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PRAEFATIO 


PRIMAE EDITIONIS. 


EX. us, qui Literarum Graecarum studio, seu discentes 
aive docentes, operam dederint, multi conquesti sunt se ab 
usu atque lectione principum Auctorum Graecorum quo- 
dammodó arceri, cüm propter sumptus, non omnibus accom- 
modatos, quibus eorum scripta comparantur, tüm ob molem 
et multitudinem ipsorum librorum, quos totos evolvere ne- 
y3ue tempus, quod huic studio impendi solet, discipulos 
sinit, neque ipsius studii ratio atque consilium postulat. 

QvoxiAM autem non modó decet, sed etiam oportet om- 
ncs, qui nobilissimae Linguae Graecae vel mediocrem cog- 
nitionem habere cupiunt, Auctorum variorum vario generi 
scribendi maturé assuescere ; et hujusmodi CorrEcrAwEA, 
in aliis regionibus hactenus edita, neque comparatu facilia 
sunt, neque nostratibus satis arrident; idcircó haec nova 
demüm ΑΝΑΙΕΟΤΑ, ad usum Studiosae Juventutis, edere 
visum est. In quibus contexendis pauca non solüm ex His- 
toricis, verüm etiam ex Oratoribus, Philosophis, Criticis, 
aliisque desumpta sunt ; haud ita tamen ut quis putet ea ad 
Graecas Literas penitüs cognoscendas sufficere, sed ut Dis- 
cipuli Ingenui, horum exemplarium venustate allecti, hor 


vi 
:os illos amoenos, undé flores tam pulchri provenerint, in- 
grediendi ac perlustrandi cupidine incendantur. 

Qvop ad Versiones, quas vocant, Latinas attinct, quae 

bh. ο libros comitari solent, eas, tanquam a nostro pro- 
posxo prorsüs alienas, abjiciendas duximus ; quippe optimi 
jamdudum Magistri consenserunt eas inter praecipuas cau- 
sas esse, cur tam pauci Graecé eruditissimi evadant. 
Nam si discentes in singularum vocum ac locutionum Grae- 
carum vero sensu eliciendo plus temporis ac studii, prac- 
ferente facem perito Pràeceptore, initio ponere vellent, 
neque ad talia auxilia, quae semper praestó sunt, noxia 
tamen ac fallacia, perpetuó confugerent, sponderct quis 
cos multó citiàs ad veram Graecae Linguae cognitionem 
perventuros; nec fore ut tam multi ex iis etiam. qui no 
men Eruditorum prae se ferunt, inveteratà jam cui juve 
nes indulsssent consuetudine, ad interpretationum opem 
identidem recurrere cogerentur. 

ΝΕ tamen, ctiam post Praeceptoris praelectionem, omm 
alienà ope destituatur Discipulus, accedunt breves aliquot 
AxNoTATIONES PuiLoLocicaAE, ubi quodcunque difficultatis, 
seu ex singulis vocibus, sive ex linguae idiomatis, sive de- 
nique ex sermonis structurá occurrit, id ita expeditur, nunc 
Latiné, nunc autem Ánglicé, ut Studiosus sedulus vix in- 
veniat, quod suum progressum impedire possit. 

Ἡ,ε autem Annotationes partim selectae sunt ex va- 
riis Ínterpretibus ac Scholiastis, partim recens conscriptae ; 
minimé tamen eo consilio, ut doctis tantummodó se com- 
mendent, neque ut, prolatis acervatim sententus undiquc 
pétitis, summae eruditionis speciem prae se ferant ; sed ut 
studiosae Juventuti auxilium, qualecunque id. demüm sit, 
quàm paucissimis, praebeant. Labor quidem humilis, 
laus vcró non item, si modó hoc opusculum vel tantu!'um 
conferre valuerit ad studium promovendum Graecarum 


- 


γι 
Literarum, quibus apud nos deficientibus, citó deficiet 
omnis doctrina politior; usdem vigentibus, omnes ctiam 
artes, quae ad hamanitatem pertinent, unà vigebunt. 

FonsrraN et hae Notulae cognitionem Graecae Linguac, 
casu aliquo amissam, recuperare volentibus non nihili sunt 
futurae. Quin et praeceptoribus quibusdam junioribus ὁ 
re esse possint, praesertim quüm nomina auctorum, qui 
pleniàs de hujusmodi rebus commentati sunt, non raró 
indicent, quos, si plura velint, adire licet. 

TigowEs autem, qui haec Collectanea proprio Marte 
perlegere cupiant, monere oportet, ut initium sumant ab 
iis, quàe minüs sunt difficilia, quae scilicet decerpta sunt cx 
operibus Xenophontis: deinde Herodotum, Polyaenum. 
Aelianum, 'Thucydidem adeant; denique Philosophos, 
Oratores, Criticos aggrediantur. 

CarTERUM, nihil ex poétis hic exhibetur: non 1deo 
tamen quód eos à republicá nostrá, uti olim suadebat 
Plato, relegandos censuimus, sed ut alterum Volumen seor- 
süm occupent. Id autem, si hoc minàs displicere comper- 
tum fuerit, pari modo instructum, quàm maturrimé prelo 
subjicietur. Vale. 


PRAEFATIO 


SECUNDAE EDITIONIS. 





TRIENNIUM nondum exactum fuit, ex quo. prior 
horum CorrLEcTANEORUM tomi prioris editio lucem aspexis- 
set, quàm Dibliopolae me commonefacere coeperint jam 
tempus. esse, ut ad novam expoliendam edendámque me 
accingerem, Consilio igitur tomi. alterius, qui. ExcERPTA 
EX vARIs Ῥοετιθ complecteretur, publici juris faciendi in 
alid tempus dilato, ad hunc iterüm edendum animum 
applicuij, ne, non solàm proprius discipulis, verüm etiam 
aliis alibi, quibus hoc qualecunque operis non displicuisse 
compereram, ejus exemplaria interim deessent. Ante id 
tempus aliquandiu quidem impeditus fueram, quo minüs 
alterum illud volumen ederem, tüm alis perpetuis feré 
negotiis quibus eram districtus, tüm labore quem impende- 
re necesse fuit illis, nuper editis, CorzecrAwEis Minonisus 
concinnandis, quae junioribus discipulis ad usum hujus libri 
majoris viam faciliorem patefacerent. 

IwrEREA occasionem non invitus arripui, tam citó oblatam, 
qua, grati animi sensum, ob librum hunc adeó humaniter à 
docüs praeceptoribus exceptum, publicó exprimerem ; 
atque errores, qui in priore editione, sive operarum in- 
scitià, seu πιθὰ ipsius scribendarum Ánnotationum et preli 
corrigendi novitate, fuerant admissi, secundis curis pro 
virili^parte tollerem. Quibus autem modis hoc efficere, 
adeoque totum hoc volumen publico favore minis indig- 
num reddere, conatus sim, nunc paucis exponam. 

1. Toruw Contextum, quem vocant, Graecum diligenter 
resensui, et non solüm errata typographica, quantum potui, 
tollenda, sed interpunctionem, in locis innumeris, rectiüs, 
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m multim fallor, constituendam, curavi; in caeteris, edi- 
tiones illas, quarum, ad singula Excerpta, facta est mentio, 
{οτὸ sequutus — Sed quia multis in locis Annotationes 
ampliare visum est, pauca Excerptorum ex Herodoto, et 
Xenophontis de Agesilao Rege Orationem, ne moles 
libri nimis excresceret, omittenda duxi. Quo autem faci- 
liàüs discentium oeuli ad singulas Annotationes dirigantur, 
parvula numerorum signa Arabica, ubique per Contextuin, 
suo quodque loco, inseruntur, quorum usum lector, primo 
intuitu, nequeat non sentire, 

2. ANNOTATIONIBUS in singula Excerpta praefigitur, uti in 
Analectis Minoribus, Scriptoris Vitae. brevis notitia, ejus- 
qu Operum Editionum enumeratio; quac sint tanquam 
rudimenta ejus generis eruditionis, sine quo nemo vir 
doctus meritó haberi potest. Annotationes ipsae, quas 
omnes diligenter retractavi, emendatiores, et pluribus in 
locis auctiores, ut jam innui, hic exhibentur. Namque, 
inter docendum, earum quasdam mendosas, plurimas nimis 
breves deprehenderam: erant scilicet initio currente ca- 
lamo exaratae, ut desiderio Juventutis ingenuae, librum 
manibus suis tractandum (quod ejus fuit erga me studium) 
assiduis vocibus postulantis, satisfieret. 

VERuM, tametsi haec editio priore sit plané multó emen- 
datior, venustior ac melior, eam ab omni labe immunem 
spondere nequimus. Restant etiamnum, sine dubio, multa 
corrigenda — Sed quam «sit. difficile, vel potiüs quam sit 
impossibile, in hisce rebus minutis tractandis, omni. vitio 
caruisse, eruditissimi homines optimé nórunt. 

ATquEÉ haec sunt, Lector benevole, quae tecum in an 
tecessum communicanda habui. [terum vale !—Scr. Edin 
burgi, in Ácad. Jac. VI. Scotorum Regis, Kalend. Jau 
M.DCC.LXXXIX. ! 
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]JY hac octava editione curanda Textum quam emendatis 
simum exhibere, et pauca, quae notatu digna visa sunt, in pri 
oribus sive praelermissa seu minus accurate exposita inserere, 
statui. Haec diversis in locis plerumque signata Lector inve- 
niel, ne, si quid eorum displiceat, Jluctori voluminis tribuat. 
Quamvis docti et. ingentost, legibus principiisque Linguae 
ducti, plurimas maculas in operibus fere omnium Scriptorum 
Graecorum tnveteratas sustulerunt, in quibusdam tamen, prac- 
sertim Platonis operibus, haud paucae adhuc restant. .Non- 
nullos 1n excerptis ex hoc celeberrimo Scriptore errores correxi 
εί nolavi, 1n. 1is nempe locis ubi particula ἂν vel omissa, 
vel vis ejus ab editoribus malé tntellccta. fuit. Opus tamdiu 
híc et ahbi benigne exceptum, utpote ad. crudiendam in 
Graecis. Literis Studiosam Juventutem egregie accommoda- 
tum, ejus utilitate per aliquot annos experta, praeceptoribus 
doctis lubens commendo. 


G. Ὀυνελε. 
Scrib. Edinburgl 
Kal. Aug. 1817. 


PRAEFATIO. 


UT haec Editio ''ertia Americana prodeat emendata, cura haud 
levis est impensa. Veruntamen menda nonnulla nos effugére, prae- 
cipue in accentibus aliisque hujusmodi notis. Haec vero minus fre- 
quentia, opinamur, in maxima hujus operis portione, quam in initio 
ejusdem invenientur. Neque haec quidem multa nec magna esse 
videntur, ut in rebus tam minutis, et variis, et quae tam facile ocu- 
lorum apimique aciem fallunt. Postquam magis exercitati fuimus, 

tque accuratius praestantes vel probatas singulorum Scriptorum 
editiones cum nostris chartis contulimus, opus melius processisse per 
spectum fore speramus. - 

Ipsarum Editionum, ex quibus haec Collectanea sunt excerpta, 
magna ex parte, copiam Bibliotheca Harvardina suppeditavit. Aliae 
quoque bonae editiones, inter quas non paucae sunt recentiores, ex 
eodem thesauro et aliunde adfuerunt; etsi non ea fuit copia, ut ni-. 
hil desideraretur. Subsidiis, quae praesto fuere, quantum potuimus, 
usi sumus ad errata tollenda. Legem nobis injunximus, ut pluri. 
mum sequendum exemplar. Ideo non mutavimus nisi pauca quae- 
dam, quae plane videbantur sic emendanda, secundum virorum 
doctorum judicium ; et quorum plerumque fit mentio in notis. In 
terpunctionem quidem aliquanto liberius tentavimus, item doctos Edi. 
tores fere sequuti; quo sensus Scriptorum discentibus, nostra saltem 
opinione, clarius eluceat. Insuper, commodum futurum et docenti 
bus et discentibus duximus, si lineae cujusque paginae in oratione 
&oluta signis numerentu:. 

Encliticarum ratio saepe alia est apud alios Grammaticos atque 
Editores, quae varietas in his Collectaneis apparebit. Idem de iota 
subscripto aliisque similibus sit notandum. Plura dicere longum esset. 

Notulae quaedam, vel quaestiones, subinde interjectae sunt, 
quas loci poscere vel admittere visi sunt, inter corrigendum. . Hae 

erme his signis, " P. denotantur. Potiores sunt ex Criticis spectatis 
decerptae. Pro nostris omnibus, Graecis et Latinis, oportet veniam 
petamus. M. Maio, 1819. 

[n Editione Quarta consilium prosequutus sum, quod in 'Tertia 
proposui; nempe, ut opus ad usum discentium accommodatum, quam 
plurimum potui, emendatum atque accuratum exhiberem. Hoc con- 
silio, praeter ea quae in legendo et audiendo notaveram, textus pla- 
gulas cum probatis Scriptorum editionibus, quarum ferme trea 

luresve ad manus erant, diligenter ct minute legi et contuli. Spero 

ore, ut pleraque correcta reperiantur: at quae errata posthac de- 
prebensa erint, in tabulis stereotypis corrigi possunt. Paginas his 
tabulis impressas iterum lego, et quae notentur, in tabulis ipsis cor- 
riguntur, priusquam illae prelo subjiciuntur. 
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Ex libris editis alias aliquot lectiones recepi, quae auctoritate 
vel proprietate perspicue commendari vel injungi videbantur. Ve- 
rum plerumque textum receptum, quantum per rationes Criticorum 
liceret, in hac editione t»nere consultum duxi. 

In Xenophontis Memorabilibus Socratis, quasdam sententias, sive 
sententiarum partes, interserui ex auctore, prout loca aut paginae 
admiserunt, quo sensus et connexio sermonis planius exprimeretur. 
Eandem ob causam sectiones aliquas conjunxi, quae olim disjunctae 
nexum et sensum discerpserunt. In Excerptis ex Longino, typis mi- 
noribus non paratis, haud invite versus laudatos majoribus imprimi. 
atque ad exemplum bonarum editionum paginas conformari feci. 
Haec et talia quaedam paucarum paginarum lineas paululum move. 
' runt: verum, his exceptis, easdem paginas, quae in prioribus sunt. 
reddere curavimus. . 

Interpunctione sensum magis obvium et distinctum exhibere ite. 
rum tentavi. Ideo, inter alia, punctum non raro invertitur, a summa 
ad imam lineam, ubi sermonisaetructura postulare visa est. Editiones 
exempla fere praebuerunt. Quod si punctum majus sine litera ma- 
jore sequente ponitur; id in Graecis libris admodum usitatum est, ut 
etiam nonnunquam in Latinis. mo ad sermonis Graeci structuram 
et continuationem per particulas aptissimus videtur: sic enim plenam 
et absolutam periodum litera majore post punctum, membra autem, 
sive partes, pro modo cujusque, puncto majore, vel minore, vel 
ànciso, distinguere licebit. Quod quidem editiones hodiernae quo- 
dammodo frequenter observant. 

Notulas alias quoque, at non multas, interjeci, vel ad rationem 
lectionum reddendam, vel ad aliquid indicandum aut monendum. 
Ne plures intruderentur, ratio operis obstitit. Hoc enim proce- 
dente, multa infercire parum expeditum fuit. In notis legendis, locos 
citatos plürimos in ipsis auctoribus inspexi, quorum magnae pae"tis 
copia fuit. Nonnulla secus expressa, non pauca perperam vel in- 
commode paginis aut numeris denotata inveni et correxi, vel corri- 
gere studui. In his literis minoribus et rebus variis et impeditis 
fortasse menda quaedam manserint. 

Excerpta ex Polybio adjeci ex Editione hujus Operis Londini im 
pressa, 1821, ad quara praefatio est, quae signatur C. J. B. | Haec 
intuli, et quod omnino digna sunt lectu, et ut haec editio una cum 
aliis quibusvis legatur. Excerpta ex Aristotclis Poetica, Dio- 
nysio Halicarnasseo, Polyaeno et Aeliano, ille ablegavit. Omnia 
nos dedimus. Excerpta ex Theophrasto nonnihil novavit et auxit, 
ex editione Jo. Gottl. Schneideri, Jenae, 1799. Ex eodem Schnei- 
dero quaedam recepi. Schneider usus est editionibus novis, praeser- 
tim illa, quae a Siebenkees et Goez publicata est, et aucta ex Codi- 
cibus, praecipue ex quodam Palatino-Vaticano, qui olim erat in biblic- 
. theca Heidelbergensi, ac inde in Vaticanam translatus. 

Ad summam, hoc opus suscepi et hucusque pertuli, nori sine mul- 
to labore et molestia, ut praestarem quod potui, quo libri emendati 
traderentur discentibus, quibus imprimis errata officiunt. 

M. Jan. 6, 1824: J. S. P. 
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* ETTPANNETE ó Περίανδρος Κορίνθου «τῷ δὴ, 
λέγουσι Κορίνθιοι, (ὁμολογέουσι δέ 5 σφι «4έσθιοι͵ ) * iv τῶ 
βίῳ, θῶυμα µέγιστον Ἱ παραστήναι--- 4 PION.A τὸν Μη- 
θυμναῖον ἐπὶ δελφῖνος ἐξενειχθέντα ἐπὶ Ταΐναρον, ἐόντα 

5 χιθαρωδὸν τῶν τότε ἐόντων  οὐδενὸς δεύτερον' καὶ Ὦ διθύ- 
oau6ov, πρῶτον ἀνθρώπων Ἡ τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, ποιήσαντά 
τε καὶ ὀνομάσαντα καὶ διδάξαντα ἐν Ἰορίνθῳ: 

T'stov τὸν 4ρίονα λέγουσι, "3 τὸν πολλὸον 18 χρόνυ δια- 
τρίόοντα παρὰ. Περιάνδρῳ, ἐπιθυμῆσαι πλῶσαι ἐς Ίτα- 

IO λίην τε καὶ Σικελίην' ἐργασάμενον δὲ χρήματα μεγάλα, 
Θ ελῆσαι ὀπίσω ἐς Κορινθον ἀπικέσθαι. Ἠ Ορμάσθαι ufv 
vvv ἐκ Τάραντος, πιστεύοντα δὲ ἑδαμοῖσι μᾶλλον 7) Κοριν 
θίοισι, 1* μ:σθώσασθαι πλοῖον ἀνδρών Ἰορινθίων. 15 Τους 
δὲ, ἐν τῷ πελάγει, ἐπιθουλεύειν, τὸν «4ρίονα ἐκθαλόντας, 

15 16 ἔχειν τὰ χρήματα. ᾖἹ Τον δὲ, συνέντα τᾶτο, λίσσεσθαι, 


* 
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χρήματα μὲν προϊέντα σφι, ψυχὴν δὲ παραιτεόµενον. 
Οὕκων 01) πείθειν αὐτὸν tovto. ἄλλα κελεύειν 18s πορθ- 
µέας 57) αὐτὸν διαχρᾶσθαί µιν, às ἂν ταφῆς &v yr vi'yn, 
)) ἐχπηδᾷν ἐς τὴν Φάλασσαν, "τὴν ταχίστην. 

 Απειληθέντα δὲ τὸν «ἄρίονα is ἀπορίην, παραιτήσασ- S 
θαι, ἐπειδή σφι οὕτω δοκέοι, “περιϊδέεν avtov, * ἐν τῇ 
σχευῇ πάσῃ, στάντα ἐν τοῖσι ὃ ἑδωλίοισι, ἄεῖσαι' " ἀείσας 
δὲ, ὑπεδέχετο ἑωυτὸν κατεργάσασθαι. ?xai,—toict ἐσελ- 
θεῖν γὰρ ἡδον]]ν, εἰ µέλλοιεν ἀκούσεσθαι t8 ἀρίστο ἀνθρώ 
πων ἁἀοιδοῦ,--ἀναχωρῆσαι ἐκ τῆς πρύμνης ἐς µέσην νέα. 10 
Τον δὲ, ἐνδύντα τε πᾶσαν τὴν σχευλν, καὶ λαθόντα τὴν 
κιθάρην, στάντα ἐν τοῖσι ἑδωλίοισι, * διεξελθεῖν vouov τον 
ὄρθιον. ἸΤελευτῶντος δὲ τοῦ νόµον, ῥίψαι µιν ἐς τὴν Od- 
λασσαν ἑωυτὸν, às εἶχε, σὺν τῇ σχευῇ πάσῃ' καὶ τοὺς — 
μὲν αποπλέειν ἐς Ἀόρινθον' τὸν δὲ, δελφῖνα, λέγουσι, ὑπο- 15 
λαθόντα, ἐξενεῖχαι ἐπὶ Ταίναρον. 

«ἀποθάντα δὲ avtov, χωρέειν is Κόρινθον, συν τῇ oxcvgy 
xat ἀπιχόμενον ἀπηγέεσθαι πᾶν τὸ γεγονός. Περίανδρον 
δὲ, ὑπὸ ἀπιστίης, «4ρίονα μὲν iv φυλακῇ ἔχειν. " ἐδαμῆ 
μετιέντα, " ἀναχῶς δὲ ἔχειν τῶν πορθµέων. | ήὃς δὲ ἄρα 20 
παρεῖναι avtovs, χληθέντας ἱστορέεσθαι, sU τι λέγοιεν περὶ 
«ρίονος. Φαμένων δὲ ἐκείνων ὣς εἴη τε σῶς περὶ Ιταλίην, 
xat µιν εὖ πρῄσσοντα λίποιεν ἐν Τάραντι, ἐπιφανήναί σφε 
τὸν «ρίονα, '" ὥσπερ ἔχων ἐξεπήδησε. Καὶ τοὺς. ἔνπλα- 
έντας, ovx ἔχειν ἔτι, ἐλεγχομένους. ἀρνέεαθαι. 2: 

Tavra μὲν νυν Ἰορίνθιοί τε xai «4έσθιοι λέγχουσι. Καὶ 
“ἀρίονὸς ἐστι ἀνάθημα χάλκεον, οὐ μέγα, "ἐπὶ Ταινάρῳ, 
ἐπὶ δελφίνος ἐπεῶν ἄνθρωπος. 


ww! 
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Xoóvov δὲ ἐπιγινομένου, καὶ κατεστραμµένων σχεδὸν 
πάντων τῶν ἐντὸς '4λνος ποταμὸ οἰχημένων'--(πλὴν ydo 
Κιλίκων καὶ «4υνχίων. τοὺς ἄλλους πάντας ὑπ ἑωντῷ εἶχε, 
κχαταστρεψάµενος, ὁ ΚΡΟΙΣΟΣ' εἰσὶ δὲ οἵδε, [ 4υδοὶι] 

5 Φρύγες, ἸἨυσοὶ Magiavóvvoi, «Ἀάλνδες  Παφλαγλόνες, 
* ΘᾱΕρῇῆχες, οἱ Θυνοί τε καὶ Ἠιθυνοὶ, Kass, Ίωνες, 4ωριέες, 
«4ἰολέες, Παιιφυλοι )--κατεστραμμένων δὲ τούτων, καὶ 
Σπροσεπικτωμένου Kgoícov «4υδοῖσι, ἀπικνέονται ἐς Σαρ- 
δι, ἀκμανούσας πλούτῳ, ἄλλοι τε oL πάντες ἐχ τῆς .EÀ- 

Ι0 λάδος σοφισταὶ, οἳ, τοῦτον τον χρόνον, *étiyyavov ἐόντες, 
ὁ ὥς ἕκαστος αὐτέων ἀπικνέοιτο' καὶ Ow καὶ Σ0442Ν, 
ἀνὴρ «4θηναῖος, ὃς, «4θηναίοισι, νόμους, χελεύσασι, ποιή- 
σας, ἀπεδήμησε ἔτεα δέκα, κατὰ Ὀεωρίης πρόὀφασιν ἐκ- 
πλῶώσας, ἵνα δὴ µή τινα τῶν νόµων αναγκασθῇ λύσαι, 

Ι5 τῶν ἔθετο. ὃ αὐτοὶ γαρ ovx οἷοί τε ἦσαν αὐτὸ ποιῆσαι 
«4θηναῖου ὀρχίοισι γὰρ μεγάλοισι κατείχοντο, δέκα ἔτεα 
χρήσεσθαι νόµοισι, τοὺς ἂν σφίσοι Σόλων Θῆται. 

«άυτῶν δὴ ὧν τότων καὶ τῆς Φεωρίῃς ἐκδημήσας ó Σόλων 
εἵνεκεν, ἐς «4ἴγυπτον ἀπίκετο παρὰ «4μασιν, καὶ δὴ καὶ 

20 ἐς «Σάρδις παρὰ Ἀροῖσον. ἀπικόμενος δὲ, ἐξεινίκετο ἓν 
τοῖσι βασιλήΐοισι ὑπὸ τοῦ Κροίσου. Mid δὲ, ἡμέρῃ 
ερίτῃ, ἢ τετάρτη, κελεύσαντος Kooícov, τὸν Σόλωνα ὃερά- 
ποντες περιἠγον κατὰ τους ὁησαυρους, καὶ ἐπεδείκνυσαν 
závta ἐόντα μεγάλα τε καὶ ὅλθια. Θεησάμενον δέ µιν 

9) τὰ πάντα, καὶ σχεψάµενον. ὥς οἱ κατὰ καιρὸν ἦν, εἴρετο 
ὁ Ἀροῖΐσος τάδε “' Ξεῖνε 4θηναῖε παρ ἡμέας γὰρ περὶ 
* σέο λόγος ἀπῖκται πολλὸς. καὶ σοφίῃς εἴνεκεν τὴς Gs 
* καὶ ελάνης, ὡς φιλοσοφέων, y5v πολλὴν, θεωρύῃς εἵνε- 
e xiv, ἐπελήλυθας vov ὦν ἵμερος, " ἐπείρεσθαί, µε ἐπῆλ- 
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*£, σε, sU τινα δη πάντων εἶδες ὀλθιώτατον ;" 'O μὲν, 
» Jo T 3 , 3 / [nd 32 , 
ἐλπίιων εἶναι ἀνθρώπων ολθιώτατος, ταύτα ἐπηρώτα. 
Σόλων δὲ, οὐδὲν ὑποθωπεύσας, ἄλλα ! τῷ ἐόντι χρήσά- 
µενος, λέγει *" 2 βασιλεῦ, Τέλλον «4θηναῖον. «άπο- 
θωυμάσας δὲ Kpooicos τὸ λεχθὲν, εἴρετο " ἐπιστρεφέως, 5 
«5 Κοίῃ δὴ κρίνει Τέλλον εἶναι ὁλδιώτατον;” 'O δὲ 
εἶπε, * Τέλλῳ, “τοῦτο μὲν, "τῆς πόλιος εὖ ἠκούσης, παῑῖδες 
Φ , ) 4 , - et , ? 
*30av καλοί τε καγαθοὶ, καὶ σφι εἰδε ἅπασι τέχνα ἐκγε- 
«od ' , ρ . ” ' 6 ” LH 
νόµενα, καὶ πάντα παραμείναντα’ τούτο δε, "του βίου 
* εὖ ἥκοντι, ὡς τὰ παρ ἡμῖν, τελευτὴ τοῦ βίον λαµπρο- 10 
* rd) ἐπεγένετο. γενομένης γὰρ «4θηναίοισι μάχης πρὸς 
* τοὺς ἀστυγείτονας ἐν Ελευσῖνι, βοηθήσας, xai * τροπ]ν 
"m , ni , ? / , ρ 
ποθ]σας των πολεµίων, ἀἄπεθανε κάλλιστα. καί µιν 
πι P" 5 f . 8 » [od ^v Lj «4 
«ἀθηναῖοι δηµοσίῃ τε ἔθαψαν ? avrov τῇπερ ἔπεσε, καὶ 
" ἐτίμησαν µεγάλως.", 15 


Box 4 


ATYTZ καὶ 44ΡΗΣΤΟΣ. 


Μετὰ δὲ «Σόλωνα οἰχόμενον, ἔλαδε ix Φεοῦ νέµεσις 

, - 9 ς 2/7 e 2 7 € N - 
µεγάλη Kootoov, "as εἰχάσαι, Ott ἔνομισόε ἑωυτὸν εἶναι 
ἀνθρώπων ἁπάντων ὁλθιώτατον. ἀντίκα δέ oí εὔδοντι 
» 7 » et € 9 E 4 » "- , 
ἐπεστη Όνειρος, ὃς οἱ τὴν ἀληθηϊην ἔφαινε τῶν µελλόντων 
ενέσθαι κακών κατὰ τὸν παῖδα. Ἠσαν δὲ τῷ Ιροίσῳ 20 
δύο παῖδες τῶν οὕτερο μὲν ''διέφθαρτο' ἦν γὰρ δὴ 

. ς A σ ” ς , lod * , ^ 
χωφος 0 δὲ ἕτερος, τῶν ἠλίκων µακρφ, τὰ πάντα, πρῶ- 
τος οὔνομα δέ ol ἦν 4«ΤΥΣ.  Toviov δὴ ὦν τὸν wv 
΄ δή "d c » € 3 , » e^ 

σηµαίνει τῷ JKooíaco 0 Ovttgos, ὥς ἄπολεει µιν αἰχμῆ σι- 

, , € »? 3 , 3 P , 4 11 ο P 
δηρέῃ βληδεντα, 9 à ἐπεὶ vt ἐξηγερθη, καὶ ἑωυτῷ 2* 

2 . » 4 
λόγον ἔδωκε, |" καταῤῥωδήσας τὸν ὄνειρον. Ü ἄγεται μὲν 
^ 1 - . 14 ? , 9 , ^- 

tQ παιδὶ yvvaixa '*éo00ta δε στρατηγέειν µιν τῶν 
«4υδών, οὐδαμῆ ἔτι ἐπὶ τοιούτο πρῇγμα insunt dxóv 
τια δὲ καὶ δοράτια, καὶ τὰ τοιαῦτα πάντα, τοῖσι χρέον- 
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ται ἐς πόλεµον ἄνθρωποι, x vOv ἀνδρεώνων ἐκκομίσᾶας, ἐς 
τοὺς θαλάμους ! συνένησε, μή τί ? οἱ κρεµάμενον τῷ παιδὶ 
ἐμπέσῃ. 
Έχοντος δέ οἱ Σ ἐν χερσὶ τοῦ παιδὸς τὸν γάµον, ἀπικνέ- 
3 M / » 4 ή » 7 3 «4 3 
5 εται ἐς τας «ὀάρδις ἄνήρ συμφορῇ ἐχύμενος, καὶ “οὐ 
χαθαρὸς χεῖρας ἑων, Φρυξ μὲν γενεῇ, γένεος δὲ τοῦ βασι- 
Aqtov. Παρελθῶν δὲ οὗτος ἐς τὰ Koícov oixía, κατα 
/ b 2 ^ 5 νο) - » ο 
vouovs τοὺς ἐπιχωρίους καθαρσίου ἐδέετο χυρὴσᾶι. — Kooi- 
σος δέ piv ἐκάθηρε. ἆΈστι δὲ παραπλησίη » κάθαρσις 
10 τοῖσι «4υδοῖσι καὶ τοῖσι Ἓλλησι. Ἐπεί τε δὲ τὰ νοµιζό- 
μενα ἐποίῃσε ὁ Kooicos, ἐπυνθάνετο ὀχόθεν τε καὶ τίς εὔῃ, 
λέγων τάδε, " ώὀνθρωπε, τίς τε ἑων, καὶ κόθεν τῆς Φρυ- 
ο 5 e? 3 Pd 3 i 2 , . 5, ? Ü 5. .*^ 
γίης ἥκων, ἐπίστιος ἐμοὶ ἐγένεο; τίνα τε ἀνδρών 7) yv- 
(εγαικῶν ἐφόνευσας; 'O δὲ ἀμείθετο, ".f2. βασιλεῦ, 
15* Γορδίεω μὲν τοῦ Ἠίδεω εἰμὶ mois, ὀνομάζομαι δὲ 
«44ρΗΣΤΟΣ' φονεύσας δὲ ἀδελφεὸν ἐμεωντοῦ ἀέκων, 
* πάρειµι, ἐξεληλαμένος τε ὑπὸ rov πατρὸς, καὶ ἔστερη- 
«μένος πάντων. — Kgoicos δὲ µιν ἀμείθεο τοῖσδε' 
« 4νδρών τε φίλων ὃτυγχάνεις Exyovos iv, καὶ ἐλήλυθας' 
20 * ἐς φίλους, ἔνθα 5 ἀμηχανήσεις χρήματος ουδενὸς, µένων 
ὦΤἐν ἡμετέρου. συμφορὴν δὲ ταύτην, ὡς κουφότατα, 
«φέρων, κερδανέεις πλεῖστον” "Ο μὲν δὴ δίαιταν εἶχε 
δὲν Κροίσου. 
A] od ? - , 9 - 5 3 , 
Ev δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ tovto, ἓν τῷ ἸΜνσίῳ Οὐλύμπῳ, 
9 4 ο , [4 . € J δὲ Vt , b 
25 ) συὸς χρήμα γίνεται ue&ya: ὁρμεώμενος δε οὗτος £x του 
οὔρεος τούτη, τὰ τῶν Mvcov ἔργα διαφθείρεσκε. ΠΠολλάκι 
δὲ οἱ Mvaoi ἐπ αὐτὸν ἐξελθόντες, ποιέεσχον μὲν οὐδὲν xa- 
χὸν, ἔπασχον δὲ πρὸς avtov. Ί έλος δὲ, ἀπικόμενοι παρὰ 
τὸν Κροῖσον τῶν Mvoov ἄγγελοι, ἔλεγον τάδε "2 βα- . 
ec ϱ ς4 ox 4 10 3 / € — 2 ο / 
3() “σιλευ, vos χρηµα µέλγιστον " ἀνεφάνη ημῖν ἐν tp χώ- 
* op, ὃς τὰ ἔργα διαφθείρει. τοῦτον προθυµεόµενοε ἑλέειν, 
«* oy δυνάµεθα. vvv ὧν προσδεόµεθα ocv, τὸν παῖδα καὶ 
411 λογάδας νεηνίας xai κύνας συμπέµψαι ἡμῖν, ὡς ἄν 
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"nuuy ἐξέλωμεν ἐκ τῆς χώρης. Οἱ μὲν δὴ τούτων ἐδέοντο 
Κροῖσος δὲ, μνημονεύων τοῦ ὀνείρου τα ἔπεα, ἔλεγέ σφι ταδε 
6 ΠΓαιδὸς μὲν περὶ τού ἐμοῦ μὴ µνησθῆτε ἔτι' οὐ γὰρ ἂν 
ἡμῖν συμπέμψαιμι νεὀγαμός τε ydo ἐστι, "καὶ ταῦτα 
«oi νῦν µέλε. «4υδῶν μέντοι λογάδας καὶ τὸ ?xvvy- ^ 
«γέσιον πᾶν συμπέμψω καὶ διακελεύσομαι τοῖσι ἰοῦσε, 
«εἶναι ὧς προθυµοτάτοισι συνεξελέειν ὑμῖν τὸ Θηρίον £x 
τῆς χώρης.’  Ταῦτα ἀμείψατο. 

5 4ποχρεωμένων δὲ τούτοισι τῶν Mvcov, ἐλεισέρχεται 
ὁ τοῦ Ἀροίσου παῖς, ἀκηκοὼς “τῶν ἐδέοντο οἱ ἸΜνσοί. ? ov 10 
φΦαµένου δὲ τοῦ Kooícov τὀν γε παῖδά σφι συμπέμψειν, 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ νεήνίης τᾶδε' “ώδ πάτερ, τὸ xdA- 
* Augra, πρὀτερὀν κοτε, καὶ γενναιότατα ἡμῖν ἦν, ἔς τε 
«πολέμους καὶ ἐς ἄγρας φοιτέοντας εὐδοκιμέειν' vuv δὲ 
*" ἀμφοτέρων µε τούτων ἀποχληΐσας ἔχεις, οὔτε τινὰ 19 
αδειλίην ὃ µοι παριδὼν, οὔτε ἀθυμίην. νῦν τε ? τἐοισί 
"µε χρὴ ὄμμασι, is τε ἀγορὴν «καὶ ἐξ ἀγορῆς φοιτέ- 
*oyra, φαίνεσθαι; κοῖος μέν τις τοῖσι πολιήτῃσι δόξω 
Μ εἶναι; κοῖος δέ τις τῇ νεογάµῳ γυναικί; Ὁ κοίῳ δὲ 
“ἐκείνη δόξει ἀνδρὶ συνοικέεν; Eus ὧν σὺ 9» µέθες 20 
*ifyat ἐπὶ τὴν Ὀήρην, ἢ λόγῳ ἀνάπεισον, ὅκως uot ἁμεί- 
«γω icri ταύτα οὕτω ποιεόμενα. «4μείδεται Kooicos 
τοῖσδε' “42 παῖ οὔτε δειλίην, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἄχαρι, 
«παριδών τοι, ποιέω ταῦτα" ἀλλά por ὄψις ὀνείρου, 
«ἐν τῷ ὕπνῳ, ἐπιστάσα, ἔφη σὲ ὁλιγογρόνιον ἔσεσθαι. 25 
«vno ydo αἰχμῆς σιδηρέης ἀπολέεσθαι. Πρὸς ὧν τὴν 
«ὄψιν ταύτην, τόν τε yduov τοι τοῦτον ἔσπευσα, καὶ 
«Ἡ ἐπὶ rd παραλαμδανόµενα οὐκ ἀποπέμπω, φυλακὴν 
«ἔχων, εἴ κως δυναίµην, 1 ἐπὶ τῆς ἐμῆς, σε, ζωῆς, 13 δια- 
εκχλέψαι. εἷς γάρ pou μοῦνος Ἰ"τυγχάνεις idv παῖς' τὸν 30 
«γὰρ δὲ ἕτερον, 5 διεφθαρ!.ἔνον τὴν ἀχοὴν, ovx εἶναί uot, 
* λογίζοµαι.” 
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«4μείδεται ὁ νεηνίης τοῖσδε' “ Συγγνώμη μὲν. à πά- 
* ceo, toi, ἰδόντι γε ὄψιν τοιαύτην, περὶ ἐμὲ φυλακὴν 
€ ἔχειν 1τὸ δὲ οὐ µανθάνεις, ἀλλὰ λέλιθέ σε τὸ ὄνειρον, 
ο 3 , Pd / 3 , /,  » ς M 
éu£ τοι δίχκαιὀν ἐστι φράζειν. Φής τοι το ὄνειρον, υπο 

ὃ“ αἰχμῆς σιδηρέης, Φάναι, iui τελεντήσειν' ὑὸς δὲ 
46 - , 3 ^ ^ 9 3 M L4 « κ. 

χοῖαι μὲν εἰσι χεῖρες, xoi δε αἰχμὴ σιδηρεη. qv συ 
ωὐ 6£ . 3 * M c M )0d * À ,- 

φοδέαι; si μὲν γὰρ ὑπὸ ὀδόντος τοι εἶπε τελευτή 
*ggy µε, ἢ 3ἄλλου ttv, *Ó τι τούτῳ ἔοιχε, χρήν δή σε 
ἐς 4 * 4 . d M £N ) - , 3 

ztOiésty, “τὰ ποιεεις' νυν δὲ, ύπο αἰχιώ». — Ent τε ov 
ος 5 8 » ^] € ^ Pd c , cO ,9 

IO ** ov προς ἄνδρας ἡμῖν yivstat ή uayn, µεθες µε. 

μείδειαι Γροῖσος, “μὲ zai, Σἔστι τῇ µε νικᾷς, yvo- 
µην ἀποφαίνων περὶ τοῦ ἐνυπνίου. *f2s ὧν νενιχηµένος 
ος € A [d » Ld , 37 2 4 8 

ὑπὸ σέο, μεταγινώσκω, µετίηµί tí σε ἰέναι ἐπὶ τὴν 
ο ὦ ν . 

«yen. 

15  Einas δὲ ταῦτα ὁ Kpooicos, µεταπέμπεται τὸν Φρύ 
ya «4δρηστον ἀπικομένω δέ oi λέγει τάδε — * 4δρηστε. 
«iyd σε συμφορῇ πεπληγμένον ἀχάριτι, ὃτήν τοι ovx 
«ὀνειδίζω, ἐχκάθηρα, καὶ οἰκίοισι ὑποδεξάμενος ἔχω, 
«παρέχων πᾶσαν δαπάνη». — .| Nvv ὦν, (ὀφείλεις ydo, ἐμεῦ 

20 “προποιήσαντος χρηστα ἐς σὲ, χρηστοῖσί µε ἀμείδεσθαι, ) 

^ [od 4 
*qvAaxa παιδός, σε, τοῦ ἐμοῦ, χρήζω γενέσθαι, ἐς 
μ.ἄγρην ὁρμεωμένου, µή τινες», κατ ῥὁδὸν, κλῶπες xa- 
&6 ” 3 4 , . € 4 4 ; 4 
xovpyot, ἐπὶ δηλήσει, φανέωσι ὑμῖν. Πρὸς δὲ τούτῳ, xal 
“σέ τοι χρεών ἐστι ἰέναι. ἔνθα P ἀπολαμπρύνεαι τοῖσι 

20 " ἕργοισ» πατρώϊόν τε γάρ τοι ἐστὶ, "καὶ προσέτι ῥώμη 

* υπάρχει., 
᾿ἀμείδεται ὁ «4δρηστος, *.f2. βασιλεύ, Ἠ ἄλλως μὲν 
«ἔγωγε dv ovx ἠϊα ἐς ἄεθλον τοιόνδε' 1 οὔτε γὰρ συµ- 
“φορῇ τοιῇδε κεχρηµένον οἰκός ἐστι ἐς ὁμήλικας εὖ 
30 “πρήσσοντας ἰέναι, οὔτε τὸ βούλεσθαι "πάρα πολλαχή 

3) » 3 od 4 
τε ἀνίσχον ἐμεωντόν. Nvv δὲ  ἐπεί τε σι σπεύδεις, 
"xai δεῖ τοι χαρίζεσθαι, (ὀφείλω γάρ σε ἀμείθεσθαι 
“χρηστοῖσι,) ποιέειν eiui. ἑτοῖμος ταδτα. παῖδά τε civ, 
2 
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"TOv διακελεύεαι φυλάσσειν, ἀπήμονα, 'rov φυλάσ 
“σοντος εἵνεχεν, προσδόκα τοι ἀπονοστήσει”. αν 

Τοιούτοισι ἐπεί τε οὗτος αιείν)ατο Aoicov, Πϊσαν. 
μετὰ ταῦτα, ἐξηρτυμένοι λογάσι τε νεηνίῃσι καὶ κυσί. 
ἀπικόμενοι δὲ ἐς τὸν Οὔὕλνιπον τὸ ὄρος, ἐδμτεον τὸ Θη- 5 
oiov" εὑρόντες δὲ, καὶ περιστάντες αὐτὸ κύκλῳ, ἐσηχόντιχον. 
Ένθα δη) ὁ ξεῖνος. οὗτος δ)) ὁ καθαρθεὶς τὸν φόνον, xa- 
λεόµενος δὲ «Ίδρηστος, ἀκοντίκων τὸν σῦν, τοῦ μὲν ἆμαρ- 
τάνει. τυγχάνει δὲτον Ἱροίσου παιδόε. "Ο niv δὴ βληθεὶς 
τῇ αἰχιῇ. ἐξέπλησε τοῦ ὀνείρου τὴν gijumv. ἔθεε δέ τις 10 
ἀγ)ελέων τῷ Προίσῳ τὸ γεγονός ἀπικόμενος δὲ ἐς τας 
«:ἆρδις, τὴν τε µάχην καὶ τὸν τοῦ παιδὸς uópov ἐσή 
pré οἱ. 

'O δὲ Ἀροῖΐσος τῷ Θανάτῳ τοῦ παιδὸς συντεταραγ- 
u£vos. μᾶλλόν τι ἐδεινολογέετο. ὅτι µιν ἀπέκτεινε, τὸν 15 
αὐτὸς φόνου ἐκάθηῃηρε. Ἱπεριηιεκτέων δὲ τῇ συιιςορῇ δσι- 
vos. ἐἔχαλεε ιιὲν «ία καθάρσιον. αρτυρόμενον τὰ ὑπὸ 
τοῦ ξείνου πεπονθῶς cy. ἐκάλεε δὲ Σἐπίστιόν τε καὶ ἔται- 
Qiicv. τὸ; αὐτὸν τούτον ὀνομάνων Ü:ow τὸ: μὲν ἐπέστιον 
καλέων. διότι δ)) οἰχίοισι ὑποδεξάιενος τὸν ξεῖνον. φονέα 20 
του παιδὸς "ἐλάνθανε βόσχωι" τὸν δὲ ἑτοιρῃϊῖον. Os φυύ- 
λαχα συιπτέµιµας αὐτὺν. EUQIxOU πολε τὠτατον. 

Παρῆσαν δὲ. μετὰ τοῦτο. οἱ «{υδαὶ φέροντες τὸν νε- 
χρὸν. ὄπισθεν δὲ εἶπετό οἱ ὁ φονεὺς. ^ στὰν δὲ οὗτος πρὸ 
του νεκροῦὺ. παρεδίδο» ἑωυτὸν Ἀροίζω.προτε. ov τὰς χεῖρας, 20 
ἐπιχατασφάξαι Κιν κελεύων τῷ νεχρῷ λέγων την τε 
προτέρην ἑωυτοῦ συαφορὴν. χαὶ ὡς, επ 8x::5. τὸν χαθη- 
ρα"τα ἀτολωλεχῶς süy οὐδέ οἱ ti duec:ucr. Ἀροῖσος 
δὲ τούτον αχουσας. tov τε .iÓggcior χατο:χτειρει. καίτερ 
ἐων ἐν xaxe oixpie τοσούτφ. xai λέγει προ; «τον 7 Eyo, 30 
μὦ ξεῖνε. παρὰ σευ πᾶσαν τὴν δίχΧῃν, ἐπειδὴ σεωιτοῦ 
εχαταδιχάγεις θάνατον. εἰν δὲ οὐ OU (ιοι τοῦδε τοῦ xa- 
*xov Gio; ^ μι) ὅσον ἀέχων ἐξερ)ασαο ἄλλα 
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" Qv xo) Tis, ὃς µοι xai πάλαι προεσήµαινε τὰ u£À- 
*Aovra ἔσεσθαι” — Koolcos µέν vvv ἔθαψε, ds ἐοικὸς 
qv, τὸν éovtov παῖδα. «4δρηστος δὲ 0 ΓΓορδίεω τοῦ Μίδεω, 
οὗτος δὴ Ó φονεὺς μὲν τοῦ ἑωντοῦ ἀδελφεοῦ γενόμενος, φο- 
η )U £e φεου yevop 9 
D vsUs δὲ τοῦ καθήραντος, ἐπεί τε ἠσυγχίη τῶν ἀνθρώπων 
» η e 
ἐγένετο περὶ τὸ σῆμα, Ἰ συγγινωσκόµενος ἀνθρώπων εἷ- 
7 que, 77 u ϱ 
vat, τῶν αὐτὸς ειδε, βαρυσυμφορώτατος, ἑωντὸν ἐπικα- 
τασφάτει τῷ τύμδῳ. 


€^ α 4 
ΠΕΙΣΙΣΤΡΑΤΟΣ. 


"Τὸ μὲν «ττικὸν κατεχόμενόν τε καὶ διεσπασµένον 

10 ἐπυνθάνετο ὁ ροῖσος ὑπὸ IIELZILXTPATOT τοῦ 'In- 
7εοκράτεος, τοῦτον τὸν χρόνον τυραννεύοντος «4θηναίων. 
"πποκράτεὶ γαρ, ἐόντι ἰδιώτῃ, καὶ Φεωρέοντι τὰ Ολυμ- 
πια, τέρας ἐγένετο uéya* Όύσαντος γὰρ αὐτοῦ τα ἐρὰ, 
oí λέδητες, ᾿ἐπεστεῶτες, καὶ κρεών τε ἐόντες ἔμπλεοι καὶ 
15 ὕδατος, ἄνευ πυρος ἔίεσαν καὶ ὑπερέθαλον. «Χίλων δὲ ὁ 
«4ακεδαιμόνιος παρατυχὼν, xai Θεησάμενος τὸ τέρας, 
συνεθούλευεν ᾿Ιπποκρατεϊὶ, πρώτα μὲν, *»vvaixa vtxvo- 
εοιὸν μὴ ἄγεσθαι ἐς τὰ οἰχία' "εἰ δὲ τυγχάνει ἔχων, 
δεύτερα, τὴν γυναῖκα ἐκπέμπειν' καὶ εἴ τίς οἱ τυγχάνει 
20 ἐων rais, τοῦτον ἀπείπασθαι. Οὗὕκων, ταῦτα παραινέσαν- 
τος Χίλωνος, πείθεσθαι Φέλειν τὸν ᾿Ἱπποκράτεα. Γενέσθαι 
oL μετὰ ταῦτα, τὸν Πεισίστρατον τούτον, ὃς, στασιαζόν- 
των τῶν παράλων xat τῶν £x τοῦ πεδίου «4θηναίων, xai τῶν 
μὲν προεστεῶτος ]Μεγακλέος τοῦ «4λκμαίωνος, τῶν δὲ ἐκ 
25 τοῦ πεδίου 4υκούργου 4ριστολαΐδεω, καταφρονήσας τὴν 
τυραννίδα, Ίγειρε τρίτην στάσιν' συλλέξας δὲ στασιώτας, 
"xai τῷ λόγῳ τῶν ὑπερακρίων προστὰς, μηχανᾶται τοι- 
δε. Τρωμµατίσας ἑωντόν τε xai ἡμιόνους, ἤλασεν ἐς τὴν 
ἀγορὴν τὸ ζεύγος, de ἐκπεφευγὼς τοὺς ἐχθρους, ol Luv, 
30 ἑλαύνοντα ἐς ἀγρὸν, ἠθέλησαν -ἀπολέσαι δῆθεν' ἐδέετο 


- 
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τετοῦ δήμου φυλακῆς τινος πρὸς αὐτοῦ κυρῆσαι, ! πρότερον 
εὐδοχιµήσχς ἐν τῇ πρὸς ἸΜεγαρέας γενομένῃ στρατηγίῃ, 
Νίσαιάν τε ἑλῶν, καὶ ἄλλα ἀποδεξάμενος μεγάλα ἔργα 
?'O δὲ δῆμος, 0 τῶν «4θηναίων, ἐξαπατηθεὶς, ἔδωκέ οἱ τῶν 
ἀστών καταλέξας ἄνδρας τούτους, ot δορυφόροι μὲν ovx ἐγέ- ὃ 
νοντο Πεισιστράτου, κορυνηφόροι δέ: ξύλων ydg κορύνας 
ἔχοντες εἰποντό οἱ ὄπισθεν' συνεπαναστάντες δὲ οὗτοι Gua 
ΗΠεισιστράτῳ, ἔσχον τὴν ἀκρόπολιν. Ένθα δὴ ὁ ΠΠεισίστρα- 
1 , » 9 * » ϱ / 
τος Ίρχεν «4θηναίων, οὔτε τιµας τας ἑούσας συνταραξα», 
οὔτε Φέσμια µεταλλάξας' Simi τε τοῖσι κατεστεώῶσι ἔνε- 10 
µε τὴν πόλιν, κοσµέων καλῶς τε xoi εὖ. Μετα δὲ οὐ πολλὸν 
χθόνον, ᾿τωντὸ φρονήσαντες ot τε τοῦ ἨΜεγακλέους στασιώ- 
1 € ^ d 2 , ΄ 
ται χαὶ οἱ του 4υκούργου, ἐξελαύνουσί µιν. 
Οὕτω μὲν ΙΠεισίστρατος ἔσχε, τοπρώὠτον, «4θήνας, καὶ 
M , » , 32€ v , » 2 ϱ 
τὴν τυραννίδα ovxo κάρτα ἐῤριζωμενην ἔχων, ἀπέδαλεν. 1o 
Oi δὲ ἐξελάσαντες ΙΠεισίστρατονς αὗτις, ἐκ νέης, ἐπ ἆλ- 
λήλοισιν ἐστασίασαν. ᾖ Π[εριελαυνόμενος δὲ τῇ στάσει Ó 
λΓεγαχλέης, ἐπεκηρυχεύετο ΙΠεισιστράτῳ, εἰ βούλοιτό οἱ 
4 / 1 Lr 62 1 - ΄ 7 
τὴν Qvyattga. ἔχειν γυναῖκα ἐπὶ τῃ τυραννίδι. ᾿ Ἔνδεξα- 
, 4 4 , 4 € , 2 A , 
µένου δὲ τον λόγον, x«t OuoAoyqcavtos, ἐπὶ rovtotot, 20 
Πεισιστράτου, μηχανώνται δὴ "ἐπὶ ty κατόδω πρῖγμα 
εὐμθέστατον, ὥς ἐγὼ εὑρίσκω, µακρῷ' "(ἐπεί γε ἀπεκρίθη, 
ἐκ παλαιτέρου, τοῦ βαρθαρικου ἔθνεος τὸ "Ελληνικὸν, 
ἐν καὶ δεξιώτερον, καὶ εὐηθίῃς iov ἁπηλλαγμέ- 
vov μᾶλλον.) εἰ καὶ τότε γε οὗτοι ἐν «4θηναίοισι, τοῖσι 25 
πρώτοισι λεγομένοισιν εἶναι Ελλήνων σοφίην, unyavov- 
ται τοιάδε.. Ev τῷ δήµῳ τῷ Παιανιέ -» γυνὴ, τῇ 
» * / , 9 A , , 2 5 
οὔνομα ἦν Φνύη, µέεγαθος &n0 τεσσέρων πηχέων ἀπολεί- 
πονσα τρεῖς δακτύλους, καὶ ἄλλως εὐειδᾳ. Ταύτην τιν 
γυναῖκα σκενάσαντες πανοπλίῃ, ἐς ἅρμα ἐσθιδάσαντες, καὶ 30 
ιοπροδέξαντεὲ σχήμα, οἷόν τι, ἔμελλεν εὐπρεπέστατον 
*» . e 
φανέεσθαι, ἔχουσα, ἤλαννον ἐς τὸ ἄστυ, προδρόμους κή- 
, 3 , 
guxas προπέµψαντες, οἳ τὰ ἐντεταλμένα ἠγόρευον, ἐς 
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τὸ ἄστν ἀπικόμενοι, λέγοντες τοιάδε "2 «Ἀθηναῖοι, 

, 5 px , 5 Ν 5 € ^ 
“δέκεσθε, ayaOQ vog, Πεισίστρατον, τὸν αὐτὴ ἡ «4θηναίη, 
ὀτιμήσασα ἀνθρώπων μάλιστα, κατάγει ἐς τὴν ἑωντῆς 
* axoozoAtv." Οἱ μὲν δὴ ταῦτα, διαφοιτέοντες, ἔλεγον' 

z »ρ *: ν * / , 2 ^ ς " 
ὦ αὐτίκα δε £s τε tovs δήµους φάτις ἀπίχετο, os 4θηναίη 
Ηεισίστρατον κατάγει’ καὶ ἐν τῷ ἄστεὶ πειθόµενοι τὴν yv- 

* 

ναῖχα εἶναι αὐτὴν τὴν Φεὸν, προσεύχοντό τε τὴν ἄνθρωπον, 

καὶ ἐδέκοντο τὸν ΠΠεισίστρατον. 


ΚΥΡΟΣ. 


.'O «ἀστυάγης εἶδε ἄλλην ὄψιν. ἹἘδόκεε δέ οἱ ἐκ τῆς 
Ο Φυγατρὸς φῦναι ἄμπελον' τὴν δὲ ἄμπελον ἐπισχεῖν 
τὴν «4σίην πᾶσαν.  làdv δὲ τούτο, καὶ ? ὑπερθέμενος τοῖσι 
ὀνειροπόλοισι, ? µετεπέμψατο ἐκ τῶν Περσέων τὴν Όνγα- 
τέρα “ἐπίτεκα ἐοῦσαν. ἀπιχομένην δὲ ἐφύλασσε, βουλό- 
µενος τὸ γεννῶμενον ἐξ αὐτῆς διαφθεῖραι. ἐκ γάρ οἱ τῆς 
6 ὄψιος οἱ τῶν μάγων ὀνειροπόλοι ἐσήμαινον, ὅτι μέλλοι ὁ 
τῇς Ὀυγατρὸς αὐτοῦ γόνος βασιλεύσειν ἀντὶ ἐχείνου. 
Ταῦτα δή. ὦν φυλασσόμενος ὁ 4σοτνάγης, ὡς ἐγένετο ὁ 
Kvgos, καλέσας άρπαγο», ἄνδρα οἰκήϊον, καὶ πιστότατόν 
τε Ἰήδων, καὶ πάντων ἐπίτροπον τών ἑωντοῦ, ἔλεγέ ot τοι- 
'O ἄδε' “΄4ρπαγε, πρήγμα, "τὸ ἄν τοι προσθέω, µήδαμά 
“παραχρήσῃ' μηδὲ ἐμέ τε παραδάλῃ, καὶ ἄλλους ἑλόμενος, 
* ££ ὑστέρης 9 aoi ἑωυτῷ περιπέσῃς. Ἰ «4άδε τὸν ἸΜανδάνη 
«ἔτεχε παῖδα" φέρων δὲ ὃ ἐς σεωυτοῦ, ἀπόχτεινον' μετὰ 
«δὲ, θάψον τρόπῳ ὅτεῳ αὐτὸς βούλεαι.  'O δὲ ἀμείθε- 
.5 * at, “ f βασιλεῦ, οὔτε ἄλλοτέ xo παρεῖδες ? ἀνδρὶ vols 
^ ἄχαρι οὐδὲν, φυλασσόμεθα δὲ ἐς σὲ, καὶ ἐς τὸν µετέ- 
ἄπειτα χρόνον, μὴδὲν ἐξαμαρτεῖν' ἆλλ εἶ τοι φίλον 
* tovto οὕτω γίνεσθαι, χρὴ δή, '? τόγε ἐμὸν, ὑπηρετέεσθαι 
^ ἐπιτηδέως." . | 


4 
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:Τούτοισι ἁἀμειψάμενος ὁ ᾿ἁρπαγος, ds ot παρεξόδη 
τὸ παιδίον κεκοσµηµεένον "τὴν ἐπὶ Θανάτῳ, yit κλαίων 
ἐς τὸ οἰχία. παρελθὼν δὲ ἔφραζε τῇ ἑωντού γυναικὶ τὸν 

, , ς , , € A M 3 * ρ . 
πάντα «{στνάγεος ῥηθέντα λόγον. 1) δὲ πρὸς avtov λέγει 


C 


* Nvv àv τί σοι ἐν νόῳ ἐστὶ noiézw ;" 'O δὲ ἀμείδεται 
«3 Οὐκ 3j ἐνετέλλετο «4στυάγης. οὐδ εἰ παραφρονήσει 
"rs καὶ μανεῖται χάκιον, 1 vvv μαίνεται, οὗ οἱ ἔγωγε 
ἀπροσθήσομαι τῇ γνώµῃ, οὐδὲ ἐς φόνον τοιοῦτον ὑπηρετή- 
*go. Πολλῶν δὲ εἵνεκα οὐ φονεύσω uv: καὶ ὅτι αὐτῷ µοι 
.* συγγενής ἐστιν 0 παῖς, καὶ ὃτι στυάγης μέν ἐστι γέρων, VO 
* xai ἄπαις ἕρσενος γόνου. “εἰ δὲ θελήσει, τούτου τελευ- 
ἀτήσαντος, ἐς τὴν θυγατέρα ταντην ἀναδήηναι 7 tv- 
Μραννὶς, ἧς vvv τὸν viov κτείνει Ov ἐμεῦ, ἄλλο τι jj 
ἑλείπεται τὸ ἐνθεῦτεν ἐμοὶ κινδύνων ὁ μέγιστος; «ἀλλὰ, 
ἑτου μὲν ἀσφαλέος εἵνεκα ἐμοὶ, δεῖ τούτον τελεντᾷν τὸν 15 
απαῖδα" δεῖ, μέν τοι, τῶν τινα «ἀστυάγεος, avtov φονέα 
«γενέσθαι, καὶ μὴ τῶν ἐμῶν. 

^. Tavra εἶπε, καὶ αυὐτίκα ἄγγελον ἔπεμπε ἐπὶ τῶν βου- 
χόλων τῶν «άστυάγεος τὸν ἠπίστατο νοµάς τε ἔπιτη- 
δεωτάτας νέµοντα., καὶ οὔρεα Θηριωδέστατα, τῷ οὔνομα ἦν 20 
Πιτραδάτης. «Συνοέχεε δὲ ἑωυτοῦ σννδούλῃ’ οὔνομα δὲ τῇ 
γυναικὶ ἦν, τῇ συνοίκεε, Kuvd, κατὰ "Ελλήνων γλῶσ- 
σαν' κατὰ δὲ τὴν ἸἨηδικὴν, Σπακώ τὴν γὰρ κύνα κα- 
λέουσι σπάκα ἸΗῆδοι. 5 4i δὲ ὑπώρεαί εἶσι τῶν οὐρέων. 
ἔνθα τὰς νομὰς τῶν βοῶν εἶχε οὗτος δὴ 0 βουκόλος, πρὸς 25 
7 βορέω τε ἀνέμου τῶν «4γδατάνων, καὶ προς τοῦ πόντε τοῦ 
Ευξείνου. "ταύτῃ μὲν γὰρ ἡ Ἠηδικὴ χώρη, πρὸς Zao- 
πείρων, ὀρεινή ἐστι κάρτα, καὶ ὑψηλή τε, καὶ *iónot συν- 
mosque 1" ἡ δὲ ἄλλη ἸΜηδικὴ χώρη ἐστὶ πᾶσα ἄπεδος. 
Ἀπεὶ ὧν ὁ βουκόλος σπουδῇ πολλῇ xaAsóusvos ἀπίχετο. 30 
ἔλεγε ὃ 'άρπαγος τάδε “ Κελεύι σε «στυάγης, το 
ἀπαιδίον τοῦτο λαθόντα, Φεῖναι ἐς τὸ ἐρημότατον τωὼν 


εἑοὐρέων, ὄχως ἂν τάχιστα διαφθαρείη. καὶ τάδε τοι ἐχέ- 
3 4 


- 
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* Asvos εἰπεῖν' llv μὴ ἀποκτείνῃς avro, ἀλλά τεῷ τρ 
€ 3:9 περιποιήσῃ, ὀλέθρρ τῷ κακίστῳ σε διαχρήσεσθα: 
ες ὁ ” 2 L , » / 4 
ἐπορᾶν δὲ ἐκκείμενον διατέταγµαι ἐγώ. 
T'avta, ἀκούσας ὃ βουχόλος, καὶ ἀναλαθῶν τὸ παιδίον, 
5 Νε τὴν αὐτὴν ὀπίσω ὁδὸν, καὶ απικνέεται ἐς τὴν ἔπουλιν. 
| Τρ δ᾽ doa καὶ αὐτῷ ἡ γυνὴ, ἐπίτεξ ἐοῦσα πᾶσαν ἡμέρην 
Q 9 D) yv E iueon, 
τότε xos ? κατὰ δαίµονα τίκτει, οἰχομένου τοῦ βουκὀλοι 
ἐς πόλιν. 3 ἦσαν δὲ ἐν φροντίδι ἀμφότεροι ἀλλήλων πέρι 
€ M - ) - S. 4 22€ Po. 5 ον 
ὁ µεν, tov t0xov τὴς γυναικὸς ' αῤῥωδεῳν ») δὲ γυνη, 
et 3 3 8 ς € , b] lod 4 
10 ὅτι, ovx ἑωθωῶς, ὁ ᾿άρπαγος µεταπέμψαιτο αὐτῆς τον 
32 ) 
ὤνδρα. Ἀπεί τε δὲ ἀπονοστήσας ? ἐπέστῃ, oia, ἐδ ἄέλπτου 
ἰδούσα ἡ yvvi), εἴρετο προτέρη, Ó τι µιν οὕτω προθύµως 
άρπαγος µεταπέµιυαιτο. “Ο δὲ eine, ^ ήὸ γύναι, εἶδόν 
« ze, ἐς πόλιν ἐλθῶν, καὶ ἤκουσα, "τὸ µήτε ἰδεῖν ὄφελον 
Ι6μῄτε κοτὲ γενέσθαι és δεσπότεας τοὺς ἡμετέρους! Οἵ- 
* xos μὲν πᾶς ᾽ρπάγου κλαυθμῷ κατείχετο ἐγὼ δε 
€ ἐχπλαγεὶς, Tia ἔσω' ὡς δὲ τάχιστα ἐσῆλθον, Opío 
* παιδίον προχείµενον, ἀσπαῖρόν τε xai κραυγἀνόµενο», 
, 7 ^ 4 3 ^ , ς 
«κεκοσμηµενον  χρυσῳ vs καὶ ἐσθητι ποικίλῃ. ᾿άρπα- 
20ος δὲ, ὥς εἶδέ µε, ἐκέλευε, τὴν ταχίστην, ἆναλα- 
«(όντα τὸ παιδίον, ὃ οἴχεσθαι φέροντα, καὶ θεῖναι ἔν- 
* Ga, ? θηριωδέστατὀν sis) vOv οὐρέων, φας «4στνάγεα εἶναι 
(ετὸν ταῦτα ἐπιθέμενόν μοι πόλλ ἀπειλήσας εἰ ux 
εἑσφεα ποιήσαιµι. «Καὶ ἐγὼ ἀναλαθῶν, ἔφερον, δοχέων 
" ” » , - . E 9 » "4 
25'*10v τινος οἰχετέων εἶναι οὐ γαρ ἂν κοτε κατέδοξα, 
εἔνθεν γε ἦν. ἐθάμδεον δὲ ὀρέων χρυσῷ τε καὶ εἵμασι 
66 , . 10 * δε A] λ 0 A 1 
χκεκοσμημένον' Ὦ πρὸς δὲ, καὶ κλαυθμὸν 
* ἐμφανέα 1 ἐν ᾿ ἁρπάγου. Kai πρὀκα τε δή, κατ ῥὁδὸν, 
(ἑπυνθάνοµαι τὸν πάντα λόγον Ἡ θεράποντος, ὃς, ἐμὲ 
30 προπέµπων ἔξω µπόλιος, ἐνεχείισε τὸ βρέφος----ὡς 
ἑἄρα Μανδάνης τε sU παῖς τῆς «4στυάγεος θνγατρὸς 
* xai Καμδύσεω τοῦ Kvgov, xat µιν στυάγης ἐντέλλε- 
«ται ἀποκτεῖναι. !* νὺν τε 00s daté." 


|! χατεστεῶτα 


16 EXCERPTA HISTORICA, 


"dua δὲ ταύτα ἔλεγε ὁ βουκόλος, καὶ ἐχκαλύψας 
3 P, € 4 ς ^ 4 Ld , 4 3 8 
ἀπεδείκνυε. Η δε, ὡς εἰδε τὸ παιδίον, µεγα τε xai ενυειδὲς 
3 ἃ , M , es Ld led 3 4 
ἐν, δακρύσασα, καὶ λαθοµένη τῶν γουνάτων τοῦ ἀνδρὸς, 
* ” , 3 ^w Pd ς M 1 5 * M 75 
£yonts µήδεμιῃ τέχνῃ exOcivat µιν. O δε ? ovx ἔφη otos 
t εἶναι ἄλλως αυτὰ ποιέειν' ἐπιφοιτήσειν γὰρ κατασκό- 

3 € , 3 , 2 , ^ /, 

πους ἐξ άρπάγου ἐποψομένους' ἀπολέεσθαί τε κάκιστα, 
ἦν µή opta ποιῄσῃ. "fis δὲ ovx ἔπειθε ἄρα τὸν ἄνδρα, 
δεύτερα λέγει ἡ γυνὴ τάδε * Επεὶ τοίνυν οὐ δύναμαί 
*ge πείθειν μὴ ἐκθεῖναι, σὺ δὲ ὧδε ποίησον, "δὲ à») πᾶ- 
ὅσα ἀνάγκη ὀφθήναι ἐχκείμενον τέτοχα γὰρ καὶ ἐγώ, 
*Tíroxa δὲ ? τεθνεός τούτο μὲν φέρων πρόθες' τὸν δὲ 
τῆς «ἀστνάγεος Ὀνγατρὸς παῖδα, ὥς ἐξ ἡμέων ἐόντα, 
“τρέφωμεν. καὶ οὕτω, οὔτε σὺ “ ἁλώσεαι ἀδικέων τοὺς 
P I4 » € - ^ 6 A , 9 e? 

εσπότεας, οὔτε ἡμῖν κακῶς βεθουλευμένα ἔσται. OÓ τε 
* ydo τεθνεῶς βασιληΐης ταφής κυρήσει, xai ὃ περιεῶν οὐκ 
* ἀπολέει τὴν ψυχήν.᾽ 

κ bx / 

Κάρτα τε ἔδοδε τῷ βουκόλῳ, πρὸς τὰ παρεόντα, εὖ 
λέγειν ἡ γυνὴ, καὶ αὐτίχα ἐποίεε ταῦτα. τὸν μὲν ἔφερε 
Φανατώσων παῖδα, τοῦτον μὲν ? παραδιδοῖ τῇ ἑωντοῦ »yv- 

5 9 4 € - 2? A 8 * ? 4 
ναικί τον δὲ £cvtov ἑύντα νεκρον λαθων, ἔθηκε ἐς τὸ 
»- » ^v * M ο . , 4 - , 
ἄγγος, ἓν τῷ ἔφερε τὸν ἑτερον' κοσµήσας δὲ τῷ xócuo 

[od M / 2 ^ 2 - 
παντὶ t8 ἑτέρε παιδὸς, φέρων ἐς τὸ ἐρημότατον τών οὐρέων, 
6 T- ς 4 ^ c 7 ” , , , » 7? 
τιθεῖ. "Jie δε τρίτη ἥμερη τῷ παιδίῳ ἐχκειμένῳ ἐγένετο͵ 
LL 3 / € , Dod - ,  , 
yis ἐς πόλιν ὁ βουκόλος, τῶν τινα προθόσχων φύλακον 
avi8 καταλιπών’ ἐλθων δὲ Ἰ ἐς τοῦ ᾽ άρπάγυ, ἀποδειχνύ- 

8 9, ε ^. T e» , 4 , , 4 
ναι ^ ἔφη ἑτοῖμος εἶναι του παιδίου τὸν νέχυν. IHíuevas δὲ 
ὁ άρπαγος τῶν ἑωντού δορυφόρων τοὺς πιστοτάτους, εἶδέ 

S ? $0» . » , ' ρ . 
τε διὰ τούτων, xai ἔθαψε tov βουκόλου τὸ παιδίον. xai 
τὸ μὲν ἐτέθαπτο' τὸν δὲ, ὕστερον τούτων, ΚΥΡΟΝ ὀνο- 
µασθέντα, παραλαθοῦσα, ἔτρεφε 7) γυνὴ τοῦ βονκόλου, 
οὔνομα ἄλλο ? xov τι, καὶ οὐ Kvgov θεμένη. 


20 


20 


30 
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! Ex τῆς ΕΥΤΕΡΠΗΣ. 


* 4 * 


Q4MMITIXOZ. 

Oi δὲ ἰγύπτιοι, πρὶν μὲν ἢ Φ4ΜΜΙΤΙΧΟΝ ? agt- 
ὧν βασιλεύσαι, ἐνόμιξζον ἑωυτοὺς πρώτους γενέσθαι πάντων 
ἀνθρώπων. ἍΕπειδὴ δὲ Ῥαμμίτιχος, βασιλεύσας, ἠθέλη- 
σε εἰδέναι, οἵτινες ? γενοίατο πρῶτοι, ἀπὸ τούτου νοµίζουσι 

5 Φρύγας προτέρους γενέσθαι ἑωντών, τῶν δὲ ἄλλων ἑωντός 
ἐραμμίτιχος δὲ ὡς οὐκ ἐδύνατο, πυνθανόµενος, πόρον οὐ 
δένα τούτου ἀνευρεῖν, ot γενοίατο πρὠτοι ἀνθρώπων,  ἐπι- 
τεχνάται τοιόνδε. ἸΠαιδία δύο νεογνὰ ὃ ἀνθρώπων τῶν ἐπι- 
τυχόντων δίδωσι πεοιμένι τρέφειν ἐς τὰ ποίµνια, 5 τροφήν 

”1θτινα τοιήνδε ἐντειλάμενος µήδένα, ἀντίον αὐτέων, µήδε- 
pé φωνἠν ἱέναι, & στέγῃ δὲ ἐρήμῃ, Ἰ ἐπ ἑωντῶν, κέεσθαι 
αὐτὰ, καὶ, * viv ὥρην, ἐπάγειν σφι αἶγας' "πλήσαντα δὲ ' 
τοῦ γάλακτος, ' τἆλλα διαπρήσσεσθαι. Ἱ Ταῦτα δ' ἐποιέ- 
ετο καὶ ἐνετέλλετο ὁ Ῥαμμίτιχος, Ὀέλων ἀκοῦσαι τῶν 
15 παιδίων, |" ἀπαλλαχθέντων τῶν ἀσήμων κνυζηµάτων, ἥν- 
τινα φωνην ῥήξονσι πρώτη». Τάπερ ὦν καὶ ἐγένετο" ὥς γὰρ 
διέτης χρόνος ἐγεγόνεε ταῦτα τῷ ποιµένι πρήσσοντι, ἀνοί- 
γοντι τὴν θύρην, καὶ εἰσιόντι, τὰ παιδία ἀμφότερα, προσ- 
πίπτοντα, " βεκὸς ἐφώνεον, ὀρέγοντα τὰς vsigas. Τὰ 
20 μὲν δὴ πρώτα ἀκούσας, yovyos ἦν ὁ ποιµήν' ὡς δὲ πολ- 
λάχι φοιτέοντι καὶ ἐπιμελουμένῳ !* πολλὸν ἦν τοῦτο τὸ 
ἔπος, οὕτω δὴ σηµήνας τῷ δεσπὀτῃ, ἤγαγε τὰ παιδία. 
15 κελεύσαντος, ἐς ὄψιν τὴν ἐχείνου. «4κούσας δὲ καὶ αὐ- 
τὸς ὁ ἰδαμμίτιχος ἐπυνθάνετο, 1" οἵτινες ἀνθρώπων Bexos 
ϱ5 vi καλέουσι πυνθανόµενος δὲ, εὕρισκε Φρύγας καλέοντας 
U τὸν ἄρτον. Οὕτω συνεχῶρησαν «4ἰγύπτιοι, καὶ τοιούτῳ 
σταθμησάµενοι πρήγματι, τοὺς Φρύγας πρεσβυτέρους εἶναι 

ἑωντών. 

3 
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*O KPOKOAEIAOZ. 


Τών δὲ κροκοδείλων φύσις ἐστὶ τοιήδε. — T'és χειμεριωτά- 
τες µῆνας τέσσερας ἐσθίει ουδέν’ £ov δὲ τετράπεν, χερσαῖον 
καὶ λιμναῖόν ἔστι' τίκτει μὲν γὰρ Qd ἐν γῇ, καὶ ἐκλέπει 
καὶ τὸ πολλὸν τῆς ἡμέρης διατρίδει ἔν τῷ ξηρῷ, τὴν δὲ 
νύχτα πᾶσαν iv τῷ ποταμῷ Φερμότερον ydo δή ἐστιτὸ 5 
ὕδωρ τῆς τε αἰθρίῃς καὶ τῆς δρόσε. Πάντων δὲ, τῶν ἡμεῖς 
ἴδμεν, Όνητῶν, τοῦτο ἐξ ἐλαχίστου µέγιστον γίνεται’ τὰ 
μὲν γὰρ od χηνέων ov πολλῷ µέζονα τίκτει καὶ Ó νεοσσὸς 
χατὰ λόγον τοῦ ὠοῦ γίνεται αὐξανόμενος δὲ, γίνεται καὶ 
ἐς ἑπτακαίδεχα πήχεας, καὶ µέζων ἔτι.. ἔχει δὲ ὀφθαλμοὺς 10 

M € «4 *; / δὲ αλ νι 9 ; λ )ó bl 
μὲν vos, ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ ? χαυλιόδοντας, xad 
λόγον τοῦ σώματος. γλὠσσαν δὲ, μοῦνον θπηρίων, ὃ οὐκ 
ἔφυσε' οὐδὲ τὴν κάτω χινέει γνάθον, ἀλλὰ καὶ τὂτο, μᾶνον 
θηρίων, τὴν ἄνω γνάθον προσάγει τῇ κάτω. ἔχει δὲ καὶ 
κ bl *4 , 4 s, 2 € 3 4 - E 
ὄνυχας χαρτερους, χαὶ * δέρµα λεπιδωτον ἀῤῥηκτον Ent tov 15 
νώτα. τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ αἰθρίῃ ὀξυδερχέστατον. 

5" 4τε δὴ ὧν ἐν ὕδατι δίαιταν ποιεύµενον, τὸ στόµα ἔνδοθεν 
φορέει πᾶν μεστὸν βδελλέων. τὰ μὲν δὴ ἄλλα ὄρνεα xai 
θηρία φεύγει µιν' 0 δὲ τροχῖλος εἰρηναῖόν ol ἐςὶ, Gre ὠφελεο- 

, ὰΝ - 2 lod 3 9 P 3 . ἃ ev 6 3 . , e" ασ 
μένω προς UUTOV. ἔπεαν γαρ ἐς τήν yov * ἐχδῃ ἐκ του ὕδα- 20 
τος ὁ κροχόδειλος, καὶ ἔπειτα χάνῃ, (ἔωθε γὰρ τοῦτο ὡς 
ἐπίπαν ποιέειν πρὸς τὸν ζέφυρον, ) ἐνθαῦτα 0 τροχῖλος, ἐς- 
δύνων ie τὸ στόμα αὐτοῦ, καταπίνει τὰς βδέλλας' ὃ δὲ 

» , ο 1 201 Ld A ^ 
ὠφελεύμενος ἠδεται, xat οὐδεν σίνεται τον τροχῖλον. 

Τοῖσέ μὲν δὴ τῶν «ἰγυπτίων igot εἰσι οἱ χροκόδειλοι, 25 
τοῖσι δ οὐ, ἀλλ ἅτε πολεµίους περιέπονσι. οἱ δὲ περί τε 
Θήδας xai ἐὴν Μοίριος Aui οἰκέδνίες καὶ κάρτα ἥγηνται 
αὐτοὺς εἶναι ἱρούς. ἐκ πάντων δὲ ἕνα ἑκάτεροι τρέφοσι moo- 
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κόδειλο», δεδιδαγµένον εἶναι χειροήθεα" ! ἀρτήματά τε 
λίθινα χυτὰ καὶ χρύσεα ἐς τὰ ὧια ἐνθέντες, καὶ ἀμφιδέας 
περὶ τοὺς ἐμπροσθίους πόδας, xai ? σιτία ἀπότακτα διδὀν- 
τες, καὶ ignia" ? xai περιέποντες ὧς κάλλιστα γώντας, ἄπο- 
ὃ θανόντας δὲ ταριχεύοντες, Δάπτονσι ἐν ἑρῇσι ήκῃσι. Οἱ 
δὲ περὶ Ἐλεφαντίνην πόλιν οἰχέοντες xai ἐσθίουσι avtovs, 
8x ἡγεόμενοι ἑροὺς εἶναι. Καλέονται δὲ ov κροχόδειλοι, ἆλ- 
λὰ χάµψαι. κροκοδείλους δὲ Ίωνες ὠνόμασαν, εἰκάνον- 
τες. αὐτῶν τα εἴδεα τοῖσι παρὰ σφίσι γινοµένοισι xgo- 
10 κοδείλοισι τοῖσι ἓν τῇσι αἱμασι]ῇσι. 
* 4γραι δέ σφεων πολλαὶ κατεστέασι xal παντοῖαι.  'H 
δ ὦν ἐμοί γε δοχέει αἀξιωτάτη ἀπηγήσιος εἶναι, ταύτην 
γράφω. 3 Ἐπεὰν νῶτον ὑὸς δελεάσῃ περὶ ἄγκιστρο», µετίει 
is µέσον τὸν ποταμόν' αὐτὸς δὲ, ἐπὶ τοῦ χείλεος τοῦ ποτα- 
15 μοῦ, ἔχων δέλφακα ζωὴν, ταύτην τύπτει' ἐπαχούσας δὲ τὴς 
φωνῆς ó κροκόδειλος, ἴεται κατὰ τὴν φωνήν' ἐντυχὼν δὲ 
τῷ voto, καταπίνει οἱ δὲ ἕλκουσι. — Enedv δὲ ἐξελκυσθῇ 
ἐς γῆν, πρῶτον ἁπάντων ὁ θηρευτὴς * πηλῷ κατ àv ἔπλασε 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς' τούτο δὲ ποιῄσας, κάρτα εὐπετέως 
20 τὸ λοιπὰ χειρούται μὴ ποιῄσας δὲ τούτο, σὺν πόνῳ. | 


' Ex τῆς EP ATOT S. 


* κα 
'H.iy Μ4Ρ4Θ.ΩΝΙ μάχη. 


Τοῖσι δὲ «4θηναίων στρατηγοῖσι ἐγίνοντο δίχα αἱ γνώ- 
μαι τῶν μὲν ovx ἐώντων συμθάλλειν' ὀλίγους γὰρ εἶναι 
«ρατιῃ τῇ Myóov συµθαλέειν' ὃ τῶν δὲ, καὶ 'Ἠιλτιάδεω, κε- 
λευόντων. "fs δὲ δίχα τε ἐγίνοντο, xai ? ἐνίκα ἡ χείρων τῶν 

25 yvou£ov, ἐνθαῦτα,---ἳ ἦν γὰρ ἑνδέκατος ψηφιδοφόρος ὃ τῷ 
xvduo Àaydv «4θηναίων πολεμαρχέειν τοπαλαιὸν γαρ 
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4θηναῖοι ὀμόψηφον τὸν πολέμαρχον ἐποιεῦντο τοῖσι στρα- 
τηγοῖσυ ἦν δὲ τότε πολέμαρχος Καλλίμαχος «4φιδ- 
ναΐος-----πρὸς τούτον ἐλθωῶν Μιλτιάδης, ἔλεγε τάδε’ * Ev 
* goi νῦν, Καλλίμαχε, ἔστι ἢ καταδουλῶσαι «4θήνας, 7), 
“ἐλενθέρας ποιῄσαντα, μνημόσυνον λιπέσθαι ἐς τὸν ἅπαντα 5 
«ἀνθρώπων βίον, olov οὐδὲ ' ἁρμόδιός τε καὶ .4ριστογείτων 
, * Ae(ztovat. νῦν ydg δὴ, ἐξ οὗ ἐγένοντο «4θηναῖοι, ἐς κίν- 
“δυνον ἤχουσι µέγιστον καὶ, ἣν μέν γε ὑποχύψωσι τοῖσι 
«ἸΜήδοισι, 3 δέδοκται zd πείσονται παραδεδοµένοι "In- 
ἁπίῃ. qv δὲ περιγένηται αὕτη ἡ πολις, ? οἵη τέ ἐστι πρώτη 10 
* rov "Ελληνίδων πολίων γενέσθαι. Κώς ὧν δὴ ταῦτα oid 
ὅτε ἐστὶ γενέσθαι, “καὶ κῶς ἐς σέ τι τουτέων ἀνήχει τῶν 
"zonyudtov τὸ κύρος ἔχειν, vvv ἔρχομαι φράσων. 
*' Hu£ov τῶν στρατηγῶν, ἐόντων δέκα, δίχα γίνονται ai 
*yvOuat, τῶν μὲν κελευόντων συµόαλέειν, τῶν δὲ οὐ 15 
συμδαλέειν. ἣν μέν νυν μὴ ovu6dAoutv, ἔλπομαί 
"Ttva στάσιν μεγάλην ἐμπεσούσαν διασείσειν τὰ .4θη- 
"vatev φρονήματα, ὥστε ? µήδίσαι qv δὲ συµθάλωμεν, 
πρίν τι καὶ σαθρὸν «4θηναίων 9 µετεξετέροισι ἐγγενέ- 
Ἓσθαι, Θεῶν τὰ loa νεµόντων, Ἰ οἷοί τε εἰμὲν περιγε- 20 
γέσθαι τῇ συµθολῃ. Ταῦτα ὧν πάντα ἐς σὲ νῦν τείνει, 
* xai ἐκ σέο ἄρτηται ἣν γὰρ σὺ γνώµῃ τῇ ἐμῃ ? προσθῇ, 
«ἔστι τοι πατρίς τε ἐλευθέρη, καὶ πόλις πρώτη τῶν ἐν 
τῇ Ελλάδι Ὁ ἣν δὲ τὴν τῶν ἀποσπευδόντων τὴν συµ- 
* 6oÀnv ἕλῃ, ὑπάρξει τοι τῶν ἐγω κατέλεξα ἀγαθῶν τα 25 
εἐναντία., 

Ταῦτα λέγων ὁ Μιλτιάδης, προσκτᾶται τὸν Καλλί- 
µαχον' προσγενοµένης δὲ τοῦ πολεμάρχου τῆς γνώμης, 
1 ἐκεχύρωτο συµθάλλειν. Ἰετὰ δὲ, oí στρατηγοὶ, τῶν 
ἡ γνώµη ἐφέρετο συμθάλλειν, ὥς ἑκάστου αὐτῶν ἐγίνετο 30) 
πρυτανηϊῖη τῆς ἡμέρης, Μιλτιάδῃ παρεδίδοσαν ὁ δὲ, 
δεχόμενος, οὔτι xc συμθολὴν ἐποιέετο. πρίν γε δὴ αὐτοῦ 
Xovravuin ἐγένετο. 
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"Mic δὲ ἐς ἐκεῖνον περιῆλθε, ἔνθαύτα δὴ ἐτάσσοντο ὧδε 
«{θηναῖοι ὡς συµθαλέοντε.. Τοῦ μὲν δεξιοῦ κέρεος ἡγέετο 
ὁ πολέμαρχος Καλλίμαχος" ὁ γὰρ νόμος τότε εἶχε οὕτω 
τοῖσι «4θηναίοισι, τὸν πολέμαρχον ἔχειν κέρας τὸ δεξιὀν' 
n. , 4 , , , ς » , c 1 
 ηγεομένου δε tovtov, ἐξεδέκοντο ὥς ἀριθµέοντο ai φυλαὶ, 
32 P 3 , - ^ 3 7 3) 4 
ἐχόμεναι ἀλληλέων' τελευταῖοι δὲ ἐτάσσοντο, ἔχοντες τὸ 
»/ , / M] , , ^» 
εὐώνυμον xéguce, ΠΗλαταιέες.--- 4πὸ ταύτης γάρ σφι τῆς 
μάχης, 9vaías «4θηναίων ἀναγόντων ἐς πανηγύριας τας 
ἐν τῇσι πεντετηρίσι γινοµένας, χατεύχεται 0 κήρυξ ὃ 4θη- 
lO ναῖος, *&ua τε «4θηναίοισι, λέγων, γίνεσθαι ἀγαθαὰ καὶ 
4 Πλαταιεύσι.'---ἶ Τότε δὲ τασσοµένων τῶν «4θηναίων iv 
τῷ Μαραθῶνι, ἐγίνετο τοιόνδε τι τὸ στρατόπεδον ἐξισού- 
µενον τῷ Μηδικῷ στρατοπέδῳ,--τὸ μὲν αὐτοῦ μέσον ἐγί 
νετο ἐπὶ τάξιας ὀλίγας' καὶ ταύτῃ ἦν ἀσθενέστατον το 
15 στρατύπεδον’ τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον ἔρῥωτο πλήεἲ. 
"fàs δέ σφι διετέτακτο, καὶ τὰ σφάγια ἐγίνετο καλα, 
2 ” €. 9225 7 € "D , » * 
ἐνθαῦτα ὡς * ἀπείθησαν οἱ “4θηναῖοί, δρόµμῳ ἴεντο ἐς tovs 
βαρθάρους' ἦσαν δὲ στάδιοι ovx ἑἐλάσσονες τὸ μµεταίχμιον 
2 P7 A ») LÁ € 4 / ς , / 9 /, 
αυτέων, 2) ὀκτώ. Οἱ δὲ Πεέρσαι, ὀρέωντες δρὀµῳ £ntóvtas, 
20 παρεσχενάζοντο Gs δεξόµενοι ᾽μανίην τε τοῖσι «4θηναί- 
οισι ἐπέφερον, καὶ πάγχυ ὀλεθρίην, ὀρέωντες αὐτους ἐόν- 
τας ὀλίγους, καὶ τούτους δρόµῳ ἐπειγομένους, οὔτε ἵππου 
ὑπαρχούσης σφι, οὔτε τοξευμάτων. Ταῦτα μέν vvv οἱ 
βάρθαροι κατείκαζον. «4θηναῖοι δὲ, ἐπεί τε ἀθρόοι προο 
25 έµιξαν τοῖσι βαρθάροισι, ἐμάχοντο ἀξίως λόγου. πρῶτοι 
9 9 ς EA À 4 (4 d c ^ LÓ ὃ / ὼ 
μὲν γὰρ ἤνων πάντων, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, δρόµῳ ἐς 
πολεµίους ἐχρήσαντο' πρῶτοι δὲ ἀνέσχοντο ἐσθῆτά τε 
Μηδιχκὴν δρέωντες, καὶ τοὺς ἄνδρας “ταύτην ἐσθημένους. 
τέως δὲ ἦν τοῖσι Ἓλλησι καὶ τὸ οὔνομα τὸ Μήδων φόθος 
30 αχούσαι. 
4 4 Dd ” 
Mayouívov δὲ ἐν τῷ Μαραθῶνι, χρόνος ἐγίνετο πολ 
λος. xai τὸ uiv µέσον τοῦ στρατοπέδου Ὁ ἐνίκων oi βάρ 
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6αροι, τῇ Πέρσαι τε αὐτοὶ καὶ Zdxat ἐτετάχατο. Κατα 
τοῦτο μὲν δὴ ἐνίκων οἱ βάρδαροι, xai ῥήξαντες, ἐδίωκον £s 
τὴν µεσόγαιαν. τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον ἐνίκων .4θηναῖοί 
τε καὶ Πλαταιέες νικώντες δὲ, 1τὸ μὲν τετραμμένον τῶν 
βαρθάρων φεύγειν iov: τοῖσι δὲ τὸ μέσον ῥήξασι αὐξέαων, 5 
συναγαγόντες τα κέρεα ἀμφότερα, ἐμάχοντο, καὶ ἐνίκων 
4θηναῖοι. φεύγουσι δε τοῖσι Πέρσῃσι εἴποντο κόπτοντες, 
ἐς 0, ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἀπικόμενοι, πὺρ τε αἴτεον, χαὶ 
ἐπελαμθάνοντο τῶν νεῶν. 

? Kai τοῦτο μὲν, ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ ὁ πολέμαρχος Καλ- 10 
λίωαχος διαφθείρεται, ἀνὴρ γενόμενος αγαθός "ἀπὸ 
à' ἔθανε τῶν στρατηγὠν Στησίλεως 0 θΘρασύλεω' τούτο δὲ, 
Πζυναίγειρος ὁ Ἐυφορίωνος, ἐνθαύτα, ἐπιλαδόμενος τών 
αφλάστων νηὸς, “τὴν χεῖρα ἀποκοπεὶς πελέκεῖ, πίπτει 
τούτο δὲ, ἄλλοι 4θηναίων πολλοί τε xai ὀνομαστοί. * * *1c 
Ev ταύτῃ τῇ ἐν ἸΠαραθώνι µάχῃ ἀπέθανον τῶν βαρθά- 
gov κατὰ ἑξαχισχιλίους καὶ τετρακοσίους ἄνδρας «θη- 
ναίων δὲ ἑκατὸν ἐννενήκοντα xai δύο. ἜΈπεσον μὲν ἄιφο- 
τέρων τοσούτοι. 


* Ex τῆς IIOATMNIAZ. 


* X X* 


APTABANOZ καὶ SEPZSHZ. 


Μαρδόνιος μὲν, τοσαύτα ἐπιλεήνας τὴν Ξέρξεω γνώ- 90 
µην, ἐπέπαντο.-- Σιωπώντων δὲ vov ἄλλων Περσέων, καὶ 
οὐ τολμώντων "γνώμην ἀποδείκννσθαι ἀντίῃην τῇ προχει- 
µένῃ, -4ρτάδανος ὁ ᾿Υστάσπεος, πάτρως ἑων Ξέρξῃ, " τῷ 
δὴ καὶ nícvvos ἐων, ἔλεγε vdÓe "2 βασιλευ, "μὴ λεχ- 
αθεισέων μὲν γνωµέων ἀντιέων ἀλλήλῃσι, οὐκ ἔστι τὴν 25 
«quefyo αἱρεόμενον ἑλέσθαι, ἀλλὰ δεῖ τῇ εἰρημένῃ 
χρῇσθαι λεχθεισέων δὲ, ἔστι ὥσπερ τὸν χρνσὸν τὸν 
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*5 ἀχήρατον, αὐτὸν μὲν in ἑωυτοῦ ov διαγινώσχοµεν, ἐπεαν 
«δὲ παρατρίψωµεν ἄλλῳ Ἀχρνσῷ, διαγινώσκομεν τὸν 
* ἀμείνω. Eyd δὲ καὶ πατρὶ τῷ σῷ, ἀδελφεῷ δὲ iud, 
.{αρείω, ἠγόρενον μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ «Σκύθας, ἄν- 
ὦ « ὅρας οὐδαμόθι γῆς ἄστυ ' νέµοντας. "Ο δὲ, ἐλπίζων 
* Σχύθας τοὺς λΝομάδας καταστρέψεσθαι, ἐμοί τε οὐχ 
« ἐπείθετο: στρατευσάµενός τε, πολλούς τε καὶ ἀγαθουὺς 
(«τῆς στρατιῇς ἀποθαλὼν ἀπῇλθε. — ZU δὲ, ὦ βασιλεῦ, 
* µέλλεις Em ἄνδρας στρατεύεσθαι πολλον ἀμείνονας i] 
10 Σκύθας ot κατὰ Φάλασσάν τε ἄριστοι xai κατὰ γήν 
«λέγονται εἶναι. To δὲ αὐτοῖσι ἔνεστι δεινὸν, ἐμέ σοι 
4 δίκαιόν ἔστι φράζειν. Ζεύξας qus τὸν "Ελλήσποντον, 
 ἐλζν στρατὸν διὰ τῆς Εὐρώπης ἐς τὴν Ελλάδα" καὶ δὴ. 
*xai συνήνειχκε, ἡ τοι κατὰ γῆν, ?) καὶ κατὰ θάλασσαν, 
15. ἑσσόωθῆναι, ἢ καὶ κατ ἀμφότερα' (οἱ γὰρ ἄνδρες λέ- 
* yovtat εἶναι ἄλκιμοι ) πάρεστι δὲ καὶ σταθµώσασθαι, 
«εἰ στρατιήν ye τοσαύτην σὺν 4άτι καὶ -4ρεαφέρνεϊ, ἑλ- 
« Qovcav ἐς τὴν «4ττικὴν χώρήν, uovvot «4θηναῖοι διέφθει- 
* oavy'—? οὕκων ἀμφοτέρῃ σφι ἐχώρῃσε--- ἀλλ, wv τῇσι 
20 * vgval * ἐμθάλωσι, καὶ, νικήσαντες ναυµαχίῃ, πλέωσι ἐς 
«τὸν ᾿Ἑλλήσποντον, καὶ ἔπειτα λύσωσι τὴν γέφυραν,--- 
«τοῦτο δὴ, βασιλεῦ, γίνεται, δεινόν. — Eyd δὲ οὐδεμιῇ 
α«σοφι]) Οἰχηίῃ αὐτὸς συμθάλλομὰι ταῦτα" Σἀλλ᾽ οἷόν 
* xor: ἡμέας ὀλίγου ἐδέῃησε καταλαθεῖν πάθός, ὅτε πατὴρ 
25 * cos, ζεύξας Ἡόσπορον τὸν Θρήΐχιον, γεφυρώσας δὲ ποτα- 
« μὸν Iatgov, διέδη ἐπὶ Ἀχύθας. τότε "παντοῖοι ἐγένοντο 
e Σχύθαι, 7 δεόµενοι Ιώνων, λύσαι τὸν πύρον, τοῖσι ἐπετέ- 
“τραπτο 7 φυλακὴ τῶν γεφυρέων tov lotgov. Καὶ τότε 
«γε Ιστιαῖος, ὁ Μιλήτου τύραννος, εἰ "ἐπέόπετο τῶν ἄλ- 
30 ** Aor τυράννων τῇ γνώµῃ, μηδὲ ἠναντιώθη,  διέργαστο ἂν 
«τὰ Περσέων πρήγματα /--χαΐ τὀι xai λόγῳ dxovcet 
δεινὸν, 1 ἐπ᾽ ἀνδρί ys ἑνὶ πάντὰ và βασϊλέος πρήγµα- 
«vq, γεγενῆσθαι. Σὲ ὧν μὴ βούλεν ἐς κίνδυνον µηδένα 
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"rotovtov ἀπικέσθαι, µηδεμιῆς ἀνάγκης ἐἑούσης, ἀλλ 
"juo, πείθευ. Νῦν μὲν ιὸν σύλλογον τόνδε διάλνσον' 
* αὗτίς τε, ὅταν τοι δοκέῃ, προσκεψάµενος ἐπὶ σεωντοῦ, 
µπροαγόρευε τά τοι δοκέει εἶναι ἄριστα. TO γὰρ εὖ . 
^ βουλεύεσθαι, κέρδος µέγιστον εὑρίσκω ἐόν. Ei γὰρ καὶ 5 
“ἐναντιωθῆναί τι θέλει, βεθούλευται μὲν ουδὲν ἧσσον εὖ, 
μ1έσσωται δὲ ὑπὸ της τν "s τὸ βούλευμα" 0 δὲ βουλεν- 
$e σάµενος αἰσχρῶς, εἴ οἱ 2) τύχη. ἐπίσποιτο. εὕρημα £U- 
* guxt, ἧσσον δὲ ovóév oi καχῶς βεθούλευται. "Ορᾷς τὰ 
« ὐπερέχοντα ζώα ὡς κεραννοῖ ὁ θεὸς, οὐδὲ ἐᾷ φαντάζεσθαι, 10 
ατα δὲ σμικρὰ οὐδέν µιν κνίζει; ὁρᾷς δὲ ὡς ἐς οἴκήματα 
τὰ μέγιστα, αἰε, καὶ δένδρεα τὰ τοιαῦτ ἀποσκήπτει 
« βέλεα ; φιλέει γὰρ ὁ θεος τὰ ὑπερέχοντα πάντα χολόειν. 
* Οὕτω δὴ καὶ στρατὸς πολλὸς ὑπὸ ὀλίγου διαφθείρεται, 
κατὰ τοιόνδε ἐπεάν σφι ὃ θεὸς φθονήῄσας φόδον ἐμθδάλῃ, 15 
* 3) βροντὴν, δι ὧν ἐσφάλησαν ἀναξίως ἑωντῶν. | Ov γὰρ 
^ dg, φρονέειν ἄλλον µέγα ὁ Θεὸς 1) ἑωντον. "Ἐπειχθῆναι 
μέν νυν πᾶν πρῆγμα τίκτει σφάλματα, ἐκ τῶν ζημίαι 
* µεγάλαι 'φιλέσυσι γίνεσθαυ ἐν δὲ τῷ ἐπισχεῖν ἔνεστι 
*dya0d, εἰ μὴ παραυντίχα δοκέοντα εἶναι, ἀλλ ἀνα 20 
εεχρόνον ἐξεύροι τις ἄν. Σοὶ μὲν δὲ ταῦτα, ὦ βασιλεῦ, 
Φσυμθουλεύω. ZU 06,0 nai Γωδρύεω Magdóvis πανσαι 
λέγων λόγους ματαίους περὶ “Ἑλλήνων, οὐκ £óvtav αξίων,, 
ο ὀφλαύρως ἀκούειν. Έλληνας γὰρ διαθάλλων ἐπαίρεις 
" αὐτὸν βασιλῆα στρατεύεσθαι avtov δὲ τούτον εἵνεκα 2. 
* δοχέεις µοι πᾶσαν προθυµίην ἐκτείνειν. Μή vvy οὕτω 
γένηται. «ιαδολὶ ydo ἐστι δεινότατον' ἐν τῇ δύο µέν 
"riv. oi αδιχέοντες, els δὲ ὁ ἀδιχεόμενος.  "Ο μὲν γὰρ 
αδιαθάλλων ἀδιχέει, οὐ παρεόντος χατηγορέων' ὃ δὲ ἀδι 
*xíu αναπειθὀµενος πρὶν } ἀτρεχέως ἐχμάθῃ: ὃ δὲ δὴ 39 
* q;teQv tov λόγου τάδε ἐν αυτοῖσι ἀδιχέεται. διαθληθείς 
"rt ὑπὸ τοῦ ἑτέρου, xai νομισθεὶς πρὸς του ἑτέρου xaxós 
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* elvat, «ἀλλ εἰ δὴ δεῖ γε πάντως ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτες 
».στρατεύεσθαι, φέρε, βασιλεὺς μὲν αὐτὸς ἐν ἤθεσι τοῖσι 
 Περσέων µενέτω' ἡμέων δὲ ἀμφοτέρων παραδαλλομένων 
"tà τέχνα, στρατηλάτεε αὐτὸς συ, ἐπιλεξάμενός τε ἄν- 
6 «δρας τοὺς ἐθέλει, καὶ λαθῶν στρατιὴν ὑκόσην τινὰ 
α«βούλεαι. καὶ Tv μὲν, τῇ σὺ λέγει, ἀναδαίνῃ βασι- 
* Aft τὰ πρήγματα, ? κτεινέσθων οἱ ἐμοὶ παϊῖδες, πρὸς δὲ 
* αὐτοῖσι καὶ ἐγώ' ἣν δὲ, τῇ ἐγω προλέγω, oí aoi ταῦτα 
αδπασχόντων, σὺν δέ σφι καὶ σὺ, ἣν ἀπονοστήσῃς. Εἰ δὲ 
10 «ταῦτα μὲν ὑποδύνειν οὐκ ἐθελήσεις, ov δὲ πάντως στρά- 
«τευμα ἀνάξεις ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ἀκούσεσθαί τινα φημὶ 
(τῶν αὐτοῦ τῇδε ὑπολειπομένων, Μαρδόνιον, µέγα τι 
* xaxàv ἐξεργασμένον Πέρσας. ὑπὸ κυνῶν τε xai ὀρνίθων 
e διαφορεύµενον, 3? κου ἐν yp τῇ «“4θηναίων, *1) σέ γε iv 
15* τῇ «4ακεδαιμονίων, εἰ μὴ ἄρα καὶ πρότερον κατ ῥὁδὸν, 
εεγγόντα ἐπ᾽ οἵονς ἄνδρας ἀναγινώσκεις στρατεύεσθαι βα- 

α.σιλῇα.” 
«4ριάδανος μὲν ταῦτα ἔλεξε. &éobis δὲ OvuoOsis 
ἀμείδεται τοῖσδε' ''«4ρτάδανε, πατρὸς εἷς tov éuov ἆδελ- 
20 φεῦς' τοῦτό σε ῥύσεται μηδένα ἄξιον µισθον λαθεῖν 
4 ἐπέων µαταίων. xat τοι ταύτην τὴν ατιμίην προστίθη- 
µε, ἐόντι χακῷ τε καὶ ἀθύμῳ, µήτε συστρατεύεσθαι 
ϱ ἐμοί γε ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, αὐτοῦ τε µένειν ἅμα τῇσι 
* yyyatéi, ἢὮγὼ δὲ, καὶ ἄνευ σέο, ὅσαπερ εἶπα, ἔπιτε- 
25 «λέα ποιήσω. Μὴ ydo εἴην ἐκ 4{αρείου τοῦ ᾿Υστάσπεος, 
4 tov «4ρόάµεος, τοῦ «4ρµνεω, τού Τεΐσπεος, του Κύρου, 
"vov Καμθύσεω, tov Τεΐσπεος, vov «4χαιμένεος γεγο- 
.* yis, μὴ τιμωφησάμενος «ἀθηναίους' εὖ ἐπιστάμενος, οτι 
* ti ἡμεῖς ἡσυχίην ἄξομεν, ἀλλ οὐκ ἐκεῖνοι, ἀλλὰ xai 
30“ μάλα στρατεύσονται ἐπὶ τὴν ᾽ἡμετέρην δεἰ χρὴ σταθ- 
αμώσασθαι τοῖσι ὑπαργμένοισι ἐξ ἐκείνων, ot «Σάρδις 
ὅτε ἐνέπρησαν, καὶ Ἰ ἤλασαν ἐς τὴν «σίην. Οὔὕὔκων 
«ἐξαναχωρέειν οὐδετέροισι δυνατῶς ἔχει, ἀλλὰ ποιόειν 
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43 παθέειν προκέεαι ἀγών ἵνα ἢ τάδε πάντα ὑπὸ 
"Ἓλλησι, 7) ἐχεῖνα πάντα ὑπὸ ΠΠεέρσῃσι γένηται' το ydo 
"* n£cov ουδὲν τῆς ἔχθρης ovi. Καλον &v προπεπονθότας 
* uias τιµωρέειν ndm γίνεται ἵνα xai τὸ δεινὸν, τὸ 
Ἀπείσομαι. τούτο μάθω, ἐλαάσας ἐπ ἄνδρας τούτους, 
Ἀτούς γε xai Πέλοῳ ὁ Φρυξ. idv πατέρων τῶν ἐμῶν 
“δουλος, χατεστρέφατο οὗτο. ὥς. xai ἐς τόδε, αὐτοί 
re ὤνθρωποι. xai ἡ γή αντέων, ἐπῶνυμοι τοῦ κχατα- 
«στρεφαμένον καλέονται." ΊΤαντα μὲν ἐπὶ τοσοῦτο 
ἐλέγετο. l 
Mid δὲ, ευφρόνη τε ἐγίνετο. xai 'Ἑέρξεα ἔχνιζε ἡ 
ρταθάνον γνώµη. ?Nvxi δε βουλὴν διδοὺς. πάγχν 
εὗρισχέ οἱ ov πρήγμα εἶναι στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ελ- 
λάδα. 


* 9* $9 


SEPZHZ xai AMPT4BANOZ ἐν ABTA. 

Ἐπεὶ ὃ ἐγένοντο iv -i6vóg. θέλησε «Ξέρξης ἰδέσθαι ] 
πάντα τὸν στρατὀν χαὶ-- προεπεποίητο ydo ἐπὶ κολωνουῦ 
ἐπίτηδες αὐτῷ “ταύτῃ προεξέδρη λίθον λενκονυ' ἐποίη- 
σαν δὲ «δυδηνοι, ἐντειλαμένου πρότερον ᾷασιληος- -ἐν- 
Oavta, ὡς ἵχετο κατορῶν ἐπὶ τὴς ἠϊόνος, ἐθηεῖτο xai τὸν 
πετὸν καὶ tds νέας θηεύμενος δὲ. ἱμέρθη τῶν νεῶν ἅμιλ- 2 
λαν γινοαένην ἰδέσθαι. ἈΕπεὶ à ἐγένετὸ τε xai ἐνίχων 
Φοίνικες Σιδώνιοι. ἠσθη τε τῇ ἁμίλλῃ xai τῇ στραττῃ. .— 

"Ὡς δὲ Goa πάντα μὲν τὸν Ἑλλήσποντον ὑπὸ τῶν 
v»tev ἀχοχεχρυμμένον, πάσας δὲ rds ἀχτας xai tà «4δν- 
δηνῶν πεδία ἐπίπλεα ἀνθρώπων. ἐνθαντα Ξέρξης ἑωντον 2 
ἑαακχάρισε---μετὰ δὲ τούτο. ἐδάκρυσε. 

ἈΠαθων δέ µιν «ἀρτάδανος ὁ πάτρως.  -ὃς τοπρῶτον 
γνώκην ἀπεδέξατο ἐλενθέρος. S υαδονλεύων Ξέρξη στρα- 
τεύεσθαι ἐπὶ τὴν ᾿Ῥλλάδα.---οὗτος vio. * φφασθεὶς Ξέρ- 
Ἔεα δαχρύσαντα. εἴρειο τάδε 752) Ἀασιλεν. ὡς πολὺ ς 
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-"ἀλλήλων κεχωρισµένα :ἐργάσαο, vvv τε καὶ ὀλέίγῳ 
“πρότερον/ µακαρίσας γὰρ σεωντὸν, δακρύες." Ο 
δὲ sime "'Ἐσήλθε γάρ µε, λογισάµενον, κατοικτεῖραι, 
ας βραχυς ti ὃ πᾶς ἀνθρώπινος βίος, εἰ τοντέων γε, 
ή ἐόντων τοσούτων, ουδεὶς ἐς ἑκατοστὸν ἔτος περιέσται.” 
Ὁ δὲ ἀμείθετο λέγων' " Ertga τούτον, παρὰ τὴν tówv, 
ὑπεπόνθαμεν οἰκτρότερα" ἐν γὰρ οὕτω βραχέὶ βίῳ 1ου- 
* deis οὕτω, ἄνθρωπος éov, εὐδαίμων πέφυκε, οὔτε τοντέων, 
οτε τῶν ἄλλων, "τῷ οὐ παραστήσεται πολλάκις, καὶ 
lÜ^oyxi ἅπαξ, Ἱτεθνάναι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ ζώειν. a 
τε γὰρ συμφοραὶ προσπίπτουσαι, αἱ αἱ νοῦσοι συντα- 
µράσσουσαι, καὶ βραχὺν ἐόντα,  ικρὸν δοκέειν εἶναι 
ὁποιεῦσι τὸν βίον. Οὕτω ὁ μὲ, Φάνατος, µοχθηρῆς 
ψἐούσης τῆς ζόης, καταφυγὶὴ αἱρετωτάτη τῷ ἀνθρώπῳ 
Ι44γέγονε' ὁ δὲ Φεὸς, "γλυκὺν γεύσας τὸν αἰώνα, φθο- 
ἁγερὸς ἐν αὐτῷ εὑρίσοκεται £QV." | 
Ξέρξης δὲ ἀμείδετο λέγων “«4ρτάδανε, βιοτῆς μέν 
νυν ἀνθρωπχΐης πέρι, ἐούσης τοιαύτης, οἵηνπερ ov 3 δι- 
δαιρέεαι εἶναι, παυσώµεθα, μηδὲ κακών Ἰ µεμνώμεθα, 
0) χρηστὰ ἔχοντες πρήγµατα £v χερσί.--φράσον δέ uoi 
τόδε' εἴ TOL ἡ ὄψις-τοῦ ἐνυπνίου μὴ ἐναργὴς οὕτω ὃ égd- 
"yp, εἶχες ἂν τὴν ἀρχαίην γνώµην, ovx iQv µε στρα- 
ἁτεύεσθαι ἐπὶ τὴν "Ἑλλάδα, ?*7 µετέστης ἄν; “Ὁ φέρε, 
ἁμοὶ τοῦτο ἀτρεκέως εἰπέ  'O δὲ ἀμείδεο λέγων' 
25") βασιλεῦ, ὄψις μὲν ἡ ἐπιφανεῖσα τοῦ ὀνείρου, ὡς 
ἁβονλόμεθα ἀμφότεροι, ! τελευτήσειε ἐγὼ ὃδ ἔτι καὶ 
*is τόδε δείµατός εἰμι ὑπόπλεος, οὐδ ἐντὸς ἐμεωντοῦ' 
«ἄλλα τε πολλα ἐπιλεγόμενος, καὶ δ] καὶ ὀρέων τοι 
δύο τὰ μέγιστα πάντων ἐόντα πολεμιώτατα.” 
X) «Ἀέρξης δὲ πρὸς ταῦτα ἀμείδετο τοῖσδε “13 {αι-. 
ἁμόνιε ἀνδρῶν, κοῖα ταῦτα λέγει µοι εἶναι δύο πολε- 
ἁμιώτατα; xóttod τοι Ó πεζὸς μεμπτὸς κατὰ τὸ πλῆ- 
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ίνεται πολ- 

ὶ τὸ "Ελληνικὸν στράτευκα φαίνετα πολ- 
Mi i τέρου; 3) τὸ vavtuxov τὸ 
λαπλήσιον ἔσεσθαι το , que aud ceveppíctga 
* Due ίψεσθαι του ἐχείνων ; συν : 
pde ἐνδεέ αίνεται εἶναι 

ων | γάρ τοι ταύτῃ ἐνδεέστερα Q : 
NL — ἄλλου τις τὴν τα- |! 
: i; Ίγματα, στρατονυ. ἂν 
«τὰ ἡμέτερα πρηγµ ^ 
Tw “. 
“αχίστην ἄγερσιν ποιοῖτο. ueber στρατὸν. 
T ἀμεί λέγων "42 βασιλεὺ. d 
'O 9 ἀμείθειο λέγω Puce 
j ἔχει, μέμφοιτ ἄν, 
Jj 7] € σύνεσιν ἔχει, ovr: 
vene πλήθος, λεύνας συλλέξῃς, τὰ δύο τοι, 

200c ἣν δὲ εὐν 

*"ysov τὸ πλῆθος ἣν δὲ n ο τα μαι τὰ M MIO 
p ἕ ιῶτ 
τὰ λέγω, πολλῷ ἔτι Modi ο οι τα, tis Sue 
7 ? αἱ O4 . τη 
«ταύτα ἐστι y?) τε και ὑδαμόθι, (ὡς ἐγὼ εἰκάτο, ) 
à ο f à 
* λάσσης ἐστὶ λιμὴν τοσούτος αμ. 
2 : έιµωνος, δεξαμενὸς ovt j 
Nuit. ἔ διασῶσαι τας vías. Καί 
) ερέγγυος ἔσται δια πώ. 
voL ov Ένα v δεῖ εἶναι τὸν λιμένα, ἀλλὰ παρ 
xL ἕνα αὐτὸν δεῖ εἶναι αι 
κ πάσαν τὴ ; παρ ἣν δὴ χοµίζεαι " OUxov " 
tà jv ΈΊπειρον. ] Á 
«όντων cmd . v ὑποδεξίων, μάθε Ott αἱ συμφορ 
M ra ὶ οὐκὶ ᾧ νθρωποι τῶν συµ- 
9v ἀνθρά ουσι, χαὶ (n 
Nnm j τοῦ ἑτέρου εἰρημένον, τὸ 
( ), τῶ οι 
"φορέων.-- Καὶ δή, τῶν δύο τ Pp p 
: 3 égéov.—'$ δὲ πολεμίη *1n a 
E. 9 
Mil iue j ι uxócv ἀντίξουν καταστῆναι, 
MM i fo, ὅσῳ ἂν προθδαίνοις 
t Lot£Qn, ^ ' 
j ἵνεται πολεµ 
κ νασέα, «τὸ iet κλεήτόµενος' ευπρηξίης γαρ 
foc, τὸ πρόσω aisi nis 
* ἑλαστέρω, *tO πρ "db n Kd b cad de 
(νθρῶποισι οὐδεμέη πληθώρη. [ 
MM 3 jv χώρην, πλεύνα ἐν πλεύνι 25 
᾿δενὸς € vu£vov, λέγω τὴν χώρην, didi 
* ούὐδενος ἔναντιε pi Qa 
3 λιμὸν τέξεσθαι. - 4νὴρ τω 
6 χρόνῳ γινοµένην, Mu v, ἀῤῥωδέοι, ^ πᾶν im- 
i» ἄ εἰ BovAsvOouevos μὲν, ἀῤῥ 'δὲο 
.6 €t αριστθος. . ; . eJ 
; ί jue, v δὲ τῷ ἔργῳ Όρα 
“λεγόμενος πείσεσθαι χρῆμα, 

η 3 , 4 
B 3 ἴσδε' «4ρτάδανε, εἰχότως μὲν 30 
4µείδθεται Ἑέρξης τοῖσδε νο Μπο iv 
" ἕκαστα διαιρέεαι ἁἀτὰρ wt | 
«σύ γε τουτέων Éx M M) 

j xv ὁμοίως ἐπιλέγεο. 9 ci γὰρ δή 
* (o6£o, µήτε πᾶν ὅμο ( dee 
Hg | ένῳ πρήγματι, τὸ ὸμ 
"Emi τῷ aiti ἐπεσφερομένςα 


e 


HERODOTUS. 20 


4 ἐπιλέγεσθαι, ! ποιῄσειας ἂν οὐδαμᾶ οὐδέν. Ἀρέσσον δὲ, 
“πάντα Δαρσέοντα, ἥμιον τῶν δεινῶν πάσχειν μᾶλλον, ἢ 
παν χρήμα προδειµαίνοντα, μηδαμᾶ μηδὲν παθεῖν. 
«? EL δὲ, ἐρίζων πρὸς πᾶν τὸ λεγόμενο», uw) τὸ βέθαιον 
5 * ἀποδέξῃς, σφάἄλλεσθαι ὀφείλεις, ἓν αὐτοῖσι, ὁμοίως καὶ 
ις € € Ld , , e / 3 , » 
0 υπεναντία τοντοισι λεξας. Τοῦτο μέν vvv ἐπίσης ἔχει 
* Εϊδέναι δὲ ἄνθρωπον ἐόντα xós χρὴ τὸ βέδαιον,--δοκέω 
μὲν ουδαμῶς.  Τοῖσι τοίνυν βελομένοισι ποιέειν͵ ὥς το: 
μεπίπαν φιλέει γίνεσθαι τὰ κέρδεα' τοῖσι δὲ ἐπιλεγο: 

10 “μένοισί τε πάντα καὶ ὀχνεύσι, ov uda ἐθέλει. "Ορᾷς 
τὰ Περσέων πρήγµατα "ἐς à δυνάµιος προκεχώρηκε; 
* εἰ τοίνυν ἐχεῖνοι οἳ πρὸ ἐμεῦ  }ενόµενοι βασιλῆες γνά- 
*upcst ἐχρέοντο ὁμοίῃσι καὶ σὺ, 7) μὴ χρεόµενοι γνώ- 
* µῃσι τοιαύτῃσι, ἄλλους συμθούλους εἶχον τοιούτους, οὐκ 

15 ** ἄν χοτε εἶδες αὐτὰ ἐς τοῦτο πῥοελθόντα. νῦν δὲ, χινδύ- 
*vovs ἀναβῥιπτέοντες, ? ἐς τοῦτό ὄφεα προηγάγοντο. µε- 
“γάλα γὰρ πρήγματα µμεγάλοισι κινδύνοισι 9 ἐθέλει 
“χαταιρέεσθαι. "Ημεῖς τοίνυν, ὁμοιεύμενοι κείνοισι, ὥρην 
«τε τοῦ ἔτεος χαλλίστην, πορευόµεθα' καὶ καταστρεψά- 

^v 3 3 P [4 3 7 » 

20 “µενοι πᾶσαν την Ενὐρώπὴν, νοστήσοµεν Οπίσω, οὔτε Αι- 
^ud ἐντυχόντες οὐδαμόθι, οὔτε ἄλλο ἄχαρι οὐδὲν πα- 
ος / 7 ο 8 4 » 4 λλ * 6 b] ε , 

θὀντες. " τοῦτο µεν yag, αντοὶ πολλην φορόην φερύ- 
6μεθα πορευόμενοιυ τούτο δὲ, τῶν ἄν κου ? ἐπιδέωμεν 
υγῆν καὶ ἔθνος, τούτων τὸν oitov ἔξομεν' ἐπ ἀροτῆρας 

25 * δὲ, καὶ οὐ νοµάδας, στρατευόµεθα. ἄνδρας." 

Αέγει «ρτάδανος μετὰ ταῦτα" * 2. βασιλεῦ, ἐπεί 
«1t ἀῤῥωδέειν οὐδὲν ἐᾷς πρῆγμα, σι δέ µευ ovu6ov- 
ἁλίην ἔνδεξαι Ἱ ἀναγκαίως γὰρ ἔχει, περὶ πολλών 
ἁπρηγμάτων, πλεύνα λόγον ἐκτεῖναι | Kvgos ó Καμ- 
T3 , Ld - 8 ΄ 

30 “ θύσεω loviqv πᾶσαν, πλὴν «4θηναίων, κατεστρέψατο 
ἁδασμοφόρον εἶναι Πέρσῃσι. τούτους ὧν τοὺς ἄνδρας συµ 
4 θουλεύω τοι µηδεμιῇ μηχανῇ ἄγειν ἐπὶ τοὺς πατέρας’ 


30 EXCERPTA HISTORICA. . 


* xa γὰρ, ἄνευ tovtéov, ! οἷοί τε εἰμὲν τῶν ἐχθρών κατυ- 
ἁπέρτεροι γίνεσθαι. ἢ ydo σφέας, ἣν ἔπωνται, δεῖ ἆδι- 
«χωτάτους γίνεσθαι, καταδονλουµένους τὴν. µητρόπολιν, 
«3 δικαιοτάτους, συνελευθεροῦντας. «4δικώτατοι µέν 
«γυν γινόμενοι, οὐδὲν κέρδος µέγα ἡμῖν προσθάλλονσι 
«δικαιότατοι δὲ γινόμὲνοι, οἷοί τε δηλήσασθαι µεγάλως 
«τὴν σὴν στρατιὴν γίνονται. " Es θυμὸν àv βαλεῦ καὶ 
"rg παλαιὸν ἔπος, ὥς εὖ εἴρηται, το μὴ ἅμα ἀρχῇ πᾶν 
τέλος καταφαίνεσθαιω” ιν | 

“ἀμείδεται πρὸς ταύτα υέρξης “.4ρτάδανε, τῶν 10 
«απεφήῄναο γνωµέων, σφάλλεαι κατὰ ταύτην δὴ µά- 
* λιστα, ὃς lovas φοθέται μὴ µεταθάλλωσι “τῶν ἔχο- 
"uev γνῶμα µέγιστον, τῶν σύ τε μάρτυς γίνεαι, καὶ οἱ 
««σνστρατενσάμµενοι 4αρείῳ ἄλλοι ἐπὶ Σχύθας, ὅτι 5 ἐπὶ 


* rovtoust s) πᾶσα Περσικὴ στρατιὴ ἐγένετο διαφθεῖραι 15 


. * xai περιποιῆσαι οἱ δὲ δικαιοσύνην καὶ πιστότητα ἐνέδο- 
* xay, ἄχαρι δὲ οὐδέν. πάρεξ δὲ τούτον, ἓν τῇ ἡμετέρῃ κα- 
ἁταλιπόντας τέχνα τε καὶ γυναῖκας καὶ χρήματα, ovo 
* ἐπιλέγεσθαι χρὴ νεώτερόν τι ποιῄσειν. Οὕτω μηδὲ τούτο 


.*go6£o, ἀλλα Üvuov ἔχων ἀγαθὸν, σώζε οἶκόν τε τὸν 20 


(6 3 3 4 , M 3 4 . 4 A 3 4 , 3 
ἐμὸν, καὶ τυραννίδα τὴν ἐμήν' σοὶ γὰρ ἐγω μούνῳ ἐκ 
TENE ω ν 2. 4 99 
πάντων σκῄπτρα τὸ duo. ἐπιτράπω. 


1M. 


!' Ex THUCYDIDE. 


[Ap Enrr. Can. Ανν. DukrgRI.— Ανδτει. 1731. For.] 








Densus, et brevis, et semper 1nstans sibi TuucvDiDES. 
Quiwcr. X. 1. 








* Ex τοῦ τῆς ΞΥΓΓΡ{ΦΗΣ πρώτον. 
* X 4 
5 Περὶ τῶν πάλαι EAAHNAN. 


«ΟΙ μὲν Ἓλληνες τοπάλαι, * καὶ vv βαρθάρων οἵ τν 
ἐν τῇ ἠπείρῳ παραθαλάσσιοι, καὶ ὅσοι νήσους εἶχον, 
ἐπειδὴ ἤρξαντο ? μᾶλλον περαιοῦσθαι νανσὶν ἐπ᾽ ἀλλήλες, 
8 ἐτράποντο πρὸς λῃστείαν, ἡγουμένων ἀνδρῶν οὐ τῶν ἆδυ- 

5 νατωτάτων, Ἰ κέρδους τού σφετέρου avtov ἕνεχα, xai τοῖς 
ἀσθενέσι τροφῇς καὶ προσπίπτοντες πόλεσιν ἄτειχίστοις, καὶ 
χατὰ χώμµας οἰκθμέναις, ἥρπαζον, xai ? rov πλεῖστον 18 βίω 
ἐντεῦθεν ἐποιούντο----οὐκ ἔχοντός πω αἰσχύνην τότε τῇ ἔρ- 
yov, φέροντος δέ τι xai δόξης μᾶλλον.---δηλοῦσι δὲ τῶν τε 

Ι0 ἠπειρωτῶν τινες ἔτι καὶ vvv, P oic κόσμος καλώς τοῦτι 

'δρᾷν, xai oi παλαιοὶ τῶν ποιητών, ! τὰς πύστεις τῶν κα- 
ταπλεόντων πανταχοῦ ὁμοίως ἐρωτῶντες, εἰ λῃσταί eat: 
Ü ὥς ὅτε ὧν πυνθάνονται απαξιούντων. τὸ ἔργον, οἷς v ἐπι- 
πελὲς sU) εἰδέναι, ovx ὀνειδιζόντων. Εληΐξοντο δὲ καὶ κατ 

Ιἦπειρον ἀλλήλους. καὶ "μέχρι τὸῦδε πολλὰ τής «Ἑλλάδος 


- 
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τῷ παλαιῷ τρὀπῳ νέµεται, περί τε «{οκροὺς τοὺς OtüAas, 
xai «4ἰτωλοὺς, xai 4καρνᾶνας, καὶ ! τὴν ταύτῃ ἠπὲιρον. 
Στό τε σιδηροφορεῖσθαι τούτοις τοῖς ἠπειρώταις ἀπὸ τῆς 
παλαιᾶς λῃστείας ἐμμεμένηκε./-- 

Παᾶσα γὰρ ἡ "Ἑλλὰς ἐσιδηροφόρει, διὰ vds ἀφράκ- 5 
τους τε οἰκήσεις, καὶ ovx ἀσφαλεῖς παρ ἀλλήλους ἐφόδους' 
* xai ἐννήθη τὴν δίαιδαν μεθ᾽ ὅπλων ἐποιήσαντο, ὥσπερ ol 
Δάρθαροι. «Σημεῖον δ᾽ ἐστὶ ταῦτα τῆς "Ελλάδος ἔτι οὕτω 
νεμόμενα, τῶν ποτὲ xai ἐς πάντας ὁμοίων διαιτηµάτων. 
* Ev τοῖς πρὠτοι δὲ «4θηναῖοι vóv τε σίδηρον κατέθεντο, 10 
καὶ,  ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ, ἐς τὸ τρυφερώτερον µετέστησαν. 
δκαὶ oi πρεσθύτεροι αντοῖς τῶν εὐδαιμόνων, διὰ τὸ a69o- 
δίαιτον, οὐ πολὺς χρόνος ἐπειδὴ χιτώὠνάς τε Awovs ἐπαύ- 
σαντο φοροῦντες, xai χρυσῶν τεττίγων ἐνέρσει κρωδύ- 
λον ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριχών.  " ἀφ οὗ καὶ 15 
Ἰώνων τοὺς πρεσθυτέρους, κατὰ τὸ δυγγενὲς, ἐπιπολυὺ αὕτη 
pq» σκευὴ κατέσχε. Μετρίᾳ ὃ a) ἐσθηῃτι, "καὶ ἐς τὸν 
vUv τρόπον, πρώτοι «{ακεδαιμόνιοι ἐχρήσαντο, καὶ és 1d. 
ἄλλα, ᾿ πρὸς τοὺς πολλοὺς οἱ τὰ µείζω κεκτηµένοι ἰσο- 
δίαιτοι μάλιστα κατέστησαν. ἘΕγυμνώθησάν τε πρώτοι, 20 
καὶ ἐς τὸ φανερὸν ἀποδύντες ” λίπα usto τοῦ γυµ- 
νάζεσθαι ἠλείψαντο., Τὸ δὲ πάλαι, καὶ iv τῷ Olvp- 
πιακῷ ἀγῶνι, διαζώµατα ἔχοντες περὶ τὰ «αἰδοῖα oí 
ἀθληταὶ ἠγωνίξοντο" καὶ οὐ πολλα ἔτη ἐπειδὴ πέπανται. 
Eu δὲ " καὶ ἐν τοῖς βαρδάροις ἔστιν οἷς νῦν, xai µά- 25 
λιστα τοῖς «4σιανοῖς, πυγμῆς καὶ πάλης. ἆθλα τίθέταε, 
xai διεζωσµένοι τοῦτο δρῶσι. Ιολλὰ 39 ἂν καὶ ἄλλα 
εἰς ἀποδείξειε τὸ παλαιὸν "Ελληνικὸν ὁμοιότροπα τῷ vi» 
βαρθαρικῷ διαιτῶμενον. 

Των δὲ πόλεων ὅσαι μὲν νεώτατα ᾠκίσθηόαν, !* καὶ *x 30 
πλοϊμωτέρων ὃ ονίων, περιουσίας μᾶλλον ἔ ἔχουσαι χθημάτων, | 
in αὐτοῖς τοῖς αἰγιαλοῖς τείχεσιν ἐκτίζοντο, xai τοὺς ἰσθ- 
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piloti ἕκαστοι ἰσχύος. αἱ δὲ παλαϊὰὶ, διὰ τὴν λη- 
στείαν " ἐπιπολὺ ἀντισχᾶσαι, ἀπὸ θαλάσσης μάλλού ᾠκί- 
θησα», ai τε ἐν ταῖς "Ἴσοιε καὶ &v ταῖς ἠπεείροις: (5 ἔφε- 
5 gov γὰρ ἀλλήλουν τε xai τῶν ἄλλων ὅσοι, ὄντες οὐ Φαλάσ- 
σιοι, χάτω ᾧχουν' ) xai µέχρι τοῦδε ἔτι ἀνωκισμέγοι εἰσί. 
Καὶ “οὐχ ἧσσον λῃσταὶ ἦσαν oi νησιῶται, Ιζάρές τε 
.9vxss καὶ Φοίνικες. οὗτοι γὰρ δὴ τὰς πλείστας τῶν νήσων 
ᾠκῆόαν. Μαρτύριον δέ. ? 4ῄλου γὰρ καθαιροµένηο͵ ὑπὸ 
10 “4θηναίων, ἐ iv τῷδε τῷ πολέμῳ, καὶ τῶν θηκῶν ἀναιρέθει- 
σῶν, ὅσαι ἧσαν τῶν τεθνεώτων ἐν τῇ νήσῳ, ὑπὲρ ἥμισυ, 
Kass ἐφάνησαν, 2νωσθέντες τῇ τε σχευῇ τῶν ὅπλων 
""Εὐντεθαμμένῃ, καὶ τῷ τρόπῳ, ᾧ vvv ἔτι θάπτουσι. Κατα- 
στάντος δὲ του ὃ Mivo ναυτικού, Ἰ πλωϊμώτερα ἐγένετο 
16 παρ ἀλλήλους οἱ γὰρ ἐκ τῶν νήσων κακούργοι ἀνέστησα» 
ὑπ αὐτοῦ, ὅτεπερ καὶ τὰς πολλας αὐτῶν κἀτῴκιζε. Καὶ 
οἱ παρὰ Φαάλασσαν ἄνθρωποι μάλλον 305 τὴν ατῆσιν τῶν 
xenpétov ποιούµενοι, βεδαιότερον, ῴχουν' καί τινες καὶ 
τείχη περιέδάλλοντο, ὥς “πλουσιώτεροὶ | ἑαυτῶν 7ιγνόµενοι. 
20. Σφίέμενοι᾽ γὰρ τῶν κερδών, ot τε ἤσσους ὑπέμενον τὴν τῶν 
κρεισσόνων δονλείαν, ot τε δυνατώτεροι, περιουσίας ἔχον- 
Us, πβονεπθιοῦντο ὑπηκόους τὰς ἑλάσσους πόλεις. Καὶ 
"ἐν τούτῳ τῷ τρόπῳ μᾶλλον ἤδη ὄντες, ὑστέρῳ χρόνῳ ἐπὶ 
Tooíav ἑστράτευσαν. 


ον λάμα, ἐμπορίας τε ἕνεχα, xai τῆς προς τοὺς 
Z2 


! 


. "NH ILATZANIOTY τού «4ακεδαιμονίου αἰτία xai 


Φάνατος. 


25  Enduy Παυσανίας ὁ «4ακεδαιμόνιος  τοπρῶτον µε 
ταπεμφθεὶς ὑπὸ «Σπαρτιατών ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς ἐν 
"Ελλησπόντῳ, καὶ κριθεὶς ὑπ αὐτῶν, Ὢ ἀπελύθη μὴ αδι- 
κεῖν, δηµοσίᾳ μὲν οὐχέτι ἐξεπέμφθη" ἰδίᾳ δὲ αυτὸς " vet 

οι. I. 5 
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ήρη Àaó6dv “Ἑρμιονίδα, bod Aaxedaspovíav, ἀφικνεῖται 

ἐς Ἑλλήσποντον. τῷ μὲν λογῳ. int τὸν "Ἑλληνικὸν πό- 

λεμογ. τῷ δὲ à ἔργω. τὰ πρὸς βασιλέα πράγματα βουλό- 

ut mes πτράσσειν----ὥσπερ χαὶ τοπρωτον ἐπεχείρὴσεν, ἐφιέ- 

ἔ-μενος τῆς "Ἑλληνικῆς ἀρχῆς. ᾖ Εὐεργεσίαν δὲ ἀπὸ 5 
τούὺδε πρῶτον ἐς βασιλέα χατέθετο. καὶ τοῦ παντος πράγ- 
µατος ἀρχὴν ἐποιῄσατο ἈἨυνάντιον γὰρ ἑλῶν. τῇ προ- 
τέρᾳ παρονσίᾳ. μετα τὴν ex. Kvagov ἀναχώρήσιν, (εἶχον 
δὲ Mot avro, καὶ βασιλέως προσήχοντές τινες xai ἕυγ- 
2ενεῖς. ? ot ἑάλωσαν ἐν αὐτῷ. ) τότε τούτους. οὓς ἔλαδε», 10 
ἀποπέμπει βασιλεῖ χρύφα τὼν ἄλλων Συμμάχων ? τῷ 
δὲ Aoye. ἀπέδρασαν αὐτόν. Έπρασσε δὲ ταῦτα μετὰ 
Dl'oyyvAov τον Ερετριέως. ᾧπερ ἐπέτρευε τό τε Βυγάντιον 
xai τοὺς αἰχμαλώτους ἔπεμιε δὲ καὶ ἐπιστολὴν τὸν 
Γογγυλον φέροντα αὐτῷ ἐνεγέγραπτο δὲ τάδε xai ἐν 15 
GT». 65 ὕστερον ἄνευρέθη. 

Παυσανίας ὁ ἡγειῶν τῇς ἁπάρτης * τούσδε t£ σοε 
ῄ"“χαρίκεσθαι ῥουλύμεένος αἁποπέιτει. δορὶ ἑλών καὶ 
" yvGugv ποιούμαι. εἰ χαί σοι δοχεῖ. θυγατέρα τε τὴν 
"ev r5yuat xai σοι Σπάρτην τε xai τὴν ἄλλην Ελ-20 
Ἅλαδα ὑποχείριον ποιῇσαι δυνατὸς δὲ δοχῶ εἶναι ταυ- 
«τα πραξαι. μετα gov  JovAsvousvos. Ei οὖν τι σὲ 
* tovtov ἀρέσχει. πέμπε ἄνδρα πιστὸν ἐπὶ Φάλασσαν, δὲ 
^ 09, τολοικὀν. τοὺς λόγους ποιησοκεθα.” 

Τοσαντα μὲν ἡ 7ραφὴ ἐδηλοι. «Ξέρξης δὲ ἠσθη τε vp 25 
ἐπιστολῇ. xai ἀποστέλλει «4ρτάδα-ον τὸν Φαρναάχον ἐπὶ 
Φαλασσαν. xai κχελεύει αυτον τήν τε ? .faoxvAiur σα- 
τραπείαν παραλαθεῖν. «Ἠεγαδάατην απαλλαάξαντα. ὃς 
πρόιερον wort xai παρα Παυσανίαν, ἐς Βιυνάντιον. 

* ἐπιστολὴν -ἀντεπετίθει αιτῷ. ὡς τάχιστα διατέκιναι. 30 
xmi τὴν σφραγίδα αποδεῖξαι xai jv τι avro llavoa- 
νίας παραχγέλλη περὶ τῶν ἑαντοῦ πραγμάτων. πρασσειν 
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ς 
95 ἄριστα xai πιστότατα. 'O δὲ ἀφικόμενος, τά τε T 
la. ἐποίησεν, ὥσπερ εἴρητο, καὶ τὴν ἐπιστολὴν διέπεμψεν' 
ὠτεγέγραπτο δὲ τάδε. 
«fààs λέγει βασιλεὺς ϱέρξης Πανσανίᾳ----' Καὶ 
ὅ «τῶν ἀνδρῶν, οὖς µοι πέραν Θαλάσσης ἐκ Βυζαντίου 
& , ΄ Ld 3 ) 2 ^ € , d 
διέσωσας, κείσεταί σοι εὐεργεσία iv τῷ ἡμετέρῳ οἴκῳ 
ο ἐσαεὶ ἀνάλραπτος, καὶ τοῖς λόγοις τοῖς ἀπὸ cov ἀρέ- 
6σχομαι. καί σε μήτε νὺξ μήθ ἡμέρα ἐπισχέτω, ὥστε 
& 204 X. Y ó 3.1 « - * ” 3 
ἀνεῖναι πράσσειν tL, ὧν ἐμοι υπισχνῇ µ]δεχρνσου και 

10:: ἀργύρου δαπάνῃ κεχωλύσθω, μηδὲ στρατιάς πλήθει, 
«3 εἶποι δεῖ παραφίγνεσθαι ἄλλα uev «ρταθάζου av- 
: δρὸς ἀγαθοῦ, ὃν σοι ἔπεμψα, πράασε Φαρσών καὶ τὰ 
* ἐμὰ xai τα . σὰ, ὅπη κάλλιστα καὶ ἄριστα ἕξει ἆμ- 
* φοτέροις." |, . 

15 ἨΤαῦτα λαθῶν ὁ [[αυσανίας τὰ ygduuara, Qv: καὶ 
πρότερον ἐν µεγάλῳ. αξιώµατι ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων διὰ 
τὴν ? Πλαταιάσιν ἡγεμονίαν, πολλῷ τότε μᾶλλον ἠρτο, 
καὶ οὐχέτι ἠδύνατο ' ἐν τῷ καθεστώτι τρόπῳ βιοτεύειν' 
ἀλλὰ, σκευάς τε Ηηδικὰς ἐνδυόμενος, ἐκ τοῦ Βυζαντίου 

20 ἐξῄει, καὶ διὰ τῆς Θράκης πορευόµενον αὐτὸν Mot καὶ 
ἰγύπτιοι ἐδορυφόρουν. τράπεζάν τε [Περσικὴν ? παρετί- 

. 1 , 4 ' , 3 b /, 32 » » 
Octo, xai κατέχειν την διάνοιαν οὐκ ἠδύνατο, ἆλλ ἔργοις 
2 LÀ 8 006. d | . ' 
βραχέσι προύδῄλου, ἃ τῇ γνώµῃ µειζόνως ἐσέπειτα ἔμελ- 
, , / € » 1 - ὁ ^" 
λε πράξειν. δυσπρὀσοδὀν τε αὐτὸν παρεῖχε, xat τῃ ooyn 

25 οὕτω χαλεπῇ ἐχρῆτο ἐς πάντας ὁμοίως, ὥστε µηδένα δύ- 
νασθαι προσιέναι. «{ιόπερ καὶ πρὸς τοὺς «4θηναίους οὐχ 
ἥκιστω 1) ξυµµαχία µετέστη. 

Οἱ δὲ «ακεδαιμόνιοι αἰσθόμενοι, τό τε πρώτον Or 
αὐτὰ ταύτα ἀνεχάλεσαν αὐτόν' καὶ ἐπειδὴ, τῇ Ἑρμιονίδι 

30 νηϊ τοδεύτερον ἐκπλεύσας, οὐ κελευσάντων αὐτῶν. τοι 
avta ἐφαίνετο ποιῶν' καὶ, ἐκ τοῦ Βυζαντίου βία vx «4θη 

, 3 ] 2 4 M / 3 2 , 
ναίων ἐκπολιορκηθεὶς, ἐς μὲν τὴν «Σπάρτην ovx ἐπανεχο 
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θει, ἐς δὲ Κολωνὰς vds Τρωϊάδας ἑδρυθεὶς, πράσσων τε 
ἐσηγγέλλετο αὐτοῖς ἐς τοὺς βαρθάρους, xai ovx 1 ἐπ 
ἀγαθῴ τὴν μονὴν ποιούµενος"---οὕτω δὴ ουκχέτι ? ἐπέσχο», 
ἄλλα πέμψαντες aiv οἱ Egopot, καὶ ? σκυτάλη», 
εἶπον τοῦ κήρυκος μὴ λείπεσθαι' εἴ δὲ μὴ, πόλεμον avito 5 
Σπαρτιάτας ngonyogsisty. V 'O δὲ, βονλόμενος ὡς ἥχιστα 
ὕποπτος εἶναι, καὶ πιστεύων χρήµασι διαλύσειν τὴν δια- 
θολἠν, ἀνεχώρει τοδεύτερον ἐς Σπάρτην. — Kai ἐς μὲν τὴν 
εἱρκτὴν ἐσπίπτει, τοπρῶτον, ὑπὸ τῶν Egógov: (ἔξεστι δὲ 
τοῖς Ἐφόροις τὸν βασιλέα δρᾶσαι τοῦτο.) ἔπειτα δια- 10 

“πραξάμενος, ὕστερον ἐξῆλθε, “καὶ καθίστησιν ἑαυτὸν ἐς 
χρίσιν τοῖς βουλομένοις περὶ αὐτῶν ἐλέλχειν. 

Καὶ φανερὸν μὲν εἶχον οὐδὲν οἱ Σπαρτιάται σημεῖον, 
οὔτε οἱ ἐχθροὶ, οὔτε ἡ πᾶσα πόλις, ὅτῳ ἂν πιστεύσαντες 
βεδαίως ἐτιμωροῦντο ἄνδρα γένους τε τοῦ βασιλείου ὄντα, 15 
καὶ &v τῷ παρόντι τιμὴν ἔχοντα. {λείσταρχον γὰρ τὸν 
“{εωνίδου, ὄντα βασιλέα καὶ véov ἔτι, ἀνεψιὸς Gv, ἔπε- 
τρόπενεν. "Ὑποψίας δὲ moÀÀds παρεῖχε, τῇ τε παρανο- 
µίᾳ, καὶ ζηλώσει τῶν βαρδάρων, ὃ μὴ (cos βούλεσθαε 
εἶναι τοῖς παρούσι. Τά τε ἄλλα αὐτοῦ ἀνεσκόπονν, εἴτι 20 
που 9 ἐξεδεδιήτητο τῶν καθεστώτων νοµίµων, καὶ ὅτι, ἐπὲ 
τὸν τρίποδά ποτε, τὸν ἐν «4{ελφοῖς, ὃν ἀνέθεσαν οἱ EA- 
ληνες ἀπὸ τῶν Μήδων ἀκροθίνιον, " ἠξίωσεν ἐπιγράψασ- - 
θαι αὐτὸς, ἰδίᾳ, τὸ ἐλεγεῖον τόδε' 

"Ελληνων ἀρχηγὸς, ἐπεὶ στρατὰν ὤλεσε Ἰήδων, 20 

Παυσανίας, Φοίόῳ µνηήμ ἀνέθηκε τόδε. 
Τὸ μὲν οὖν ἐλεγεῖον οἱ 4ακεδαιμόνιοι ἐξεκόλαψανι εὐθὺς 
τότε. ἀπὸ τοῦ τρίποδος, tovto' καὶ ἐπέγραψαν ὀνομαστὶ 
τὰς πόλεις, ὅσαι ξυγκαθελοῦσαι τὸν βάρδαρον ἔστησαν τὸ 
ἀνάθημα. Tov μέντοι Πανσανίου ἀδίκημα καὶ vovv ἐδό- 30 
χει εἶναι, καὶ ἐπεί γε δὴ ὃ ἐν τούτῳ καθειστήκει, πολλῷ 
μᾶλλον παρόµοιον πραχθῆναι ἐφαίνετο τῇ παρούσῃ δια- 
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νοία. Envv0dvovto δὲ καὶ eis τοὺς Εϊλωτας πράσσειν τὶ 
αὐτόν καὶ ἦν δὲ οὕτως----ἐλευθέρωσίν τε γὰρ ὑπισχνεῖτο 
αὐτοῖς xai πολιτείαν. ἢ ἦν ξυνεπαναστώσι, xai το x&v Évy 
χατεργάσανταιἡ/4λλ οὐδ ὣς, οὐδὲ tov Εἰλώτων μηννταῖν 
ὦτισι πιστεύσαντες, ἠξίωσαν νεώτερόν τι ποιεῖν εἰς αὐτόν: 
£:: obévol TO τρόπῳ, ᾧπερ εἰώθασιν ἐς σφᾶς αὐτοὺς, μὴ 
υταχεῖς εἶναι περὶ ἀνδρὸς Σπαρτιάτου, ἄνευ ἀναμφισθητη- 
των τεκμηρίων, βουλεύσαί τι ἀνήκεστον) πρίν y: à1) αντοῖς, 
ὧ λέγεται, 0 µέλλων τὰς τελευταίας’ ;βασιλεϊ Ü ἐπιστολαὰς 
10 πρὸς “ρτάδαζον χομιεῖν, ἀνὴρ -άργίλιος, ᾿ Πάιδυιά ποτέ 
ὢν αὐτοῦ, καὶ πιστότατος ἐκείνῳ, µηνυτὴς γίγνεται’ 
δείσας, κατα ἐνθύμησίν τινα, ὅτι οὐδείς πω τῶν πρὸ ἑαυτοῦ 
ἀγγέλων πάλιν ἀφίκετο. καὶ  παραποιησάµενος σφρα- 
, 700a, ἵνα, ἦν ψενσθῇ τῆς δόξης, * 3 καὶ ἐκεῖνος µετα- 
15 yp dijo πὲ dion, μὴ ἐπιγνῷν--λύει τὰς ἐπιστολας, 3 ἐν 
ais, ὑπονοήσας ti totovtov προσεπεστάλθαι, xoi avtov 
εὗρεν ἐγγεγραμμένον κτείνειν. 
Tore δὴ οἱ Egopot, δείξαντος αὐτοῦ τα γράμματα, 
"μάλλον μὲν ἐπίστευσαν' αὐτήκοοι δε Ῥδυληθέντεν ἐ ἔτι γε- 
20 νέσθαι avtov Πανσανίου τὶ λέγοντος, απὸ παρασκευῆς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ Ταΐναρον ἑκέτου οἰχομένου; καὶ σκηνη- 
σαμένου διπλῆν διαφράγµατι καλύθην, ἐς ἣν τῶν τε Ἐφό- 
ρων ἐντὸς τινὰς ἔχρυψε, καὶ Πανσανίου * ós avtov, ἐλθόν- 
τος, καὶ ἐρωτώντος τὴν πρόφασιν τῆς ἑχετείας, ᾖσθοντο 
25 πάντα σαφῶς αἰτιωμένου τοῦ ἀνθρώπου tá τε περὶ αὐτοῦ 
γραφέντα, καὶ τἆλλα ἀποφαίνοντος 3 καθ) ἕχαστον, 9 ὥς 
οὐδὲν πώποτε αὐτὸν, £v ταῖς πρὸς βασιλέα διακονίαις, 
πάραθάλοιτὸ; " προτιµηθείη ὃ ἐν ioo τοῖς πολλοῖς τῶν 
διακόνων ἀποθανεῖν' κἀκείνου αυτά τε ταῦτα ÉvvouoXo- 
40γούντος, καὶ περὶ τοῦ παρόντος ovx ἐώντος ὀργίζεσθαι. 
δἀλλὰ πίστιν, ix τοῦ ἱεροῦ, διδόντος, τῆς ἀναστά- 
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etos, 1 καὶ ἀξιοῦντος ὡς τάχιστα πορεύεσθαι, καὶ μὴ ? 16 
πρασσόµενα διακωλύειν. 

4κούσαντες δὲ ἀκριδώς, τότε μὲν dmi. θον οἱ Egogor 
βεθαίως δὲ ἤδη εἰδότες, ἐν τῇ πόλει "τὴν δύλληψιν ἐποι- 
ούυντο. “έγεται ὃ avrov μέλλοντα ἐνλληφθήδεσθάι ἐν τῇ 


^" 


030, ἑνος uv τών Ἠφόρων τὸ πρύσωπον προσιόντος ὥς 
dc, νώναι “ἐφ ᾧ ἐχώρει' ἄλλου δὲ νεύματι ἀφανεξ 
χρήσαμένον, dai δηλῶσαντος εὐνοῖα, πρὸς τὸ ἱερὸν τὴς 
5 XaÀxtoíxov χωρῆσαι δρόµῳ, καὶ προκαταφυγεῖν' ἦν δὲ 
ἐγγυς τὸ τέμενος καὶ ἐς οἴκημα οὐ μέγα, 3ὃ ἦν τοῦ 10 
ἱεροῦ, ἐσελθωῶν, "tva μὴ ὑπαίθριος ταλαιπωροίη, ἡσύ- 
χαζεν. Oi δὲ τοπαβαυτίκα μὲν ὑστέρησάν τῇ διώξει" 
μετὰ δὲ τοῦτο τού τε οἰκήματος τὸν ὄροφον ἀφεῖλον, καὶ 
* 94 M à » , MM 3} 4 ' ϐ 3 
χὰς Üvpas, ἔνδον ὄντα τηρήσαντὲς αὐτὸν, καὶ ^ ἄπολα- 
ὀόντες εἴσω, απῳκοδόμηδαν προσκαθεζὀμενοί τε; ἑξε- 15 
πολιόρκησαν λιμφ. Kai μέλλοντος αὐτοῦ αποψύχει», 
ὥσπερ εἶχεν ἐν τῷ οἰκήματι, αἰσθόμενοι, ἐξάγουσιν ἐκ 
τοῦ ἱεροῦ ἔτι ἔμπνουν ὄντα' καὶ ἐξαχθεὶς ἀπέθανε παρα- 
γρῆια. Kai αὐτὸν ἐμέλλησαν μὲν ἐς τὸν Καιάδαν, οὗ-. 
περ τοὺς κακούργους ἐμδάλλειν εἰώθεισαν.! Ἔπειτα ἐδοξε 90. 
πλησίον που κατορύξαι. "Ο δὲ Θεὸς 0 ἐν «{ελφοῖς---'' τόν 
ὅτε ταφον"---ὕστερον ἔχρησε τοῖς «4ακεδαιμονίοις---- 
'αμετενεγκεῖν, οὗπερ ἀπέθανε; (καὶ vuv κεῖται iv τῷ 
προτεµενίσµατι, ὃ γραφῇ στήλαι δἠλοῦσι)) “καὶ ὡς 
* Gros αὐτοῖς ὂν τὸ πεπραγµένο», δύο σώματα ἀἆνθ ἑνὸς 25 
* rp Χαλκιοίκῳ ἀποδοῦναι Οἱ δὲ, ποιησάμενοι χαλκοῦς 
ἀνδριάντας δύο. ὥς ἀντὶ Παυσανίου ἀνέθεσαν. 
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! Ex vov τῆς ΞΥΓΓΡάΦΗΣ δευτέρου 
** *c 


*'O τών 40HNAL2N 401MOZ. 


Του δὲ θέρους εὐθὺς ἀρχομένου, Πελοποννήσιοι xai oi 
ξύμμαλοι ? τὰ δύο µέρη, ὥσπερ καὶ τοπρώτον, “ ἐσέδα- 
λον ἐς τὴν «άττικὴν, (ἡγεῖτο δὲ «4ρχίδαµος 0. Ζευξιδάμον, 
«4ακεδαιμονίων βασιλεὺς, ) καὶ καθεζόµενοι ἐδῄουν τὴν 

5 γήν. Kai ὄντων αὐτῶν 8 πολλάς πω ἡμέρας ἐν τῇ «ττιχῇ, 
$3) νόσος πρῶτον ἤρξατο γενέσθαι τοῖς .4θηναίοις λεγό- 
µενον μὲν καὶ πρότερον πολλαχόσε ἐγκατασκῆψαι, καὶ 
περὶ «4ήμνον καὶ ἐν ἄλλοις χωρίοις. οὐ μέντοι τοσοῦτός 
ys λοιμὸς, οὐδὲ φθορὰ οὕτως ἀνθρώπων ovóauov ἔμνη- 

10 µονεύετο γενέσθαι. οὔτε yàg ἑατροὶ ἤρχουν τοπρῶτον θε-΄ ! 
ραπεύοντες ἀγνοίᾳ, (αλλ αὐτοὶ μάλιστα ἔθνησκον, όσῳ 
xai μάλιστα προσῄεσαν,) οὔτε ἄλλη ἀνθρωπεία " τέχνη 
οὐδεμία. "Oca τε πρὸς ἱεροῖς ἐκέτενσαν, ἢ µαντείοις καὶ 
τοῖς τοιούτοις ἐχρήσαντο, πάντα ἀνωφελῆ ἦν. ^| Τελευ- 

l5 τώντές, πε αὐτῶν ἀπέστησαν, à ὑπὸ τοῦ κακοῦ. νικώμενοι. 

" Hebaio δὲ τὸ μὲν πρῶτον, às λέγεται, ἐξ 4ἰθιοπίας 
τῆς ὑπὲρ .4ἰγύπτου, ἔπειτα δὲ καὶ ἐς 4ἴγυπτον καὶ «4ι- 
6ύην κατἐθή, καὶ is τὴν βασιλέως γῆν τὴν πολλήν. Es 
δὲ τὴν 4θηναίων πόλιν ἐξαπιναίως ἐνέπεσε' καὶ τοπρώτον 

20 iv τῷ Πειραιεῖ "ἥψατο τῶν ἀνθρώπων" ὥστε καὶ ἐλέχθη 
vr αὐτῶν, ὡς οἱ Πελοποννήσιοι φάρμακα ἐσθεθλήκοιεν 
is 1d φρέατα" κρῆναι γὰρ οὕπω ἦσαν αὐτόθι. Ύστερον δὲ 
xai ἐς τὴν ἄνω πόλιν ἀφίκετο, καὶ ἔθνησκον πολλῷ µαλ- 
λον ἤδη.--4εγέτω μὲν οὖν περὶ αὐτοῦ, ὡς ἕκαστος }1γ- 

λυνώσχει----καὶ ἰατρὸος, καὶ ἰδιώτηοσι-- dp ὅτου εἰκὸς ἣν 
γενέσθαι αὐτὸ, καὶ τὰς αἰτίας, ἅστινας νομίχει, τοσαύ- 
tus µεταθολῆς, ἱχαναὰς εἶναι δύναμιν ἐς τὸ µεταστῆσαι 
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σχεῖν' ἐγω δὲ, olov τε ἐγίγνετο͵ λέξα, καὶ ἄφ ὧν ἄν τις 
δχοπών,--εἴποτε καὶ αὖθις ἐπιπέόοι,- -μάλιστ' ἂν ἔχοι, 
ti προειδῶς, μὴ ἀγνοεῖν, ταῦτα δηλώσω, αὐτός τε -. νοσή- 
σας, καὶ αὐτὸς ἰδῶν ἄλλους πάσχοντας. 

! Τὸ μὲν γὰρ ἔτος, ὡς ὡὠμολογεῖτο, ix πάντων µάλισ- 5 
τα δὴ ἐκεῖνο ἄνοσον ἐς τὰς ἄλλας ἀσθενείας ἐεύγχα- 
νεν ὄν' εἰ δέ τις καὶ προέκαρνέ τι, ἐς τοῦτο πάντα ἀπε- 
κρίθη. Τους à ἄλλους ἀπ᾿ οὐδεμιᾶς προφάσεως, ἀλλ 
ἐξαίφνης, ὑγιεῖς ὄντας, πρώτον μὲν τῆς κεφαλῆς θέρμαι 
ἰσχυραὶ, καὶ τὼν ὀφθαλμῶν ἐρυθήματα καὶ φλόλωσις 10 
ἐλάμδανε. καὶ "τὰ ἐντὸς, K τε φάρυγὲ καὶ | d 7Àocca, 
εὐθὺς αἱματώδη ἦν, καὶ ? πνεῦμα ἄτοπον καὶ δυσῶδες 
ἠφίει ἔπειτα, ἐδ αὐτῶν πταρμὸς καὶ βράγχοξ ἐπ πο} 
νετο. καὶ, ἐν οὐ πολλῷ χρόνῳ, κατέδαινεν ἐς và στήθη 0 
πόνος, μετὰ βηχὸς ἰσχυροῦ: καὶ ὁπότε “ἐς τὴν καρ- li 
δίαν στηρίξαι, ἀνέστρεφέ τε αὐτὴν, καὶ ἀποκαθάρσεις ' 
χολῆς πᾶσαι, ὅσαι ὑπὸ ἰατρῶν ὠνομασμέναι εἰσὶν, ἐπῃ- 
εσαν, καὶ αὗται μετὰ ταλαιπωρίας μεγάλης. ) 5 4v» 
τε τοῖς πλείοσιν ἐνέπιπτέ' κε, σπασμὸν ἐνδιδούσα ἐσγν- 
90v, τοῖς μὲν ὃ μετὰ ταύτα λαφήσαντᾳ, τοῖς δὲ καὶ 2ί 
πολλῷ ὕστερον. Καὶ τὸ μὲν ἔξωθεν, ἁπτομένῳ, ope οὐκ 
ἄγαν Ὀερμὸν ἦν. οὔτε χλωρὸν, αλλ ὑπέρύθρον, ᾿ πελιδ- 
vov, φλυκταίναις μικραῖς καὶ ἕλκεδιν ἐξηνθηκός: τὰ δὲ 
ἐντὸς οὕτως ἐκαίετο, ὥστε μήτε, τῶν πάνυ λεπτὼν i ἑματίων 
xai σινδόνων τὰς ἐπιδολὰς, ? µήτ ἄλλο τι ἢ γυμνὸν avé- 2. 
χεσθαι, ἤδιστά τε ἂν ἐς ὕδωρ ψυχρὸν σφᾶς ανὐτους ῥίπτειν' 
χαὶ πολλοὶ, τούτο, τῶν ἡμελημένων (ανθρώπων, ) καὶ ἔδρα- 
σαν ἐς φρέατα, ἀπαύστῳ τῇ δίψῃ Συνεχόµενοι. ? Kai ἓν 
τῷ ὁμοίῳ καθεισέήκέι ἴό τε πλέον καὶ ἔλασσον zotóv. καὶ 

1 5 ἀπορία τοῦ μὴ ἡσυχάζειν καὶ ἡ ἀγρυπνία ἐπέκειτο ὃΐ 
διαπαντός. καὶ τὸ σῶμα, 0cov περ χρόνον καὶ ἡ νόσος 
ἀκμάζοι, ovx ἐμαραίνετο, ἀλλ ἀντεῖχε, παρὰ δόξαν, 
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τῇ ταλαιτωρῄ’ ὥστε 7j Megóeigovo' οἱ πλεῖστοι ἐνναταῖοι 
καὶ ἑδδομάτοί ὑπὸ οῦ ἐντὸς καύματος, ἔτι ἔχοντές τι 
δυνάµεως' ἢ, εἰ διαφύγοιεν, ἐπικατιόντος τοῦ νοσήµατος 
ἐς τὴν κοιλιαν, καὶ ἑλκώσεώς τε * αὐτῇ ἰσχυρᾶς ἐἔγγιγνο- 
5 µένης, xai διαῤῥοίας ἅμα ἀκράτου ἐπιπιπτούσης, oi πολ- 
Aoi ὕστερον δια την ἀσθένειαν λιεφθείροντο. [καὶ,---] δι- 
εδήει γαρ διὰ παντὸς τοῦ σώματος. ἄνωθεν ἀρδάμενον τὸ 
dv τῇ κεφαλῇ πρῶτον Beides ᾿ πακόν----ὃ καὶ, εἴτις ἐκ τῶν 
μεγίστων περιγένοιτο, ' τῶν yt ἄκρωτηρίων ἀντί, qs αὐ- 
Ο τοῦ ἐπεσήμαινε. κατέσκηπτε γὰρ xai ἐς τὰ αἰδοία, καὶ 
ἐς ἄχρας χεῖρας, καὶ πόδας καὶ πολλοὶ στερισκόµενοι 
τουίων διέφευγον’, * εἰσὶ δ᾽ οἳ καὶ τῶν ὀφθαλμῶν. τοὺς δὲ 
(cadi ἑλάμδανε παραντίκα ἀναστάντας τῶν πάντων 


ὁμκοίως, καὶ ἠγνόησαν ovas τε αὐτοὺς xai τοὺς ἐπιτηδείου». | 


5  Fivóusvoy γὰρ «ρεῖσσον λόγου τὸ εἶδος τῆς νόσου, τά τε 
ἄλλα χαλεπωτέρως )) κατὰ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν προσ- 
έπιπτεν Éxdoto, καὶ iv τῷδε ἐδήλωσε μάλιστα 9 ἄλλο τι 


Ov 9 tov Bvvtgógay . τι τὰ γὰρ ὄρνεα καὶ τετράποδα, 


Y 
ὅσα ἀνθρώπων ἅπτέται, πόλλὼν ἀτάφων γιγνοµένων, E 


V) οὐ προσῄει, ἡ γευσάµενα διεφθείρετο. τεκµήριον δὲ, τῶν 
μὲν τοιούτων ὀρνίθων ἐπίλειψις σαφὴε ἐγένετο, καὶ ovy 
ἑωρῶντο οὔτε ἄλλως, οὔτε περὶ Ξοιοῦτρν οὐδέν. oí δὲ 
χύνες μᾶλλον αἴσθησιν παρεῖχον τοῦ ἀποθάίνοντος, δδια 
τὸ δυνδιαιτᾶσθαι- 

5 Ίὸ μὲν οὖν νόσημα, πολλὰ xai ἄλλα Ἱ παραλιπόντι 
ἀῑδλίας, ós ἑκάστῳ ἐ ἑεύγχανέ τι διαφερόντως ἑτέρῳ πρὸς 
ἕτερον 2ιγνόμενον,--τοιᾶτον ἦν ἐπίπαν τὴν ἰδέαν. Καὶ ἄλλο 
παρελύπεῖ, καὶ ἐκεῖνον τὸν χρόνον, οὐδὲν τῶν εἰωθότων" ὃ 
δὲ καὶ γένοιτο, ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. Ἓθνησκον δὲ, οἳ μὲν 

ΙΟ ἀμελείᾳ, oL δὲ καὶ πάνυ Ψεραπευόμενου: fy τε οὐδὲν κάτ. 
έστη ἴαμα, ὥς εἰπεῖν, ὃ τι χρῆν προσφέροντας ὠφελεῖν 
τὸ γὰρ τῷ Σξυνενεγκὸν, ἄλλον τούτο ἔθλαπτε. ο Σώμά τε 

Vor. Lo ec 
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αὔταρχες ὂν οὐδὲν διεφάνη πρὸς αὐτὸ, ἰσχύος πέρι 
ἀσθενείας, ἀλλὰ πάντα ἕυνῄρει, καὶ τὰ πάσῃ διαίτ 37 
δεραπενόµενα. 4εινότατον δὲ παντος ἦν τοῦ κακᾶ, ἥτ ἅ 
ἀθυμία, ὁπότε τὶς ! αἴσθοιτο κάμνων, (προς γαρ τὸ ἂν'-- 
ἔλπιστον εὐθὺς αραπόμενοι τῇ 2νώμῃ. πολλῷ μᾶλλον» 
προξεντὸ σφᾶς αὐτοὺς, xai οὐκ ἀντεῖχον' Ja xai ὅτι ἕτερος 
αφ ἕτέρου Θεραπείας ' ἂναπὶμπλάμενοι, ὥσπερ τὰ πρό- 
όατα, ἔθνησκον xai τὸν πλεῖστον φθόρον τοῦτο ἐνεποίει. 
εἴτε γὰρ μὴ Ὀέλοιεν, δεδιότες, ἀλλήλοις προσιέναι, da- 
ὤλλυντο ἔρημοι καὶ οἰχίαι πολλαὶ ἐχενώθησαν ἀπορίᾳ l0 
του δεραπεύσοντος: εἴ τε προσίοιεγ, διεφθείροντο' καὶ 
μάλιστα ? ot ἀρετῆς τι μεταποϊούμένοι. : αἱ δούν 2 αρ 
Ἰφείδουν σφῶὼν αυτῶν, ἐσιόντες παρὰ τοὺς φίλους, & ἐπεὲ καὶ 
τὰς ὀλοφύρσειε τῶν ἀπργι)νομῖνων τελεϊγτῶντες xal οἱ 
οἰχεῖοι ἐξέκαμνὸν, ὑπὸ τοῦ πολ]ὶοῦ xcx& νικώµενοι. Ἐπι- M 
πλέον δὲ ὅμως oi διαπεφευγότες vOv τε Üvijoxovta, xai 
τὸν πονούμενον ὀχτίζοντο, διὰ το προειδέναι τε, καὶ αὖὐ- 
τοὶ ἤδη ἐν τῷ αρσαλέῳ εἶναι' δὶς γὰρ τὸν αὐτὸν, ὥστε 
καὶ κτείνειν, οὐκ ἐπελάμδανε. Καὶ ἐμακαρίζοντό τε ὑπο 
τῶν ἄλλων, καὶ αντοὶ, τῷ παθὰχρῆμα mtr aget, καὶ 2' 
ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον ἐλπίδος τὶ εἶχον κούφης, id ἂν vx 
ἄλλου νοσήματός ποτε ἔτι διαφθαρηναι. 

Ἐπίεσε 0 αὐτοὺς μᾶλλον, προς τῷ ὑπάρχοντι πόνῳ, 
χαὶ ἡ δυγκομιδὴ ἐκ τῶν ἀγρών ἐς τὸ ἄστυ, καὶ ? ovy ᾗσ- 
σον τοὺς ἐπελθόντας. οἰχιῶν γὰρ ovy ὑπαρχουσῶν, dAX 9; 
ἔν καλύθαις πνιγηραϊῖς * ὥρᾳ ἔτους διαιτωµένων, ὁ q0ó- 
gos ἐγίγνετο οὐδενὶ xdauo, ἀλλὰ καὶ νεκροὶ ἐπ ἆλ- 
λήλοις ἀποθνήσκοντες ἔχειντο xai ἐν ταῖς ὁδοῖς ἔχα- 
λινδοῦντο, καὶ περὶ vds κρήνας ἁπάσας, ἡμιθνήτες, τῇ 
τοῦ ὕδατος ἐπιθυμίᾳ. τά τε ἱερὰ, ἐν οἷς ἐσκήνηντο, νε- 3 
χρών πλέα ἦν, αὐτοῦ ἐναποθνησκόντων: ὑπερδιαζαμ. ένου 
γὰρ τοῦ xaxov, οἳ ἄνθρωποι ovx ἔχοντες Ó τι γένων PE 
ὁλιγωρίαν ἐτράποντο xai ἱερῶν καὶ ὁσίων ὁμοίως.' νόμοι 


1 
E 
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τε z7rdytcs συνεταράχθησαν, οἷς ἐχρώντο πρότερον περὶ 
τὰς ταφάς' ἔθαμτο». δὲ, ὡς ἕχκαστος ἠδύνατο' καὶ πολ- 
lob ἐς ἀναισχύντους Θήκας ἐτράποντο, σπάνει τῶν émt- 
Τηδείων, 1 διὰ τὸ συχνοὺς ἤδη προτεθνάναι σφίσιν' " ἐπὶ 
ὃπυρὰς γὰρ ἀλλοτρίας, φθάσαντες τοὺς "ἤσαντας, οἑ μὲν, 
ἐπιθέντες τὸν ἑαυτῶν νεκρὸν, ὑφήπτον, ol δὲ, καιοµένου 
! ov, ἄνωθεν ἐπιθαλόνίες, ὃν φέροιεν, ἀπῄεσαν. 
 ΠΗρώτόν τε "obe. καὶ ἐς τἆλλα, τῇ πόλει ἐπιπλέον 
ἀνομίας τὸ νόσημα" *ó γαρ “ἐτόλμα τὶς, ἃ πρότερον 
l0 d ἀπεχρύπτετο μὴ καθ᾽ nv ποϊιεῖν ἀγχίστροφον τὴν 
μεταθολἠν ὁρῶντες τῶν v εὐδαιµόνων καὶ αἰφνιδίως Όνησ- 
χόντων, καὶ τῶν οὐδὲν πρότερον κεατηµένων, ευθὺς δὲ 
τἀκείνων ἐχόντων' ὥστε ταχείας τὰς ἐ ἐπρυρέσεις, καὶ, 
προς τὸ τερπνόν, ἡδίόυν ποιεῖσθαι, & ico τά τε σώ- 
ἱόὅματα καὶ τὰ χρήματα ὁμοίως ἠγούμενοι. Kai τὸ μὲν 
προσταλομπωρεῖν ^ τῷ δόξαντι καλῷ ουδεὶς πρόθυμος ἦν. 
3 diio νομίζων, εἰ, πρὶν ἐπ αυτὸ ἐλθεῖν, διαφθαρήσε- 
ται ὃ τι δὲ ᾖδει τε ἡδὺ, καὶ πανταχόθεν τὸ ἐς αυτὸν κχερ- 
δαλέον, τοῦτο καὶ καλὸν καὶ χρήσιμο». κατέστη. 8 Osce 
'O δὲ φόδος, 3 ἀνθρώπων νόμος οὐδεὶς ἀπεῖργε' τὸ μὲν, κρί- 
νογτες iv ὁμοίῳ καὶ σέθειν καὶ μὴ, ἐκ toV Πάντας ὁρᾷν 
f» io ἀπολλυμένους τῶν δὲ ἁμαρτημάτων οὐδεὶς ἐλπί- 
ζων, µέχρι τοῦ δίκην γεύέόθαι βιοὺς, Cy. REL τιμωρίαν 
ἀντιδούναι πολὺ δὲ μείζω ni Ίδη κατεψηφισμένην 
D σφῶν ἐπιάθεμασθήναϊ, 1 qv πρὶν ἐμπεσεῖν, &ixós εἶναι τοῦ 
βίου 1i ἀπολαῦσαι. 
Τοιούτω μὲν πάθει οἱ «θηναῖοι περιπεαόντες, ἐπιέζον- 
το, ἀνθρώπων τε ἔνδον Ὀνησκόντων, καὶ γῆς ἔξω δῃουμέ- 
vus Ev δὲ τῷ xaxà, οἷα εἶκος, ἄνεμνήσθησαν καὶ τοῦδε 
rove y ertoys, φάσκοντες oi πρεσθύτεροι πάλαι ᾷδεσθαι, 
Hie 4agiixds πόλεμος, καὶ λοιμὸς ἅμ avt. 
Εγένετο μὲν οὖν ἔρίς τοῖς. ἀνθρώποις, μι λοιμὸν ὠνομάσ 
θαε, ἐν τῷ ἔπει, ὑπὸ τῶν παλαιών, ἀλλὰ λιμόν' ἐνίκησι 
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δὲ, ἐπὶ τοῦ παρόντος, εἰχότως, λοιμὸν εἰρῆσθαι οἱ ydp 
ἄνθρωποι, πρὸς ἃ ἔπασχο», τὴν μνήμην ἐποιοῦντο. ἣν δέ 
Φε, οἶμαι, ποτὲ ἄλλος πόλεμος καταλάθῃ «4ωρικὸς τοῦδε 
ὕστερος, καὶ ξυµθῃ γενέσθαι λιμὸν, κατὰ τὸ εἰκὸς οὕτως 
ἤσονται, Μνήμη δὲ ἐγένετο χοαὶ τοῦ “απεδαιμονίων 5 
^ χῤήσέηρίον τοῖς εἰδόσιν, ὅτε ἐπερωτῶσιν αυτοῖς τὸν Φεὸν, 
εἰ yon. πολεμεῖν, ἀνεῖλεδ-- κατὰ κράτος πολεμοῦσι "ρκην 
ἔσεσθαι, ' καὶ αὐτος ἔφη ξυλλή σόι! “Περὶ μὲν οὖν 
τοῦ χρηστηρίου, τὰ γιγνόµενα εἴχαζόν 8j ὅμοια εἶναι. 3 Ἔσ- 
θεθληκότων δὲ τῶν Πελοποννησίων, 7» νόσος ρξατα sv-10 
θύς xai is μὲν Πελοπόννησον ovx ἐσῆλθεν, 0 τι καὶ ἄξιον 
εἰπεῖν' ἐπενείματο δὲ «4θήνας μὲν µάλιστα. ἔπειτα δὲ καὶ 
τῶν ἄλλων χωρίων τὰ πολνανθρωπότατα. ΊΤανύτα μὲν τὰ 
κατὰ τὴν νόσον γενόμενα. 


III. 
1Ε XENOPHONTE. 





QurD ego commemorem XENoPHoNTIs ju-unditatem illam tnaffectatam, 
sed quam nulla possit. affectatio consequi? ut. ipsae finzisse sermo- 
nem Gratiae videantur. 
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* Ex της ΚΥΡΟΥ IIAIAEIAZ. 
[Juxr4 E»nrr. THOMAE HurcHiNsoN. Oxox. 1727. 4to.] 
Ex τού βιθλίου πρώτου. 


* o* o3 


* T6 vov. ΚΥΡΟΥ γένος. 


ILATPOZ μὲν δὴ λέγεται ὃ Κύρος γενέσθαι Καμ- 
6ύσου, ἹΠερσοὼν βασιλέως (0 δὲ Ἰαμθύσης οὗτος τοῦ 
Σ]ερσειδών γένους ww: oi δὲ “ Περσεῖδαι ἀπὸ Περσέως 
5 κληϊΐζονταςυ ) jugos δὲ ὁμολογεῖται Μανδάνης γενέσ- 

50av ἡ δὲ Μανδάνη αὕτη «4στυάγους ἦν θυγάτηρ, tov: 
Λάήδων 5 yevouévov βασιλέως. Ἰ Φῦναι δὲ ὁ Kvpos λέ- 
γεται, xai ἄδεται ἔτι καὶ vv ὑπὸ τῶν βαρθάρων, εἶδος 
μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανθρωπότατος, καὶ φιλοµα- 
θέστατος, xai φιλοτιµότατος, ὥστε πάντα μὲν πόνον ἆνα- 

10 τλήναι, πάντα δὲ κίνδυνον ὑπομεῖναι, vov ἐπαινεῖσθαι ἕνε- 
κα. Ὁ Φύσιν μὲν δὴ τῆς ψυχῆς xai τῆς μορφῆς τοιαύ- 
την ἔχων διαμνημονεύεταυ ἐπαιδεύθη " μὴν ἐν ΙΠΠερσῶν 
νόμοι». 
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! Οὗτοι δὲ Óoxovoiv οἱ νόμοι ἄρχεσθαι του κοινού ἆγα- 
θοῦ ἐπιμελούμενοι ovy ὁμοίως γαρ ταῖς πλείσταις πόλε- 
σιν ἄρχονται. -«4ἱ μὲν γὰρ πλεῖσται πόλεις, ἀφεῖσαι παι- 

, σ N 2n/ * € ^ a 4 3 N * 
δεύειν, ὅπως τὶς ἐθέλοι. τους £avtoV παϊῖδας, καὶ αύτους 18S 

, er 360/ , » , 5 ων 
πρεσθυτέρους, ὅπως ἐθέλονσι, διᾶγειν, ἐπιτάττουσιν ovrots 5. 
μὴ κλέπτειν, μὴ ἁρπαξειν, μὴ βίᾳ tis οἰχίαν παριέναε͵ 
* uj) παίειν ὃν μη δίκαιον, μὴ µοιχεύειν, μὴ ἀπειθεῖν ἄρ- 
χοντι, καὶ τἆλλα τὰ τοιαῦτα ὡσαύτως' ἣν δέ τις τούτων 
τι παραθαίνῃ, ? ζημίας αὐτοῖς ἐπέθεσαν. “ Oi δὲ Ἱερ- 
σικοὶ νόμοι προλαθόντες ἐπιμέλονται, ὅπως τὴν ἀρχὴν 10 
μὴ τοιούτοι ἔσονται ol πολῖται, ὥστε πονηροῦ τινος ἔργου 
ἢ αἰσχρού 9 ἐφίεσθαι. Επιμέλονται δὲ ὧδε. Ἔστιν αὐτοῖς 
7 ἐλευθέρα ἀγορὰ καλουμένη, ἔνθα ? τά τε βασίλεια καὶ 

30» » - ^ ” 4 0D rnstÓ4s* , . 
τὰ ἄλλα αρχεῖα πεποίηται. — EvittvÜsv τα μὲν ὤνια, xui ΄ 
P? απειροκαλίαι 15 
9 / » » , ς b , ς / 
ἀπελήλανται εἰς ἄλλον τόπον, Os μὴ µιγνύηται ἡ τούτων 
τύρδη τῇ τῶν πεπαιδευµένων εὐκοσμίᾳ. «4ιῄρηται δὲ αὕτη 
qj ἀγορὰ, » περὶ τὰ ἀρχεῖα, sis τέτταρα µέρη: τούτων δ᾽ 
» « ο) 1 e 9 7 » ρ᾽ Edo "wv, 
ἔστιν ἓν μὲν ztatgtv, £y δε ἐφήδοις, ἄλλο τελεία. S ἀνδρᾶσ tv, 

- 9 ftw DU o» Nite P. 
ἄλλο τοῖς Ἡ ὑπὲρ τὰ ἀτρᾳτεύσιμα ἔτη γεγονόσι. Νόμῳ 20 
δὲ εἰς τὰς ἑαυτῶν χώρας Ἑκαστοι τούτων πάρεισιν, oi μὲν 
παῖδες, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, καὶ ot τέλειόι ἄνδρες' οἱ δὲ 
γεραίτεροι, ἡνίκ ἂν ἑκάστῳ προχωρῇ, πλὴν £v ταῖς τε- 

f c 7 2 [ » 2 * SES! κ τηε ον 
ταγµέναις ἡμέραις, £v als δεῖ αὐτοὺς παρεῖναι. Οἱ δὲ 
ἔφηδοι καὶ κοιμώνται περὶ τὰ ἀρχεῖα σὺν τοῖς γυμνιχοῖς 25 

xou | 2 οι 
ὅπλοις, πλὴν τῶν γεγαμηκῦτων οὗτοι δὲ οὔτε ἐπιζητούν- 
ται, 7v μὴ προῤῥηδη παρεῖναι. οὔτε πολλάκις ἀπεῖναι 
καλόν. «άρχοντες ὃ ἐφ ἕκάστῳ τούτων τῶν μερῶν εἰσι 
δώδεκα (δώδεκα γὰρ καὶ Περσών φυλαὶ διῄρηνται ) 
xai ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν éx τῶν γεραιτέρων ἠρημένοι εἰσὶν, 30 
ot dv δοκώσι τοὺς παϊῖδας. βελτίστους ἀποδειχνύναι 


? oí ἀγοραῖοι, καὶ αἱ τούτων φωναὶ καὶ 
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imi δὲ τοῖς ἐφήθοις, ἐκ τῶν τελείων ἀνδρών, οἳ ἂν αὖ 
τους ἐφήθδουςε βελτίστους δοκῶσι παρέχειν'! ἐπὲ δὲ τοῖς τε- 
λείοις ἀνδράσιν, ot ἂν Σοκώσι παρέχειν αὐτοὺς μάλιστα 
τὰ τεταγµένα ποιοῦντας, καὶ τὰ παραγγελλόμενα ὑπὸ 
D τῆς µεγίστης ἀρχῆς. εἰσὶ δὲ καὶ τῶν γεραιτέρων προ: 
στάται ᾖρημένοι, ot προστατεύονσιν, ὅπως καὶ αὐτοὶ τὰ 
καθήκοντα ἀποτελῶσιν. 4 δὲ ἑκάστῃ ἡλικίᾳ προστέ- 
τακται ποιεῖν, διηγησόµεθα. ὡς μᾶλλον δῆλον γένηται,͵ ! f 
ἐπιμέλονται, ὥς ἂν βέλτιστοι εἶεν οἱ πολῖται. 
lO Οἱ μὲν δὲ) παϊῖδες, εἰς τὰ διδασκαλεῖα φοιτῶντες, ? ὃδι- 
άγουσι μανθάνοντες δικἀιοσύνην' καὶ λέγασιν, ὅτι ? ἐπὶ τᾶτο 
ἔρχονται, ὥσπερ παρ ἡμῖν οἱ τὰ γράμματα µαθησόµενοι. 
Οἱ δὲ ἄρχοντες αὐτῶν διατελοῦσι, τὸ πλεῖστον µέρος τῆς 
ἡμέρας, δικάζοντες αὐτοῖ. ΙΓ γνεται γὰρ δὴ καὶ παισὶ 
15 πρὸς ἀλλήλου», ὥσπερ ἀνδράσιν,, ἐγχλήματα καὶ XAOTERS, 
xa agna, καὶ βίας, καὶ dud xai κακολογίας. * xai 
ἄλλων otov εἰκός. Οὓς δ ἂν γνῶσι τούτων τι αδικᾶνχας, 
τιμωρούνται. Κολάζωσι δὲ καὶ, 8s ἂν ἀδίκως ἐγκαλᾶντας 
εὑρίσκωσι. «ἀικάζουσι δὲ καὶ ἐγκλήματος, οὗ ἕνεκα ἄν- 
20 θρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα,  δικάζονται δὲ 
ἥκιστα,---ἀχαριστίας' καὶ ὃν ἂν γνῶσι δυνάµενον μὲν χάριν 
' ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα δὲ, κολάζουσι καὶ τοῦτον ἰσ- 
χυρῶς. οἴονται γὰρ. τεὺς ἀχαρίστους καὶ περὶ Φεὺς ^ ἂν 
μάλιστα αἀμελῶς ἔχειν, καὶ περὶ γονέας, καὶ πατρίδα, καὶ 
25 φίλους. ἔπεσθαι δὲ δοκεῖ μάλιστα τῇ ἀχαριστίᾳ ἡ dv- 
αισχυντία' καὶ γὰρ αὕτη μεγίστη δοχεῖ εἶναι ἐπὶ πάντα 
τὰ αἰσχρὰ Ίἡγεμών. «{ιδάσκονσι δὲ τοὺς παϊδας καὶ σω 
φροσύνην' ' 
φρονεῖν avt8s, ὃτι καὶ tds πρεσδυτέρους ὁρώσιν ἀνὰ πᾶσαν 
30 ἡμέραν σωφφρόνως διάγοντας. ᾿ 4ιδάσχονσι δὲ αὐτοὺς καὶ 
πείθεσθαι τοῖς ἄρχονσι μέγα δὲ καὶ εἰς τοῦτο συμδάλ- 
λεται, ὅτι ὁρῶσι τοὺς πρεσθυτέρονς xai πειθοµένους τοῖς 
ἄρχονσιν ἰσχυρών. «{ιδάσκουσι δὲ καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι 
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µεγα δὲ συμθαλλεται εἰς τὸ µανθανειν σω- 
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γαστρὺς καὶ ποτού µέγα δὲ καὶ sis τούτο συµδάλλεται, 
ὅτ ὁρώσι καὶ τὰς πρεσθντέρουε οὐ πρύσθεν ἀπιόντας γασ- 

ὃς Ἓνελα, πρὶν ἂν dpào οἱ £ )yovtss' xai ὅτι οὐ παρὰ 
μητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασκάλῳ. 
ὅταν oí ἄρχοντες σηµήνωσι. «Φέρονται δὲ οἴκοθεν σἵτον 5 
μὲν, 1 ἄρτον, ὄψον δὲ, κάρδαμον' πιεῖν δὲ, ἦν τις δεψῇ, 
ἑώθωνα, 0s ἀπὸ τοῦ ποταμούὺ ἀρύσασθαι. Προς δὲ τού- 
τοις µανθάνουσι τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. «Μέχρι μὲν δὲ 
ἓξ ἢ ἑπτακαίδεκα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς oi. παῖδες ταῦτα πράτ- 
τουσιν' ἐκ τούτου δὲ eis τοὺς ἐφήθους ἐξέρχονται. Οὗτοι 10 
9 αὖ oi ἔφηδοι διάγουσιν ὧδε' 

ἄέκα ἔτη, dp οὗ ἂν ἐκ παιδων ἐξέλθωσι, κοιμῶνται 
μὲν περὶ τὰ ἀρχεῖα, ὥσπερ προείρηται͵, καὶ φυλακῆς ἕνε- 
κα τῆς πόλεως καὶ σωφροσύνης' (δοκεῖ ydo αὕτη 7) ἡλι- 
χία μάλιστα ἐπιμελείας δεῖσθαι ) παρέχουνσι δὲ καὶ τὴν 15 
ημέραν ἑαυτουὺς μόλεστα τοῖς ἄρχονσι χρῆσθαι, ἤν τι δέ- 
ὠνται ὑπὲρ τὸ κοινθ' xai ὅταν μὲν δέῃ, πάντες µένεσι περὶ 
τὰ ἀρχεῖα. "Όταν δὲ ἐξίῃ βασιλεὺς ἐπὶ θήραν, ἐξάγει 
τὴν ἡμίσειαν τῆς φυλακῆς' ποιεῖ δὲ τοῦτο πολλάκις τοῦ 
µηνός. Έχειν δὲ δεῖ τοὺς ἐξιόνιας τόξα παρὰ Uv φαρέ- 20 
εραν, καὶ ἐν κολεῷ κοπίδα 7) σάγα ιν’ ἔτι δὲ καὶ .z£ópov, 
καὶ παλτα δύο, ὥστε τὸ μὲν dva, τὰ τῷ ré v δέῃ, ἐκ 
χειρὸς χρήσθαι. «ια τοῦτο δὲ δηµοσίᾳ τοῦ δηρᾷν ἐπι- 
μέλονται, καὶ βασιλεὺς, ὥσπερ xai iv πολέμῳ, ἡγεμων av- 
τοῖς ἐστι, καὶ αὐτός τε Θηρᾷ, xai τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖται, 25 
ὅπως ἂν δηρθε», ὅτι ἀληθεστάτη δοκεῖ αὕτη ἡ µελέτη 
τῶν πρὸς τον πόλε ον εἶναι. Koi γὰρ πρωῖ ἀνίστασθαι 
ἐθίζει, καὶ voy καὶ θάλπη ἀνέχεσθαι' γυμνάζει δὲ καὶ ὅδοι- 
πορίαιο καὶ δρόµοις" ἀνάγκη δὲ καὶ τοξεῦσαι δηρίον, καὶ. , 
ἀχοντίσαι, ὅπου dy παραπίπτῃ. xai τὴν ψυχή» δὲ πολ- 30 
λάχις ἀνάγκη θήγεσθας ἐν τῇ δήρᾳ, ὅταν ti τῶν ἁλκί- 
pov Φηρίων ἀνθιστηταϊ: παίειν μὲν ydo δεῖ τὸ ὁμόσε γιγ- 
νόμενον, " φυλάξασθαι δὲ τὸ ἐπιφερόμενον. ὥστε ov ῥᾳ- 
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διον εὑρεῖν, τί &y τῇ δήρᾳ ἄπεστι τῶν ἐν τῷ πολέμῳ Ίαρόν , 


των. ,Ῥδέρχονται δὲ ἐπὶ τὴν Ὀήραν, ἄριςον. ἔχοντεν πλεῖονὶ 
μὲν, ὥς τὸ εἶκος, τῶν παίλων, Vd δὲ ὅμοιον. Καὶ 
Φηρῶντες μὲν, οὐκ ἂν ATED, t d diu δέῃ δηρίον 

5 ἕνεχα ἐπιματαμ εἴναι, 3] ἄλλως Αρνληθώσι διατρίψαι περὶ 
τήν θήραν, : το ἄριστον τοῦτο δέδ ήσάντες, την ὑστεραίαν 
αὖ θηρώσι µέχρι δείπναν" καὶ μίαν ᾽ἄμφω ταύτας τὰς 
ἡμέρας λογίζονται, ὅτι μιᾶς ἡμέράς σῖτον δαπανώσι. 
Τούτο δὲ ποιούσι τοῦ ἐθίζεσθαι ἕνεχα, ἵνα καὶ, ἐάν τι € 

10 πολέμῳ δεῄσῃ, δύνωνται τοῦτο ποιεῖν. Καὶ ὅ ὄψον δὲ roiéy ^ 
ἔχουσιν oi τηλικοῦτοι, 6 τι ἂν δηράσωσιν εἰ δὲ uo, τὸ 
χάρδαμον. Εἰ δέ τις αὐτοὺς οἴεται 3) ἐσθίειν ἀηδῶς, 
ὅταν κάρδαµον µόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ σίτῳ, 7) πίνειν ἁη- 
δώς, ὅταν ὕδωρ πίνωσιν, ἀναμνησθήτω, πῶς μὲν 10V ! ud- 

l5fa xai ἄρτος πεινῶντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδὺ ὕδωρ διψώντι 
πιεῖν. «ἱ ὃ αὖ µένουσαι φυλαὶ  διατρίθονσι μελετώ- 
σαι τά τε ἄλλα, ἃ παῖδες ὄντες ἔμαθον, καὶ τοζεύειν 
καὶ ἀκοντίζειν' καὶ ὃ διαγωνιζόμενοι ταῦτα πρὸς ἀλλή- 

.Aovs διατελοῦσιν.  Eici δὲ καὶ δηµόσιοι τούτων ayo- 
20 vss, xai ἆθλα προτίθεται ἐν ᾗ 0. ἂν τῶν φυλών πλεῖστοι 
ὧσι δαηµονέστατοι καὶ ἀνδρικώτατοι καὶ εὐπιστότατοι, 
ἐπαινᾶσιν οἱ πολῖται καὶ τιμῶσιν οὐ µόνον τὸν νῦν ἄρχοντα 
αὐτῶν, ἀλλὰ xai ὅστις αὐτοὺς παῖδας ὄντας ἐπαίδενσε. 
Χρώνται δὲ τοῖς µένουσι τῶν ἐφήθων αἱ ἀρχαὶ, ἦν τι 1] 

95 φρουρῆσαι δεήσῃ, T] κακούργους ἐρεννήσαι, 7] λῃηστὰς ὑπο- 
δραμεῖν, 1 καὶ ἆλλο τι ὅσα ἰσχύος ἢ τάχονς ἔργα 
ἐστί. ΄ Ταῦτα μὲν δὴ οἱ ἔφηδοι πράττονσιν. Επειδὰν δὲ 
τὰ δέκα ἔτη διατελέσωσιν, ἐξέρχονται εἰς τοὺς τελείους 
ἄνδρας. 

30 «φ οὗ δ ἂν ἐξέλθωσι χρόνου ix τών ἐφήδων, οὗτοι 
αὖ πέντε καὶ εἴκοσιν ἔτη διάγουσιν ὧδε Πρώτον μὲν», 
ὥσπερ οἱ ἔφήδοι, παρέχουσιν ἑαυτοὺς ταῖς ἀρχαῖς χρῇσ- 
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θαι, ! ἦν τι δέῃ περὶ τοῦ j xoá, ὅσα φρονούντων τε ἤδη ἔρ 
γα. ἐστὶ καὶ ἔτι δυναµένων. Hv δέ πε dejen στρατεύεσθαι, 
τόξα μὲν oi σὕτω MU WEE oUx£tt, ἔχοντες, 0 ουδὲ παλ- 
τὰ, στρατεύονται" τὰ yr ὅ όπλα καλούμενα, θώ- 
ρακά τε περὶ τοῖς στέρνοις, xai γέρῥον ἐν τῇ ἀριστερᾷ, ὃ 
οἷόν περ γράφονται οἱ Πέρσαι ἔχοντες ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ, 
µάχαιραν 37) κοπίδα. Καὶ ai ἀρχαὶ δὲ πᾶσαι ἐκ του- 
των καθίστανται, πλὴν oi τῶν παίδων διδάυκαλοι.ὶ. Ἔπει- 
δὰν δὲ τὰ πέντε καὶ εἴκοσιν ἔτη διατελέσωσιν, εἴησαν μὲν 
ἂν οὗτοι πλεῖόν τι 9) πεντήκοντα ἔτη γεγονότες ἀπὸ γε- 10 
νεᾶς' ἐξέρχονται δὲ τηνικαύτα sis τοὺς γεραιτέρους ὄντας 
τε καὶ xaAovuívovs. Οἱ δ aJ γεραίτεροι οὗτοι στρατεύ- 
ονται μὲν οὐχέτι * ἔξω τῆς ἑαυτῶν, οἴκοι δὲ µένοντες δι- 
κάζονσι τά τε κοινὰ πάντα xai τὰ ἴδια. Ἰζαὶ θανάτου 
δὲ οὗτοι κρίνουσι, καὶ τὰς ἀρχὰς οὗτοι πάσας αἱροῦνται 15 
καὶ ἦν τις, 1) ἐν ἐφήθδοις, 1) £v τελείοις ἀνδράσιν, ἑλλίπῃ τι 
τῶν νοµίµων, ? φαίνονσι μὲν οἳ φύλαρχοι ἕκαστον, xai 
τών ἄλλων ὃ βουλόµενος' oí δὲ γεραίτεροι ἀκούσαντες, 

1 ἐκκρίνονσιν' 0 δὲ ἐκκριθεὶς ἄτιμος τὸν λοιπὸν βίον δια- 
τελεξ. 90 
ἽἽνα δὲ σαφέστερον δηλωθῇ πᾶσα ἡ Περσών πολιτεία͵ 

ὁμικρὸν ἐπάνειμι νῦν ydo "ἐν βραχυτάτῳ ἂν δηλω- 
θείη, διὰ τὰ προειρηµένα. «4έγονται μὲν γὰρ Πέρσαι ἀμφὶ 
τὰς δώδεκα μνριάδας εἶναι τούτων δ οὐδεὶς ἀπελήλαται 
vóuo τιμῶν καὶ ἀρχῶν, ἀλλ ἔξεστι πᾶσι Πέρσαις πέµ- 50 
niv τοὺς ἑαυτῶν παῖδας sis τὰ κοιν τῆς δικαιοσύνης 
διδασκαλεῖα. «λλ' oi μὲν δυνάµενοι τρέφειν τοὺς zai- 
δας ἄργοῦντας, πέµπουσιν οἱ δὲ μὴ δυνάµενοι, οὐ πέµ- 
πουσιν. Ot δ ἂν παιδευθῶσι παρὰ τοῖς δηµοσίοις δι- 
δασκάλοις, ἔξεστιν αὐτοῖς iy τοῖς ἐφήδοις νεανισκεύεσθαι: 30 
τοῖς δὲ μὴ διαπαιδευθεῖσιν οὕτως οὐκ ἔξεστιν. | Ot δ ἂν 
ἐν τοῖς ἐφήδοις διατελέσωσι τὰ νόμιμα ποιοῦντες, ἔξεστι 
εούτοις εἰς τοὺς τελείους ἄνδρας συναυλίζεσθαι, καὶ ἀρχῶν 
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καὶ τιμῶν µετέχειν oc δ ἂν a9 £v τοῖς παισὶ μὴ διατελέ- 
σωσιν, 7) ἓν τοῖς ἐφήδοις, ovx εἰσέρχονται sis τοὺς τελείους: 
o? δ ἂν αὖ ἐν τοῖς τελείοις διαγένωνται ἀνεπίληπτοι, οὗτοι 
τῶν γεραιτέρων γίνονται. Οὕτω μὲν δὴ oi γεραίτεροι 
5 διὰ πάντων τῶν καλῶν ἐληλυθότες καθίστανται. ! καὶ 7) πο- 
λιτεία αὕτη, ᾗ οἴονται χρώµενοι βέλτιστοι ἂν εἶναι. Καὶ 
vvv δὲ ἔτι ἐμμένει μαρτυρία καὶ τῆς µετρίας διαίτης αὐ- 
τῶν, καὶ * vov ἐκπονεῖσθαι τὴν δίαιταν. «4ἰσχρὸν μὲν γὰρ 
ἔτι καὶ νὺν ἐστι Πέρσαις καὶ τὸ αποπτύειν, καὶ τὸ ἀπομύτ- 
0Οτεσθαι, καὶ τὸ φύσης μεστοὺς φαίνεσθαι αἰσχρὸν δὲ ἔτι καὶ 
* và ἰόντα πουν φανερὸν γενέσθαι, ἢ τοῦ οὐρῆσαι ἕνεκα, ἢ 
xai ἄλλα τινὸς to.dts. Ταῦτα δὲ ovx ἂν ἐδύναντο ποιεῖν, 
εἰ μὴ καὶ διαίτῃ µετρίᾳ ἐχρώντο, xai τὸ vygov ἐκπονθντες 
ἀνήλισκον, ὥστε ἄλλῃ not ἀποχωρεῖν. ἸΤαῦτα μὲν δὴ 
15 κατὰ πάντων Περσῶν ἔχομεν λέγειν οὗ δὲ ἕνεκα ὁ λόγος 
ὠρμήθη, vvv λέξοµεν τὰς Kvgov πράξεις, ἀρξάμενοι ἀπὸ 
παιδός. | 


**H vov ΚΥΡΟΥ παιδία. 


Κύρος μὲν γὰρ µέχρι δώδεκα ἐτῶν, T7) ὀλίγῳ πλεῖον, 

, ed ) 3 / 4 ά ” ο, 
ταύτῃ τῇ παιδείᾳ ἐπαιδεύθη, χαὶ παντων TOV ἠλίιχων 
20 ὁδιαφέρων ἐφαίνετο, καὶ εἰς τὸ ταχὺ µανθάνειν ἃ δέοι, 
καὶ sis τὸ καλῶς xai ἀνδρείως ἕκαστα ποιεῖν. Ἐκ δὲ 
, ^ / , Z4 / 4 ς ο 9v 
τούτου τοῦ χρόνου µετεπέμψατο «4στυάγης τὴν éavis ὃν- 

” 3 ” bl ο 
γατέρα. xai τὸν παῖδα αὐτῆς ἰδεῖν γὰρ ἐπεθύμει, Ott 
A b A ? ? 
ἤκονε καλὸν κἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι. Έρχεται ὃ αὐτή τε 
4 ^T 4 
253 Μανδάνη πρὸς τὸν πατέρα, καὶ τὸν Kvgov τὸν viov 
ἔχουσα. "fis δὲ ἀφίκετο τάχιστα, καὶ ἔγνω ὁ Κύρος τὸν 
ἀοτυάγην τῆς μητρὸς πατέρα ὄντα, εὐθὺς, oia. δὴ παῖς 
, 3» 2 ef P 4 
φιλόστοργος dv φύσει, ἠσπάζετό τε αὐτὸν, ὥσπερ ἂν si 
” ) . 
vus πάλαι συντεθραμμµένος καὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάξοιτο 
- 9 . "M c 
30 καὶ ὁρῶν δὴ αὐτὸν xexogpiuévov καὶ * ὀφθαλμών vxoyga- 
” , 

gi καὶ χρώματος ἐντρίψει, καὶ xdpous προσθέτοι, d 
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δὴ νόιιµα ἦν ἐν Μήδοις,--(ταῦτα γὰρ πάντα Μηδικά 
ἐστι, καὶ οἱ πορφυροῖχιτώνες, καὶ οἱ κάνδυες, καὶ ol ερεπτοὺ 
4 ” £ 4 4 , 4 ut ^ 3 , 
περὶ τῇ δέρῃ, καὶ τα ψέλλια περὶ τὰῖν χεροῖν' &v lIto- 
σαις δὲ τοῖς οἴχοι, καὶ vvv ἔτι πολι) καὶ ἐσθῆτες φαυλό- 
4 , 3 , € e 4 * /, 
τεραι, καὶ δίαιται εὐτελέστεραι' )—0Qpcv δ τὸν χὀσμον 5 
τοῦ πάππον, ἐμδλέπων αὐτῷ, ἔλεγεν'---4δ ume, ὧς κα- 
λός µοι ὁ πάππος)--Ἔρωτώσης δὲ τῆς μητρὸς αὐτὸν, 
πότερος δοκεῖ καλλίων αὐτῷ εἶναι  ὃ πατήρ, 9» οὗτος 
ἀπεκρίνατο ἄρα ὁ Ἰνύρος---'ὶ (2 µῆτερ, Περσόών μὲν 
πολι) κάλλιστος ὁ ἐμὸς πατἠρ, ἸἩήδων μέντοι, ὅσων ἑώ- 10 
ρακα ἐγὼ καὶ ἐν ταῖς ὑδοῖς καὶ ἐπὶ Φύραις, πολι) οὗτος 
ὁ ἐμὸς πάππος κάλλιστος.-- 4ντασπαζόµενος δὲ αὐτὸν 
0 4στυάγης, καὶ στολἠήν καλὴν ἐνέδυσε, καὶ στρεπτοῖς xai 
ψελλίοις ἐτίμα καὶ ἐχόσμει καὶ εἴ mov ἐξελαύνοι, ig 
ἵππου χρυσοχαλίνου περιῆγεν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς εἰώθει 15 
πορεύεσθαι. Ο δὲ Kvgos, ἅτε mais ὢν καὶ φιλόκα- 
λος xai φιλότιµος, ἤδετο τῇ στολῇ καὶ ἱππεύυειν µαν- 
θάνων ὑπερέχαιρεν' ἐν Πέρσαις γὰρ, διὰ τὸ χαλεπὸν 
εἶναι καὶ τρέφειν ἵππους καὶ ἱππεύειν, £v ὀρεινῇ οὔσῃ τῇ 
χώρα, καὶ ἰδεῖν ἵππον πάνν σπάνιον ἦν. «4ειπνῶν δὲ 620 
4 ^ 4 1 ^ , , 
«ἀστυάγης συν τῇ Όνγατρι καὶ τῷ Ἰνρῳ, βονλόμενος 
τὸν παῖδα ὥς ἥδιστα δειπνεῖν, ἵνα ἧσσον τὰ οἴκαδε πο- 
θοίη, προσήγαγεν αὐτῷ καὶ παροψίδας, xai παντοδα- 
πὸ 3" ἐμδάμματα xai βρώματα. TOv δὲ Ἱύῦρον ἔφα- 
, . et : * e 
σαν λέγειν---4ὁ πάππε, ὅσα πράγματα ἔχεις ἐν τῷ 25 
3 Ld ^! 
δείπνω, εἰ ἀνάγχη σοι ἐπὶ πάντα τὰ λεκάνια ταῦτα 
διατείνειν τὰς χεῖρας, καὶ ἀπογεύεσθαι τούτων τῶν παν- 
τοδαπῶν βρωμάτων {----Τέ δὲ; "φάναι τὸν «4στνάγην, 
* Ov ydo πολύ σοι δοχεῖ καάλλιον τόδε τὸ δεῖπνον εἶναι 
tov ἐν Πέρσαις;, Tov δὲ Kvgov πρὸς ταῦτα ἀποκρίνασ- 30 
θαι λέγεται---Οὐγὶ, à πάππε' ἀλλὰ πολὺ ἁπλουσ- 
1 3 , ? ς ο ς 2 »3 4 ^ 5 
τέρα xai εὐθυτέρα παρ ἡμῖν ἡ οδός ἐστιν ἐπὶ τὸ ἐμ- 
” L E] C o» € ” M 4 » n 
πλησθήναι, X» παρ ὑμῖν '"Hu&s μὲν γὰρ ἄρτος xoi 
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κρέας tls τοντο üytv — Ducis δὲ sis μὲν τὸ αὐτὸ ἡμῖν 
σπεύδετε, ! πολλοὺς δέ τινας ἑλιγμοὺς ἄνω καὶ κάτω 
πλανώμενοι, μόλις ἀφικνεῖσθε, ὅποι ἡμεῖς πάλαι ἡκο- 
µεν.--4λλ, ὦ παῖ  φάναι τὸν «4στυάγην, οὐκ ἀχθό- 

ὥμενοι ταύτα περιπλανώμεθα" }γευάµενος δ᾽, ἔφη, xai 
σὺ γνώσῃ, ὅτι ἡἠδέα ταῦτα ἐστιν.-- «λλὰ καὶ σὲ, φάναι 
τὸν Kvgov, ὦ πάππε, µνσαττόμενον ταῦτα τὰ βρώμα- 
τα 0pQ.— Καὶ τὸν 4στυάγην ἐπερέσθαι---Καὶ τίνι δὴ av 
τεκµαιρόµενος, à παῖ, ταύτα λέγεις;-- Ότι σὲ, φά- 
Ι0ναι, ὁρῶ, ὅταν μὲν τοῦ ἄρτου ἄψῃ, εἰς οὐδὲν τν χεῖρα 
ἀποψώμενον' ὅταν δὲ τούτων τινὸς Ὀίγῃς, εὐθὺς ἄποκα- 
θαίΐρεις τὴν χεῖρα εἰς τα χειρόµακτρα, ὡς πάνυ ἀχθό- 
µενος, ὅτι καταπλέα σοι ἀπ αὐτῶν ἐγένετο.-- Πρὸς 
ταύτα δὴ τὸν «4σϊνάγην εἰπεῖν'--Εὲ τοίνυν οὕτω γιγνώ- 
1ὔσχεις ὦ mai, ἀλλὼ κρέα γε εὐωχοῦ, ἵνα νεανίας oi- 
χαδε ἀπέλθῃς.-- duo δὲ ταῦτα λέγοντα πολλὰ αὖ- 
τῷ παραφέρειν, καὶ Θήρεια καὶ τῶν ἡμέρων. Kai τὸν 
Kvgov, ἐπεὶ ἑώρα πολλὰ τὰ κρέα, εἰπεῖν---Η καὶ δί- 
δως, Φάναι, uoi, ὦ πάππε, ταύτα πάντα τὰ κρέα, 
9035 τι ἂν βούλωμαι, ανυτοῖς χρῇσθαι;-- Νὴ 4o, φάναι, 
iyd cou ὦ παὶ.' Ἐνταῦθα δὲ τὸν Kvgov, )λαθόντα 
τῶν κρεῶν, διαδιδόναι τοῖς ἀμφὶ τὸν πάππον Όερα- 
πευταῖς, ἐπιλέγοντα ἑκάστῳ:-- Σοὶ μὲν τούτο, ὅτι προ- 
OVuos µε ἰππεύειν διδάσκεις'---Σοὶ δὲ, ὅτι uot παλ- 
2510v ἔδωκας' (τᾶτο γὰρ νῦν ἔχω' )-- Σοὶ δὲ, ὅτι 10v πάπ- . 
πον καλῶς Όεραπεύεις'---Σοἱ δὲ, ὅτι µου τὴν μητέρα 
τιµᾷς---τοιαύτα ποιεῖν, ἕως  διεδίδου πάντα dà ἔλαθε 
χρέα.-- Σάχᾳ δὲ, φάναι τὸν «στυάγην, τῷ οἰνοχόω, ὃν 
ἐγὼ μάλιστα τιμῶ, οὐδὲν δίδως; ''O δὲ «Σάχας ἄρα 
ἄ0καλός τε Gv ἐτύγχανε, καὶ τιµὴν ἔχων προσάγειν τοὺς 
δεοµένους «4στνάγους, καὶ ἄποκωλύει», οὓς μὴ καιρὸς αὐτῷ 
Σδοκοίη εἶναι προσάγειν.-- Καὶ τὸν Kvgov ἐπερέσθαι * zgo- 
πετῶς, ὡς ἂν "mais µηδέπω ὑποπτήσσων-- 4ιὰ τί d. 
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πάππε, τουτον οὕτω "ues ;— Kai τὸν --4στυάγην σκῶ- 
ψαντα simtiv'— Ovy ὁρᾷς. φάναι, ὡς καλῶς οἰνοχοεῖ 
xai εὐσχημόνως ;---Οἱ δὲ τῶν βασιλέων τούτων οἰνοχόοι 
χομψῶς τε οἰνοχοούσι, xai καθαρίως ἐγχέουσι, ! xai διδόασι, 
τοῖς τρισὶ δακτύλοις ὀχοῦντες τὴν φιάλην, xai προσφέ- ὃ 
ρουσιν͵, ὡς ἂν Ξἐνδοῖεν τὸ ἔχπωμα εὐληπτότατα τῷ u£A- 
λοντι πίνειν.---Κέλευσον Oi, φάναι, à πάππε, τῷ Σά- 
x« καὶ tuoi δοῦναι τὸ ἔκπωμα, ἵνα κἀγὼ καλῶς σοι 
πιεῖν *iyyías, ἀνακτήσωμαί σε, ἣν δύνωμαι.--- Kai 
τὸν κελεῦσαι δοῦναι. «4αθόντα δὲ τὸν Kvgov, 5 οὕτω μὲν 10 
εὖ χλύσαι τὸ ἔχπωμα, ὥσπερ τὸν Σάκαν ἑώρα οὕτω δὲ 
' στῄσαντα τὸ πρόσωπον σπουδαίως xai εὐσχημόνως πως 
προσενεγχεῖν xai ἐνδᾶναι τὴν φιάλην τῷ πάππῳω, ὥστε τῇ 
αητρὶ xai τῷ «στυαάγῃ πολὺν γέλωτα παρασχεῖν. Koi 
avtov δὲ τὸν Kvgov ἐχγελάόαντα ἀναπήδῆσαι προς τὸν 15 
παάππον. καὶ φιλοῦντα Gua εἰπεῖν'--4Σ Σάκα, απὀλω- 
λας' ἐχθαλῶ σε τῆς τιμής td τε γὰρ ἄλλα, φάναι, 
cov κἆλλιον οἰνοχοήσω. xai ovx ἐκχπίομαι αὐτὸς τὸν οἶνον. 
---Οἱ γὰρ των βασιλέων οἰνοχόοι. ἐπειδὰν ἐνδιδῶσι τὴν 
φιάλην. ἀρύσαντες απ αὐτῆς ὃ τῷ κυάθῳ, Ἰεἲς τὴν 20 
ἀριστερὰν χεῖρα ἐγχεάμενοι καταῤῥοφοῦσι τοῦ δὲ, εἰ 
φάριιακα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν avtois.—Ex τούτου 
δὴ ὁ «στυάγης ἐπισχώπτων ἔφη--- Καὶ τί δὴ, ὦ Kus, 
τὰ ἄλλα μιμούμενος τὸν Σάκαν, ovx ἀπεῤῥόφησας του 
οἴνου;---Οτι vij «4. ἔφη. 1 ἐδεδοίχειν. μὴ ἐν τῷ χρα- 25 
τῆρι qdouaxa usutyuíva εἴη. Καὶ γὰρ. ὅτε εἰστίας 
οὐ τοὺς φίλους ἐν τοῖς γενεθλίοι» σαφώς | χατέµαθον 
φάρμαχα αὐτὸν ὑμῖν ἐγχέαντα.-- Καὶ πῶς δὴ, ἔφη, 
WU, ὦ zai. τούτο χατέγνως j— Ott νὴ «4. ἔφη. ὑμᾶς 
ἕώρων xai tais γνώμαις xai τοῖς σώμασι σφαλλοµένους. 30 
Πρώτον μὲν γὰρ. ἃ ovx ἐἄάτε ἡμᾶς τοὺς παΐῖδας ποιεῖν, 
ταύτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε. Πάντες μὲν γὰρ ἅμα ἐχεχρά- 
yate, ἐμανθά»ετε δὲ οὐδὲ ἓν ἀλλήλων' ᾖδετε δὲ xai μµά- 
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λα γελοίως ovx ἀκροώμενοι δὲ τοῦ ἄδοντος, ὠμνύετε 
ᾷδειν ἄριστα. «4έγων δὲ ἕκαστος ὑμῶν τὴν ἑαυτᾶ ῥώμην. 
ἐπεὶ ἀνασταίητε ὀρχησόμενοι, μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι ἐν ῥυθ- 
Hà, ἀλλ oU ὀρθοῦσθαι, ἐδύνασθε. Ἐπιλέλησθε δὲ παν- 
5 τάπασι, σύ τε, ὅτι βασιλεὺς ἧσδα, oU τε ἄλλοι, ὅτι 
σὺ ἄρχων. Τότε γὰρ δὴ ἔγωγε καὶ πρώτον κατέµκαθον. 
ὅτι tovt ἄρα ἦν ἡ | ἰσηγορία, ὃ ὑμεῖς τότε ἐποιεῖτε' 
οὐδέποτε yovv ἐσιωπάτε.---Καὶ ὁ «4στυάγης sintv,— O 
δὲ cos πατήρ, ὦ παῖ, πίνων ov µεθύσκεται;---Ουύ ud 
10 4, ἔφη.-- 4λλὰ πῶς ποιεῖι---' 4ιψῶν παύεται ἄλ- 
λο σὲ xaxov οὐδὲν πάσχει ov γὰρ, οἶμαι, ὦ πάππε, Σά- 
xas αὐτῷ οἰνοχοε. Kai » µήτηρ εἶπεν,-- ἄλλα τί 
ποτε σὺ, ὦ παῖ, οὕτω τῷ «Σάκᾳ πολεμεῖς;-- TOv δὲ 
Kvpoov εἰπεῖν,--- Οτι vy Zia, φάναι, μισώ αὐτόν' πολ: 
15 λάχις γάρ µε, προς τὸν πάππον ἐπιθυμοῦντα προσδρα 
μεῖν, οὗτος ὃ μιαρώτατος ἀποχωλύει. «ἀλλὰ ἱκετεύω 
Φάναι, à πάππε, δός µοι τρεῖς ἡμέρας ἄρξαι avtov. 
—kKai τὸν «στυάγην εἰπεῖν.-- Καὶ πῶς δὴ ἂν ἄρξαις 
αὐτοῦ;--- Καὶ τὸν Kvgov φάναι,  Στὰς ἂν, ὥσπερ o- 
20 vos, ἐπὶ τῇ εἰσόδω, ἔπειτα, ὁπότε ᾖβούλοιτο εἰσιέναι 
* im ἄριστον, λέγοιμ ἂν, ὅτι οὕπω δυνατὸν τῷ ἀρίστῳ 
ἐντυχεῖν' σπουδάζει γὰρ πρός τινας. Ιἱθ ὁπόταν ἥκῃ 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον, λέγοιι ἂν, ὅτι λοῦται. Ei δὲ πάνυ 
απουδάζοι φαγεῖν, εἴποιμ ἂν, ὅτι παρα ταῖς γυναιξίν 
25 ἐστιν * ἕως παρατείναιµι τοῦτον. ὥσπερ οὗτος ἐμὲ πα- 
ρατείνει, ἀπὸ σοῦ κωλύων.--Γοιαύτας μὲν αὐτοῖς tv- 
θυµίας παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ' τὰς δὲ ἡμέφας, εἴ tt 
vos αἴσθοιτο δεόµενον 1) τὸν πάππον, ἢ τὸν τῆς µητροι 
ἀδελφὸν, «χαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσαι τοῦτο ποιῄσαντα' 
300. τι γὰρ δύναιτο ὁ Kvpgos, ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαριζό” 
ενος. 
Επειδὴ δὲ ἡ Μανδάνη παρεσκευάζετο ὧς ἀπιονσα 
πάλιν πρὸς τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ «ἀστνάγης κα 
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ταλιπεῖν τὸν Kvgov. 'H δὲ ἀπεκρίνατο, ὅτι βούλοιτο 
μὲν ἂν ἅπαντα τῷ πατρὶ χαρίξεσθαι, ἄκοντα μέντοι τὸν 
παῖδα χαλεπὸν νομίχειν εἶναι καταλιπεῖν. Ένθα O5 ὁ 
“ἀστυάγης λέγει ngos τὸν Κύρον---4» mai, ἣν μένῃς 
παρ ἐμοὶ, πρὠὼτον μὲν, τῆς παρ ἐμὲ εἰσόδου coi οὐ 24- 


C 


κας ἄρξει, ἀλλ, ὁπόταν βούλῃ εἰσιέναι ὥς ἐμὲ, !émi 
Joi ἔσται καὶ χάριν σοι, ἔφη, μάλλον εἴσομαι, ὅσῳ 
ἂν πλεονάκις εἰσίῃς ὡς ἐμέ. Έπειτα δὲ, ἵπποις τοῖς 

^ ς J 
ἐμοῖς χρήσῃ, καὶ ἄλλοις ὁπόσοις ἂν βούλῃ' καὶ ὅταν 
ἀπίῃς, ἔχων,  ἄπει, οὓς ἂν αὐτὸς ἐθέλῃς. Έπειτα δὲ, 10 
ἐν τῷ δείπνῳ, " ἐπὶ τὸ μετρίως σοι δοκοῦν ἔχειν, ὁποίαν 
βούλει ὁδὸν πορεύσῃ. Έπειτα, τά τε vvv ἐν τῷ παρα- 
δείσω Θηρία δίδωµέ σοι, καὶ ἄλλα παντοδαπὰ συλλέξω, 
ἃ συ, ἐπειδὰν τάχιστα ἴππενύειν µάθῃς, διώξῃ, καὶ το- 
ξεύων xai ἀκοντίζων καταθαλεῖς, ὥσπερ οἱ μεγάλοι ]ὸ 
» 4 ^ , 5 3 Ml , 
ἄνδρες. Kai παῖδας δὲ ? σοι éyo ovuzaixtogas παρ- 
έξω καὶ ἄλλα ὅσα ἂν βούλῃ, λέγων πρὸς ἐμὲ, οὐκ 
3 , M M] od T € , € , 
&tvynctts.—Endu δε tavta εἶπεν O 4στυαγῃς, 1) µήτηρ 
διηρώτα τὸν Kvgov. πότερα βούλοιτο µένειν, 1) ἀπιέναι. 


“Ο δὲ ovx ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχὺ εἶπεν, ὅτι µένειν βού- 20 


λοιτο. Ἐπερωτηθεὶς δὲ πἄλιν ὑπὸ τῆς μητρος, διὰ τί, 
εἰπεῖν λέγεται----- Ότι οἴχοι μὲν τῶν ἡλίκων xai cipi καὶ 
δοχκώ κράτιστος εἶναι, ὦ µῆτερ, καὶ τοξεύων καὶ ἀκοντί- 
ζων ἐνταῦθα δὲ, εὖ οἶδα, ὅτι ἱππεύων ἧττων sui τῶν 
ἡλίκων' xai τούτο, εὖ ἴσθι, ἔφη, ὦ μῆτερ. οτι ἐμὲ πά- 25 
vv ἄνιᾷ. Hv δὲ µε καταλίπῃς ἐνθάδε, καὶ μάθω ἕπ- 
πεύειν, ὅταν μὲν ἐν Πέρσαις ὦ, οἶμαί σοι ἐχείνους τους 
ἀγαθοὺς τὰ πεζικὰ ῥᾳδίως νικήσειν' ὅταν δὲ εἰς Ἰήδους 
ἔλθω ἐνθάδε, πειράσοµαι τῷ πάππῳ, ἆγαθων ἱππέων 
χρᾶτιστος dv ἱππεὺςο, συμμαχεῖν "αὐτῷ.--- Την δὲ µη- 30 
τέρα εἰπεῖν,---Τηὴν δὲ δικαιοσύνην, à moi, πῶς μα- 
Oxo ἐνθάδε. ἐχεῖ ὄντων σοι τῶν διδασχάλων ;--Καὶ τὸν 


Κνρον φἀναι---4λλ, d pp, ἀχριθῶς ταύτην γι 
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olda.—llàs c) οἶσθα ;---εἰπεῖν τὴν Μανδάνην.--- Oct, 
φάναι, ὁ διδάσκαλος μὲ, ὡς ἤδη ἀκριθοῦντα τὴν δι- 
χαιοσύνη», καὶ ἄλλοις καθίστη δικάζει. — Kai τοίνυν, φᾶ- 
ναι, ἐπὶ jud ποτε δίκῃ πληγὰς ἔλαθον, ὡς ovx ὀρθώς 
 διχάσας. Hv δὲ ἡ δίκη τοιάδε---Παῖς μέγας, µικρὸν 
ἔχων χιτῶνα, ἕτερον παῖδα μικρὸν, µέγαν ἔχοντα χι- 
τῶνα, ἐκδύσας αὐτὸν, τὸν μὲν ἑαυτοῦ ἐκεῖνον ἡμφίεσε, 
τὸν δὲ ἐχείνου αὐτὸς ἐνέδυ. Ἐγὼ yovv τούτοις δικάξων, 
ἔγνων, βέλτιον εἶναι ἀμφοτέροις τὸν ἁρμόξοντω ἑκάτερον 
10 ἔχειν χιτῶνα. Ἐν δὲ τούτῷ µε ἔπαισεν ὁ διδάσκαλος, 
λέγων ὅτι, ὁπότε μὲν κατασταθείην τοῦ ἁρμόττοντος xpt- 
τὴς, οὕτω δέοι ποιεῖν' ὁπότε δὲ κρῖναι δέοι, ὁποτέρον à 
χιτὼν εἴη, τοῦτ ἔφη σκεπτέον εἶναι, τίς κτῆσι» δικαΐα 
ἐστί. ! πότερα τὸν βίᾳ ἀφελόμενον ἔχειν, ἢ τὸν ποιησά- 
1.μενον, ἢ πριάμενὸν κεκτῆσθαι. Έπειτα δὲ ἔφη, τὸ μὲν 
νόµιµον δίκαιον εἶναι τὸ δὲ ἄνομον βίαιον. «Σὺν τῷ 
νόµῳ οὖν ἐχέλενε δεῖν τὸν δικαστὴν ? τὴν ψῆφον τίθεσθαι. 
Οὕτως ἐγώ ὃσοι ἔφη, ὦ μῆτερ, τάγε δίκαια παντά- 
πασιν οἶδα ακριθώς ἦν δέ τι ἄρα προσδέωµαι, ὁ dn 
20πος µε, ἔφη, οὗτος ἐπιδιδάξει---4λλ οὐ ταύτα, ἔφη, 
ὦ παῖ, παρά τε τῷ πάππῳ δίκαια xai iv Πέρσαις óuo- 
λογεῖται. Οὗτος μὲν γὰρ τῶν ἐν MyOots πάντων δεσ- 
πότην ἑαυτὸν πεποίηκεν ἐν Πέρσαις δὲ τὸ ἴσον ἔχειν 
δίκαιον νοµίχἔεται. Καὶ ὃ σὸς πρώτος πατὴρ τεταγµέ 
2" να μὲν moui, ἃ ποιε τῇ πόλευ τεταγµένα δὲ λαμθά- 
vit μµέτρον δὲ αὐτῷ οὐχ 5 ψυχὴ, ἀλλ ὁ vouos ἐστίν, 
“Όπως οὖν μὴ ἀπολῇ μαστιγούµενος, ἐπειδὰν οἴκοι εἴης, 
ἄν, παρὰ τούτον μαθῶν, ἥκῃς, ἀντὲ τοῦ βασιλικού, τὸ 
τυραννικὸν, 5 ἐν à ἐστι τὸ πλέον οἴεσθαι χρῆναι ἁπάν 
ἄθτων ἔχειν. «4λλ ὄγε σὸς πατὴρ, εἶπεν ὁ Κύρος, δει- 
νότερός ἐστιν, ὦ µήτερ, διδάσχειν μεῖον ἢ πλεῖον ἔχειν 
H ovy ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι καὶ Μήδους ἅπαντας δεδίδαχεν 
ἑαυτοῦ μεῖον ἔχειν; "Aat Θάρσει, ὡς ὃ ads γε πατὴρ 
Var. L 8 
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οὔτε ἄλλον οὐδένα, οὔτ ἐμὲ πλεονεκτεῖν µαθόντα ἀποπέμ- 
etat. 

Τοιαῦτά μὲν δὴ πολλὰ ἐλάλει ὁ Κύρος τέλος 98, 9 
μὲν µήτηρ ἀπῆλθε, Κῦρος δὲ κατέµενε, καὶ avtov ἐτρέ- 
φετο. Καὶ tay μὲν τοῖς ἠλικιώταις 1 συνεχέκρα- D 
το, ὥστε οἰχείως διακεῖσθαι' ταχι) δὲ τοὺς πατέρας αν- 
τῶν 3 ἀνήρτητο, προσιῶν, καὶ ἔνδηλος àv, ὅτι ἠσπάζετο 
αὐτῶν τοὺς υἱεῖς ὥστε xai, εἴ τι τὸ βασιλέως δέοιντο, τοὺς 
παῖδας ἐκέλενον Kvpgov δεῖσθαι διαπράξασθαι σφίσιν. 
“Ο δὲ Kvgos, ὃ τι δέοινο avtov oi παῖδες, διὰ τὴν D 
φιλανθρωπίαν καὶ φιλοτιμίαν, 3 περὶ παντος ἐποιεῖτο 
διαπράττεσθαι. Καὶ ὁ στυάγης δὲ, 0 τι δέοιτο avrov 
ὁ Kvpgos, οὐδὲν ἐδύνατο ἀντιλέγειν, μὴ ov χαρίζεύθαε. 
Καὶ γὰρ, ἀσθενήσαντος αὐτοῦ, οὐδέποτε απέλειπε τὸν 
πάππον, οὐδὲ “κλαίων ποτὲ ἐπαύετο' δήλός τε ἦν πᾶ- 15 
σιν, ὅτι ὑπερεφοδεῖτο, µή οἳ ὁ πάππος ἀποθάνοι. Καὶ 
ydo ix νυκτὸς, si τινος δέοιτο «4στυάγης, πρῶτος ῃσθά- 
vtto Κύρος, xai πάντων ἀἄοκνότατα ἀνεπήδα, ὑπηρετή- 
ὅων, ὃ τι ὃ οἴοιτο χαριεῖσθαι ὥστε παντάπασιν ἆνε- 
χτήσατο τὸν «4στνάγην. 20 
.. Kai ἦν μὲν ἴσως ὁ ἸΚῦρος πολνλογώτερος, dpa μὲν 
διὸ τὴν παιδείαν, ὅτι ἠναγκάζετο ὑπὸ τού διδασχκά» 
λου xai διδόναι λόγον, ὧν ἐποίει καὶ λαμόάνειν παρ 
ἄλλων, ὁπότε δικάζοι ἔτι δὲ καὶ, Sid τὸ φιλομαθὴς 
εἶναι, πολλὰ μὲν αὐτὸς dii τοὺς παρόντας ἀνηρώται 55 
ἁπῶς ἔχοντα τυγχάνοι' xai ὅσα αυτὸς ὑπ ἄλλων ἐρωτῶ- 

διὰ τὸ ἀγχίνους εἶναι, ταχὶ ἀπεχρίνετο ὥστε ix 
τάντων τούτων 75 πολυλογία συνελέγετο αὐτῷ. «άλλη 
ὕσπερ ydo ἐν σώμασιν, ὅσοι νέοι ὄντες μέγεθος ἔλαδον, 
ἔμως ἐμφαίνεταί τι αὐτοῖς νεαρὸν, ὃ κατηγορεῖ τὴν ολι- 90 
νοετίαν' οὕτω καὶ Κύρου ἐκ τῆς noÀvAoyías, οὐ θράσος 
Ἡεφαίνετο, ἆλλ ἁπλότης καὶ φιλοστοργία" ὥστε ἐπιθν» 
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μίαν τις εἶχεν ἔτι πλείω ἀκούειν avtov, 2) σιωπώντι παρ 
εἶναι. "fis δὲ προῇγεν ὁ χρόνος αὐτὸν, σὺν τῷ µεγέ- 
θει, εἰς ὥραν tov πρόσηδθον γενέσθαι, iv τούτῳ δὴ, τοῖς 
μὲν λόγοι βραχντέροις ἐχρῆτο, καὶ τῇ φωνῇ ἠσυχαιτέ- 
59q' αἶδους δὲ ἐνεπίμπλατο, ὥστε καὶ ἐρυθραίνεσθαι, ὁπότε 
σνντυγχάνοι τοῖς πρεσθυτέροις' ! καὶ τὸ σχυλακώδες, τὸ 
πάᾶσιν ὁμοίως προσπίπτειν, οὐκέτι ὁμοίως προπετῶς εἷ- 
χεν. Οὕτω δὴ ἠσυχαίτερος μὲν ἡν, ἐν δὲ ταῖς συνου 
σίαις πάµπαν ἐπίχαρι. Kai γὰρ ὅσα διαγωνίζονται 
10πολλάκις ἥλιχες πρὸς ἀλλήλους, οὐχ, ἃ κρείσσων [δει 
Gy, ταύτα προυκαλεῖτο τοὺς συνόντας, ἀλλ, ἅπερ εὖ 

. 96 € 4 e P d . 9 ^ 2 -" / L4 
Ώδει έαυτον qttova Ovto, " tavta ἐξήρχε, φάσκων xaààA- 
, Àtov avtov ποιῄσειν. Καὶ κατήρχεν ἤδη ἀναπηδών ἐπὶ 
τοὺς ἵππους, ἢ διακοντιούµενος, ἢ διατοξευσόµενος ἀπὸ 
15 τῶν ἵππων, οὕπῳ πάνυ ἔποχος ὤν ἡττώμενος δὲ, αὐτὸς 
ἐφ ἑαυτοῦ μάλιστα ἐγέλα. ?'fls δ οὐκ ἀπεδίδρασκεν, 

od € lox » A M a! « € bd 2 3 9» 
ἐκ rov ἡττᾶσθαι, εἰς τὸ μὴ ποιεῖν, ἃ ἠἧττῴτο, ἀλλ ἔχα- 
λινδεῖτο ἐν τῷ πειρᾶσθαι αὖθις βέλτιον ποιεῖν, ταχὺ 
μὲν tis τὸ ἴσον ἀφίκειο τῇ ἵππικῃ τοῖς ἠλιχιώταις 
2) rayv δὲ παρῄει, διὰ τὸ ἐρᾷν vov ἔργον' ταχυ δὲ τὰ ἐν 
τῷ παραδείσῳ Ὀηρία ἀνηλώχει, διώκων xai βάλλων καὶ 
κατακαίνων' ὥστε 0 «στυάγης ουὐκέτ εἶχεν αὐτῷ συλλε- 
ειν Ὀηρία. Καὶ ὁ Ἰζῦρος αἰσθόμενος, ὅτι βουλόμενος 
3 4 4 € nd 4 / » 3 3 
ov δυναιτὸ οἱ ζῶντα παρέχειν, πολλάκις ἔλεγε πρὸς av 
Ἄδιτόν'---ὖ» πάππε, “τί σε δεῖ Θηρία «ζητοῦντα πράγματα 
ἔχειν; -4λλ ἣν ἐμὲ ἐκπέμπῃς ἐπὶ Θήραν σὺν τῷ θείῳ, 

ο et *A » p, , - 

νομιῶ, .ὅσα ἂν ἴδω «θηρία, σέ µοι ταύτα τρέφειν.--- 
''. Ἐπιθυμῶν δὲ σφόδρα ἐξιέναι ἐπὶ τὴν Όήραν, οὐχέθ᾽ ὁμοίως 
λιπαρεῖν ἐδύνατο, ὥσπερ mais Gv, ἀλλ ὀκνηρότερον 
30 Σπροσῄε. Καὶ ἃ πρόὀσθεν τῷ Σάκᾳ ἐμέμφετο, ὅτι οὗ 

6 , 3) 9 4 M i ν , € 
παρίει αὐτὸν πρὸς τὸν πάππον, αὐτὸς ἤδη «Σάκας ἕαν- 
τῷ ἐγίγνετο' οὐ ydo προσῄει, εἲ μὴ προῖδοι, εἰ καιρὸς 
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sÜp καὶ τοῦ Σάκα ἐδεῖτο πάντως σηµαίνειν αὐτῷ, ὁπότε 
ἐν καιρῷ εἴη εἰσιέναι, καὶ ὁπότε ovx iv καιρῷ. ὥστε ὁ Zd- 
κας ἤδη ὑπερεφίλει αὐτὸν, ὥσπερ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες. 
Επεὶ δ᾽ οὖν ἔγνω 0 4στυάγης σφόδρα αὐτὸν ἐπιθυμᾶντα 
τῆς ἔξω Όήρας, ἐχπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ θείῳ, καὶ φύλα 
χας συµπέµπει ép ἵππων πρεσθυτέρους, ὅπως ἀπο τῶν 
δυσχωριὼν φυλάττοιεν αὐτὸν, καὶ εἰ τῶν ἁγρίων τι φανείη 
Θηρίων. 'O οὖν Γύρος τῶν ἑπομένων προθύµως ἐπυνθά- 


ς , 2 M » / (€ ^w 4 } 
νετο, ὁποίοις οὐ χρή Ὀηοίοις.πελάζειν, καὶ ὁποῖα yon Θαρ- 


ο 


ῥούντα διώκειν. j Οἱ 0. ἔλεγον, ὅτι ἄρχτοι τε πολλους ἤδη 10 


πλησιάσαντας διέφθειραν, καὶ λέοντες, xai κάπροι, καὶ παρ- 
δάλεις. ai δὲ ἔλαφοι, καὶ δορκάδες, καὶ ἄγριοι Oizé, xai ot 
ὄνοι oi ἄγριοι, ἀσινεῖς εἶσιν. Έλεγον δὲ καὶ τοῦτο, τὰς 
δυσχωρίας ὅτι δέοι φυλάττεσθαι οὐδὲν ἧττον 7) τὰ θηρία" 


πολλοὺς γὰρ Ίδη !avtois τοῖς ἵπποις κατακρηµνισθηναι. 15 


Καὶ ὁ Kvgos ταύτα πάντα ἐμάνθανε προθύµως". ὥς δὲ 
εἶδεν ἔλαφον ἐκχπηδήσασαν, πάντων ἐπιλαθόμενος, ὧν ἤχον- 
εν, ἐδίωκεν, οὐδὲν ἄλλο ὁρώῶν, 7] ὅποι ἔφευγε. Kat πως 
διαπηδών αυτῷ ὁ ἵππος πίπτει εἰς γόνατα, ? καὶ μικρού 


κἀκεῖνον ἐξετραχήλισεν' ! ov μὴν ἀλλ ἐπέμενεν ὁ Kvgos 20 


μόλις πως, καὶ *0 ἵππος ἐξανέστη. ώὸς δὲ εἰς τὸ πεδίον 
ᾖλθεν, ἀκοντίσας καταθάλλει τὴν ἔλαφον, ' καλόν τι 

^ 4 € 4 * € / € ^ e 
χρῆμα xoi uíya. 'O μὲν δὴ ὑπερέχαιρεν ol δε φύ- 
λαχες προσελάσαντες, 9 ἑλοιδόρουν αὐτὸν, καὶ ἔλεγον, 


tis oiov κίνδννον ἔλθοι καὶ ἔφασαν " κατερεῖν avtov τῷ 20 


πάππῳ. 'O οὖν Κύρος ὃ εἰστήχκει καταθεδηκῶς, καὶ 
ἀχούων ταῦτα  ἠνιάτο. 'fis δ ᾖσθετο κραυγῆς, ἀνεπη- 
δησεν ἐπὶ τὸν ἵππον, ὥσπερ ἐνθουσιών' καὶ ὡς εἶδεν ix 
tov ἐναντίου κάπρον !? προσφερόµενον, ἀντίος ἐλαύνει' xai 


" διατεινάµενος ευστόχως, βάλλει sis τὸ µέτωπον, καὶ 30 


χατέσχε τὸν κάπρον. ἈἘνταύθα μέντοι ἤδη καὶ 1 ὁ θεἴος 
αὐτῷ ἑλοιδορεῖτο, τὴν δρασύτητα ὁρῶν. 'O 9, avrov 
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λοιδορουµένου, ὅμως ἐδεῖτο, ὅσα αὐτὸς ἔλαδε, ταύτα ἐά- 

σαι αυτὸν δοῦναι εἰσκομίσαντα τῷ πάππῳ.  Tóv δὲ Üsiov 

εἰπεῖν φασιν'---4λλ ἦν αἴσθηται, ὅτι ἐδίωκες, οὐ coi uó 
νον, ἀλλὰ καὶ ἐμοὶ λοιδορήσεται, ὅτι σε εἴων.---]ᾶν βού 
5 ληται,--ϕάναι αὐτὸν,--μαστιγωσάτω, ἐπειδάν γε ἐγὼ δώ 
αὐτῷ. Καὶ σύ γε, εἰ βούλει, ἔφη, ὦ Üsis, τιμωρησά- 
e , ^ et , , κ e 

µενος, 0 τι βούλει, τοῦτο ὅμως χάρισαί µοι.- ζαὶ ὁ 
Κναξάρης μέντοι τελευτών εἶπε----ΠΠοίει ὅπως βούλει 
8 M ^"? € e 3” A - et M 

cU γὰρ vvv yt ἡμῶν ἔοιχας βασιλεὺς εἶναι.---Οὕτω à 
ΙΟὁ Κύρος εἰσκομίσας τὰ θηρία, ἐδίδον τε τῷ πάππῳ, καὶ 

ἔλεγεν, ὅτι αὐτὸ» ταύτα ! θηράσειεν ἐκείνῳ. Kal τὰ 

9 A 8 ς 
ἀκόντια ἐδείχννε μὲν οὐ, κατέθηκε δὲ ἡματωμένα, ὅπου 
Mj Ld * 

ῴετο τὸν Ἀάππον ὄψεσθαι. 'O δὲ «στυάγης ἄρα εἶπεν 
αλλ, ὦ xai, δέχοµαι μὲν ἔγωγε ἡδέως, ὅσα µοι δί 
15 δως' οὐ μέντοι δἑέοµαί γε τούτων οὐδενὸς, ὥστε σὲ κινδυ 
v£Utty.— Kai ὁ κύρος ἔφη---Εἱ τοίνυν μὴ συ δέῃ, ἔχε- 

T , ? 1 4 8s ο 3. 8 - " 
τεύω, ὦ πάππε, ἐἔμοι δος αυτα, ὅπως ἐγωῶ διαδω τοῖς 
ἡλικιώταις.--4λλ, ὦ nai, ἔφη ὁ «4στνάγης, καὶ ταῦτα 

Aa6dv διαδίδου, ὅτῳ σὺ βούλει, xai τῶν ἄλλων ὁπόσα ἐθέ- 
20 λεις.-- Καὶ ὃ Κύρος λαθών, ἐδίδου τε ἄρα τοῖς παισὶ, 
καὶ ἅμα ἔλεγεν----- 

* f) παῖδες, ὡς ἄρα ἐφλυαρούμεν, ὅτε τὰ ἐν τῷ πα- 
ραδείσῳ Ὀηρία ἐθηρῶμεν ὅμοιον γὰρ ἔμοιγε δοχεῖ εἶναι, 
οἴόνπερ ti τις δεδεµένα ζώα Θηρώη. Πρώτον μὲν ydQ, 

9 ^" ΄ 9 . 9 M 4 4 , ο 4 
25 iv μικρῷ χωρίῳ 1v" ἔπειτα, καὶ µιχρα καὶ ψωραλεα’ xot 

4 9 ». * 3 4 Δ / NE CE 

τὸ μὲν avtov, χωλὸν «v: τὸ δε, xoÀo6óv. Τα ὃ &v 

τοῖς ὄρεσι καὶ λειμῶσι Θηρία,--ὡς μὲν καλὰ, ὡς δὲ µε- 

"ύάλα, ós δὲ λιπαρὰ ἐφαίνετο! Καὶ ai μὲν ἔλαφοι, 

ὥσπερ πτηναὶ, ἤλλοντο πρὸς τὸν οὐρανῤν; E. δὲ κάπροι, 
30 ὥσπερ τοὺς ἄνδρας φασὶ τοὺς ἀνδρείους, ὀµόσε ἐφέροντο" 

ὑπὸ δὲ τῆς πλατύτητος "ουδὲ ἁμαρτεῖν οἷόν τε ἦν αὐτῶν 
χαλλίω δὲ, ἔφη, ἔμοιγε δοκχεῖ καὶ τεθνηκότα ταύτα εἷ- 
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ναι, 1 ζώντα Éxsiva τὰ περιρκοδοµηµένα.-- 4λλ dpa 
ἂν, ἔφη. ἀφεῖεν καὶ ὑμᾶς oi πατέρες ἐπὶ τὴν Όήραν j— 
Καὶ ῥαδίως y ἂν, ἔφασαν, εἰ «4στυάγης κελεύοι.--- 
Καὶ ὁ Kvpos εἶπε--- Τίς ἂν οὖν ὑμῶν πρὸς «4σευάγην 
µμνησθείῃ :---ἶ Τίς γὰρ ἂν, ἔφασαν, σοῦ γε ἱκανῴτερος ὃ 
πεῖσαι;---4λλὰ pud τὸν ἄία, ἔφη, ἐγὼ μὲν οὐχ oid, 
ὅστις ἄνθρωπος γεγένηµαι οὐδὲ γὰρ λέγειν ” οἷός v εἰμὲ, 
οὐδ᾽ ἀναθλέπειν πρὸς τὸν πάππον ἐχ του ἴσου ἔτι δύναµαι. 
* Hy δὲ τοσοῦτον ἐπιδιδῶ, δέδοικα, ἔφη, μὴ παντάπασι 
βλάξ τις καὶ ἠλίθιος γένωμαι. Παιδάριον δὲ ὢν, δει- 10 
νότατος λαλεῖν ἐδόκουν εἶναι.--- Καὶ οἱ παῖδες εἶπον----- 
Πονηρὸν λέγεις τὸ πρᾶγμα, εἰ μηδὲ “ ὑπὲρ ἡμῶν, ἄν τι 
δέῃ. Óvvijog πράττειν, ἆλλ ἄλλου τινὸς ἡμᾶς 5 τὸ ἐπὶ Goi 
ἀνάγκη δεῖσθαι.--4κούσας δὲ ταῦτα ὃ Κύρος, ἐδήχθη 
καὶ σιγῇ ἀπελθῶν, διακελενσάµενος ἑαυτῷ πολµᾷν, l5 
εἰσῆλθεν, ἐπιθουλεύσας, ὅπως ἂν ἀλυπότατα εἴποι πρὸς 
τὸν πάππον, καὶ * διαπράξειεν αὑτῷ τε καὶ τοῖς παισὶν, ὧν 
ἐδέοντο. Ἡρξατο οὖν ὧδε 

Αἰπέ uot, ἔφη, à πάππε, ἦν τις ἀποδράσῃ τῶν oixc- 
τῶν, καὶ λάθῃς αὐτὸν, τί αὐτῷ χρήσῃ;--Τί δὴ ἄλλο, 20 
ἔφη, ἢ δήσας ἐργάζεσθαι ἀναγκάσω ;---Ἡν δὲ αὐτόμα- — 
τό σοι πάλιν ἐπέλθῃ, πῶς ποιήσεις —Ti δὲ, ἔφη, ἢ 
µαστιγώσας αὐτόν yt, ἵνα μὴ αὖθις τοῦτο mou) ἔπειτα 
ἐξαρχῆς πάλιν αὐτῷ χρήσομαι;--- —' δρα οὖν, ἔφη ὁ 
Κυρο», παρασχενάζεσθαί σοι εἴη, ὅτῳ μαστιγώσεις με, 2ο 
ὡς Βυυλευόμενόν 76, ὅπως ἀποδρῶ, Àa6dv τοὺς ἐμοὺς ἡᾗλι- 
κιώτας ἐπὶ θήραν.--.Καὶ ὁ «ἀστυάγης,---Καλῶς, ἔφη, 
:ἐποίησαςν προειπών' ἔνδοθεν ydo ᾽ἀπαγορεύω σοι μὴ κι- 
νεῖσθαι. Χαριεν γὰρ, fg». εἰ ἕνεχα κρεαδίων τῇ θν- 
)ατρὶ τὸν aida ἀποδούκολήσάιμι, -τάκούσας ταῦτα ὁ 90 
Kvoos, ἐπείθειο μὲν καὶ ἔμενεν- ἀνιαρὸς δὲ καὶ σκνδρω- 
πὸς GV, σιωπτῇ διἠ7εν. “Ο μέντοι «ἀστνάγης, ἐπεὶ ἔγνο 
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αὐιὸν λυπούµενον ἰσχυρῶς, βουλόμενος αὐτῷ χαρίσασ. 
Oct, ἐξάγει ἐπὶ Ὀήραν' καὶ πεζοὺς πολλοὺς xai ἱππέας 
συναλίσας, καὶ τοὺς παῖδας, xai συνελᾶσας εἰς τα ἱπ- 
πάσιμα χωρία τὰ Ὀηρία, ἐποίησε μεγάλην ὤήραν. Καὶ 
5 βασιλικῶς δὴ αὐτὸς παρῶν, ἀπηγόρευε µηδένα βάλλειν, 
πρὶν Kvpos ἐμπλησθείη: βάλλων. 'O δὲ Kvpos ovx sia 
χωλύειν'---4λλ, εἰ BovAnu, ἔφη, ὦ πάππε, ἡδέως µε 
Φηράν, ἄφες πάντας τοὺς κατ ἐμὲ διώκειν καὶ διαγωνί- 
ζεσθαι, ὅπως ἕκαστος τὰ κρἄᾶτιστα δύναιτο.-- Ενταύθα 
10 δὲ ὁ «4σευάγης ἀφίησι καὶ στὰς ἐθεᾶτο τοὺς ἁμιλλω- 
µένους ἐπὶ τὰ θηρία, καὶ φιλονεικοῦντας, x&i διώκοντας, 
καὶ ἀκοντίζοντας. Kai τῷ Κύρῳ ᾖδετο, ov δυναμένῳ 
σιγᾷν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, ἄλλ, ὥσπερ σκύλακι γενναίῳ, 
ἀνακλάζοντι, ὁπότε πλησιάζοι Θηρίω, xai παρακαλοῦντι 
Ι5 ὀνομαστὶ ἕκαστον. Καὶ τοῦ μὲν καταγελώντα αὐτὸν 
ὁρῶν εὐφραίνετο, τὸν δέτινα καὶ ἐπαινᾶντα αὐτὸν ᾖσθάνετο, 
* oy) ὁπωστιοῦν φθονερῶς. Τέλος δ᾽ οὖν, πολλὰ θηρία 
ἔχων ὁ «4στνάγης * ἀπῄει Καὶ τολοιπὸν οὕτως 160) τῇ 
τότε Θήρα, ὥστε dei, *ómórs οἷόν τε sim, P συνεξῄει τῷ 
20 Κύρῳ, καὶ ἄλλους τε πολλοὺς παρελάμδανε, καὶ τοὺς 
παῖδας, Κύρου ἕνεκα. Τὸν μὲν δὴ πλεῖστον γρόνον οὕτω 
διγεν ὁ Kvgos, πᾶσιν ἡδονῆς μὲν καὶ ἀγαθῦ τινος συναίτιος 


* 
. e f 


, 
i 


gv, xaxov δὲ ουδενί. 
e 5 £* 


Καμθδύσης δὲ, ὁ τοῦ Κύρου πατήρ, ἤδετο μὲν πννθα- 
Ἄδνόμενος ταῦτα’ ἐπειδὴ δὲ ἤκουσεν ἀνδρὺς ᾖδη ἔργα δια 
πραττόµενον τὸν Kugov, ἀπεκάλει, ὅπως 5 τὰ ἐν Iíoaous 
ἐπιχώρια ἀποιελοίη. «Καὶ τὸν «Κύρον δὴ ἐνταῦθα λέγε- 
ται εἰπεῖν, ὅτι ἀπιέναι βονύλοιτο, un ὃ πατήρ τι &y- 
θοιτο, xai 7) πόλις µέμφοιτ. Τῷ οὖν «4στυάγει ἐδόκοι 
30 ἀναγκαῖον εἶναι ἀποπέμπειν αὐτόν. ΊΈνθα δὴ ἵππους τε 
αὐτῷ δους, οὓς αυτὸς ἐπεθυμει -λαθεῖν, καὶ ἄλλα συόκευ 
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άσας παντοδαπὰ, ἀπέπεμπε, xai διὼ τὸ φιλεῖν avrov. 
καὶ ἅμα ἐλπίδας µεγάλας ἔχων iv αὐτῷ, ἄνδρα ἔσεσ 
θαι ἑχανὸν xai φίλες ὠφελεῖν, καὶ ἔχθρες ἀνιᾷν. «4πιόντα 
δὲ τὸν Kvgov πρᾶπεμπον ἅπαντες, xai παϊῖδες, καὶ 1)Àuxss, 
xai ἄνδρες, καὶ γέροντες, ἐφ ἵππων, καὶ 4στυάγης αὐτός' 
καὶ ἐδένα ἔφασαν ὄντιν 8 δακρύοντ ἀποστρέφεσθαι. Καὶ 
Kvgov δὲ αὐτὸν σὺν πολλοῖς δακρύοις λέγεται ἀπο- 
χωρῆσαι. Πολλὰ δε δώρα διαδούναι αὐτόν φασι τοῖς 
ἡλικιώταις, ὧν «4στυάγης αὐτῷ ἐδεδώκει' τέλος δὲ, xai 
ἣν siye στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐχδύντα δοῦναί τινι, δηλών X 
ὅτι τοῦτον μάλιστα ἠσπάζετο. Τους µέντοι λαθόντας xai 
δεξαµένους τὰ δώρα λέγεται «4στυάγει ἀπενεγχεῖν' άστυ- 
άγην δὲ δεξάµενον Ἀύρῳ ἀποπέμψαι τὸν δὲ πάλιν τε 
ἀποπέμψαι cis Μήδους, καὶ εἰπεῖν'---4Σ πάππε, εἰ βούλει 
µε καὶ πάλιν ἰέναι ὡς σὲ μὴ αἰσχννόμενον, £a ἔχειν, ! εἴ Ἱ. 
τῷ ti ἐγὼ δέδωκα----{στυάγην δὲ ταύτα ἀκούσαντα ποι- 
2304, ὥσπερ ὃ Kvpos ἐπέστειλεν. | 


^n 


ο μὲν δὴ Kvgos οὕτως ἀπελθων sis Πέρσας, ἔνιαν- 
τὸν μὲν λέγεται ἔτι ἓν τοῖς παισὶ γενέσθαι. Kai, τὸ 
μὲν πρώτο», οἱ παϊῖδες ἔσχωπτον avtov, ? ὡς ἡδνπαθεῖν pe- 2 
μαθηκῶς iv Μήδοις 7xoi. ἈἘπεὶ δὲ καὶ ἐσθίοντα αὐτὸν 
ἑώρων, ὥσπερ αὐτοὶ, ἡἠδέως, καὶ nívovta, xai εἴ ποτ ἐν 
ἑορτῇ εὐωχία προσγένοιτο, ἐπιδιδόντα 3 μᾶλλον αὐτὸν τοῦ - 
ἑαντοῦ u£oss ᾖσθάνοντο, 7) προσδεόµενον' xai πρὸς τούτοις 
δὲ, καὶ τἆλλα κρατιστεύοντα αὐτὸν ἑώρων, περὶ ἅπαντα, ὃ 
ἑαυτῶν ἐνταῦθα δή πάλιν ὑπέπτησσον οἱ ἥλικες αὐτῷ. 
Ens δὲ, διελθὼν τὴν παιδείαν ταύτην, ἤδη εἰσήλθεν εἲς 
τοὺς ἐφήδουε, é ἐν τούτοις αὖ * ἐδόχει κρατιστεύειν͵ καὶ µε- 


λετὼν ἃ χρήν, καὶ καρτερῶν ἃ ἃ ἔδει, καὶ αἰδούμενος τοὺς 
πρεσθντέρους, xai πειθόµενος τοῖς ἄρχονσι. 
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Ex rov βιθλίου níumtov. 


II4NOELAÀ 


Καλέσας δὲ 0 Kvgos 4ράσπην Μῆδον, (ὃς ἦν αὐτῷ 
ἐκ παιδὸς ἑταῖρος, !G καὶ τὴν στολὴν ἐκδες ἔδωκε τὴν 
Μήδικὴν, ὅτε παρὰ «4στυάγους εἰς Πζέρσας ἀπγει,) τοῦ- 
τον ἐχέλευσε διαφυλάξαι αὐτῷ ? τήν τε yvvaixa καὶ τὴν 

ὃ σκηνην ἦν δὲ αὕτη. α γυνὴ «4θραδάτα τοῦ Σούσων βα- 
σιλέως' ὅτε δὲ ἡλίσ-ετο τὸ τῶν «4όσνρίων στρατόπεδον, ὁ 
ἀνὴρ αὐτῆς * ovx ἔτνχεν £v τῷ στρατοπέδῳ Ov, ἀλλὰ πρὸς 
τὸν τῶν Βακτριανῶν βασιλέα πρεσθεύων’ ῷχετο' ἔπεμψε 
δὲ αὐτὸν ὁ «4σσύριος περὶ συμμαχίας’ Εένος ydg àv ἐτύγ- 

Ί0χανε τῷ τῶν Βακτριανῶν βασιλεῖ-- ταύτην οὖν ἐκέλευ- 
σεν ὁ Kvgos διαφυλάττειν τὸν «4ράσπην, ἕως ἂν αὐτὸς 
λάδῃ. Ἅ«ελευόμενος δὲ ὁ .4ράσπης ἐπήρετο--- Ego. 
xas δ᾽, ἔφη, ὦ Κνρε, τὴν γυναῖκα, ἦν µε χελεύει φυ- 
λάττειν;--Μὰ «4, ἔφη ὁ Kvpos, ovx ἔγωγε--- ἀλλ 
15 ἔγωγε, ἔφη, ἡνίκα ἐξῃρούμέν σοι αὐτήν' καὶ δῆτα, ὅτε μὲν 
εἰσήλθομεν εἰς τὴν σχηνἠν αὐτῆς, τὸ πρώτον οὐ διέγνωµεν 
evo (χαμαί τε γὰρ ἐχάθητο, καὶ αἱ δεράπαιναι πᾶ- 
σαι περὶ αὐτήν' καὶ τοίνυν ὁμοίαν ταῖς δούλαις εἶχε τὴν 
ἐσθῆτα ) inci δὲ, γνῶναι βουλόμενοι, ποία sin 7) δέσποινα, 
20 πάσας περιεθλέψαμεν, ταχὺ πάνν xai πασὼν “ ἐφαίνετο 
Διαφέρονόα τῶν ἄλλων, καίπερ καθηµένη, κεχαλυμµένη 
τε καὶ εἰς γῆν ὁρῶσα. “ώὸς δὲ ! ἀναστῆναι αὐτὴν ἔκε- 
Ἀεύσαμεν, συνανέστησαν μὲν αὐτῇ πάσαι αἱ ἆμφ αν- 
τήν' διήνεγκε δὲ ἐνταύθα, πρῶτον μὲν, τῷ µεγέθει, ἔπειτα 
25 82, * tj ῥώμῃ. καὶ τῇ ἀρετῃ, καὶ τῇ εὐσχημοσύνῃ, καΐπερ 
iv ταπεινῷ σχήµατι " ἑστηκνῖα. "4ῆλα δ ἦν αὐτῇ καὶ 
τὰ δάχρνα καταστάζοντα-- τὰ μὲν κατὰ τῶν πέπλων, 
τὸ δὲ καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας. "fs δ᾽ ἡμῶν ὁ γεραίτερος 
Vor. |. 9 
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εἶπες---Θάῤῥει, ὦ γύναι"  xaAOv μὲν yag καὶ daya00v 
ἀκούομεν καὶ τὸν σὸν ἄνδρα. εἶναι νυν μέντοι ἐξαιρούμεν 
ἀνδρί σε---ἲ εὖ ἴσθι ὅτι-- οὔτε τὸ εἶδος ἐκείνον χείρονι, 
"οὔτε τὴν γνώµη», οὔτε τὴν δύναμιν" ἀλλ, ὥς ἡμεῖς γε 
vouitousv, sb τις καὶ os dvije, | c0 les ἄξιός 5 
εστι θαυμάζεσθαι, " ? od $6 gU ἔσῃ τὸ απὸ 53 GS οὖν TOU- 
το ἤχουσεν 1) yvvij,? περικατερῥήξατό τε τὸν ἄνωθεν πέπλον, 
καὶ ἀνωδύρατο' συνανεθόησαν δὲ ανὐτῇ καὶ αἱ ὃµωαί. Ἐν 
τούτῳ δ ἐφάνη μὲν αὐτῆς τὸ πλεῖστον µέρος τοῦ προσώπε, 
ἐφάνη δὲ 1) δέρη καὶ a£ χεῖρες-----καὶ εὖ ἴσθι, ἔφη, à. Κύρε, 10 
és ἐμοί τε ἔδοξε καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι τοῖς ἰδοῦσι, µήπω 
“φῦναι, μηδὲ γενέσθαι γυναῖκα, ἀπὸ Ὀνητῶν, τοιαύτην 
ἐν τῇ «σίᾳ.--ἀἆλλὰ πάντως ἔφη, καὶ συ θεάσῃ αὐτήν. 
—Kai ὁ Kvpgos ἔφηι-- Ναι ᾽μὸ yn πολύ γε ἧττον, 
el τοιαύτη ἐστὶν, olav συ Myas — Ti δαί; ἔφη ὁ νεα- 15 
víaxos.— Ότι, ἔφη, καὶ vvv * aov ἀκούσας, ὅτι καλή ἐστιν, 
εἰ πεισθήσοµαι ἐλθεῖν Θεασόμενος, οὐ πάνν µοι σχολής 
οὔσης, δέδοικα, μὴ πολι Θάττον ἐκείνῃη µε αὖθις dva- 
πείσῃ xai πᾶλιν ἐλθεῖν θεασόμενον' ix δὲ τούτου ἴσως ἂν 
ἀμελήσας, ὧν µε δεῖ πράττειν, καθοίµην ἐκείνην θεώ- 90 
µενος. . 

Καὶ ὁ νεανίσκος ἀναγελάσας simtv'—5 Οἴει ydo, ἔφη, 
ὦ Κῦρε, ἱκανὸν εἶναι κάλλος ἀνθρώπον, ἀναγκάζειν tov μὴ 
βονλόµενον ᾽πράττειν παρὰ τὸ βέλτισον; Ei μέντοι 
τούτο, ἔφη, * ὅτως ἐπεφύχει, πάντας ἂν ἴνάγκαζεν 6 ὁμοίως. 25 
"Opa, ἔφη, τὸ zip, ὡς πάντας ὁμοίως καίει" ( πέφυκε yap 
τοιούτον' ) τῶν δὲ καλών, ? τῶν μὲν ἐρῶσι τῶν ὃ οὗ. xai 
ἄλλος γε ἄλλου. Ἐθελούσιον γὰρ, ἔφη, esi, καὶ ἐρᾷ ἕχα- 
στος, ὧν ἂν βούληται. Ὦ ἀὐτίκα δὲ οὐκ ἐρᾷ ἀδελφὸς 
ἀδελφῆς, ἄλλος δὲ ταύτης. οὐδὲ πατήρ Ψυγατρος, ἄλλος δὲ 30 
ταύτης. Καὶ yae n Φόδος καὶ νόμος ἑκανὸς ἔρωτα xca- 
λύειν. Ei δέ y, ἔφη, νόμος τεθείη, μὴ ἐσθίοντας μὴ 
πεινῇ», καὶ μὴ πίνοντας μὴ διψῇν, μηδὲ ῥιγοῦν τοῦ χειμῶ- 
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vos, μηδὲ θάλπεσθαι τὸ θέρους, οὐδεὶς ἂν νόμος δυνηθείη 
ον ρ | ο. 2 . , - * 

διαπράξασθαι ἀνθρώπους ταύτα πείθεσθαι' πεφύκασι γὰρ 

^ 4 3 - 

ὑπὸ τύότων κρατεῖσθαι. — To 0 ἐρᾷν ἐθελέσιόν ἐστιν ἔκα- 

στος ! yovv τῶν καθ᾽ αὑτὸν ἐρᾷ, ὥσπερ ἱματίων καὶ ὑποδη- . 
5 µάτων.-- Πῶς οὖν, ἔφη ὁ Kvgos,—? εἰ ἐθελούσιόν ἐστι τὸ 
ἐρασθῆναι, 8 καὶ πανύσασθαί ésw, ὅταν τις βούληται; AX 
3 ν » € 7 4 , € 9 , » » 4 
ἐγω, ἔφη, ἑώρακα καὶ χλαίοντας ὑπὸ λύπης δὲ ἔρωτα" καὶ 
δουλεύοντάς γε τοῖς ἐρωμένοις, καὶ µάλα κακὸν vouítov 
τας, πρίν γε ἐρᾷν, τὸ δουλεύειν' καὶ διδό λλὰ 

ο πρίν γε ἐρᾳν, όντας γε πολλὰ, 

10 ὧν 8 βέλτιον αὐτοῖς στέρεσθαι’ καὶ εὐχομένους ? ὥσπερ καί 
τινος ἄλλης νόσου απαλλαγήναι, καὶ 8 δυναµένους μέντοι 
ἁπαλλάττεσθαι, ἀλλὰ δεδεµένους ἰσχνροτέρᾳ τινὶ ἀνάγκῃ, 

. 1) εἰ σιδήρῳ ἐδέδεντο. ἸΠαμέχουσι yovv ἑαυτοὺς τοῖς igo- 

, 4 * 152 ^ c ” 1 , 242 2 
µενοις "πολλα xai εἰκὴ ὑπηρετέντας' καὶ μέντοι οὐδ &to- 

1 ὃ διδράσχειν ἐπιχειρούσι, τοιαῦτα κακὰ ἔχοντες, ἀλλὰ καὶ 
φυλάττουσι τοὺς ἐρωμένους, pij ποι ἀποδρῶσι. 

Καὶ ὁ νεανίσκος εἶπε πρὸς ταῦτα" 5 Ποιουσι γαριοἔφη, 
ταύτα" tici μέντοι οἱ τοιούτοι, ἔφη, µοχθηροί διόπερ, 
οἶμαι, καὶ εὔχονται μὲν acl, ὡς ἅθλιοι ὄντες, ἀποθανεῖν' 

20 6 µυρίων δ᾽ οὐσών μηχανών ἁπαλλαγῆς τού βίου, ovx ἅπ- 
αλλάττονται. Οἱ αὐτοὶ δέ γε ὅτοι καὶ κλέπτειν ἐπιχειροῦ- 

1 » » 7 ” » ρ 3442 2 , € 
σι, καὶ οὐκ ἀπέχονται τῶν ἀλλοτρίων' ἀλλ ἔπειδαν τι αρ- 
πάσωσιν ἢ κλέψωσιν, ὁρᾷς, ἔφη, Ott σὺ πρῶτος, Os οὐκ 
7 ἀναγκαῖον τὸ κλέπτειν, αἰτιᾷ τὸν κλέπτοντα καὶ ἁρπάζον- 

25 ra, καὶ οὐ συγγινώσκεις, ἀλλὰ xoAdtss; Οὕτω μέντοι, 

ἔφη, καὶ ob καλοὶ οὐχ ἀναγκάζονσιν ἐρᾷν ἑαυτῶν, οὐδὲ 
3 ^ 3 
ἐφίεσθαι ἀνθρώπους, ὧν μὴ δεῖ ἀλλὰ τὰ μοχθηρὰ av- 
” ^ ? od » 
θρώπια πασών, οἶμαι, ἐπιθυμιῶν ἀκρατῃη ἐστι κάπειτα 
8 ἔρωτα αἰτιῶνται. Οἱ δὲ καλοὶ κἀγαθοὶ, ἐπιθυμουντες και 
3 ^ ^» "- er 

30 yovatov, καὶ ἵππων ἀγαθῶν, καὶ γυναικών xaÀov, ὅμως 

ἁπάντων τότων ῥᾳδίως δύνανται ἀπέχεσθαι, ὥστε μὴ ἅπ 
- , 
τεσθαι αὐτῶν, παρὰ τὸ δίκαιον. Eyoy οὖν, ἔφη, tav 
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^. 
την ἑωρακῶς, καὶ πάνυ µοι καλῆς δοξάσης εἶναι, ὅμως 
παρὰ σοί tipi, καὶ ἱππεύω, καὶ τἆλλα và ἐμοὶ προσ- 
ἤκοντα ἀποτελῶ.-- Ναὶ μὰ 40, ἔφη ὁ Kvgos Ἰ ἴσως 
γὰρ Θἄττον ἀπήῆλθες, 5 iv ὃὅσῳ χρόνῳ ὁ ἔρως πέφυκε 
᾿συσχενάζεσθαι ἄνθρωπον. ? Kai πυρὸς ydo τοι ἐστὶ Ot- 5 
γοντα μὴ εὐθὺς καίεσθαι, καὶ τὰ ξύλα ovx εὐθὺςο dva- 
λάμπει ὅμᾶς δὲ ἔγωγε οὔτε πυρὸς | ἑκὼν εἶναι ἅπτομαε, 
οὔτε τοὺς καλοὺς ἐσορῶ. | OvOé γε coi συµθονλεύω, ἔφη, 

à «ἀράσπα, iv τοῖς xaÀois ἐᾷν τὴν ὄψιν ἐνδιατρίδειν 
ὧς τὸ μὲν πύὺρ τοὺς ἁπτομένους καίει, oi δὲ καλοὶ καὶ τους 10 
ἄποθεν Θεωμένους ὑφάπτονσιν, ὥστε αἴθεσθαι τῷ ἔρωτι.---- 
θάῤῥει, ἔφη, € ὦ Kvgs, οὐδὲ, ἣν µηδέποτε παύσωμαι θεάό- 
μενου, οὐ μὴ κρατηθῶ, ὥστε ποιεῖν τι ὧν μὴ χρὴ ποιεῖν. 
"—kKdAÀAwta, ἔφη, λέγείς: φῦλαττε τοίνυν, ἔφη, ὥσπερ 
σε χελεύω, καὶ *émiusAov αὐτῆς ἴσως γὰρ ἂν καὶ πάνυ 15 
ἡμῖν iv καιρῷ τι γένοιο αὕτη 7) γυνή. Τότε μὲν δὴ 
ταῦτα εἰπόντες διελύθησαν. 

Ὁ δὲ νεανίσκος, ἅμα μὲν ὁρῶν ὑπερκαλλή τὴν γν- 
ναῖχα, ἅμα δὲ αἰσθόμενος τὴν καλοκἀγαθίαν αὐτῆς, 
ἅμα δὲ θεραπεύων αυτήν, καὶ οἰόμενος χαρίζεσθαι αὐ- 20 
τῇ, ἅμα δὲ αἰσθανόμενος ovx ἀχάριστον οὖσαν, ἀλλ ντ — 
επιμελουμένην, διὰ τῶν αὑτῆς oixstov, ὡς καὶ εἰσιόντι 
εἴη αὐτῷ τὰ δέοντα, xai, εἴ ποτε ἀσθενήσειεν, ὡς µηδε- 
νὸς ἂν δέοιτο' ἐκ πάντων τούτων ἡλίσκχετο ἔρωτι καὶ ἴσως 
οὐδὲν Φαυμαστὸν ἔπασχε. Koi ταῦτα μὲν δὴ οὕτως 95 
ἐπράττετο. |^. ] 

»*'* 


Ex του βιθλίου ἕκτον. 


: Βουλόμενος δέ τινα κατάσκοπον πέµψαι ἐπὶ .4νδί- 
«s, καὶ μαθεῖν, ὃ τι πράσσει ὃ «4σσύριος, ἔδοξεν αυτῷ 
ἐπιτήδειος εἶναι «4ράσπας ἐλθεῖν ἐπὶ τοῦτο, ὁ φυλάττων 
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τὴν καλὴν γυναῖκα. «Συνεδεδήχει γὰρ τῷ 4ράσπα τοι- 
ἄδε' ληφθεὶς ἔρωτι τῆς γυναικὸς, ἠναγκάσθη προσενεγ- 
κεῖν λόγους αὐτῇ περὶ συνουσία. 'H δὲ ἀπέφησε μὲν, 
xai ἦν πιστὴ τῷ ἀνδρὶ, καίπερ ἀπόντι (ἐφίλει γὰρ αὐ- 
5 τὸν ἰσχυρῶς ) οὐ μέντοι κατηγόρησε τοῦ ράσπε πρὸς τὸν 
Κυρον, ! ὀχνούσα συμθαλεῖν φίλους ἄνδρας. ἜΕπεὶ δὲ ὁ 
ράσπας, δοχών ? ὑπηρετήσειν τῷ τυχεῖν, ἃ ἐδούλετο. 
ἠπείλησε τῇ γυναιχὶ, ὅτι, εἰ μὴ βούλοιτο ἑκοῦσα, ἄχουσα 
ποιῄσοι ταύτα ἐκ τούτου 7) γννὴ, ὡς ἔδεισε τὴν βίαν, 
IO οὐχέτι κρύπτει, ἀλλὰ πέµπει "τὸν εὐνούχον πρὸς τὸν Kv- 
gov, καὶ χελεύει λέξαι ἅπαντα. 'O δ ὡς ἤχουσεν, ἆνα- 
γελάσας ἐπὶ τῷ κρείττονι tov ἔρωτος φάσκοντι εἶναι, 
πέµπει -«4ρτάδαζον σὺν τῷ εὐνούχῳ, xai χελεύει αὐτῷ 
εἰπεῖν, βιάζεσθαι μὲν μὴ τοιαύτην γυναῖκα. πείθειν δὲ, 
iB εἰ δύναιτο, οὐκ ἔφη κωλύειν ἈἘλθων δὲ 0 άρτάδαζος 
πρὸς τὸν «4ράσπαν ἐλοιδόρησεν αντὸν, παρακαταθήχην 
τε ὀνομάζων τὴν γυναῖκα, ἀσέθειάν τε αὐτοῦ λέγων, 
ἀδιχίαν τε xoi ἀκράτειαν' ὥστε τὸν «ράσπαν πολλὰ 
μὲν δακρύειν ὑπὸ λύπης, καταδύεσθαι δ ὑπὸ τῆς αἱσ- 
/Ο χύνης, ἀπολωλέναι δὲ τῷ φόδῳ, μή τι καὶ πάθῃ ὑπὸ 
Κυρον. 

“Ο οὖν Kvgos καταμαθῶν ταῦτα, ἐκάλεσέ τε avtov, 
χαὶ μόνος uóvo ἔλεξεν---- Ogo σε, ἔφη, ὦ «ράσπα, 
φοθούμενόν τε ἐμὲ καὶ ἐν αἰσχύνῃ δεινῶς ἔχοντα.  Iav- 

Ἄδσαι οὖν τότων' ἐγὼ γὰρ Φεούς τε ἀχούω ἔρωτος ἠσσήσθαι 
!ἀνθρώπους τε oido, καὶ µάλα φρονίµους δοκοῦντας εἷ- 
ναι, oia, πεπόνθασιν vm ἔρωτος "καὶ αὐτὸς ὃ) ἐμαυτοῦ 
χατέγνων μὴ ἂν καρτερῆσαι, ὥστε συνῶν καλοῖς ἀμελῆ- 
ὅαι αὐτῶν. Καὶ coi δὲ τοῦτου τοῦ πράγματος ἐγὼ ai- 

JÜuós εἰμι ἐγὼ γάρ σε συγκαθεῖρξα τούτῳ τῷ dudyo 
πράγµατι.---Καὶ ὁ «4ράσπας ὑπολαθὼν εἶπεν---4λλὰ 
9 tiw, ὦ Κῦρε, καὶ ταῦτα ὅμοιος el, οἷός περ καὶ τᾶλ 
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t» ) LI , ϱν * Pd e . 
λα, πρᾷός τε καὶ συγγνώµων τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτ- 
4 λ 9) E od 
prov: ἐμὲ ὃ, ἔφη, καὶ οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι καταδν- 
ουσι τῷ ἄχει. "fis γὰρ ὁ δροὺῦς διῇλθε τῆς ἐμῆς συµ- 
rS € 9 2 $25 f , € Ν , 
φορῦς, οἱ µεν ἐχθροι ἐφήδονται pot ot δὲ φίλοι προσ. 
ιὀντες συμδουλεύουσι ἐκποδων ἔχειν ép vtov, μή, τε à 
xai πάθω ὑπὸ cov, ? ὡς ; ἠδικηκότος ἐμοῦ ueydA&. LK . 
ὁ Kvgos εἶπεν'----1ῦ τοίνυν ἴσθι, ὦ «4ράσπα, ὅτι ταύτῃ 
cp δόξῃ ὃ οἷός v εἶ ἐμοί τε ἰσχυρῶς χαρίσασθαι, καὶ 
τοὺς συμμάχους μεγάλα ὠφελῆσαι.--- Ei γὰρ γένοιτο, 
ἔφη ὁ «4ράσπας, ὃ τι ἐγώ σοι ἐν καιρῷ ἂν }ενοίµην 10 
αὖ χθήσιμορ.τ--ἱ ἐ τοίνυν, ἔφη, προσποιησάµενορ ἐμὲ φευ- 
ειν, ἐθέλοις si τοὺς πολεμίου» ἐλθεῖν, οἶμαι ἄν σε πισ- 
τευθῆναι ὑπὸ τῶν πολεμίων. Άγωγε, vai uà 4f, ἔφη 
« , 5 MENU - " - e € 4 
ὁ 4ράσπας, " καὶ *.«0 τῶν φίλων οἶδα Ott, ὡς σὲ πεφευ- 

4 , ^ , 9 , » € ο r 
γὼς, λόγον ἄν παρὲχοιµι.---Έλθοις ἄν τοίνυν, ἔφη, ἡμῖν, 15 
πάντα εἰδὼς τὰ τῶν πολεμίων' οἶμαι δὲ καὶ λόγων καὶ 
βουλευμάτων κοινωνὸν ἄν σε ποιοῖντο, διὰ τὸ πιστεύειν' 
ὥστε Qujüe ἕν σε λεληθέναι, ὧν βουλόμεθα εἰδέναι.--- μὸὲς 
πορεύσομαι οὖν, ἔφη, δη νυνί καὶ γὰρ τοῦτο, ἴσθι, £v 
τών πιστῶν ἔσται, * τὸ δοχεῖν µε, ὑπὸ cov µελλήσοντά τι 50 
παθεῖν, ἐκπεφευγέναι.---Ἡ καὶ δυνῄσῃ, ἔφη, ἀπολιπεῖν 
τὴν καλὴν [άνθειαν; ? 2o γὰρ, ἔφη, ὦ Kvps, ἀαφῶς 
ἔχω wvyds. Nvv τοῦτο πεφιλοσόφηκα μετὰ τοῦ ἀδίκου | 
σοφιστοῦ τοῦ Egoros. Ov γὰρ δὴ µία γε οὖσα, ἅμα 
ἀγαθή τέ ἐστι καὶ κακὴ, οὐδ Gua καλῶν τε καὶ αἰσχρών 25 
» ^ 1 » 58 ϱ , , 3 D , 
ἔργων ἐρᾳᾷ. καὶ ταυτα ἅμα βούλεταί τε καὶ οὐ βούλεται 

, B 4 ” et ^ 5 N , ο 9 
πραττειν' αλλα ὃ]λον ὅτι δύο ἐστὸν ψυχά. καὶ ὅταν μὲν 
3) ἀγαθὴ κρατῇ, τὰ καλὰ πράττεται' ὅταν δὲ ἡ πονηρὰ, 
τὰ αἰσχρὰ ἐπιχειρεῖται. Nvv δὲ, ὧς σὲ σύμμαχον 
ἔλαθε, χρατεῖ ἡ ἀγαθὴ. xai πάνυ πολύ.--- Ei τοίνυν καὶ 30 
coi δοχεῖ πορεύεσθαι, ἔφη ὁ Kvgos, ἦδε χρὴ ποιεῖν, ἵνα 
κἀχείνοις πιστότερος pe ἐξάγγελλέ τε αὐτοῖς τὰ παρ 
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ἡμῶν, οὕτω τε ἐξάγγελλε, ! ὡς ἂν αὐτοῖς τὰ magd cov 


λεγόμενα ἐμποδῶν μάλιστ ἂν si, ὧν βούλονται πράτ- 
τειν. Eü à dv ἐμποδῶν, εἰ ἡμᾶς país παρασκευά- 
ζεσθαι ἐμδαλεῖν που τῆς ἐκ (νων, χώρας’ ταύτα γὰρ 

I ἀθροίζοιντο, ἑχαστύς τις 
φοδούµενος καὶ περὶ τῶν οἴκοι Καὶ µένε, ἔφη, παρ 
ἐχείνοις 3 ὀτιπλεῖστον χρόνον’ ἃ γὰρ ἂν ποιώσιν, ὅταν £y. 
γύτατα ἡμῶν ὧσι, ταῦτα μάλιστα ἡμῖν καιρὸς εἰδέναι ἔσ- 


5 ἀχούοντες, tov ἂν παντὶ σθέν 


ται. Συμθούλευε δ᾽ αυτοῖς καὶ ἑκτάττεσθαι, ὅπη ἂν δοκῇ 
Ι0κράτιστον εἶναι ὅταν γὰρ aJ ἀπέλθῃς, εἰδέναι δοκών τὴν 
τάξιν avtov, ἀναγκαῖον οὕτω τετάχθαι avtois: * µετα- 
τσσεσθαι γὰρ ὀχνήσονσι καὶ ἦν zt ἄλλῃ μετατάττωνται, 
52& ὑπογύου τάράξονται.--4ράσπας μὲν δὴ οὕτως εἐξ- 
ελθὼν, συλλαθὼν τοὺς πιστοτάτους Ψεράποντα», καὶ εἰπῶν 
15 πρὀς τινας, οἷα ῷετο συμφέρειν τῷ πράγματι, ὤχετο. 
"H δὲ Πάνθεια, ὡς je σθετο οἰχόμενον τὸν «ἀράσπαν, 
πέµιψασα πρὸς τὸν Kvgov εἶπε — Mi Àvmov, à Κῦρε, 


ὅτι «ράσπας οἴχεται εἰς τοὺς πολεµίους idv γὰρ ἐμὲ 


ἐάσῃς πέµψαι πρὸς τὸν ἐμὸν ἄνδρα, ἐγώ σοι ἀναδέχο- 
0 µαι, ἤξειν πολὺ 4ράσπου πιστότερόν σοι φίλον' "καὶ δύνα- 
µιν δ᾽ οἵδ ὅτι, ὁπόσην ἂν δύνηται, ἔχων παρέσται σοι. 
Καὶ ydo ὁ μὲν πατὴρ vov vvv βασιλεύοντος φίλος ἦν 
αὐτῷ' ó δὲ νῦν βασιλεύων καὶ ἐπεχείρησέ ποτε ἐμὲ καὶ 
τον ἄνδρα διασπάσαι ἀπ ἀλλήλων. ὑθριστὴν οὖν vopi- 
D tov αὐτὸν, οἵ ὅτι ἀσμένως ἂν πρὸς ἄνδρα, olos σι) εἶ, 
ἀπαλλαγείη. ---4κούσας ταῦτα ὁ Kvgos χελεύει. πέµ- 
πειν προς τὸν ἄνδρα. ἡ ὃ ἔπεμψεν., fis ὃ ἔγνω « 
4δραδάτης τὰ παρὰ τῆς γυναικὸς σύμδολα, καὶ τὰἆλ 
λα δὲ ᾖσθετο ὥς εἶχεν, ἄσμενος πορεύεται πρὸς τὸν Ιζὺ- 
ὄΌρον, ἵππους ἔχων ἀμφὶ τοὺς δισχιλίου. "fas δ ἦν πρὸς 
τοῖς τῶν Περσών σκοποῖς, πέµπει πρὸς τὸν Ἰζῦρον, εἰπὼν 
ὃς ἦν. 'O δὲ Κύρος εὐθὺο ἄγειν κελεύει αὐτὸν πρὸς 


.- 
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τὴν γυναῖκα. "fis ὃ ἰδέτην ἀλλήλους d yw) καὶ ó 
“δραδάτης, ἠσπάσαντο ἀλλήλους ὡς εἰκὸς ἐκ δυσελπίστον. 
Ex τούτου δὲ) λέγει 9 Πάνθεια τού ἸΚύρου τὴν ὁσιότητα 
xai τὴν σωφροσύνην, καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν κατοίχτισιν. 'O 
δὲ 4δραδάτης ἀκούσας εἶπε---Τέ ἂν οὖν ἐγὼ ποιῶν. à 
Πάνθεια, χάριν Κύρῳ ὑπέρ τε σοῦ καὶ ἐμαντοῦ ἀποδι- 
δοίην ; ;— Tí δὲ ἄλλο, & ἔφη ἡ Πάνθεια, 7) πειρώµενος ὅμοιος 
περὶ ἐκεῖνον εἶναι, οἷός περ xai ἐκεῖνος περὶ σέ; : 

Ex τούτου δὴ ἔρχεται πρὸς τὸν Kvgov ὁ .4θραδάτης 
καὶ Os εἶδεν αὐτὸν, λαδόµενος τὴς δεξιᾶς αὐτοῦ εἶπεν----- M 
«4νθ ὧν σὺ εὖ πεποίηχας ἡμᾶς, ὦ Kvgs, ovx ἔχω, τί 
μεῖζον εἴπω, ἢ ὅτι φίλον σοι ἐμαυτὸν δίδωµι καὶ Θερά- 
ποντα καὶ σύμμαχον' καὶ, ὅσα ἂν ὁρῷ σε σπουδάζον- 
τα, συνεργλός σοι πειράσοµαι γίγνεσθαι, às ἂν δύνωμαι 
χράτιστος.--Καὶ ὁ Kvgos εἶπεν---Εγὼ δὲ δέχομαι καὶ Ἱ. 
vvv μέν σε ἀφίημι, ἔφη, ovv τῇ γυναικὶ δειπνεῖν αὖ- 
θις δὲ καὶ παρ ἐμοὶ δεῄσει σε oxQvovv σὺν τοῖς σοῖς τε xai 
ἐμοῖς φίλοις. 

Ex τούτον ὁρῶν 0 4θραδάτης σπουδάζοντα τὸν Kvoov 
περὶ tà δρεπανηφόρα ἅρματα, καὶ περὶ τοὺς τεθωρακισ- 2 
µένους ἵππους τε καὶ ἱππέας, ἐπειράτο συντελεῖν αὐτῷ 
tle τὰ ἕχατὸν ἅρματα x τού ἱππιχᾶ τού ἑαυτοῦ, 1 ὅμοια 
ἐκείνῳ' αὐτὸς δὲ ds ἡγησόμενος αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἅρμα- 
τος παρεσχευάζετο. "Σννεζεύξατο' δὲ τὸ ἑανυτοῦ ἅρμα 
τετράρυµόν τε xai ἐξ ἵππων ὀκτώ. ἡ δὲ Ιάνθεια ἡ yv-2 
νὴ αὐτοῦ, ἐκ τῶν ἑαντῆς χρημάτων, χρυσοῦν τε αὐτῷ 
Φώρακα ἐποιήσατο, καὶ χρυσοῦν κράνος, ὡσαύτως δὲ καὶ 
περιθραχιόνια. τοὺς δ ἵππους tov ἅρματος χαλκοῖς πᾶ- 
σι προθλήμασι κατεσχενάσατο. «δθραδάτης μὲν ταῦτα 
ἔπραττε. 3 
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«4δραδάτης δὲ ὁ Σούσων βασιλεὺς αἶπεν Εά4, σοι, 
ὥ Kies, ' ἐθελούσιος ὑφίσέαμαι τὴν κατα Πρόόωπονέ τῆς 
ἀντίας φάλαγλγος τᾶξιν ἔχειν, ei µή τι gol. ἄλλο δοκεῖ. 
—Kai ὁ Κῦρος, ἀγασθεὶς αὐτὸν καὶ δεξιωσάµενος, ἐπη- 
5 pero τοὺς ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἅρμασι Πέρσας----Η καὶ ὑμεῖς, 
. ἔφη, ταύτα συγχωρεῖτε j—Eng δὲ ἐχεῖνοι ἀπεκρίναντο, 
ὅτι οὐ καλὸν εἴη ταῦτα ὑφίεσθαὶ, διεκλήρωσεν αὐτοὺς, 
* xa ἔλαχεν «4θραδάτης, ἧπερ ὑφίστατο, καὶ ἐγένετο κατὰ 
τοὺς «άἰγυπτίου. Τότε μὲν δὴ ἀπιόντες, καὶ ἐπιμελη- 
Ι0θέντες ὧν προεῖπον, ἐδειπνοποιοῦντο, καὶ, φύλακας κατα- 
στησάµενοι, ἐκοιμήθησαν. T 9 ὑστεαίαᾳα ngot μὲν ὁ 
Kvpos ἐθύετο ὁ 8 ἄλλος στρατὸς, ἀριστήσας καὶ ? σπον- 
δὰς ποιησάµενος, “ ἐξωπλίζετο πολλοῖς μὲν καὶ καλοῖς 
χιτώσι, πολλοῖς δὲ καὶ καλοῖς δώραξι καὶ κράνεσιν’ 
l5 ὤπλιζον δὲ καὶ ἵππους προμετωπιδίοις καὶ προστερνιδέοις: 
5 xai τοὺς μὲν µονίππους παραμηριδίοις, τοὺς à ὑπὸ τοῖς 
ἅρμασι παρώπχευριδίοίς ὥστε ἤστραπτε μὲν χαλκῷ, 
ἤνθει δἑφοινικίσι πᾶσα 7) στρατιᾶ. 
Καὶ τῷ «4θραδάτῃ δὲ τὸ τετράρνµον ἅρμα καὶ ἵπ- 
)Ozov ὀκτῶ παγκάλως ἐκεχόσμητο. Ἐπεὶ δ᾽ ἔμελλε τὸν 
λινούν θώρακα, 0s ἐπιχώριος ἦν αντοῖς, ἐνδύεσθαι, προσ- 
φέρει αὐτῷ ἡ Πάνθεια yovaovv, καὶ κράνος, xai περιδρα- 
χιόνια, καὶ ψέλλια πλατέα περὶ τοὺς καρποὺς τῶν χειρών, 
καὶ χιτῶνα πορφυρούν, 'ποδήρη, στολιδωτὸν τὰ κάτω, 
95xai λόφον ὑακινθινοδαφή. " Ταύτα δὲ ἐποιῄσατο, λά- 
θρα τοῦ ἀνδρὸς, ἐκμετρησαμένη τὸ ixsívov ὅπλα. "Ο δὲ 
ἰδὼν ἐθαύμασέ τε, καὶ ἐπήρετο τὴν Ιάνθειαν---- 5 δή 
που, ὦ γύναι, συγκόψασα τὸν σαντῆς κόσμον, τὰ ὅπλα 
μοι ἐποιήσω ;—Máà «4ί’, ἔφη 1) Πάνθεια, ovx οὖν τόν γε 
ὀ0πλείστον ἄξιον' σὺ γαρ ἔμοι), ἦν καὶ τοῖς ἄλλοις φανῇς, 
οἷος ἐμοὶ δοχεῖς εἶναι, μέγιστος κόσμος ἕόῃ.--- Tavra δὲ λέ- 
Vor. I. 10 


κ 
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γουσα ivídvé τε τὰ ὅπλα, καὶ λανθάνειν μὲν ἐπειρᾶτο, 
ἐλείδετο δὲ αὐτῇ τὰ δάκρνα κατὰ τῶν παρειών. 

Επεὶ δὲ, καὶ πρόσθεν ὢν ἀξιοθέατος, ὁ «ἀδραδάτης 
ὡπλίσθη τοῖς ὅπλοις τούτοις, ἐφάνη μὲν κχάλλιστος καὶ 
ἐλενθεριώτατος, ἅτε xoi τῆς φύσεως ὑπαρχούσης' λαθῶν 5 
δὲ παρὰ τοῦ ὑφηνιόχου τας ἡνίας, παρεσκευάζετο ὡς ἆνα- 
θησόμενος ἤδη ἐπὶ τὸ ἅρμα. Ἐν δὲ τούτῳ ἡ Πάνθεια, 
ὑποχωρῆσαι κελεύσασα τοὺς παρόντας πάντας, ἔλεξεν' 
1 4λλ ὅτι μὲν, ὦ «4θραδάτα. εἴ τις καὶ ἄλλη πώ- 
“ποτε γυνὴ τὸν αυτής ἄνδρα μεῖζον τῆς ἑαυτῆς ψυχῆς 10 
* ἐτίμησεν, οἶμαί σε γιγνώσχειν, ὅτι καὶ ἐγὼ µία τούυ- 
"vov tiu. Tí οὖν µε δεῖ καθ ἓν ἕκαστον λέγειν; τὰ 
* ydo ἔργα οἶμαί ? aot πιθανώτερα παρεσχήσθαι τῶν νῦν 
«λεχθέντων λόγων. "Όμως δ οὕτως ἔχουσα πρὸς σὲ, 
ἑἑὥσπερ συ οἶσθα. Ἰ ἐπομνύω σοι τὴν ἐμὴν καὶ civ qu-15 
λίαν, 2) μὴν ἐγω, βούλεσθαι ἂν μετὰ gov, ἀνδρος ἆγα- 
«θοῦ γενοµένον, xou γῆν ἐπιέσασθαι μᾶλλον, 2) Uv µετ 
».αἰσχυνομένου αἰσχυνομένη' οὕτως ἐγὼ xat σὲ τῶν καλλί- 

" gtov xai ἐμαυτῆν ἠξίωκα. Kai Ἰύρω δὲ δοκώῶ usyd- 

*Àqv τινὰ ἡμᾶς χάριν , ὀφείλειν ὅτι µε, αἰχμάλωτον 20 

“γεγενηµένην xai ἐξαιρεθεῖσαν d ἑαυτῷ, οὔτε µε ὡς δούλην 
ἡξίωσε κεκτῆσθαι. οὔτε ὡς ἐλευθέραν---ὲν ἀτίμῳ ὀνό- 

ματι διεφύλαξε δὲ goi ὥσπερ ἀδελφοῦ γυναῖχα λα- 

* 6v. . Πρὸς δὲ καὶ, ὅτε ὁ “4ράσπας ἀπέστη αὐτοῦ, Ó 

κ ἐμὲ φυλάττων,' Φπεσχόμην αὐτῷ, EU µε ἐάσειε πςὸς σὲ 25 

ἀπέμψαι, ἥξειν αὐτῷ σὲ πολὶ .4ράσπου πιστότερον καὶ 

* angtvova." 

.H μὲν ταύτα εἶπεν ὃ δὲ «4θραδάτης, ἀγασθεὶς τοῖς 
λόγους, καὶ δίγων αὐτῆς τῆς κεφαλῆς, ἀναδλέψας εἰς 
τὸν οὐρανὸν, ἐπεύξατο----4λλ᾽ d Zt µέγιστε, δύς µοι 30 
φανῆναι ἀξίῳ μὲν Iav0sías ἀνδρὶ, ἀξίῳ δὲ Κύρου φίλῳ 
τοῦ ἡμάς τιµήσαντος.---Γαῦτα εἰπὼν, κατὰ τὰς θύρας 


- 
* 


XENOPHON. 73 


rov ἁρματείου δίφρου ἀνέθαινεν ἐπὶ τὸ ἅρμα. Ἐπεὶ δὲ, 


ἀναθάντος αὐτοῦ, κατέχλεισε τὸν δίφρον ὁ ὑφηνίοχος, 
οὐκ ἔχουσα à Πάνθεια, πῶς ἂν ἔτι ἄλλως ἀσπάσαιτο av- 
τὸν, ᾿κατεφίλησε τον δέφρον. καὶ to μὲν προῄει δη τὸ 
9 ἅρμα, 7) δὲ λαθούσα αὐτὸν συνεφείπετο, ἕως ἐπιστραφεὶς 
xai ἰδὼν αὐτὴν ὃ .4βραδάτης εἶπε----Θάῤῥει, Ιάνθεια { 
καὶ χαῖρε, καὶ ἄπιθι ἤδη.-- Ἐκ τούτου δὴ οἱ εὐνθχοι καὶ αἱ 
Φεράπαιναι λαθοῦσαι αὐτὴν ἀπῆγον εἰς τὴν ἁρμάμα: 
ξαν, καὶ κατακλίναντες κατεκάλνψαν "τῇ oxqvg. Όι 
10 δὲ ἄνθρωποι, καλού ὄντος τοῦ θεάματος τοῦ 4θραδάτου 
xoi τοῦ ἅρματος, οὐ πρόσθεν ἐδύναντο Φεάσασθαι avtov 
πρὶν ἡ Πάνθεια ἀπήλθεν. 


Ex vov βιθλίου ἑδδόμον. 


"O δὲ Kvgos, καλέσας τινὰς tov παρόντων ὑπηρετώ», 
--Εἴπατέ uoi, ἔφη, ἑώρακέ tts ὑμων, “ἀδραδάτην ; δαν- 


πα. 


1ὁ µάζω γαρ, ἔφη, ὅτι, πβᾶσθεν Ῥάμχον ἐφ ἡμᾶς, yvy 
ουὐδαμᾶ φαίνεται.---Τών οὖν ὑπηρετών'τις ἀπεκρίνατο, ὅτι, 
d δέσποτα, οὐ tj, ἀλλ ἓν τῇ µάχῃ ἀπέθανεν, ἐμδαλὼν 
τὸ ἅρμα εἰς τους ἀἰγυπτίουν: oí à ἄλλοι, πλὴν τῶν 
- ἑταίρων αὐτοῦ, ἐξέχλιναν, ὃς qos, ἐπεὶ τὸ στίφος εἶ 
20) δον τὸ τῶν «ἰγυπτίων. Καὶ vvv γε, ἔφη, λέγεται αὖὐ- 
τού }ἡὶ γυνή, ἀνελομένη ταν Ε«ΡΟΥ, καὶ ἐνθεμένη εἰς τὴν 
ἁρμάμαξαν, £y ἧπερ αυτὴ ὠχεῖτο, προσχεκοµικέναι avtov 
ἐνθαδε τη πρὸς τὸν Πακτωλὸν motaudv. Καὶ τοὺς 
μὲν εὐνούχους xai τοὺς θεράποντας avtov ὀρύττειν φασὶν 
25 ἐπὶ λόφου τινὸς θήκην τῷ τελευτήσαντι τὴν δὲ γυναῖκα 
λέγονσιν, ὡς κάθηται χαμαὶ, κεκοσμηκυῖα, οἷς εἶχε, τὸν 
ἄνδρα, τὴν xegodajv αὐτοῦ- ἔχουσα ἐπὶ τοῖς γόνασι- η 
Tavta ἀχούσας ὁ Kvpos 5 ἐπαίσατο ἄρα τον µηρὸ», xai 
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εὐθὺς ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν ἵππον, λαθῶν χιλίους ἱππέας, 

! ᾖλαυνεν ἐπὶ τὸ πάθος. Γαδάταν δὲ καὶ Γωθρύαν ἐκέ- 
λενσεν, ὃ τι δύναιντο λαθόντας καλὸν κόσμημα ἀνδρὶ 
φίλῳ καὶ ἀγαθῷ τετελευτηκότι, μετάδιώχειν. καὶ ὅστις 
εἶχε τὰς ἐπομένας ἀγέλας, καὶ Bovs xai ἵππους εἶπε τούτῳ ὃ 
x«i ἄλλα πρόδατα πολλα ἐλαύνειν, 3 ὅποι ἂν αὐτὸν πυν- 
θάνηται ὄντα, ὡς ἐπισφαγείηῃ τῷ 4δραδάτῃ. 

Enti δὲ εἶδε τὴν γυναῖκα χαμαὶ Χαθημένην καὶ τὸν 
νεχρὸν κείµενον, ἐδάκρυσέ τε ἐπὶ τῷ πάθει, καὶ εἶπε--- 
Φευ, ὦ ἀγαθὴ καὶ πιστὴ ψυχἠ / οὔχῃ δὴ ἀπολιπὼν ἡμᾶς' 10 
—xai dua, ἐδεξιοῦτο avtOv, καὶ ?) χεὶρ τὸ νεκρό ἐπηκολου- 
θήσεν' ἀπεχέχοπτο γὰρ κοπίδι ὑπὸ τῶν “ἰγυπτίων. 'O 
δὲ ἰδῶν πολι ἔτι μᾶλλον Ίλγησε καὶ 5 yvv) δὲ ἀνω- 
δύρατο, xai δεξαμένη δὴ nagd τοῦ Kvpov ἐφίλησέ τε τὴν 
χεῖρα, καὶ πάλιν, ὥς οἷόν τ ἦν, προσήρµοσε xai εἶπει-- 1 
Καὶ τἆλλα τοι ὦ Κύῦρε, οὕτως ἔχει---άλλὰ τί δεῖ 
σε ὁρᾷν; Καὶ ταῦτ, ἔφη, οἵδ ὅτι δὺ ἐμὲ οὐχ ἥκιστα 
ἔπαθεν, ἴσως δὲ καὶ διὰ σὲ, ὦ Κῦρε, οὐδὲν ἧττο Εγώ 
τε γὰρ 13) μωρὰ πολλὰ διεχελευόµην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν, 
ὅπως σοι φίλος ἄξιος λόγου φανείη' αὐτός τε oid ὅτι 20 
οὗτος οὐ τοῦτο ἐνενόει, ὃ τι πείσοιτο, ἀλλὰ τί ἄν σοι ποιή- 
σας χαρίσαιτο. Koi γὰρ οὖν, ἔφη, αὐτὸς μὲν ἁἀμέμπ- 
τῶς τετελεύτηκεν, “ ἐγὼ δ ἡ παρακελευοµένη acu πα- 
ρακάθηµαι.-- Καὶ ὁ Κύρος χρόνον μέν τινα σιωπῃ κατ. 
εδάκρνσεν, ἔπειτα δὲ ἐφθέγξατο----4λλ οὗτος μὲν δὲ), 25 
ὦ γύναι,͵ ἔχει τὸ κάλλιστον τέλος" νικῶν γὰρ τετελεύτη- 
κε σὺ δὲ, λαθούσα, τοῖσδε ἐπικόσμει avtov τοῖς παρ 
ἐμθ' (παρήν δὲ 0 Γωθρύας καὶ 0 Γαδάτας πολὺν καὶ καλὸν 
ιόσµον φέροντες' ) ἔπειτα 0, ἔφη, ἴσθι, ὃτι οὐδὲ τὰ ἄλλα 
ἄτιμος ἔσται, ἀλλὰ καὶ τὸ µνῆμα πολλοὶ χώσονσιν 30 
ἀξίως ὑμῶν», καὶ ᾿ ἐπισφαγήσεται αὐτῷ, ὅσα εἰκὸς ἀνδρὶ 
ἀἆγαθφ. Kai σὺ δὲ, ἔφη, οὐκ ἔρημος ἔσῃ, ἀλλ ἐγώ 


XENOPHON. 77 


σε, xai σωφροσύνης ἕνεχα xai πάσης ἀρετῆς, καὶ τἆλλα τι- 
µήσω, καὶ σνστήσω, ὃστις ἀποχομιεῖ σε, ὅποι ἂν αὐτὴ ἐθέ- 
λῃς µόνον, ἔφη, δήῄλωσον, πρὸς ὄντινα χρῄξεις κοµισθή- 
ναι.--Καὶ 5» [άνθεα εἶπεν---4λλὰ OdQónu, ἔφη, ὦ 
5 Kvgs, ov µή σε κρύψω, πρὸς ὄντινα βούλομαι ἀφικέσθαι, 
'O μὲν δὴ tavta tindv amps,  κατοικτείρων τήν τε 
yvvaixa, otov ἀνδρὸς στεροῖτο, καὶ τὸν ἄνδρα, οἷαν γυ 
ναῖκα καταλιπὼν οὐχέτ ὄψοιτο. "Ἡ δὲ γυνὴ τοὺς μὲν ετ- 
νούχους ἐχέλεισεν " ἀποστῆναι' (ἕως ἂν, ἔφη, τόνδε ἐγὼ 
10 ὀδύρωμαι, ὥς βούλομαι' ) τῇ δὲ τροφῷ sins παραμένειν, 
καὶ ἐπέταξεν ανὐτῇ, ἐπειδὰν ἀποθάνῃ, περιχαλύψαι αὖὐ- 
τήν τε καὶ τὸν ἄνδρα £v évi ἱματίῳ. "Η δὲ τροφὸς πολλα 
χετεύουσα μὴ ποιεῖν τούτο, ἐπεὶ οὐδὲν ἤννε, καὶ χαλε- 
παΐνουσαν ἑώρα, ἐχάθητο κλαίουσα. ' H δὲ, ἀκινάκην πά- 
ἵδλαι παρεσχενυασµένη, σφάττει ἑαυτὴν, καὶ, ἐπιθεῖσα 
ἐπὶ τὰ στέρνα τού ἀνδρὸς τὴν ἑαυτῆς xtpaAnv, ἀπέθνησ- 
χεν. 'H δὲ τροφος ἀνωλοφύρατό τε xai περιεκάλυπτεν 
ἄμφω, ὥσπερ 9? ἸΠάνθεια ἐπέστελλεν. 'O δὲ Κύρος, os 
ἤσθετο τὸ ἔργον τῆς γυναικὸς, ἐκπλαγεὶς, ἴεται, et τι δύ- 
20vacro βοηθήσαι. Οἱ δὲ εὐνοῦχοι, ἰδόντες τὸ γεγενηµένον. 
τρεῖς ὄντες, “ σπασάµενοι κἀχεῖνοι τοὺς ἀκινάκας, ἄπο- 
σφάττονται, οὗπερ ἔταξεν αὐτοὺς, ἑστηκότες. (5 Καὶ νῦν τὸ 
μνῆμα. µέχρι [τοῦ vvv] τῶν εὐνούχων κεχώσθαι λέγεται’ 
xai ἐπὶ μὲν τῇ ἄνω στήλῃ. τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γνναικὸς 
22ἐπιγεγράφθαι φασὶ τὰ ὀνόματα, «Σύρια γράμματα" 
χάτω δὲ εἶναι τρεῖς λέγουσι στήλας, καὶ ἐπιγεγράφθαι, 
'ZKHIITOTXJ)N.) "Ο δὲ Κύρος ὡς ἐπλησίασε τῷ 
πάθει, ἀγασθείς τε τὴν γυναῖκα καὶ κατολοφυράµενος, 
ἀπῄει' " καὶ τούτων μὲν, ᾗ εἰκὸς, ἐπεμελήθη, ὡς τύχοιεν 
ὀθπάντων τῶν καλών, καὶ τὸ µνῆμα ὑπερμέγεθες ἐχώσθη, 
α 
ὃς φασιν. 
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κα 


Ex τοῦ βιθλίου ὀγδόου. 
Τα τοῦ ΚΥΡΟΥ ἀποθνήσκοντος. 


Οὕτω δὲ του αἰῶνος προχεχωρηκότος, nca δὴ Ίρεα- 


θύτης àv ὁ ῦρος ἀφικνεῖται εἰς Πέρσας, ! và ἕθδομον ἐπὶ 


Uf àvfóv αρχῆς. Kai ὃ μὲν πατὴρ καὶ " μήτηρ πά- 


λαι δι), ὥσπερ εἶχος, ἐτετελεντήκεσαν αὐτῷ; QUO, ὁ δὲ Kv- 

gos ἔθυσε τὰ "αμιζόμενα iege "καὶ του "Σοβοῦ ἡγήσατο ὃ 
Πέρσαις κατὰ τὰ πᾶτρια, καὶ τὰ δώρα πᾶσι διέδωκεν, 
ὥσπερ εἰώθει. Κοιμηθεὶς δ ἐν τῷ βασιλείῳ, ὄναρ εἶδε 
τοιόνδε' ἔδοξεν αὐτῷ προσελθωὼν κρείττων τις, ἢ κατὰ ἄν- 
θρωπον, εἰπεῖν'---Συσκευάζου, ὦ Ἱκύρε 1δὴ γὰρ sis Φεους 
ἄπει.---Τοῦτο δὲ ἰδῶν τὸ ὄναρ ἐδηγέρθη, καὶ σχεδον ἐδόκει 10 
εἰδέναι, ὃτι τοῦ βίου 1) τελεντὴ παρείη. - Ev6vs οὖν λαδωὼν 
ἱερεῖα, ἔθνε Zi τε πατρῴῳ xai Ηλίρ: xai τοῖς ἄλλοις 
Φεοῖς ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὧς Πέρσαι, ova, ὧδε ἐπευχό- 
µενος “ Ζευ πατρῴε xat Hiit, καὶ πάντες Φεοὶ 

« δέχεσθε τάδε χαὶ τελεστήρια πολλῶν καὶ καλῶν ππρά- 15 
^ Écov, καὶ χαριστήρια, ὅτι ἐσημήνατέ pot xai ἐν ἕε- 


*"gois, καὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις, xai iv οἰωνοῖς, xai ἓν 


« φήμαις, ἅιτ Exon ποιεῖν, xai ἃ οὐκ ἐχρη». Ἠολλὴ 
«8' ὑμῖν χάρις, ὅτι κἀγω ἐγίγνωσκον την ὑμετέραν ἔπι- 
ἁμέλειαν, xai οὐδεπώποτε ἐπὶ ταῖς εὐτυχίαις. περ ἄνί 90 
«θρωπον ἐφῤοόνησα. Αἰτόύμαι” δ ὑμᾶς, δούναι καὶ νῦν 
"Tai μὲν καὶ γυναικὶ καὶ φίλοις καὶ πατρίδι εύδαι- 


ες , ο 3 1 δὲ ” ^" ὃ δἆ , 
µονίαν  éuoL δε, oiov περ αἰωνα δεδώκατε, τοιαντην 


"xai τελευτὴν δοῦναι Ο μὲν δὴ ταύτα ποιῄσας, 
καὶ οἴχαδε ἐλθων. ἔδοδεν ἡδέως ἀναπαύσεσθαι, καὶ κατ- 2. 
εκλίθη. Επεὶ δὲ ὥρα ἣν, οἳ τεταγµένοι προσιόντες λου- 
σασθαι αὐτὸν ἐκέλενον. 'O δ᾽ ἔλεγεν, ὅτι ἡδέως dva 
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., i t! 05 
πανύοιτο. Οἱ à αὖ τεταγµένοι, ἐπεὶ ὥρα ἦν, δεῖπνον παρ- 
Ld 8 A. P C^ ta * 2 ed 
ετίθεσαν' τῷ δὲ 3 Wvzn σῖτον μὲν οὐ προσίετο' διψῇν 
à ἐδόχει, καὶ ἔπινεν ἡδέως. "2s δὲ καὶ τῇ ὑστεραίᾳ συν- 
ἔδαινεν αὐτῷ ταύτα, καὶ τῇ τρίτῃ, ἐκάλεσε τοὺς παϊδας' 
5' οἳ δ ἔτυχον συνηκολουθηκότες αὐτῷ, καὶ ὄντες ἐν Πέρ- 
σαι. ΕἘκάλεσε δὲ καὶ τοὺς φίλους, καὶ τὰς Περσὼν ἆρ- 
ads παρόντων δὲ πάντων, ἤρχετο τοιοῦδε λόγον’ 
* Παῖδες ἐμοὶ, καὶ πάντες ϱὶ.. παρόντες φίλοι, ἐμοὶ 
« 3 ^ , 4 " » 5 0 f. PME zo ^ ” 
μὲν τοῦ βίου το τέλος δη πδρεότιν (£x πολλὼν rovro 
^ , ς lod M b! e , 
ΙΟ“ σαφώς γιγνώσχω'.) vuas δὲ vp, ὅταν τελευτήσω, 
«ὥσπερ εὐδαίμονος ἐμού,καὶ λέγειν καὶ ποιεῖν πάντα./ 
* Eyg γὰρ, mais τε Gv, tà ἐν παισὶ νομιζόµενα καλὰ 
ο " ^ . 3 Pd σ 3 9 , 9 
δοκῶ κεκαρπώσθαι ἐπεί τε ᾖθησα, τὰ év νεανίσκοις 
«τέλειός τε ἀνὴρ γενόμενος, τὰ ἐν ἀνδράσι. 3 Zw» 
€ Uu / e, 2/4 , 2 ρ 
Ι5 “τῷ χρόνῳ τε προϊόντι dii συνανξανοµένην ἐπιγιγνώσ- 
" x£ty ἐδόχουν καὶ τὴν ἐμὴν δύναμιν ὥστε καὶ τοὺμὸν γή- 
4oas οὐδεπώποτε ᾖσθόμην τῆς ἐμῆς νεότητος ἀσθενέστε- 
«ρον γιγνόμενον καὶ ovt ἐπιχειρήσας, ovt ἐπιθυμήσας 
. ο τη αμ.) wb! KU loy : , ; - ; 
4 oido, ὅτου ἠτυχησφ.ὶ Koi τοὺς μὲν φίλους ἐπεῖδον δὩι 
3 - 08 7 wo ' 3 / € 5» ” 
20 ** ἐμοῦ εὐδαίµονας γενοµένους, τους δε πολεμἰονς υπ ἐµου 
* δουλωθέντας' xai τὴν πατρίδα, πρὀσθεν Σἰδιωτεύουσαν ἓν 
«τῇ «σίᾳ, νῦν προτετιμημιένήν καταλείπω’ ὧν v ἔκτη- 
* gdunv, οὐδὲν οἶδα, ὃ τι οὐ διεσωσάµην. Καὶ τὸν μὲν 
ἁπαρελθόντα χρόνον ἔπραττον οὕτως, ὥσπερ ηνχόμην' 
/ , --- "- / » - o» 
25'*«060os δέ µοι συμπαρομαρτών, μὴ τι ἐν τῷ ἐπιόντι 
, *A 3» *9 3 , * , 4 32 
* yoóvo 1) ἴδοιμι 2) ἀκούσαιμι 7) πάθοιµι χαλεπον, ουκ 
«sia τελέως µέγα φρονεῖν, *ovà εὐφραίνεσθαι ἔχπε 
ἁπταμένως. Nvv 9 ἣν τελευτήσω, καταλείπω μὲν ὑμᾶς 
«d παῖδες, ζώντας, οὔσπερ ἔδοσάν µοι οἱ Θεοὶ γενέσ. 
30*0ar καταλείπω δὲ πατρίδα καὶ φίλους εὐδαιμονουν- 
m" 3 , 
«rcg: 5 ὥστε πῶς ovx ἂν ἐγῶ, δικαίως μµακαριζόµενος 
a uz 24 , / ά κ ά ü δὲ ? )» 
τὸν dsl χρόνον µνήµης τυγχάνοιµι; dii δε καὶ τη 
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* BaciAsíav μὲ Ks ,μσαφηνίσαντα καταλιπεῖν ὥς ἂν 
* ua), ἀμφίλο os "pévoitva, πράγματα ἡμῖν παράοχῃ. 
« Εγὼ δὲ vvv φιλώ μὲν ἀμφοτέρους ἡμᾶς ὁμοίως, à 
(επαῖδες τὸ δὲ προθουλεύειν καὶ προηγεῖσθαι, ἐφ ὃ τι 
«ἂν καιρὸς δοκῆ εἶναι, τοῦτο προστάττω τῷ προτέρῳ γε- 5 
* youévo, xai πλειόνων, κατὰ τὸ εἰκος, ἐμπείρῳᾳ. Έπαι. 
« δεύθην δὲ καὶ αὐτὸς οὕτως ὑπὸ τῆσδε της ἐμῆς τε χαὶ 
* ὑμετέρας πατρίδος, τοῖς πρεσδυτέροις, ov µόνον ᾷδελ- 
*gois, ἀλλὰ καὶ πολίταις, " καὶ ὁδῶν καὶ θόκζύ xdi 
«λόγων ὑπείχειν' καὶ ὑμᾶς δὲ, ὦ παῖδες, οὕτως ἐξ ἆρ- 10 
^ 3 , 8 8 , ^ es 4 
(εχῆς ἐπαίδενον, τοὺς μὲν γεραιτέρονς προτιµμᾷν, τῶν δὲ 
" yggtíoov προτετιµήσθαι. ? ὥς οὖν παλαιὰ καὶ εἶθισ- 
«μένα καὶ ἔννομα λέγοντος ἐμοῦ, οὕτως ἀποδέχεσθε 
με µ » Lov, Γοὐέχεσνε. 
* Καὶ ov μὲν ὦ Καμόύση, τὴν βασιλείαν ἔχε, Φεῶν 
έέτε διδόντων καὶ ἐμοῦ, ὅσον ἐν ἐμοί. aoi δὲ, ὦ Ταναοξαρη, 15 
«σατράπην εἶναι δίδωμι ἸἨήδων τε xai «ἁρμενίων, xai 
« τρίτων Καδονσίων. ταύτα δέ σοι διδοὺς, νομίζω ἀρχὴν 
"uev µείζω καὶ τοὔνομα τῆς βασιλείας τῷ «πρεσβυτέρῳ 
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«καταλιπεῖν, εὐδαιμονίαν δέ σοι ἀλυποτέραν. ᾽"Ὁποίας 
«μὲν γαρ ἀνθρωπίνης εὐφροσύνης ἐπιδεὴς ἔσῃ, ovy ὁρῶ' 20 
αλλα πάντα σοι τὰ δοχοῦντα ἀνθρώπους εὐφραίνειν παρ- 
έσται. “Τὸ δὲ δυσχαταπρακτοτέρων ἐρᾷν, καὶ τὸ πολλὰ 
* μεριμνᾷν, καὶ τὸ μὴ δύνασθαι ἡσυχίαν ἔχειν, κεντριζό- 
«μµενον ὑπὸ τῆς πρὸς τᾶμὰ ἔργα φιλονειχίας, καὶ τὸ 
«ἐπιθουλεύειν καὶ τὸ ἐπιδουλεύεσθαι, ταῦτα τῷ βασι- 25 
* λεύοντι ανάγκη gov μᾶλλον συμπαρομαρτεῖν' à, σάφ᾽ 
ἀῑσθι, τῷ εὐφραϊνεόθαι πολλὰς ἀσχολίας παρέχει. 
** Οἶσθα μὲν οὖν καὶ σὺ, ὦ Καμθύση, ὃτι οὐ τόδε τὸ 
“χρνσούν σκήπτρον τὸ τὴν βασιλείαν διασώζόν ἐστιν, 
«ἆλλ oi πιστοὶ φίλοι σχήπτρον βασιλεῦσιν ἀληθέστατον 30 
«καὶ ἀσφαλέστατον. Πιστοὺς δὲ μὴ νόμιζε φύσει φύεσ- 
“θαι ἀνθρώπους' (πᾶσι γὰρ ἂν oi αὐτοὶ πιστοὶ φαίνοιντο, 
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“ ὥσπερ xai τἆλλα τὰ πεφυκότα .πᾶσι τὰ αὐτὰ φαίνε- 
* tau ) ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς τίθεσθαι δεῖ ἕκαστον ἑαυτῷ' 
&j) δὲ κτῆσις αὐτῶν ἐστιν οὐδαμῶς συν τῇ βίᾳ, ἀλλὰ 
μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίᾳα. .Ei οὖν καὶ ἄλλους τινὰς 
^ «πειράσῃ συμφύλακας τῆς βασιλείας ποιεῖσθαι, Ἰ µη- 
«δαµόθεν πρότερον ἄρχον, ἢ ἀπὸ τοῦ ὁμόθεν γενομένου. 
« Καὶ πολῖταί τοι ἄνθρωποι ἀλλοδαπῶν οἰκειότεροι, καὶ 
εσύσσιτοι ἀποσκήνων' οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ αυτοῦ σπέρματος 
ναφύντες, καὶ ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς τραφέντες, καὶ &v 
19 «τῇ αὐτῃ οἶἰκίᾳ αὐξηθέντες, καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων 
“αγαπώμενοι, καὶ τὴν αὐτὴν μητέρα καὶ τον αὐτὸν πα- 
ἁτέρα προσαγορεύοντεεν- πῶς oy πάντων οὗτοι οἰχειότα- 
έέτοι; Μὴ οὖν, ἃ οἱ Φεοὶ ὑφήῥηνται ἀγαθὰ εἰς οἶχειό- 
* Tyra, αδελφοῖς, μάταια ποτε ποιήσητε, ἀλλ ἐπὶ ταῦ- 
1δ«τα εὐθὺς οἰκοδομεῖτε ἄλλα φιλικὰ ἔργα καὶ οὕτως 
^ gri ἀνιπέρθλῃτος ἄλλοις ἔσται, ἡ ἁμετέρα φιλία. 
- *' Ῥαντοῦ τοι ήδεται à ὁ προνόάν' ἀδελφον" τίνι ydo ἄλλῳ - 
αμ ἀδελφος, µέγας Qv, οὕτω καλὺν, ὡς ἀδελφῷ; τίς 
«à ἄλλος τιµήσεται δὴ ἄνδρα µέγα δυνάµενον οὕτως, 
20)“ ὡς ἀδελφός, τίνα δὲ φβδήσεταί τις αδικεῖν, ἄδελφοῦ 
Μμεγάλου ὄντος, οὕτως ὡς τὸν, αδελφόν; Mis οὖν 
4 θάττον μηδείς σου τούτῳ ὑπακονέτω, μήτε προθυµότε- 
* gov παρέστω ονὐδενὶ γαρ οἰχειότερα τὰ τούτου οὔτε ἆγα- 
* 0d, οὔτε δεινα, ?] σοί. ἈἘννόει δὲ καὶ τάδε: τίνι χαρι- 
25 “σάµενος ἐλπίσαις ἄν µειζόνων τυχεῖν, 1 τούτῳ ; τίνι 
εδ ἂν βοηθήσας ἰσχυρότερον σύμμαχον ἀντιλάθοις; 
«riva δ αἴσχιον μὴ φιλεῖν, ἢ τὸν ἀδελφόν; τίνα δὲ 
“ἁπάντων κάλλιον προτιμᾷν, ἢ τὸν ἀδελφόν; * Móvov 
τοι d Καμθύση, πρὠτου ὄντος ἀδελφοῦ παρ ἆδελ- 
905 oo, οὐδὲ φθόνος παρὰ τῶν ἄλλων ἐφικνεῖται.--- 4λλὰ 
Μ πρὸς θεών πατρῴων, ὦ παϊῖδες, τιµᾶτε -ἀλλήλους, εἴ τι 
καὶ tov ἐμοὶ χαρίζεσθαι µέλει ὑμῖν. ov γὰρ δήπου tovtó 
“γε σαφῶς δοκεῖτε εἰδέναι. ὧς οὐδὲν ἔσομαι ἐγὼ ἔτι, 
Vor. I. 11 
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V 
* ἐπειδὰν τοῦ ἀνθρωπίνου βίον τελευτήσω. Ονδὲ ydg vov 
τοι τήν y» ἐμὴν ψυχὴν ἑωρᾶτε, ἀλλ, ccs διεπράττετο, 
τούτοις αὐτὴν ὡς σαν κατεφωρᾶτε. ! Τὰς δὲ τῶν ἄδικα 
“παθόντων ψυχαὰς οὕπω κατενοήσατε, otovs μὲν qg6ovs , 
* τοῖς µιαιφόνοις ἐμθάλλουσιν ; olovs δὲ vaa oett 73 
«ἀνοσίοις ἐπιπέμπονσι; Τοῖς δὲ qOwvots τὰς τικαὰς 
"Μδιαμένειν ἔτι ἂν δοκχεῖτε, εἰ μήδενος ουτὼν Gb ψυχαὶ 
“κύριαι 1)0&V ; Οδια" b, ὦ παϊῖδες, οὐδὲ τωύτο πώ- 
ἅποτε ἐπείσθην, Os 1) ψυχἠ, ἕως μὲν ἂν ἐν ΌὈνητῷ 
ἀσώματι ᾖ, bp ὅταν δὲ τούτου ἄπαλλα;ῃ, τέἐθν]ηκεν. 


0 
^'Opo γαρ, ὅτι καὶ τὰ Όνητὰ σώματα. ὅσον ἂν ἐν αὐ- 
*tOis χρόνον p) ἡ ψυχἠ, ζώῶντα παρέχετα:. ύδέ γε. 
«ὅπως ἄφρων ἔσται ἡ ψυχὴ, ἐπειδὰν τοῦ ἄφρονος σώ- 
δµατος δίχά - ftot, οὐδὲ τοῦτο πέπεισµοι αλλ, ὅταν 
* ἄκρατος καὶ Χαθαρὸς ὃ vovs ἐκκρίθῇ, τότε καὶ φρο- l5 
“ψιμώτατον εἰχὸς αὐτὸν εἶναι. «ιαλυομένου δὲ ἂν- 
Μθρώπου, δήλά ἐστιν ἕχαστα ἀπιόντα πρὸς τὸ ὀμόφυλον, 
πλὴν τῆς ψυχῆς αὕτη δὲ µόνη οὔτε παροῦσα οὔτε 
*amiovca ὁράται. Ἰννοῄσατε δὲ, ἔφη, ὅτι ἐγγύτερον 
' *u£v τῷ ἀνθρωπίνφ Φανάτῳ οὐδέν ἐστιν ὕπνου' ?) δὲ του 20 
“ ἀνθρώπου ψυχὴ τότε δήπου Φειοτάτῃ καταφαίνεται, xai 
τότε Ti τῶν μελλόντων προορᾷ τότε γὰρ, ὡς ἔοιχε, 
μάλιστα ἐλευθεροῦται. — Ei μὲν οὖν οὕτως ἔχει ταύτα, 
«ὥσπερ ἐγὼ οἴομαι, καὶ }ἡ φυγή χαταλείπει τὸ σῶμα. 
*xaià τὴν ἐμὴν ψυχὴν καταιδούμενοι, niit, à ἐγὼ 25 
µδέοµαι. Εὶ δὲ μὴ οὕτως, ἀλλὰ µένονσα ἡᾗ ψνυχὶ ἐν 
τῷ σώματι συναποθνήσχει,-- ἀλλὰ Θεούς γε τοὺς ati 
*Oytas, καὶ πἀντ ἐφορῶώντας, xai πάντα δυναµένους. 
*ob καὶ τὴν τῶν ὅλων τήνδε τάξιν συν΄χουσιν ἀτριθῆ 
ἐκαὶ ἀγήρατον καὶ ἀναμάρτητον, καὶ ὑπὸ κάλλους 30 
“καὶ μεγέθους ἀδιήγητον, τούτους φοθούµενοι, μήτε ἆσε- 
*6is μηδὲν, μηδὲ ἀνόσιον, µήτε ποιῄσητε, μήτε βουλεύ- 
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Quiet - 
ib λ f * , * 1:5 4 4 e , . 
σητε.ν Ἠετὰ μέντοι θεοὺς, xoi ἀνθρώπων τὸ t&v γένος 
« 4 3 4 3 , 3 3 4 3 Ld ς Lond 
το ἄεὶ ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσθε. ev yop ἓν σχὀτῳ υμᾶς 
'* of Qoi ἀποκρύπτονται, ἀλλ ἐμφανῇ πᾶσιν ἀνάγκη dtl 
e od A. € , 90 . ει ^ Mj M A 0» od 
ἕην τα ύμετερα ἔργα à, wv µεν καθαρα και ἔξω τῶν 
9 * ἀδίχων. φαίνηται, δυνατους ὑμᾶς ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις 
«ἀναδείξει εἰ δὲ εἰς ἄλλήλους ἄδικόν τι φρονήσετε, ἐκ 
, eg Jen s. n - 
«πάντων ἀνθρώπων !vo ἀβξιόπιστοι εἶναι ἀποθαλεῖτε. 
* Οὐδεὶς γὰρ ἂν ἔτι  πιστεῦσαι , δύναιτο ὑμῖν ογδ,, εἰ c 
/ - JO STR y eC cC φ 1 (7 Toy 16i - ?. um τον ^ 
* zt&yv προθυμοῖτο, ιδῶν' αδιχουμενὸν t μάλισία φιλίᾳ 
η . E PELA Gta d 3 ^s r . 
id & προσήκοντα. * Ei μὲν οὖν iyd ὑμάς ixavos Bu doxo, 
*olovs χρὴ ngos ἀλλήλους tivavr—-si δὲ 4, καὶ παρὰ 
«τῶν προγεγενηµένων µανθάνετε αὕτη γὰρ ἀρίστη δι- 
αδασκαλία. Οἱ μὲν γὰρ πολλοὶ διαγεγένηνται φίλοι μὲν 
* γονεῖς παισὶ, φίλοι δὲ ἀδελφοὶ ? ἀδελφοῖς' ἤδη δέ τινες 
]5* rovrov καὶ ἐναντία ἀλλήλοις ἔπραξαν. ὁποτέροις ἂν 
* οὖν αἰσθάνησθε τὸ πραχθέντα συνενεγκόντα, ταῦτα δή 
eC € , 3 ^ *^ /, — 4 , QN 
αἱρούμενοι. ὀρθὼς ἄν (jovAsvoiwc0:.— Kai τούτων μὲν 
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*(oos Ίδη ἅλιο.---Τὸ à ἐμὸν σώμα, ὦ παϊδες, ὅταν τε- 
«λευτήσω, µήτε ἐν χρνσῷ Ore, μήτε iv ἀργύρω, μήτε 
20“ ἐν ἄλλῳ μηδενί αλλὰ τῇ ym Os τάχιστα ἀπόδοτε. 
«Τί γὰρ τούτου µακαριώτερον, τοῦ yy µιχθῆναι, ἣ 
πάντα μὲν τὰ καλα, πάντα δὲ τἀγαθὰὸ φύει τε καὶ 
τρέφει; Ἐγὼ καὶ ἄλλων λιλάνθ aos £y£vó, qv, καὶ ' — 
«νῦν ἡδέως * ἄν µοι δοκῶ VIP E τοῦ "εὐἐργετουντὸς mE 
25 * ἀνθρώπους.--- «4λλὰ ydg Ίδη, ἔφη, ἐκλείπειν µοι φαί- 
* verat ἡ ψυχἠ, 9 ὄθενπερ, Ἰ ὡς ἔοιχε, πᾶσιν ἄρχεται 
«ἀπολείπουσα. Et τις οὖν ὑμῶν 17) δεξιάς βούλεται τῆς 
«ἐμῆς ἄψασθαι, ἢ ὄὕμμα τουμὸν ζῶντος ἔτι προσιδεῖν 
* ἐθέλει, προσίτω' ὅταν ὃ ἐγὼ ἐγκαλύψωμαι, αἰτοῦμαι 
30” )u&s, ὦ παῖδες,  μηδεὶς ἔτ ἀνθρώπων τούμὸν σῶμα, 
«ἰδέτω, unà αὐτοὶ ὑμεῖ. ἹΠέρσας μέντοι πάντας καὶ, 
«τοὺς συμμάχους ἐπὶ τὸ µνῆμα τούμοὸν παρακαλεῖτε, 
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« ουβησθησαμίνους ἕ ζ, ὅτι ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἤδη ἔσομαι, 


"de μηδὲν ἂν ἔτι κακὸν παθεῖν, µήτε ἣν μετὰ τού δείου 
ἱεγένωμαι, µήτε 9v μηδὲν ἔτι ὦ. ὁπόσοι δ ἂν ἔλθωσι, 
Μτούτους EU ποιήσαντες, ! ὁπόσα ἐπ᾽ ἀνδρὶ εὐδαίµονι νοµί- 
«ζεται, ἀποπέμπετε. Καὶ τούτο, ἔφη, 3 μέμνησθέ μου 
«τελευταῖον----Τοὺς φίλους εὐεργετοῦντες, καὶ τους ἐχ- 
“θρους δυνῄσεσθε Ἀολάΐειν. -Καὶ χαΐρετε, ὃ po. παῖ- 


άδες, xai τῇ μητρὶ  ἀπαγγέλλετε Qs παρ ἐμου' xod , 


jc: 
πάντες δὲ oi παρόντες καὶ oí ἀπόντες φίλοι Χαιρετε"͵ 


Ταύτ εἰπῶὼν, καὶ πάντας δεξιωσάµενος, συνεκαλύψατο, 10 


xai οὕτως ἐτελεύτησεν. 


ΣΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
! FKTPOT ANABAZERDZ 4. 


[Ex Eprr. Tuowae Horcuiwsow. Όχον. 1735. 4to.] 


44ΡΕΙΟΥ καὶ Παρνσάτιδος  γίγνονται παῖδες δύο. 
πρεσθύτερος μὲν «ρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κύρος. Επεὶ 
δὲ ἠσθένει «4αρεῖος, καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν τοῦ βίου, 
ἐδούλετο tà παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. Ο μὲν οὖν πρεσ- 
5 θύτερος * παρὼν ἐτύγχανε' * Κύρον δὲ µετεπέµμπετο ἀπὸ 
τῆς ἀρχῆς, ἧς αὐτὸν ὃ σατράπην ἐποίησε' καὶ στρατηγὸν 
δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων, ὅσοι sis Ἰαστωλού πεδίον 
ἀθροίζονται. «άναθαίνει οὖν 0 Kvgos, λαθὼν Τισσαφέρνην 
ὥς φίλον᾿ καὶ, τῶν "Ελλήνων δὲ ἔχων ὃὁπλίτας, ἄνεδη, 
"Ἰθτριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Stvíav Παρῥάσιον. 
| Επειδὴ δὲ ἐτελεύτησε «4{αρεῖος, καὶ " κατέστη eis τὴν 
^— Βασιλείαν «ἀρταξέρξης, Τισσαφέρνης διαθάλλει τὸν Kv- 
| ov πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ὡς ἐπιθουλεύοι αὐτῷ. 'O δὲ πεί- 
θιταί τε καὶ συλλαμθάνει Kvgov, os ἀποκτενὼν ἡ δὲ 
Ἱμήτηρ, * ἐξαιτησαμένη αὐτὸν, ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν 
ἀργήν. 'O δ᾽, ὡς ἀπῆλθε κχινδυνεύσας xai ἀτιμασθεὶς, 
Ἰβουλεύεται, ὅπως µήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ', 
ἣν δύνηται, βασιλεύσει dvi ἐκείνου. Ἱαρύσατις µεν δη 
ἡ µήτηρ 3 ὑπῆρχε τῷ Koo, φιλοῦσα αὐτὸν μάλλον, » 
2019» βασιλεύοντα «ρταξέρξην. "Όστις δ ἀφικνεῖτο τῶν 
παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτὸν, πάντας οὕτω διατιθεὶς ἆνε- 
πέμπετο, ὥσθ ἑαντῷ μᾶλλον φίλους εἶναι, ἢ βασιλεῖ 
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Kai τῶν παρ éavrQ δὲ βαρθάρων ἐπεμελεῖτο, ὡς moA- 

᾽μεῖν τε ἑκανοὶ 1 εἴησαν, καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ. Thi» 
δὲ 'EAAwvixqv δύναμιν 1θροιζεν, " ὡς μάλιστα ἐδύνατο 
ἐπικρυπτόμενος, ὅπως ? ὅτι ἀπαρασκεναστότατον λάδοι Ba. 
σιλέα. “ ὍΟτε οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογὴν, ὁπόσους εἶχι 
φύλακας iv ταῖς πόλεσι, παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοι 
᾿ἑχάστοις λαμθάνειν ἄνδρας ΠΠελοποννησίους, ? ὅτι ελείστε: 
καὶ βελτίστους, ὃ ὼς ἐπιθονλεύοντος Τισσαφέρνους tai 
πόλεσι. Kai γὰρ ἦσαν αἱ Ιωνικαὶ πόλεις ? Τισσαφέρνου: 
τὸ ἀρχαῖον, ix βασιλέως δεδοµέναι' τότε δ' ? ἀπέστησαι 
πρὸς KAvgov πᾶσαι, πλὴν Μιλήτου. Ev Ἠιλήτω δι 
Τισόσαφέρνης, προαισθὀµενος τα αὐτα ταῦτα βουλενομέ 
νους, [ἀποστῆναι πρὸς Kvoov,] τοὺς μὲν ἀπέκτεινε, τοὺς à 
ἐξέθαλεν. .'O δὲ Ἰζῦρος, ὑπολαθῶν τοὺς φεύγοντας. συλ 
λέξας στράτευμα, - ἐπολιόρκει ἩΜίλητον καὶ κατὸ yip 
καὶ κατὰ θάλατταν, καὶ ἐπειρᾶτο ? κατάγειν τοὺς ἐκπε. 
πτωκότας.--- 4ὕτη οὖν ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ τοῦ ἀθροί 
ζεν στράτευμα. Πρὸς δὲ βασιλέα πέµπων, Λξίου 
ἀδελφὸς Qv αὐτοῦ, δοθῆναί οἳ ταύτας τὰς πόλεις μᾶλλον. 
ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν καὶ ἡ µήτηρ συνέπραττεν 
αὐτῷ ταύτα" ὥστε βασιλεὺς tus πρὸς ἑαυτὸν ἐπιθουλῆς 
οὐκ ᾖσθάνετο, Τισσαφέρνει δὲ ἐνόμιζε πολεμούντα αὐτὸν 
ἁμφὶ τὰ δτρατεύµατα δαπανᾷν' ὥστε οὐδὲν ἤχθετο aw 
τών πολεμούντων. xai γὰρ ὁ Kóoos ἀπέπεμπε τοὺς ytyvo- 
µένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων, ὧν ὁ Τισσαφέρ- 
νης P ἐτύγχανεν ἔχων. 

«ἄλλο δὲ στράτευμα συνελέγετο αὐτῷ ἐν «Χεῤῥονήσῳ, 
ry καταντιπέρας «θύδου, 1 τόνδε τὸν τρόπον.---Κλέαρ- 
yos ἦν «ακεδαιμόνιος, φυγάς' τούτω συγγενόµενος ὅ 
Kvoos ἠγάσθη τε αὐτὸν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ 1" µυρίους 
δαρεικούς. "Ο δὲ λαθὼν τὸ χρυσίον, στράτευμα συνέλε- 
ξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων, καὶ ἐπολέμει. ἐχ «Χεῤῥο- 
vijcov ὁρμώμενος, τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ ᾿Ὦλλήσποντον οἳ- 
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κούσι. καὶ ὠφέλει τοὺς Ἕλληναν"- ὥστε καὶ YQyuata συνέ- 
δάλλοντο αυτῷ, εἰς τὴν t9oq 4v τῶν στρατιωτών. αἱ ἔλλ- 
σποντικαὶ πόλεις ἐχουσαι. ! Tovro ὁ αὖ οὕτω τοεφόκεγον 
ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. «ἀρίστπτπος δὲ ὁ Θετ- 
ὁταλὸς ἐτνγχανε ξένος Qv αὐτῷ, καὶ πιε»οιενος ὑπὸ τῶν 
οἶχοι ἀντιστασιωτῶν. ἔρχεται περὸς τὸν Kvov, καὶ αἰτεῖτοι 
αντον εἰ; δισχιλίους ξένους, xai tguov ιη]νῶν μισθὸν. ? ὡς 
οὕτω περι;ενόµενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. Ο δὲ Kvcos 
δίδωσιν αὐτῷ eis τετραχισχιλίους, καὶ i£ (ιηνῶν μισθοὀν' 
10 καὶ δεῖται αὐτᾶ .. πρόσθεν καταλύσαι προς τοὺς αντι- 
στασιώτας. πρὶν ἂν αὐτῷ συμδουλεύσηται., ; Οὕτω δὲ αὖ 
το ἐν Θετταλίᾳ "ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευιια. 

Πρόξενον δὲ τὸν Ἀοιώτιον, φίλον ὄντα αὐτῷ. ἐκέλευεε, 

λαθόντα ἄνδρας ὃτι πλείστους, παραγενέσθαι. ὡς ἐπὲ Ππει- 
1 σίδας BsAouzvos στρατεύεσθαι, ὡς πράγματα παρεχόντων 

Πειαιδῶν τῇ £avtov χώρα. «Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμφά- 

Mov, καὶ Σωχράτην τὸν Αχαιὸν. ξένους ὄντας xai τύτους, 

ἐκέλενσεν ἄνδρας λαδόντας ἐλθεῖν ὅτι πλείστους, ὧς πολε- 

µήσων Γισσαφέρνῃ σὺν τοῖς φυγάᾶσι τῶν Migaiov. «Καὶ 
20 ἐποίουνν οὕτως οὗτοι. 

Exi à' ἐδόχει αὐτῷ ἤδη πορεύεσθαι ἄνω, τὴν μὲν 
πρόφασιν ἐποιεῖτο. ὡς Πεισίδας ᾖονυλόπενος ἐκθαλεῖν 
παντάπασιν ix τῆς χώρας καὶ ἀθροίτει os ἐπὶ τούτους 
τότε βαρθαρικὸν καὶ τὸ Ελληνικὸν ἐνταῦθα στράτευμα. 
Xu παραγγέλλει τῷ τε Ἰκλεάρχω. λαδόντι, ἥχειν, ὅσον 
iv αὐτῷ στράτευμα’ xai τῷ ἀριστίππῳ, *ovvaAAayévtt 


πρὸς τοὺς οἴχοι, ἀποπέμψαι πρὸ» ἑαυτὸν. ὃ εἶχε στράτεν- 
μα. χαι Ξενίᾳ τῷ “ρχάδι. ὃς αὐτῷ προειστήχει του ÉV 
ταῖς πόλεσι Ἰ ξενικοῦ, ᾖχειν παρήγγειλε. λαθόντα τοὺς 
ὀθῶδρας, πλὴν ὁπόσοι ἱχανοὶ εἴησαν τὰς ἀκροπόλεις φν- 
liv. Ἐκάλεσε δὲ καὶ τοὺς MíAqtov πολιορκοῦντας" 
xal τοὺς φυγάδας ἐχέλευσε σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι, ὑπο- 


΄! 
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σχόµενος αὐτοῖς, εἰ καλώς Ἱκαταπράξειεν, ip d ἔστρα 
τεύετο, μὴ πρόσθεν παύσασθαι, πρὶν avtovs καταγάρλοι 
οἴχαδε. Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείθοντο' (ἐπίστενον γὰρ αὐτῷ ) 
καὶ λαθόντες τὰ ὅπλα, προσῄεσαν εἰς Σάρδει. υΞενίας 
μὲν δὴ, τοὺς ix τῶν πόλεων λαθῶν, παρεγένετο tie Σάρ- 5 
δεις, ὁπλίτας εἰς τετρακισχιλίους ΙΠρόξενος δὲ παρήν, 
ἔχων ὁπλίτας μὲν sis πεντακοσίους xai χιλίους, γυµνήτας 
δὲ πεντακοσίους Σοφαίνετος δὲ ὁ Στυμφάλιος, ὁπλίτας 
ἔχων χιλίους «Σωκράτης δὲ ὁ «4χαιὸς, ὁπλίτας ἔχων ὡς 
πεντακοσίους Ἱασίων δὲ ὃ εγαρευς, tis ἑπτακοσίους l0 
ἔχων ἄνδρας, παρεγένετο' ἦν δὲ καὶ οὗτος καὶ 0 Σωκράτης 
* voy ἀμφὶ Μίλητον στρατευοµένων. Οὐὗτοι μὲν εἰς Σαρ- 
δεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ, χατανοῄσας tav- 
τα, καὶ μείζονα ἡγησάμενος εἶναι, 7 cos ἐπὶ Ιεισίδας, 
τὴν παρασχευἡν, πορεύεται  ὧς βασιλέα, “ 5) ἐδύνατο V 
τάχιστα, ἱππέας ἔχων ὥς πεντακοσίου.. Καὶ βασιλεὺς 
μὲν δή, ἐπεὶ ἤκουσε παρὰ Τισσαφέρνους τὸν Kvoov στόλο», 
ἀντιπαρεσχευνάζετο. | 

Κύρος δὲ ἔχων, οὓς εἶπον, ὠρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων' xai 
Σἐξελαύνει διὰ τῆς 4νδίας, * σταθμοὺς τρεῖς, ' παρασάγ-2 
γας εἴκοσι καὶ δύο, ἐπὶ τὸν ἸΜαίανδρον ποτὰμόν. Τούτον 
τὸ εὖρος δύο ? πλέθρα' γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐζευγμένη πλοίοις 
ἑπτα. Τούτον διαθαὰς, ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας, σταθμὸν 
ἕνα, παρασάγγας ὀκτω, eis  Κολοσσὰᾶς, πόλιν οἰκουμένη», 
εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. Ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά 2 
καὶ ἦχει Mévov 0 Θετταλος, ἔχων ὁπλίτας χιλίους, xai 
10 πελταστὰᾶς πεντακοσίους, «4όλοπας xai «ἰνιᾶνως καὶ 
Ολυνθίους. Ἔντευθεν ἐξελαύνει ὁταθμουὺς τρεῖς, παρα- 
σάγγας εἴκοσιν, εἰς KsAouvds, τῆς Φρυγίας πόλιν οἴκου- 
µένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταύθα Kvgo βασί- δι 
λεια ἦν, καὶ παράδεισος μέγας, ἀγρίων Θηρίων πλήρης, 
& ἐκεῖνος ἐθήρευεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε γυμνάσαι βούλοιτο 
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ἑαυτόν τε καὶ τους ἵππους. Zu µέσου δὲ rov παρα- 
δείσου ῥεῖ ὁ ἸΜαΐανδρος ποταµός' αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ 
εἰσιν ἐκ των βασιλείων ῥεῖ δὲ καὶ διὰ τῆς Κελαινῶν 
πόλεως. Ἴστι δὲ καὶ μεγάλου βασιλέως βασίλεια ἐν 
5 Κελαιναῖς ἐρυμνα, ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Ἰαρσύου ποτα- 
pov, ὑπὸ τῇ ἀκροπύλει. ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος διὰ τῆς πόλεως, 
xai | ἐιθάλλει εἰς τὸν Maíavogow τοῦ δὲ Maocovov τὸ 
εὖρος εἴκοσι καὶ πέντε ποδών. ἈἘνταῦθα λέγεται «ἀπόλ- 
λων ἐκδεῖραι Maocovav, νικήσας ἐρίνοντά ob περὶ σοφίας, 
Ι0 καὶ τὸ δέρµα κρεμάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ, ὅθεν ai πηγαύ 
διὰ δὲ τούτο ὁ ποταμὸς καλεῖται Magovas. Ἐνταύθα 
Ξέρξης, ὅτε ἐκ τῆς “Ελλάδος ἠττηθεὶς τῇ µάχῃ ἀπε- 
χώρει, λέγεται οἰκοδομῆσαι vavi τε τὰ βασίλεια, 
xai τὴν Ἰελαινῶν ἀκρόπολιν. Ενταῦθα ἔμεινε Kvpos 
15 ἡμέρας τριάκοντα" καὶ Ίχε Ἰέλέαρχος 0 «{ακεδαιμόνιος, 
qvyds, ἔχων ᾽ὁπλίτας χιλίους, καὶ πελταστὸς Θρᾷχας 
ὀχτακοσίουο, καὶ τοξότας Ἱέρῆτας διακοζίουο. "dua δὲ 
καὶ «Σωσίας nui Ó Συρακούσιος, ἔχων ὁπλίτας χι- 
λίους καὶ Σοφαίνετος ὁ 4ρχὰς, ἔχων ὁπλίτας χιλίους. 
Q0 Ενταῦθα Kvgos ἐξέτασιν xai ἀριθμὸν τῶν "Ἑλλήνων 
ἐποίησεν £v τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐγένοντο οἱ σύμπαντες, 
ὑπλῖται μὲν μµύριοι καὶ χίλιοι, πελτασταὶ δὲ αμφὶ τους 
δισχιλίους. 
Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέχα, 
25 cis Πέλτας, πόλιν οἰχουμένην. Ενταύθα ἔμεινεν ἡμέρας 
τρεῖς ἐν ais "Ἀενίας ὁ «ρκαὰς "τὰ «4ύκαια ἔθυσε, καὶ 
ἀγῶνα ἔθηκε τὰ δὲ ἆθλα ἦσαν ? στλεγγίδες χρυσαῖ" 
ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Kvgos. Ἀντεῦθεν ἐξελαύνει 
- σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δώδεκα, cis * Κεραμῶν ἆγο- 
30pdv, πόλιν οἰκουμένην, ἐσχάτην ἐν τῇ ἸἩνσία χώρα. 
Ἐντεύθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας τριά- 
κοντα, els Καῦστρου πεδίον, πόλιν οἰχουμένην. Ενταύθα 
Vor, [. 19 
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ἔμεινεν ἡμέρας πέντε καὶ vois στρατιώται; ὠφείλετο qg- 
σθὸς, πλέον 1) τριῶὼν μηνών καὶ πολλάκι» ἰόντες ἐπὶ vds 
θύρας ἀπῄτουν. !'O δὲ ἐλπίδας λέγων διῇ}ε" xac s 
λος ἦν ἀνιώμενος' "οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Kvpov τρόπου, 
ἔχοντα μὴ ἀποδιδόναι. Ενταύθα ἀφικνεῖται Ὠπύαξα, n 5 
Συεννέσιος vyvvi τοῦ ἸΚιλίκων βασιλέως, παρὰ Ίκυρον 
καὶ ἐλέγετο Koo δοῦναι χρήματα πολλά. Tn οὖν 
στρατιᾷ τότε ἀπέδωχε Kvgos μισθὸν τεττάρων μηνών. 
Είχε δὲ *» Ἀίλισσα καὶ φύλακας περὶ αὐτὴν Κίλικας 
καὶ «σπενδίους ἐλέγετο δὲ Kvgov καὶ συγγίνεσθαι τῇ 10 
Κκιλίσση. 

Εντεῦθεν ἐξελαύνει στοθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, 
εἰς Θύμόριον. πὀλιν οἴκουμένην. Ἀνταύθα ἦν παρὰ τὴν 
ὁδὸν κρήνη ἡ Μίδου καλουµένη, τοῦ Φρυγῶν βασιλέως 
ἐφ᾽ ᾗ λέγεται «Ἠίδας τὸν Σάτυρον Ὀηρεύσαι, oivo κερά- 15 
σας αὐτήν. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρα- 
σάγγας δέκα, εἰς Τυριαῖον, πόλιν οἰκουμένην' ἐνταῦθα 
ἔμεινεν ἡμέρας tosis. [Καὶ λέγεται δεηθήναι 3) Ἰίλισσα 
ζνρου, ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα ἑαυτῇ. βουλόμενος οὖν ἐπι- 
δεῖξαι, ἐξέτασιν ποιεῖται ἓν τῷ πεδίῳ, τῶν "Ἑλλήνων καὶ 20 
τών βαρθάρων. ? Εκέλευσε δὲ τοὺς Ἓλληνας, às νόμος 
αὐτοῖς εἰς µάχην, οὕτω ταχθήναι καὶ στῆναι, συντάξαι 
δὲ ἕχαστον τοὺς ἑαυτοῦ. «Ἐτάχθησαν οὖν " ἐπὶ τεττάρων' 
εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Mévov καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. τὸ δ᾽ εὐώ 
vvuov Ἀλέαρχος xai οἱ ἐχείνον' τὸ δὲ μέσον οἱ ἄλλοε 25 
στρατηγοί. «Ἐθεώρει οὖν ὃ Κύρος πρῶτον μὲν τοὺς fao 
6dpovs, ( oi δὲ παρήλαυνον τεταγµένοι κατ ἴλας xal xatd 
τάξεις.) εἶτα δὲ τοὺς Ἓλληνας παρελαύνων ip ἆρμα- 
τος, xai ἡ Κίλισσαα "ἐφ ἁρμαμάξης .Eiyov δὲ πάν 
τες χράνη χαλκᾶ, καὶ χιτῶνας φοινικοὺς, wai κνημῖδαν, JU 
καὶ τὰς ἀσπίδας ἐκκεκαθαρμένας. ϐὃ Ἐπεὶ «δὲ πάντας 
παρῄλασε, στήσας τὸ ὤρμα «πρὸ qe φάλαγγος [μέσης] 
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; 
πέμψας Ἰέγρητα, τὸν ἑρμηνέα, παρὰ τοὺς στρατη}γους 
τῶν Ἑλλήνων, ἐχέλευσε προόαλέσθαι τὰ ὅπλα, καὶ ἐπι- 
χωρῇσαι ὅλην τὴν φάλαγγα. Oi δὲ ταῦτα προεῖπον 
τοῖς στρατιώταις' καὶ ἐπεὶ ἐσάλπιγξε, προδαλλόµενοι τὰ 

θὅπλα ἐπῄεσαν. ! Ex δὲ τούτου, Φάττον προϊόντων σὺν 
χραυγῇ, ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόµος ἐγένετο τοῖς στρα 
τιώταις ἐπὶ τὰς σχηνάς. Tov δὲ βαρθάρων φόθος πολ- 
Aoís τε καὶ ἄλλοις, καὶ 3 τε Ἰίλισα ἔφυγεν ἐκ τῆς 
ἁρμαμάξης καὶ Αοἱ ἐκ τῆς ἀγοράς, χαταλιπόντες τὰ 

Ο avia, ἔφευγον' οἱ δὲ Ἕλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ tds σχκη 
vds ᾖλθον. 'H δὲ ἸΚίλισα, ἰδούσα τὴν λαμπρότητα 
καὶ τὴν τάξιν τοῦ στρατεύματος, ἐθαύμαζε. (κύρος 
δὲ ἤσθη, τὸν ix τῶν “Ἑλλήνων εἰς τοὺς βαρδάραυς φόθον 
ἐδών. 

5 Ἀντεύθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς votis, παρασάγγας εἴκο- 
σεν, εἰς Ικόνιον, τῆς Φρυγίας πόλιν ἐσχάτην». ἈΕνταύθα 
ἔμεινε τρεῖς ἡμέρας.  EvrsvOsy ἐξελαύνει διὰ τῆς «4ν- 
καονίας, σταθμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάκοντα. Ταν- 
την τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς Ἓλλησιν, ὡς 

'O πολεμµίαν οὖσαν. Ἐντεῦθεν ὁ Κύρος τὴν Κίλισσαν εἰς 
Κιλικίαν ἀποπέμπεῖ, τὴν ταχίστην ὁδόν xai συνέπεµψεν 
αὐτῇ στρατιώτας, οὓς Ἰένων εἶχε, καὶ αυτὸν [ Mívova τὸν 
Θεσσαλόν.] Κύρος δὲ, μετὰ τῶν ἄλλων, ἐξελαύνει διὰ 
Καππαδοκίας, σταθμοὺς τἐσόαρας, παρασάγγας εἴκοσι 

0 καὶ πέντε, πρὸς «4άναν, πὀλιν οἰκουμένην, μεγάλην 
xai εὐδαίμονα. Ἀνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς ἐν ais 
Κύρος ἀπέκτεινεν ἄνδρα ΠΠέρσην, ἸἨεγαφέρνην,  φοινικι- 
στὴν βασίλειον, xal 5 ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστην͵ 
αἰτιασάμενος ἐπιθουλεύειν αὐτῷ. Εντεύθεν ἐπειρῶντο 

305 ἐσθάλλειν εἰς τὴν ἀιλικίαν. ἡ δὲ εἰσθολὴ ἦν 00s 
ἁμαξιτὸς, ὀρθία ἰσχυρῶς, καὶ ἀμήχανος εἰσελθεῖν στρα- 
τεύµατ!:, εἴ τις ἐχώλυεν. Ἀλέγετο δὲ καὶ Zv£vvsow εἶναι 


- 
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ἐπὶ τὼν ἄκρων, φυλάττοντα τὴν εἰσθολήν' δι 0 ἔμεινεν 
ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ. Tp 9 ὑστεαίᾳ "xtv ἄγγελος 
λέγων, ὅτι λελοιπῶς ei «Συέννεσις và ἄκρα, ! ἐπεὶ ᾖσθετο 
τό τε Μένωνος στράτευμα, ὅτι ἐν Κιλιχίίᾳ cim εἴσω 
τῶν ὀρέων, καὶ ὃτι τριήρεις Ίκονε περιπλεούσας amo lo- 
vías tis Κιλιχίαν Ταμῶν ἔχοντα, τᾶς «4ακεδαιμὺνέων 
καὶ αὐτοῦ Ἱύρου.  Kvgos à οὖν ἀνέθη ἐπὶ τὰ ὄρη, ov- 
δενὸς κωλύοντος, καὶ εἷλε τὰς οκηνὰς, οὗ ἐφύλαττον 
oí Ἰίλικε. Εντεῦθεν δὲ κἀτέθαινεν εἰς πεδίον μέγα, 
χαλὸν καὶ ἐπίῤῥυτον, καὶ δένδρων παντοδαπών ἔμπλεων, 
xai ἀμπέλων' πολι δὲ καὶ * σήσαμον καὶ µελίνην καὶ 
χέγχρον xai πυροὺς xai κριθὰς φέρει. Όρος à αντὸ 
περιέχει ὀχυρὸν καὶ ὑψηλὸν πάντη ἐκ Φδαλάττης εἰς 
Φαάλατταν. 

Καταθας δὲ διὰ τούτου τοῦ πεδίου, ἤλασε σταθμοὺς 
τέσσαρας, παρασάγγας πέντε καὶ εἴκοσιν, tis Ταρσοὺς, 
πόλιν τῆς Κιλικίας μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα 
ἦσαν τὰ «Συεννέσιος βασίλεια, τοῦ Κιλίχων βασιλέως" 
διὰ μέσης δὲ τῆς πύλεως ῥεῖ ποταμὸς, Ἰύδνος ὄνομα, 
εὗρος δύο πλέθρων. Ταύιην τὴν πόλιν ἐξέλιπον οἱ 
ἐνοικοῦντες, μετὰ «Σνεννέσιοο, εἰς χωρίον ὀχυρὸν ἐπὶ 
τὰ ὄρη' πλὴν oi τὰ καπηλεῖα ἔχοντες ἔμειναν δὲ καὶ 
ol παρὰ τὴν Θάλατταν οἰκοῦντες ἐν «Σόλοις καὶ £v 
Ισσοῖ. ἈἘπύαξα δὲ, j Zwsvvéotos γυνὴ, προτέρα .KV- 


10 


15 


20 


gov πέντε ἡμέρας tis Ταρσοὺς ἀφίκετο. ἐν δὲ τῇ 25 


ὑπερθολῇ τῶν ὀρέων. τῶν sis τὸ πεδίον, δύο λόχοι τοῦ 
ἸΜένωνος στρατεύματος ἀπώλοντο. oí μὲν ἔφασαν, ἆρ- 
πάζοντάς τι κατακοπήναι ὑπὸ τῶν Kilxow oi δὲ, ὕπο- 
λειφθέντας, καὶ οὐ δνναµένους εὑρεῖν τὸ ἄλλο στρά- 


τευµα, οὐδὲ τας ὁδοὺς, tira πλανωμένους ἀπολέσθαι. 30 


ἦσαν δὲ οὗτοι ἑκατὸν ὁπλῖται.. Οἱ δ ἄλλοι ἐπειδὴ 
ἧχον, τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρπασαν, διὰ τὸν 
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ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζόμενοι, καὶ τὰ βασί- 
λεια τὰ ἐν αὐτῃ. Κύρος δὲ, ἐπεὶ εἰσήλασεν εἰς τὴν 
πόλιν, µετεπέμπετο «Ἀυέννεσιν πρὸς ἑαυτόν. O δὲ οὔτε 
πρότερον οὐδενί πω κρείττονι ἑαυτοῦ εἰς χεῖρας ἐλθεῖν ἔφη" 
ὦ οὔτε τὀτε Kvgo ἰέναι ἦθελε, πρὶν ἡ yvvi) αὐτὸν ἔπεισε, 
xai πίστεις ἔλαθε. «Ἠετὰ δὲ ταύτα. ἐπεὶ συνεγένοντο 
ἀλλήλοις, Συέννεσις μὲν Ἱκύρῳ ἔδωκε χρήματα πολλὰ 
εἰς τὴν στρατιὰν, Kvpos δ ἐχείνῳ δώρα, ἃ νοµίζεται 
παρὰ βασιλεῦσι viua, ἵππον χρυσοχάλινον, καὶ στρεπ- 
[0 τὸν χρυσούν, xai ψέλλια, καὶ ἀχινάκην χρυσούν, καὶ 
στολὴν Περρικὴν,--' καὶ τὴν χώραν µηκέτι ἁρπάζεσθαι' 
và δὲ ἠρπασμένα ἀνδράποδα, ἦν που ἐντυγχάνωσιν, ἀπο- 
λαμθάνειν. | ' 
Ενταῦθ᾽ ἔμεινε Ίκύρος xai ἡ στρατιὰ ἡμέρας εἴχοσιν 
15 οἱ γὰρ στρατιώται ? 8x ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω" ὑπώπτενον 
ydo. ἤδη ἐπὲ βασιλέα ἰέναι µισθωθῆναι δὲ οὐχ ἐπὶ τούτῳ 
ἔφασαν. Πρώτος δὲ Κλέαρχος τοὺς avtov στρατιώτας 
* ἐθιάζετο ἰέναι οἳ δὲ αὐτόν τε ἔθαλλον, καὶ τὰ ὑποζύ- 
για τὰ ἐκείνου, ἐπεὶ Ίρξατο προϊέναι Κλέαρχος δὲ 
90 τότε μὲν μικρὸν ἐξέφυγε τοῦ μὴ καταπετρωθήναι ὕστε- 
pov δὲ, ἐπεὶ ἔγνω, ὅτι ov δυνῄσεται βιάσασθαι, συνήγαγεν 
| ἐκχλησίαν τῶν αὐτοῦ στρατιωτών’ xai πρώτον μὲν ἐδάκρνε 
πολὺν χρόνον ἑστώς' (oi δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσι- 
Gov: )---εἶτα ἔλεξε τοιᾶδε’ 
95 « 4νδρες στρατιώται, μὴ Φαυμάζετε, ὅτι “ χαλεπώς 
μφέρω τοῖς παρούσι πράγµασιν. Ἐμοὶ γὰρ Kvgos ξένος 
Ψ ἐγένετο, καί µε, φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος, τά τε 
μᾶλλα ἐτίμῃησε, xai µυρίους ἔδωκε δαρεικούς' οὓς. ἐγω 
*"Aa6gv, οὐκ εἰς τὸ ἴδιον κατεθέµην ἐμοὶ, 3 ἀλλ οὐδὲ 
0 4καθηδυπάθησα, ἀλλ εἲς ὑμᾶς ἐδαπάνων. Kai πρώ 
ὕτον μὲν προς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα, καὶ ὑπὲρ τῆς 
"Ἑλλάδος ἐτιμωρούμην μεθ ὑμών, ἐκ τῆς Χεῤῥονήσου 
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* ayrovs ἐξελαύνων, ! βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι τοὺς ἐν- 
'οικούντας Ἓλληνας τὴν γῆν. ἈἘπειδὴ δὲ Kvgos ἐκάλει, 
*Aa6dv ὑμᾶς ἐπορευόμην, ἵνα, £t τι δέοιτο, ? ὠφελούῦῃν 
ἑαυτὸν, ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἔπαθον vn ἐκείνου. Enti δὲ ὑμεῖς 
οὐ βούλεσθε συμπορεύεσθαι, ἀνάγκη δή µοι, w vues 5 
ὁπροδόντα τῇ Kvgov φιλίᾳ χρήσθαι, 5) πρὸς ἐκεῖνον 
«γευσάµενον ? μεθ) ὑμῶν εἶναι. «Ἐὲ μὲν δὴ δίκαια ποι- 
*»g0, ovx οἶδα" αἱρήσομαι à ovv ὑμᾶς, καὶ συν ὑμῖν, 
6 τι ἂν δέῃ, πείσοµαι. Kai οὔποτ ἐρεῖ οὐδεὶς, ὣς 
"iyd ἄλληνας ἀγαγῶν εἰς τοὺς βαρθάρους, προδοὺς τοὺς 16 
«Ἓλληνας, τὴν τῶν βαρθάρων φιλίαν εἱλόμην. .4λλὰ, 
«ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐκ ἐθέλετε πείθεσθαι, οὐδὲ ἔπεσθαι, ἐγὼ 
*gyv ὑμῖν ἕψομαι, καὶ, 0 τι ἂν δέῃ, πείσοµαι. * INo— 
euo γαρ ὑμάς ἐμοὶ εἶναι πατρίδα, καὶ φίλους, καὶ 
«συμμάχους, καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν εἶναι τίμιος, ὅπου 1: 
ἂν ὦ ὑμῶν Ó ἐρημωθεὶς, ovx ἂν ἱκανὸς εἶναι οἶμαι, 
«oUr ἂν φίλον ὠφελῆσαι, οὔτ ἂν ἐχθρὸν ἀλεξήσασθαι. 
«5* f)c ἐμοῦ ovv ἰόντος, ὅπη ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώµην 
vgvste? Ταῦτα εἶπεν οἳ δὲ στρατιώται, οἵ τε αὐτοῦ 
ἐχείνου, καὶ oi ἄλλοι, ταύτα ἀκούσαντες, ὃτι οὐ φαίῃ πα- 20 
ρὰ βασιλέα πορεύεσθαι, ἐπῄνεσαν' παρα δὲ Ἀενίον καὶ 
Πασίωνος πλείους ἢ δισχίλιοι, λαθόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ 
σχενοφόρα, ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ KAcdoyo. 

6 Κύρος δὲ, τούτοις ἀπορῶν τε καὶ λυπούµενος, µετεπέμ- 
πετο τὸν Ἰλέαρχον. ὁ à' ἰέναι μὲν ovx 10:25, λάθρα δὲ 25 
τῶν στρατιωτῶν πέµπων αὐτῷ ἄγγελον, " ἔλεγε «λαβῥεῖν, 
ὡς καταστησομένων τούτων εἰς τὸ δέον' µεταπέμπεσθαε 
| 8 ἐχέλευεν αὐτόν αυτὸς δὲ ovx ἔφη ἰέναι. ΙΗετὸ δὲ 
ταῦτα συναγαγὼν τὲς αὐτοῦ στρατιώτας,--καὶ τοὺς προσ- 
ελθόντας αὐτῷ. καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον----ἔλεξε 3U 
totis" 

4 άνδρες στρατιῶται, τὰ μὲν δὴ Κύρου δήλον ὅτι οὕτως 
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ἔχει πρὸς ἡμᾶς, ὥσπερ τὰ )ufrtQU πρὸς ἐχεῖνον' οὔτε 
« ydo ἡμεῖς ἔτι ἐκείνου στοατιῶται. (ἐπ.ζ γε ov συνεπόµιεθα 
ις . - » P] μα - 9, δα) - ε , 

αὐτῷ, ) οὔτε ἐκεῖνος ἡμῖν ἔτι μισθοδότης. "Ότι μέντοι 
ααδικεῖσθαι voulzst vq» qur, οἶδα" ὦστε καὶ, μεταπτει]τὸ- 
ῷ ""μένου αὐτοῦ. ovx ἐθέλω ἐλθεῖν. ! τὸ μὲν µέγιστον, atayv- 
«ενόμενος, OTt σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα ἐψευσμένος «v- 
"rdv: ἔπειτα δὲ καὶ δεδιῶς, to), λαθών µε, ? δίκην ἐπιθῃ), 
ος “ϱ 5 "Nieren E M υγ à ^v . et 
ὧν νοµίνει vit ἐμοῦ ἠδικήσθαι. — .Euol οὖν δοκεῖ οὐχ ὥρα 
5 εἶναι ἡμῖν καθεύδειν. ovÓ ἀμελεῖν ἡμιῶν ανὐτών, ἀλλὰ 
10 ««βουλεύεσθαι, O τι yon ποιεῖν ἐκ τούτων. — Kai eire (ιέ- 
* yottv αὐτοῦ, σνεπτέον μοι δοχεῖ εἶναι, ὅπως ἀσφαλέ- 
"grat uívousv εἴτε .δὴ δοχεῖ ἀπιέναι, ὅπως ἀσφαλέ- 
m 3 7 ν ϱ ν 3 H te 0x 
στατα ἀπίωμεν, xai ὅπως τὰ ἐπιτήδεια ἔξοιμεν' ἄνευ 
ες M , LA od » ὃ I4 » - j8£ 
γὰρ τούτων, ούτε όὄτρατηγου ουτε ἰδιώτου ὀγελος ουδὲν. 
ο» Ο δὲ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος, ᾧ ἂν φίλος ww 
χκλεπώτατος ὃ ἐχθρὸς ᾧ ἂν πολέμιος ᾗ. ἔτι δὲ 
[σα 2 κ ^ 4 * 1 € M A N 6 
δύναμιν ἔχει -αἱ πεζην καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικήν, »v 
«πάντες ὁμοίως opouév ts καὶ ἐπιστάμεθα' καὶ γὰρ οὐδὲ 
“.πόῤῥω δοχοῦὺμέν uot avtov αθέζεσθαι' ὥστε Opa λέ- 
20 “.ύειν, Ó τι τὶς γενώσκει ἄριστον εἶναι. αυτ εἰπον. 
* ἐπαύσατο. . 

Ex δὲ τούτε ἀνίσταντο, oi μὲν ἐκ τοῦ αὐτομάτον, λέξον- 
τες, ἃ ἐγίγνωσκον' οἱ δὲ καὶ ὑπ ἐκείνου ἐγκέλενστοι, ἐπι- 
δεικνύντες, 3 ola, εἴη ἀπορία, ἄνευ τῆς Πζύρου γνώμης, καὶ 

25 µένειν καὶ ἀπιένὰι. — Eis δὲ δὲ εἶπε, προσπδιούµενος σπεύ- 
δειν às τᾶχιστα πορεύεσθαι εἷς τὴν ᾿Ἀλλαδα, στρατηγοὺς 
μὲν ἑλέσθαι ἄλλους ὡς τάχιστα, εἰ μὴ βούλεται Ἰλέαρ- 

3 . » »5 4» » , € *» 2» 
qos ἀπάγειν' τὰ ὃ ἐπιτήδεια ἀγοράξεσθαι, (7) δ᾽ ἆγο- 
4 3’ 3 ” m / | 4 
ρὰ 7» ἐν τῷ βαρδαρικῷ στρατεύµατι,) καὶ * σνυσχεν- 

30 άζεσθαιυ ἐλθόντας δὲ Kvoov αἰτεῖν πλοῖα, ὡς ἀποπλέοιεν' 

id» δὲ μὴ διδῷ ταῦτα, ἡγεμόνα αἰτεῖν Κύρον, ὅστις ὥς 


Φιὰ guías τῆς χόρα ἀπεάδει ἐὰν δὲ μηδὲ ἡγμεμόνα 
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διδῷ, συντάττεσθαι ! τὴν ταχίστῃην' πέµμψαι δὲ καὶ προ- 


καταληψοµένους τὰ ἄκρα, ὅπως " μι φθάσωσι µήτε ὁ 
Kvgos µήτε oi Ἰίλιχε καταλαθόντες ὧν πολλους xai 
πολλὰ χρήματα ἔχομεν ἡρπακότε.  Ovtos μὲν δὲ τοι- 
avita εἶπε μετὰ δὲ τοῦτον Ἰλέαρχος εἶπε τοσούτον' 

3'f2s μὲν στρατηγῄσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν στρατηγίαν. 
μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω' (πολλὰ γὰρ ἐνορώ, δι ἃ ἐμοὶ τοῦτο 
ov ποιητέον') ὧς δὲ--τῷ ἀνδρὶ, ὃν ἂν ἕλησθε, πείσο- 
µαι ᾗ δυνατὸν μάλιστα ἵνα εἰδῆτε, ὅτι καὶ ἄρχεσθαι 
ἐπίσταμαι, de τις καὶ ἄλλος. μάλιστα ἀνθρώπων. «Μετὰ 
δὲ τοῦτον ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εύμθειαν τοῦ 
τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος, ὥσπερ πάλιν τὸν στόλον Kvpov 
μὴ ποιουµένου' ἐπιδειχνὺς δὲ, ὡς εὔμθες ein, ἡγεμόνα αἰἲ- 
τεῖν παρὰ tovtov, ! o λυµαινόµεθα τὴν πρᾶξιν. Ei δὲ 
τι καὶ τῷ ἡγεμόνι πιστεύσοµεν, ᾧ ἂν Kvpgos δῷ, τέ κω- 15 
λύει, καὶ τὰ ἄχρα ἡμῖν χελεύειν Kvgov προχαταλαμόδά- 
νειν; .Eyd γὰρ 3 ὀκνοίην μὲν ἂν εἰς τὰ.πλοῖα ἐμόαί- 
νειν, ἃ ἡμῖν δοίη, μὴ ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι χατα- 
δύσῃ' φοθοίµην ὃ ἂν τῷ ἡγεμόνι, à ἂν δοίῃ, ἔπεσθαι. 


μὴ ἡμάς ἀγάγοι, ὅθεν οὐχ οἷόν τε ἔσται ἐξελθεῖν' βου- 99 


λοίµην δ᾽ ἂν, ἄκοντος ἀπιῶν Ἰύρου, λαθεῖν αὐτὸν am- 
ελθών' ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν.--4λλ ἔγωγε φημὶ ταῦτα 
μὲν φλυαρίας εἶναι δοχεῖ δέ µοι, ἄνδρας ἐλθόντας προς 
Kvgov, οἵτινες ἐπιτήδειοι, σὺν Ἰλεάρχω, ἐρωτᾷν ἐχεῖ- 
vov, τί βούλεται ἡμῖν χρήσθαυ καὶ ἐὰν μὲν ») πράᾶξις ᾖοἈ 
παραπλησία, οἴαπερ χαὶ πρότερον ἐχρῆτο τοῖς. ξένοις. 
ἔπεσθαι καὶ ἡμᾶς, καὶ μὴ xaxíovs εἶναι τῶν πρόσθεν τούτῳ 
συναναθάντων' ἐὰν δὲ μείζων 7) πρᾶξις τῇς πρόσθεν φαί- 
νηται, καὶ ἐπιπονωτέρα xai 5 ἐπικινδυνοτέρα, αξιοῦν, 2) πεί- 


ὄαντα ἡμᾶς ἄγειν, 9») πεισθέντα " πρὸς φιλίαν ἀφιέναυ 50 


οὕτω γὰρ καὶ ἑπόμενοι ἂν φίλοι αὐτῷ καὶ πρόθυμοι ἑποί- 
µεθα, καὶ ἀπιόντες doqales ἂν ἀπίοιμεν---ὃ τι à' ἂν 


- 
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πρὸς ταύτα λέγῃ, απαγγεῖλαι δευρο quas à ἀχούσαν- 
τας πρὸς ταύτα βουλεύεσθαι. ἜΈδοξε δὲ ταύτα. 

Καὶ ἄνδρας ἑλόμενοι σὺν Κλεάρχῳ πέμπονσι», ot ἠρά- 
των Κύρον τὰ δόξαντα τῇ στρατιᾳ. 'O ÀJ ἀπεκρίνατο, 

5 ὅτι ἀκούοι «4θροκόμα», ἐχθρὸν ἄνδρα, ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ 
ποταμῷ εἶναι, ἀπέχοντα δώδεκα σταθµονς πρὸς τοῦτον 
οὖν ἔφη βούλεσθαι ἐλθεῖν xdv μὲν ᾗ ἐκεῖ, τὴν δίκην 
ἔφη χρήζειν ἐπιθεῖναι αὐτῷ ἣν δὲ φεύγῃ, ἡμεῖς ἐκεῖ 
πρὸς tavta βουλευσόμεθα. Ἅ«4κούσαντες δὲ ταῦτα οἱ 

10 αἱρετοὶ, ἀναγγέλλονσι τοῖς στρατιώταις' τοῖς δὲ ὑποψία 
μὲν ἦν, ! ὅτι ἄγει πρὸς βασιλέα, ὅμως δὲ ἐδόχει ἔπεσ- 
θαι. 3 Προσαιτοῦσι δὲ μισθὸν 0. Κύρος ὑπισχνεῖται ? ἡμι- 
όλιον πᾶσι δώσειν, οὗ πρότερον ἔφερονι--ἀντὶ δαφρεικοῦ, 
τρία ἡμιδαρεικὰ. “τοῦ μηνὸς, τῷ στρατιώτῃ ὅτι ὃ᾽ xi 

15 βασιλέα ἅγοι, ovà ἐνταῦθ ἤκουεν οὐδεὶς,--ἒἔν γε τῷ 
φανερφ. 

.Ἐντεύυθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, 
ἐπὶ τὸν Σάρον ποταμὸν, οὗ ἦν τὸ εὖρος τρία πλέθρα. 
ἜΕντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας πέντε, ἐπὶ 

20τὺν llégauov ποταμὸν, o^ τὸ εὖρος στάδιον. Ἐντεῦθεν 
ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας πεντεκαίδεκα. eis 
Ισσοὺς, τῆς Κιλικίας ἐσχάτην πόλιν, ἐπὶ τῇ Φαλάττῃ, 
οἴχουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. ἈἘνταῦθα ἔμεινεν 
ἡμέρας τρεῖς' καὶ Κύρῳ παφήσαν ai ἐκ Πελοποννήσε νῄες, 

25 τριάκοντα xai πέντε, xai ἐπὶ ταύταις ναύαρχος IIv0ayó- 
gas «4ακεδαιμόνιος. 'Hytivo δ αὐτῶν Ταμῶς «ἰγύπ- 
τιος ἐξ Εφέσον, ἔχων vavs ἑτέρας Ἰύρου πέντε καὶ εἴκο- 
cur ais ἐπολιόρκει Μίλητον, ὅτι Τισσαφέρνῃ φίλη Tw 
xai συνεπολέµει Koo πρὸς αὐτόι. Παρήν δὲ καὶ Χειρί- 

30 σοφος ὃ «4ακεδαιμόνιος ἐπὶ τῶν νεῶν, µετάπεμπτος ὑπὸ 
Κύρον, ἑπτακοσίους ἔχων ὁπλίτας, ὧν ἐστρατήγει παρὰ 
Κύρῳ. 4i δὲ νῄες ὥρμουν nagd τὴν Κύρου σχηνήν. Ἐν. 

ον. I. 19 
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ταῦθα καὶ oi παρ 716ooxóua. μισθοφόροι ἢλληνες ! ἄπο- 
στάντες ἦλθον παρὰ Κύρον, τετρακόσιοι ὁπλῖται, καὶ συν- 
εστρατεύοντο ἐπὶ βασιλέα. 

Εντεύθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγλας πέντε, 


αι 


ἐπὶ πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας. σαν δὲ ταῦ- 
, , M N 1 » — A - P d 
τα Óvo τείχη καὶ το µεν ἔσῶθεν, προ τής Ἀιλιχίας, 
Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίκχων φυλακή τὸ ὃ ἔδω, τὸ πρὸ 
τῆς Συρίας, βασιλέως ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. «4ια 

, ^ / € ^ / » 3 ', 
µέσου δε τούτων ῥεῖ ποταµος, Kégoos ὄνομα, εὖρος πλέ- 
Opov. "xav δὲ τὸ µέσον τῶν τειχών ἦσαν στάδιοι τρεῖς' 10 
καὶ παρελθεῖν ovx ἦν βίᾳ' ἦν γὰρ ἡ πάροδος στενὴ, xai 
τὰ τείχη εἲς τὴν Φάλατταν καθήκοντα, ὕπερθεν δὲ ἦσαν 
2 2*3 ^ » A ' ^ ΄ 3 , 3 3 

πέτραι ἠλίδατοι' ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ἀμφοτέροις ? ἔφει- 
στήκεσόαν πύλαι. Ταύτης ἕνεχα τῆς παρὀδου Kvgos τὰς 

e , e c 7 42 , ν F 
vavs µετεπεµψατο, ὅπως οπλίτας ' ἀποθιδάσειεν εἴσω 12 
καὶ ἔξω τῶν πυλών», καὶ βιασάµενοι τοὺς πολεμίους παρ- 
ἐλθοιεν, εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις ὅπερ 
ῷετο ποιήσειν τὸν 4θροχόµαν ὃ Ἰύρος, ἔχοντα πολὺ 
στράτευμα. «άθροχόμας δὲ οὐ "τούτο ἐποιῄσατο, aAA, 
ἐπεὶ ἤκουε Kvgov ἐν Κιλιχίᾳ ὄντα, ἀναστρέψας ἐκ doo 20: 
γίκῃς παρὰ βασιλέα ἀπήλαννεν, ἔχων, ὡς ἐλέγετο, τρι- 
ἄχαντᾳ µυριάδας στρατιᾶς. 

Ἐντεύθεν ἐξελαύνει διὰ «Συρίας, σταθμὸν ἕνα, παρα- 
σάγγας πέντε, εἰς ἸΜυρίανδρον, πόλιν οἰχουμένην ὑπὸ 
Φοινίκων, ἐν τῇ δαλάττῃ' ἐμπόριον 0. ἦν τὸ χωρίον, xai 25 
diguovv αὐτόθι ὀλκάδες πολλαί. Ενταῦθ ἔμειναν ἡμέ- 

€ ,. M πα 5 ς 9 * 4 A 
ᾷας ἑπτά καὶ Atvias 0 2dgxas στρατηγος. xai Πασίων 
ὁ ἸἨεγαρευς, ἐμδάντες εἰς πλοῖον, καὶ τῷ πλείστου ἄξια 
ἐνθέμενοι, ἀπέπλευσαν, "ὡς μέντοι πλείστοις ἐδόχει, gu- 
λοτιµηθέντες, ὅτι τοὺς στρατιώτας αὐτῶν παρὰ Ἰλέαρ- 10 
χον ἀπελθόντας, Oe ἀπιόντας sis τὴν Ελλάδα πάλι», 
x«i οὐ πρὸς βασιλέα, εἴα Κύρος τὸν Κλέαρχον ἔχειν. 
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Επεὶ δ᾽ οὖν ἦσαν ἀφανεῖς  διηλθεν ὁ λόγος, ὅτι δι- 

ώχοι αὐτοὺς Kvpgos τριήρεσι" xai οἱ μὲν εὔχοντο, ὥς 

δολίους ὄντας, αὐτοὺς ληφθήναι' 1 οἱ δ᾽ ὤκτειρον, εἰ ἆλά- 
΄ σοιντο. 

5 ΚΌυρος δὲ, συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς, εἶπεν' ** 4πο 
«λελοΐπασιν ἡμᾶς Stvías καὶ ΠΠασίων' dAX εὖ γε μέν 
«τοι ἐπιστάσθωσαν, ὅτι " οὔτε ἀποδεδράκασιν, οἶδα ydo, 
«ὅπη οἴχονται οὔτε ἀποπεφεύγασιν, ἔχω γὰρ τριήρεις, 
«ὥστε ἑλεῖν τὸ ἐχείνων πλοῖον. 4λλὰ, μα τοὺς θεοὺς, 

IO “οὐκ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω' οὐδὲ ἐρεῖ οὐδεὶς, ὡς ἐγὼ, ἕως 
(ομὲν ἂν παρῇ tts, χρῶώμαυ ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι βού- 
* Àyvat, συλλαθῶν καὶ αὐτοὺς χακῶς mou» καὶ τὰ χρή- 
"uar αποσυλῶ. «ἀλλὰ ὃἰόντων [ᾶν,] εἰδότες, ὅτι κα- 
*x(ovs εἰσὶ περὶ ἡμᾶς, ?) ἡμεῖς περὶ ἐκείνους. Καίτοι 

15 -ἔχω γε αυτῶν καὶ τέχνα καὶ yvvaixas, iv Τράλλεσι 
4 φρουρούμενα" * ἀλλ᾽ ουδὲ τούτων στερήσονται, ἆλλ᾽ axo 
“λήψονται, τῆς πρόσθεν ἕνεχα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς' Και 
ὅ μὲν ταῦτα εἶπεν oi δὲ Ἓλληνες, et τις καὶ ἀθυμότερος 
ἦν πρὸς τὴν ἀνάδασιν, ἀκάσαντες τὴν Κύρου ἀρετὴν, ἥδιον 

20 καὶ προθυµότερον συνεπορεύοντο. 

Mii δὲ ταῦτα κύρος ἐξελαύνει σταθμοὺς τέσσαρας, 
παρασάγγας εἴκοσιν, ἐπὶ τὸν XdÀov ποταμὸν, ὄντα τὸ 
εὖρος πλέθρου, πλήρη δ᾽ ἰχθύων μεγάλων καὶ πραέων, 
οὓς οἱ Σύροι θες ἐνόμιζον, καὶ ἀδικεῖν οὐκ εἴων, οὐδὲ τὰς 

25 περισοτεράςε. -4ἱ δὲ κῶμαι, £v als ἐσκήνουν, Παρυσάτι- 
δος ἦσαν, ὁ εἰς ζώνην δεδοµέναι. Εντεύθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάκοντα, ἐπὶ τὰς πηγὰς 
τοῦ 4αράδαχος ποταμού, οὗ τὸ εὖρος πλέθρου. Ενταύθα 
ἦσαν τὰ Βελέσιος βασίλεια, τοῦ Συρίας ἄρξαντος, καὶ 

30 παράδεισος πάνυ μέγας καὶ καλὸς, ἔχων πάντα, ὅσα 

/' ὧραι φύουσι. — Kupgos δ᾽ αὐτὸν ἐξέχοψε, xai τὰ βασίλεια 
χατέκανσεν. Ἠντεύθεν ἐξελαύνει σταθιιοὺς τρεῖς παρα 
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σάγγας πεντεκχαίδεκα, ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν, ὄντα 
τὸ εὖρος τεττάρων σταδίων 1 καὶ πόλις ανὐτόθι ὠχεῖτο, µε- 
γάλη xai εὐδαίμων, Θάψακος ὀνόμοτι ἈἘνταύθα ἔμει-. 
vay ἡμέρας πέντε καὶ Κύρος, μεταπεμψάμενον τοὺς στρα- 
τηγοὺς τῶν Ελλήνων, ἔλεγεν, ὅτι ἡ ὑδὸς ἔσοιτο πρὸς βα- 5 
σιλέα µέγαν, sis Παθυλώνα" καὶ κελεύει αὐτοὺς λέγειν 
ταύτα τοῖς στρατιώταις, xai ἀναπείθειν ἔπεσθαι. Οὲ δὲ 
ποιῄσαντες ἐκκλησίαν, ἀπήγγελλον ταύτα oi δὲ στρα- 
τιώται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς, καὶ ἔφασαν, αὺ- 

* , μή 2 , , 4 b *» 25 
τοὺς πᾶλαι ταυτα εἰδότας κρύπτειν' χαὶ ovx ἔφασαν Lévat, 10 
*» , 2 L ” ο A ο , 
ἂν µή τις ανὐτοῖς χρήµατα διδῷ, ὥσπερ xoi τοῖς προτέ- 

b] /, » ” 4 4 ο , 

ροις μετὰ Κύρου ἀναθᾶσι aod τὸν πατέρα τοῦ Κύρου 
καὶ ταῦτα, οὐκ ἐπὶ µάχην όντων, ἀλλὰ καλοῦντος tov πα- 
τρὸς Kvgov. ἸΤαύτα οἱ στρατηγοὶ ἀπήγγελλον 0 δ᾽ 
ὑπέσχετο, ἀνδρὶ ἑχάστῳ δώσειν πέντε ἀργυρίου μνᾶς, ἐπὰν 15 
sis Βαθυλῶνα ἥκωσι, καὶ τὸν μισθὸν ἐντελῆ, μέχρις ἂν 
καταστήσῃ τοὺς Ἓλληνας εἰς Ιωνίαν πάλιν. TO μὲν 8p 
πολὺ τοῦ Ελληνικού οὕτως ἐπείσθη.-- Μένων δὲ, πρὶν δή- 
λον εἶναι, τί ποιῄσεσιν οἱ ἄλλοι στρατιῶται, πότερον ἕψον- 
ται Κυρῳ, 9) oU, συνέλεξε τὸ avtov στράτευμα χωρὶς τῶν 20 
ἄλλων, καὶ ἔλεξε τάδε’ | 

« 4νδρες, ἐὰν ἐμοὶ πεισθήτε, οὔτε κινδυνεύσαντες, 
“οὔτε πονήσαντες, τῶν ἄλλων πλέον προτιµήσεσθε στρα- 
ἁτιωτῶν ὑπὸ Kvgov.—TTt οὖν κελεύω noua ;—Nvv 
Μδεῖται Kugos ἔπεσθαι τοὺς Έλληνας ἐπὶ βασιλέα. ἐγὣ 29 
οὖν φημὶ, ἡμάς χρῆναι διαθήναι τὸν Ευὐφράτην ποτα- 
«μὸν, πρὶν δήλον εἶναι, ὃ τι oi ἄλλοι Ἕλληνες azo- 
ἁκρινούνται Κύρω. Hv μὲν γὰρ  ψηφίσωνται ἔπεσθαιε, 
α. . / ν * Σ - » A 

υμεῖς δόξετε αἴτιοι εἶναι, ἄρξαντες τοῦ διαθαίνειν xai 
“ὥς προθυμοτάτοις ὑμῖν οὖσι χάριν εἴσεται Κύρος, xai 30 
μα ἀποδώσει (ἐπίστάται ὃ εἴ τις καὶ ἄλλος) ἣν δ᾽ 
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"ἀποψηφίσωνται οἱ ἄλλοι 1 ἄπιμεν μὲν ᾿πάντες εἲς 
«τοὔμπαλιν' ὑμῖν δ᾽, ós µόνοις πειθοµένοις, πιστοτάτοις 
«χρήσεται, καὶ εἰς φρούρια καὶ tis λοχαγίας' καὶ ἅλ- 
* ÀAov οὗτινος ἂν δέησθε, οἶδα, ὅτι ? ὡς φίλου τεύξεσθε 
5 Κυρον." «4κούσαντες ταύτα ἐπείθοντο, xoi διέθησαν 
πρὶν τους ἄλλους ἀποκρίνασθαι. Κύρος δ᾽, ἐπεὶ ᾖσθετο 
διαθεθηκότας, ᾖσθη τε, καὶ τῷ στρατεύματι πέµψας 
J'Aov», εἶπεν “γω μὲν, ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς ἐπαινῶ' 
«ὅπως δὲ καὶ υὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσητε, ἐμοὶ µελήσει 37 
lO ““μηκέτι µε Kvpoov νομίζετε”. Οἱ μὲν δὴ στερατιώται, 
ἐν ἐλπίσι µεγάλαις ὄντες, εὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι' 
ἠΜένωνι δὲ καὶ δῶρα ἐλέγεο πέμψαι µεγαλοπρεπ:. 
Ταύτα δὲ ποιήσας διέδαινε' συνείπετο δὲ xai ὃ τὸ ἄλλο 
στράτευμα αυτῷ ἅπαν xoi τῶν διαθαινόντων τὸν πο- 
]δταμὸν οὐδεὶς ἐθρέχθη ἀνωτέρω τῶν μασθῶν ὑπὸ τοῦ πο- 
ταμοῦ. Οἱ δὲ Θαψακηνοὶ ἔλεγον, ὅτι οὐ πὠποθ᾽ οὗτος 
ὁ ποταμὸς διαθατὸς γένοιτο πεζῃ, εἰ μὴ τότε, ἀλλὰ 
πλοίοις ἃ τότε 4θροκόµμας προϊῶν κατέχανσεν, ἵνα μὴ 
Κύρος διαδθῃ. Ἀ[Εδόκει δὲ Φεῖον εἶναι, καὶ σαφῶς ὑποχω- 
20 oca τὸν ποταμὸν Kvoo, ὡς βασιλεύσοντι. 

Ἐντεύθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Συρίας, σταθμοὺς ἐννέα, 
παρασάγγας πεντήκοντα, καὶ ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν «4ρά- 
ἔήν ποταµόν. ἜἘνταύθα ἧἦσαν κχώμαι πολλαὶ, μεσταὶ 
σίτου καὶ otvov. Ἐνταύθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἔπε- 

25 σιτίσαντο. Ἐντεύθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς «4ραδίας, τὸν 
Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, σταθμοὺς ἐρήμους 
πέντε, παρασάγγας τριάκοντα καὶ πέντε. Ἐν τούτῳ δὲ 
τῷ τόπῳ ἦν μὲν ἡ yn πεδίον ἅπαν ὑὁμαλὸν ὥσπερ Od 
λαττα, ἀφινθίου δὲ πλήρες εἰ δέ τι καὶ ἄλλο ἑνην ὕλης 

303 καλάμον, ἅπαντα ἦσαν εὐώδη, ὥσπερ ἀρώματα δέν- 
8gov δ᾽ οὐδὲν ἐνῆν. Θηρία δὲ, πλεῖστοι μὲν οἳ ἄγριοι 
ὄνοι, οὐκ ὀλίναι δὲ " σιρουθοὶ αἱ μεγάλαι ἐνῆσαν δὲ xai 


102 EXCERPTA IISTORICA. 


ὠτίδες καὶ Oopxddes ταῦτα δὲ xà θηρία οἱ ἐππεῖς 
ἐδίωκον ἐνίοτε. Καὶ oi μὲν ὄνοι, ἐπεί τις διώκοι, προ- 
δραµόντες ! ἂν εἰστήχεσαν' (πολὺ γαρ tov ἵππου θἄττον 
9, A , 2 N /, € e 2 3 M 
ἔτρεχον ) καὶ πάλιν, ἐπεὶ πλησιάζοι Ó ἵππος, ? tavta 
ἐποίουι" 3 ὥστε 8x ἦν λαθεῖν, εἰ μὴ διαστάντες οἳ ἱππεῖς 
e" / . ο b] M έ nd 
Φηρφεν διαδεχόµενοι τοῖς ἵπποι. Te δε κχρέα tov 
ἁλισκομένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοι» ἁπαλώτε- 
ρα δέ. «Στρουθὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαδεν' οἱ δὲ διώξαντες τῶν 
ἱππέων vay) ἐπαύοντο' "πολὺ γὰρ ἀπέπτα ἀποφεύγου- 
σα, τοῖς μὲν ποσὶ δρόµωῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν, ἄρασα, ὥσ- 16 
περ ἑστίῳ, χρωμένη.  Tüs δὲ ὠτίδας, ἄν τις ταχυὺ ἀν- 
στῇ, ἔστι λαμόάνειν' πέτονται γὰρ βραχυ, ὥσπερ πέρ- 


διχες, xai ταχὺ ἁἀπαγορεύουσ. Ἰὰ δὲ κρέα αὐτῶν 
ᾖδιστα ἦν. 

Πορευόµενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφικνούνται 1. 
ἐπὶ τὸν Maoxaüv ποταμὸν, τὸ εὗρος πλεθριαῖον. Ἐν- 
ταῦθα qv πόλις ἐρήμη, µεγάλη, ὄνομα δὲ «vip Κορ- 
cot περιεῤῥεῖτο δὲ αὕτη ὑπὸ tov Ἰασκᾶ κύκλῳ. 
Ενταύθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἐπεσιτίσατο τὸ στρά- 
τευµα. Έντεύθεν ἐξελαύνει σταθµοὺς ἐρήμους τρισκαί- 2 
δεχα, παρασάγγας ἐννενήκοντα, τὸν Εὐφράτην ποταμὸν 
ἐν δεξιᾷ ἔχων, καὶ ἀφικνεῖται ἐπὶ Πυλας. Ἐν τούτοις 
τοῖς σταθμοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ τοῦ 
λιμού. οὐ γὰρ ἦν χόρτος, οὐδὲ ἄλλο δένδρον οὐδὲν, ἀλλα 
ψιλὴ ἦν ἅπασα ἡ χώρα. οἱ δὲ ἐνοικοῦντες, ὃ ὄνους ἀλέ-δ 
τας περὶ τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες καὶ ποιᾶντες, sis Ba6v- 
λώνα ἦγον xai ἐπώλουν, καὶ ἀνταγοράζοντες σῖτον ἔζων. 
T6 δὲ σεράτευμα ὁ σἵτος ἐπέλιπε, καὶ πρίασθαι 8x ἦν, εἰ 
μὴ ἐν τῇ «4νδίᾳ ἀγορά, ᾿ ἐν τῷ Κύρου βαρδαρικῷ, τὴν 
χαπίθην ὃ ἀλεύρων 9 ἀλφίτων, τεττάρων σίγλων. ?'O3 
δὲ σίγλος δύναται ἑπτὰ ὀδολὲς καὶ ἡμιοδόλιον 4ττικός ἡἢ 
δὲ καπίθη δύο χοίνικας «4ττικοὺς ἐχώρε.. Κρέα οὖν ἐσ- 
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θίοντες οἱ στρατιῶται διεγίγνοντο. 1 Hv δὲ τούτων τῶν 
σταθμῶν, οὓς πάνν μακροὺς ἠλαυνεν, ὑπότε 7] πρὸς ὕδωρ 
βούλοιτο διατελέσαι 3) πρὸς χιλόν. Καὶ δή ποτε στενο- 
! Λωρίας καὶ mqÀov φανέντος ταῖς ἁμάξαις δυσπορεύτον, 
5? ἐπέστη ὁ Kvgos σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἀρίστοις καὶ εὐδαιμο- 
νεστάτοις, καὶ ἔταξε l'Aovv καὶ ΠΠέγρητα, ? λαθόντας τοῦ 
βαρθαρικού στρατού συνεχθιθάζειν τὰς ἁμάξας. Ems 
δὲ ἐδόκουν avtQ σχολαίως ποιεῖν, ὥσπερ ὀργῇ ἐκέλευσε 
τοὺς περὶ αὐτὸν Πέρσας τοὺς κρατίστους συνεπισπεύσαι 
Οτὰς ἁμάξας. Ίνθα δή µέρος τι τῆς εὐταξίας ἦν θεά- 
σασθαι. ᾿Ρίψαντες γὰρ τοὺς πορφνροῦς κχάνδυς, ὅπου 
ἕχαστος " ἔτυχεν ἑστηκῶς, ἴεντο, ὥσπερ ἂν δράµοι τις 
περὶ νίκης, καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου' ἔχοντες 
τούτους τε τοὺς πολυτελεῖς χιτώνας, xai τὰς ποιχίλας 
5 ἀναξυρίδας' ἔνιοι δὲ καὶ στρεπτοὺς περὶ τῷ τραχήλῳ, xou 
ψέλλια ἐπὶ τῶν χειρὼν' εὐθὺς δὲ σὺν τούτοις εἰσπηδήσαν- 
τες εἰς τὸν πηλὸν, Φάττον ἢ ὥς τις ἂν ὥετο, µετεώρους 
ἐξεχόμισαν τὰς ἁμάξα.. To δὲ σύμπαν, δῆλος ἦν 
Κῦρος σπεύδων πᾶσαν τὴν ῥὁδὸν, καὶ οὐ διατρίδω», ὅπου 
!O μὴ ἐπισιτισμού £vexa, ἢ τινὸς ἄλλου ἀναγκαίου ἐκαθέζε- 
to: 3 νομίζων, ὅσῳ μὲν ἂν Φάττον ἔλθοι, τοσούτῳ ἄπαρα- 
σκεναστοτέρω βασιλεῖ μαχεῖσθαι ὅσω δὲ σχολαιότερον, 
τοσούτῳ πλέον βασιλεῖ συναγείρεσθαι στράτευμα. " Καὶ 
συνιδεῖν à ἦν τῷ προσέχοντι τὸν vovv 9) βασιλέως ἄρχη, 
!5 πλήθει μὲν χώρας καὶ ἀνθρώπων, ἰσχυρὰ οὖσα, τῷ δὲ µή- 
κει τῶν ὁδῶν, xai τῷ διεσπάσθαι τὰς δυνάμεις, ἀσθενης, εἴ 
τις διὰ ταχέων τὸν πόλεμον ποιοῖτο. 
Πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτου, κατὰ τοὺς ἐρήμους σταθµους.. 
ἦν πόλις εὐδαίμων καὶ µεγάλη, ὄνομα δὲ Χαρμάνδη. ix 
JO ταύτης οἱ στρατιώται ἠγόραζον τὰ ἐπιτήδεια, σχεδίαις 
διαθαίνοντες ὧδε διφθέρας, ἃς εἶχον στεγάσµατα, ἐπίμ- 
“πλασαν χόρτου κούφον, εἶτα " υνήγον καὶ συνεσπων, ὧν. 
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py ἅπτεσθαι τῆς κάρφη» τὸ ὕδωρ' ἐπὶ τούτων διέδαινον, 
xai ἐλάμθανον τὰ ἐπιτήδεια, οἶνόν τε ix τῆς βαλάνου 
πεπου]μένον τῆς ἀπὸ του φοίνιχος, xai σἵτον µελίνης. τοῦ- 
το ydo ἦν ἐν tg χώρα πλεῖστον. «4αφιλεξάντων δέ τι 
ἐντανθα τῶν τε 18 «Ἠένωνος otpatuotev xai το Κλεάρχε, 
0 Κλέαρχος, χρίνας ἀδιχκεῖν τὸν τοῦ «Ἠένωνος. :εληγαὰς 
ἐνέδαλεν. ὁ ὃδ᾽ ἐλθων πρὸς τὸ ἑαυτου στράτευµα ἔλεγεν. 
ἀχούσαντες ὃ oi σερατιώται ἐχαλέπαινον, xai ὠργίςοντο 
ἰσχυρῶς τῷ Ἀλεάρχῳ. Ty 0 αὐτῇ ἡμέρ Κλέαρχος 
ἐλθων ἐπὶ τὴν διάθασιν τοῦ notauov, xai ἐχεῖ κατασκε- 10 
γψάμενος τὴν ἀγορὰν. ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν avtov σχηνὴν 
διὰ τοῦ ἸΜένωνος σερατεύµατος, σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ 
αυτόν. ( Kvgos ὃ οὕπω ἦκεν, ἀλλ ἔτι ! προσήλαυνε. ) 
τῶν δὲ Méveovos στρατιωτών ξύλα σχίζων τὶς, ὣς εἶδε τον 
Kàíagyov διελαύνοντα., (uoc τῇ ἀξίνῃ' xai οὗτος μὲν av- 15 
τού ἧμαρτεν ἄλλος δὲ λίθῳ. xai ἄλλος εἶτα πολλοὶ, 
κραυγῆς γενομένης. 'O δὲ καταφεύγει εἰς τὸ ἕαντου 
στράτευμα, και . ὐθὺς παραγγέλλει εἰς τὰ ὅπλα. xai τους 
μὲν ὁπλίτας ἐχέλευσεν αὐτοῦ μεῖναι, tds ἀσπίδας πρὸς 


td γόνατα Ὀέντας αὐτὸς δὲ λαθὼν τοὺς Opaxas καὶ 20 


τους ἱππέας, oi ἦσαν αὐτῷ ἐν τῷ στρατεύματι πλείους 
A [ , 3 € - - πο 

3] τετταράχοντα., (τούτων à. οἱ πλεῖστοι Opaxss, ) ἠλαυνεν 
ἐπὶ τοὺς Μένωνος ὥστε ἐχείνους ἐχπεπλήχθαι, xai αυτὸν 
αένωνα, «ai τρέχειν ἐπὶ vd ὅπλα. Οἱ δὲ καὶ " ἕστασαν 


ἀποροῦντες τῷ πράγματι. 'O δὲ Πρόξενος, (? ἔτυχε γαρ 20 


ὕστερον προσιῶν, xai τᾶξις αὐτῷ ἑπομένη τῶν ὁπλιτῶν. ) 
"εὖθὺς οὖν * εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέρων ἅγων. ἔθετο τὰ ὅπλα, 
xai ἐδεῖτο τον Κλεάρχου μὴ ποιεῖν ταντα. "Ο δὲ £ya- 
λέπαινεν, ὅτι αὐτοῦ ὀλίγου δεῄσαντος καταλευσθήναι, 


πράως λέγοι τὸ avtov πάθος ἐχέλενέ τε αὐτὸν £x τον 90 


µέσου ἐξίσιασθαι Ἐν τούτῷρ δὲ, ἐπεὶ ἧἦκε Kvgos, xai 
ἐπύθετο το πρᾶγμα, εὐθὺς ἔλαδε vd ὅπλα :is τος χεῖ- 
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pas, xai ] σὺν τοῖς παρούσι τῶν πιστων, "xsv ἐλαύνων 
εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει ὧδε “ Κλέαρχε καὶ Πρόξενε, καὶ 
* of ἄλλοι oí παρόντες Ἓλληνες, ovx ἴστε, ὃ τι ποιεῖτε. 
* Ei γάρ τινα ἀλλήλοις µάχην συνάψετε, νομίζετε, 
ὅ-. ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ἐμέ τε "κατακεκόψεσθαι, καὶ ὑμᾶς 
4 oy πολὺ ἐμοῦ ὕστερον. ? κακῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόν- 
τῶν, πάντες οὗτοι, οὓς ὁρᾶτε, βάρθαροι πολεμιώτεροι 
«ἡμῖν ἔσονται τῶν παρὰ βασιλεῖ ὄντων. «4κούσας 
ταῦτα 0 Κλέαρχος, ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο' xai παυσάµενοι 

[0 ἀμφότεροι, "κατὰ χώραν ἔθεντο τὰ ὅπλα. 

Εντεῦθεν προϊόντων, ἐφαίνετο ἴχνη ἵππων καὶ χόπρος' 
εἰχάζετο δὲ εἶναι ὃ στίθος ὥς δισχιλίων ἵππων. Οὗτοι 
᾿προϊόντες ἔχαιον xai χιλὸν, καὶ et τι ἄλλο χρήσιμον ἦν. 
Ορόντας δὲ, Πέρσης ἀνήρ, γένει τε προσήχκων βασιλεῖ, 
15xaí * τὰ πολεμικὰ λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις Περσών, 
ἐπιθουλεύει Ἱύρῳ, καὶ πρὀσθεν πολεμήσας. Καταλλα- 
εἰς δὲ οὗτος Κυύρῳ, εἶπεν, εἰ αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, 
ὅτι τοὺς προκατακαίοντας ἱππέας 7 κατακαίνοι ἂν ἓν- 
εδρεύσας, ἢ ζώντας πολλοὺς αὐτῶν ἕλοι, xai 5 κωλύσειε 

20 τοῦ καίειν ἐπιόντας, xoi ποιῄσειεν, ὥστε µήποτε δύνασθαι. 
αὐτοὺς, ἰδόντας τὸ Κύρου στράτευμα, βασιλεῖ διαγγεἴ- 
λαι. TQ δὲ Koo ἀκούσαντι ταύτα ἐδόχει ὠφέλιμα 
εἶναι xai ἐχέλευεν αὐτὸν ͵αμθάνειν µέρος παρ ἑκάστου 
τών ἡγεμόνων. 

25 "Ο δὲ Ορόντας, νοµίσας ἑτοίμους αὐτῷ εἶναι τοὺς 
ἱππέας, γράφει ἐπιστολὴν παρὰ βασιλέα, ὅτι ἤξοι ἔχων 
ἱππέας ὡς ἂν δύνηται πλείστους ἄλλα φράσαι τοῖς ἕαν- 
τοῦ ἱππεῦσιν ἐκέλευεν, ὡς φίλιον avrov ὑποδέχεσθαι 
Ἑνῆν 9 ἐν τῇ ἐπιστολῃ καὶ τῆς πρόσθεν φιλίας ὑπομνή- 

30 µατα xai πίστεωε. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ 
ἀνδρὶ, àe devo ὁ δὲ λαθῶὼν, «Κύρῳ δείκνυσιν. «να 
νους δὲ αὐτὴν ὁ Κύρος, συλλαμθάνει Ορόντη», καὶ ovy 

Vor. I. 14 
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καλεῖ εἰς τὴν αὐτοῦ σκηνὴν Περσῶν τοὺς ἀρίστους τῶν 
περὶ αὐτὸν ἑπτά καὶ τὺς τῶν Ελλήνων «ρατηγὲς ἐκέλευεν 
. ὁπλίτας ἀγαγεῖν, τούτους δὲ Φέσθαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν 
avtov σχηνήν. Oi δὲ ταῦτα ἐποίησαν, ἀγαγόντες ox 
τρισχιλίους ὁπλίτας. Ἰλέαρχον δὲ καὶ εἴσω παρεκάλεσε ὁ 
σύμόουλον, ὃς γε καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐδόχει προτι- 
µηθήναι μάλιστα τῶν Ελλήνων. Ext 9 ἐξῄλθεν, ἐξήγ 
ύειλε τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν τοῦ Όρόντου, os ἐγένετο" 
οὐ γὰρ ἀπόῤῥητον ἦν. Έφη δὲ Kvgov ἄρχειν τοῦ λόγου 
ὥδε: 

* Παρεκάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅπως. σὺν ὑμῖν 
«* BovAsvópsvos, ὃ τι δικαιότατον καὶ πρὸς θεῶν καὶ προς 
«ἀνθρώπων», τοῦτο πράξω περὶ Ορόντου Ἱτουτουϊ. ΤΕτον 
* ydo πρῶτον μὲν ὁ ἐμὸς πατήρ ἔδωκεν ὑπήκοον ἐμοὶ 
* εἶναι. ἐπεὶ δὲ, ταχθεὶς, de ἔφη αὐτὸς, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἰ5 
« ἀδελφοῦ, οὗτος ἐπολέμησεν ἐμοὶ, ἔχων τὴν ἐν «Σάρ- 
* Begty ἀκρόπολιν, καὶ &y&à αὐτὸν προσπολεμῶν ἐποίῃησα, 
«ὥστε δόξαι τούτῳ tov προς ἐμὲ πολέμου παύσασθαι.---- 
"καὶ δεξιὰν ἔλαδον xai ἔδωκα.' Μετὰ tavta, ἔφη, 
d Ορόντα, ἔστιν Ó τι σε ἠδίχησα;--Ο δὲ ἀπεκρίνα- 20 
το, ἅτι ov. Πάλιν ὁ Kvgos ἠρώτα---Οὐκοῦν ὕστερον. 
ᾧς αὐτὸς GU ὁμολογεῖς, οὐδὲν ὑπ ἐμοῦ ἀδικούμενος, 
Σἀποατὰς εἰς Ἰνσοὺς, κακώς ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώρα», 
ὃ τι ἐδύνω ;---Ἔφη ὁ Ogóvtqus.—Quxovv, ἔφη ὁ ἸΚῦρος. 
ἁπότ GJ ἔγνως τὴν σεαντου δύναμιν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν τῆς 25 
«ἀρτέμιᾶος βωμὰν, ? µεταμέλειν τέ σοι ἔφησθα, xoi πεί- 
cas ἐμὲ, πιστὰ πάλιν ἔδωκάς uou xai ἔλαδες παρ ἐμοῦ; 
—Kai ταῦθ) ὡμολόγει ὁ Ορόντης.--Τΐ οὖν, ἔφη ὁ Kv- 
pos. ἀδικηθεὶς vm ἐμοῦ, vvv τοτρίτον ἐπιδθουλεύων uot 
φανερὸς γέγονας :--νΕιπόντος δὲ τοῦ Ogovtov, ὅτι οὐδὲν 30 
ἀδικηθεὶς, ἠρώτησεν ὃ  Kvgos αὐτόν--- Ομολογεῖς οὖν 
περὶ ἐμὲ ἄδιχας εἶναι ;— γὰρ ἀνάγχη, ἔφη ὁ Opdv- 


10 
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tgs.— Ex τούτου πάλιν ἠρώτησεν ὁ Kvooz — Ett οὖν ἂν 
ένοιο τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμιος, ἐμοὶ δὲ καὶ φίλος καὶ 
πεστός ;— O δὲ ἀπεχρίνατο, ὅτι---οὐδ', εἰ γενοίµην, 6 Kv- 
ge, σοί } ἂν ἔτι ποτὲ δόξαιµι. 
4 Ἡρος ταύτα ὃ Κύρος εἶπε τοῖς παρούσιν---- 'Ο uiv 
ἀνήρ τοιαύτα μὲν πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ λέγει ὑμῶν δὲ 
πρώτος, à Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώµην, ὃ τι doi 
δοχεῖ.--Κλέαρχος δὲ εἶπε τάδε----Συμθουλεύω ἐγὼ, τὸν 
ἄνδρα τοῦτον ! ἐκποδων ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα" às µηκέτι 
IO δέοι τοῦτον φυλάττεσθαι. ἀλλὰ σχολὴ ἡμῖν, "τὸ κατὰ 
τούτον εἶναι, τὲς ἐθελονταὰς φίλους τότες εὖ ποιεῖν. ἸΤαυ- 
ry δὲ τῇ yvóu ἔφη καὶ * τοὺς ἄλλους προσθέσθαι. Με- 
τὰ tavta, κελεύοντος Ἰύρου, ἑλάδοντο τῆς ζώνης τὸν 
Ορόντην, ΄ ἐπὶ Φανάτῳ, ἅπαντες ἀναστάντες, καὶ ob συγ- 
15 γενεῖς. εἶτα δὲ ἐξῆγον αὐτὸν, οἷς προσετάχθη. ΕἘπεὶ δὲ 
εἶδον αὐτὸν, οἵπερ πρόσθεν προσεχύνουν, καὶ τότε προσ 
εχύνησαν, καίπερ εἰδότες, ὅτι ἐπὶ Φαναάτῳ ἄγοιτο. ΕἘπεὶ 
δὲ sis τὴν 4ρταπάτα σκηνὴν εἰσήχθη, rov πιστοτάτου 
τῶν Κνρου ? σχηπτούχων, μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα Ορόν- 
9Ότην, οὔτε * τεθνεῶτα οὐδεὶς πώποτε εἶδεν, οὐδ’, ὅπως ἀπέ- 
θ6νεν, οὐδεὶς εἰδῶς ἔλεγεν' εἴκαζον ὃ) ἄλλοι ἄλλως' τάφος 
9^ οὐδεὶς πώποτε avtov Ἰ ἐφάνη. | 
Ἀντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Βαδυλωνίας, σταθμους 
gris, παρασάγγας δώδεχα. Ev δὲ τῷ τρίτῳ. σταθµῴ 
25 Kvgos ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν "Ελλήνων καὶ τῶν βαρθάρων 
iv τῷ πεδίῳ, περὶ µέσας νύχτας (ἐδόχει ydo, εἰς τὴν 
ἐπιούσαν ἕω ἤξειν βασιλέα σὺν τῷ ατρατεύματι µαχού- 
µενον) καὶ ἐχέλενε ἸΚλέαρχον μὲν ὃ τοῦ δεξιού Χέρως 
ἡγεῖσθαι, Μένωνα δὲ τὸν Θετταλὸν τοῦ εὐωνύμου. αὐτὸς 
3008 τοὺς ἑαυτοῦ διέταττε. Μετὰ δὲ τὴν ἐξέτασιν,. Gua 
τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ αὐτόμολοι παρὰ μεγάλου βασιλέως 
7 c ἀπήγγελλον Κύρῳ rol: τῆς βασιλέως. στρατιᾶς. 


108 EXCERPTA HISTORICA. 


Kvpos δὲ, συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς τῶν 
"Ελλήνων, ! συνεθουλεύετό τε, πῶς ἂν τὴν µάχην ποιοῖτο, 
καὶ αὐτὸς παρῄνει θαῤῥύνων τοιάδε' *.f2 ἄνδρες 'EA- 
6ληνες, ovx ἀνθρώπων " ἀπορῶν βαρθάρων συμμάχους 

« ὑμᾶς ἄγω, αλλα νοµίζων ἀμείνονας καὶ κρείττους πολ- ὃ 
*Agv βαρθάρων ὑμᾶς εἶναι διὰ τοῦτο προσέλαθον 
«5 Ὅπως οὖν ἔσεσθε ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας, ἧς 
Μχέκτησθε, καὶ ὑπὲρ ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίω. «Εὖ 

« ydo (cts, ὅτι τὴν ἐλευθερίαν ἑλοίμην ἂν, ἀντὶ ὧν ἔχω 
ἓἑπάντων καὶ ἄλλων πολλαπλασίων. Όπως δὲ εἰδῆτε, 10 
εἰς oiov ἔρχεσθε ἀγώνα, iyd ὑμᾶς διδάξω.---Τὸ μὲν 

* mÀn0os πολὺ, xai πολλῇ κραυγῇ ἐπίασιν' ἂν δὲ vav- 

* vg, ἀνάσγησθε, “ τἆλλα καὶ αἰσχύνεσθαί uot δοχώ, olovs 
ἡμῶν γνώσεσθε τοὺς iv τῇ χώρᾳ ὄντας ἀἄνθρωπους. 
«"Yuov δὲ ἀνδρῶν ὄντων, καὶ εὐτόλμων γενοµένων, ἐγὼ 15 
*Vugoy τὸν μὲν οἴκαδε βουλόμενον ἀπιέναι τοῖς oixot 
«ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελθεῖν' πολλους ὃ᾽ οἶμαι ποιήσειν và 
ἁπαρ ἐμοὶ ἑλέσθαι ἀντὶ τῶν οἴκοι.” 

Ἀνταῦθα ΙΓαυλίτης παρῶν, φυγαὰς Σάμιος, πιστὸς δὲ 
Κύρῳω, εἶπε “Καὶ μὴν, ὦ Κῦρε, λέγουσί τινες, ὅτι 90 
πολλὰ ὑπισχνῃ νῦν, διὰ τὸ £v τοιούτω εἶναι τοῦ κινδύ- 
"νου τοῦ προσιόντος ἂν δ᾽ εὖ γένηταί τι, οὐ µεμνῆσθαί 
σε ἔνιοι δὲ, οὐδ', εἰ ? µἐμνοιό τε καὶ βούλοιο, δύνασθαι 
*dy ἀποδοῦναι, ὅσα ὑπιοχνῇ.  xovcas ταύτα ἔλεξεν 
ὁ Kvgos "«ά4λλ ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρε, ἡ ἀρχὴ ἡ 25 
ὑπατρώα, πρὸς μὲν τὴν µεσηµόρίαν, μέχρις οὗ διὰ 
*xavua οὐ δύνανται οἰκεῖν οἱ ἄνθρωποι πρὸς δὲ ἄρκ- 
τον, μέχρις ὅτου διὰ χειμώνα τὰ δ᾽ ἐν µέσῳ τούτων 
*  ἅπαντα 5 σατραπεύουσιν oí τὸ ἐμού ἀδελφᾶ φίλοι. — Hy 
“δ᾽ ἡμεῖς νικήσωµεν, ὑμᾶς δεῖ τοὺς ἡμετέρουο φίλους 30 
«τούτων ἐγκρατεῖς mouet. "fisv οὐ τοῦτο δέδοικα, uy) 
*oUx ἔχω, ὃ τι δῷ ἕκάστῳ τῶν φίλων, ἂν εὖ γένηται, 
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ο ἀλλὰ quj ovx ἔχω ἱκανοὺς, ois δώ. 'Yudov δὲ τών 
«Ελλήνων καὶ στέφανον ἑκάστῳ χρυσούν δώσω. Οἱ δε 
ταύτα ἀκχούσαντες, αὐτοί τε ἦσαν πολὺ προθυµότεροι. 
xai τοῖς ἄλλοις ἐξήγγελλον. Εἰσῄεσαν δὲ παρ αὐτὸν 
5 ol τε στρατηγοἱ καὶ tov ἄλλων Ἑλλήνων τινὲς, ἀξιοῦντες 
εἰδέναι, τί σφίσιν ἔσται, ἐὰν κρατήσωσιν. 'O δὲ ἐμπι- 
πλὰς ἁπάνίων τὴν γνώµην ἀπέπεμπε. Παρεχελεύοντο 
δ αὐτῷ πάντες, ὅσοιπερ διελέγοντο, μὴ µάχεσθαι, ἀλλ 
ὄπισθεν ἑαντῶν τάττεόθαι. ἓν δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ Κλέ- 
10 αρχος ὧδέ πως 50:10 Kvgov Οἴει γάρ σοι, ὦ Ἱκύρε, 
μαχεῖσθαι τὸν ἀδελφόν; Ny 4C, ἔφη ó ύρος, εἴπερ γε 
Δαρείου καὶ Παρνσάτιδός ἐστι mais, καὶ ἐμὸς ἀδελφὺς, 
οὐκ ἀμαχεὶ ταύτα £y λήψομαι. 
Ενταύθα δή, ἐν τῇ ἐξοπλισίᾳ, αριθµος ἐγένετο τῶν 
15 μὲν Ἓλληνων ᾿ ἀσπὶς µυρία καὶ τετρακοσία" πελτασταὶ 
δὲ δισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρδά- 
oov δέκα μυριάδες, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἀμφὶ 1d 
tixoot. Tov δὲ πολεμίων ἐλέγοντο εἶναι ἑκατὸν καὶ 
εἴχοσι μυριάδες, xoi ἅρματα δρεπανηφόρα διακόσια. 
20 4λλοι δὲ ἦσον ἑξακισχίλιοι ἱππεῖς ὧν «4ρταγέρσης ᾖρ- 
xev" οὗτοι δὲ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως τεταγµένοι ἦσαν. Τοῦ 
δὲ βαοιλέως στρατεύματος ἦσαν ἄρχοντες καὶ στρατη- 
yoi καὶ ἡγεμόνες τέτταρες, τριάκοντα μνριάδων ἕκαστος, 
4469ooxóuas, Τισσαφέρνης, Γωθρύας, 4ρθάχκης. Τούτων 
25 δὲ παρεγένοντο iv τῇ µάχῃ ἐννενήκοντα μυριάδες, καὶ ἅρ- 
µατα δρεπανηφόρα ἑχατὸν καὶ πεντήκοντα 4θροκόμας 
ydo ᾗ ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέρας πέντε, ἔκ Φοινίκης 
ἐλαύνων. Ταῦτα δὲ ἤγγελλον πρὸς Κύρον oi αὐτομολή- 
σαντες ἐκ τῶν πολεμίων παρὰ μεγάλου βασιλέως πρὸ 
Αθτῆς μάχης καὶ μετὰ τὴν µάχην, οἳ ὕστερον ἐλήφθησαν 
τῶν πολεµίων, tavta ᾖγγελλον. Ἀντεύθεν δὲ Γύρος i£- 
ελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας τρεῖς. συντεταγµένῳ 
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tQ στρατεύµατι παντὶ, καὶ τῷ Ελληνικῷ καὶ τῷ βαρδα- 
ρικῷ devo γὰρ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ μαχεῖσθαι βασιλέα' 
κατὰ ydo µέσον τὸν σταθμὸν τούτον τάφρος ἦν ἀρυκτὴ, 
βαθεῖα, τὸ μὲν εὖρος ὀργυιαὶ πέντε, τὸ δὲ βάθος ὁρ- 
γυιαὶ totis. Παρετέατο δὲ ἡ τάφρος ἄνω, διὰ τοῦ 5 
πεδίου, ἐπὶ δώδεχα παρασάγγας, µέχρι τοῦ Ἰηδίας τεί- 
χους. Ένθα δὲ εἰσὶν αἱ διώρυχες ἀπὸ τοῦ Τἔγρητος πο- 
ταμοῦ ῥέονσαι tici δὲ τέτταρες, τὸ μὲν εὖρος πλεθρι- 
αἴαι, βαθεῖαι δὲ ἰσχυρῶς, καὶ πλοῖα πλεῖ ἐν αὐταῖς σιτα- 
γωγά εἰσθάλλουσι δὲ εἰς τὸν Ευφράτην' διαλείπονσε 8210 
ἑκάστῃη παρασάγγην' γέφυραι δὲ ἔπεισιν. 

Hv δὲ παρ αὐτὸν τὸν Ἀυφράτην πάροδος στενἡ, µε- 
ταξὺ τοῦ ποταμᾶ καὶ τῆς τάφρου, ὥς εἴχοσι ποδών τὸ εἷ- 
gos. Ταύτην δὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς μέγας ποιεῖ 
αντὶ ἐρύματος. ἐπειδὴ ! πυνθάνεται Kvgov προσελαύνοντα. 15 
Ταύτην δὴ τὴν πάροδον Ἰυρός τε xai 7) στρατιὼ παρῇλ 
θε, καὶ ἐγένοντο εἴσω τῆς τάφρου. Ταύτῃ μὲν àv τῇ ἡμέ- 
ϱᾳ οὐκ ἐμαχέσατο βασιλεὺς, ἀλλ ὑποχωρούντων φανερὰ 
ἦσαν καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώπων ἴχνη πολλά. Ενταύθα Kv- 
gos «Σιλανὸν καλέσας, τὸν .4μθρακιώτη». µάντιν, ἔδω- 20 
xtv αὐτῷ ? δαρεικοὺς τρισχιλίους, ὃτι τῇ ἑνδεκάτῃ ἀπ 
ἐχείνης τῆς ἡμέρας πρότερον Üvousvos εἶπεν αὐτῷ, Ot 
βασιλεὺς ov μαχεῖται δέκα ἡμερών' Kvgos δ᾽ εἶπεν.--- 
Ovx ἄρα ἔτι μαχεῖται, εἰ μὴ ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις 
μαχεῖται' ἐὰν Ó' ἀληθεύσῃς, ὑπισχνούμαί σοι δέκα τᾶ- 20 
λαντα.-- Τοῦτο τὸ χρυσίον τὀτε ἀπέδωκεν, ἐπεὶ παρ- 
ᾖλθον αἱ δέκα ἡμέραι. Enti à' ἐπὶ τῇ τάφρῳ ovx éxó- 
 Àve βασιλεὺς τὸ Kvgov στράτευμα διαθαίνειν, ἔδοξε καὶ 
Κνύρῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπεγνωκέναι τοῦ μαχεῖσθαυ ὥστε 
τῇ ὑστεραίᾳ Ἱκύρος ἐπορεύετο Ἰμελημένως μᾶλλον. Τη 30 
δὲ τρίτῃ ἐπί τε τοῦ ἅρματος καθήµενος τὴν πορείαν 
ἐποιεῖτο, καὶ ὀλίγους ἔν τάξει ἔχων πρὸ avtov: τὸ δὲ πο. 
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λὺ αὐτῷ ἀνατεταραγμένον ἐπορεύετο, καὶ τῶν ὅπλων 
τοῖς στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶων καὶ ὑπονυγίων 
qo. 
Καὶ δη τε qv ! &ugi. ἆγορὰν πλήθουσαν, xai πλη- 
Φ οίον ἦν ὁ σταθµὸς, *ZvO« ἔμελλε καταλύσειν, ἠἡνίκα 
Παταγύας, àvgo Πέρσης, τῶν ἀμφὶ Kvpov πιστῶν, προ- 
φαίνεται ^ ἐλαύνων κατὰ κράτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ. 
xai εὐθὺς πάᾶσιν, ois ἐνετύγχανεν. * ἐθόα καὶ βαρθαρικώς 
xmi "Ἑλληνικώῶς, ὅτι βασιλεὺς σὺν στρατεύµατι πολλῷ 
lO προσέρχεται, óc εἰς μάχην παρεσκευασµένο.. ΊΈνθα 
δὴ πολὺς τάραχος ἐγένετο αὐτίκα γὰρ ἐδόχουν oi E 
ληνες, καὶ πάντες δὲ, ἀτάκτοις σφίοιν ἐπιπεσεῖσθαι. 
Καὶ. Kvgos τε, καταπήδήσας ἐκ τοῦ ἅρματυς, τὸν δό- 
ρακα ἐνέδν, καὶ ἀναθὼς ἐπὶ τὸν ἵππον, τὰ παλτὰ zis 
l15tds χεῖρας ἔλαθε, τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλεν ἐξο- 
πλίζεσθαι, καὶ καθίστασθαι εἰς τὴν ἑαυτού ταξιν ἕκαστον. 
Ένθα δὴ σὺν πολλῇ σπουδῇ καθίσταντο, Κλέαρχος μὲν 
τὰ δεξιὺὸ τοῦ κέρατος ἔχων, πρὸς τῷ Ευφράτῃ ποτα- 
p, Πρόξενος δὲ ἐχόμενος οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον. 
20 Ἰάένων δὲ, καὶ τὸ στράτευμα, τὸ εὐώνυμον κέρας εἶχε 
tov ᾿Ελληνικου. Tov δὲ βαρθαρικοῦ, ἰππεῖς μὲν Παφλα- 
}όνες sis χιλίους παρὰ Κλέαρχον ἔστασαν ἔν τῷ δεξιῷ, 
καὶ τὸ Ελληνικὸν πελταστικόν' ἐν δὲ τῷ tvovvuo, .4ρι- 
αἴός τε ὁ .Kvgov ὕπαρχος, xai 10 ἄλλο βαρδαρικὀν. 
25 Kvgos δὲ, καὶ ἱππεῖς ust αὐτοῦ ἑξακόσιοι xatd τὸ 
μέσον, ὠὡπλισμένοι θώραξι μεγάλοι, καὶ παραµηρι- 
δίοι, καὶ κράνεσι πάντες, πλὴν Κύρου Κύρος δὲ, ψι- 
λὴν ἔχων τὴν χεφαλὴν, sic τὴν µάχην καθίστατο. -«ξ- 
γεται δὲ xai τοὺς ἄλλους Πέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς 
0 ἐν τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν. Οἱ 9 ἵπποι ἅπαντες, ot 
μετὰ Κύρο, εἶχον καὶ προµετωπίδια καὶ προστερνίδια’ εἶχον 
δὲ καὶ µαχαίρας οἱ ἱππεῖς Ελληνικά. 
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Kai δη τε ἦν 1 µέσον ἡμέρας, καὶ οὕπω καταφανεῖ» 
ἦσαν oi πολέμιου ἠνίκα δὲ δείλη ἐγένετο, ἐφάνη κονιορ 
MJ et / b 'd 8 » . "no ο 
tos ὥσπερ νεφἑλη λευκή, χρόνῳ δὲ οὐ συχνῷ ὕστερον», ὥσ 
περ µελανία τις ἐν τῷ πεδίῳ ἐπιπολύ. "Ότε δὲ ἐγγυ- 
τερον ἐγίγνοντο, τάχα δὴ xai χαλκός τις ἤστραπτε, καὶ ὃ 
/ AN € 7 Aw 3 7 ^N 
αἱ λόγχαι καὶ ai τάξει καταφανεῖς ἐγίγνοντο. | Kai 
ἦσαν ἱππεῖς μὲν λευκοθώραχες ἐπὶ τού εὐωνύμου τῶν πο- 
λεμίων' ( Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν' ) ἐχόμενοι 
δὲ τούτων γεῤῥοφόροι ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι 
ξυλίναις ἀσπίσιν' (.4ἰγύπτιοι δὲ οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι ) 10 
ἄλλοι ὃ᾽ ἱππεῖς, ἄλλοι τοξόται. Ἰάντες δὲ οὗτοι κατὰ 
ἔθνη, iv πλαισίῳ πλήρει ἀνθρώπων ἕχαστον ἔθνος ἔπο- 

, ^9? 3 e , 9 » 3 
θεύετο. Προ ὃ avtov, ἅρματα διαλείποντα Ovyvov az 
ἀλλήλων, τὰ δρεπανηφόρα λεγόμενα εἶχον δὲ τὰ δρέ- 

? e» 267 3 , » , (€ 9 
πανα éx τῶν, ἄξόνων tis πλαγιον ἀποτεταµένα, καὶ ὑπὸ ἰδ 


τοῖς δίφροις εἰς γῆν βλέποντα, ὥς διακόπτειν, ὅτῳ ἐντύ- 


χοιεν. ''H δὲ γνώµη ἦν, ὥς tis τὰς τάξεις τῶν 'EA- 
λήνων ἐλώντων καὶ διαχοψόντων. "Ο μέντοι Κύρος εἶπεν, 
ὅτε καλέσας παρεχελεύετο τοῖς Ἓλλησι, τὴν xoavynv τῶν 
βαρθάρων ἀνασχέσθαι, ἐψεύσθη tovto οὐ γὰρ χρα»γῃ, 20 
* ἀλλὰ σιγῇ ὥς ἀνυστὸν, καὶ ἠσυχῃ, iv ioo xai βραδέως 
προσῄεσαν. Καὶ v τούτῳ, Κύρος παρελαύνων αὐτὸς σὺν 
ΗΠήρητι τῷ ἑρμηνεῖ, xoi ἄλλοις τρισὶν ἡ τέτταρσι, τῷ 
Κλεάρχῳ ἐθόα, ἄγειν τὸ στράτευμα κατὰ μέσον τὸ τῶν 
πολεµίων, ὅτι ἐχεῖ βασιλεὺς εἴη' κἂν τούτο, ἔφη, νικῶ- 25 
µεν, 'πάνθ᾽ ἡμῖν πεποίηται. "Ορῶν δὲ ὁ Κλέαρχος-τὸ 
μέσον στίφος, καὶ ἀκούων * Ἰζύρου ἔξω ὄντα vov Ἑλληνικᾶ 


᾿εὐωνύμου βασιλέα, (τοσούτῳ γὰρ πλήθει περιήν βασιλεὺς, 


ὥστε, µέσον τὸ ἑαυτοῦ ἔχων, vov Κύρυ εὐωνύμου ἔξω ἦν, ) 
ἆλλ ὅμως ὁ Κλέαρχος ovx ἤθελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ 30 
ποταμού τὸ δεξιὸν κέρας, φοθούµενος μὴ κυχλωθείη éxa- 
τέρωθεν' τῷ δὲ Κύρῳ ἀπεκρίνατο, ὅτι αὐτῷ μέλος ὅπως 
καλῶς ἔχοι. 
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Καὶ, ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ, τὸ μὲν βαρθαρικὸν στρά- 
τευµα ὁμαλῶς προῄει το δ᾽ "Ἑλληνικον, ὴ ἅτ ἔτι iv τῷ 
αὐτῷ µένον, συνετάττετο ix τῶν ἔτι προσιόντων. Καὶ 
ὁ Κύρος παρελαύνων ov πάνν πρὸς αὐτῷ τῷ στρατευ- 

ὅ ματι, κατεθεᾶτο ἕκατέρους ἄποθεν, τούς τε πολεμίους 
ἀποθλέπων, rovs τε φιλίους. 3 Ιδῶν δὲ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 
"Ελληνικού Ξενοφών «4θηναῖος,  ὑπελάσας ὡς συναντή- 
-σαι, ἤρετο, εἴ τι παραγγέλλοι. "'Ο ὃ᾽ ἐπιστήσας sins, καὶ 
λέγειν ἐχέλευε πᾶσιν, ὅτι " τα ἱερὰ καὶ τὰ σφάἄγια xad 

10 εἴη. Ταῦτα δὲ λέγων, Ὀορύθου ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων 
ἰόντος, xai ἤρετο, τίς ὁ Φόρυδος. "Ο δὲ |Ξενοφῶν εἶπεν, 
ὅτι 510 σύνθημα παρέρχεται δεύτερον ἤδη. Καὶ Ἰ ὃς 
ἐθαύμασε, τίς παραγγέλλει, καὶ morto, ὃ τι καὶ tim το 
σύνθημα. 'O δὲ ἀπεκρίνατο, ὅτι ZETA Σή2ΤΗΡ καὶ 
15 ΝΙΚΗ. 'O δὲ Kvgos ἀκούσας,-- 4λλὰ δέχοµαί τε, 
ἔφη, καὶ τοῦτο ἔστω.---Γαύτα δὲ εἰπὼν, sis τὴν éavt8 yà- 
gov ἀπήλαυνε. Καὶ οὐκ ἔτι τρία 9) τέτταρα στάδια ἄπει- 
χέτην τω φάλαγγε àm ἀλλήλων, ἠἡνίκα ἐπαιάνιζόν τε 
oí Ἓλληνες, καὶ ἤρχοντο ἀντίοι ἰέναι τοῖς πολεκίοις. 
20 ώὸς δὲ πορενοµένων "ἐδεκύμαινέ τι τῆς φάλαγγος, τὸ 
ἐπιλειπόμενον ? ἤρξατο δρόµῳ Φεῖν' καὶ ἅμα ἐφθέγξαντο 
πάντες, οἷόν περ τῷ Ενυαλίῳ ἐλελίτουσι, καὶ πάντες δὲ 
ἔθεον. «4έγουσι δὲ τινες, Oe xai ταῖς ἀσπίσι πρὸς τα 
δόρατα ἐδούπησαν, φόδον ποιοῦντες tois ἵπποις.  lloiv 
25 δὲ τόξευµα 1? ἐξικνεῖσθαι, ἐχκλίνουσιν οι βάρδαροι τοῖς 
^ ἵπποις καὶ φεύγουσι. Καὶ ἐνταῦθα δὴ ἐδίωκον μὲν  xa- 
τὰ κράτος oi Ἓλληνες, ἐδόων δὲ ἀλλήλοις μὴ θεῖν 
δρόµω, ἀλλ ἐν τάξει ἔπεσθαι. Τὰ δὲ ἅρματα ἐφέρετο, 
—rtd μὲν Oi αὐτῶν τῶν πολεµίων, τὸ δὲ καὶ διὰ των 
30 Ελλήνων», χενὰ ἡνιόχων. Οἱ δὲ, ἐπεὶ προΐδοιεν, '" διῖσταν- 
vo: ἔστι O^ ὅστις καὶ κατελήφθη, ὥσπεᾳ ἐν ἱπποδρόμῳ 
ἐκπλαλείς xai οὐδὲν μέντοι οὐδὲ τοῦτον παθεῖν ἔφασαν' 
οὐδὲ ἄλλος δὲ τῶν "Ελλήνων iv ταύτῃ τῇ µάχη ἔπα- 
Vm. IF. 15 
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θεν οὐδεὶς οὐδὲ», πλὴν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοξευθῆναί τις ἐλέ- 
γετο. 

Κυρος δὲ, ὁρῶν τοὺς Ἓλληνας νικώντας ! vo xaO av- 
τοὺς xai διώκοντας, ἡδόμενυς xai προσχυνέµενος ἤδη ὡς 
βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἆμφ avtov, οὐδ ὣς ἐξήχθη διώκειν' 5 
ἀλλὰ συνεσπειραµένην ἔχων τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἔξακο- 
σίων ἱππέων τάξιν, ἐπεμελεῖτο, O τι ποιήσει βασιλεύς. 
"Καὶ γὰρ [δει avtov, οτι μέσον ἔχοι τοῦ Περσικού στρα- 
τεύµατος.. Καὶ πάντες δὲ oi τῶν βαρθάρων ἄρχοντες 
μέσον ἔχοντες τὸ αὐτῶν  ἡγοῦντο, νοµίζοντες οὕτως ἐν 10 
ἀσφαλεστάτῳ εἶναι, ἦν ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ἑκατέρωθεν ᾖ, καὶ, 
εἴ τι παραγγεῖλαι χρῄίοιεν, ἡμίσει v χρόνῳ αἰσθάνεσθαι 
τὸ στράτευμα. Καὶ βασιλεὺς δὴ τότε μέσον ἔχων τῆς 
ἑαυτοῦ στρατιᾶς, ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ Ἰύρου εὐωνύμου 
χέρατο.. Ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς αὐτῷ ἐμάχετο ἐκ τοῦ ἐναντίου, 19 
οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ τεταγµένοις ἔμπροσθεν, ἐπέκαμπτεν de 
sls κύκλωσιν. Ένθα δὴ Κύρος δείσας, μὴ ὄπισθεν γενό- 
μενὸς καταχόψῃ τὸ ᾿Ελληνικὸν, ἐλαύνει ἀντίος καὶ ἐμ- 
θαλωῶν σὺν τοῖς ἑξακοσίοις, νικᾷ τοὺς πρὸ βασιλέως 
τεταγµένους, καὶ eis φυγὴν ἔτρεψε τοὺς ἑξακισχιλίους' καὶ 20 
ἀποκτεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ .4ρταγέρσην, 
τὸν ἄρχοντα avtov. 

"fie δὲ ἡ τροπὴ ἐγένετο, διασπείρονται καὶ οἱ Κύρου 
ἑξαλόσιοι, εἲς τὸ διώκειν ὁρμήσαντες πλήν πάνυ ὀλίγοε 
dpq αὐτὸν κατελείφθησαν, σχεδὸν ot ὁμοτράπεζοι κα- 20 
Ἀδύμενοι. «Σὺν τούτοις δὲ dv, καθορᾷ βασιλέα καὶ το 
epp ἐχεῖνον στίφος' καὶ εὐθὺς οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλ εἰπωῶν, 
--Ορῶ τὸν ἄνδρας---ἴετο ἐπ αὐτόν, καὶ παίει κατὰ τὸ 
dtépvov, καὶ τιτρώσκει διὰ τοῦ θώρακος, ὡς φησὶ ἆτη- 
σίας ὃ ἰατρός "καὶ ἑάσθαι αὐτὸς τὸ τραύὐμά qwe. 30 
Πωίονία à' αὐτὸν ἀκοντίζει τις παλτῷ, ὑπὸ τὸν ὀφθοιλ- 
μὸν βιαίως καὶ ἐνταῦθα μαχόμενοι καὶ βασιλεὺς xe 
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Μύρος, xai ol ἀμφ αὐτοὺς ὑπὲρ ἑκατέρου, ὁπόσοι μὲν τῶν 
, ἀμφὶ βασιλέα ἀπέθανον, Κτησίας λέγει (παρ ἐκείνῳ 
γὰρ ἦν')--Κύρος δὲ αὐτός τε ἀπέθανε, καὶ ὀκτω οἱ doc 
στοι τῶν περὶ αὐτὸν ἔχειντο ἐπ αὐτῷ. «άρταπάτης δὲ, 
56 πιστότατος αὐτῷ τῶν σκηπτούχων θεράπων, λέγεταε, 
ἐπειδὴ εἶδε πεπτωκότα Kvgov, καταπήδήσας ἀπὸ τού ἵπ- 
πον, ! περιπεσεῖν αὐτῷ. — Kai οἱ μέν qaot, βασιλέα κε- 
λεύσαέ τινα ἐπισφάξαι avtov Κύρῳ' οἱ δὲ, ἑαυτὸν ἔπι- 
σφάξαι, σπασάµενον τὸν ἀκινάκην. εἶχε. γὰρ χρυσοῦν' 
10 καὶ στρεπτὸν δὲ ἐφόρει, καὶ ψέλλια, καὶ τὰ ἄλλα, ὥσπερ 
οἱ ἄριστοι τῶν Περσῶν. ἐτετίμητο γὰρ ὑπὸ Κυρον Oi εἴ- 
votdy τε καὶ πιστότητα. 
Κύρος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν, avro àv Περσών, τῶν 
μετὰ Κύρον τὸν ἀρχαῖον γενοµένων, βασιλικώτατός τε 
15 xai ἄρχειν ἀξιώτατος, ὡς παρὰ πάντων ὁμολογεῖται ? τῶν 
Κύρου δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσθαι. Πρώτον μὲν ydo 
mais ἔτι dv, ὅτε ἐπαιδεύετο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ τοῖς 
ἄλλοις παισὶ, πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο. Ιάν- 
τες γὰρ οἱ tov ἀρίστων Περσῶν παῖδες ἐν ταῖς βασι- 
20 λέως θύραις παιδεύονταυ ἔνθα πολλὴν μὲν σωφροσύνην 
καταμάθοι ἂν τις, αἰσχρὸν δ᾽ οὐδὲν οὔτε ἀκούσαι οὔτ ἰδεῖν 
ἐστι. Θεῶνται δ᾽ ol παῖδες καὶ τοὺς τιμωμένὸυς ὑπὸ βασι- 
:.λέως xai ἀκούουσι, καὶ ἄλλους ἀτιμαζομένους dot εὐθὺς 
παΐδες ὄντες µανθάνουσιν * ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσθαι.. Ένθα 
25 Kvpos εὐμαθέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἡλίκων ἐδόκει εἶναι, 
τοῖς τε πρεσθυτέροις xai τῶν ἑαυτοῦ ὑποδεεστέρων μᾶλλον 
πείθεσθαι' ἔπειτα δὲ φιλιἠπότατος, καὶ τοῖς ἵπποις ἄρισ- 
τα χρῆῇσθαι. Ὁ Ἐκρινον δ' αὐτὸν καὶ τῶν sic τὸν πόλεμον 
ἔργων, τοξικῆς τε καὶ ἀκοντίσεως, φιλοµαθέστατο» εἶναι, 
30 καὶ µελετηρότατον. Ἐπεὶ δὲ τῇ ἡλικίᾳ ἔπρεπε, xai φιλο- 
θηρότατος ἦν, καὶ πρὸς và θηρία μέντοι 5 φιλοκινδυνότα- 
tos. Καὶ ἄρκτον ποτὲ Ἰ ἐπιφερομένην ovx ἔτρεσεν, ἀλλὰ 
συμπεσὼν κατεσπάσθη ἀπὸ τοῦ ἵππου καὶ τὰ μὲν 
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παθεν, ὧν καὶ τὰς ὠτειλὰς φανερὰς εἶχε, τέλος δὲ κατ. 
ἐκτανε' καὶ τὸν πρῶτον μέντοι βοηθήσαντα πολλοῖς µακα- 
ριστὸν εἶναι ἐποίησεν. 

Επεὶ δὲ κατεπέµμφθη ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης «4νυδί- 
ας τε καὶ Φρυγίαέ τῆς μεγάλης καὶ Καππαδοκίας, στρα- ὃ 
τηγὸς. δὲ καὶ πάντων ἀπεδείχθη, οἷς καθήχει ες Ka- 
στωλού πεδίον ἀθροίζεσθαι, πρὠτον μὲν ἐπέδειξεν αὐτὸν, 
ὅτι περὶ πλείστον ποιοῖτο, εἴ τῷ σπείσαιτο͵ καὶ ei τῷ συν- 
θεῖτο, καὶ εἴ τῷ ὑπόσχοιτό τι, μηδὲν ψεύδεσθαι. Καὶ 
ydo οὖν ἐπίστενον μὲν αὐτῷ αἱ πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, ἐπί- 10» 
στενον ὃ᾽ οἱ ἄνδρες καὶ si τις πολέμιος ἐγένετο, ὄπεισα- 
µένου Κύρου, ἐπίστενε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς πα- 
θεῖν. Τοιγαροὺν ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πάσαι αἱ 
πόλεις ἐκούσαι Kvgov εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνους, πλὴν 
Μιλησίων' οὗτοι δὲ, ὅτι 8x ἦθελε 19s φεύγοντας προέσθαι, 15» 
&po68vro αὐτόν. Καὶ ydo ἔργῳ ἐπεδείκννυτο, καὶ ἔλεγεν, ὅτι 
οὐκ ἄν ποτε προεῖτο, ἐπεὶ ἅπαξ ανὐτοῖς φίλος ἐγένετο, οὐδ᾽ 
εἰ ἔτι μὲν µείους γένοιντο, ἔτι δὲ καὶ κάχιον ? πράξειαν. 
 Φανερὸς δ᾽ ἦν, καὶ εἴ τίς τι ἀγαθὸν 3) xaxov ποιήσειεν αὐ- 
τὸν, νικᾷν πειρώµενος" καὶ εὐγὴν δέ τινες αὐτοῦ ἐξέφερον, 209 
Gs εὔχοιτο τοσούῦτον χρόνον Luv, " ἔστε νιχῴη καὶ τοὺς εὖ 
καὶ τοὺς xaxós ποιοῦντας  ἀλεξόμενο. Kai γὰρ οὖν 
πλεῖστοι δὴ αὐτῷ, ἑνί γε ἀνδρὶ ὁ τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐπεθύμη- 
σαν καὶ χρήματα, καὶ πόλεις, καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα 
7 προέσθαι. 22 

Ov μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ ἄν τις εἴποι, ὡς τοὺς κακούργους 
καὶ ἀδίχους sia καταγελᾷν, ἆλλ ἀφειδέστατα πάντων ἐτι- 
μωρεῖτο. Πολλάκις δ᾽ Ὁ ἦν ἰδεῖν παρὰ τας στειδοµένας 
ὁδους καὶ ποδών καὶ χειρῶν καὶ ὀφθαλμῶν στερουµένους 
ἀνθρώπονς' ὥστε ἐν τῇ τοῦ Κύρου ἀρχῇ ἐγένετο καὶ ' EA-3€ 
ληνι καὶ βαρθάρῳ μηδὲν ἀδικοῦντι ἀδεῶώς πορεύεσθαι, 
ὅποι τις ἤθελεν, " ἔχοντι ὃ τι προχωροίη. Τους µέν- 
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τοι γε ἀγαθοὺς εἰς πόλεμον ὡὠμολόγητο διαφερόντως τι- 
µᾷν. Καὶ πρῶτον μὲν ἦν αὐτῷ πόλεμος πρὸς ΙΠεισί- 
δας καὶ ἸΜυσούς. στρατευόµενος οὖν καὶ αὐτὸς εἰς ταύτας 
4 , «a €? 3 έ Td L4 1 
τὰς χώρας, ους ἕώρα ἐθέλοντας κινδυνενειν, τούτους καὶ 
ὃ ἄρχοντας ἐποίει, ἧς κατεστρέφετο χώρας, καὶ ἄλλοις δό- 
3 ^ 1 e p 8 ΔΝ 3 8 3 
pots &tiua* ' ὥστε φαϊνεσθαι tovs µεν ἆγαθες, evóotuovs- 
στἄτους, τοὺς δὲ xaxovs, δούλους τούτων ἀξιούσθαι εἶναι. 
Τοιγαροῦν πολλὴ ἦν ἀφθονία τῶν ἐθελόντων κινδυνεύειν, 
ὅπον τις οἴοιτο Kvpov αἰσθήσεσθαι. 

l0? Eis γε μὴν δικαιοσύνην, et τις αὐτῷ φανερὸς γένοιτο 
ἐπιδείκννσθαι βουλόμενος, περὶ παντος ἐποιεῖτο τούτους 
πλουσιωτέρους ποιεῖν τῶν éx τοῦ ἁἀδίκὺυν φιλοκερδούντῳω:. 
Καὶ γὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ δικαίως αὐτῷ διεχειρίζετο, 
καὶ στρατεύµατι ἀληθινῷ ἐχρήσατο. Καὶ γὰρ στρατηγοὲ 

3 xai λοχαγοὶ ov χρημάτων ἕνεκα πρὸς ἐκεῖνον ἔπλενσα», 
ἀλλ ἐπεὶ ἔγνωσαν κερδαλεώτερον εἶναι Κύρῳ καλῶς 
πειθαρχεῖν, ἢ τὸ κατὸ µῆνα κέρδος. .dÀAd μὴν st 
τίς γέ τι αὐτῷ προστάξαντι ? καλώς ὑπηρετήσειεν, ov- 
δενὶ πώποτε ἀχάριστον εἴασε τὴν προθυµίαν. Τοιγαροῦν 

ν ς . e 29 / 

P χράτιστοι δὴ ὑπηρέται παντὸς ἔργου ἸΚύρρ ἐλέχθησαν 
γενέσθαι. — Ei δέ τινα “ ὀρῴη δεινὸν ὄντα οἰκονόμον ἐκ 
τοῦ δικαίου, καὶ κατασκευάζοντά τε, ἧς ἄρχοι χώρας, "καὶ 

/ lox 2 *9 £, 3 Pd 3 s 4 
προσόδους ποιᾶντα, οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο, ἀλλὰ καὶ 
πλείω προσεδίδου' ὥστε καὶ ἡδέως ἐπόνουν, καὶ θαῤῥαλέως 

"un 2 od νι ας er ^ » . 

-» ἐχτῶντο, xai & ᾿πέπατο αὖ τις, ἥκιστα Kvgov ἔκρυπτεν 
οὐ γὰρ φθονῶν τοῖς φανερῶς πλοντούῦσιν ἐφαίνετο, ἄλλα 
πειρώµενος χρήσθαι τοῖς τῶν ὑποκρυπτομένων χρήµασι. 
' Φίλους ys μὴν, ὅσους ποιῄσαιτο, καὶ εὔνους γνοίη ὄντας, 
χαὶ ixavovs κρίνειε συνεργουὺς εἶναι, ὃ τι τυγχάνει βουλό- 

Ἕλμενος κατεργάζεσθαι, ὁμολογεῖται πρὸς πάντων: κρά- 
Ίιστος à γενέσθαι Φεραπεύειν. ὃ Καὶ γὰρ αὐτὸ tovto, 

k d 3 m" 
οὗπερ αὐτὸς ἕνεκα φίλων Gero δεῖσθαι, ὧς συνεργοὺς 
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ἔχοι, καὶ αὐτὸς ἐπειράτο συνεργὸς τοῖς φίλοις κράτιστος 
"εἶναι τούτον, ὅτου ἕκαστον αἰσθάνοιτο ἐπιθυμοῦντα. 
^ 4 m" 4 2 2 
4ὥρα δὲ πλεῖστα μὲν, οἶμαι, εἷς γε ἀνὴρ Gv, ἐλάμ 
θανε Ou πολλά ταῦτα δὲ δὴ πάντα μάλιστα τοῖς 
φίλοις διεδίδου, ! πρὸς τὸν τρόπον ἑκάστου σκοπών, xai 
σ / "op oc , | 0 ^ , 
ὅτου μαλιστα ὁρώη ἕκαστον δεὀµενον. Καὶ Όσα τῷ Gó- 
µατι αὐτοῦ κόσμον míumot τι ἢ ὡς εἰς πόλεμον, ἢ 
Os sis καλλωπισμὸν, καὶ περὶ τούτων λέγειν αὐτὸν 
* 9 9 ” ” P] 
ἔφασαν, ὅτι τὸ μὲν ἑαυτοῦ σώμα ovx ἂν δύναιτο τού- 
τοι πᾶσι κοσµήσαι, φίλους δὲ καλῶό κεκοσµηµένους 10 
µέγιστον κόσμον ἀνδρὶ νοµίζοι. " Καὶ τὸ μὲν τὰ µε- 
, ^ 4 £, 3 T 2 Ἀ 4 
γάλα νικᾷν τους φίλους EU ποιουντα, ούὐδεν Θαυμαστον, 
"ἐπειδή γε καὶ δυνατώτερος Tw: τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ πε- 
ριεῖναι Τῶν- φίλων, καὶ τῷ προθυμεῖσθαι χαρίζεσθαι, 
. ταῦτα μᾶλλον ἴἔμοιγε δοκεῖ ἀγαστὰ εἶναι. «Κύρος 15 
T 9, , » ς » , € ^7 , 
γὰρ ἔπεμπε βίκους οἴνου ἡμιδεεῖς zoÀAAdxis, ὁπότε πάνυ 
ἡδὺν λάδοι, λέγων ὅτι οὕπω δι) πολλού χρόνου τούτου 
ἡδίονι οἴνῳ ἐπιτύχοι----' τοῦτον οὖν σοι ἔπεμψε, καὶ δεῖ- 
ταί σου τούτον ἐκπιεῖν τήµερον, σὺν ois μάλιστα φιλεῖς. 
—lloÀAdxis δὲ χήνας ἡμιθρώτους ἔπεμπε, καὶ ἄρτων 90 
c 7 | 0» νά / / MJ , 
ἡμίσεα, καὶ ἄλλα τοιαύτα, ἐπιλέγειν κελεύων τὸν φέ- 
ροντα----Τούτοις ᾖσθη Kvoos βούλεται οὖν καὶ σὲ τού- 
των γεύσασθαι.---Όπον δὲ χιλὸς σπάνιος πάνυ εἴη, 
αὐτὸς ὃ᾽ ἐδύνατο παρασκευάσασθαι, διὰ τὸ πολλους 
9) « , 4 4 M 3 /, , 
ἔχειν ὕπηρετας, xat δια τὴν ἐπιμέλεαν, διαπέµπων 35 
ἐχέλευε τοὺς φίλους, τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν 
ἵπποις ἐμθάλλειν τοῦτον τὸν χιλὸν, *Os μὴ πεινῶντες 
τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. Ei δὲ δή ποτε πορεύοιτο, 
καὶ πλεῖστοι µέλλοιεν ὄψεσθαι, προσκαλὼν τοὺς φίλους 
ἐσπουδαιολογεῖτο, os δηλοίη, οὓς τιµμᾷ. "μδστε ἔγωγε, ἐξ 5 
ὧν ἀκούω, θὐδένα κρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφιλήσθαι, οὔτε 
"Ελλήνων, οὔτε βαρθάρων. Τεκμήριον δὲ τούτον καὶ τόδε' 
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παρὰ μὲν Kvgov, δούλου ὄντος, οὐδεὶς ἀπῄει πρὸς βασι- 
λέα πλὴν Οβρόντας ἐπεχείρησε (καὶ οὗτος δὲ, ὃν ᾧετο 
πιστόν οἱ εἶναι ταχὺ αὐτὸν εὗρε ΙΚύρῳ φιλαίτερον, 1 
ἑαυτῷ' ) παρα δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Kvgov ἀπήλθον, 

D ἐπεὶ πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο' καὶ οὗτοι μέντοι, οἱ 
μάλιστα ὑπ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι, νοµίζοντες, παρὰ Kvpo 
ὄντες ἀγαθοὶ, ἀξιωτέρας ἂν tuus τυγχάνειν, 9?) παρα 
βασιλεὶ. «Ἠέγα δὲ τεχµήριον καὶ τὸ ἐν τῇ τελευτῇ 
τοῦ βίου αὐτῷ γενόµενον, Ott καὶ αὐτὸς ἦν ἆγαθὸς, 

IO καὶ κρίνειν ὀρθῶς ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς καὶ εὔνους καὶ 
βεθαίους. «ἀποθνῄσκοντος γὰρ avrov, πάντες oí παρ 
αὐτὸν φίλοι χαὶ συντράπεζοι μαχόμενοι ἀπέθανον ὑπὲρ 
Κυρον, πλην «4ριαίου οὗτος δὲ τεταγµένος ἐτύγχανεν 
ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ, tov ἐππικοῦ ἄρχων' ὡς 0. ἤσθετο Kvgov 

15 πεπτωκότα, ἔφυγεν, ἔχων καὶ τὸ στράτευμα πᾶν, οὗ 
ἡγεῖτο. - 

Ενταύθα δὴ Κύρου ἀποτέμνεται ἡ κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἡ . 
δεξιά. Βασιλεύς δὲ. καὶ oi σὺν αυτῷ, διώκων εἰσπίατει 
εἰς τὸ Κυρεῖον στρατόπεδον. καὶ οἱ μὲν μετὰ .4ριαίου 

20 οὐχέτι ! ἵστανται, ἀλλὰ φεύγονσι δια τοῦ αὐτῶν στράτο- 
πέδου εἰς τὸν σταθμὸν, ἔνθεν ὥρμηντο' τέτταρες δὲ ἐλέ- 
γοντο παρασάγγαι τῆς ὁδοῦ εἶναι. Βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ τά τε ἄλλα πολλὰ διαρπάζονσι καὶ τὴν 
«Φωκαΐδα τὴν Kvgov παλλακίδα, τὴν σοφἠν καὶ καλὴν 

25 λεγομένην εἶναι, λαμθάνει. "Ἡ δὲ ἸΜιλησία, ἡ νεωτέρα, 
ληφθεῖσα ὑπὸ τῶν ἁμφὶ βασιλέα, ἐκφεύγει }υμνὴ προς 
τῶν Ἑλλήνων,  οἳ ἔτυχον £v τοῖς σκευοφόροις ὅπλα ἔχον- 
τες χαὶ ἀντιταχθέντες, πολλοὺς μὲν τῶν διαρπαζόντων 
ἀπέκτειναν, οἱ δὲ καὶ αὐτῶν ἀπέθανον' οὐ μὴν ἐφυγόν ys, 

30 ἀλλὰ xoi ταύτην ἔσωσαν, καὶ τἆλλα, ὅσα ἐντὸς αὐτῶν, 
καὶ χρήματα καὶ ἄνθρωποι, ἐγένοντο, πάντα ἔσωσαν. 


Ενταῦθα διέσχον ἀλλήλων βασιλεύς τε xai οἱ Άλληνας 
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ὧς τριάκοντα στάδια, οἱ μὲν διώκοντες τοὺς xaÜ' ἑαυτούς, 
ὧς πάντας νικῶντες οἱ δὲ ἁρπάζοντε, ὡς ἤδη πάντες 
νικῶντες. fis δὲ ᾖσθοντο οἱ μὲν Ἓλληνες, ὅτι βασιλεὺς 
σὺν tQ στρατεύµατι ἐν τοῖς σχευοφόροις Uy βασιλεὺς δ᾽ αὖ 
ἤκονυσε Τισσαφέρνους, ὅτι oi Ἕλληνες νικῷεν τὸ καθ᾽ £av- : 
τοὺς, καὶ εἰς το πρόσθεν οἴχοιντο διώκοντες' ἐνταῦθα δὴ 
βασιλεὺς μὲν ἀθροίζει τοὺς ἔαντου, καὶ συντάττεται' ὃ 
δὲ Κλέαρχος ἐδουλεύετο, Πρόξενον καλέσας, (πλησιαί- 
τατος γαρ ἦν,) εἰ πέμποιέν τινας, 7) πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ 
στρατόοπεδον ἀρήξοντες. ( 
Ev τούτῳ βασιλεὺς πάλιν δῆλος ἦν προσιῶν, ὡς ἐδόκει, 
ὄπισθεν. ! Καὶ οἱ μὲν Ἕλληνες συστραφέντες παρασκευν- 
άζονται, Os ταύτῃ προσιόντες καὶ δεξόµενοι. 0 δὲ βασι- 
λεὺς ταύτῃ μὲν οὐκ ᾖγεν, ᾗ δὲ παρῆλθεν ἔξω τού εὐωνύμθ 
χέρατος, ταύτῃ καὶ ἀπήγαγεν, ἀναλαδῶν καὶ τοὺς ἐν τῇ V: 
µάχῃ ngos τους Ἓλληνας αὐτομολήσαντας, καὶ Τισσα- 
φέρνην καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. 'O γαρ Τισσαφέρνης ἓν 
τῇ πρώτῃ συνόδῳ ovx ἔφυγεν, ἀλλὰ διῄλασε καὶ παρὰ 
τὸν ποταμὸν κατὰ τοὺς Ἓλληνας πελταστάς διελαύνων 
δὲ κατέκτανε μὲν οὐδένα, διαστάντες δὲ οἱ Ἕλληνες 2ἱ 
ἔπαιον καὶ ἠκόντιζον avtovs. ἍἈἘπισοθένης δε «άμφι- 
πολίτης Toys τῶν πελταστῶν, καὶ ἐλέγετο φρόνιµος 
γενέσθαι. "Ο οὖν Τισσαφέρνης ὣς μεῖον ἔχων ἅἄπηλ 
λάγη' sis δὲ τὸ στρατόπεδον ἀφικόμενὺς τῶν Ἑλλήνων, 
«ἐκεῖ συντυγχάνει βασιλεῖι καὶ Ouov δὴ πάλιν συν-2' 
ταξάµενοι ἐπορεύοντο. Ἐπεὶ à' ἦσαν κατὰ τὸ εὐό- 
vvuov τῶν Ἀλλήνων κέρας, ἔδεισαν oi Έλληνες, µὴ 
Απροσάγοιεν πρὸς τὸ κἐρας, χαὶ περιπτύξαντες ἀμφοτέ- 
ρῶθεν αὐτοὺς διακόψειαν' καὶ ἐδόχει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν 
τὸ κέρας, "καὶ ποιήσασθαι ὄπισθεν τὸν ποταµόν. “Ἐν 3 
ᾧ δὲ ταῦτα ἐθουλεύοντο, καὶ δὴ βασιλεὺς ? παραµει- 
ψάμενος tis τὸ αὐτὸ σχήμα κατέστησεν ἐναντίαν τὴν 
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φάλαγγα, ὥσπερ τὸ πρῶτον μαχούμενος συνῄει. "às δὲ 
εἶδον οἱ Ἀλληνες ἐγγύς τε ὄντας καὶ παρατεταγµένους. 
αὖθις, παιανίσαντες, ἐπῄεσαν πολυ ἔτι προθυµότερον, ἢ 
τοπρόσθεν. Oi à αὖ βάρδαροι ovx ἐδέχοντο, 1 ἀλλ Ex 
ἤπλείονος, 5») τοπρόσθεν, ἔφευγον' οἱ δ ἐπεδίωκον μέχρι 
xps τινός: ἐνταῦθα δὲ ἔστησαν οἳ Ἕλληνες ὑπὲρ ydg 
τῆς κώµης γήλοφος ἦν, ig οὗ ἀνεστράφησαν oi ἀμφὶ 
βασιλέα, πεζοὲ μὲν οὐκέτι, τῶν δὲ ἱππέων ὃ λόφος ἔνε- 
πλήσθη' ὥστε τὸ ποιούµμενον μὶ γιγνώσχειν. — Koi. τὸ 
ἱ0βασίλειον σημεῖον ὁρᾷν ἔφασαν, ἀετόν τινα χρυσοὺν 3 ἐπὶ 
πέλτης, ἐπὶ ξυστοῦ ἀνατεταμένον. | 
Επεὶ δὲ καὶ ἐνταῦθα ἐχώρουν οἱ Ἓλληνες, λείπουσι δη ᾽ 

xai τὸν λόφον οἱ ἐππεῖς ov μέντοι ἔτι ἀθρόοι, ἀλλ ἄλ- 
λοι ἄλλοθεν' ἐψιλοῦτο δ᾽ 0 λόφος τῶν ἱππέων' τέλος δὲ ᾿ 
lóxal πάντες ἀπεχώρησαν. 'O οὖν KAíagyos ovx ἀνεθί- 
θαζεν ἐπὶ τὸν λόφον, ἆλλ ὑπὸ αὐτὸν στήσας τὸ στρά- 
τευµα, πέμπει «4ύχιον τὸν Συρακούσιον καὶ ἄλλον ἐπὶ τὸν 
λόφον, καὶ κελεύει κατιδόντας τὰ ὑπὲρ τοῦ λόφου, τί 
ἐστιν ἀπαγγεῖλαι. Καὶ ὃ «4ύκιος ἤλασε, καὶ ἰδὼν ἅπ- 
20 αγγέλλει, ὅτι φεύγουσιν ἀνὰ κράτος. «Σχεδὸν à ὅτε 
ταύτα ἦν, καὶ ἥλιος ἐδύετο.  Ἐνταύθα δ᾽ ἔστησαν οἱ 
Ἓλληνες, καὶ Θέμενοι τὰ ὅπλα ἀνεπαύοντο. καὶ dua 
μὲν ἐθαύμαζον, ὅτι οὐδαμού  Kvgos φαίνοιτο, οὐδ ἄλλος 
ἀπ᾿ αὐτᾶ ὁδεὶς παρείη" "οὐ ydo ᾖδεσαν αὐτὸν τεθνηκότα, 
Ὢ ἀλλ’ εἴχαζον, ἢ διώκοντα οἴγεσθαι, ἢ καταληψόμενόν τι 
προεληλακέναι. καὶ αὐτοὶ ἐθελεύοντο, εἰ αὐτοῦ µείναντες 
τὰ σκενοφόρα ἐνταύθα ἀγάγοιντο, jj ἀπίοιεν ἐπὶ τὸ 
τρατόπεδον. «ἜΆδοξεν οὖν αὐτοῖς ἀπιέναι' καὶ ἀφικνᾶνται, 
᾽άμφὶ δόρπιστον, ἐπὶ τὰς σκηνά. Ταύτης μὲν τῆς 
ὑθἡμέρας τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. Καταλαμθάνουσι δὲ 
τῶν τε ἄλλων χρημάτων τὰ πλεῖστα διηρπασµένα, καὶ 
εἴτι σιτίον 7] ποτὸν ἦν' καὶ vds ἁμάξας μεστὰς ἀλεύρων 
καὶ οἴνου, ἃς παρεσκευάσατο Κνρος, ἵνα, εἴ ποτε σφοδρὰ 

Vor. I. 16 
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λάδοι τὸ στρατύπεδον ἔνδεια, διαδιδοίη τοῖς Ἓλλησι», 
(ἦσαν δ αὗται, ὡς ἐλέγοντο, τετρακόσιαι ἅμαξαι,) καὶ 
ταύτας τότε οἱ σὺν βασιλεῖ διήρπασαν. "Lats 1 ἄδειπνοι 
ἦσαν οἱ πλεῖστοι τῶν "Ελλήνων ἦσαν δὲ καὶ ἀνάριστοι 
πρὶν γὰρ δὲ καταλύσαι τὸ στράτευμα πρὸς ἄριστον, βα- 
σιλεὺς ἐφάνη. Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύκτα ὅτω διεγένοντο. 


* Ex το ΚΥΡΟΥ 4Ν4Β4ΣΕΟΣ B. 


. -3 od 


Οἱ μὲν δή στρατηγοὶ οὕτω ληφθέντες, ἀνήχθησαν ? ὡς 
βασιλέα, καὶ ἀποτμηθέντες τὰς κεφαλὰς * ἐτελεύτησαν' 
sis μὲν αὐτῶν, Κλέαρχος, ὁμολογουμένως ἐκ πάντων 5 τῶν 
ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων, δόξας γενέσθαι ἀνὴρ xai πολε- Y 
μικὸς καὶ φιλοπύλεμος ἐσχάτως. Καὶ γὰρ δὴ, ἕως μὲν 
πόλεμος ἦν τοῖς 4ακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς «4θηναίους, 
παρέµεινεν' ἐπεὶ δ εἰρήνη ἐγένετο, πείσας τὴν αὐτοῦ πό- 
Atv, Gc. o£ Θρᾷχες .5 ἀδικοῦσι τοὺς Ἓλληνας, καὶ δια- 
προαξάµενος ὡς ἐδύνατο παρὰ τῶν Εφόρων, ἐξέπλει, ὥς 1 
πολεμήσων τοῖς ὑπὲρ Χεῤῥονήσου καὶ ΙΠειρίνθον Θρᾳαξίν. 
Enti δὲ µεταγνόντες πως Ἰ οἱ Ἔφοροι, ἤδη ἔξω ὄντος αὐτᾶ, 
ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ Ισθμοῦ, ἐνταῦθα οὐκέτι 
πείθεται, ἀλλ ? ὤχετο πλέων sis "Ελλήσποντον. Ἐκ 
τούτον xai ἐθανατώθη ? ὑπὸ τών iv τῇ Σπάρτῃ τελών, ὥς 2 
ἀπειθῶν. Hàm δὲ φυγὰς dw, ἔρχεται πρὸς Κύρο», καὶ 
ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Κῦρον, ἀλλαχού γέγραπταυ 
δίδωσι δ᾽ αὐτῷ Κύρος '? nvoíovs δαρεικούς' ὁ δὲ λαδὼν, 
ovx ἐπὶ ῥαᾳθυμίαν ἐτράπετο, ἀλλ ἀπὸ τούτων τῶν χρη- 
µάτωῶν συλλέξας στράτευμα, ἐπολέμει τοῖς Θρᾳαξί καὶ 2 
µάχῃ τε ἐνίκησε, καὶ ἀπὸ τούτου Ἡ ἔφερε καὶ ἦγεν αὖὐ- 


» 
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τούς. καὶ πολεμῶν διεγένετο, µέχρις οὗ Kvgos ἐδεήθη τοῦ 
στρατεύματος τότε δ᾽ ἀπῆλθεν, de σὺν ἐκείνω αὖ πολε- 
μήῄσων. | 
Ταῦτα οὖν φιλοπολέμου δοκεῖ ἀνδρὸς ἔργα εἶναι, ὅστις, 
5 ! ἐξὸν μὲν εἴρήνην ἄγειν ἄνευ αἰσχύνης και βλάθης, αἱρεῖ- 
ται πολεμεῖν ἐξὸν δὲ ῥᾳθυμεῖν, βούλεται πονεῖν, ὥστε 
πολεμεῖν ἐξὸν δὲ χρήµατα ἔχειν ἀκινδύνως, αἱρεῖται 
πολεμῶν µείονα ταῦτα ποιεῖν. «κεῖνος δὲ, ὥσπερ tis 
τινα ἡδονὴν, ἤθελε δαπανᾷν sis πόλεμον' οὕτω μὲν φιλο- 
I πόλεμος ἦν. ΙΠολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ εἶναι ἐδόκει, ὅτι 
φιλοκίνδυνός τε Tw, καὶ ἡμέρας καὶ ννυκτὸς ἄγων ἐπὶ 
τοὺς πολεµίους, καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιµος, ὡς οἱ παρόέ- 
τες πανταχου παντες ὡμολόγουν. Καὶ ἄρχικος δὲ ἐλέ- 
γετο εἶναι, ὥς δυνατὸν ἐκ τοῦ τοιούτου τρόπον, olov καὶ 
TU» ἐχεῖνος εἶχεν. " Ixavós μὲν γὰρ, ὥς τις καὶ ἄλλος, φρον- 
τίζειν ἦν, ὅπως ἕξδει ἡ σερατιὰ avtov τὰ ἐπιτήδεια, καὶ 
παρασκενάχειν ταύτα" ἱχανὸς δὲ καὶ ἐμποιῆσαι τοῖς πα- 
ρούσιν, ” ὥς ovx απιστέον εἴη Κλεάρχῳ. — Tovro δὲ ἐποίει 
ix τοῦ χαλεπὸς εἶναι. "καὶ γὰρ ὁρᾷν στυγνὸς ἦν, καὶ τῇ 
"« Νφρωνῇ τραχύς ἐκόλαζέ τε aisi ἰοχνρώς, καὶ ὀργῇ ἐνίοτε, 
ὥστε xai αὐτῷ µεταμέλειν ? ἔσθ ὅτε Καὶ yvoug δὲ ἐκό- 
λαζεν' ἀχολάστου γὰρ στρατεύματος οὐδὲν ἡγεῖτο ὄφελος 
εἶναι. «4λλὰ καὶ λέγειν αὐτὸν ἔφασαν, ὡς δέοι τὸν στρα- 
τιώτην φοθεῖσθαι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα, 1) τοὺς πολεµίους, 
ica εἰ µέλλοι ἢ * φυλακας φυλάξειν, 1 φίλων ἀφέξεσθαι, ἢ 
ἀπροφασίστως ἰέναι πρὸς τοὺς πολεµίου.. Ἐν μὲν οὖν 
τοῖς δεινοῖς ἤθελον avtov ἀκούειν σφόδρα, καὶ ovx ἄλλον 
ἠροῦντο οἱ στρατιῶται. Καὶ γὰρ τὸ στυγνὸν τότε φαιδρὸν 
αὐτοῦ ἐν τοῖς προσώποις ἔφασαν φαίνεσθαι' καὶ τὸ χαλε- 
"30 πὸν ἐφῥωμένον πρὸς τοὺς zoAsutovs ἐδόχει εἶναι ὥστε σω- 
τήριον καὶ οὐκέτι χαλεπὸν ἐφαίνετο. "Orc δ᾽ ἔξω τού δει- 
vov γένοιντο, xai ἐξείῃ, πρὸς ἄλλους, * ἄρχομενους ἀπιέναι, 
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πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλειπον' τὸ γὰρ ἐπίχαρι οὐκ εἶχεν, ἆλ- 
Ad ἀεὶ χαλεπὸς καὶ ὠμὸς ἦν.--Καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν 

1.2 ^ € , 97 2 —* S5 A ς κ , 
καὶ εὐνοίᾳ ἑπομένους οὐδέποτ εἶχεν' οἵτινες δὲ, 7) ὑπὸ πό- 
λεως τεταγμένοι, 3) ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι, ἢ ἄλλῃ τινὶ ἀνάγκῃ 
χατεχόµενοι, παρείησαν αὐτῷ, σφόδρα πειθοµένοις ἐχρῆτο. ^ 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἤρξαντο νικᾷν σὺν αὐτῷ τοὺς πολεµίους, 
μεγάλα ἤδη ἦν τὰ χρησίµους ποιοῦντα εἶναι τοὺς σὺν 
αὐτῷ στρατιώτας"' !to τε γαρ πρὸς τοὺς πολεμίους Θαῤ- 
ῥαλέως ἔχειν παρῆν, xai τὸ τὴν παρ ἐκείνου τιµωρίαν φο- 
θεῖσθαι αὐτὲς εὐτάκτους ἐποίε. Τοιούτος μὲν δὴ ἄρχων 10 
ἦν' ἄρχεσθαι δ᾽ ὑπὸ ἄλλων ov µάλα ἐθέλειν ἐλέγετο. Hv 
δὲ, ὅτε ἐτελεύτα, ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα ἔτη. 

Πρόξενος δὲ ὁ Βοιώτιος, εὐθὺς μὲν µειράκιον àv, ἐπεθύ- 
µει γενέσθαι ἀνὴρ τὰ μεγάλα πράττειν ἱκανός καὶ διὰ 
ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν ἔδωκε ΙΓοργίᾳ ἀργύριον τῷ «{εαν- 19 

Ld 4 4 , $? n € A » ) 
tivo. Enti δε συνεγένετο ἔχείνῳ, ἔκανος ἤδη νοµίσας 
εἶναι καὶ ἄρχειν, καὶ φίλος Qv τοῖς πρώτοις, μὴ ἡττᾶ- 

b ^ 3 , M * £ , 

σθαι εὐεργετών, ἦλθεν sis vastas τὰς σὺν Κύρῳ πράξεις 
καὶ Gero κτήσεσθαι ix τούτων ὄνομα uíya, καὶ δύναμιν 
μεγάλην, καὶ χρήματα πολλά. ΊΤούτων δ᾽ ἐπιθυμῶν, 90 
σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο εἶχεν, ὅτι τούτων οὐδὲν 
ἂν θέλοι κτᾶσθαι μετὰ ἀδικίας, ἀλλὰ σὺν τῷ δικαίῳ 
καὶ καλῷ Otto δεῖν τούτων τυγχάνειν' ἄνευ δὲ τούτων, 
µή. «4ρχειν δὲ καλῶν μὲν καὶ ἀγαθῶν ixavos ἦν' ov 
μέντοι οὔτ αἰδῶ τοῖς στρατιώταις ἑαυτοῦ οὔτε φόθον 25 
ἑχανὸς ἐμποιῆσαι ἄλλα χαὶ ἠσχύνετο μᾶλλον τοὺς 
στρατιώτας, ?) oi ἀρχόμενοι ἐχεῖνον' ? καὶ φοθούµενος 
μᾶλλον ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνεσθαι τοῖς στρατιώταις, 
* c »» 4 25 m" 3 5" 1 5 - 8 
5) 0t στρατιῶται τὸ ἀπιστεῖν ἐχείνῳ. αδετο δε ἀρχεῖν πρὸς 

A 3 4 * A - 4 * ο ^ 
τὸ ἀρχιχὸν εἶναι καὶ δοκεῖν, τὸν μὲν χαλῶς ποιούντα 30 
ἐπαινεῖν. τὸν δὲ ἀδιχούντα quj ἐπαινεῖν. ἸΤοιγαρὲν αὐτῷ 
oi μὲν χαλοι κἀγαθοὶ τῶν συνόντων εὖνοι ἧσαν, oi δ᾽ 
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ἄδικοι ἐπεθούλενον, Os εὐμεταχειρίστῳ ὄντι. "Ove δὲ 
3 , ϕ’ 3 ^" € / 
ἀπεθνησκεν, ην ἔτων ὥς τριάκοντα. 
ἠΜένων δὲ ὃ Θετταλὸς δῆλος ἦν ἐπιθυμῶν μὲν πλούτου 
ἰσχυρῶς, ἐπιθυμῶν δὲ ἄρχειν, ὅπως πλείω λαμθάνου 
ὤ ἐπιθυμῶν δὲ τιμᾶσθαι, ἵνα πλείω 1 κερδαίνοι φίλος t 
ἐδούλετο εἶναι τοῖς µέγιστον δυναμένοις, ἵνα ἀδικῶν μὴ 
διδοίη δίκην. — Eni δὲ τὸ κατεργάζεσθαι, ὧν ἐπιθυμοίῃ, 
συντομωτάτην 000v ὤετο εἶναι διὰ τοῦ ἐπιορκεῖν τε, καὶ 
ψεύδεσθαι. καὶ ἐξαπατᾷν' τὸ δὲ ἁπλοῦν τε καὶ ἀληθὲς 
9» P» » v wo» Ld 3» , 4 M] A) 
10 * £vojuts το ovto τῷ ἠλιθίῳ εἶναι. «τέργων δὲ φανερὸς µεν 
ἦν ovüéva: ὅτῳ δὲ φαίῃ φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος ἦν ἐπι- 
θουλεύων. Καὶ πολεμµίου μὲν οὐδενὸς κατεγέλα, τῶν δὲ 
. , ς - E , 4 “ 
συνόντων πάντων ὥς καταγελών αἰεὶ διελέγετο. αι τοῖς 
μὲν τών πολεµιων κτήµασιν οὐκ ἐπεθούλενε' (χαλεπὸν γὰρ 
15 dero εἶναι τὰ τῶν φνλαττυµένων λαμθάνειν ) τὰ δὲ τῶν 
φίλων, μόνος Go εἰδέναι, ὅτι ῥᾷστον ἀφύλακτα λαμθά- 
νειν. Καὶ ὅσους μὲν ὃ ᾖσθάνετο ἐπιόρκους xai ἀδίχους, 
ὡς tU ὡπλισμένους ἐφοθεῖτο' τοῖς Ó' ὁσίοις καὶ ἀλήθειαν 
ἀσχοῦσιν Gs ἀνάνδροις ἐπειρᾶτο χρῆσθαι. “ώδσπερ δέ 
20 1:5 ἀγάλλεται ἐπὶ Φεοσεθεία, καὶ ἀληθείᾳ, καὶ δικαιό- 
ο A 3 4 9 32) od / 
τητι, οὕτω καὶ Mívov ἡγάλλετο τῷ ἐξαπατᾷν δύνασθαι, 
«τῷ πλάσασθαι ψευδῆ, τῷ φίλους διαγελᾷν' τὸν δὲ μὴ 
να 2 , 3» 3. 5 1 3 - 
πανούργον ἀπαίδευτον ἐνόμιξζεν εἶναι. ? Καὶ παρ ois 
9 3 , , , /, N , 
μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν φιλία, διαθάλλων tovs πρώτουν 
25 τούτους ὤετο δεῖν κτήσασθαι. Τὸ δὲ πειθοµένους τοὺς 
στρατιώτας παρέχεσθαι, ix vov συναδικεῖν αὐτοῖς ἐμη- 
χανᾶτο. ἸΤιμᾶσθαι δὲ καὶ Θεραπεύεσθαι ἠξίου, ἐπι- 
δειχνύµενος, ὅτι πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐθέλοι ἂν ἀδικεῖν. 
u , 
Εὐεργεσίαν δὲ κατέλεγεν, ὁπότε τις αὐτοῦ " ἀφίστατο, ὅτι 
. , 9» » 2 » ϱ » ϱ / 9 
30 χρώµενος αὐτῷ ovx ἀπώλεσεν αὐτόν.--ἀποθνησκόντων δε 
τῶν στρατηγών, ὃτι ἐστράτενσαν ἐπὶ βασιλέα σὺν Ἀνρῳ, 
A 2 M * 3 3 / M h] 8 od Ld 
τὰ αὐτὰ πεποιηκῶς ovx ἀπέθανε μετὰ δὲ τὸν τῶν ἄλλων 
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θάνατον στρατηγών, τιμωρηθεὶς ὑπὸ βασιλέως ἀπέθανεν, 
ovy ὥσπερ Ἰλέαρχος καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ ἀποτμη- 
θέντες vds κεφαλάς' (ὅσπερ κάλλιστος θανάτων ἐδόχει 
εἶναι ) αλλὰ ζῶν αἰχισθεὶς ἐνιαυτὸν, às πονηρὸς, λέγεται 
τῆς τελευτῆς τυχεῖν. 

«ἁγίας δὲ ὁ 4ρκὰς, καὶ «Σωκράτης 0 «4χαιὸς, καὶ τούτω 
9 , , A 2 A 3 n2 € 2 , e 
απεθανετην' τούτων δὲ ovótts ουθ ὥς ἓν πολέμῳ xaxav 

, »» 3 P d » 8 3 , 1 

xaGttytÀa, oVt és φιλίαν avtovs ἐμέμφετο.  Πστην τε 
ἄμφω iugi τετταράκοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς. 
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TOT ΓΕΝΟΜΕΝΟΊΤ ΤΟΝ TPIAKO;VTA, 
.'"ON ATTOZ ΕΙΠΕ AYZIAZ. 


ΣΟΥΚ ἄρξασθαί pot δοκεῖ ἄπορον εἶναι, à dodo δι- 
χασταὶ, τῆς κατηγορίας, ἀλλὰ παύσασθαι λέγοντι. 
Τοιαύτα, *avtois, τὸ μέγεθος, καὶ τοσαύτα τὸ πλῆθος, 
εἴργασται, 5 ὥστε at ἂν ψευδόµενον δεινότερα τῶν 

9 ὑπαρχόντων κατηγορήσαι, μήτε τἀληθὴ βουλόμενον si- 
πεῖν, ἅπαντα δύνασθαι "ἀλλ ἀνάγκη ἢ τὸν κατη- 
γορον ἀπειπεῖν, ἢ τὸν χρόνον ἐπιλιπεῖν. Τούναντίον δέ 
pot δοκούμεν πείσεσθαι ἢ "iv τῷ προτού χρόνῳω. Iloó- 
τερον μὲν γὰρ ἔδει, τὴν ἔχθραν, τοὺς κατηγορούντας ἐἔπι- 

10 δεῖξαι, ἥχις cin ὃ πρὸς τοὺς φεύγοντας νυνὶ δὲ παρὰ τῶν 
φευγόντων χρὴ πυνθάνεσθαι, ἥτις ἦν αντοῖς πρὸς τὴν πό- 
.Vor. I. 17 
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λιν ἔχθρα, ! &vO' ὅτου τοιαῦτα ἐτόλμησαν εἰς αὐτὴν ἐξ- 
αμαρτάνειν. Ov μέντοι, ὡς οὐκ ἔχων οἰχείας ἔχθρας 
xai συμφορὰᾶς, τοὺς λόγους ποιούῦµαι, " ἀλλ ὡς ἅπασι 
πολλῆς ἀφθονίας οὔσης, ὑπὲρ τῶν ἐδίων, ἢ ὑπὲρ τῶν δηµο- 
δίων, ὀργίζεσθαι.---Ἐγὼ μὲν οὖν, à ἄνδρες δικασταὶ, ovt 5 
ἐμαυτοῦ πώποτε,. οὔτε ἀλλότρια πράγματα πράξας, vvv 
ἠνάγκασμαι ὑπὸ τῶν γεγενηµένων τούτου κατηγορεῖν' ὥστε 
πολλάκις tis πολλὴν ἀθυμίαν 3 κατέστην, μὴ, δια τὴν 
ἀπειρίᾶν, ἀναξίως καὶ ἀδυνάτως ὑπὲρ τοῦ ἀδελφού καὶ 
ἐμαυτοῦ “τὴν κατηγορίαν ποιήσῳµαι. ὅμως δὲ πειρά- 10 
 eeuxi ὑμάς, ἐξ ἀρχῆς, ὡς ἂν δύνωμαι, δι ἐλαχίστων 
διδάξαι. 

Ουὐμὸς πατὴρ Κέφαλος ἐπείσθη μὲν ὑπὸ Περικλέους 
eis ταύτην τὴν γήν ἀφικέσθαι' ἔτη δὲ τριάκοντα ὤκησε, 
«καὶ οὐδενὶ πώποτε, οὔτε ὃ ἡμεῖς, οὔτε ἐχεῖνος, δίκην οὔτε 15 
ἐδιχασάμεθα, οὔτε ἐφύγομεν' ἆλλ οὕτως ᾠχούμεν δηµο- 
κρατούμενοι, ὥστε µήτε εἰς τοὺς ἄλλους ἐξαμαρτάνειν, 
µήτε ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀδικεῖσθαι.---Ἐπειδὴ δ᾽ oi τριά- 
χοντα, πυνηροὶ μὲν καὶ συχοφάνται ὄντες, ' εἰς τὴν ap- 
amv κατέστησαν, φάσκοντες χρῆναι τῶν ἀδίχων καθαρὰν 20 
ποιῆσαι τὴν πόλιν», xai τοὺς λοιποὺς πολίτας ἐπ᾽ ἀρε- 
τὴν καὶ δικαιοσύνην τραπέσθαι xoi τοιαύτα λέγοντες, 
ου τοιαῦτα ποιεῖν ἐτόλμων' ὡς ἐγωῶ, περὶ τῶν ἐμαντού 
Ἄρώτόν εἰπὼν, καὶ περὶ τῶν ὑμετέρων ἀναμνήῆσαι πειρά- 
όομαι. 20 

Ὀξέολνις γὰρ xai ΙΠείσων ἔλεγον, ἐν τοῖς τριάκοντα, 
Tol τῶν µετοίκων, ὥς εἶέν τινες τῇ πολιτείᾳ ἀχθόμενοι 
χαλλίστην οὖν εἶναι πρόφασιν,-- τιμωρεῖσθαι μὲν δοκεῖν, 
πῷ à ἔργῳ χρηµατίζεσθαι. 9 πάντως δὲ τὴν µεν πόλεν 
)ενέσθαι, τὴν ἀρχὴν δεῖσθαι χρημάτων. Kai τοὺς ἀχου- 3C 
Όντας οὐ χαλεπῶς ἔπειθον. «ποκτιννύναι μὲν γὰρ ἀνθρώ- 
πους " περὶ οὐδενὸς ἡγοῦντο' λαμδάνειν δὲ χβήµατα πε- 
οἱ πολλού ἐποιοῦντο. ἆΈδοξεν οὖν avtois δέκα σνλλαθεῖν 
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τούτων δὲ δύο πένηῖας, ἵνα αὐτοῖς jj πρὸς τοὺς ἄλλους ᾽ 
ἀπολογία, ὥς οὐ χρημάτων οὕνεχα ταῦτα πέπρακῖαι, 
ἀλλὰ συμφέροντα τῇ πολεείᾳ γεγένηται ὥσπερ τι τῶν 
ἄλλων εὐλόγως ! Πεποιηκότε. Ἅ«ιαλαδόντες δὲ τὰς oi- 
5 xías, ἐθάδιζον καὶ ἐμὲ μὲν ξένους ἑστιώντα κατέλαθον, 
οὓς ἐξελάσαντες Πείσωνί µε παραδιδόασιν' οἳ δὲ ἄλλοι 
sls τὸ ἐργαστήριον ἑλθόντες, τὰ ἀνδράποδα ἀπεγράφοντο. 
Eya δὲ llicova μὲν ἠρώτων, εἰ βούλοιτό µε σῶσαι 
χρήματα λαθών 0 à Lpaoxsv, εἰ πολλὰ sim. Εϊπον 
10 οὖν, ὅτι " τάλαντον ἀργυρίου ἔτοιμος εἴην δοῦναι.  'O δ᾽ 
ὡμολόγησε ταῦτα ποιῄέεν. ἨἩπιοτάμην μὲν οὗν, ὅτι 
οὔτε θεοὺς οὔτε ἀνθρώπους νομίζει, ὅμως à ἐκ τῶν παρόὀν- 
των ἐδόκει pov ἀναγκαιότατον εἶναι πίστιν παρ αὐτοῦ: 
λαθεῖν' ἐπειδὴ δὲ ὤμοσεν. ἐξώλειαν ἑαυτῷ καὶ τοῖς παι- 
15 ον ἐπαρώμενος. λαθῶν τὸ tdAavtov, μὲ σώσειν, εἴσελ- 
θῶν εἰς τὸ δωµάτιον τὴν κιθωτὸν ἀνοίγνυμι. Πείσων δ᾽ 
αἰσθόμενος εἰσέρχεται, καὶ ἰδῶν τὰ ἐνόντα, καλεῖ τῶν 
ὑπηρετῶν Xo. καὶ τὰ ἐν τῇ κιδωτῷ λαθεῖν ἐχέλευσεν. 
1 Επεὶ δὲ οὐχ ὅσον ὠὡμολογήκειν εἶχεν. ὦ ἄνδρες δίκα- 
Φσταὶ, ἀλλὰ τρία τάλαντα αργυρίου, καὶ τετρακοσίους 
“χυζικηνοὺς, xai ἕχκατὸν ὃ δαρεικοὺς. καὶ φιάλας ἀργν- 
ρίου τέσσαρας, ἐδεύμην avtov ἐφόδιά µοι δοῦναι. ὃ ὁ δ᾽ 
ἀγαπήσειν µε ἔφασκχεν, εἰ τὸ σώμα σώσω. ἍΕξιοῦσι δέ 
poc καὶ Πείσωνι ἐπιτυγχάνει Ἰμη]λόθιός τε καὶ ἸΜνησιθεί- 
25 δης ἐκ τοῦ ἐργαστηρίο ἀπιόντες. xai καταλαμδάνεσι πρὸς 
αυταῖς ταῖς Φύραις, καὶ ἐρωτῶσι»ν, ὅπη βαδίζοιµεν. 0 
δ᾽ ἔφασχεν, * εἰς τὰ τὰ ἀδελφου τού ἐμοῦ, ἵνα καὶ τὰ dv 
ἐκείνῃ τῇ οἶχίᾳ σκέψηται. Εκεῖνον μὲν οὖν ἐχέλενον βα- 
δίζειν; ἐμὲ δὲ μεθ) αὐτῶν ἀκολουθεῖν ? εἰς {αμνίππου. 
30 Πείσων δὲ προσελθὼν σιγᾷν µε παρεκελεύετο, καὶ Oaó- 
ῥεῖν, às ἥξων ἐκεῖσε. Καταλαμθάνομεν δὲ αὐτόθι O£o- 
2νιν ἑτέρους φυλάττοντα ᾧ παραδόντες ἐμὲ πάλιν ὥχον 


132 EXCERPTA RHETORICA. 


1 στ} » » , 9 e - 
το. ᾽ Ἐν τοιούτῷ ὃδ᾽ ὄντι uot χινδυνεύειν ἐδόχει, ds. τοῦ 
γε ἀποθανεῖν ὑπάρχοντος ἤδη. Καλέσας δὲ «4{άμνιππον, 
λέγω πρὸς αὐτὸν τάδε' “ Επιτήδειος uiv uou τυγχάνεις 
«ὢν, ἥκω ὃ tis τὴν σὴν οἰχίαν' ἀδικῶ δ οὐδέν' χρη- 
ἁμάτων Ó ἕνεχα ἀπόλλυμαι. σὺ οὖν ταύτα πάσχοντί 
ες / M - /, 3 8 

pot πρόθυµον παράσχου τὴν σεαντοὺ δύναμιν εἰς τὴν 
& ὃ., ολ , 9* ς 3 € ? ” P 
ἐμὴν σωτηρίαν. -Ο à υπέσχεο tavta πθιῄσειν. 
, 3 9 ^ 4 / J lod . 
Εδύχει 9 αὐτῷ βέλτιον εἶναι πρὸς Θέογνιν µνησθήῆναι 
P" » 4 » , 
ἡγεῖτο γὰρ ἅπαν ποιήσειν avtov, εἴ τις ἀργύριον διδοίη. 
Ἐκείνου δὲ διαλεγοµένου Θεόγνιδι, (ἔμπειρος γὰρ cv] 
ἐτύγχανον τῆς οἰχίας, xai Ίδειν, Ott ἀμφίθυρος sim,) 
ἐδόχει µοι ταύτῃ πειράσθαι σωθήναι ἐνθυμουμένῳ, ὅτε, 
ἐὰν μὲν λάθω, σωθήσοµαι ἐὰν δὲ ληφθῶ, ἡγούμην μὲν, 
εἰ Θέογνις εἴη πεπεισμένος ὑπὸ tov «{αμνίππου χρή- 
µατα λαθεῖν, οὐδὲν ἧττον ἀφεθήσεσθαι εἰ δὲ μὴ, 1. 
ὁμοίως ἀποθανεῖσθαι. Ταῦτα διανοῃθεὶς, ἔφευγον, ἐχεί- 
vov ἐπὶ τῇ αὐλείῷῳ Όνρᾳ τὴν φυλακὴν ποιουµένων' 
τριών δὲ Όνρῶν ουσῶν, ἃς ἔδει µε διελθεῖν, ἅπασαι 
ὃ εἰς «ρχένεω 


Pew 


9 2» / *» Z4 , δὲ 
ἀνεωγμέναι ἔτυχον. Φικόμενος δὲ 
^ ή 2 - , P) Ld / 
του ναυκλήρου, ἐχεῖνον πέµπω εἰς ἄστυ, ztvoOutvov 21 
περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. 'Hxov δὲ ἔλεγεν, ὅτι Ερατοσθένης 
3 E 3 ev € Dd 4 PI A 7, 3 , 
avtov ἐν tp 00g λαθων, εἲς τὸ δεσµωτήριον ἁπαγάροι. 
Καὶ ἐγὼ τοιαῦτα πεπυσµένος, τῆς ἐπιούσης νυκτὸς διέ- 
πλευσα «Μεγάραδε. ΙΠολεμάρχῳ δὲ “ παρήγγειλαν oí 
τριάκοντα τὸ ἐπ) ἐκείνων εἰθισμένον παράγγελµα, πίνειν 2; 
, ἡ N 3 7^ 3 ^ » ο » 3 
χώνειον, πριν την αιτίαν εἰπεῖν, δι Ἠντινα ἔμελλεν ἀπο- 
θανεῖσθαι ? οὕτω πολλού ἐδέησε κριθῆναι, καὶ ἆπολο- 
, ^ 
z«uoac0nt. Καὶ ἐπειδὴ ἀπεφέρετο ἔκ τοῦ δεσμωτηρίου 
τεθνεὼς, τριῶν ἡμῖν οἰχιῶν οὐσῶν, οὐδεμιᾶς εἴασαν ἐξ- 
ενεχθήναι, ἀλλὰ κλίσιον µισθωσάµενοι, * προὔθεντο αὐ- 30 
, ^» ^ 5 4 
tov. Καὶ πολλὼν ὄντων ἑματίων, αἰτοῦσιν οὐδὲν ἔδοσαν 
3 M 3 od c 
sis t&v, ἀλλὰ τῶν φίλων ὃ μὲν ἐμάτιον, ὃ δὲ προσ- 


LYSIAS. ΄ 133 


Φεεφάλαιον, ὃ δὲ 0 τι ἕκασιος ἔτυχεν, ἔδωκεν εἰς τὴν 
S:xdvov ταφήν. Καὶ ἔχοντες μὲν ἑπτακοσίας ἀσπίδας 
αγών ἡμετέρων, ἔχοντες δὲ ἀργύριον xai χρυσίον τοσούτον, 
Ὀχαλκὸν δὲ, καὶ κόσμον, καὶ ἔπιπλα, καὶ ἱμάτια yvvouxcia, 
» «σα οὐδεπώποτε ὥὤοντο κτήσασθαι, καὶ ἀνδράποδα εἴκοσι 
Ξκαὶ ἑχατὸν, (ὧν τὰ μὲν βέλτιστα ἔλαδον, τὰ δὲ λοιπα 
ais τὸ δηµόσιον ἀπέδοσαν, ) εἰς τοσαύτην ἁπληστίαν καὶ 
«αἰσχροχέρδειαν ἀφίκοντο, xai τού τρόπου τοῦ αὐτῶν ἀπό- 
«ειξιν ἐποιήσαντο-- τῆς γὰρ lloÀsudoyov γυναικὸς yov- 
P σοῦς ἑλικτῆρας, οὓς ἔχουσα ἐτύγχανεν, ὅτε τοπρῶτον ᾖλ- 
Θεν εἰς τὴν oixíav, Μηλόδιος ἐκ τῶν ὥτων ἐξείλετο. 
Καὶ οὐδὲ κατὰ τὸ ἐλάχιστον µέρος τῆς οὐσίας ἐλέου πε." 
αὐτῶν ἐτυγχάνομεν' ! ἆλλ οὕτως sis ἡμᾶς, διὰ τὰ 
χθήµματα, ἐξημάρτανον, ὥσπερ ἂν ἕτεροι μεγάλων ἀδικη- 
3 µάτων ὀργὴν ἔχοντε: οὐ τούτων ἀξίους γε ὄντας τῇ 
πόλει dÀÀd πάσας [μὲν] τας " χορηγίας χορηγήσαντας, 
πολλὰς ὃδ᾽ εἰσφορὰς εἰσενεγκόντας, κοσµίους δ᾽ ἡμᾶς 
αὐτοὺς παρέχοντας, xai πᾶν τὸ προσταττόµενον ποιούῦντας, 
ἐχθρὸν ὃ᾽ οὐδένα κεκτηµένους, πολλοὺς δ᾽ «4θηναίων ἐκ 
D τῶν πολεµίων λυσαμένους, τοιούτων ἠξίωσαν' οὐχ ὁμοίως 
ὁμετοικοῦντας, ὥσπερ αὐτοὶ ἐπολιτεύοντο. Οὗτοι ydo 
πολλοὺς μὲν τῶν πολιτῶν tis τοὺς πολεμµίους ἐξήλασαν' 
πολλοὺς ὃ ἀδίχως ἀποκτείναντες, ἀτάφους ἐποίησαν 
πολλοὺς à' ἐπιτίμους ὄντας, ἀτίμους τῆς πόλεως κατέσοτη- 
5D σαν πολλῶν δὲ θυγατέρας μελλούσας ἐκδίδοσθαι, ἐκώ- 
λνσαν' καὶ tis τοσούτόὀν εἰσι τόλμης ἀφιγμένοι, ὥσθ᾽ ἧκου- 
σιν ἀπολογησόμενοι, xai λέγονσιν, Os οὐδὲν κακὺν ovd 
αἰσχρὸν εἰργασμένοι εἰσίν. Eye à ἐδουλόμην ἂν αὐτοὺς 
ἀληθή λέγειν " µετῆν ydo ἂν καὶ ἐμοὶ τούτου τἀγαθοῦ 
ἀθούκ ἐλάχιστον µέρος. ἈΝῦν δὲ οὔτε πρὸς τὴν πόλιν αὐ- 
τοῖς τοιαύτα ὑπάρχει, οὔτε πρὸς ἐμέ. Tov ἀδελφοὸν 
"lo µου, ὥσπερ καὶ πρότερον εἶπον, Ερατοσθένης. ἁπ- 
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έχτεινεν, οὔτε αὐτὸς ἰδίᾳ ἀδικούμενος, οὔτε εἰς τὴν πόλιν 
ὁρῶν ἐξαμαρτάνοντα, ἀλλὰ τῇ ἑαυτού παρανοµίᾳ προ- 
θύµως ἐξυπηρετῶν.---ὶ 4ναθιθασάµενος à αὐτὸν βούλο- 
pat ἔρεσθαι, à ἄνδρες δικασταί. Τοιαύτην γὰρ γνώµην 
ἔχω: ἐπὶ μὲν τῇ τούτου ὠφελείᾳ, καὶ πρὸς ἕτερον περὶ τού- 5 
του διαλέγεσθαι, ἀσεθὲς εἶναι νομίζω, ἐπὶ δὲ vp τούτου 
᾽᾿βλάδῃ, καὶ πρὸς αὐτὸν τοῦτον, ὅσιον καὶ εὐσὲθές.--4νά- 
640. οὖν uot xai ἀπόκριναι, et τι ἄν σε ἐρωτώ.-- ἁπή- . 
γαγες lloMíuagyov, ἢ ov;— Td ὑπὸ τῶν ἀρχόντον 
προσταχθέντα δεδιὼς ἐποίουν.---Ἴσθα δ᾽ ἐν τῷ βουλεν- 10 
τηρίω, ὅτε oi λόγοι ἐγίνοντο περὶ ἡμῶν :--Ην.--- Η6- 
τερον συνηγόρευες τοῖς κελεύονσιν ἀποκτεῖναι, )?) ἀντέ- 
λεγες;----άντέλεγον.-- Ίνα ἀποθάνωµεν;-- Ίνα μὴ ἀπο- 
άνητε.--- Ηγούμενος ἡμᾶς ἄδιχα πάσχειν, ἢ δίκαια ;— 
«δικα.--Εῖΐτ, ὦ σχετλιώτατε πάντων, ἀντέλεγες μὲν, 1: 
ἵνα σώσειας, συνελάµθανες δὲ, ἵνα ἀποκτείνοι ; καὶ 
ὅτε μὲν τὸ πλῆθος ἦν ὑμῶν κύριον τῆς σωτηρίας τῆς 
ἡμετέρας, ἀντιλέγειν que τοῖς βουλομένοις ἡμάς ἆἄπο- 
λέσαι ἐπειδὴ δὲ ? ἐπὶ coi µόνῳ ἐγένετο καὶ σῶσαι ΠΠολέ- 
µαρχον, καὶ μὴ, εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀπήγαγες; ? εἶθ᾽ 9X 
ὅτι μεν, ὡς qus, ἀντειπῶν, οὐδὲν ὠφέλῃησας, ἀξιοῖς χρη- 
στὸς νοµίζεσθαι ὅτι δὲ συλλαθὼν ἀπέχτεινας, ovx οἴει 
ἐμοὶ καὶ τουτοισὶ δούναι δίκην; Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτο sixos 
αὐτῷ πιστεύειν, (εἴπερ ἀληθῆ λέγει, φάσχων ἀντειπεῖν, ) 
ὥς αὐτῷ προσετάχθη' οὐ γὰρ δή που ἐν τοῖς µετοίκοις 2! 
πίστιν παρ avrov ἐλάμδανον. * Έπειτα τῷ ἧσσον εἰκὸς 
ἦν προσταχθήναι, 7] ὅστις ἀντειπών γε ἐτύγχανε», καὶ yvó- 
.µην ἀποδεδειγμένος;, τίνα γὰρ εἰκὸς ἦν ἧττον ταῦτα 
ὑπηρετῆσαι, ἢ τὸν ἀντειπόντα οἷς ἐκεῖνοι ἐδούλοντο 
πραχθήναι; Et δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις «4θηναίοις ixav53 
pot δοκεῖ πρόφασις εἶναι τῶν γεγενηµένων, sis τοὺς 
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1gudxovia, ἀναφέρειν τὴν aitíav: .avtovs δὲ tovs τριάχον- 
τα, ἂν εἰς σφᾶς αὐτοὺς ἀναφέρωσι, πῶ» ὑμᾶς εἰκὸς 
ἀποδέχεσθαι; .Ei μὲν γάρ τις £v τῇ πόλει ἀρχὴ ioyv- 
ροτέρα αντῆς, v js αυτῷ προσετάττετο παρὰ τὸ, δί- 
9xatov ἀνθρώπους ἀπολλύναι, ἴσως ἂν εἰκότως αὐτῷ συγ- 
7νώμην εἰχετε' vvv δὲ ! παρὰ τοῦ ποτε xai λήψεσθε 
δίκην, εἴπερ ἐξέσται τοῖς τριάκοντα λέγειν, ὅτι τὰ ὑπὸ 
τῶν τριάκοντα προσταχθέντα ἐποίουν ;---- Kai μὲν δὴ 
ovx £v τῇ οἴχίᾳ, κατὰ τα τούτοις ἔψηφισμένα, ἆλλ àv 
10τῇ ὁδῷ σώζοντα avtór, συλλαθῶν ἀπήγαγεν.-- Tuis 
δὲ πάντες ὀργίνεσθε, ὃσοι sis τὰς οἰχίας ᾖλθον τὰς 
ὑμετέρας, ζήτησιν ποιούµενοι 1) ὑμῶν 1 τῶν ὑμετέρων τι- 
vós. Kairo, εἰ χρὴ τούτοις διὰ τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
ἑτέρους ἀπολέσασι συγγνώµην ἔχειν, ἐκείνοις ἂν διχαιό- 
Ίδτερον ἔχοιτε κίνδννος γὰρ ἦν πεμφθεῖσι, uy ἐλθεῖν, καὶ 
χαχαλαθούσιν, ἐξάρνοις γενέσθαι τῷ δὲ Ερατοσθένει bv 
εἰπεῖν, ὅτι οὐκ ἀπήντησεν ἔπειτα, ὅτι 8x οἶδεν' ταντα ydo 
οὔτε ἔλεγχον, οὔτε βάσανον εἶχεν ὥστε und vmo τῶν 
ἐχθρῶν βονλομένων οἷόν τε εἶναι ἐξελεγχθῆναι.---Χρῆν 
20δέ σε, ὦ Ερατόσθενες, εἴπερ ἦσθα χρηστὸς, πολὺ μᾶλ- 
λον τοῖς µέλλαεσιν ἀδίχως ἀποθανεῖσθαι μηνντὴν γενέσθαι, 
7] τοὺς ἀδίχως ἀπολουμένους συλλαμθάνειν. Νὺν δὲ σου 
τὰ ἔργα φανερὰ γεγένηται, ovy ὡς ἀνιωμένου, αλλ ὡς 
ἡδομένουν τοῖς γιγνοµένοις ὥστε τούσδε, ἐκ τῶν ἔργων, χρὴ 
ὢῦ μᾶλλον, ἢ ἐκ τῶν λόγων, τὴν ψῆφον φέρειν, à ἴσασι 
}εγενηµένα, τῶν τότε λεγομένων τεκμήρια λαμθάνον- 
τας, ἐπειδὴ μάρτυρας περὶ αὐτῶν οὐχ οἷόν τε παρα- 
σχέσθαι Ov γὰρ µόνον ἡμῖν παρεῖναι ovx ἔξην, ἀλλ 
οὐδὲ παρ αὐτοῖς εἶναι ὥστε ? ἐπὶ τούτοις ἐστὶ, πάντα τὰ 
Üxaxd εἱργασμένοις τὴν πάλιν, πάντα τἀγαθὰ περὶ «v 
τᾷγ λέγµιν. Τούτο µέντρι οὐ φεύγω, ἆλλ ὁμολογῶ qot, 
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εἰ βούλει, ἀντειπεῖν. Θαυμάζω δὲ, τί ἄν ποτε ποιή- 
σαις συνειπῶν, ὁπότε ἀντειπεῖν φάσκων, ἀπέκτεινας 1Πο- 
λέμαρχον. «Φέρε δή, ! τί ἂν εἰ καὶ ἀδελφοὶ ὄντες ἐτύ- 
χετε αὐτοῦ, 7) καὶ vizis; 3 ἀπεψηφίσασθε; dii ydo, à 
ἄνδρες δικασταὶ, Ἐρατοσθένην δυοῖν Φάτερον ἀποδεῖξαι, 5 
ἢ ὡς οὐκ ἀπήγαγεν αὐτὸν, ἢ ὡς δικαίως τοῦτ ἔπραξεν. 
Οὗτος δὲ ὠὡμολόγησεν ἀδίκως συλλαθεῖν' ὥστε ῥᾳδίαν 
ὑμῖν τὴν διαψήφισιν περὶ αὐτοῦ πεποίηκε. Καὶ μὲν 
δὴ πολλοί xai τῶν ἀστῶν καὶ τῶν ξένων ἥκεσιν, εἴσόμενοε, 
τίνα γνώµην περὶ τούτων ἕξεβ. fiv οἱ μὲν ἡμέτεροι 10 
ὄντες πολῖται, µάθοντες * ἀπίασιν, Ott ἢ δίκην δώσουσιν, ὧν 
ἂν ἐξαμάρτωσιν' 3 πράξαντες μὲν ὧν ἐφίενται, τύραννοι 
τῆς πόλεως ἔσονται, δυσιυχήσαντες δὲ, τὸ ἴσον ὑμῖν ἔξον 
σιν. 3 ' Όσοι δὲ ξένοι ἐπιδημούσιν, εἴσονται, πύτερον ἆδί 
χως τοὺς τριάκοντα ἐκκηρύττουσιν ἐκ τῶν πόλεων, ἢ δι- 15 
καίΐως. 5 Ei γὰρ δὴ αὐτοὶ οἱ κακῶς πεπονθότες, λαθόν- 
τες, ἀφήσουσιν, ἧπου σφᾶς αὐτοὺς ἡγήσονται περιέργους 
ὑπὲρ ὑμῶν τειροµένους. " Οὐκοῦν δεινὸν, εἰ τὲς μὲν στρα- 
τηγοὺς, οἳ ἐνίκων ναυμαχούντες, ὅτε διὰ χειμώνα οὐχ 
οἷοί v ἔφασαν εἶναι τοὺς ἐκ τῆς θαλάττης ἀνελέσθαι, 20 
θανάτῳ ἐζημιώσατε, ἡγούμενοι χρῆναι τῇ τῶν τεθνειό- 
των ἀρετῇ παρ ἐκείνων δίκην λαθεῖν' τούτους δὲ δὴ, οἳ 
ἰδιῶται μὲν ὄντες, καθόσον ἐδύναντο, * ἐποίησαν ἠττηθῆναι 
ναυμαχῦντας, ἐπειδὴ δὲ εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστησαν, ὁμολο- 
γοῦσιν ἕκόντες πολλοὺς τῶν πολιτών ἀκρίτους ἀποχκτιννυ- 25 
v&v—ovx ἄρα χρὴ αὐτοὺς xai τοὺς παῖδας vp ὑμῶν 
ταῖς ἐσχάταις ζημίαις κολάζεσθαι; Ἐγω τοίνυν, ὦ ἄν- 
δρες δικασταὶ, ἠξίουν ixavd εἶναι ? τὰ κατηγορηµένα" 
μέχρι γὰρ τούτου νομίζω χρήναι κατηγορεῖν, ἕως ἂν Ou- 
νάτου δόξῃ "ro φεύγοντι ἄξια εἰργάσθαι. ταύτην γαρ 30 
ἐσχάτην δίκην δυνάµεθα παρ αὐτῶν λαθδεῖν. dor ovx 
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olà', 6 τι δεῖ πολλα κατηγορεῖν τοιούτων ἀνδρών, ot οὐδ', 
ς 4 € * € / nd / 1 3 , 1 5 
ὑπὲρ ἕνὸς ἑκάστου τῶν πεπραγμένων δὶς ἀποθανόντες, ! δί- 
xv δούναι δύναιντ ἄν. ? Ov γὰρ δὴ ουδὲ τοῦτο αὐτῷ 
jv . yoQ 90) ’ 
, m σ 3 d /, 3 L4 3 , 
προσήχει ποιησαι, ὅπερ ἓν τῇδε ty) πὀλει εἰθισμένον ἐστίν' 
ὢ πρὸς μὲν τὰ κατηγορούµενα μηδὲν ἀπολογεῖσθαι, ὃ περὶ 
δὲ σφῶν avtov ἕτερα λέγοντες ἐνίοτε ἐξαπατῶσιν, ὑμῖν 
3 , € bd 3 ^ 3 » c 8 
ἀποδειχνύντες, Oe στρατιώται ἀγαθοί εἰσιν, 7).Os πολλαὰς 
τῶν πολεµίων vavs ἔλαθον τριηραρχήσαντες, 1) πόλεις, 
πολεμίας οὔσας, φίλας ἐποίησαν. * Ἐπεὶ-- κελεύετε αὖὐ- 
ΙΟτὸν αποδεῖξαι, οπου τοσούτους τῶν πολεμίων ἀπέχτειναν; 
er ^. ed η ο. σ / * e 
ὅσους τῶν πολιτών 1} ναυς ὅπου τοσαύτας ἔλαθο», 9σας 
αὐτοὶ παρέδωκαν 7) πόλιν ἤντινα τοιαύτην προσεκτήσαν- 
το, olav τὴν ἡμετέραν κατεδουλώσαντο. ? 4λλὰ γὰρ 
ὅπλα τών πολεμίων ἐσκύλευσαν, ὃσαπερ ὑμῶν ἀφείλοντο} 
1ὸ ἀλλὰ τείχη τοιαύῦτα εἶλον, ola τῆς ἑαυτῶν πατρίδος 
κατέσκαψαν; οἵτινες καὶ τὰ περὶ τὴν «4ττικὴν φρούρια 
καθεῖλον, xoi ὑμῖν ἐδήλωσαν, ὅτι οὐδὲ τὸν ΠΠειραιᾶ «4α- 
κεδαιµονίων προσταττόντων περιεῖλον, 5 ἆλλ ὡς αὐτοῖς 
τὴν ἀρχὴν οὕτω βεθαιοτέραν ἐνόμιζον εἶναι. ΙΠολλάκις 
20 οὖν ἐθαύμασα τῆς τόλμης τῶν λεγόντων ὑπὲρ αὐτών' 
πλὴν ὅταν ἐνθυμηθῶ, ὅτι τῶν αὐτῶν ἐστιν, αὐτούς τε 
9 4 MJ ^ , 3 LÀ 
πάντα τὰ xaxd, ἐργάζεσθαι, καὶ τοὺς τοιούτους ἐπαινεῖν. 
" Οὐ γὰρ νῦν πρῶτον τῷ ὑμετέρᾳῳ πλήθει Ἑτὰ ἐναντία 
ἔπραξεν, ἀλλὰ καὶ ? ἐπὶ τῶν τετρακοσίων ἓν τῷ στρατο- 
25 πέδῳ ὁλιγαρχίαν χαθιστας, ἔφευγεν ἐξ "Ελλησπόντον tt 
ἠφαρχος καταλιπῶν τὴν vavv, μετὰὸ largoxA£ovs, χαὶ 
ἑτέρων, ὧν τὰ ὀνόματα οὐδὲν δέοµαι λέγειν «ἄφιχυ- 
µενος δὲ δεύρο, τἀναντία τοῖς βουλομένοις δηµοκρατίαν 
εἶναι ἔπραττεν. Καὶ τούτων μάρτυρας ὑμῖν παρέξοµαε. 
30 MAPTTPEZ. 
VotL.lLl X 18 
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Τὸν μὲν τοίνυν μµεταξὺ βίον avtov παρῄσω. ἐπειδὴ δὲ 
1j ναυμαχία, καὶ 1 συμφορὰ τῇ πόλει ἐγένετο, δηµο- 
χρατίας ἔτι οὔσης, "ὅθεν τῆς στάσεως wobav, πέντε &v- 
δρες ἔφοροι κατέστησαν ὑπὸ τῶν καλουµένων ἑταίρων, συν- 
αγωγεῖς μὲν τῶν πολιτών, ἄρχοντες δὲ τῶν συνωμοτῶών, 5 
» ΄ 4 ^" € / / / €T * 
ἐναντία δὲ τῷ vutstégo rtA0tt0 πράττοντες' ὧν Γρατο- 
σθένης καὶ Ἱριτίας ἦσαν. Οὗτοι δὲ  φυλάρχους τε ἐπὶ 
τὰς qvÀaxds κατέστησαν, καὶ ὃ τι δέοι χειροτονεῖσθαι, 

4 e 8 » , ^ 3 κ » 
χαι οὕστινας χρὴ ἄρχειν παρὴγ}ελλον, xat εἴ τι ἄλλο 
πράττειν βούλοιντο, χύριοι ᾖσαν. Οὗὕτως οὐχ ὑπὸ τὼν 10 

, , Pl 4 4 ς * , ^ » 
πολεμίων µόνον, ἄλλα x«i ὑπὸ τούτων. πολιτῶν» ὄντων, 
“«ἐπεθουλεύεσθε, ὅπως µητ ἀγαθὸν μηδὲν ψηφίσεσθε. 
πολλών τε ἐνδεεῖς ἔσεσθε. — Tovro γὰρ καὶ ἡπίσταντο, Ott. 
ἄλλως μὲν, ovy " οἷοί τε ἔσονται περιγενέσθαι, κακῶς δὲ 
πραττόντων, δυνῄσονται' καὶ ὑμᾶς ἡγοῦντο. τῶν παρόντων 15 
xaxev ἐπιθυμούντας αἁπαλλαγήναι, περὶ τῶν usAÀoviov 

» » , € , od 3 , 93 , , 
ovx ἐνθυμίήσεσθαι. — 2s τοίνυν vov ἐφορῶν ἐγένετο. µαρ- 
τυρας ὑμῖν παρέξοµαι, οὐ τοὺς τότο ' συμπράττοντας, 
{ου yàg ἂν δυναίµην,) αλλα τοὺς «vtov Ἱρατοσθένους 

» , Ld 3 5 , - , 9» 
ἀχούσαντας. Kato εἰ ἐσωφρόνουν. ^ κατεμαρτύρουν ἂν 20 
αὐτῶν χαὶ τοὺς διδασκάλους τῶν σφετέρων ἁμαρτημάτων 
σφόδρα ἂν ἐκόλανον' * καὶ τοὺς ὄρχους. εἰ ἐἔσωφρόνου», ovx 
ἂν ἐπὶ μὲν τοῖς τῶν πολιτὼν xaxois πιστοὺς ἐνόμιζον, ἐπὶ 
δὲ τοῖς τῆς πόλεως ἀγαθοῖς ῥᾳδίως παρέδαινον. Πρὸς 
μὲν οὖν τούτον» τοσαῦτα λέγω. Τοὺς δὲ μάρτυράς µοι 25 
χάλει. Kai ὑμεῖ ανάθητι. Ἡ {ΡΤΥΡΕΣ. 

Τῶν μὲν μαρτύρων αχἠχόατε. To δὲ τελενταῖον, εἰς 
τὴν ἀρχὴν καταστᾶς. ἀγαθουῦ μὲν οὐδενὸς µετέσχεν, ἄλλων 
δὲ πολλῶν. χαίτοι, εἴπερ ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς. ἐχρῆν ἂν πρῶ- 
τον μὲν μὴ παρανόμως ἄρχειν. ἔπειτα τ}) BovAg µηνν- 390 
τὴν }ίνεσθαι περὶ τῶν εἰσαγγελιῶν ἁπασῶν, Ort ψευδεῖς 
εἶεν.-- Καὶ Βάτραχος καὶ «4ἰσχνλίδης οὐ τἆάληθη µη- 
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φύουσιν, ἀλλὰ τἀληθή ὑπὸ τῶν τριάκοντα πλασθέντα 
εἰσαγγέλλονσι, συγκείµενα ἐπὶ τῇ τῶν πολιτῶν βλάδῃ. 
Καὶ μὲν δὴ, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, ! ὅσοι κακόνοι ἦσαν τῷ 
ὑμετέρῳ πλήθει, οὐδὲν ἔλαττον» εἶχον σιωπώντες' ἕτεροι 
ὤ γὰρ ἦσαν oi λέγοντες καὶ πράττοντες, ὧν οὐχ olóv v ἦν 
µείζω κακαὰ γενέσθαι τῇ πόλει. ᾿Οπύσοι δ᾽ εὖνοι φασὶν 
εἶναι, πῶς οὐκ ἐνταῦθα ἔδειξαν, αὐτοί τε τὰ βέλτιστα 
λέγοντες, καὶ τοὺς ἐξαμαρτάνοντας ἀποτρέποντες; Ίσως 
ὃ) ἂν ἔχοι εἰπεῖν, ὅτι ἐδεδοίκει, (καὶ ὑμῶν τοῦτο ἐνίοις 
10 ἐκανὸν ἔσται,) ὅπως τι μ φανήῄήσεται iv τῷ λόγῳ τοῖς 


τριάκοντα ἐναντιούμενος 3 


εἰ δὲ μὴ, ἐνταυθοῖ δῆλος 
ἔσται, ὅτι ἐκεῖνά τε αὐτῷ ἤρεσχε, καὶ τοσούτον ἐδύνατο, 
ὥστε ἐναντιόμενος μηδὲν κακὸν παθεῖν ὑπ᾿ avtov. ἉΧρῆν 
δ᾽ αὐτὸν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ταύτην τὴν προ: 
Ιοθυµίαν ἔχειν, ἀλλὰ μὴ ὑπὲρ Θἠραμένους, ὃς εἰς ὑμᾶς 
πολλὰ ἐξήμαρτεν. ἀλλ οὗτος τὴν μὲν πόλιν ἐχθρὰν 
ἐνόμιζεν εἶναι. τοὺς δ᾽ ὑμετέρους ἐχθρουὺς, φίλους ὥς ἆμ 
φύτερα ταῦτα ἐγὼ πολλοῖς τεχµηρίοις παραστήσω, καὶ 
τὰς 790: ἀλλήλου» διαφορὰς οὐχ ὑπὲρ ὑμών, ἀλλ ὑπὲρ 
20 ἕαυτων γινοµένας. ὁπότεροί ' μοι ταύτα πράξουσι, xai 
τῆς πόλεως ἄρξονσι. Kai ydg, εἰ ὑπὲρ τῶν ἀδικουμένων 
ἑστασίαζον, tov κάλλιον ἂν ἦν ἀνδρὶ ἄρχοντι, 1), ? Θρα- 
συθούλου Φυλὴν κατειληφότος, τότε ἐπιδείξασθαι τὴν 
avtov ὄσυνουσίαν; 'O δ᾽, ἀντὶ τοῦ ἐπαγγείλασθαί τι ἢ 
25 πρᾶξαι ἀγαθὸν πρὸς rovs ἐπὶ Φυλῇ, ἐλθωὼν μετα τῶν 
συναρχόντων εἰς Σαλαμῖνα καὶ Ἐλευσίναδε, τριακοσίονς 
τῶν πολιτῶν ἀπήγαγεν εἰς τὸ δεσµωτήριον, καὶ μιᾷ ψή- 
qo αὐτῶν ἁπάντων θάνατον Ἰ κατεψηφίσατο. | Ent) 
δὲ els τὸν Πειραιᾶ ἤλθομεν, καὶ αἳ ταραχαὶ γεγενηµέ- 
30 vac ἦσαν, καὶ περὶ τῶν διαλλαγῶν oi λόγοι ἐγίνοντο, 
πολλὰς ἑκάτεροι ἐλπίδας εἴχομεν πρὸς ἀλλήλους ἔσεσθαι, 
ds ἁἆμφότεροι ἔδοξαν. Οἱ μὲν γὰρ ἐκ Πειραιῶς, κρείτ- 
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τους ὄντες, ! εἴασαν αὐτοὺς ἀπελθεῖν' οἱ δὲ sic τὸ σεν 
ἐλθόντες, τοὺς μὲν τριάκοντα ἐξέδαλον, πλὴν Φείδωνος 
καὶ Ερατοσθένους, ἄρχοντας δὲ τοὺς ἐκείνοις ἐχθίστους 
εἵλοντο, ἡγούμενοι, δικαίως ἂν ὑπὸ τῶν αὐτῶν τούς τε 
τριάκοντα μισεῖσθαι καὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ φιλεῖσθαι. 5 
Tétov τοίνυν Φείδων, ὁ τῶν τριάκοντα γενόμενος, xai ' In- 
ποκλῆς, καὶ Ἐπιχάρης ó «4αμπτρεὺς, καὶ ἕτεροι οἱ δο- 
κοῦντες εἶναι ἐναντιώτατοι Χαριχκλεῖ καὶ Κριτίᾳ καὶ τῇ 
ἐχείνων ἔἑταιρείᾳ, ἐπειδὴ * αὐτοὶ sis τὴν ἀρχὴν κατέστη- 
σαν, πολι µείζῶ στᾶσιν καὶ πόλεμον ἐπὶ τους ἐν Πειραιεῖ 10 
ἢ τοῖς ἐξ ἄστεος ἐποίησαν. p) καὶ φανερῶς ἐπεδείξαντα, 
ὅτι ovy ὑπὲρ τῶν ἐν Πειραιε, οὐδ' ὑπὲρ τῶν ἀδίχως 
ἀπολλυμένων ἐστασίαζον' ουδ oi “τεθνειότες αὐτοὺς ἑλύ- 
πουν, οὐδ oí µέλλοντες ἀποθανεῖσθαυ ἀλλ oi μεῖζον ὃν- 
νάµενοι, καὶ Ouccov πλουτοῦντε. «4αθόντες γὰρ τὰς 15 
ἄρχὰς καὶ τὴν πόλιν, ἀμφοτέροις ἐπολέμουν, τοῖς τε 
τριάκοντα, πάντα xaxà εἰργασμένοις καὶ ὑμῖν πάντα 
κχακὰ πεπονθόσι. καίτοι τοῦτο πᾶσι δήλον ἦν, ὅτι, εἰ 
μὲν ἐκεῖνοι δικαίως ἔφευγον, ὑμεῖς αδίκως εἰ δ᾽ ὑμεῖς 
ἀδίκως, ol τριάκοντα δικαίως οὐ ydo δι ἑτέρων ἔργων 20 
αἰτίαν λαδόὀντες ix τῆς πόλεως ἐξέπεσον, ἀλλὰ τοντων. 
ὥστε σφόδρα χρὴ ὀργίζεσθαι, ὅτι Φείδων αἱρεθεὶς ὑμᾶς 
᾿διαλλάξαι, καὶ καταγαγεῖν, τῶν αὐτῶν ἔργων ἜἘρατοσ- 
"θένει μετεῖχε. καὶ τῇ αὐτῇ yvópg τοὺς μὲν κρείττους αὐ- 
τῶν δί ὑμᾶς κακῶς ποιεῖν ἔτοιμος ἦν, ὑμῖν δὲ ἀδίκως 95 
φεύγουσιν οὐκ ἠθέλησεν ἀποδούναι τὴν πόλιν. ἀλλ᾽ ἐλθὼν 
tis 4ακεδαίμονα, ἔπειθεν αὐτοὺς στρατεύεσθας διαθάλ- 
λων, ὅτι Bowtov 7) πόλις ἔσται, καὶ ἄλλα λέγων, οἷς 
gero πείσειν μάλιστα. Ονὐ δυνάµενος δὲ τούτων τυχεῖν, 
εἴτε καὶ * τῶν ἱερών ἐμποδῶὼν ὄντων, εἴτε xai αὐτῶν ov βε- 30 
λοµένων, " ἑκατὸν τάλαντα ἐδανείόατο, Ἰ ἵνα ἔχῃ £n 
κούρους μισοθούσθαι. Καὶ 4ὐύσανδρον ἄρχοντα ᾖτήσαντο, 


, LYSIAS. 141 


εὐνούστατον μὲν ὄντα τῇ ὁλιγαρχίᾳα, κακονούστατον δὲ τῇ 
πόλει μισούντα δὲ μάλιστα τοὺς ἐν Πειραιεῖ. «ἸΜισθωσά- 
µενοι δὲ πάντας ἀνθρώπους ἐπ ὀλέθρῳ τῆς πόλεως, καὶ 
πόλεις ἐπάγοντες, ! καὶ τελευτώντες «{ακεδαιμονίους, καὶ 
ὅ " τῶν συμμάχων ὁπόσους ἐδύναντο πεῖσαι, οὐ διαλλάξαι, 
ἆλλ ἀπολέσαι παρεσκευάζοντο τὴν πόλιν ὃ εἰ μὴ 90 
ἄνδρας ἀγαθοὺς, οἷς ὑμεῖς δηλώσατε παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
δίκην λαθόντες, ὅτι καὶ ἐχείνοις χάριν ἀποδώσετε. Tuv 
τα δὲ ἐπίστασθε μὲν xai avtoi, καὶ οἵδ᾽, ὃτι οὐ δεῖ udotv 
JO gas παρασχέσθαι. "ὅμως δέ---ἐγώ τε γὰρ δέοµαι ἄνα 
παύσασθαι ὑμῶν τ ἐνίοις ἤδιον, ? os πλεῖστον, τοὺς aV 
τοὺς λόγους ἀκούειν. MAPTYPEZ. 
Φέρε δὲ, καὶ περὶ Θηραμένους, ὡς δύνωμαι * διὰ βρα- 
χυτάτων, δίδάξω. Ἅ«{έομαι. ὃ ὑμῶν ἀκούσαι ὑπέρ T 
15 ἐμαυτού xai τῆς πόλεως. ! καὶ μηδενὶ τούτο παραστῇ, ὅς, 
Ερατοσθένους κινδυνεύοντος, Θηραμένες κατηγορῶ. Ilvy- 
θαάνομαι ydo ταῦτα ἀπολογήσασθαι αὐτὸν, ὅτι ἐκείνοις 
φίλος ἦν, καὶ τῶν αὐτῶν ἔργων μετεῖχε. Καΐτοι σφόδρ 
ἂν αὐτὸν οἶμαι, μετὰ Θεμιστοκλέους πολιτευόµενον, προσ- 
20 ποιεῖσθαι πράττειν, ὅπως οἰκοδομηθήσεται τὰ τείχη: ὁπότε 
xai μετὰ Θηραμένους, ὅπως καθαιρεθήσεται. " Ov γάρ 
pot δοκούῦσιν (aov ἄξιοι γεγενῆσθαι. "Ο μὲν γὰρ, «4ακε- 
δαιµονίων ἀκόντων, ᾠκοδόμησεν αυτα, οὗτος δὲ, τοὺς πο- 
λίτας ἐξαπατήσας, καθεῖλε. Περιέστηκεν οὖν τῇ πόλει 
25 τοὐναντίον, ἢ às εἰκὸς ἦν. .4ξιον μὲν γὰρ καὶ τὲς φίλης 
τοῦ Θηραμένους προσαπολωλέναι, πλὴν s τις 3 
νεν ἐχείνω τἀναντία πράττων' vov δὲ ὁρῶ τάς τε πο- 
λογίας sls ἐκεῖνον ἀναφερομένας, τούς v ἐκείνῳ συνόντας 
τιμᾶσθαι πειρωμένονο, ὡόπερ πολλών ἀγαθῶν -aitíovs, 
30 ἀλλ᾽ οὐ μεγάλων xaxov, γεγενηµένους. 'Os πρῶτον μὲν 
τῆς προτέρας ὁλιγαρχίας αἰτιώτατος ἐγένετο, πείσας 
ὑμῶς τὴν ἐπὶ τῶν τετρακοσίων πολιτείαν ἑλέσθαι. Καὶ 


? ἐτύγχα- 
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ὁ μὲν πατὴρ αὐτοῦ, τῶν προθούλων ὢν, ταῦτ ἔπρα" 
αὐτὸς δὲ, δοκών εὐνούστατος εἶναι τοῖς πράγµασι, σ 
τηγὸς ὑπ αὐτοῦ ᾖρέθη. Καὶ ἕως μὲν ἐτιμάτο, mu 
ἑαυτὸν τῇ πόλει παρεῖχεν' ἐπειδὴ δὲ ΙΠείσανδρον 
καὶ Κάλλαισχρον καὶ ἑτέρους ἑώρα ! προτέρες avtov } 
µένονς, τὸ δὲ ὑμέτερον πλήθος οὐκέτι βουλόμενον * τοι 
ἀκροᾶσθαι, tót δη, διά τε τὸν πρὸς ἐκείνους φθ 
καὶ τὸ παρ ὑμῶν δέος, µετέσχε τῶν .4ριστοκράτουε 
yov. JBovàóusvos δὲ τῷ ὑμετέρῳ πλήθει δοκεῖν πι 
εἶναι, «4ἀντιφῶντα καὶ «4ρχεπτόλεμον, φιλτάτους O 
αὐτῷ, κατηγορών αἀπέκτεινεν. Εϊς τοσούτον δὲ xa 
ᾖλθε», ὥστε ἅμα μὲν, δια τὴν ? πρὸς ἐκείνους πίστιν, ᾿ 
κατεδουλώσατο, διὰ δὲ τὴν πρὸς ὑμᾶς, τοὺς φίλους ' 
λεσε. ἨΤιμώμενος δὲ καὶ τῶν µμεγίστων αδιούμ 
αυτὸς ἐπαγγειλάμενος σώσειν τὴν πόολιν, αὐτὸς | 
λεσε' φάσκων πράγμα εὑρηκέναι µέγα καὶ πολλοῦ à 
“Ὑπέσχετο δὲ εἰρήνην ποιῄσειν, µήτε ὅμηρα΄ δους, 

τὸ τείχη καθελὼν, µήτε τὰς ναῦς παραδού T 
δὲ εἰπεῖν μὲν οὐδενὶ ἠθέλησεν, ἐκέλευσε δὲ αὐτῷ πιστε 
Υμεῖς δὲ, à ἄνδρες .4θηναῖοι, * πραττούσηῃς μὲν t5 
“ρείῳ πάγῳ βουλῆς σωτηρίαν, ἀντιλεγόντων δὲ πο, 
Θηραμένει, εἰδότες δὲ, ὅτι oí μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι 
πολεµίων οὕνεκεν τἀπόῤῥητα ποιοῦνται, ἐκεῖνος ὃ ἐν 
αὑτοῦ πολίταις οὐκ ἠθέλῃσεν εἰπεῖν ταῦθ’. ἃ πρὸς 
πολεµίους ἔμελλεν ἐρεῖν, ὅμως ἐπετρέψατε αὐτῷ πι 
δα, xai παῖδας, καὶ γυναῖκας, καὶ ὑμᾶς αὐτούς. '( 
ὧν μὲν ὑπέσχετο, οὐδὲν ἔπραξεν. οὕτω δὲ ἐνετεθύμῃτ. 
Xen μικρὰν καὶ ασθενή γενέσθαι τὴν πόλιν. "άδστε 

ὧν οὐδεὶς πώποτε οὔτε τῶν moÀsuíov ἐμνήσθη, οὔτε 
πολιτῶν ἥλπισε, ταῦθ) ὑμᾶς ἔπεισε πρᾶξαι οὐχ 
4ακεδαιμονίων ἀναγκαζόμενος, ἀλλ αὐτὸς ἐχείνοις 
αγγελλόµενος, τοῦ τε Πειραιῶς tà τείχη περιελεῖν. 
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τὴν ὑπάρχουσαν πολιτείαν καταλῦσαι εὖ εἰδῶς, Ott, εἰ 
.u) πασῶν τῶν ἐλπίδων ἀποστερ]θήσεσθε, ταχεῖαν παρ 
αντοῦ τὴν τιµωρίαν κομιεῖσθε. Koi τὸ τελευταῖον, ὦ 
ὤνδρες δικασταὶ, οὐ πρότερον εἴασε τὴν ἐκκλησίαν γε- 
ὄγέσθαι, ἕως Ó λεγόμενος ὑπ 1 ἐκείνον χαιρὸς ἐπιμελῶς 
ὑπ avtov ἐτηρήθῃη, καὶ μµετεπέµψατο μὲν τὰς μετὰ 
ἀναάνδρου vavs ix «Σάμου, ἐπεδήμησε δὲ τὸ τῶν πολι- 
µίων στρατόπεδον. Τότε δὲ τύτων ὑπαρχόντων, καὶ παρ- 
ότων «{νσάνδρου. καὶ Φιλοχάρους. xai 'Μιλτιάδου, περὶ 
Ἰθτῇς πολιτείας τὴν ἐκκλησίαν ἐποίουν' ἵνα μήτε ῥήτωρ av- 
Tos μηδεὶς ἐναντιοῖτο, µήτε ἀπειλοῖτο' ὑμεῖς τε pop τὰ 
T) πόλει συμφέροντα ἕλοισθε, ἀλλα τἀκείνοις δοκούντα 
ψηφίσαισθε. «4ναστας δὲ ΘἨηραμένης ἐκέλευσεν ὑμᾶς 
τριάχοντα ἀνδράσιν ἐπιτρέψαι τὴν πόλιν, καὶ τῇ πολι- 
lota χρῆσθαι, ἣν 4{ρακοντίδης ἀπέφηνεν. “Υμεῖς 0', ὅμως 
καὶ οὕτω διακείµενοι, ἐθορυόθεῖτε, ὡς οὐ ποιῄσοντες ταῦτα" 
ἐγινώσχετε γὰρ, ὅτι περὶ δουλείας καὶ ἐλευθερίας ἐν 
ἐείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐκκλησιάζετε. Θηραμένης δὲ, ὦ ἄν- 
δρες δικασταὶ, (καὶ τούτων ὑμᾶς αὐτοὺς βάρτυρας παρ- 
20 oua, ) εἶπεν, ὅτι ουδὲν αὐτῷ µέλοι τοῦ ὑμετέρον δορύ- 
δου, ἐπειδὴ πολλοὺς μὲν «4θηναίων εἰδείη τοὺς τὰ ὅμοια 
πράττοντας αὐτῷ, δοκοῦντα δὲ 4{νσάνδρῳ xai «4ακεδαιμο- 
οι λέγοι. Μετ ἐκεῖνον δὲ 4ὐσανδρος ἀναστὰς, ἄλλα 
"€ πολλὰ τολμηρῶς εἶπε, καὶ ὅτι παρασπόνδους ὑμᾶς 
Tto, καὶ ὅτι οὐ περὶ «πολιτείας ὑμῖν ἔσται, ἀλλὰ περὶ 
σωτηρίας ὁ λόγος, εἰ μὴ ποιῄσαιθ, ἃ Θηραμένης κε- 
Ao, Τῶν X ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, ὅσοι ἄνδρες ἀγαθοὶ 
ἦσαν, 3 }νόντες τὴν παρασχευήν καὶ τὴν ἀνάγκη», οἱ 
μὲν αὐτοῦ μένοντες ἡσυχίαν ᾖγον, οἱ δὲ Qyovto ἀπιόν- 
ὅθτες τοῦτο yovv σφίσιν αὐτοῖς συνειδότες, ὃτι οὐδὲν κακὸν 
τῇ πόλει ἐψηφίσαντο' ὀλίγοι δέ τινες, καὶ πονηροὶ καὶ 
Χαχῶς βουλενόμενοι, τὰ προσταχθέντα ἐχειροτόνησαν. 
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Παρηγγέἐλλετο ydo αὐτοῖς δέκα μὲν, οὓς Θηραμένης 
ἀπέδειξε, χειροτονῆσαι, δέκα δὲ, οὓς oi καθεστηκόοτες 
ἔφοροι κελεύοιεν, δέκα δὲ ix τῶν παρόντων. Οὕτω ydo 
τὴν ὑμετέραν ἀσθένειαν ἑώρων, καὶ τὴν αὐτῶν δύναμιν 
Ἠπίσταντο, ὥστε πρότερον ᾖδεσαν τὰ μέλλοντα £v τῇ éx- ὃ 
κλησίᾳ πραχθήσεσθαι. Ταύτα δὲ ovx ἐμοὶ δεῖ πιστεῦ- 
ἀλλὰ ἐκείνω' πάντα γὰρ, τὰ vm ἐμοῦ εἰρημέ 
σαι, α ἐκείνῳ ντα γαρ, t Mov εἰρημένα, 
2 e" ” 3 , »f 3 ΄ 9 1 ο 
ἐν τῇ βουλῃ ἀπολογούμενος ἔλεγεν' ὀνειδίζων µεν ' τοῖς 
, e 3 3 4 , . 203 ^o 4 
φεύγουσιν, ὅτι δὲ avtov κατέλθοιεν' οὐδεν φροντίζων δε 
τῶν «4ακεδαιμονίων' ὀνειδίζων δὲ τοῖς τῆς πολιτείας µετ- 10 
έχουσιν͵ Ott πάντων τῶν πεπραγμένων, τοῖς εἰρημένοις τρό- 
ποις ὑπ ἐμοῦ, αὐτὸς αἴτιος γεγενηµένος, τοιούτων τυγ- 
χάνοι, πολλαὰς πίστεις αὐτῷ ἔργῳ δεδωκῶς, καὶ παρ 
ἐκείνων ὄρκους εἰληφώς. 3 Kai τοσούτων καὶ ἑτέρων xaxov 
xai αἰσχρών καὶ πάλαι καὶ νεωστὶ καὶ μικρών xai µεγά- 15 
λων ? αἴτιοι γεγενηµένοι, τολµήσουσιν αὐτοὺς φίλους ὄντας 
ἀποφαίνειν; οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθανόντος Θηραμένους, 
ἆλλ ὑπὲρ τῆς avtov πονηρίας xai δικαίως μὲν &v ὁλι- 
γαρχίᾳ δίκην δόντος, (ἤδη γὰρ αὐτὴν κατέλνσε,) ὃδι- 
xaíos à dv ἓν δηµοκρατίᾳ δὶς γὰρ ὑμᾶς κατεδουλὀ- 20 
σατο, τῶν μὲν παρόντων καταφρονών, τῶν δὲ ἀἁπόντων 
ἐπιθυμῶν' καὶ τῷ καλλίστῳω ὀνόματι ἠρώμενος, δεινοτά- 
των ἔργων διδάσκαλος καταστάς. Περὶ μὲν τοίνυν Θη- 
ῥαμένους íixawd µοι ἐστὶ tà κατηγορηµένα. Εκει δ᾽ 
ὑμῖν ἐκεῖνος ὁ καιρὸς, ἐν ᾧ δεῖ συγγνώµην καὶ ἔλεον μὴ 25 
u gos, εν Q σει συγνώμη» μη 
εἶναι iv ταῖς ὑμετέραις γνώµαις, ἀλλὰ παρὰ ἜΈρατο- 
σθένες καὶ τῶν “τουτουὶ συναρχόντων δίκην λαθεῖν' μηδὲ 
µαχομένους μὲν κρείττους εἶναι τῶν πολεµίων, ψηφιζοµέ- 
νους δὲ ἥττους τῶν ἐχθρών. μηδ᾽, ὧν φασὶ µέλλειν πρά- 
Bev, πλείω χάριν αὐτοῖς love, ἢ, ὧν ἐποίησαν, ὀργίζεσθε' 30 
μηδ ἀποῦσι μὲν τοῖς τριάκοντα ἐπιθουλεύετε, παρόντας 


ἃ ἀφήτε μηδὲ τῆς τύχης, ἣ τούτους παρέδωκε τῇ πό- 


LYSIAS. 145 


As, xdxiov ὑμῖν αὐτοῖς βοηθήσητε. ἈΚατηγορεῖτε δὲ 
*  Egaroa0évovs xai τῶν τούτου φίλων, ois τὰς ἀπολογίας 
ἀνοίσει, xai μεθ᾽ ὧν αὐτῷ ταύτα πέπρακται. “Ο μέντοι 
ἆγων οὐκ ἐξ ἴσον τῇ πόλει καὶ Βρατοσθένε. Οὗτος μὲν 
ὃ γὰρ κατήγορος καὶ δικαστής αὐτὸς ἦν Ἰῶν γινοµένων' 
1 ἡμεῖς δὲ νυνὲ εἰς κατηγορίαν καὶ ἀπολογίαν καθέστα- 
μεν. Καίτοι οὗτοι μὲν τοὺς οὐδὲν ἄδικεντας ἀκρίτως ἅπ- 
έκτειναν͵ ὑμεῖς δὲ τοὺς ἀπολέσαντας τὴν πόλιν κατὰ τὸν 
vóuov ἀξιοῦτε κρίνειν' παρ ὧν ovó ἂν παρανόμως βουλό- 
[0 µενοι δίκην λαμθάνειν, ἀξίαν τῶν ἀδικημάτων, ὧν τὴν 
πόλιν ἠδικήκασι, λάδοιτε. Τί γὰρ ἂν παθόντες, δίκην 
τὴν ἀξίαν εἴησὰν τῶν ἔργων δεδωκότες; Πότερον, εἰ αἰ- 
τοὺς ἀποκτείνοιτε καὶ tovs παῖδας αὐτῶν, ἱκανὴν ἂν τοῦ 
qóvs δίκην λάδοιµεν, ὧν οὗτοι πατέρας καὶ visis καὶ ἆδελ- 
15 φοὺς ἀκρίτως ἀπέκτειναν; ἀλλὰ γὰρ, εἰ τὰ χρήματα 
τὰ φανερὰ δηµεύσαιτε καλώς ἂν ἔχοι, 3) τῇ πόλει, 
ἧς οὗτοι πολλὰ εἰλήφασιν, 1) τοῖς ἰδιώταις, ὧν oixías ἐξ- 
επόρθησαν; Enti) totvvv, πάντα ποιᾶντες, δίκην παρ αὐ- 
τῶν οὐκ ἂν δύνησθε ? λαθεῖν, πώς ovx αἰσχρὸν ὑμῖν xai ἡν- 
20 τινοῦν ἀπολιπεῖν, ἥντινά τις βούλοιτο παρὰ τούτων λαμ- 
θάνειν; llàv δ᾽ ἄν µοι δοκεῖ τολµῆσαι, ὅστις νυνὶ, ovy 
ἑτέρων ὄντων τῶν δικαστῶν, ἀλλ αὐτῶν τῶν κακῶς πεπον- 
θότων, ἥκει ἀπολογησόμενος πρὸς αὐτοὺς τοὺς μάρτυρας 
τῆς τούτου πονηρίας’ ? τοποῦτον ὃ ὑμῶν καταπεφρόνηκεν, 
253 ἑτέροις πεπίστευκεν. δν ἀμφοτέρων ἄξιον ἐἔπιμελη- 
θῆναι, ἐνθυμουμένοις, ὃτι οὔτ ἂν ἐκεῖνα δύναιντο ποιεῖν, 
μὴ ἑτέρων συμπραττόντων' ovt. ἂν vov ἐπεχείρησαν ἐλθεῖν, 
μὴ ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἰόμενοι σωθήσεσθαι ot οὐ τούτοις 
ἤκουσι βοηθήσοντες, ἀλλὰ ἡγούμενοι πολλῆν ἄδειαν σφί- 
30 σιν ἔσεσθαι τῶν πεπραγμένων, καὶ τοῦ λοιπού ποιεῖν, ὃ τι 
ἂν βούλωνται, εἰ τοὺς µεγίστων κακῶν αἰτίους λαδόν- 
τες ἀφήσετε. " ἀλλὰ καὶ τῶν συνερούντων ανὐτοῖς ἄξιον 

. Vor. I. 19 
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Φαυμάζειν, πότερον às καλοὶ κἀγαθοὶ ἀἰτήσονται, τὴν 
αὐτῶν ἀρετὴν πλείονος ἀξίαν ἀποφαίνοντες τῆς πονηρίας; 
---ἐθουλόμην μέντ ἂν αὐτοὺς οὕτω προθύµους εἶναι σώζειν 
τὴν πόλιν, ὥόπερ οὗτοι ἀπολλύναι---ἡ] ὥς δεινοὲ λέγειν 
ἀπολογήσονται, καὶ τὰ τούτων ἔργα πολλού ἄξια ἀποφα- 5 
νοῦσιν :---ᾱλλ᾽ ovy ὑπὲρ ὑμῶν ουδεὶς αὐτῶν οὐδὲ τὰ δί- 
χαια πώποτε ἐπεχείρησεν εἰπεῖν. «4λλὰ τοὺς μάρτυρας 
ἄξιον ἰδεῖν, ot τούτοις μαρτυρούντες, αὐτῶν κατηγορούσε 
! σφόδρα ἐπιλήσμονας καὶ εὖήθεις νοµίζοντες ὑμάς εἶναι, 
εἰ διὰ μὲν τοῦ ὑμετέρου πλήθους ἀδεῶς ἡγούνται τοὺς τριά- Y 
κοντα σώσειν' δια δὲ Ἐρατοσθένην καὶ τοὺς συνάρχοντας 
αὐτοῦ, δεινὸν ἦν καὶ τῶν τεθνειότων ἐπ ἐκφορὰν ἐλθεῖν. 
«Καΐτοι οὗτοι μὲν σωθέντες, πάλιν ἂν δύναιντο τὴν nóAw 
ἀπολέσαι' ἐκεῖνοι δὲ, οὓς οὗτοι ἀπώλεσαν, τελευτήσαντες 
 *ov βίον, πέρας ἔχουσι τῆς παρὰ τῶν ἐχθρῶν τιµωρέας. 1: 
* Ovxovv δεινὸν, εἰ τῶν μὲν ἀδίκως τεθνεώτων οἱ φίλοι συν- 
απώλλυντο' αντοῖς δὲ τοῖς τὴν πόλιν ἀπολέσασιν ᾗ που 
ἐπ᾽ ἐχφορὰν πολλοὶ ἤξονσιν, ὁπότε βοηθεῖν τοσούτοι παρα- 
σχευάζονται; Καὶ μὲν δὴ πολὺ ῥᾷον ἡγοῦμαι εἶναι, 
ὑπὲρ ὧν ὑμεῖς ἐπάσχετε, ? ἀντειπεῖν, 3) περὶ ὧν οὗτοι πε- X 
᾿ποιῄκασιν, ἀπολογήσασθαι. Καΐτοι λέγουσιν, “ὡς Epa- 
τοσθένει ἐλάχιστα τῶν τριάκοντα xaxà εἴργασται, καὶ διὰ 
τὀῦτο αὐτὸν ἀξιοὺσι σωθήναι' * ὅτι δὲ τῶν ἄλλων "Ελλή- 
vov πλεῖστα sis ὑμᾶς ἐξημάρτηχεν, 5ovx οἴονται χρῆ- 
ναι αὐτὸν ἀπολέσθαι. "Υμεῖς δὲ δείξατε, ἥντινα )νώµην 2: 
ἔχετε περὶ τῶν πραγμάτων. Et μὲν γὰρ tovtov " κατα- 
φηφιεῖσθε, δήλοι ἔσεσθε ὥς ὀργιζόμενοι τοῖς πεπραγµέ- 
vois" εἰ δὲ ἀποψηφιεῖσθε, ὀφθήσεσθε τῶν αὐτῶν ἔργων 
ἐπιθυμηταὶ τούτοις ὄντες, xai ovy ἕξετε λέγειν, ὅτι τὰ ὑπὸ 
τῶν τριάχοντα προσταχθέντα ἐποιεῖτε. Νυνὶ μὲν ydo ἐδεὶς 3 
ὑμάς ἀναγκάξει παρὰ τὴν ὑμετέραν γνώμην ἀποψηφί- 
"- 


. 
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ζεσθαι. ᾿ώδστε συµθελεύω, μὴ τούτων ἀποψηφισαμένους, 
ὑμῶν αὐτῶν καταψηφίσασθαι. My ! οἴεσθε κρύόδην 
τὴν ψήφον φανερὰν γαρ τῇ πόλει τὴν ὑμετέραν yváunv 
zoujasts. 

5. 3 Βούλομαι δὲ, ὀλίγα ἑκατέρους ἀναμνήσας, xa afat. 
νειν, τούς τε ἐξ ἄστεος, καὶ τοὺς ἐκ Πειραιῶς ἵνα τὰς 
ὑμῖν διὰ τοῦτον γεγενηµένας συμφορᾶς παραδείγµατα 
ἔχοντες, τὴν ψῆφον φέρητε. Καὶ πρῶτον μὲν ὅσοι ἐξ 
ἄστεός ἐστε, σχέψασθε, ὅτι ὑπὸ τούτων οὕτω 3 σφόδρα ἤρ- 

10χεσθε, ὥστε ἀδελφοῖς καὶ υἱέσι καὶ πολίταις ἠναγκάζεσθε 
πολεμεῖν τοιοῦτον πόλεμον, “ ἔν ᾧ ἡττηθέντες μὲν, τοῖς 
νικήσασι τὸ ἴσον εἴχετε, νικήσαντες ἃ ἂν ὃ τούτοις "£0ov- 
λεύετε. Καὶ τοὺς ἰδίους οἴχους οὗτοι μὲν ἂν 9 ἐκ τῶν 
πραγμάτων 'µεγάλους ἐκτήσαντο, ὑμεῖς δὲ διὼ τὸν πρὸς 

15 ἀλλήλους πόλεμον ἐλάττους εἴχετε. Ἰ Συνωφελεῖσθαι μὲν 
ydo ὑμᾶς ovx ἠξίουν, συνδιαθάλλεσθαι 8  wvdyxatov 
tis τοσούτον ὑπεροψίας ἐλθόντες, ὥστε οὐ τῶν ἀγαθώῶν 
κοινούµενοι, πιστοὺς ὑμᾶς ἐκτώντο, ἀλλὰ τών ὀνειδῶν 
µεταδιδόντες, εὔνους ῷοντο εἶναι. «4νθ ὧν ὑμεῖς, vvv ἓν 

20 τῷ Φαῤῥαλέῳ ὄντες, καθόσον δύνασθε, xai ὑπὲρ ὑμῶν 
αυτὼν καὶ ὑπὲρ τών ἐκ Πειραιῶς τιµωρήσασθε' ἔνθυμη- 
θέντες μὲν, ὅτι ὑπὸ τούτων πονηροτάτων ὄντων ἤρχεσθε' 
᾿ἐνθυμηθέντες δὲ, ὅτι μετ ἀνδρῶν vov ἀρίστων πολιτεύεσθε, 
καὶ τοῖς πολεμίοις µάχεσθε, καὶ περὶ τῆς πόλεως βουλεύ- 

15 εσθε: ἀναμνησθέντες δὲ τῶν ἐπικούρων, οὓς οὗτοι ? φύλα- 
xas τῆς σφετέρας ἀρχῆς καὶ τῆς «ὑμετέρας δουλείας sis 
τὴν ἀκρόπολιν κατέστησαν. Καὶ πρὸς ὑμᾶς μὲν, ἔτι 
πολλών ὄντων εἰπεῖν, τοσαῦτα λἐγὼ. "Όσοι δ ἐκ lie. 
ραιῶς iore, ? πρῶτον μὲν τῶν ὅπλων ἀναμνήσθητε, ὅτι 

() πολλὰς µάχας iv τῇ ἀλλοτρίᾳ µαχεσάµενοι, ovy ὑπὸ 
τῶν πολεµίων, ἀλλ ὑπὸ τούτων», εἰρήνης οὔσης, ἀφηρέ- 
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θητε τὰ ὅπλα ἔπειθ, ὅτι ἐξεκηρόχθητε μὲν ἐκ τῇς 
πόλεως, ἣν ἡμῖν oi πατέρες παρέδοσαν, φεύγοντας ὃ 
ὑμᾶς ἐκ τῶν πόλεων ἐξῃτούντο. «ἄνθ ὧν ὀργίσθητε uim. 
ὥσπερ Or ἐφεύγετε' ἀναμνήσθητε δὲ καὶ τῶν ἄλλαν'γ 
κακῶν, ἃ πεπόνθατε vm αὐτῶν of τοὺς μὲν ἐκ vigsme : 
ἀγορᾶς, τοὺς δ᾽ ἐκ τῶν ἱερῶν συναρπάζοντες βιαίωπα.» 
ἀπέκτειναν' τοὺς δὲ, ἀπὸ τέχνων καὶ γονέων καὶ yw—— 
:ναικῶν ἀφέλκοντες, φονέας αὐτῶν ἠνάγκασαν γενέσθα.-- 5 
xol οὐδὲ ταφῆς τῆς νοµιζοµένης εἴασαν τυχεῖν ἡγοι----' 
µενοι τὴν avtov ἀρχὴν βεθαιοτέραν εἶναι ? τῆς παρα 1 
τῶν Θεῶν τιμωρίας. "Όσοι δὲ τὸν Φάνατον διέφυγοι--''''' 
πολλαχοῦ κινδυνεύσαντες, καὶ sis πολλὰς πόλεις πλαςς-' 
νηθέντες, καὶ πανταχόθεν ἐκκηρυττόμενοι, ἐνδεεῖς ὄντε- 
τῶν ἐπιτηδείων, ob μὲν ἐν πολεµίᾳ τῇ πατρίδι τοὺς παῖς--- 
δας καταλιπόντες, ob à. ἓν ξένῃ yp, πολλών ἐναντιουμέ--- - 
vov, ἤλθετε εἰς τὸν Πειραιᾶ. Πολλὼν δὲ καὶ µεγάλων--'''"͵ 
κινδύνων ὑπαρξάντων, ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόµενοι, τοὺσδ 
μὲν ἠλευθερώσατε, τοὺς ὃδ᾽ εἰς τὴν πατρίδα κατηγά--- 
γετε. Εἰ δὲ ἐδυστυχήσατε, καὶ τούτων ἡμάρτετε, ? αὐτοῦ Ἕξ 
μὲν ἂν δείσαντες ἐφεύγετε͵ μὴ Ἰάθητε τοιαῦτα, ola ^ 
καὶ πρότερον καὶ οὔτε ἂν ἑερὰ, οὔτε βωμοὶ ὑμᾶς ἀδι- 
xovuévovs * διὰ τοὺς τούτων τρόπους ὠφέλησαν, ἃ καὶ τοῖς 
ἀδικοῦσι σωτήρια γίνεται oi δὲ παῖδες ὑμῶν, ὃσοι . μὲν 
ἐνθάδε ἤσαν, ὑπὸ τούτων ἂν ὑθρίζοντο' oi δ᾽ 5 ἐπὶ ξένης, 
δμικρῶν ἂν ἕνεκα συµθολαίων ἐδούλενον, ἐρημίᾳ τῶν 25 
ἐπικουρησόντων. «άλλα γὰρ οὐ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι 
᾿βούλομαι λέγειν, τὰ πραχθέντα ὑπὸ τούτων οὐ δυνάµε- 

vos εἰπεῖν. Ονὐδὲ γὰρ ἑνὸς κατηγόρου, οὐδὲ Ovoiv ἔρ- 

yov ἐστὶν, ἀλλὰ πολλῶν. ὃ Όμως δὲ τῆς ἐμῆς προθν- 
µίας οὐδὲν ἑλλέλειπται ὑπὲρ τῶν (sov, à ἄτοι--- τὰ μὲν 30 | 
ὠπέδοντο, τὰ δ᾽ εἰσιόντες ἐμίαινον' ὑπέρ τε τῆς πόλεας, 

ἦν puxodv ἐποίουν' ὑπέρ τε τῶν νεωρίων, à καθεῖλον' 
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ὑπὲρ τῶν τεθνεώτων, ! οἷς ὑμεῖς, ἐπειδὴ ζώσιν ἐπαμῦναι 
"ἠδύνασθε, ἀποθανούσι βοηθήσατε. Οἴἶμαι δ᾽ αὐτοὺς 
v τε ἀκροάσδαι, καὶ ὑμᾶς εἴσεσθαι τὴν wigpov gégov- 
* qyovuévovs, ὅσοι μὲν ἂν τούτων 3 ἀποψηφίσησθε, 
"Gv θάνατον καταψηφιεῖσθαι ὅσοι 0^ ἂν παρὰ τούτων 
ην λάθωσιν, ὑπὲρ αὐτῶν τιμωρίας πεποιηµένες. Ilav- 
αι κατηγορῶν. «ἀκηκόατε ἑωράκατε πεπόνθατε᾽ 
τε' διχκάζετε. 
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ISOCRATES in diverso genere dicendi nitidus. et. compositus, el 
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comparárat. In inventione. facilis, honesti studiosus, in. composi- 


tione adeà diligens, ul cura ejus reprehendatur. Ωυινοτ. X. 
* IZOKPATOYTZ . 


IHPOZ 4HMONIKON 


AOT OZ. 


ΕΝ πολλοῖς μὲν, ὦ «4ημόνικε, πολι) * διεστώσας εὑρή- 
σοµεν τάς τε τῶν σπουδαίων γνώµας, xai τὰς τῶν φαύλων 
διανοίας' πολὺ δὲ µεγίστην διαφορὰν * εἰλήφασιν &v ταῖς 
πρὸς ἀλλήλους συνηθείαι. Oi μὲν γὰρ τοὺς φίλους, 

ὃ παρόντας µόνον, τιμῶσιν' oí δὲ καὶ μακρὰν ἀπόντας 
ἀγαπῶσι. Καὶ τὰς μὲν τῶν φαύλων συνηθείας ὀλίγος 
χρόνος διέλυσε 5 τὰς δὲ τῶν σπουδαίων φιλίας οὐδ ἂν ὁ 
πᾶς aiv ἐξαλείψειε. "Ηγούμενος οὖν πρέπειν ὃ τους 
δόξης ὀρεγομένους, xai Ἰ παιδείας ἀντιποιονμένους, τῶν 

ἰθοπονδαίαν, ἀλλὰ μὴ τῶν φαύλων, εἶναι μιμητας, ἀπέ- 
σταλκά σοι τόὀνδε τὸν λόγον δῶρον, τεχμήριον μὲν τῆς 
πρὸς ὑμᾶς φιλίας, σημεῖον δὲ τῆς πρὸς ᾿]ππόνικον συν- 
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ἠθείας. Πρέπει γὰρ τοὺς παῖδας, ὥσπερ τῆς οὐσίας, oUm em 
καὶ τῆς φιλίας toys πατρικῆς χληρονομεῖν. 

'Ogo δὲ καὶ τὴν τύχην ἡμῖν συλλαμθάνουσαν, xai voxem 
παρόντα κχαιρὸν συναγωνιζόµενον' o) μὲν ydg παιδείας 
ἐπιθυμεῖς, ἐγὼ δὲ παιδεύειν ἄλλους ἐπιχειρῶ. καὶ cV μὲν 
l ἀχμὴν φιλοσοφεῖς, ἐγὼ δὲ τοὺς φιλοσοφούντας ἐπανορθώ. 
Οσοι μὲν οὖν πρὸς τοὺς ἑαυτῶν φίλους ? τοὺς προτρεπτι- 
χοὺς λόγους συγγράφουσι, καλὸν μὲν ἔργον ἐπιχειροῦδύ, 

5 oU μὴν περί γε τὸ κράτιστον τῆς φιλοσοφίας διατρίδου- 

σιν' ὅσοι δὲ τοῖς νεωτέροις εἰσηγοῦνται, μὴ δι ὧν τὴν δει- — 

νότητα τὴν ἐν τοῖς λόγοις ἀσκήσονσιν, “ ἀλλ ὅπως τὰ 

τῶν τρόπων 10» σπουδαῖοι πεφυχέναι δόξουσι, τοσούτῷ 

μᾶλλον ἐκείνων τοὺς ἀκούοντας Ὠφελοῦσιν, ὅσον oi μὲν 

ἐπὶ λόγον µόνον παρακαλοῦσιν, οἱ δὲ καὶ τὸν τρόπον av- 

τῶν ἐπανορθουνσι. € - 
4ιόπερ ἡμεῖς, *ov παράκλησιν εὑρόντες, ἀλλὰ παραί- 

νεσιν γράψαντες, μέλλομέν σοι συµθονλεύειν, ὧν "yon 

τοὺς νεωτέρους ὀρέγεσθαι, καὶ τίνων ἔργων ἀπέχεσθαι, καὶ 

ποίοις τισὶν ἀνθρώποις ὁμιλεῖν, καὶ πῶς τὸν ἑαυτῶν βίον 

οἰκονομεῖν. Όσοι γὰρ του βίου ταύτην τὴν ὁδον ἐπορεύ- 292 

θήσα», οὗτοι µόνοι τῆς ἀρετῆς ἐφικέσθαι γνησίως ἠδυνήθη- 

σαν ἧς οὐδὲν κτήμα σεμνότερον, οὐδὲ βεδαιότερόν ἐστι. 

$ Κάλλος μὲν γὰρ ἢ χρόνος ἀνήλωσεν, ἢ νόσος ἐμάρανε" 

πλούτος δὲ κακίας μάλλον 7) καλοκἀγαθίας ὑπηρέτης 

ἐστὶν, ἐξονσίαν μὲν τῇ ῥαᾳαθυμίᾳ παρασκενάζων, ἐπὶ δὲ» - 

τὰς ἠδονὰς τοὺς νέους παρακαλών. Ἰ Ρώμη δὲ μετὰ 

μὲν φρονήσεως ὠφέλησεν, ἄνευ δὲ ταύτης πλείω τοὺς 

ἔχοντας ἔθλαψε' καὶ τὰ μὲν σώματα τῶν ἀσκούντων 

ἐκόσμησε, ταῖς δὲ τῆς ψυχής ἐπιμελείαις ἐπεσκότησεν. 

'H δὲ τῆς ἀρετῆς κτῆσις, οἷς ἂν ἀκιθδήλως iv ταῖς δια- ἃ "mf 

νοίαις συναυξηθῇ, µόνη μὲν συγγηράσκει πλούτου δὲ 

κρείττων, χρησιµωτέρα δὲ εὐγενείας ἐστί τὰ μὲν τοῖς 
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«λλοις ἀδύνατα, δυνατὰ καθιοτώσα τὰ δὲ τῷ πλήθει 
«ροῦερᾶ, Φαρσαλέως ὑπομένουσα' καὶ τὸν μὲν Oxvov, ψό- 
2ον, τὸν δὲ πόνον, ἔπαινον ἡγουμένη. ' Ῥάδιον δὲ τοῦτο 
«καταμαθεῖν ἐστιν ἔκ τε τῶν "Ηρακλέους ἄθλων, καὶ τῶν 
C» Θησέως ἔργων' ols 3) τῶν τρόπων ἀρετὴ τηλικοῦτον εὖδο- 
Δίας χαρακτήρα τοῖς ἔργοις ἐπέδαλεν, ὥστε μηδὲ τὸν 
ἅπαντα χρὀνον δύνασθαι λήθην ἐμποιῆσαι ! τῶν ἐκείνοις. 
- πεπραγμένων. 

* €)v µὴν ἀλλὰ καὶ τὰς τοῦ πατρὸς προαιρέσεις ava 
lO μνησθεὶς, oixsiov καὶ καλὸν ἕξεις παράδειγµα τῶν vm 
ἐμοῦ λεγομένων. Οὐδὲ γὰρ ὀλιγωρών τῆς ἀρετῆς, οὐδὲ 
ῥᾳθυμῶν, διετέλεσε τὸν βίον' ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα τοῖς 
πόνοις ἐγύμναζε, τῇ δὲ ψυχῇ τοὺς κινδύνονς ὑπέμενεν. 
Ουὐδὲ τὸν πλούτον παρακαίρως ἠγάπα, ἀλλ ἀπήλαυνε 
15» μὲν τῶν παρόντων ἀγαθῶν às θνητὸς, ἐπεμελεῖτο δὲ τῶν 
ὑπαρχόντων ὡς ἀθάνατος' οὐδὲ ταπεινῶς διῶκει τὸν ἑαυτΏ 
βίον, ἀλλὰ φιλὀκαλός τε ἦν καὶ μεγαλοπρεπής, καὶ 
τοῖς φίλοις κοινός καὶ μᾶλλον ἐθαύμαζε τους περὶ αὐτὸν 
σπουδάζοντας, ἢ τοὺς τῷ γένει προσήκοντας. ' Hysivo γὰρ 
"€ εἶναι πρὸς ἑταιρίαν πολλῷ κρείττω φύσιν, νόµου: καὶ τρό- 

πον, γένους x«i προαίρεσι», ἀνάγκης. 

Ἐπιλίποι δ᾽ ἂν ἡμάς ὁ πάς χρόνος, εἰ πάσας τας 
ἐκείου πράξει καταριθµησαίµεθα. " «4λλὰ τὸ μὲν 
ἀκριθὲς αὐτῶν ἐν ἑτέροις καιροῖς δηλώσομεν' δεῖγμα δὲ 

* C» vis Ἱππονίκου φύσεως νῦν ' ἐξενηνόχαμεν, πρὸς ὃ δεῖ σὲ 
Div, ὥσπερ πρὸς παράδειγµα νόµον μὲν τὸν ἐκείνου τρο- 
πον ἡγησάμενον, μιμητὴν δὲ xai ζηλωτὴν τῆς' πατρφῴας 
ἀρετῆς γενόµενον. «ἰσχρὸν γὰρ, τοὺς μὲν γραφεῖς ἄπει- 
χάζειν τὰ καλὰ τῶν ζώων, τοὺς δὲ παΐῖδας μὴ μιμεῖσθαι 

τους σπεδαίους τῶν γονέων. ' Hyá δὲ μηδενὶ τῶν ἀθλητῶν 
ὅτω προσήκειν ἐπὶ τες ἀνταγωνισὰς ἀσκεῖν, ὡς aol σκοπεῖν, 
ὕπως ἐφάμιλλος γενήσῃ τοῖς τοῦ πατρὸς ἐπιτηδεύμασιν. 

Vor. I. 20 


- 
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! Οὕτω δὲ τὴν yvoyyv ἀδύνατον διατεθῄναι τὸν μὴ πολ- 
λῶν καὶ καλών ἀχκουσμάτων πεπλ]ρωμένον. Τὰ μὲν γὰρ 
σώματα τοῖς συμμµέτροις πόνοις, ἡ δὲ ψυχ τοῖς σπου- 


δαίοις λόγοι " 


αὔξεσθαι πέφυκε. Ἅ«ιόπερ ἐγώ σοι 
πειράσοµαι ? συντόμως ὑποθέσθαι, δι ὧν ἄν µοι δοκοίηο ὃ 
ἐπιτηδευμάτων πλεῖστον πρὸς ἀρετὴν ἐπιδούναι, καὶ παρὰ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις εὐδοχιμῇσαι. 

Πρώτον μὲν οὖν, εὐσέδει τὰ πρὸς τοὺς θεους, up αόνον 
θύων, ἄλλα καὶ τοῖς ὄρχοις ἐμμένων. Ἐκεῖνο μὲν ; dp, 
τῆς τῶν χρημάτων εὐπορίας σημεῖον τοῦτο δὲ, τῆς τῶν 10) 
τρόπων καλοκἀγαθίας τεχµήριον. Ίίμα τὸ δαιµόνιον axi 
μὲν. μάλιστα δὲ μετὰ τῆς πόλεως. Οὐὕτω γὰρ δόξεις 
ἅμα τε τοῖς θεοῖς Όύειν, καὶ τοῖς νόµοις ἐαμένειν. 

Τοιοῦτος γίνου περὶ τοὺς γονεῖς, οἵους ἂν εὔξαιο περὶ 
σεαυτὸν γενέσθαι τους σαντού παϊῖδας. ]5 
“ἄσχει τῶν περὶ τὸ σώμα yvuvaciov, μὴ τὸ πρὸς 
τὴν ῥώμη», ἀλλὰ τὰ πρὸς τὴν ὑγίεαν συμφέροντα. 
Τούτου à ἂν ἐπιτυγχάνοις, εἰ λήγοις τῶν πόνων ἔτι πο- 

νεῖν δυνάµενος. 

ἸΜήτε γέλωτα προπετῆ στέργε, µήτε λόγον μετὰ θρά-20 
σους ἀποδέχον. Τὸ μὲν γὰρ ἀνόητον' τὸ δὲ uavixóv. 

"4 ποιεῖν αἰσχρὸν, ταύτα νόμιζε μηδὲ λέγειν εἶναι 
καλόν. 

Εθιζε σαντὸν εἶναι μὴ σκυθρωπὸὀν, ἀλλὰ σύννουν. de 
ἐκεῖνο μὲν γὰρ, ΄ αὐθάδης' δια δὲ τοῦτο, φρόνιµος εἶναι 25 
δόξεις. 

"Hyov μάλιστα σεαντῷ πρέπειν, κόσμον, αἰσχύνην, ἃι- 
καιοσύνην, σωφροσννην. ΊΤούτοις γὰρ ἅπασι δοκεῖ κρα- 
τεῖσθαι τὸ τῶν νεωτέρων ᾖθος. 

Μηδέποτε μηδὲν αἰσχρὸν ποιῄσας ἔλπιζε λήσειν καὶ 90 
ydg ἂν τοὺς ἄλλους λάθῃς, ἄαυτῷ γε συνειδήσεις. 

Tov μὲν Φεὸν φοθοῦ, τοὺς δὲ χονεῖς τίµα. 
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T'oUs δὲ φίλους aiayVvov, τοῖς δὲ νόµοις πείθου. 
Τὰὼς ἡδονὰς Θήρευε τὰς μετὼ δόξης. Τέρψις ydp, σὺν 
τῷ καλῷ μὲν, ἄριστον, ἄνευ δὲ τούτον, κάκιστον. 
! Εήλαθοῦ τὰς διαθολὰς, κἂν ψευδεῖς ὧσιν. Οἱ ydg 
5 πολλοὶ τὴν μὲν ἀλήθειαν ἀγνοοῦσι, πρὸς δὲ τὴν δόξαν 
ἀποθλέπουσιν. 
“άπαντα δόκει ποιεῖν ὡς µηδένα λήσων' καὶ γὰρ ἂν 
παραντίκα κρύψῃς, ὕστερον ὀφθήσῃ. : 
Μάλιστα ὃδ᾽ ἂν 3 εὐδοχιμοίης, εἰ φαίνοιο ταύτα µη 
10 πράττω», ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττουσιν ἐπιτιμφη». 
— Edv ᾗς φιλοµαθὴς, ἔσῃ πολυµαθής. 

{4 μὲν ἐπίστασαι, διαφύλαττε ταῖς µελέταις ἃ δὲ 
μὴ µεμάθηκας, προσλάµδανε ταῖς ἐπιστήμαις. "Ομοίως 
ydo αἰσχρὸν, ἀκούσαντα χρήσιμον λόγον μὴ µανθάνει», 

15 καὶ διδόµενόν τι ἀγαθὸν παρὰ τῶν φίλων μή λαμθάνειν. 

Ι Κατανάλισχε τὴν ἐν τῷ βίῳ σχολὴν sis τὴν τῶν λόγων 
φιληκοΐῖαν οὕτω γὰρ τὰ τοῖς ἄλλοις χαλεπῶς εὑρημένα 
συµόήσεταί σοι ῥᾳδίως µανθάνειν. 

"Hyov τῶν ἀκουσμάτων πολλὰ πολλών εἶναι χρηµά- 
20 των κρείτω. Τὰ μὲν γὰρ ταχέως ἀπολείπει, τὰ δὲ 
πάντα τὸν χρόνον παραμένει. Ζοφία γὰρ μόνη τῶν κτη- 
. µάτων ἀθάνατον. 
Μὴ κατόχνει μακρὰν ὁδὸν πορεύεσθαι πρὸς τυὺς διδά» 
σκειν τι χρήσιμον ἐπαγγελλομένους. «4ἱσχρὸν γὰρ, τοὺς 
25 μὲν ἐμπόρους τηλικαῦτα πελάγη διαπερᾷν, ἕνεκα τοῦ 
πλείω ποιῆσαι τὴν ὑπάρχουσαν ουσίαν’ tovs δὲ νεωτέρους 
μηδὲ τὰς κατὰ. γῆν πορείας ὑπομένειν, ἐπὶ τῷ βελτίω 
καταστῆσαι την ἑαυτῶν διάνοιαν. 
Τῷ μὲν τρόπῳ γίνου φιλοπροσήγορος, τῷ δὲ λόγῳ tv 
30 προσήγορος. Ἔστι δὲ φιλοπροσηγορίας μὲν τὸ προσφωνεῖν 
τοὺς ἀπαντώντας' εὐπροσηγορίας δὲ τὸ τοῖς λόγοις αὐτοῖς 
οἰχείως ἐντυγχάνειν. 
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'Hüíos μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, χρῶ δὲ τοῖς βελτίσ 
τοις οὕτω γὰρ τοῖς μὲν ovx ἀπεχθὴς ἔσῃ, τοῖς δὲ φίλοι 
)ενήσῃ. 

Tus ἐντεύξεις μὴ mvxvds ποιοὺ 3 τοῖς αὐτοῖς, unà: 
μακρὰς περὶ τῶν αὐτῶν. Ιλησμονὴ γὰρ ἁπάντων. 

Γυύμναζε σεαυτὸν πόνοις ἐκουσίοις, ὅπως ἂν δύναιο xa. 
τοὺς ἀκουσίους ὑπομένειν. - 

$'Ygy ὧν κρατεῖσθαι τὴν ψυχἠν αἰσχρὸν, τούτων ἐγ. 
κράτειαν ἄσχει πάντων, κέρδους, ὀργῆς, ἡδονῆς, λύπης 
Έσῃ δὲ ἐν τῷ κέρδει τοιοῦτος, ἂν κέρδη μὲν εἶναι νομίζῃς 
δὲ ὧν εὐδοχιμήσει, ἄλλα μὴ δι ὧν ευπορήσεις ἓν ὃὶ 
τῇ ὀργῇ, ἂν παραπλησίως ἔχῃς πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας 
ὥσπερ ἂν πρὸς σαυτὸν ἁμαρτάνοντα καὶ τοὺς ἄλλου. 
ἔχειν P ἀξιώσειας' ἐν δὲ τοῖς τερπνοῖς, ἂν αἰσχρὸν ὑπο 

, - 4 E] [d » ^v , c ^ , 
λαθῃς, vov µεν οἰχετων ἄρχειν, ταῖς ὃ 200vais δονλεύειν 
ἐν δὲ τοῖς λυπηροῖς, ἂν τὰς τῶν ἄλλων ἀτυχίας ἐπιθλέπῃς 
καὶ σεαυτὸν, os ἄνθρωπος Qv, ὑπομιμνήσκῃ». 

^ , 4 Dd , *A 4 ^ , 

MaAÀov τηρει τας τῶν λογων y τας τών χρημάτων 

, 4 ^ 4 X 5 M » , 
παρακαταθήκας. * 4εἴ γὰρ τους ἄγαθους ἄνδρας τρὀποι 
0Qxov πιστότερον φαίνεσθαι παρεχοµένους. 

ΗΠροσήχειν ἡγοῦ, τοῖς πονηροῖς ἀπιστεῖν, ὥσπερ toi 

^ / M Dod » ὸ»λς ϱ 4 , 
χρηστοῖς πιστεύειν. Περὶ τῶν ἀπορῥήτων μηδενὶ λέγε 
πλὴν idv ὁμοίως συµφέρῇ τὰς πράξεις σιωπᾶσθαι coi τι 
τῷ λέγοντι,͵ κἀκείνοις τοῖς ἀκούονσιν. 

Ὄρκον ἐπακτὸν προσδέχου διὰ δύο προφάσεις, 2) σε 

M » ^ » ” , , * , » , 
αυτον αιτίας αισχρας ἀπολύων, 9) φίλους ἔχ χινδύνωι 
διασώζων Ἵνεκα δὲ χρημάτων µηδένα Οεὸν ὀμόσῃς 
μηδ ἂν εὐορχεῖν µέλλῃς. «ἀόξεις γὰρ τοῖς μὲν ἐπιορκεῖν 
τοῖς δὲ 5 φιλοχρηµαάτως ἔχειν. 

ἸΜηδένα φίλον ποιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάσῃς, πῶς χέχρητα. 
τοῖς πρότερον φίλοι. ΆΈλπιζε ydo αὐτὸν καὶ περὶ σι 
γενῄήσεσθαι τοιούτον, οἷος καὶ περὶ ἐχείνους γέγονε. 
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Βραδέως μὲν φίλος γίνουν, γενόμενος δὲ, πειρῶ διαµένειν. 
" €)uoíes γὰρ αἰσχρὸν, µηδένα φίλον ἔχειν, καὶ πολλόὺς 
£ aípovs µεταλλάττειν. - 
Mw μετα βλάδης πειρῶ τῶν φίλων, µήτε ἄπειρος 
9 εἶναι τῶν ἑταίρων Φέλε. Τοῦτο δὲ ποιῄσεις, ἂν, μὴ δεό- 
ἐεενος, τὸ δεῖσθαι προσποιῇ, περὶ δὲ τῶν ῥητῶν ὡς ἀπορ- 
ῥήτων dvaxowoi. ! My τυχὼν μὲν γὰρ, οὐδὲν βλαθήσῃ: 
τυχὼν δὲ, μᾶλλον τὸν τρόπον αυτῶν ἐπιστήσῃ. 
«4οκίμαζε τοὺς φίλους ἔκ τε τὴς περὶ τὸν βίον dvv- 
lO χίας, καὶ τῆς iv τοῖς κινδύνοις κοινωνία. Τὸ μὲν ydo 
χρυσίον &v τῷ πυρὶ δοκιµάζοµεν, τοὺς δὲ φίλους àv ταῖς 
ἀτυχίαις διαγινώσχοµεν. 
Οὕτω ὃδ᾽ ἂν ἄριστα χρήσῃ τοῖς qíAots, ἂν μὴ περι- 
µένῃς vds παρ ἐκείνων δεῄσεις, ἆλλ αὐτεπάγγελτος, ἓν 
15 τοῖς καιροῖς, αὐτοῖς βοηθῇς. 
"Ομοίως αἰσχρον νόμιζε, τῶν ἐχθρών νιχκᾶσθαι ταῖς 
κακοποιῖαις, καὶ τών φίλων ἠπτᾶσθαι ταῖς εὐεργεσίαις. 
«4ποδέχου τῶν ἑταίρων ux µόνον τοὺς ἐπὶ τοῖς κακοῖς 
δνυσχεραίνοντας, ἄλλα καὶ τοὺς imi τοῖς ἀγαθοῖς μὲ φθο- 
70 νοῦντας. lloAAoi γὰρ ἀτυχοῦσι μὲν τοῖς φίλοις συνάχ- 
θονται, καλῶς δὲ πράττουσι φθονούσι. 
Tov ἀἁπόντων φίλων µέμνησο πρὸς τοὺς παρόντας' ἵνα 
δοκῇς μηδὲ τούτων azóvtov ὁλιγωρεῖν. 
Εΐναι βούλου τὰ περὶ τὴν ἐσθήτα φιλόκαλος, ἀλλὰ 
*9 μὴ καλλωπιστήο. στι δὲ φιλοκάλου μὲν tO µεγαλο- 
πρεπές καλλωπιστού δὲ τὸ περίεργον. 
Mf «4γάπα τῶν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν μὴ τὴν ὑπερθάλλον- 
σαν χτήσιν, ἀλλὰ τὴν µετρίαν ἀπόλανσιν. 
Καταφρόνει τῶν περὶ τὸν πλοῦτον σπονδαζόντων, χρῆσ- 
ἄθθαι δὲ τοῖς ὑπάρχουσι μὴ δυναµένων. ? Παραπλήσιον 
ydo oi touto. πάσχεσιν, ὥσπερ ἂν ei τις ἵππον κτήσαιτο 
χαλὸν, κακῶς ἱππεύειν ἐπιστάμενος. 
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! Πειρῶ τὸν πλούτον χρήματα xai κτήματα κατα- 
σχενάζειν. ἆΈστι δὲ χρήματα μὲν, τοῖς ἀπολαύειν ἐπι- 
σταµένοις κτήµατα δὲ, τοῖς κτᾶσθαι δυναμένοις. 

Τίμα τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν δυοῖν ἕνεκα, ? τοῦ τε ζη 
μίαν μεγάλην ἐκτίσαι, καὶ τοῦ φίλῳ σπονυδαίῳ ὃνστυ- 5 
χούντι βοηθῆσαι. Πρὸς δὲ τὸν ἄλλον βίον, μηδὲν ὕπερ- 
θαλλόντως, ἀλλὰ µετρίως αὐτὴν ἀγάπα. 

Στέργε μὲν τὰ παρόντα, ζήτει δὲ τα βελτίω. 

Mmqàsvi συμφορὰν ὀνειδίσῃς. Κοινή γὰρ ἡ τύχη, καὶ 
τὸ μέλλον ἀόρατον. | 10 
Toys ἀγαθους εὖ ποίι. Καλὸς ydo Omoavoos, παρ 

ἀνδρὶ σπουδαίῳ χάρις ὀφειλομένη. Τοὺς κακοὺς sb ποιῶν, 
ὅμοια πείσῃ τοῖς τὰς ἀλλοτρίας χύνας σιτίζονσιν. «Ἀκεῖ- 
ναίτε γὰρ τοὺς διδόντας, ὃ ὥσπερ τοὺς τυχόντας, ὑλακ- 
τούσιν' oL τε κακοὶ τοὺς ὠφελδνταξ, ὥσπερ τοὺς βλάπτον- 15 
τας, ἀδικούσι. 

Ἀμίσει τοὺς κολακεύοντας, ὥσπερ τοὺς ἐξαπατῶντας. 
«άμφότεροι γὰρ πιστευθέντες τοὺς πιστεύοντας αδιχοῦσιν. 

! Εὰν ἀποδέχῃ τῶν φίλων τοὺς πρὸς τὸ φανλότατόν 
σοι χαριζοµένους, ovy ἕξεις ἐν τῷ βίῳ τοὺς πρὸς τὸ βέλ- 20 
τιστον ἀπεχθανομένους. 

Γίνου πρὸς tovs πλησιάζοντας ὁμιλητικὸ, ἀλλα μὴ 
ceuvOs. Tov μὲν ydo τῶν ὑπὲροπτικῶν Oyxov udAw ἂν 
οἱ δούλοι * καρτερήσειαν’ τὸν δὲ τῶν ὁμιλητικών τρόπον 
ἅπαντες ἡδέως ὑποφέρουσιν. "Ομιλητικὸς δ ἔσῃ, μὴ 25 
δύσερις Gv, μηδὲ δυσάρεστος, μηδὲ πρὸς πάντα φιλόνει- 
x06, μηδὲ πρὸς τὰς τῶν πλησιαζόντων ὀργὰς τραχέως 
ἁπαντῶν. μηδ᾽ àv ἀδίκως 9 ὀργιζόµενοι τυγχάνωσεν ἆλ- 
λὰ θΘυμουμένοις μὲν αὐτοῖς εἴχων, πεπαυµένοις δὲ τῆς 
0pyms ἐπιπλήττων. Μηδὲ περὶ τὰ γελοῖα σπουδᾶάζων, 30 
μηδὲ περὶ τὰ οπουδαῖα τοῖς γελοίοις χαίρων' τὸ γαρ 
ἄκαιρον πανταχοὺῦ λυπηρόν. ΜΠηδὲ rds χάριτας ἄχα 
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e e". 
! ὑπερ πάσχονσιν οἱ πολλοὶ, ποιοῦν- 


τες μὲν εὖ, ἀηδῶς δὲ τοῖς φίλοις ὑπουργοῦντε. Mmi 
Ριλαίτιος ὤν' βαρὶὺ γάρ. Μηδὲ φιλεπιιμητής παρ- 
Οξυντικὸν γάρ. 


Ῥίιστως χαριζόµενος' 


Μάλιστα μὲν ευλαθοῦ τὰς ἐν τοῖς πότοις Gvvovaías 
ἂν δέ ποτέ σοι συµπέσῃ καιρὸς, ἐξανίστασο πρὸ µέθης. 
"Orav γὰρ ὁ νοὺς ὑπὸ οἴνου διαφθαρῇ, ταὐτὰ πάσχει τοῖς 
ἅρμασι τοῖς tovs ἡνιόχους ἀποθάλλασιν. Εκεῖνά τε γὰρ 
ἀτάκτως φέρεται, διαμαρτάνοντα τῶν εὐθυνόντων' ij τε 
10 ψυχ) πολλὰ σφάλλεται, διαφθαρείσης tis διανοίας. 
| * d0dvata μὲν. φρόνει τῷ µεγαλόψνχος εἶναι θνητὰ 
δὲ, τῷ συµµέτρως τῶν ὑπαρχόντων απολανύειν. 

' Hyov τὴν παιδείαν τοσούτῳ μεῖζον ἀγαθὸν εἶναι τῆς 
ἀπαιδευσίας, 00Q τὰ μὲν ἄλλα μοχθηρα πάντες κερδαί- 

L5 νοντες πράττουσι», αὕτη δὲ μόνη xai ? προσεζηκίωσε τοὺς 
&yovras. Πολλάκις γὰρ. ὃν τοῖς λόγοις ἐλύπησαν, τούτῳ 
τοῖς ἔργοις τὴν τιµωρίαν ἔδοσαν. 

Οὓς ἂν βούλῃ ποιήσασθαι φίλους, ἆγαθόν τι λέγε 
περὶ αὐτών πρὸς τοὺς ἀπαγγέλλοντας. «ρχὴ γὰρ φιλί- 

20 ας μὲν, ἔπαινος' ἔχθρας δὲ, Ἰµόγος. 

Βουλευόμενος παραδείγματα ποιοῦ τὰ παρεληλνθότα 
τῶν μελλόντων. TO γὰρ ἀφανὲς ἐκ τοῦ φανεροῦ ταχίστην 
ἔχει τὴν διάγνωσιν. 

Βουλεύου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως «d ἀόξ-- 

25 ovra. 

: Hyov κράτιστον εἶναι παρὰ μὲν θεοῦ εὐτνχίαν, παρὰ 
δὲ ἡμῶν αὐτῶν εὐθονλίαν. 

Περὶ ὧν ἂν αἰσχύνῃ παφῥησιάσασθαι, βούλει δέ «ct 
τῶν φίλων «ἀνακοινώσασθαι, χρῶ τοῖς λόγοις ὡς περὶ 

SQ ἀλλοιρίον του πράγματος. Οὕτω ydg τὴν ἐχείκων τε 
2νόμην αἰσθήσῃ, καὶ σεαντὸν ϱν.καταφανή ποιῄσει». 
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"Όταν δὲ ὑπὲρ τῶν σεαυτοῦ μέλλῃς twi avp6sAsvsaOau, 
σχόπει πρὠτον, πῶς ὑπὲρ τῶν avrov διῶχησεν. 'O γαρ 
xaxos διανοηθεὶς περὶ τῶν ἰδίων, οὐδέποτε καλώς βουλευ- 
σεται περὶ τῶν αλλοτρίων. 

Οὕτω ὃδ᾽ ἂν κάλλιστα βουλεύεσθαι παροξυνθείης, si 5 
τὰς συμφορὰς τὰς ἐκ τῆς ἀθουλίας ἐπιθλέψειας. Καὶ 
γὰρ τῆς ὑγιείας πλείστην ἐπιμέλειαν ἔχομεν, ὅταν τὰς 
λύπας τας ἐκ τῆς αἀῤῥωστίας ἀναμνησθώὼμεν. 
΄ ! Mwsov τὰ τῶν βασιλέων 309, καὶ δίωκε τὰ ἐχείνων 
ἐπιτηδεύματα δόξεις γὰρ αὐτοὺς ἀποδέχεσθαι, καὶ ζη- 10 
λοῦν. ώδστε σοι συµθήσεται παρά τε τῷ πλήθει μᾶλ- 
λον ευδοκιμεῖν, καὶ τὴν παρ ἐχείνων εὔνοιαν βεθαιοτέραν 
ἔχειν. 

Πείθου μὲν xai τοῖς vóptots τοῖς ὑπὸ τῶν βασιλέων κει- 
µένοις' ἰσχυρότατον μέντοι νόμον ἡγοῦ τὸν ἐχείνων τρόπον. 15 
“ώ2σπερ ydg τὸν ἐν δηµοκρατίᾳ πολιτευόµενον τὸ πλῆθος 
δεῖ Φεραπευειν, οὕτω xoi τὸν ἓν μοναρχία κατοιχοῦντα 
τὸν βασιλέα προσήχει θαυμάζειν. 

3 Eis ἀρχὴν κατασταθεὶς, μηδενὶ χρῶ πονηρῷ πρὸς vds 
διοικήσει; ὧν γὰρ ἂν ἐκεῖνος ἁμάρτοι, coi τὰς αἰτίας 20 
ἀναθήσονσιν. 

Ex τών χοινῶν ἐπιμελειῶών ἁἀπαλλάττε, μὴ πλοσιώτερος, 
ἀλλ ἐνδοξότερος. lloAÀAov γὰρ ἀφημάτων κρείττων ὁ 
παρὰ τοῦ πλήθους ἔπαινος. 

 Μηδενὶ πονηρῷ πράγματι μήτε παρίστασο, μήτε συν- 25 
᾿ηλόρει δόξεις γὰρ xai αὐτὸς τοιαῦτα πράττει», οἴάπερ ἂν 
τοῖς ἄλλοις πράττουσι βοηθῇς. 

Παρασκεύαζε σεαντὸν πλεονεκτεῖν μὲν δυνάµενο»ν, ἀνέ- 
xov δὲ τὸ ἴσον ἔχειν' ἵνα δοκῇς “ὀρέγεσθαι τῆς διχαιοσὺ 
νης, μὴ δι ἀσθένειαν, ἀλλὰ δι ἐπιείκειαν. 30 

άλλον ἀποδέχου δικαΐαν πενίαν. ἢ πλοῦτον ἄδιχον. 
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Τοσούτῳ γὰρ κρείττων δικαιοσύνη χρημάτων», ὅσῳ τὰ μὲν 


ζώντας µόνον ὠφελεῖ, ἡ δὲ xai τελευτήσασι δόξαν παρα- 


σχευάζει. ἸἹαάκείνων μὲν τοῖς φαύλοις µέτεστι, ταύτης 
δὲ τοῖς μοχθηροῖς ἀδύνατον μεταλαθεῖν. 

5 ἍΜηδένα ζήλου τῶν ἐξ ἀδικίας κερδαινόντων, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀποδέχον τοὺς μετὰ δικαιοσύνης ζημιωθέντας. 
Οἱ γὰρ δίκαιοι τῶν ἀδίκων, εἰ μηδὲν ἄλλο πλεονεκτού 
ew, ! ἀλλ οὖν ἐλπίσι γε σπουδαίαις ὑπερέχουσι. 

— Πάντων μὲν ἐπιμελοῦ τῶν περὶ τὸν βίον, μάλιστα δὲ 

10 vv σεαυτοῦ φρόνησιν ἄσχει. Μέγιστον γὰρ iv ἐλαχίστῳ, 
vovs ἀγαθὸς iv ἀνθρώπου σώματι. | 

Πειρώ τὸ μὲν cona εἶναι φιλόπονος, τὴν δὲ ψυχὴν 
φιλόσοφος ἵνα τῷ μὲν ἐπιτελεῖν δύνῃ τὰ δόξαντα, tp 
δὲ προορᾷν ἐπίστῃ τὰ συμφέροντα. 

15 lav ὅ τι ἂν μέλλῃς λέγειν, πρότερον ἐπισκόπει τῇ 
yvóug.  lloÀÀois γὰρ ἡ γλὠττα προτρέχει τῆς δια- 
νοίας. 

4ύο ποιοῦ καιροὺς τοῦ λέγειν, ἢ περὶ ὧν οἶσθα σαφῶς, 
7] περὶ ὧν ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Ἐν τούτοις γὰρ µόνοις ὁ λό- 

20 yos τῆς σιγῆς κρείττων' ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἄμεινον σιγᾷν 
jj λέγειν. 

Νόμιζε μηδὲν εἶναι τῶν ἀνθρωπίνωφ βέδαιον. Οὗὕτω 
ydo οὔτ', εὐευχῶὼν, ἔσῃ περιχαρής' οὔτε, δνστυχών, περί- 
λυπος. 

25 ἉΧαῖρε μὲν ἐπὶ τοῖς συμθαίνουσι τῶν ἀγαθών, καὶ Avrtov 
µετρίως ἐπὶ τοῖς γινοµένοις τῶν κακών "γίνουν δὲ τοῖς 
ἄλλοις iv µηδετέροις Qv κατάδιλος. «άτοπον γὰρ, τὴν 
μὲν οὐσίαν ἐν ταῖς οἰχίαις ἀποκρύπτειν, τὴν δὲ διάνοιαν 
φανερὰν ἔχοντα περιπατεῖν. 

30 ἍΜᾶλλον εὐλαθού ψόγον, 5 κίνδυνον. «4{εἴ γὰρ εἶναι 

- φοθερὰν τοῖς μὲν φαύλοις τὴν τοῦ βίου τελεντὴν, τοῖς δὲ 
σπουδαίοις τὴν iv τῷ ζῇν ἀδοξίαν. 

Vot |. 21 
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Μάλιστα μὲν πειρῶῷ ἕῇν xard τὴν ἀσφάλειαν' ἐὰν 
δέ ποτέ σοι συμόῇ κινδυνεύειν͵ ζήτει τὴν ἐκ τοῦ πολέμον 
σωτηρίαν μετὰ καλῆς δόξης, ἀλλὰ μὴ μετ αἰσχρᾶς 
φήμη». Τὸ μὲν γὰρ τελευτῆσαι, πάντων !7) πεπρω- 
µένη κατέκρινε εὸ δὲ καλώς ἀποθανεῖν, ἴδιον τοῖς σπου- : 
δαίοις ἡ φύσις ἀπένειμε. 

Kai μὴ θαυμάσῃς, εἰ πολλὰ τῶν εἰρημένων ov πρέπει 
coi πρὸς τὴν vvv.magovca» ἡλιχίαν. Ονδὲ ydg ἐμὲ 
τρύτο διέλαθεν' ἀλλὰ προειλόµην διὰ τῆς αὐτῆς πραγ- 
µατείας, ἅμα τοῦ τε παρόντος βίου συμθουλίαν ἐξενεγχεῖν, 1! 
xai τοῦ μέλλοντος χρόνου παράγγελµα χαταλιπεῖν. Τὴν 
μὲν. γὰρ τούτων χρείαν ῥᾳδίως εἰδήσεις, τὸν δὲ συµόδου- 
λεύοντα µετ εὐνοίας χαλεπῶς εὑρήσει. "Όπως οὖν tà 
λοιπὸ μὴ παρ ἕτέρον ἵητῇς, ἀλλ ἐντεῦθεν, ὥσπερ ἐκ 
ταµιρίρυ, προφέρῃς, ᾠήθην δεῖν μηδὲν παραλιπεῖν, ὧν ἂν Ἱ. 
ἔχῳ. σοὶ συµθουλεύυειν. 

Πολλὴν δ᾽ dv τῷ θεῷ ? χάριν σχοίην, εἰ μὴ δια- 
µάρτοιµι τῇς δόξης, Ἰ ἣν ἔχων περὶ cov τυγχάνω. Tov 
u£v γὰρ ἄλλων τοὺς πλείστους εὑρήσομεν, ὥσπερ τῶν σι- 
τίῳν τοῖς ἡδίστοις μᾶλλον, ἢ τοῖς ὑγιεινοτάτοις χαίρον- 2) 
τας, οὕτω καὶ τῶν φίλων τοῖς συνεξαμαρτάνονσι πλη- 
σιάζογτας, ἀλλ οὐ τοῖς νουθετούσι. «Σὲ δὲ νομίζω τού- 
νβγτίον τούτων ἐγνωκέναι, τεκμηρίῳ χρώµενος τῇ περὶ 
τὴν ἄλλην σον παιδείαν φιλοπονίᾳ. TOv γὰρ αὐτῷ 
τῷ βέλτιστα πράττειν ἐπιτάττοντα, τοῦτον εἰκὸς καὶ 2 
t9» ἄλλων τοὺς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν παρακαλούντας ἀποδέ- 
χέεσόθαι. 

Μάλιστα ὃ ἂν παροξυνθείς ὀρεχθῆναι τῶν κα- 
λῶν ἔργων, εἰ καταµάθοις, ὅτι καὶ τὰς ἡδονὰς τὰς 
ἐχ τούχων μάλιατᾳ {}νησίως ἔχομεν. ἂν μὲν γαρ 9 
t» ῥαθνμεῖ, καὶ τὰς πλησμονὼὸς ἀγαπᾷν, εὖὐθὺς 
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!aí λύπαι ταῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασι. ἘΤὸ δὲ περὶ 


τὴν ἀρετὴν φιλοπονεῖν, καὶ σωφρόνως τὸν ἑαντού βίον oi- 
χονομεῖν, ἀεὶ * τὰς τἐρψεὶς εἰλικρινεῖς καὶ βεδαιοτἑἐρᾶς 
ἀποδίδώσι. Κάκεῖ μὲν, πρῶτον ἡσθέντες, ὕστερον ἑλυπή- 
θημεν ἐνταῦθα δὲ, μετὰ τὰς λύπας τὰς ἡδονὼς ἔχο- 
μεν. Ἐν ἅπασι δὲ vois ἔργόις ovy otto τῆς ἀρχῆς µνη- 
µονεύοµεν, Gs τῆς τελευτῆς αἴσθησιν λαμδάνοµεν. Τὰ 
γὰρ πλεῖστα τών περὶ τὸν βίρν, ov Ov αὐτὰ τὰ πρὰγ- 

ματα ποιοῦμεν, ἀλλὰ τῶν ἁποδαινόντων ἔνεκὰ διὰ ὸ- 
ἰθνοῦμεν. | | | 

Ενθυμοῦ δὲ, διότι τοῖς μὲν Σφαύλοις ἐνδέχεται 1d. τυ- 
χόντα πράττειν (ευθυὺς γὰρ του βίε τοιαύτην πεποίηνται 
εἠν ὑπόθεσιν' ) τοῖς δὲ σπουδαίοις * ovy olóvts τῆς ἀρετῆς 
ἀμελεῖν, ἢ πολλοὺς ἔχειν τοὺς ἐπιπλήττοντας. Πάντες 

[5 ydo μµισοῦσιν, οὐχ οὕτω τοὺς ἐξαμαρτάνοντας, ὣς τους ἐπι- 
Ξιχεῖς μὲν φάσκοντας εἶναι, μηδὲν δὲ τῶν τυχόντων δια- 
«ρέροντας' εἰκότως. "Όπου γὰρ τοὺς τῷ λόγῳ uóvo ψευ- 
Sou£vovs ἀποδοκιμάζοµεν, ἧπου τοὺς τῷ Bio παντὶ ἐλατ- 
"wovu£vovs, οὐ φαύλους εἶναι φήῄήσομεν ; δικαίως d^ ἂν τοὺς 
P τοιούτους ὑπολάδοιμεν, μὴ µόνον εἰς ἑαυτοὺς ἁμαρτάνειν, 
«ἱλλὰ xai τῆς τύχης εἶναι προδότας. 'H μὲν γὰρ av- 
"ois χρήματα καὶ δόξαν καὶ φίλους ἐνεχείρισεν' oi δὲ 
«οφᾶς αὐτοὺς ἀναξίονς τῆς ὑπαρχούσης εὐδαιμονίας xat- 
έστησαν. ' 

Ei δὲ δεῖ, θνητὸν ὄντα, τῆς τῶν Οεῶν στοχάσασθαι 
διανοίας, ἡγούμαι κἀκείνους ἐπὲ τοῖς οἴχειοτάτοις μᾶ- 
λιστα δηλώσαι, πῶς ἔχουσι πρὸς τοὺς φαύλους, καὶ τοὺς 
σπουδαίες τῶν ἀνθρώπων. ᾖΖεὺς γὰρ ᾿Ηρακλέα καὶ Τάν- 
ταλον γεννήσας, (Gs oí µῦθοι λέγουσι, καὶ πάντες πι- 
Ὢ στεύουσι,͵) τὸν μὲν, διὰ τὴν ἀρετὴν, ἀθάνατον ἐποίῃησε' 

τὸν δὲ, διὰ τὴν καχίαν, ταῖς µεγίσταιο τιµωρίαις ἐκό- 

λασεν. 
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Ols χρὴ παραδείγµασι χρωµένους ! ὀρέγεσθαι τῆς 
καλοκἀγαθίας' καὶ μὴ µόνον τοῖς vp ἡμῶν εἰρημένοις 
ἐμμένειν, ἀλλὰ καὶ τῶν ποιητών τὰ βέλτιστα µανθάνειν, 
xoi τῶν ἄλλων σοφιστών, εἴ τι χρήσιµον εἰρήκασιν, ἆνα- 
γιγνώσχειν. ᾿ώδσπερ ydo τὴν µέλιτταν ὁρῶμεν ἐφ᾽ ἅπαντα 5 
μὲν τὰ βλαστήµατα καθιζάνονσαν, dq' ἑκάστου δὲ τὰ 
χρήσιμα λαμθάνουσαν' οὕτω χρὴ καὶ τοὺς παιδείας ὀρε- 
οµένουο μηδενὸς μὲν ἀπείρως ἔχειν, πανταχόθεν δὲ vd 
ἆθήσιμα συλλέγειν. «Ἠόλις γὰρ ἄν τις ἐκ ταύτης τῆς 
ἐπιμελείας ? τὰς τῆς φύσεως ἁμαρτίας ἐπικρατήσειεν. 10 
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4*TIIO8EZIZ TOT ΠΡΟΤΟΥ A40I'OT KATA ΦΙάΙΠΠΟΤΊ. 


Κακῶς ἐν τῷ πολέμῳ τῷ πρὸς Φίλιππον οἱ 4θηναῖοι φερόµενοι, dvve- 
ληλύθασιν εἰς ἐκκληόίν αθυμοῦντες. 'O τοίνν ῥήτωρ τήν τε 
ἀθυμίαν πειρᾶται παύειν, λέγων οὐδὲν εἶναι Φαυμαότὸν, εἰ ῥαθυ- 
μοῦντες κεχράτηνται' 5xai εἰδηγεῖται, πῶς ἄν ἄριότα τῷ πολέμῳ 

6 προσενεχθεῖεν. Κελεύει δὴ δύο δυνάµεις παρασκενυαόαόδαι, µέαν μὲν 
µείζω, δ πολιτικἡν, ἥτις οἶκοι u£vovda, πρὸς τας τῶν ἐπιχαίφων 
χρείας ἔτοιμος ὑπαρξει ἑτέραν δὲ ἐλαττονα, ξένων ὄντων τῶν όερα- 
τευοµένων, " παραμεμιγμένων δέ' καὶ ταύτην χελεύει τὴν δύναμιν 
μὴ Αθήνησι µένειν, ὃ μηδὲ ἐκ crc πόλεως ποιεῖόθαι τας βοηθείας' 

1024λλα περὶ τὴν Ἰακεδονίαν αναότρἐφεόθαι, πολεμοῦόαν αδιαλείχ- 
τως, ἕνα μὴ 10 τοὺς ἐτησίας πιέοντας ἐπιτηρήόας ὁ Φίλιππος, 1j 
καὶ τὸν χειμῶνα, ἡνίχα Αθήνηθεν εἰς Μακεδονίαν πλεῖν οὐ δυνα- 
τὸν, ἐπιχειρῇ τοῖς πράγµασι, καὶ παρὰ τὴν ἁπουόίαν τὴν τῶν 
ἀθηναίωνιἁπαάντων κρατῇ: ἀλλ’ ἐγγὺς ἡ πρὸς αὐτὸν αἀνειταξομένο 
15 δύναμις zt rr. 
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! EI μὲν περὶ καινοῦ τινος πράγματος προνύτίθετο, 
ἄνδρες «4θηναῖοι, λέγειν, * ἐπισχὼν ἂν.---ἕως ? οἱ πλεῖα 
τοι τῶν εἰωθότων γνώµην ἀπεφήναντο, εἰ μὲν ἠρεσχέ 5 
µοι τῶν ὑπὸ τούτων ῥηθέντων, ἡσυχίαν ἂν ᾖγον' si à 
μὴ, *1óv ἂν καὶ αὐτὸς ἐπειρώμην, ἃ γιγνώσκω, λέγειν 
5 Επειδὴ δὲ, περὶ ὧν πολλάκις εἰρήκασιν οὗτοι πρότερο) 
συμδαίνει καὶ vvvi σκοπεῖν, ἡγούμαι, xai πρῶτος ἀναστα: 
εἰχόιτως ἂν συγγνώµης τυγχάνειν' εἰ ydg, ἐκ vov πάρε 
᾿ληλνθότος χρόνον, τὰ δέοντα οὗτοι 5 συνεθούλευσαν, 802 
ἂν ὑμᾶς νῦν ἔδει βονλεύεσθαι. Πρώτον μὲν 8v, ovx Ἰ ἄθυ 
µητέον, à ἄνδρες «4θηναῖοι, τοῖς παρούσι πράγµασι», ονὐὸ 
εἰ πάνν ὃ φαύλως ἔχειν δοκεῖ' ὃ γάρ ἐστι χείριστον avra 
ἐχ τοῦ παρεληλυθότος χρόνον, τοῦτο, πρὸς τὰ μέλλοντο 
βέλτιστον ὑπάρχει. Τί οὖν ἐστι 1810; ὅτι ουδὲν, ὦ ἄνδρε 
4θηναῖοι, τῶν δεόνξων ποιούνιὼν Ὑμῶν, κακῶς τὰ πράγ 
µατα ἔχει ἐπείτοιγε εἰ, πάνθ᾽ ἃ προσῆκε πραττόντων 
οὕτως εἶχεν, οὐδ᾽ ἂν ἐλπὶς ἦν αὐτὸ βελτίω γενέσθαι 
 Άπειτα ἐνθυμητέον, xai παρ ἄλλων ἀκούουσι, xoi τοῖς εἰ 
δόσιν αὐτοῖς ἀναμιμνησκομένοις, ἡλίκην ποτ ἐχόντω 
δύναμιν 4ακεδαιμονίων, Ἡ ἐξ οὗ χρόνος ov πολυς, ὦ 
χαλὼς καὶ προδηκόντως οὐδὲν ἀνάξιον ὑμεῖς ἐπράξατε τῇ 
πόλεως, ἄλλ ὑπεμείνατε, !! ὑπὲρ τῶν "Ελληνικών δικαί 
QV, τὸν πρὸς ἐκείνους πὀλεμον.  Tívos οὖν ἕνεκα ταῦτι 
λέγω; ἵν εἰδῆτε, ὦ ἄνδρες 4θηναῖοι, καὶ Φεάσησθε, ot 
᾿οὐδὲν οὔτε φυλαττομένοις ὑμῖν ἐστι φοδερὸν, ovr , ἂν ὁλι 
)ωρῆτε, τοιούτον, olov ἂν ὑμεῖς βούλησθε παραδείγµασ 
χρώµενοι,--τῇ τότε ῥώμῃ τῶν «{ακεδαιμονίων, '? ἧς ἔκρα 
τεῖτε ἐκ τού προσέχειν τοῖς πράγµασι τὸν vovy,—^ καὶ t) 
νὺν ὕθρει τούτου, δὲ ἣν ταραττόµεθα, ἐκ τοῦ μηδὲν φρον 
τίζειν, ὧν ἐχρῆν. Ei δέ τις ὑμῶν, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι 
"δυσπολέμητον οἴεται τὸν Φίλιππον εἶναι, σχοπῶν τό t 
πληθος τῆς vsv ὑπαρχούσης αὐτῷ δυνάµεως. "xai τι 
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—t 4 χωρία ταῦτα πάντα ἀπολωλέναι τῇ πόλει, ὀρθῶς 
μεξ,» οἴεται. λογιόάσθω μέντοι τοῦθ’, ὅτι εἴχομέν ποτε 
εεςεἒς à ἄνδρες «4θηναῖοι, ΠΠύδναν, καὶ Ποτίδαιαν, καὶ 
IV e Θώνην, καὶ πάντα τὸν τόπον τοῦτον ' οἰχεῖον----κύχλῳ' 
9 2εοεὲ πολλὰ τῶν ust. éxsív8 νῦν ὄντων ἐθνῶν αὐτονομόμενα 
χκοιὲ ἐλεύθερα ὑπῆρχε καὶ μᾶλλον ἡμῖν ἐδούλετ ἔχειν 


m 
O£oczíns, )) ἐκείνῳ. Εἰ τοίνυν ὃ Φίλιππος τότε ταύτην. 


ἔσχε τὴν γνώµην, ὡς χαλεπὸν πολεμεῖν .4θηναίοις ἐστῖν, 
ἔχουσι τοιαῦτα ἐπιτειχίσματα τῆς αὐτοῦ χώρας, ἔρημον 
Ι0ὄντα συμμάχων, οὐδὲν ἂν, ὧν νυνὶ πεποίηκεν, ἔπραξεν' 
οὐδὲ τοσαύτην ἐκτήσατ ἂν δύναμιν. ἀλλ οἶδεν, ὦ ἄν- 
Sors «4θηναῖοι, τοῦτο καλῶς ἐκεῖνος, ὅτι ταύτα u£v ἐστιν 
ἅγεαντα τὰ χωρία ἆθλα τοῦ πολέμου κείµενα iv µέσῳ' 
φύσει ὃ᾽ ὑπάρχει τοῖς παροῦσι τὰ τῶν ἀπόντων, καὶ τοῖς 
15 ἐθέλεσι πονεῖν καὶ κινδυνεύειν τὰ τῶν ἁμελούντων.---Καὶ 
γάρ τοι, ταύτῃ χρησάµενος τῇ 2νώμῃ, πάντα ? κατ- 
ἔστραπται καὶ ἔχει, τὰ μὲν, ὡς ἂν ἑλών τις ἔχοι πολέ- 





μου νόµῳ' τὰ δὲ, σύμμαχα καὶ φίλα ποιησάµενο». καὶ 
}αρ συμμαχεῖν καὶ προσέχειν τὸν νοῦν τούτοις ἐθέλουσιν 
20 ἅπαντες, οὓς ἂν ὁρῶσι παρεσκευασμένυς καὶ πράττειν ἐθέ- 
λοντας ἃ χρή. 41v τοίνυν, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, 5 xoi 
ὑμεῖς ἐπὶ τῆς τοιαύτης ἐθελήσητε ενέσθαι γνώμης vvUy, 
ἐπειδήπερ à 8 πρὔτερον' καὶ ἕκαστος ὑμών, ὦ δεῖ καὶ δύναιτ 
ν χρήσιμον τῇ πόλει παρασχεῖν αὐτὸν, πᾶσαν ἀφεὶς 
25 τὴν εἐρωνείαν, Fotos πράττειν ὑπάρέῃ----ὁ μὲν χρή- 
ματ’ ἔχων, εἰσφέρειν' ὁ δ᾽ ἐν ἠλικέᾳν στρατεύεσθαι’ * gvy- 
ελόντι 3^ [ἁπλῶς] εἰπεῖν, ἣν ὑμών αυτῶν ἐθελήσητε 
γενέσθαι. καὶ παύσησθε αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἕκαστος ποιήσειν 
ἐλπίχων, τὸν δὲ πλησίον πάνθ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ πράξειν'---καεὶ 
30i ὑμέτερ' αὐτῶν κομιεῖσθε, ἂν Θεὸς ἐθέλῃ, xai "τὰ 
κατεῤῥαθυμημένα πάλιν ἀναλήψεσθε, κἀκεῖνον τιµωρή 
400; Μι γὰρ de Θεῷ νοµίχε ἐκείνω τὰ παρόντα 
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πεπηγέναι nodyuatoa ἀθάνατα" ἀλλὰ καὶ μισεῖ τις ἐκεῖ 
vov, xai δέδιεν, à ἄνδρες «4θηναῖοι, καὶ φθονεῖ, καὶ τῶν πκά- 
yv vvv δοκόντων οἰκείως ἔχειν αὐτῷ καὶ ἄπανθ᾽, ὅσα περ 
καὶ ἓν ἄλλοις τισὶν ἀνθρώποις 1 ἔνι---ταύτα κἀν τοῖς μετ 
ἐκείνου χρὴ νομίζειν ἐνεῖναι. 3 ἹΚατέπτηχε μέντοι ταῦτα 5 
πάντα vvv, οὐκ ἔχοντ ἄποστροφη», διὰ τὴν ὑμετέραν βρα- 
δύτητα καὶ ῥαᾳθυμίαν' ἣν ἀποθέσθαι φημὶ δεῖν ἤδη. ᾿Ορᾶτε 
γὰρ, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, τὸ πράγμα ? ol προελήλυθεν 
ἄσελγείας---ἄνθρωπος,--ὃς οὐδ᾽ αἴρεσιν ὑμῖν δίδωσι τοῦ 
πράττειν, 7) ἄγειν ἡσυχίαν, ἀλλ᾽ ἀπειλεῖ, καὶ λόγους ὑπερ- 10 
ηφάνους, ὥς φασι, λέγει “καὶ ovy οἷός τε ἐστὶν, ἔχων d 
κατέστραπται,͵ µένειν ἐπὶ τούτων ἆλλ αἲεί τι προσπερι- 
δάλλεται, καὶ κύχλῳ πανταχῆ μέλλοντας ἡμᾶς καὶ καθη 
µένους 5 περιστοιχίζεται. Πότ οὖν, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, 
πότε ἃ χρὴ πράξετε; ἐπειδὴν τί γένηται; ἐπειδὰν, νὴ 13 
Za, ἀνάγκη τίς ᾗ; Nov δὲ τί χρὴ τὰ γινόμενα ἡρεῖη- 
θαι; Ὁ ἐγὼ μὲν γὰρ οἴομαι τοῖς ἐλευθέροις µεγίσοτην ἀνάγ- 
χην τὴν ὑπὲρ τῶν πραγμάτων αἰσχύνην εἶναι. Ἡ βούλεσθε, 
εἰπέ uot, Ἱ περιόντες αὐτοῦ πυνθάνεσθαι κατὰ τὴν ἆγο 
ράν'--4έγεταί τι καινόν; * Γένοιτο γὰρ ἄν τι καινότε- 20 
go», ἡ Μακεδὼν ἀνὴρ «4θηναίως καταπολεμῶν, καὶ τὰ τῶν 
Ἑλλήνων διοικών; Τέθνηκε Φίλιππος; Ov ud AUC. «λλ' 
ἀσθενεῖ; Τί δ᾽ ὑμῖν διαφέρει; καὶ γὰρ, ἂν οὗτός τι πά- 
θῃ. ταχέως ὑμεῖς ἕτερον Φίλιππον ποιήσετε, ἄν περ oUto 


..Ἀτροσέχητε tois πράγµασι τὸν vovv. Οὐδὲ γὰρ ὅτος παρὰ 25 


8 c ” ς - 3 / ο b 8 € , 
τὴν αὐτῦ ῥώμην τοσῦτον ἐπηνύξηται, ὅσον παρὰ τὴν ἡμετέ- 

2 / ^ 4 / P d ή A 9 
pav ἀμέλειαν. ἸΚαΐτοι xat τούτων εἰ τι πᾶθοι, xai τὰ 
τῇς τύχης ἡμῖν ὑπάρξῃ, (ή ydo aisi βέλτιον, 7 ἡμεῖς 
ἡμῶν αὐτών, ἐπιμελουμένη, καὶ vovt ἂν ἐξεργάσαιτο, ) 
ἴσθ᾽ Ort, πλησίον μὲν ὄντες, ἅπασιν ἂν τοῖς πράγκασι 30 
τεταθαγµένοις ἐπιστάντες, ? ἅπως βούλεσθε, διοικήσαισθε. 

10 ᾧς δὲ vuv ἔχετε, οὐδὲ διδόντων ὑμῖν τῶν καιρών 7fugí- 
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πολιν, δέξασθαι δύναισθ᾽ ἂν, ἀπηρτημένοι καὶ ταῖς παρα- 
σκευαῖς, καὶ ταῖς γνώµαις. Ἰ ώδς μὲν οὖν δεῖ τὰ προσή- 
κοντα ποιεῖν ἐθέλοντας ὑπάρχειν ἅπαντας ἑτοίμως, ὥς 
ἐγνωκότων ὑμῶν xai πεπεισµένων, παύομαι λέγων. Τὸν δὲ 
3 τρόπον τῆς παρασχευῆς, ? ἣν ἀπαλλάξαι ἂν τῶν τοιούτων 
πραγμάτων ὑμάς ἡγούμαι, καὶ τὸ πλῆθος ὅσον, καὶ πόρους 
οὕς τινας χρημάτων, καὶ τἆλλα ὥς ἄν µοι βέλτιστα xal 
τάχιστα δοκῇ παρασκενασθῆναι, καὶ δὴ πειράσοµαι λέ- 
ειν" δεηθεὶς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, τοσοῦτον' ἔπει- 
LO δὰν ἅπαντα ἀκούσητε, χρίνατε, καὶ μὴ πρότερον προλαμ- 
θάνετε' μηδ᾽ ἂν ἐξ ἀρχῆς δοκῶ τινι καινἠν παρασκευὴν 
λέγειν, ἀναθάλλεσθαί µε τὰ πράγματα ἡγείσθω. * ov γαρ 
οἳ ταχὺ καὶ τήµερον εἰπόντες, μάλιστα εἲς δέον λέγουσιν’ 
οὐ γὰρ ἂν τά γε ἤδη γεγενηµένα τῇ νυνὶ βοήθείᾳ κωλυ- 
Ἰδσαι δυνηθείηµεν' * ἆλλ ὃς ἂν δείξῃ, τίς πορισθεῖσα πα- 
ρασχενἡ, καὶ πόση, καὶ πόθεν διαμεῖναι δυνήσεται, * τέως 
ἂν ἢ διαλυσώµεθα, πεισθέντες, τὸν πόλεµον, 7] περιγενό- - 
µεθα τῶν ἐχθρών. Οὗὕτω γὰρ * οὐχέτι τοῦ λοιποῦ πάσχοιµεν 
dy κακῶς. 
ου. Ἱ.. 399 
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44HMOZOENOTZ 


OATNOIAKOZ 4. 


"THO6EZIZ. 


3 Προόήκαντο μὲν τὴν πρεόθείαν τῶν Ολυνθίων ol 4θηναῖοι, xo Bon- 


θεῖν αὐτοῖς κεκρίχασι µέλλουσι δὲ περὶ τὴν ἔξοδον, 5 καὶ δεδιόσιν 
ὡς δυόπολδµήτου ὄντος τοῦ Φιλίππου, παρελθὼν ὁ 4ημοσθένης, xes- 
ρται Ὀαρόύνειν τὸν δῆμον, ἐπιδεικιὴς ὡς ἀσθενῆ τα τοῦ Maxe- 
δόνος πράγματα" καὶ γαρ τοῖς όυμμάχοις ὕποπτον αὐτὸν εἶναι 
φηδι, καὶ κατα τὴν (xv δύναμιν οὐκ ἐδχνυρόν' τοὺς ydg Maxtdó 
vag 4 δθενεῖς εἶναι καθ ἑαυτούς. | 


5 ΕΠΙ πολλών μὲν ἄν τις ἰδεῖν, à ἄνδρες 4θηναῖοι, ào- 
κεῖ poi, τὴν παρὰ τῶν θεών εὔνοιαν φανερὸν γενο- 
µένην τῇ πόλει οὐχ ἥκχιστα δὲ £v τοῖς παροναι πράγμα 

| ϕ- δτὸ γὰρ τοὺς πολεμµήσοντας Φιλίππῳ γεγενῆσθαι, καὶ 

χώραν ὅμορον καὶ δύναμίν τινα κεκτημένους, κριὶ, τὸ µά- 
γιστον ἁπάντων, τὴν ὑπὲρ τοῦ πολέμου γνώµην τοιαύτην 
ἔχοντας, ὥστε tds πρὸς ἐχεῖνον διαλλαγας, πρῶτον μὲν 
ἀπίστους, εἶτα τῆς ἑαυτῶν πατρίδος "ομίζειν ἀνάστασιν εἷ- 
ναιν-"δαιρονίᾳ rtvi καὶ Θείᾳ παντάπασιν ἔοικεν εὐεργε- 


dim. ^" ii roiruv, à ἄγδρες “θηναῖοι, τουτ ἤδη σκοπεῖν 10 


αὐτοὺς, ὅπως μὴ χείρους περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς εἶναι δόξω- 
psv τῶν ὑπαρχόντων' Ὁ ὡς ἔστι τῶν αἰσχρών, μᾶλλον ὃοε 
τῶν αἰσχίστων, ui) µόνον πόλεων καὶ τόπων, ὧν ἡμέρ ποτε 
κύριοι, ' φαίνεσθαι προϊεμένους, ἀλλὰ καὶ τῶν ὑπὸ τῆς 
τύχης παρασχευασθέντων συμμάχων τε καὶ καιρών. Ἡ TO 
μὲν οὖν, à ἄνδρες 4θηναῖοι, τὴν Φιλίππου ῥώμην διεξιέ- 
vaL, καὶ διὰ τούτων τῶν λόγων προτρέπειν tà δέοντα ποιεῖν 
ὑμᾶς, ovyi καλῶς ἔχειν ἡγούμαι. διὰ τί;---ὅτι µοι δο- 
xti πἀνθ᾽, ὅσ ἂν εἴποι τις ὑπὲρ τούτων. ἐκείνῳ μὲν ἔχειν 
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φιλοτιµίαν vwd, ἡμῖν 0 οὐχὶ καλώς πεπρᾶχθαι. ὁ μὲν 
γὰρ, ὅσῳ πλείονα ὑπὲρ τὴν ἀξίαν πεποΐίηκε τὴν αὐτοῦ, 
τοσούτῳ Φαυμαστότερος παρὰ πᾶσι νοµίζεται ἡμεῖς δὲ, 
ὅσῳ χεῖρον, ἢ προσήκε, κέχρησθε τοῖς πράγµασι, τοσού- 
5 τῷ πλείονα Ἰ αἰσχύνην ὠφλήκατε ΊΤαύτα μὲν οὖν παρα- 
λείψω' καὶ ydo, si μετ ἀληθείας τι, d ἄνδρες .4θη- 
ναΐοι, σκοποῖτο, ἐνθένδ ἂν αὐτὸν ἴδοι µέγαν γεγενη- 
pívov, οὐχὶ παρ avtov. 3 μὲν οὖν ἐκεῖνος μὲν ὀφείλει 
τοῖς ὑπὲρ avtov πεπολιτευμένοις χάριν, ὑμῖν δὲ δίκην 
IO προσήχει λαθεῖν, τούτων οὐχὶ νῦν ὁρῶ τὸν καιρὸν τοῦ λέ- 
ειν. ? ἃ δὲ καὶ χωρὶς τούτων ἔνι, καὶ βέλτιόν ἐστιν ἆκη- 
χοέναι πάντας ὑμᾶς, καὶ μεγάλα, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, 
κατ ἐχείνου φαίνοιτ ἂν ὀνείδῃη, βουλομένοις ὀρθῶς δοχι- 
µάζειν, ταῦτ εἰπεῖν πειράσοµαι. Τὸ μὲν οὖν ἐπίορκον 
I5 χαὶ ἄπιστον καλεῖν, ἄνευ τοῦ τὰ πεπραγμένα δειχνύναι, 
λοιδορίαν εἶναί τις ἂν φῄσειε κενήν' δικαίως. " Τὸ δὲ 
πάνθ’, ὅσα πώὠποτ ἔπραξε, διεξιόντα, ἐφ ἅπασι τούτοις 
ἐλέγχειν,--καὶ βραχέος λόγο συµθαίνει δεῖσθαι, καὶ δυοῖν 
ἕνεχα ἡγοῦμαι συμφέρειν εἰρήσθαι:----ὁ τοῦ v ἐκεῖνον, ὅπέρ 
20 καὶ ἀληθὲς ὑπάρχει, φαῦλον φαίνεσθαιυ Ὁ καὶ τᾶ t8s ύπερ- 
εχπεπληγµένους, Oe ἅμαχόν τινα, τὸν Φίλιππον, ἰδεῖν, 
ὅτι πάντα διεξελήλυθεν, οἷς πρότερον παρακρουόµενος, 
μέγας vvv ἠὐξήθη, καὶ πρὸς αὐτὴν ἥχει τὴν τελεντην và 
πράγµατ αὐτῷ. Εγω μὲν γὰρ, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, 
25 σφόὀδρ ἂν ἡγούμην καὶ αὐτὸς φοθερὸν εἶναι καὶ θαυμαςὸν 
τὸν Φίλιππον, εἰ τὰ δίκαια πράττοντα ἑώρων αὐτὸν qv- 
ξηµένον. Nvv δὲ θεωρῶν xai σχοπών Ἰ εὑρίσκο, τὴν μὲν 
ἡμετέραν εὐήθειαν τοκαταρχὰς, ὅτε Ὀλννθίους ἀἁπήλαννόν 
τινες ἐνθένδε βουλομένους ἡμῖν διαλεχθήναι, τῷ τὴν «4μ- 
Ὁ φίπολιν φάσχειν παραδώσειν, καὶ τῷ τὸ θρυλλόμενόν ποτε 
ἀπόφῥητον ἐκεῖνο κατασχευάσαι, τούτῳ προσαγόµενον’ τὴν 
ὃ Ολυνθίων φιλίαν μετὰ ταῦτα, τῷ Ποτίδαιαν οὔσαν 
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ὑμετέραν ἐξελεῖν, καὶ τοὺς μὲν πρότερον συμμάχους ἡμᾶς 
ἀδικῆσαι, παραδούναι δὲ ἐκείνοις Θετταλοὺς δὲ vvv ! vd 
τελευταῖα, τῷ Μαγνησίαν παραδώσειν ὑποσχέσθαι, καὶ τὸν 
Φωκικὸν ? πόλεμον ὑπὲρ avtov πολεμήσειν ἀναδέξασθαι. 
Ὅλως δὲ οὐδείς ἐστιν, ὄντιν οὐ πεφενάκικεν ἐκεῖνος τών 
αὐτῷ χρησαμένων' τὴν ydo ἑκάστων ἄνοιαν αἰεὶ τῶν ἄγνο- 
ούντων αὐτὸν ἐξαπατών, καὶ προσλαμθάνων, οὕτως πηυὐξή- 
θη. ᾿ώδσπερ οὖν διὰ τούτων Ίρθη µέγας, ἠἡνίκα ἕκαστοι 
συμφέρον αὐτὸν ἑαυτοῖς ὥοντό τι πράξειν οὕτως ὀφείλει 
διὰ τῶν αυτῶν τούτων καὶ καθαιρεθήναι πάλιν, ἐπειδὴ 
πάνθ᾽ ἕνεκα ἑαυτοῦ ποιῶν ἐξελήλεγκται. Καιρού μὲν δή, 
» Av 4 - , 5 4 
ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, πρὸς τοῦτο παρέστη Φιλίππῳ τὰ 
, 3 / 9 0 "- 4 € ωὁ 
πράγµατα' ἡ παρελθών τι, ἐμοίς-- μᾶλλον δὲ ὑμῖν, 
δειξάτω, ἢ ὡς οὐκ ἀληθὴ ravi ἐγὼ λέγω ἢ ὡς oi τὰ 
πρώτα ἐξηπατημένοι τὸ λοιπὰ πιστεύσουσιν αὐτῷ ἡ ὧς 
oí παρὰ τὴν avtov ἀξίαν δεδουλωμένοι Θετταλοὶ vvv 
οὐκ ἂν ἐλεύθεροι γένοιντο ἄσμενοι. Καὶ μὴν, εἴ τις ὑμῶν 
ταῦτα μὲν οὕτως ἔχειν ἡγεῖται, οἴεται δὲ Σβίᾳ καθέξειν 
αὐτὸν τὰ πράγματα, τῷ tà χωρία, καὶ λιμένας, καὶ 
4 lod . ή 2 3 . Pl € 8 r 
τα τοιαντα προειληφεναι, ovx ὀρθῶς οἴεται. Όταν. μὲν. 
ydg vm εὐνοίας τὰ πράγματα συστῇ., καὶ πᾶσι ταὐτὰ 
, - ” - 
cvpqégn τοῖς µετέχονσι τοῦ ztoÀÉuov,—xai συμπονεῖν, καὶ 
, M b] 4 3 , € ν 
φέρειν τας συμφοράς, καὶ µένειν ἐθέλουσιν οἱ ἄνθρωποι. 
ς 3 3 9 
Οταν à £x πλεονεξίας xai πονηρίας τι, ὥσπερ οὗτος, 
» , ς , , - 
ἰσχύσῃ, 1) πρώτη πρὀφασις καὶ μικρὸν πταῖσμα ἅπαντα: 
4 2 Ld 1 , 3 » 
ἀνεχαῖτισε καὶ διέλνσεν. Οὐ γάρ ἐστιν.---οὐκ ἔστιν, ὁ 
ἄνδρες «ά4θηναῖοι, ἀδικοῦ Ar η ; 
ἄνδρες «4θηναῖοι, ἀδικοῦντα, καὶ ἐπιορκούντα, καὶ ψεν- 
J , 9 e» 
δόµενον, δύναμιν βεδαίαν κτήσασθαι. ἀλλὰ τα τοιαῦτα, 
5.2 * ' 3 
εἰς μὲν ἅπαξ xai βραχὺν χρόνον ἀντέχει' καὶ σφό- 
. Y 3 — 4 v 3 , 6 »^ , A ^" ρε 
δρα γε Ίνθησεν ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν, 5 ἂν τύχῃ' Ἱ τῷ χρό-. 
- 1 € p 
vo δὲ φωρᾶται, καὶ " περὶ avtà καταῤῥεῖ. '"fom:o γὰρ 
» 2^ * 4 ^ M . » [od / A 
οἴχίας, οἶμαι, καὶ πλοίον, καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιότων, τὰ 
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xo£z e20:v ἰσχυρότατα εἶναι δεῖ. οὕτω καὶ τῶν πράξεων τὰς 
 QGQarexs καὶ τὰς ὑποθέσεις ἀληθεῖς καὶ δικαίας εἶναι προσ- 
pese. ΊΤέτο δὲ οὐκ ἔνι νῦν ἐν τοῖς πεπραγµένοις Φιλίππῳ. 
Φηρεὲ δὴ δεῖν ὑμᾶς ἅμα τοῖς μὲν Ολυνθίοις βοηθεῖν, καὶ 
ὅὕπως τις λέγει κάλλιστα καὶ τάχιστα, 1 οὕτως ἀρέσχει uot 
πρὸς δὲ Θετταλοὺς πρεσθείαν πέµπειν, 3 τοὺς μὲν διδᾶ- 
ἒεε ταύτα, τοὺς δὲ παροξυνεῦ καὶ ydo νῦν εἰσιν ἔψηφισ- 
µένοι Παγασὰς ἀπαιτεῖν, καὶ περὶ ἸΖαγνησίας λόγους 
ποεεῖσθαι. Σκοπεῖσθε μέντοι τοῦτο, ὦ ἄνδρες 4θηναῖοι, 
ἱ0ὗτπως μὴ λόγονς ἐροῦσι µόνον [oi παρ ἡμῶν πρέσδεις;,] 
ἀλλὰ καὶ ἔργον τι δειχνύειν ἔξουσιν, ? ἐξεληλνθότων quo» 
ἀξίως τῆς πύλεως, καὶ ὄντων ἐπὶ τοῖς πράγµασι;' d; 
Gras μὲν λόγος, dv dmg τὰ πράγματα, µάταιόν τι 
Φοεένεται καὶ κενὀν, μάλιστα δὲ ὃ παρὰ τῆς ἡμετέρας 
1526 εως. 00Q γὰρ ἑτοιμότατ αὐτῷ δοκούμεν χρήσθαι, το- 
σωτ/τῳ μᾶλλον ἀπιστοῦσι πάντες αὐτῷ. Πολλὴν δὴ τὴν 
εξ εάστασιν καὶ μεγάλην δεικτέον τὴν µεταδολὴν, εἰσφέ- 
9O'avtas, ᾿ἐξιόντας, ἅπαντα mowvvtas ἑτοίμως, εἴπερ τις 
ὃρε ἓν προσέξει τὸν vovv. Κάν ταῦτα ἐθελήσητε, os προσ- 
20 2e ει καὶ δεῖ, περαίνειν, οὐ µόνον, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, τὰ 
6» κιμαχικὰ ἀσθενῶς xai ἀπίστως ἔχοντα φανήσεται d- 
E 2a, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς οἰχείας αἀρχῆς καὶ δυνάµεως 
Ἆκας χῶς ἔχοντα ἐξελεγχθήσεται. "Όλως μὲν γὰρ 7) ΊΜακεδο- 
V€-2ej δύναμις καὶ ἀρχὴ iv μὲν προσθήκης μέρει ἐστί τις οὐ 
25 ὅβα εχρὼ olov ὑπῆρξέ ποθ᾽ ὑμῖν ἐπὶ Τιμοθέου πρὸς Όλυν- 
ÜR eve πάλιν αὖ, πρὸς Ποτίδαιαν Όλυνθίοις ἐφάνη τι 
ὰ «ὖτο συναμφότερον’ νυνὶ δὲ Θετταλοῖς νοσοῦσι, καὶ στα- 
0€ elovat, καὶ τεταραγµένοις, “ἐπὶ τὴν τυραννικὴν oixíav 
65 ήθησε: χαὶ ὅποι τις ἂν, οἶμαι, προσθῃ κἂν μικρὰν 
50 az you, πάντ ὠφελεῖὶ «4ὐτὴ δὲ καθ αὐτὴν ἀσθενῆς 
* OCl πολλῶν κακών ἐστι µεστή. καὶ γὰρ οὗτος ἅπασι τότοις, 
οἷς ἄν τις µέγαν αὐτὸν ἡγήσαιτο, τοῖς πολέμοις καὶ ταῖς 
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στρατείαις, ἔτ ἐπισφαλεστέραν αυτήν, ) ὑπῆρχε φνύσε- 
χατεσκεύακεν ἑαυτῷ. Mw» γὰρ οἴεσθε, à ἄνδρες «4θηναῖοε 
τοῖς αὐτοῖς Φίλιππόν τε χαίρειν, καὶ τοὺς ἀρχομένους- 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν δόξης ἐπιθυμεῖ, καὶ ! τοῦτο ἐζήλωκε καὶ προή- 
ρήται, πράττων καὶ κινδυνεύων, ἂν συμόῃῇ tt, παθεῖν. 
τὴν τοῦ διαπράξασθαι ταύτα, ἃ μηδεὶ πώποτε ἄλλος 
Μακεδόνων βασιλεὺς, δοξαν ἀντὶ τοῦ Inv ἀσφαλῶς 
ἠρημένος. τοῖς δὲ τῆς μὲν φιλοτιμίας τῆς ἀπὸ τούτων 
ov μµέτεστι κοπτόµενοι δὲ αἰεὶ ταῖς στρατείαις ταύταις 
ταῖς ἄνω τε καὶ κάτω, λυποῦύνται, καὶ συνεχῶς ταλαιπω- 
ροῦσιν, * ovt. ἐπὶ τοῖς ἔρλοις, οὔτ ἐπὶ τοῖς αὐτῶν ἰδίοις 
ἑώμενοι διατρίδειν, ? οὔθ) 00 ἂν πορίσωσιν οὕτως. ὅπως 
ἂν δύνωνται, tavi. ἔχοντες διαθέσθαι, κεκλεισμένων τῶν 
ἐμπορίων τῶν ἐν τῇ χώρᾳ δια τὸν πόλεμον. Οἱ μὲν οὖν 
πολλοὶ Μακεδόνων πῶς ἔχουσι Φιλίππῳ, ἐκ τούτων ἄν 
τις σκέψαιτο οὐ χαλεπώς. Οἱ δὲ δὴ περὶ αὐτὸν ὄντες 
ξένοι, καὶ “ πεζέταιροι, δόξαν μὲν ἔχουσιν, ὡς εἰσὶ Θαν- 
μαστοὶ καὶ  συγχεχροτηµένοι τὰ τοῦ πολέμον' ὡς δ᾽ ia 
τῶν iv αὐτῇ τῇ χώρᾳ γεγενημένων "τινος Txovov, ἀν- 
δρὸς οὐδαμῶς olov τε ψεύδεσθαι. οὐδενών εἰσι βελτίους. 
Ei μὲν γάρ τις ἄνήρ ἐρτιν ἐν αὐτοῖς 5 οἷος ἔμπειρος 
πολέμου καὶ ἀγώνων, τούτους μὲν φιλοτιµίᾳ πάντας ἀπω- 
θεῖν αὐτὸν ἔφη, βουλόμενον πάντα avtov δοκεῖν εἶναι τα 
ἔργα" πρὸς γὰρ αὖ τοῖς ἄλλοις καὶ τὴν φιλοτιμίαν 
τῶνδρος ἀνυπέρθλητον εἶναι. Εὲ δέ τις σώφρων, ἢ δί- 
χαιος ἄλλως, τὴν καθ) ἡμέραν ἀκρασίαν τοῦ βίου, καὶ 
μέθη», καὶ κορδακισμοὺς οὐ Ovvdusvos φέρειν, παρεω- 
ῥάσθαι καὶ ἓν οὐδενὸς εἶναι µέρει τὸν τοιοῦτον. «{οιποὺς 
δή περὶ αὐτὸν εἶναι λῃστας, xai κόλακας, xai τοιούτους 
ἀνθρώπους, οἵονς µεθνσθέντας ὀρχεῖσθαι τοιαῦτα. ola. ἐγὼ 
vvv ὀχνῶ πρὸς ὑμᾶς ὀνομάσαι. «4ῇλον ὃ ὅτι ταύτ 
ἐστὶν ἀληθή. Καὶ γὰρ. οὓς ἐνθένδε πάντες ἀπήλαννον, de 
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€» A.w τῶν Φαυματοποιῶν ἀσελγεστέρους ὄντας, ! Καλλίαν 
£2c&£voy τὸν δηµόσιον, καὶ τοιούτους ἀνθρώπους. μέµονυς γε- 
λωέων, καὶ ποιητὰς αἰσχρῶν ἀσμάτων, ὧν cis τοὺς συνόν- 
τους ποιονύσιν ἕνεχα τοῦ γελασθῆναι, τούτους ἀγαπᾷ, καὶ 
ὑττερὲὶ αὐτὸν ἔχει. ἈΚαίΐτοι ταύτα, εἰ xoi µικρά τις ἡγεῖ- 
ταε, μεγάλα, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, δείγµατα τῆς ἐκείνου 
γνώμης καὶ καχοδαιµονίας ἐστὶ τοῖς εὖ φρονοῦσιν. ἀλλ. 
οἶμαι, ? vvv μὲν ἐπισκοτεῖ τούτοις τὸ κατορθούν' ai γὰρ 
ενπραξίαι δειναὶ συγκρύψαι xai συσκιάσαι τὰ τοιαῦτα 
Ι0ὀνείδη- ? εἰ δέ τι πταίσειε, τότ ἀκριθῶς αὐτοῦ tavta 
πάντ ἐξιτασθήσεται. oxi δ ἔμοιγε, ὦ ἄνδρες «4θη- 
ναῖοι, * δείξειν ovx εἰς μακραν, ἂν ot τε Φεοὶ Φέλωσι, καὶ 
ἡμεῖς βούλησθε. igno 7do ἐν τοῖς σώμασιν ἡμῶν, 
ἕως μὲν ἂν ἐῤῥωμένος y) τις. οὐδὲν ἐπαισθάνεται τῶν καθ 
15 ἕναστα σαθρῶν ἐπὰν δὲ αἀῤῥώστημά τι ovu6p, πάντα 
Mvairau, 5 κἂν ῥήγμα, x&v στρέµµα., κἂν ἄλλο τι τῶν 
ὑταρχόντων σαθρὸν ῥ' οὕτω xai τῶν πόλεων, xai τῶν τν- 
θάννων, ἕως μὲν ἂν «ἔξω πολεμῶσιν, ἀφανῇ τὰ χακὰ τοῖς 
πολ lois ἐστιν ἐπειδὼν δὲ ὅμορος πόλεμος συµπλακῇ, 
20 xol rca, ἐποίησεν ἔκδηλα. | Ei δέ τι ὑμῶν, d ἄνδρες 
4θΘηναῖοι, τὸν Φίλιππον ευτυχούντα ὁρῶν, ταύτῃ φοθερὸν 
"Ῥοσπολεμήσαι νομίζει, σώφρονος ntv ἀνθρώπον λογισ- 
μῷ χοῆται μεγάλη γὰρ ῥοπὴ, μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον, 9 
τύχη παρα πάντ ἐστὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα. 
25! Oy μὴν ἀλλ ἔγωγε, εἴ τις αἴρεσίν pot δοίη, τὴν τῆς 
ἡμετέρας πόλεως τύχην. ἂν ἑλοίμην, ἐθελόντων, à προσή- 
χε πριεῖν ὑμῶν αὐτῶν xai κατὰ μικρὸν, ἢ τὴν ἐχεί- 
νου. ᾖΠολυὺ γὰρ πλείους ἀφορμὰς εἰς τὸ τὴν παρὰ τῶν 
διών εὔνοιαν ἔχειν ὁρώ ἡμῖν ἐνούσας, y ἐκείνω. ἀλλ», 
30 ρἶμαι, φαθήµεθα, οὐδὲν ποιοῦντες " οὐχ Evi δ᾽ αὐτὸν ἆρ- 
Άούντα ovàs τοῖς φίλοις ἐπιτάττειν νπὲρ avtov τι ποιεῖν, 
μήτι γε Δὴ τοῖς θεαῖν. Οὐ δὴ θανμαστόν ἐστιν, εἰ στρα- 
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τευόµενος xai πονῶν ἐκεῖνος αὐτὸς, καὶ παρὼν ἐφ ἅπα οι, 


xai µήδένα καιρὸν, μηδ᾽ ὥραν παραλείπων, Ἰ ἡμῶν μες 44- 
λόντων, xai ψηφιζοµένων, καὶ πυνθανοµένων περιγίνετ 4t 


οὐδὲ θαυμάζω vovt ἐγχώ' τοὐναντίον γὰρ ἂν ἦν Όαυμε-«. 


στὸν, εἰ μηδὲν ποιοῦντες ἡμεῖς, ὧν τοῖς πολεμοῦσι προσήκέε ὦ 


τοῦ πάντα ποιούντος, ἃ δεῖ, περιημεν. «λλ ἐκεῖνο Όαυ- 
µάζω, εἰ «4ακεδαιμονίοις μέν ποτε, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, 
ὑπὲρ τών Ἑλληνικῶν δικαίων ἀντήρατε, καὶ πολλὰ ἰδίᾳ 


πλεονεκτῆσαι πολλάκις ? υμῖν ἐξὸν, ovx ἠθελήσατε 


ἀλλ tv οἱ ἄλλοι τύχωσι τῶν δικαίων, τα ὑμέτερ αὖ- 10 


τῶν ἀνηλίσχετε εἰσφέροντες, xai προεκινδυνεύετε στρα- 

, 4 3 3 ” 9 , 4 , 3 , 
ttvoutvovr νυνὶ ὃ ὀκνεῖτε ἐξιέναι, καὶ µέλλετε εἰσφέ- 
Qiu, ὑπὲρ τῶν ὑμετέρων αὐτῶν κτηµάτων' καὶ τοὺς μὲν 
ἄλλους σεσώκατε πολλάκις πάντας, “καὶ καθ ἕνα aw- 


τῶν ἕκαστον ἐν μέρει τὰ δ᾽ ὑμέτερ αὐτῶν ἀπολωλεκό- 1: 


τες κάθησθε' ταύτα Θαυμάζω' καὶ ἔτι πρὸς τούτοις, εἰ 
μηδὲ sis ὑμῶν, à ἄνδρες «4θηναῖοι, δύναται λογίσασ- 
θαι, πόσον πολεμεῖτε χρόνον Φιλίππῳ, καὶ τί ποιούν- 
των ὑμῶν, ἅπας ὁ χρόνος διελήλυθεν οὗτος. love γὰρ δή- 


που τοῦθ', ὅτι µελλόντων ὑμῶν, ἕτέρους τινὰς ἐλπιζόν- 9X 


των πράξει», αἰτιωμένων ἀλλήλους, χρινόντων, πάλιν ἑλ- 
πιζόντω», σχεδὸν ταντὰ, ἅπερ xai vvvi, ποιόντων, ? 0 χρό- 
vos ἅπας διελήλυθεν. 5 Εἴθ οὕτως ἀγνωμόνως ἔχετε, ὦ 


ἄνδρες «4θηναῖοι, ὥστε, δὲ ὧν ἐκ χρηστών φαῦλα τὰ τεράγ-. 


µατα γέγονε τῆς πόλεως, διὰ τών αὐτῶν τούτων ἐλπείζετε 2: 


πράξεων ἐκ φαύλων αὐτὸ χρηστα γενήσεσθαι; " ἀλλ᾽ 
οὔτ εὔλογον, ὅτ ἔχον ἐστὶ φύσιν t81Ó γε' πολὺ γὰρ ῥᾷον 
ν *A , , , 1 4 
ἔχοντας qvAdtusw, 7) κτήσασθαι, πάντα πέφυκε.  .Nvyi δὲ, 
0 τι μὲν φυλάξομε», οὐδέν ἐστιν ὑπὸ τοῦ πολέμου λοιπὸν 


τῶν πρότερον κτήσασθαι δὲ δεῖ. ? 4ὐτῶν οὖν ὑμῶν ἕἔρ- 3€ 


yov τοῦτ ἤδη. «Φημὶ δὴ δεῖν εἰσφέρειν χρήματα, αὖὐ- 
τοὺς ἐξιέναι προθύµως, μηδέν αἴτιάσθαι, πρὶν ἂν Ὦ τῶν 
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πραγμάτων κρατήσητε vyvixavta δὲ aüz αὐτῶν τῶν ἔρ- 
yov κρίναντας, τοὺς μὲν ἀξίους ἐπαίνου τιμάν, τοὺς δ᾽ 
ἀδικούντας χολάζειν' ! τὰς προφάσεις 0. ἀφελεῖν, καὶ τὰ 
καθ) ὑμᾶς ἑλλείμματα. οὐ γάρ ἐστι πικρῶς ἐξετάσαι, τί 
Ὢ πέπρακται τοῖς ἄλλοις, ἂν μὴ παρ ἡμῶν αὐτῶν πρώτων 
ὑπάρξῃ τα δέοντα.  Tívos γὰρ ἕνεκα, à ἄνδρες «4θηναῖ- 
οι, νομίζετε, τούτον μὲν φεύγειν τὸν πὀλεμον πάντας, ὅσους 
ἂν ἐχπέμψητε, στρατηγοὺς, ἰδίους δ᾽ εὑρίσχειν πολέμους; 
(εἰ δεῖ τι τῶν ὄντων xai περὶ τῶν στρατηγών εἰπεῖν. ) 
(0 ὅτι ἐνταῦθα μὲν, ἔστι τὰ ἆθλα, ὑπὲρ ὧν ἐστιν ὃ πόλεμος, 
ὑμέτερα «4μφίπολις κἂν ληφθῃ, παραχρῆμα αὐτὴν 
ὑμεῖς κομιεῖσθε' " οἱ δὲ κίνδυνοι τῶν ἐφεστηκότων ἴδιοι" 
μισθὸς δ᾽ ovx ἔστιν' ? ἐκεῖ δὲ, κίνδυνοι μὲν ἐλάττους, τὰ 
δὲ λήμματα τῶν ἐφεστηκότων καὶ τῶν στρατιωτών;-- 
15 «άμψακος, Σΐγειον, τὰ πλοῖα, ἃ συλῶσιν. Ἐπὶ dv τὸ Àv. 
σιτελοῦν αὐὑτοῖς ἕκαστοι χωροῦσιν' ὑμεῖς δὲ, ὅταν μὲν sis 
τὰ πράγματα ἀποθλέψητε φαύλως ἔχοντα, τους ἐἔφεστη- 
χότας κρίνετε ὅταν δὲ, ' δόντες λόγον, τὰς ἀνάγκας ἀκου- 
σητε ταύτας, ἀφίετε. ἍΠερίεστι τοίνυν ἡμῖν ἀλλήλοις 
10 ἐρίζειν, καὶ διεστάνα:, τοῖς μὲν ταῦτα πεπεσμένοις, τοῖς 
δὲ ταῦτα. τὰ κοινὰ δ᾽ ἔχειν φαύλως. Πρότερον μὲν 
ydo, ὦ . ἄνδρες «4θηναῖοι, ’ εἰσεφέρετε κατὰ ovupopgías: 
νυνὶ δὲ πολιτεύεσθε κατὰ συµµορίας' ῥήτωρ ἡγεμὼν éxa- 
τέρων, καὶ στρατηγὸς ὑπὸ τούτῳ, καὶ oi βοηθησόμενοι οἱ 
'5 τριακόσιου οἳ à ἄλλοι προσνενέµησθε, "οἱ μὲν às τού- 
τους, οἱ δὲ ὡς ἐκείνους. Ἰ si. δὲ ταῦτα ἐπανέντας, καὶ 
ὑμῶν αὐτῶν ἔτι καὶ νῦν γενοµένους, xowóv καὶ τὸ λέγειν, 
xai τὸ βελεύεσθαι, καὶ τὸ πράττειν ποιῇσαι. " Ei δὲ, τοῖς 
μὲν, ὥσπερ ἐκ τυραννίδος, ὑμῶν, ἐπιτάττειν ἀποδώσετε' 
JO τοῖς δὲ, ἀναγκάζεσθαι τριηραρχεῖν, εἰσφέρει», σφρατεύεσθαι’ 
τοῖς δὲ, ψηφίζεσθαι κατὰ τούτων µόνον, ἄλλο δὲ µήδο- 
τιῶν συμπονεῖν οὐχὶ γενήσεται τῶν δεόντων ὑμῖν οὐδὲν ἓν 
Voz. |. 23 
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χαιρῷ τὸ ydo ἠδιχημένον αἰεὶ µέρος ἐλλείψει εἰἶθ᾽ ὑμῖν 
τούτους χολάζειν ἀντὶ τῶν ἐχθρῶν περιέσται. «4έγω δὴ κε- 
φάλαιον, πάντας εἰσφέρειν, ἆφ ὧν ἕκαστος ἔχει, τὸ ἴσον' 
πάντας ἐδιέναι κατὰ µέρος, ἕως ἂν ἅπαντες στρατεύσησθε 
πᾶσι τοῖς παριούῦσι λόγον διδόναι, καὶ τὰ βέλτιστα, ὧν 
ἂν ἀκούσητε, αἱρεῖσθαι, ! μὴ ἃ ἂν ὁ δεῖνα, 7) ὃ- δεῖνα 
εἴπῃ.  Küv ταύτα ποιῄτε, οὐ τὸν εἰπόντα µόνον παρα- 
χρήμα ἐπαινέσεσθε, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ὕστερον, πολ” 
λῷ βέλτιον τῶν ὅλων πραγμάτων ὑμῖν ἐχόντων. 
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ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


εΕμψαν βοήθειαν τοῖς Ολυνθίοις οἱ AO7valor xat τε κατορθοῦν 
G'otov δι αὐτῆς. xai ταῦτα αὐτοῖς απηγ}ἐλλετο. 'Ο δὲ δῆμος περι- 
"expe, ol τε ῥήτορες παρακαλοῦντες ἐπὲ τιμωρίαν Φιλίππου. 'O 
& {ημοόθένης δεδοιχὼς, uv) Φαρόήδαντεες, ὡς τα πάντα νενικηκότες, 
«xi ἑκανὴν βοήθειαν πεποιηµένοι τοῖς Ολυνθίοις, τῶν λοιχῶν ὁλι- 
χωρήόωσι, διὰ τοῦτο παρελθὼν, ἐπικόπτει τὴν αλαξονείαν αὐτῶν 
tei πρὸς εὐλάθειαν σώφροια τὴν γνώµην µεθίότῃησι, λέγων οὐ περὶ 
ος Φιλίππου τιμωρίας νῦν αὐτοῖς εἶναι τὸν λόγον, ἀλλα περὶ τῆς 
τεῦν όυμμάχων σωτηρίας. 3οἶδε ydg, ὅτι καὶ 4θηναῖοι, καὶ ἄλλοι πού 
Ἔενες, τοῦ μὲν μὴ τα ὠχεῖα προέόθαι ποιοῦνται φροντίδα" περὶ δὲ 
"oU τιµωρήόαόθαι τοὺς ἐναντίους "vtov όπουδάξουόιν. ἘἙν δὲ τού- 
«€ τῷ λόγῳ xai δτῆς περὶ τῶν θεωρικῶν χρημάτων όυμδουλῆς 
ανερώτερον ἅπιειαι, καὶ ἀξιοῖ λυθῆται τοὺς Ίόµους τοὺς ἐπιτιθέν 
ας ζημίαν tolg γράψασιν αὐτα γενέόθαι ὄτρατιωτικα, 4 ἕνα ἄδεια 
τοῦ συμθοιλεύειν τα βέλειστα. ἹΠαραινεῖ δὲ καὶ ὅλως πρὸς τὸν 
v προγύντων ξῆλον cvaGz (vat, ? καὶ δερατεύεσόθαι σώμαδεν οἰχείοις' 
ὲ ἐπιτιιιήσει πολλῇ κἐχρηται κατὼ coU ὁήμου τέως ἐκλελυμένου, 
! τῶι ÓOnueyocr, ὡς οὐκ 6f Os προόταμένων τῆς Ἀόλεως. 


2ΥΧΙ 1«vi& παρίσταταί uot. γινώσκειν, ὦ ἄνδρες 
ναῖοι, ὅταν τε tis τὰ πράγματα ἀποθλέψω, καὶ 
προς τοὺς λόγους, οὓς ἀκούω.  Tovs μὲν γὰρ λό- 
τερὶ τοῦ τιµωρήόασθαι Φίλιππον 090 γινοµένους τα 
ἔγματα εἰς τοῦτο προῄχοντα, ὥστε, ὅπως μὲ) πεισώ- 
αὐτοὶ πρότερον κακῶς, σχέψασθαι δέον. ᾖἸ Οὐδὲν 
Ào µοι δοκοῦσιν oi τὰ τοιαύτα λέγοντες, T), τὴν ὑπό- 
τερὶ ἧς βουλεύεσθε, οὐχὲ τὴν οὖσαν παριστάντες 
αρτάνειν. — Eyd δ᾽, ὅτι μέν ποτ ἑξῆν τῇ πόλει, καὶ 
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τὰ avtqs ἔχειν ἀσφαλῶς, καὶ Φίλιππον τιµωρήσασθαι, 
καὶ μµάλα ἀκριθώῶς οἶδα᾽ 1 ἐπ ἐμοῦ ydg, οὐχὶ πάλαι, γέ- 
γονε ταῦτα ἀμφότερα. [Nvv μέντοι πέπεισμαι ? T0907 
ς JE . * ς ^ M A et 1 
- ixavov προλαθεῖν εἶναι ἡμῖν τὴν πρώτην, ὅπως τοὺς συµ.- 
4 4 ^ 5 ς 
µάχους σώσωμεν. Edv ydo tovto βεδαίως ὑπαάρξῃ. ? τότε 
καὶ περὶ tov τίνα τρόπον τιµωρήσεταί τις ἐκεῖνον ἐξέσ- 
P 1 4 4 2 9 E ” ς , , 
ται σκοπεῖν. lloiv δὲ την ἀρχὴν ὀρθῶς ὑποθέσθαι, µα- 
ταιον ἡγούμαι περὶ τῆς τελευτῆς ὀντινουν ποιεῖσθαι λό- 
yov. 'O μὲν οὖν παρῶν καιρὸς, à ἄνδρες «4θηναῖοι, εἴ- 
' 4 ^ ” , 1 - - 
περ moti, καὶ νυν z0ÀÀqs φροντίδος καὶ βουλής δεῖται 
Eyd δὲ ovy, ὃ τι yon περὶ τῶν παρόντων συμθουλεύὺ- 
σαι, χαλεπώτατον ἠἡγούμαι, ἀλλ xsv ἀπορῶ, τίνα 
Ν / T » FU . C oou : 1 » ” 
xo τρόπον, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, πρὸς ὑμᾶς περὶ αὐτῶν 
εἰπεῖν πέπεισµαι γὰρ, ἐξ ὧν παρῶν καὶ ἀκούων σύνοιδα 
A » ” , € Dd 2 /, eo ' 
τὰ πλείω τῶν πραγμάτων vuüs ἔκπεφευγεναι, τῷ un 
, 4 , p P] ” 4 , . 
βούλεσθαι τὰ δέοντα ποιεῖν, ov τῷ μὴ συνιέναι. «ξιά 
δὲ ὑμάς, ἂν μετὰ παῤῥησίας ποιῶμαι τοὺς λόγους, ὑπο- 
µένειν, τοῦτο θεωρούντας, εἰ τἀληθή λέγω, καὶ διὰ τοῦτο. 
ἵνα τὰ λοιπὰ βελτίω γένηται, “Οράτε γὰρ, ὡς “ ἐκ τοῦ 
πρὸς χάριν δημηγορεῖν ἐνίους, εἰς πᾶν προελήλυθε µοχ- 
θηρίας τὰ παρόντα πράγματα. «4ναγκαῖον δὲ ὑὕπολαμ- 
βάνω, μικρὰ τῶν γεγενηµένων πρῶτον ὑμᾶς ὑπομνῆσαι. 
ἸΜΜέμνησθε, à ἄνδρες «4θηναῖοι, Ov ἀπηγγέλθη Φίλιπ- 
ς — 2 Pd 3A / 9) 1€ "v 
πος ὑμῖν ἔν Θράκῃ, τρίτον ἢ τέταρτον ἔτος τουτὶ, Hoai- 
ον τεῖχος πολιορκῶν' τότε τοίνυν ὃ μὴν μὲν ἦν ἨΜαιμακ- 
τηριών' πολλῶν δὲ λόγων xai Δορύδον γιγνοµένου παρ 
ὑμῖν, ἐψηφίσασθε τετταβάκοντα τριήρεις καθέλχειν, καὶ 
τοὺς µέχρι πέντε καὶ τετταράκοντα ἐτῶν αὐτοὺς ἐμθδαί- 
νειν; καὶ ὃ τάλαντα ἑξήκοντα εἰσφέρειν. — Kai μετὰ ταύτα, 
διελθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ τούτου, " Εκατομδαιῶν, Μετα- 
γειτνιὼν, Βοηδρομιών' τούτου τοῦ μηνὸς uóyis, ὃ μετὰ τὰ 
Μυστήρια, δέκα ναῦς ἀπεστείλατε ἔχοντα λαρίδημον 
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2€ £vds, xai πέντε τάλαντα αἀργυρίε.--ὡς γὰρ 1}έλθη «Φί- 
Α.εππος ἀσθενῶν, 9») τεθνεώς' ᾖλθε ydg ἀμφότερα οὐχέτι 
2εαιρὸν οὐδένα τοῦ βοηθεῖν νοµίσαντες, ἀφήκατε, à ἄνδρες 
-«4θηναῖοι, τὸν ἀπόστολον. Hv δ οὗτος ὁ xoigós αὐτός' 
-» Eb γαρ τότε ἐχεῖσε ἐθοηθήσαμεν, ὥσπερ ἔψηφισάμεθα, 
πιεροθύµως, ovx ἂν ἠνώχλει νὺν ἡμῖν ὃ Φίλιππος τότε 
σωθεί. Τα μὲν δὴ τότε πραχθέντα ovx ἂν ἄλλως ἔχοι' 
νῦν ὃ᾽ ἑτέρου πολέμου χαιρὸς ἦκει  Tís οὗτος ;---δί ὃν 
xai περὶ τούτων ἐμνήσθην, ἵνα μὴ ταύτα πάθητε. Τί δὲ 
Ι«ὸ χρησόµεθα, ὦ ἄνδρες ἀθηναῖοι, τούτῳ; εἰ γὰρ μὴ βοη-΄ 
θῄσετε παντὶ σθένει κατὰ τὸ δυνατὸν, ! Φεάσασθε, ὃν 
τρόπον υμεῖς ἐστρατηγηκότες ἔσεσθε πάντα ὑπὲρ Φι- 
λίππου. “Υπήρχον Ολύνθιοι.δύναµίν τινα κεκτηµένοι, 
xai διέχειθ οὕτω τὰ πράγματα" ? οὔτε Φίλιππος ἐθάῤῥει 
| «τούτους, οὔθ) οὗτοι Φίλιππον' ? ἐπράξαμεν ἡμεῖς κἀκεῖνοι 
πρὸς ἡμᾶς εἰρήνην ἦν τοῦτο ὥσπερ ἐμπόδισμά τι τῷ 
Φιλίππῳ, “καὶ δυσχερὲς», "πόλιν μεγάλην ἐφορμεῖν τοῖς 
ἑαυτοῦ καιροῖς, διηλλαγμένην πρὸς ἡμᾶς ἐκπολεμῶσαι 
δεῖν Φόμεθα τοὺς ἀνθρώπους ἐκ παντος vods καὶ ὃ πάν- 
"Cus ἐθρύλλουν τέως, τοῦτο πέπρακται νυνὶ * ὅπως δήποτε. 
Τί οὖν ὑπόλοιπον, ὦ ἄνδρες 4θηναῖοι, πλὴν βοηθεῖν ἐφ 
ῥωμένως καὶ προθύµως, ἐγὼ μὲν οὐχ ὁρῶ. χωρὶς γὰρ 
τῆς περιστάσης ἂν ἡμᾶς αἰσγύνης, εἰ καθυφείµεθά τι av 
πραγμάτων, οὐδὲ τὸν φόδον, à ἄνδρες «4θηναῖοι, μικρὸν 
7 X»aópd. τὸν τῶν μετὰ ταῦτα, ἐχόντων μὲν ὡς ἔχουσι Om 
θαίων ἡμῖν, ἀπειρηκότων δὲ χρήµασι Φωκέων' " µηδε- 
νὸς ὃ᾽ ἐμποδὼν ὄντος Φιλίππῳ, τὰ παρόντα καταστρεψα- 
µένῳ, πρὸς ταῦτα ἐπικλῖναι τὰ πράγματα. «λλὰ μὴν, 
εἴ τις ὑμῶν ὃ εἰς τοῦτο ἀναθάλλεται ποιῄήσειν τὸ δέον- 
Ἄθτα, iy ἐγγύθεν βούλεται τὰ δεινὰ, iov ἀκούειν ἄλ- 
λοθι γινόμενα, καὶ βοηθοὺς ἑαυτῷ ζητεῖν, iov vvv ἑτέ- 
ροις αὐτὸν βοηθεῖν' ὃτι μὲν γὰρ sis τοῦτο περιστήσεται τὰ 
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πράγματα, ἐὰν τὰ παρόντα προώµεθα. σχεδὸν ἔσμεν 
ἅπαντες δήπου. «4λλ ὅτι μὲν δι) δεῖ βοηθεῖν, εἴποι τις 
ἂν, πάντες ἐγνώκαμεν, καὶ βοηθήσομεν' τὸ δὲ ὅπως, τοῦτο 
λέγε. «ῃ τοίνυν, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, δαυµάσητε, ἂν 
παράδοξον εἴπω τι τοῖς πολλοῖο.  Νομοθέτας καθίστατε’ 
ἐν δὲ τούτοις τοῖς νοµοθέταις, μη ὉὈήσθε vouov µηδένα 
εἰσὶ γὰρ ὑμῖν ἱκανοί' ἀλλὰ τους εἰς τὸ παρὸν βλάπτον- 
τας ὑμᾶς λύσατε λέγω δὲ τοὺς ὃ περὶ τῶν Φεωρικῶν», 
σαφώς οὗτωσὶ, καὶ τοὺς περὶ τῶν στρατευοµένων ἐνίες' ὧν 
oi μὲν τὸ * ετρατιωτικὰ τοῖς οἴχοι µένεσι διανέµουσι Όεω- 
ρικά οἱ δὲ ? τοὺς ἀτακτούντας ἀθώους καθιστάσιν' sito. 
καὶ τοὺς τὰ δέοντα ποιεῖν βουλομένους ἀθυμοτέρους ποι- 
οὔὓσιν. Ἐπειδὰν δὲ ταῦτα λύσητε, καὶ τὴν τοῦ τὰ βέλ- 
τιστα λέγειν 000v παράσχητε ἀσφαληῆ, τηνιχαῦτα τὸν 
}θάψοντα, ἃ πάντες ἴστε Ott συμφέρει, ζητεῖτε. Πρὶν Ἱ- 
δὲ ταῦτα πρᾶξαι, μὴ σκοπεῖτε, τίς, εἰπῶν τὰ βέλτιστα 
ὑπὲρ ὑμῶν, vp ὑμῶν ἀπολέσθαι βουλήσεται οὐ γὰρ tv 
θήσετε' ἄλλως τε xai τούτου uóvov περιγίγνεσθαι µέλλον- 
τος, τοῦ παθεῖν αδίκως τι xaxov τὸν ταύτ εἰπόντα καὶ 
}ράψαντα, μηδὲν δὲ ὠφελῆσαι Όταὰ πράγματα ἀλλὰ 5ἱ 
xai εἰς τὸ λοιπὸν μᾶλλον ἔτι, ἢ vvv, τὸ τὰ βέλτιστα λέ- 
γειν φοθερώτερον ποιῆσαι. Καὶ λύειν γε. ὦ ἄνδρες 
«4θηναῖοι, τοὺς νόμους δεῖ τούτους avtovs ἀξιᾶν, οἵπερ και 
τεθείκασι». Ov γάρ ἐστι δίκαιον, τὴν μὲν χάριν. 1) zà- 
σαν ἔθλαψε τὴν πόλιν, Ἰ τοῖς τότε θεῖσιν ὑπάρχειν' 2 
τὴν à' ἀπέχθειαν, δι ἧς ἂν ἅπαντες ἄμεινον πράξαιµεν. 
τῷ vvv τὰ (Anota εἰπόντι ζημίαν γενέσθαι. Πρὶν δὲ 
«ταύτα ενυτρεπίσαι, μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες .ἀθηναῖοι, µη- 
δένα ἀξιοῦτε τηλικοῦτον εἶναι παρ ὑμῖν. ὥστε τοὺς νόµες 
τούτους παραθάντα μὴ δᾶναι δίκην, μηδ οὕτως ἀνόητον, 3 
ὥστε εἰς πρᾶπτον xaxov avrov ἐμθαλεῖν. Ov μὴν ουδ 
ἐκεῖνό y ὑμᾶς ἀγνοεῖν δεῖ, ὦ ἄνδρες θηναῖοι. ὅτι ψή- 
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«λεσμα οὐδενὸς ἄξιόν ἐστιν, ἂν μὴ προσγένηται τὸ ποιεῖν 
X Θέλειν τά γε δόξαντα προθύµως ὑμάς. Εἰ γὰρ αὐτάρκὴ 
cé ψηφίσματα ἦν, ἢ ὑμᾶς ἀναγκάνεν, € προσηχει, 
αεράττειν, 'ἡ, περὶ ὧν γράφει, διαπράξασθαι, οὔτ ἂν 
» -ὑμεῖς πολλὰ ψηφιζόµενοι, μικρὼ, μᾶλλον à οὐδὲν, ἐπράε- 
τετε τούτων, οὔτε Φίλιππος τοσοῦτον ὑθρίχει χρόνον" 
πάλαι γὰρ ἄν, ἕνεκά γε ψὴφισμάτων, ἐδεδώκει δίκην. 
-4AÀ ovy οὕτω tavt ἔχει τὸ γὰρ πράττειν τοῦ λέγειν 
xai χειροτονεῖν ὕστερον Ov τῇ ταξει, πρότερον» τῇ δυνά- 
US µει καὶ χρεῖϊττόν ἐστι. Τοῦτ οὖν δεῖ προσεῖναι, τὰ δ᾽ 
ἄλλα ὑπάρχει καὶ γαρ εἰπεῖν τὰ δέοντα παρ ὑμῖν 
εἶσιν, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, δυνάµενοι, καὶ γνῶναι πάντων 
ὑμεῖς ὀξύτατοι τὰ ῥηθέντα, καὶ πράξαι δὲ δυνήσεσθε 
νύν, ἐὰν ὀρθῶς ποιῆτε. Τίνα γὰρ χρόνον, 2) τίνα καιρὸν, 

» d ἄνδρες 4θηναῖοι, τοῦ παρόντος βελτίω ζητεῖτε; | 
πότε, ἃ δεῖ, πράξετε, εἰ μὴ vvv; Ovy ἅπαντα μὲν ἡμῶν 

τὰ χωρία προείληφεν ἄνθρωπος; si δὲ xoi ταύτης κύ- 
ριος τῆς χώρας γενήσεται, πάντων αἴσχιστα πεισόµεθα. 

* Ovv, οὓς, εἰ πολεμήσαιεν, ἑτοίμως σώσειν ὑπισχνούμεθα, 

UP οὗτοι νῦν πολεμοῦνται; Οὐκ ἐχθρός; οὐκ ἔχων τὰ ἡμέ- 
τα; οὐ βάρθαρος; οὐχ--ὃ τι ἂν εἴποι εις; ἀλλὰ 
πρὸς θεῶν, * ἅπαντα ταῦτα ἐάσαντες, xai μονονουχὶ συγ- 
χατασκευάσαντες αὐτῷ, τότε τοὺς αἰτίους, οἵτινές eiat, 
τούτων ζητήσοµμεν; Ov γὰρ αυτοί y. αἴτιθι φήσομεν εἶναι, 
"Cb σαφῶς οἶδα tovt ἐγώ: οὐδὲ γὰρ, ἐν τοῖς τοῦ πολέμον 
χινδύνοις, τῶν φευγόντων οὐδεὶς ἑαυτοῦ κατηγορεῖ. ἀλλὰ 
καὶ τοῦ στρατηγοῦ, καὶ τῶν πλησίον, καὶ πάντων μᾶλλον. 
Ἡττηνται ὃ ὅμως διὰ πάντας τοὺς φεύγοντας δήπον 
μένει» γὰρ ἑξῆν τῷ κατηγορούντι τῶν ἄλλων' εἰ δὲ . 
tovt ἐποίει ἕκαστος, ἐνίχων ἄν. Kai vvv, ov λέγει τις 

τὰ βέλτιστα; ἀναστᾶς ἄλλος εἰπάτω μὴ τούτον αὖ- 
τιάσθω. "Έτερος λέγει τις βελτω; ταέτα ποιεῖτε 


104 ' EXCERPTA RHETORICA, 

'aya0p τύχῃ. -λλ ovy ἡἠδέα ταῦτα; οὐχέτι τοῦθ ὁ 
λέγων ἀδικεῖ "πλὴν εἰ, δέἑον εὔξασθαι, παραλείπει’ 
 εὔξασθαι μὲν ydg, ὦ ἄνδρες ἀθηναῖοι, ῥάδιον, εἰς 
ταύὐτὸ πάνθ, ὅσα βούλεταί τις, ἀθροίσαντα ἐν ὀλίγῳ: 

- ἑλέσθαι δὲ, ὅταν περὶ πραγμάτων προτεθῇ σκοπεῖν, οὐκέθ᾽ 
ὁμοίως εὔπορον, ἀλλα δεῖ τὰ βέλτιστα ἀντὶ τῶν ἡδέων, 
ἂν μὴ συναµφότερα iip, λαμθάνειν. Ei δέ τις ἡμῖν 
{ἔχει καὶ τὸ Φδεωρικὰ ἐᾷν, καὶ πόρονς ἑτέρους λέγειν στρα- 
τιωτικοὺς, οὐχ οὗτος κρεῖττον; εἴποι τις ἄν. Φημ ἔγω- 
γε, εἴπερ ἐστὶν, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι. «ἀλλὰ δαυμάζω, 1 
gl τῷ ποτὲ ἀνθρώπων ἢ yíyovtv, ἢ γενήσεται, ἂν τὸ 
παρόντα ἀναλώσῃ, πρὸς ἃ μὴ δεῖ, τῶν ἀπόντων εὐπορῇ- 
σαι, πρὸς ἃ δε. «λλ, οἶμαι,. μέγα τοῖς τοιούτοις 
ὑπάρχει λόγοις ἡ παρ áxdotov βούλησις διόπερ ῥᾷστον 
ἁπάντων ἐστὶν αὑτὸν ἐξαπατῆσαι' ὃ γὰρ βούλεται, τοῦθ᾽ 3 
ἕκαστος καὶ οἴεται τὰ δὲ πράγματα πολλάκις ovy οὕτω 
πέφυκε». Ορᾶτε οὖν, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, ταῦθ᾽ οὕτως, 
ὅπως xoi tà πράγματα ἐνδέχεται, καὶ δυνῄσεσθε ἐξιέναι, 
xai μισθὸν ἔξετε. Οὔὗτοι σωφρόνων, οὐδὲ γενναίων ἐστὶν 
ἀνθρώπων, ἐλλείποντάς τι, δὲ ἔνδειαν χρημάτων, τῶν τοῦ 2 
πολέμου, εὐχερῶς τὰ τοιαύτα ὀνείδη φέρειν οὐδ' ἐπὶ μὲν 
Κορινθίους, καὶ ἸΜεγαρέας, ἁρπάσαντας τὰ ὅπλα πορεύεσ- 
θαι Φίλιππον δ᾽ idv πόλεις "ἈἙλληνίδας ἀνδραποδί- 
ζεσθαι, «δὲ ἀπορίαν ἐφοδίων τοῖς στρατενοµένοι.. — Kai 
ταντ, ovy iv ἀπέχθωµαί τισιν ὑμῶν, τηνάλλως προ-2 
ρημαι λέγειν οὐ γὰρ οὕτως ἄφρων, οὐδ ἀτυγής τις 
εἰμὶ ἐγω, ὥστε ἀπεχθάνεσθαι βούλεσθαι, μηδὲν ὠφελεῖν 
vouítov: ἀλλὰ δικαίου πολίτου κρίνω, τὴν τῶν πραγμά- 
τῶν σωτηρίαν, ἀντὶ τῆς ἐν τῷ λέγειν χάριτος, αἱρεῖσ- 
θαι. Kai γὰρ τοὺς 5 ἐπὶ τῶν προγόνων ἡμῶν λέγοντας 3 
ἀχούω, ὥσπερ ἴσως καὶ ὑμεῖς, οὓς ἐπαινοῦσι μὲν oi παρ- 
ιόντες ἅπαντες, μιμούνται δ᾽ οὐ πάνυ, τούτω τῷ ἔθει καὶ 
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τῷ τρόπῳ τῆς πολιτείας χρῆσθαι, τὸν «ριστείδην ἐκεῖ- 
vov, τὸν Νικίαν, ! τὸν ὁμώνυμον éuavtQ, τὸν Περιχλέα. 
Εξ οὗ à oi διερωτώντες ὑμᾶς οὗτοι πεφήνασι ῥήτορες, τί 
βούλεσθε; τί γράψω; τί ὑμῖν χαρίσοµαι; ? προπέπο- 
2» 1&4, τῆς παραντίχα ἡδονής καὶ χάριτος τὰ τῆς πόλεως 
πράγματα xai τοιαυτὶ συµδαίνει καὶ τὰ μὲν τούτων 
πάντα καλῶς ἔχει, τὰ ὃ ὑμέτρα αἰσχρῶς. | Kaítot 
σχέψασθε, à ἄνδρες «4θηναῖοι, d ὃτις ἂν κεφάλαια 
εἰπεῖν ἔχοι, τῶν t ἐπὶ τῶν προγόνων ἔργων, καὶ τῶν ig) 
D vuov. Eoi, δὲ βραχὺς καὶ }νώριµος ὑμῖν ὁ λόγος. ov 
γὰρ ἀλλοιρ-οις ὑμῖν χρωµένοις παραδείγµασιν, ἀλλ 
οἴχείοις, à άνδρες «4θηναῖοι, εὐδαίμοσιν ἔξεστι γενέσθαι. 
Εκεῖνοι τοίνυν, ois ovx ἐχαρίζονθ οἱ λέγοντες, οὐδ᾽ ἐφί- 
λουν αὐτοὺς, ὥσπερ ὑμᾶς οὗτοι νῦν, πέντε μὲν καὶ τεττα- 
ΦὩράκοντα £u * τῶν Ελλήνων ἦρξαν ἑκόντων' πλείω 9' ἢ 
μύρια τάλαντα εἰς τὴν ἀκρόπολιν ἀνήγαγον' ὑπήκουε 
δὲ ὁ ταύτην τὴν χώραν ἔχων αντοῖς βασιλεὺς, ὥσπερ 
ἐστὶ προσήχον βάρδαρον Ἓλλησι πολλὰ δὲ καὶ καλὰ 
xai πεζῇ καὶ ναυμαχούντες ἔστησαν τρόπαια αὐτοὶ στρα- 
ὉΟτενόμενου μόνοι δὲ ἀνθρώπων κρείττω την imi τοῖς ἕρ- 
γοις δῤξαν τῶν φθονούντων κατέλιπον. Επὶ μὲν δὴ τῶν 
Ἑλληνικῶν ἦσαν τοιοῦτοι £v δὲ τοῖς xatd τὴν πόλιν 
αὐτὴν 9Ὀεάσασθε ὁποῖοι, £v τε τοῖς κοινοῖς καὶ τοῖς 
ἐδίοι. «{ημοσίᾳ μὲν τοίνυν οἰκοδομήματα καὶ κάλλη 
D τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα κατεσχεύασαν ἡμῖν ἑερῶν καὶ τῶν 
ἓν τούτοις ἀναθημάτων, ὥστε μηδενὶ τῶν ἐπιγιγνομένων 
ὑπερθολὴν λελεῖφθαι. ἰδίᾳ δ᾽ οὕτω σώφρονες ἦσαν καὶ 
σφόδρα ἐν τῷ τῆς πολιτείας ᾖθει µένοντες. ὥστε τὴν 
-4ριστείδου, καὶ τὴν Μιλτιάδου, καὶ τῶν τότε λαμπρών 
O οἰκίαν εἴ τις ἄρα οἶδεν ὑμῶν, ὁποία ποτ ἐστὶν, ὁρᾷ 
τῆς τοῦ γείτονος οὐδὲν σεμνοτέραν οὖσαν. οὐ γὰρ 
Vor. I. 24 
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«ωχ 09005 ; "Οτι, τὸ μὲν πρῶτον, καὶ στρατεύεσθαι τολμῶν 
exutos 0 δήμος, } δεσπότης τῶν πολιτενοµένων ἦν, και 
2ςύριος αὐτὸς ἁπάντωῶν τῶν ἀγαθών " καὶ ἀγαπητὸν ἦν, 
παρὰ vov δήµε, τῶν ἄλλων ἑχάσῳ, καὶ tus καὶ ἀρχῆς και 
3» ἀγαθού τινος μεταλαθεῖν' vvv δὲ τουναντίον, κύριοι μὲν 
. t&v ἀἆγαθῶν oi πολιτευόµενοι, καὶ διὰ τούτων ἅπαντο 
πράττέται ὑμεῖς δ᾽ ὁ δῆμος ἐκνενευρισμένοι, καὶ περιῃρη- 
µένοι χρήµατα, καὶ συμμάχες, £v υπηρέτου καὶ προσθήκης 
μέρει 2εγένησθε,  ἀγαπῶντες *édv μεταδιδῶσι Θεωρι- 
JP xev ὑμῖν, ἢ βοΐδια πέµψωσιν οὗτοι καὶ τὸ πάντων dv- 
ανδρότατον, ' τῶν ὑμετέρων ανὐτών χάριν προσοφείλετε’ 

ot ὃ iv αὐτῇ τῇ πόλει καθείρξανιες ὑμᾶς, ἐπάγονσιν 
ἐπὶ ταῦτα, xai τιθασσεύονσι, χειροήθεις αὐτοῖς ποιούντες. 
Εστι δ᾽ οὐδέποτ, οἶμαι, µέγα καὶ νεανικὸν φρόνημα λα- 
Ξ3θεῖν xod xai φαῦλα πράττοντας ὃ ὁποῖ) ἄττα γὰρ ἂν 
τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν ἀνθρώπων ᾖ, ΄ τοιούτον ἀνάγκη καὶ 

τὸ φρόνηκα ἔχει. Ταντα, μὰ τὴν «4ήμητρα, ovx ἂν 
δαυμάσαιμι, εἰ μείζων εἰπόντι ἐμοὶ γέναιτο παρ ὑμῶν 
βλάδη, ὃ τῶν πεποιηχότων αὐτὰ γενέσθαι οὐδὲ γὰρ 
'«λπαῤῥησία περὶ πάντων αἰεὶ παρ ὑμῖν ἐστιν ἀλλ ἔγωγε, 
ὅτι καὶ vvv γέγονε, θαυμάζω. | .Edv οὖν ἀλλὰ vov y ἔτι 
᾽ἁπαλλαγέντες τούτων τῶν ἐθῶν, ἐθελήσητε στρατεύεσθαέ 
τε καὶ πράττειν ἀξίφς ὑμῶν avtov, καὶ ταῖς περιουσίαις 
ταῖς οἴχοι ταύταις ἀφορμαῖς 3 ἐπὶ τὰ ἔξω τῶν ἀχαθών 
5 20ήσησθε, ἴσως ἂν, ἴσως, à ἄνδρες «4θηναῖοι, τέλειόν τι 
*ai µέγα κτήσαισθε ἀγαθὸν, καὶ !! τῶν τοιούτων ληµµάτων 
«παλλαγείητε, ἃ τοῖς ἀσθενοῦσι παρὰ τῶν ἰατρῶν' συ- 
Ἔίοις διδοµένοις ἔοικε' καὶ γὰρ οὔτ ἰσχὺν ἐκεῖνα ἐντίθηοιν, 
οὔτ ἀποθνήσχειν ἐᾷ' καὶ ταύτα, ἃ νέµεσθε vvv ὑμεῖς, οὔτε 
V τοσαῦτά ἐστιν, ὥστε ὠφέλειαν ἔχειν τινὰ διαρκή, οὔτ dxo- 
2'vóvtas ἄλλο τι πράττειν ἐᾷ ἀλλ ἔστι ταῦτα τὴν ἑκάστου 
ῥαᾳαθυμίαν ὑμῶν ἐπαυξάνοντα. ᾖ' Οὐκοῦν σὺ μισθοφορὰν 
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λέγεις; φήσει τι. ^! Καὶ παραχρήμά γε τὴν avum 
, ς 7 - 3 »* - e - ” 
σύνταξιν ἁπαντών, ὢ ἄνδρες «4θηναῖοι ἵνα τῶν χοινῶ 
ἕκαστος τὸ µέρος λαμθάνων, Ótov δέοιτο ἡ πόλις, εἰς τοῦ! 
ἑτοίμως χρήσιµμον ἑαυτὸν παρέχοι. Έξεστιν ἄγειν ἧσι 
^ 9 M , ΄ od ?) -*» , , 
χίαν ;—) οἴχοι µένων sl. βελτίων, τοῦ δι ἔνδειαν ἀνάγκ 
τι ποιεῖν αἰσχρὸν ἀπηλλαγμένος. «Συµθαίνει τι τοιοῦτοι 
olov καὶ ? τὰ νῦν --- στρατιώτης αὐτὸς ὑπάρχων ἀπὸ vo 
αὐτῶν τούτων λημμάτων, ὥσπερ ἐστὶ δίκαιον, ὑπὲρ τὴ 
πατρίδος. στι tis ἔξω τῆς ἡλικίας ὑμῶν ;--ὅσα οὗτο 
vvv ἀτάκτως λαμθάνων οὐκ ὠφελεῖ, ταύὺτ  ἔν ἴσῃ τάξε 
λαμθανέτω, πάντ ἐφορῶν καὶ διοικῶν, ἃ χρὴ πράττεσθα. 
€ 4 »» 3 * » A 8 A 8 
Όλως δε, ovt ἀφελῶν, οὔτε προσθεὶς, πλήν µικρον, τὴ] 
ἀταξίαν ἀνελῶν, sis τάξιν ἤγαγον τὴν πόλιν, τὴν av 
τὴν, τοῦ χαθεῖν, τοῦ στρατεύεσθαι, τοῦ δικάζειν, v8 ποιεῖ 
“02 ο »ς , e 6» € 3 
tovO , 0 τι καθ Ἠλιχίαν ἕκαστος " &£yot, xat Otov χαιρὸ 
εἴη, τᾶξιν ποιῄσας. — Ovx ἔστιν ὅπου τοῖς μηδὲν ποιοῦσι 
iyd τὰ τῶν ποιησόντων εἶπον os δεῖ νέµειν' " οὐδ avtov 
4 9 ο M - A25 ^v ο Δ ς ed - 
μὲν ἀργεῖν καὶ σχολάζειν καὶ ἀπορεῖν, ὅτι δὲ ol τοῦ δεῖνο 
νικῶσι ξένοι, tavta πυνθάνεσοθαι--- ταῦτα γὰρ νυνὶ γίνε 
ται. — Kai οὐχὶ µέμφομαι τὸν ποιοῦντά τι τῶν δεόντω 
ὑπὲρ ὑμῶν' ἀλλὰ xai ὑμᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶ 
ἀξιῶ πράττειν ταῦτα, ἐφ ois ἑτέρους τιμᾶτε καὶ ju 
παραχωρεῖν, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, vns τάξεως, ἣν ὑμῖ 
οἱ πρόγονοι τῆς ἀρετῆς μετὰ πολλών xai καλών καὶ µε 
2άλων κινδύνων κτησάµενοι κατέλιπον. «Σχεδὸν εἴρηκα 
& vouito συμφέρειν ὑμεῖς δ᾽ ἕλοισθε, ὅ τι καὶ τῇ πόλε 
καὶ ἅπασι συνοίσειν ὑμῖν μέλλει. 
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ο 2ὐμδουλος καὶ ὃ συκοφάντη», ἓν ουδενὶ τῶν ε]- 

ν οὐδὲν ἐοικύότες, ἐν τούτῳ πλεῖστον ἀλλήλων δν, - 
fOwgty- ὃ μὲν γὰρ πρὸ τῶν πραγμάτων γνώµην ἀποφαί- 
ναι, "καὶ δίδωσιν αὐτὸν ὑπεύθυνον τοῖς πεισθεῖσι, τῇ 
ὅτε γη, τοῖς καιροῖς, τῷ βουλομένῳ' ὃ δὲ σιγήσας, qvx 
ei λέγειν, ἄν τι δύσχολον συµθῃ, tovto βασκαίνει. 
* Ky μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, ἐκεῖνος ὁ καιρὸς, τοῦ γε φρον- 
τά Ζοντος ἀνδρὸς τῆς πόλεως, καὶ τῶν δικαίων λόγων. 
' MIZyd δὲ τοσαύτην ὑπερθολὴν ποιοῦμαι, ὥστε, ἂν νῦν Eyn 
ἴῦτες δεῖξαί τι βέλτιον, 7) ὅλως ti τι ἄλλο ἐνῆν, πλὴν ὧν 
i27 ej προειλόµην, ἀδικεῖν ὁμολογῶ. $ Ei γὰρ £o0' ὅ τι 
τας; yvy ἑώραχεν, ὃ συνήνεγκεν ἂν τότε πραχθὲν, tovt 
i27 d quut δεῖν ἐμὲ ux λαθεῖν. εἰ δὲ µήτ ἐστὶ, μήτε ἦν, 
μ.γῄτ ἂν εἰπεῖν ἔχοι μηδεὶς µηδέπω καὶ τήµερον, τί τὸν 
V σεόµδουλον ἐχρῆν ποιεῖν ; " οὐ τῶν φαινομένων καὶ ἔνόντων 
το χράτιστα ἑλέσθαι; Τοῦτο τοίνυν ἐποίησα ἐγω, τοῦ κή- 
Φυχος ἐρωτῶντος, «ἰσχίνῃη, τίς ἀγορεύειν βούλεται; oU, 
τές αἰτιᾶσθαι περὶ τῶν παρεληλυθότων ; οὐδὲ, τίς ἐγγν- 
ἄσθαι ὃ τὰ μέλλοντ ἔσεσθαι; Σοῦ ὃ ἀφώνου κατ ἐκείνονς 
20 toys χρόνους ἐν ταῖς ἐκκλησίαις καθηµένον, ἐγὼ παρελ- 
θῶν, ἔλεγον. Ἠπειδὴ δ᾽ ov τότε, αλλα vvv δεῖξον,---εἰπέ' 
τίς ἢ 3 λόγος, ὄντινα ἐχρῆν εὑρεῖν, ?) καιρὸς συμφέρων 
ὑπ) ἐμοῦ παρελείφθη τῇ πόλει; τίς δὲ συµµαχία, τίς 
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πρᾶξις, ἐφ᾽ ἣν μάλλον ἔδει µε ἀγαγεῖν ! τοντουσέ; -«4λλ «- 
μὴν, τὸ μὲν παρεληλυθὸς ἀεὶ παρὰ πᾶσιν ἀφεῖται, κας. 
οὐδεὶς περὶ τούτον προτίθησιν οὐδαμοῦ βουλήν' τὸ δὲ µέλλ.-- 
λον, ἢ τὸ παρὸν, τὴν τοῦ ovu6ovAov τάξιν ἀπαιτεῖ. Τόςε 
τοίνυν td μὲν ἤμελλεν, ὡς ἐδόκει, τῶν δεινῶν, τὰ ὃ᾽ 787 
παρῆν' év ois τὴν προαίρεσίν µου σκόπει τῆς πολιτείας, 
"μὴ τὰ συμθάντα συκοφάντε. TO μὲν γὰρ πέρας, dx 
ἂν ὃ δαίµων βουληθῇ, πάντων γίγνεται 7 δὲ προαίρεσις 
αὐτὴ τὴν τοῦ συμθούλου διάνοιαν δηλοῖ. M δὴ τοῦτο ὡς 
ἀδίκημα ἐμὸν θΘῆς, εἰ κρατῆσαι συνέθῃ Φιλίππῳ τὴν] ᾿ 
µάχην' ἐν ydo τῷ Ot τὸ τούτον τέλος ἦν, οὐκ ἐν ἐμοί. 
4λλ ὡς ovy ἅπαντα, ὅσα ἑνῆν κατ ἀνθρώπινον λογισ- 
pov, εἱλόμην, καὶ δικαίως ταύτα καὶ ἐπιμελῶς ἔπραξα, 
καὶ φελοπόνως ὑπὲρ δύναμιν, 1) ὡς οὐ καλα καὶ τῆς πόλεως 
ἄξια πράγµατα ἐνεστησάμην, καὶ ἀναγκαῖα.--ταῦτά uot: 
δεῖξον, καὶ τότ ἤδη χατηγόρει µου. Ei à' ?0 συμθας ᾽ 
σκηπτὸς, [7] χειμῶν,] μὴ μόνον mv, ἀλλὰ καὶ πάντων 
τῶν ἄλλων "Ἑλλήνων μείζων γέγονε, τί χρὴ ποιεῖν; "fAontg 
ἂν seb τις ναύκληρον, πάντ ἐπὶ σωτηρίᾳ πράξαντα. xai 
πᾶσι κατασκευάσαντα τὸ πλοῖον, dp ὧν ὑπελάμθανε»ί 
σωθήσεσθαι, εἶτα χειμῶνι χρησάµενον, καὶ πονησάντων 
αὐτῷ τῶν σχευῶν, 7) καὶ συντριθέντῳν ὅλως, τῆς vavayías 
αἰτιῶτο. «4λλ ovv ἐκυθέρνων τὴν vavv, φήσειεν ἄν' 
ὥσπερ οὐδ᾽ ἐστρατήγουν £y, οὔτε τῇς τύχης κύριος ἦν, 
ἀλλ ἐχείνη τῶν πάντων. «λλ ἐκεῖνο λογίζου, καὶ ὅρα, 2: 
εί μετὰ τῶν On6aiov ἡμῖν ἀγωνιζομένοις οὕτως εἴμαρτο 
πράξαι, τί χρὴν προσδοκᾷν, εἰ μηδὲ τούτους ἔσγχομεν 
συμμάχους, ἀλλὰ Φιλίππῳ προσέθεντο ὑπὲρ οὗ τόὀτ 
ἐχεῖνος πάσας ἀφῆκε qovds; Kai εἰ vvv τριὼν ἡμερῶν 
ἀπὸ τῆς «ἀττικῆς 000v τῆς μάχης γεγενηµέν]ης, τοσούτος 30 
κίνδυνος xai φόθος περιέστη τὴν πόλιν, τί ἂν, st που 
πλησίον τῆς χώρας ταὐτὸ τοῦτο πάθος συνέθη, προσδο- 
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Ξπκησαι χρην; 'do οἴεσθε ἔτι vov ἂν ατῆναι. ὅι νελθεῖν. 
«ἰνακνεύσαι: " Πολλα µία διέρα xai àvo xai toris ἔδοσαν 
MEG» εἰς σωτηρίαν τῇ πολε. Tot: δὲ------ᾱλλ ουχ ior 
«αεἰχεῖν. ἆ yt ugÓ εἰς πεῖραν ἔδωχε Ü:er τινος εὔνοια. xai 

' πὸ προδαλέσθαι τὴν πόλιν ταυτὴν τὴν συμµμαχίαν. ἣς 
«my χατηγορεῖ. Ecu δὲ ταυτὶ παντα uou ' τὰ πολλα. 
Ἄτρος μας. ἄνδρες διχασταὶ, xai τοὺς περιεσεῄκότας ἔξωθεν 
zxai ακροωµένους' ἐπεὶ προς γε τοῦτον αὐτὸν. τὸν χατά- 
Ἄτενσεον. βραχυς καὶ caqujs ἐξήρχει µοι λόγος Ei μὲν 
P ὰρ ἦν σοι πρὀδηλα τὰ μέλλοντα. .[ficyivq. uOro τῶν 
«ἄλλων. Ot ἐθουλεύεθ 13) πόλις περὶ τούτω», τότ ἔδει σε 
Ζτρολέγειν' εἰ δὲ ui προῄδεις, τῆς αὐτῆς ἀγνοίας ὑπεύ- 
Θννος ti τοῖς ἄλλοις ὥστε τέ μᾶλλον ἐμου σὺ ravra 
Ξιατηγορεῖς, 3) ἐγὼ σου; Tocovtov ydo αμείνων ἐγὼ σου 
Ὦ 2τολίτης γέγονα εἰς αὐτὰ ταῦθ’ ἃ λέγω. (καὶ οὕπω περὶ 
τῶν ἄλλων διαλέγοµαι,) ὅσον ἐγὼ μὲν ἔδωχα ἐμαυτὸν 
εἰς τὸ πᾶσι δοκοῦντα συμφέρει», οὐδένα κίνδννον ὀχνήσας 
ἴδων, οὐδ᾽ ὑπολογιόάμενος Gc) δὲ οὔτε ἕτερα εἶπες 
βελτίω τούτων. (οὐ γὰρ ἂν τούτοις ἐχρώντο, ) οὔτ εἰς ταῦ- 
ZÜ:a χρήσιμον οὐδὲν σεαυτὸν παρέσχε. Όπερ δ dv ὁ 
Φα υλότατος καὶ δυσµενέστατος ἄνθρωπος ποιήσειε τῇ 
πόλει, “τοῦτο πεποιηκὼς ἐπὶ τοῖς συμθάᾶσιν ἐξήτασαι" 
καιὲὶ Gua 4ρίστρατος ἐν Λάξῳω, καὶ «4ριστόλεως ἐν Od- 
6. 5 oi. καθάπαξ ἐχθροὶ τῆς πύὂλεως, τοὺς «4θηναίωι 
E χω £vovot φίλους, καὶ 4θήνῃσιν «4ἰσχίνης 4ημοσθένους κα 
τιφ}»ορεῖ. Καίΐτοι  ὅτῳ τὰ τῶν Ελλήνων ἀτυχήμαια 
ἐν ευδοκιμεῖν ἀπέκχειτο, ἀἁπολωλέναι μᾶλλον οὗτός ἐστι δί- 
XOt&os, j) κατηγορεῖν ἑτέρου' "καὶ ὅτῳ συνενηνόχασιν οἱ 
UU. καιροι xoi τοῖς τῇς πόλεως ἐχθροῖς, ovx ἔνι τοῦ- 
3010» εύνουν εἶναι τῇ πατρίδι. «4ηλοῖς δὲ καὶ ἐξ ὧν (ijs, καὶ 
ποεεῖς, καὶ πολιτεύῃ, καὶ πάλιν οὐ πολιτεύῃ. Πράττεταί 

τε 16v ὑμῖν δοχούντων συµφέρειν , ἄφωνος «4ἰσχίνης. «έντ- 
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ἐχρονσέ tt, xai yéyov:v, olov ovx ἔδει; πάρεστιν .4ἰσχίν--'''-ἵ-ης 
ὥσπερ τὰ ῥήγματα, καὶ τὰ σπάσµατα, ὅταν τι Άνας-χα 
κὸν τὸ σῶμα Ad6p, τότε κινεῖται. Ἐπειδὴ δὲ πολὺς το —coi 
συμθεθηκόσιν ἔγχειται, βούλομαί τι καὶ παρᾶδοξον εἰπεξξττεῖν. 
καί µου, πρὸς «4ιὸς καὶ Θεῶν, μηδεὶς τὴν ὑπερδολ. «δν 
Θαυμάσῃ, ἀλλὰ utt κεὐνοίαο, ὃ λέγω, θΘεωρησάκε--το. 
Ei γὰρ ἦν ἅπασι πρόδηλα τὰ μέλλοντα }γενήσεσθππὍαςι, 
xai προῄδεσαν ἅπαντες, καὶ ὅ, προύλεγες, «4ἰσχίνη, omma 
διεμαρτύρον βοῶν καὶ κεκραγῶς, ὃς οὐδ ἐφθέγξω, ommm/7 
οὕτως ἀποστατέον τῇ πόλει τούτων ἦν, εἴπερ T7) δόξης-α- } 10 
προγόνων, ἢ τοῦ μέλλοντος αἰώνος εἶχε λόγον. γ΄ ὂν 

' μὲν γὰρ ἀποτυχεῖν δοκεῖ τῶν πραγμάτων, ὃ πᾶσι κοιπε-όν 
ἐστιν ἀνθρώποις, ὅταν τῷ Θεῷ ταῦτα δοκῇ. Ίότε 0 
ἀξιοῦσα προεστάναι τῶν ἄλλων, εἶτ ἀποστώσα tovtov, «2:- 
λίππῳ προδεδωκέναι πάντας ἂν ἔσχεν αἰτίαν. Ei γρ Ι5 
ταῦτα προεῖτο ἀκονιτὶ, ? περὶ ὧν ὀδένα κίνδννον Ovtty o ?Y 
ovy ὑπέμειναν οἱ πρόγονοι, ? τίς ἂν οὐχὶ κατέπτυσεν «ἂν 
cov: μὴ ydo δὴ τῆς πόλεώς ys, μηδ ἐμοῦ; Tío. à' Oqp- 
θαλμοῖς, πρὸς «4ιὸς, ἑωρῶμεν ἂν τοὺς εἰς τὴν πόλιν οἵν' 
θρώπους ἀφιχνουμένους, “εἰ τὰ μὲν πράγματα, tis πες Ἂ 
νυνὶ, περιέστη, ἡγεμὼν δὲ καὶ κύριος ᾖρέθη Φίλιπ" 
ἁπάντων, 3 τὸν δ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι ταύτα ἀγών €^ 
ἕτεροι χωρὶς ἡμῶν ἦσαν πεποιηµένοι; καὶ ταῦτα, up 
πώποτε τῆς πόλεως ἓν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις ἀσφάλεια 9 
ἄδοξον μᾶλλον, ἢ τὸν ὑπὲρ τῶν χαλῶν κίνδυνον Dou c ^ 
vs. Τίς γὰρ ovx οἶδεν "Ἑλλήνων, τίς δὲ βαρθάρων, ὅσ 
xai παρὰ Θηθαίΐων, ὃ καὶ παρὰ τῶν ἔτι τούτων πρότερσγ΄ 
ἰσχυρῶν γεγενηµένων «{ακεδαιμονίων, xai παρ αὐτοῦ 09^ 
1εςσῶν βασιλέως, " μετὰ πολλῆς χάριτος tovt ἂν άσ 
µένως ἐδόθη τῇ πόλει, Ó τι βούλεται λαθοόσῃ, xai το 30 
ἑαντῆς ἐχούσῃ, τὸ κελενόμενον ποιεῖν, καὶ idv ἕτερον τῶν” 
"Ἑλλήνων προεστάναι; λλ οὐκ ἦν ταύθ’, às ἔοιχε. τοῖς 
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-4θηναίοις τοῖς τότε πάτρια, οὐδ' dvextd, οὐδ' ἔμφυτα" 
ο) ἠδυνήθη πώποτε τὴν πόλιν οὐδεὶς ix παντὸς 18 yoóvs 
πεῖσαι, τοῖς ἰσχύουσι μὲν, μὴ δίκαια δὲ πράττουσι, προσ 
θεµένην, ἀσφαλῶς δονλεύειν' ! ἀλλ ἀγωνιζομένη περὶ πρω- 
τείων καὶ τιμῆς καὶ δόδης, καὶ κινδννεύονσα, πάντα τὸν 
αἰῶνα διατετέλεκε. | Kai vavO οὕτω σεμνὰ καὶ προσηή- 
χοντα τοῖς ὑμετέροις ἤθεσιν ὑμεῖς ὑπολαμθάνετε εἶναι, 
ὥστε καὶ τῶν προγόνων τοὺς ταῦτα πράξαντας μάλισι 
ἐπαινεῖτε' εἰκότως. Τίς ydo ovx ἂν ἁγάσαιτο τῶν d»- 
δρῶν ἐχείνων τῆς ἀρετῆς, ot καὶ τὴν χώραν καὶ τὴν πόλα 
ἐχλιπεῖν ὑπέμειναν, εἰς τὰς τριήρεις ἐμθάντες, ὑπὲρ τοῦ μὴ 
τὸ χελευόμενον ποιῆσαι; τὸν μὲν ταῦτα συμθουλεύσαντα 
θεµιστοκλέα στρατηγὸν ἑλόμενοι, τὸν δ᾽ ὑπακούειν τοῖς 
ἐπιταττομένοις ἀποφηνάμενον ? Κυρσίλον καταλιθώσαντες, 
ov µόνον αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ αἱ γυναῖκες αἱ ὑμέτεραι τὴν 
γυναῖκα αυτού. Ov γαρ ἐζήτουν οἱ τότε 4θηναῖοι οὔτε 
ῥήτορα, οὔτε στρατηγὸν, δὲ ὅτου δουλεύσουσιν εὐτυχῶς 
ἀλλ οὐδὲ tmv ἠξίουν, εἰ μὴ ust ἐλευθερίας αντοῖς ἐξέ. 
σται τοῦτο ποιεῖν. ἡγεῖςο γὰρ αὐτῶν ἕκαστος, οὐχὶ τῷ πα- 
zo) xoi τῇ μητρὶ µόνον γεγενήῆσθαι, ἀλλα καὶ τῇ πατρίδι. 
«4ιαφέρει δὲ τί; ὅτι ὃ μὲν τοῖς γονεύσι µόνον γεγενῆσθαι 
νοµίζων, ? τὸν τῆς εἰμαρμένης xai τὸν αὐτόματον θάνατον 
περιμένει 0 δὲ καὶ τῇ πατρίδι, ὑπὲρ τού μὴ ταύτην 
ππιδεῖν δελεύεσαν, ἀποθνήσχειν ἐθελήσει, καὶ φοθερωτέρας 
Ἰήσεται τὰς ὕδρεις καὶ τας ἀτιμίας, ἃς ἓν δουλενόσῃ τῇ 
Γόλει φέρειν ἀνάγχη, τοῦ Θανάτου. Εὶ μὲν τοίνυν tovt 
Ἰα« εχείρουν λέγειν, ὡς ἄρα ἐγὼ προήγαγον ὑμᾶς ἄξια 
εν πραγόνων φρονεῖν, ovx ἔστιν, ὅστις οὐκ ἂν εἰκότως ἐπι- 
Γμεήσειέ µοι. (Nvv. δ ἐγὼ μὲν ὑμετέρας tds τοιαύτας 
«ωοαιρέσεις ἀποφαίνω καὶ δείκνυµι, ὅτι καὶ πρὸ ἐμοῦ tat 
Zee τὸ φρόνημα d πόλις: τῆς μέντοι διακονίας, τῆς 
o ἑκάστοις τῶν πεπραγμένων, καὶ uavto μετεῖναί φηωι. 
Vor. I. 25 
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Οὗτος δὲ τῶν ὅλων κατηγορώ», xai χελεύων ὑμᾶς ἐμοὶ 
πιχρῶς ἔχειν, ὡς φόθων καὶ κινδύνων αἰτίῳ τῇ πόλει yt- 
ενηµένω, τῆς μὲν εἰς τὸ παρὸν τιµῆς ἐμὲ ἀποστερῆσαι 
}λίχεται, τὰ ὃ sis ἅπαντα τὸν λοιπὸν χρόνον ἐγκώμια 
ὑμῶν ἀφαιρεῖται. ! Et γὰρ, ὡς οὐ τὰ βέλτιστα ἐμοῦ 
πολιτευσαµένου, τουδὶ καταψηφιεῖσθε, ἡμαρτηκέναι δόξε- 
τε, οὐ τῇ τῆς τύχης ἀγνωμοσύνῃ tà συµθάντα παθεῖν. 
«λλ’ οὐκ ἔστιν, οὐκ ἔστιν, ὅπως ἡμάρτετε, ἄνδρες «4θηναϊ- 
ot, "τὸν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἐλευθερίας καὶ σωτηρίας κίν- 
δυνον ἀράμενοι' * Ov ud τοὺς ἐν ἸΜαραθῶνι προκινδυνεύ- 
σαντας τῶν προγόνων, καὶ τοὺς ἐν Πλαταιαῖς παραταξα- 
µένους, καὶ τοὺς iv Σαλαμῖνι ναυµαχήσαντας, καὶ τοὺς 
4X ado εµισίῳ, καὶ πολλοὺς ἑτέρους, τοὺς ἐν τοῖς δηµοσίοις 
µνήµαο : χειµένους, ἀγαθοὺς ἄνδρας' οὓς ἅπαντας ὁμοίως 
7) πόλι.. τῆς αὐτῆς ἀξιώσασα tuus, ἔθαψεν, «4ἰσχίνη, οὐχὶ 
τοὺς λατορθώσαντας αὐτῶν, οὐδὲ τοὺς κρατήσαντας µό- 
vous. «ικαίως. 'O μὲν γὰρ ἦν ἀνδρών ἀγαθῶν ἔργον, 
ἅπασι πέπρακται τῇ τύχῃ δὲ, ἣν ὃ δαίµων ἀπένειμεν 
ἑχάστοις, ταύτῃ κἐχρηνται. "* * * 
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JIOAAAKIZ ἐθαύμασα, * τίσι ποτὲ λόγοις 440gvatovs 
εισαν * oi γραψάµενοι Σωκράτην, às ἄξιος sip θανάτου 
χεόλει. 'H μὲν γὰρ γραφὴ κατ αὐτοῦ 5 τοιάδε τις ἦν 
AAIKEI ΣΩΕΚΡΑ4ΤΗΣ, ΟΥΣ ΜΕΝ 'H πο 
"» NOMIZEI ΘΕΟΥΣ, ΟΥ NOMIZAN, ΕΤΕ 
4d [1E ΚάΙΝ4ά 441MONIA ΕΙΣΦΕΡΙΟΝ 44«Ἔῑ 
EI 4E, KAI ΤΟΥΣ ΝΕΟΥΣ 4Ι4ΦΘΕΙΡΩΝ. 
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! Πρώτον μὲν οὖν, às ovx ἐνόμιζεν. οὓς 1) πόλις νοµίζεε« 
Φεοὺς, ποίῳ ποτ ἐχρήσαντο τεχµηρίῳ; ” θύων τε γὰρ 
φανερὸς ἦν, πολλάκις μὲν οἴκοι, πολλάκις δὲ ἐπὶ τῶν 
κοινῶν τῆς πόλεως βφμώγ. xai µαντικ]) χρώμενος οὐχ 

^ ' ἀφανὴς 5v. διετεθρύλλήτο 749, ὡς φαίη «Σωκράτης, 
τὸ δαιµόνιον ἑαυτῷ σηµαίνειν' » ὅθεν δᾷ wai μάλιστά 
µοι δοκοῦσιν αὐτὸν αἰτιάσασθαι ' καινὰ δαἱμόνια εἰσ- 
φέρει». | - 

*Q δὲ οὐδὲν καινότερον εἰσέφερε τῶν ἄλλων, ὅσοι, * uav- 
τικὴν νοµίζοντες, * οἰωνοῖς τε χρώνται, xai βήµαις, χαὶ συµ- 10 
δόλοις, καὶ Ό νσίαις. οὗτοί τε γὰρ ὑπολαμόάνασιν, οὐ τοὺς 
ὄρνιθας, ὃ οὐδὲ τοὺς ἀπαντῶντας εἰδέναι τὰ συμφέροντα 
τοῖς µαντευομένοις, ἀλλὰ τοὺς Φεοὺς dui τούτων αὐτὰ 
σηµαίνειν' κἀκεῖνος οὕτως ἐνόμιζεν. 

«λλ' οἱ μὲν πλεῖστοι φασὶν ὑπό τε τῶν ὀρνίθων xai τῶν 1: 
ἁπαντώντων ἀποτρέπεσθαί τε καὶ προτρέπεσθαι. Σωκρά- 
της δὲ, ὥσπερ ἐγίγνωσκεν, οὕτως ἔλεγε' το δαιμό ιαν γὰρ 
ἔφη σηµαίνειν' καὶ πολλοῖς τῶν ἑυνόντων προηγόρενε, τὰ 
μὲν ποιεῖν, τα δὲ μη) ποιεῖν, ὡς τοῦ δαιµονίου προσηµαί- 
νοντος' καὶ τοῖς μὲν πεεθοµένοις αὐτῷ σννέφερε. τοῖς δὲ 2I 
μὴ πειθοµένοι» µετέμελε. 

^  Kaíto: τίς ovx ἂν " ὁμολογήσειεν, αὐτὸν βούλεσθαι uic 
" ἡλίθιον μήτ ἁλαζόνα φαίνεσθαι τοῖς συνοῦσιν; ἐδόχει 
à ' ἂν ἀμφότερα ταύτα, εἰ προαγορεύων ὡς ὑπὸ tov 
φάινόµενα " καὶ ψευδόµενος ἐφαίνετο. δήλον οὖν, Ὁὅτιδ. 
οὐκ ἂν προέλεγεν, εἰ μὴ ἐπίστευεν ἀληθεύσειν' Ὦὸ ταῦτα δὲ 
τίς ἂν ἄλλῳ πιστεύσειεν, 1) Φεῷ; πιστεύων δὲ θΘεοῖς, πῶς 
ovx εἶναι Ocovs ἐνόμιζεν ; i 
H ἀλλὰ µην ἐποίει xai τάδε προς τοὺς ἐπιτηδείους' τα 
μὲν γὰρ ἀναγκαῖα συνεθούλενε xai πράττειν, Gs ἐνόμιζεν 3: 
ἄρισι ἂν πραχθηναι περὶ δὲ τῶν ἀδήλων ὅπως ἀποδή 
σοιτο, 3 µαντενσοµένους ἔπεμπεν, εἰ ποιητέα. — 
---- 


, 
) * 
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! Kai τοὺς μέλλοντας οἴχους τε καὶ πόλεις χαλῶς δέκή- 
σειν μαντικής ἔφη προδδεῖσθαι.---Τεκτονικὸν | μὲν 729; T. 
3 waltevtixóv, 7) γεωργωκὸν, 3 "ἀνθρώπων dóyixóv, 1) τῶν 


2842 or 


. τοιούτων ἔργων ἐξεταστικὸν. 1 λογιστικὸν, ὴ οἰκονομικδὴ, 
«2 ῇ στρατηγικὸν 2ενέσθαι, πάντα tà τοιαύτα µαθήµατα." 
χαὶ ἀνθρώπου γνώμῃ αἱρετέα ἐνόμιζεν εἶναι.--' Τὰ δὲ 
μέγιστα τῶν ἐν τούτοις, ἔφη, τοὺς Φεοὺς ἑαυτοῖς καταλεί- 
πεσθαι, ὧν οὐδὲν δῆλον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις' οὔτε γὰρ τῷ 
χαλῶς ἀγρὸν φυτευσαµένῳ δήλον, ὅστις καρπώσεται οὔτε 

Q rà καλῶς οἰχίαν οἴκοδομησαμένῳ δῆλον, ὅστις οἐκήσει' ὅτε 
τῷ στρατηγικῷ δῆλον, εἰ συμφέρει στρατηγεῖν' οὔτε τῷ 
πολιτικῷ δήλον, εἰ συμφέρει της πόλεως προθτατεΐν: οὔτε 
τῷ καλῆν γήμαντι, ἵνα εὐφραίνηται, δῆλον, εἰ διὰ ταύτην͵ 
ἀνιάσεται' οὔτε τῷ ὄννατου» εν τῇ πόλει χηδεστας λαθόντι - 

22 δήλο», εἰ διὰ τούτους. ᾿ Ἱστερήσεται τῆς πόλεως. 

Τοὺς δὲ μηδὲν τῶν οιούτων. οὐομένονς εἶναι δαιµόνιον, 
ἄλλα πάντα τῆς ἀνθρωπίνης γνώμης, * δαιµονᾷν ἔφη" 
δαιμονάν. δὲ καὶ τοὺς µαντευοµμένους, ἃ τοῖς ἀνθρώποις 
ἔδωκαν οἱ Φεοὶ ? ua0ovat διακρένειν' oig», εὔ τις ^ έἑπερω- 


^w 


Ovi, πότερον ἐπιστάμενον ἡνιοχεῖν ἐπὶ ζεύγος λαθεῖν 
κρεῖττο», Ἰ Ἡ μὴ ἐπιστάμενον" ἢ ἢ πότερον ἐπιστάμενον xv6sg- 
νᾷν ἐπὶ τὴν vovv xgtietov λαθδεῖν, 1j » μή ἐπιφτάμενον' 5, X 
ἔξεστιν ἀριθμήσαντας 5 µετρήσαντας 3) Ἱ.στήύαντας εἰδένας 
τοὺς τὰ τοιαῦτα παρὰ τῶν (tov πυνθανοµένους ἀθέμιστα 

hU ποιεῖν ἡγεῖτο. ἔφη δὲ δεῖν, ἃ μὲν µαθόντας ποιεῖν ἐδω- 
χαν oí Θεοὶ, µανθάνειν à δὲ μὴ δήλα τοῖς ἀνθρώποις 
ἐστὶ, πειρᾶσθαι διὰ μαντικής παρὰ τών θεών. πυνθάνεσ- 
θαι τοὺς θεοὺς γὰρ, ois ἂν ὧσιν ? tÀso, σημαίνειν' .. 

ἀλλὰ μὴν ixsivós γε dii μὲν ἦν iv τῷ φανερῷ' 

Ἀ)τερωί τε ydQ εἰς τοὺς περιπάτους καὶ τὰ γυμνάσια ! ῄει, 
*«i πληθούσης ἀγορᾶς ἐκεῖ φανερὸς ἦν, καὶ τὸ λοιπὸν 
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dii τῆς ἡμέρας ἦν, ὅπου πλείστοις μέλλοι συνέσεσθαε 
καὶ ἔλεγε μὲν Ἰ ὡς τὸ πολυ, τοῖς δὲ βουλομένοις ἐξῆν 
ἀχούειν. 

Οὐδεὶς δὲ πώποτε «Σωκράτους οὐδὲν ἀσεθὲές, οὐδὲ avó- 

» , * » , 9 ^. 
σιον, οὔτε πραττοντος εἰδεν, ούτε A£yovtos Ίχουσεν. ουδὲ 
γὰρ περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως, " ᾗπερ τῶν ἄλλων oi 
πλεῖστοι, διελέγετο, σκοπών, ὅπως ὃ καλούμενος ὑπὸ τῶν 
σοφιστών κόομος ἔφυ, καὶ ? τίσιν ἀνάγχαις ἕκαστα γίνεται 
τῶν οὐρανίων' ἀλλὰ xai τοὺς φροντίζοντας τὰ τοιαύτα 
μωραΐνοντας ἐπεδείχννεν. IC 

4 Ki 1 e» MJ 3 } / / { , 

αἱ πρῶτον μὲν αὐτῶν ἐσκόπει, πὀτερά ποτε vopí- 

σαντες ἑκανῶς δη τανθρώπινα εἰδέναι, ὁ ἔρχονται ἐπὶ 
τὸ περὶ tQv τοιούτων φροντίζειν' )) tà μὲν «ἀνθρώπινα 
παρέντες, τὰ δαιμόνια δὲ σχοποῦντες, ἡγοῦνται τὰ προσ- 
ἤχοντα πράττειν. 1: 

* Εθανύμαίζε δὲ, εἰ μ φανερὸν αὐτοῖς ἐστιν, ὅτι ταῦτα 

? , 3 E , € ^ 72 4 4 8 , 
οὐ ὄννατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν' " ἐπεὶ καὶ 18s µέγιστον 
φρονούντας ἐπὶ τῷ περὶ τούτων λέγειν οὐ ταύὐτὰ δοξαζειν 
ἀλλήλοις, ἀλλὰ τοῖς µαινοµένοις ὁμοίως διακεῖσθαι πρὸς 
ἀλλήλους. Τῶν τε γὰρ µαινομένων τοὺς μὲν οὐδὲ τα δεινὰ 9X 
δεδιέναι͵ τους δὲ καὶ τὰ μὴ φοθερὰ φοθεῖσθαι καὶ τοῖς 

8 22 9 P d ο. LI A Ld [4 L4 ^ 
μεν ουδ ἐν OyÀo δοκχεῖν αἰσχρον εἶναι λέγειν T) ποιεῖν 
ὁτιοῦν, τοῖς δὲ οὐδ᾽ ἐξιτητέον εἰς ἀνθρώπους εἶναι δοκεῖν 

1 4 9 ΝΩΣ ς 4 » 4 » » ^ , 
xai tovs μὲν ουθ ἱερὸν, οὔτε βωμὸν, οὔτε ἄλλο τῶν ὃ εἴίων 
οὐδὲν τιμᾷν, τους δὲ καὶ λίθους ? καὶ ξύλα tà τυχόντα 2. 
καὶ θηρία σέθεσθαι. ἸΤῶν τε περὶ τῆς τῶν πάντων φυ- 
σεως μεριμνώντων τοῖς μὲν δοκεῖν ἓν µόνον τὸ Ov εἶναι, 
τοῖς Ó ἄπειρα τὸ πλήθος καὶ τοῖς μὲν ἀεὶ κινεῖσθαι 
πάντα, τοῖς à' οὐδὲν ἄν ποτε κινηθῆναι καὶ τοῖς μὲν 
πάντα γίγνεσθαί τε καὶ ἀπόλλνσθαι, τοῖς à ovt ἂν γέ- ὃς 
νέσθαι ποτὲ οὐδὲν, οὔτ ἀπολέσθαι. 


IC» 
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Εσκόπει δὲ περὶ αὐτών καὶ τάδε do, ὥσπερ ob τᾶν- 
θρώπεια µανθάνοντες ἡγοῦνται τοῦθ’, ὃ τι ἂν µάθωσιν. 
€ ^ M Md » e » , , 
ἑαυτοῖς τε xai τῶν ἄλλων, ὅτῳ ἂν βούλωνται, ποιῄσειν' 
οὕτω καὶ οἱ τὰ Ocio, ζητούντες νοµίζονσιν, ἐπειδὰν γνώσιν, 
als ἀνάγχαις ἕχαστα γίγνεται, ποιῄσειν, ὅταν Βούλωνται, 

4 5 /, το 8 ο 3 ο 3 ἩἈ x 
xai ἀνέμους, xat ὕδατα, καὶ ὥρας, xat otov ὃ av ἄλλου 

, - , » ” 4 29 ν 292 2 ρ 
δέωνται τών τοιούτων᾽ 3) τοιούτο µεν οὐδεν εδ ἐλπίζεσιν, 

P 2 , p —- , T μα 
ἀρχεῖ ὃδ᾽ ανὐτοῖς γνώναι uovov, ' p τῶν τοιούτων ἕχαστα 
γίγνεται; Περὶ μὲν οὖν τῶν ταῦτα πραγματευομένων τοι- 
αὗτα ἔλεγεν. 

? 4ὐτὸς δὲ περὶ τῶν ἀνθρωπείων asi διελέγετο, σχο- 
πῶν, τί εὐσεθὲς, τί ἀσεθές τί καλὸν, τί αἴσγρόν' τί 
δίκαιον, τί ἄδικον' τί σωφροσύνη, τί μανία τί ἂν- 
δρία, τί δειλία τί πόλις τί πολιτικός; τί ἀρχὴ Gv- 
θρώπων, τί ἀρχικὸς ἀνθρώπων' καὶ περὶ τῶν ἄλλων, 
« b] * 24 7 c ^ Ν 4 3 4 
ἃ τοὺς μὲν εἰδότας ἡγεῖτο καλοὺς xoi ἀγαθοὺς εἷ- 

M M 3 ” 3 , ΄ 
ναι, τοὺς δὲ dyvoovvtas ἀνδραποδώδεις ἂν δικαίως κε- 
κλήσθαι. 

"Όσα μὲν οὖν ux φανερὸς ἦν, ὅπως ἐγίγνωσκεν, οὐδὲν 

ας ς M "n , ? i 2 ^ « , 8 
Φαυμαστον, ὑπὲρ τούτων περὶ avrov ? παραρνώναι tovs 
δικαστάς' ὅσα δὲ πάντες ᾖδεσαν, θαυμαστὸν, εἰ uj του- 
των ἐνεθυμήθησαν. 

* Βονλεύσας γάρ ποτε, καὶ τὸν βουλευτικὸν € Sexo» 9uó-. 
σας, ἐν ᾧ ἦν, κατὰ τοὺς vopovs βουλεύσειν. "Επιστάτης 
iy τῷ δήµῳ γενόμενος, ἐπιθυμήσαντος τοῦ δήµου, παρὰ 

* , 3 uf ” / 5 * 9 
τοὺς νόμους, ἐννέα στρατηγοὺς pud ψήφῳ, "tovs αμφὶ 
Θράσυλον καὶ Βρασινίδην, ἀποκτεῖναι πάντας, ὃ ovx ἠθέ- 
λησεν ἐπιψηφίσαι, ὀργιζομένου μὲν αὐτῷ tov δήµου, πολ- 
λῶν δὲ καὶ δυνατών ἀπειλούνταν ἀλλὰ Ἰ περὶ πλείονος 


3 ἐποιήσατο εὐορκεῖν, ἢ χαρίσασθαι τῷ δήµω παρὰ τὸ 


δίκαιον, * καὶ φυλάξασθαι τοὺς ἀπειλούντας. 
Καὶ γὰρ ἐπιμελεῖσθαι Φεοὺς ἐνόμιζεν ἀνθρώπων, οὐχ 
Vor. |. 26 


- 
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! ὃν τρόπον οἱ πολλοὶ ομίζουσιν ο οὗτοι μὲν γαρ οἴονται, 
τοὺς Ücovs τὰ μὲν εἰδένᾶι, τὰ δὲ οὐχ εἰδέναι" Σωκράτης 
δὲ πάντα μὲν ἡγεῖτο Φεοὺς εἰδέναι. τά τε λεγόμενα καὶ 
πραττόµενα. καὶ τα σιγῇ βουλευόμενα, πανταχοῦ δὲ 
παρεῖναι, x«i σηµαίνειν τοῖς ανθρώποις περὶ τῶν ἀνθρω- 
πείων πάντων. 


C 


Θαυμάζω οὖν, ὅπως ποτὲ ἐπείσθησαν «ἀθηῃηναῖοι, Xo- 
κράτην περὶ τους Φεοὺς μὴ σωφρονεῖν, τὸν ἀσεθὲς μὲν 
3867 4 * * » » 3 / » / 
οὐδέν ποτε περὶ τοὺς θεὲς ut. εἰπόντα οὔτε πράξαντα, τοι- 
αὔτα δὲ καὶ λέγοντα καὶ πράττοντα περὶ Φεών, oid τις ἂν 10 
καὶ λέγων καὶ πράττων εἴη τε xoi νοµίζοιτο εὐσεθέστατος. 


ΚΕΦ. B. 


Θαυμαστὸν δὲ φαίνεταί uot καὶ τὸ πεισθήναί τινας, ὥς 
Σωκράτης τοὺς νέους διέφθειρεν, ὃς, πρὸς τοῖς εἰρημένοις, 
πρῶτον μὲν ἀφροδισῖαν, καὶ γαστρὸς, πάντων ἀνθρώπων 
ἐγκρατέστατος qv εἶτα πρὸς, χειμώνα καὶ δέρον, καὶ 
πάντας πόνους καρίερικώἑαδός” ἔτι δὲ προς τὸ μετρίων 


— 
e 


δεῖσθαι πεπαιδευµένος οὕτως. ? ὥστε πάνν μικρὰ κχεκτη- 
μένος, πάνυ ῥᾳδίως ἔχειν αρκοῦντα. 

Πῶς οὖν, αὐτὸς àv τοιοῦτος. ἄλλους ἂν 1 ἀσεθεῖς, 7) 
παρανόµους. 7) ἀίχνουε, ἢ ἀφροδισίων ἀχρατεῖς, 2) πρὸς 20 
τὸ πονεῖν μαλαλοὺε ἐποίησεν; * ἀλλ ἔπαυσε μὲν τούτων 
πολλοὺς, ἄρετῆς ποιήῄσας ἐπιθυμεῖν. καὶ ἐλπίδας παρα- 

' σχῶν, ἂν ἑαυτῶν ἐπιμελώνται. καλους xai ἀγαθοὺς 
ἔσεσθαι. . | d 


22 J Á 4 d 
Καΐτοι γε οὐδὲ πώποτε ὑπέσχετο διδάσκαλος εἶναί 0 
τούτον * ἀλλὰ τῷ φανερὸς εἶναι τοιοῦτος Qv, ἐλπίζειν 
ἐποίει τοὺς συνδιατρίδοντας ἑαντῷ, µιµουµένους ἐκεῖνονε, 


τοιούσδε γενήσεσθαι.-. * * * 
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—1lüs ἂν οὖν ó totovtos ἂνὴρ διαφθείροι τοὺς $ νέους, 
εἰ μὴ ἄρα ἡ τῆς ἀρετῆς ἐπιῤἐλεία διαφθορά ? dur; ὁἆ 
“ἄλλα, vi) Zia, ὁ κατήγορος ép. ὐπερορᾷν ἐποίει 
τῶν καθεστώτων νόμων τοὺς συνόντας, λέγων, ὥς μωρῶν 
5 εἴη, "τοὺς μὲν τῇς πόλεως ἄρχοντας ἀπὸ xvéuov χαθ- 
ίστασθαι. κυδερνήτῃ δὲ µηδένα «Φέλειν κεχρῆσθαι xva- 
µευτῷ, μηδὲ τέχτονι;;, μη] αυλήητῇ, ugó ἐπ ἄλλα τοι- 
αὗτα, ἃ πολλῷ ἑλάττόνας βλάθας ἁμαιρτανόμενα ποιεῖ 
τῶν περὶ τὴν πόλιν ἁμαρτανομένων' τοὺς δὲ τοιούτους λό- 
10 pss ἐπαίρειν ign τους µέες ἱκαταφρογεῖν. τῆς καθεστώσης 
πολιτείας͵ καὶ ποιεἓν ᾿βιᾶΐους. | 

Εγὼ à οἶμαι τους φρόνησιν ἀσκούντας, καὶ νομίζοντας 
ἑχανοὺς ἔσεσθαι τα συμφέροντα διδάσκειν τοὺς πολίτας, 
ἤχιστα γίγνεσθαι βιαίους. * εἰδότας, Ott τῇ μὲν βίᾳ πρόσ- 

15 εισιν ἔχθραι καὶ κίνδυνοι. διὰ δὲ τοῦ πείθειν ἀκινδύνως τε 
-καὶ μετὰ φιλίας tà αὐτὰ γίγνεται. Ἀ * * 

AA, ἔφη ys ὁ κατήγορος, Σωκράτει ὁμιλητὰὸ γε- 
vouévo Κριτίας τε καὶ «4λκιθιάδης πλεῖστα xaxd τὴν 
πόλιν ἐποιησάτην. ἈΚφιτίας μὲν γαρ τῶν ἐν τῇ ὁλι- 

20 γαρχίαᾳ πάντων πλεονεκτίστατός τε καὶ βιαιότατος ἐγέ- 
veto «λκιθιάδῃς δὲ αὖ τῶν ἐν τῇ δηµοκρατίᾳ πάντων 
ἀκρατέστατος. καὶ ὑθριστότατος, [καὶ βιαιότατος.] 

Εγὼ δ᾽, εἰ μέν τι κακὸν ἐκείνω τὴν πόλιν ἐποιῃσάτην, 
ovx ἀπολογήσομαι' τὴν δὲ πρὸς Σωκράτην συνουσίαν qv- 

25 τοῖν, ὡς ἐγένετο͵ διηγήσομαι. 

Εγενέσθην μὲν γὰρ δὴ tà ἄνδρε τούτω φύσει φιλοτιμο- 
τάτω πάντων «4θηήναίων, βουλομένω τε πάντα δι ἑαυτῶν 
πράττεσθαι, καὶ πάντων ὀνομαοτοτάτω γενέσθαι. ? ῄδεσαν 
δὲ 9 Σωκράτην dm ἑλαχίστων μὲν χρημάτων αὐταρκέσ- 

30 tata ζώντα, τῶν ἡδονῶν δὲ πασών ἐγκρατέστατον Ovta 
τοῖς δὲ διαλεγοµένοις αὐτῷ πᾶσι χρώµενον ἐν τοῖς λό- 
γοις, ὅπως βούλοιτο. Ταῦτα δὲ ὁρῶντε, καὶ ὄντε οἵω 
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P4 / , 2 A - - / - 
προείρησθον, πὀτερὀν τις avito qp vov βίου τοῦ Σα 
κράτους ἐπιθυμήσαντε, x«i τῆς σωφροσύνης, 2v ἐχεῖν « 
TV 1 , /, ” ς Pd 3 e ?9 , 
είχεν, ᾽ ὀρέξασθαι τῆς ομιλίας aviov 1) νοµίσαντε, 
ς , 9 ^ , » c , , 
ὁμιλησαίτην ἐχείνῳ, γενέσθαι ἂν ἱκανωτάτω λέγειν t£ Xe 
πράττειν; 

Eyà μὲν γὰρ ἡγούμαι, Θεοῦ διδόντος avtoiv, 9 tg 
ὅλον τὸν βίον, ὥσπερ ζώντα «Σωκράτην ἑώρων, 1) τεθνάναι 
? ἑλέσθαι ἂν αὐτῶ μᾶλλον τεθνάναι. 4ῄλω δ᾽ ἐγενέσθην 
ἐξ ὧν ἐπραξάτην ὡς γὰρ τάχιστα κρεΐττονε τῶν συγγινο- 
µένων ἡγησάσθην εἶναι, ? εὐθὺς ἀποπηδήσαντε Σωκράτους. 
ἐπραττέτην τὰ πολιτικὰ, ὤνπερ ἕνεκα * Σωκράτους ὠρεχ. 
θήτην. *** 

Καὶ Κριτίας δὴ καὶ «ἀλκιθιάδης, ἕως μὲν Σωκράτε 
5 συνήστην, ἐδυνάσθην, ἐκείνῳ χρωµένω cvuudyo, τῶν 

3 - 2 ω -—. 6 9. » 2 , 
μὴ καλών ἐπιθυμιών κρατεῖν ^ ἐκείνου ὃ ἁπαλλαγέντε 
Κριτίας μὲν φυγῶν εἰς Θετταλίαν, ἐκεῖ συνήν ἀνθρώπου 
ἀνομίᾳ μᾶλλον 1 δικαιοσύνῃ χρωμένοι; «άλκιθιάδη 
0 a0, διὰ μὲν κάλλος ὑπὸ πολλών καὶ σεμνών γυναικῶι 
θηρώµενος, διὰ δύναμιν δὲ τὴν ἐν τῇ πόλει καὶ τοῖς ovp 
µάχοις, ὑπὸ πολλῶν καὶ δυνατῶν κολακεύειν ἀνθρώπω' 
διαθρυπτόµενοςς ὑπὸ δὲ τοῦ δήμου τιµώμµενος, καὶ ῥᾳδίω 
πρωτεύων, ὥσπερ οἱ τῶν γυμνικών ἀγώνων ἀθληταὶ ῥᾳδίω 

, 3 - bd b. , e 3 Lr 3 4 
πρωτεύοντες ἄμελουσι της ἄσκήσεως, οὕτω καχεῖνος nus 
λησεν αὐτοῦ. 

Τοιούτων δὲ συμθάντων ανὐτοῖν, καὶ ὠγκωμένω μὲν ἐπ 

/ 2 { ó 3 A / / ? 3 M , 
yt&vtt, ἐπηρμένω ὃ ext πλούτῳ, πεφνυσηµένω ὃ ἐπὶ δυνάμει 
διατεθρυμµένω δὲ ὑπὸ πολλῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ δὲ πᾶσι του 
τοις διεφθαρµένω, καὶ πολὺν χρόνον ἀπὸ Σωκράτους γεγο 
vote, τί θαυμαστὸ», εἰ ὑπερηφάνω ἐγενέσθην ; 

Εἶτα, εἰ μέν τι ἐπλημμελησάτην, τούτου Σωκράτην . 
κατήγορος αἰτιᾶται ὅτι δὲ νέω ὄντε avtQ, (ἠἡνίκα xa 
ἀγνωμονεστάτω καὶ ἀκρατεστάτω εἰκὸς εἶναι, ) Σωκράτη. 
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T€OCq» έσχε σώφρονε, οὐδενὸς ἐπαίνου δοκεῖ τῷ κατηγόρῳ 
ἄξεος εἶναι; ! ov μὴν τά γε ἄλλα οὕτω κρίνεται. 
"Xs μὲν γὰρ αὐλητὴς, τίς δὲ καὶ κιθαριστὶς. τίς δὲ 
b d - € 4 X b 
αλλος διδάσκαλος ixavovs ποιήῄσας τοὺς μαθητας, idv 
ὄπρως ἄλλους ἐλθόντες χείρες pavoatv, αἰτίαν ἔχει tovtov ; 
^ * Δ ? ς - 1 ”. ὁ / ? 
τες δε πατήρ, έαν ὁ παῖς avtov ” συνδιατριθων τῳ σώ- 
φφρων ᾖ, ὕστερον δὲ ἄλλῳ tQ συγγενόµενος πονηρὸς γένη- 
M / B ^ E ) » ο *» N ” 
Ίοε, τὸν πρὀσθεν αἰτιαται, αλλ ovy, ὁσῳ ἄν παρὰ τῷ 
ύστ , , , " , 14.2 ? - 3 / 
έρῳ χείρων φαίνῄήται, vocovto μᾶλλον ἐπαινεῖ τὸν πρό- 
Ίῦτερον; * aAA oi ys πατέρες αὐτοὶ συνόντες τοῖς υἱέσι, τῶν 
tetOov πλημμελούντων, ovx αἰτίαν ἔχουσιν, ἐὰν αὐτοὶ 
σωοφρονώσιν. 
Οὗὕτω δὲ καὶ Σωκράτην δίκαιον ἦν κρίνειν' εἰ μὲν av- 
το 3 , λ » » 206 M * . l 
S ἐποίει τι φαῦλον, εἰκότως ἂν ἐδόκει πονηρὸς tive ε 
Ι9δ᾽ αὐτὸς σωφρονῶν διετέλει, πῶς ἂν δικαίως τῆς ovx ἐνού- 
σας αὐτῷ καχίας αἰτίαν ἔχοι;  * * * 
-«4λλα Koítov τε Σωκράτες ἦν ὁμιλητὴς, καὶ Χαιρεφών, 
X€tà Χαιρεχράτης, καὶ Σιµµίας, xai Κέδη», καὶ Φαιδών- 
95), καὶ ἄλλοι, ot. ἐχείνω συνήσαν, οὐχ ἵνα δηΜ(ήγορικοὶ 7 
20 δερεανικοὶ γένοιντο, ἆλλ ἵνα καλοί τε καγαθοὶ γενόµενοι, 
X €t. οἴχῳ, καὶ οἰχέταις, καὶ οἰκείοιςο, καὶ φίλοις, καὶ πόλει, 
* € πολίταις δύναιντο καλώς χρήσθαι' καὶ τούτων οὐδεὶς, 
3e 3 
Ot*rzr νεώτερος οὔτε πρεσθύτερος Gv. ovt ἐποίησε xaxov 
m» 
O tO y, ovt αἰτίαν ἔσχεν. 
9 5 » € * 
25 -dAÀÀd Σωκράτης y. ἔφη ὁ κατήγορος, τους πατέρας 
4 Jt Ld 3«4^ 5 x M 7 E] ^ 
Οοπηλακίζειν ἐδίδασκχε, πείθων µεν τοὺς συνὀντας αὐτῷ, 
ΦοΟκρωτέρους ποιεῖν τῶν πατέρων. Ἀ * * 
1 M » E ) / 3 , , T 
—— Kat τους ἄλλους συγγενεῖς ἐποίει ἐν ατιμία εἶναι 
"te od τοῖς αὐτῷ συνοῦσι, λέγων, ὥς οὔτε TOUS χάµνοντας, 
30 οὔτε τοὺς δικαζοµένους οἱ συγγενεῖς ὠφελοῦσιν, ἀλλα τοὺς 
μὲν οἱ ἰατροὶ, τοὺς δὲ οἳ συνδικεῖν ἐπιστάμενοι. 
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Εφη δὲ, καὶ περὶ τῶν φίλων avtov λέγειν, ὡς οὐδὲν 09^ 
λος εὔνοῦὺς εἶναι, εἰ μὴ καὶ ὠφελεῖν δυνῄσονται ! µόνον» 
δὲ φάσχειν αὐτὸν ἀξίους εἶναι ttuns τοὺς sitas τὰ δέσ Ὁ- 
τα, καὶ ἑρμηνεύσαι δυναμένας" ἀναπείθοντα οὖν τοὺς νε - 
αυτὸν, Os αὐτὸς EU» σοφώτατός τε, καὶ ἄλλους κανα ? 
τατος ποιῄ]σαι σοφοὺς, οὕτω διατιθέναι τοὺς αυτῷ συνο---- ' 
τας, ὥστε μηδαμού παρ ανὐτοῖς τοὺς ἄλλους εἶναι προ» 
ἑαυτὸν. * * * 

Ταύτα μὲν οὖν ἔλεγεν,--καὶ παρεκάλει ix ÀsioD oe 
t8 ὡς φρονιµώτατον εἶναι καὶ ὠφελιμώτατον, ὅπως, ἑάντ- --ε] 
ὑπὸ πατρὸς. ἐάν τε ὑπὸ ἀδελφοῦ. idv τε vm ἄλλου τινες 
᾿βούληται τιμᾶσθαι, μὴ. τῷ οἰκεῖος εἶναι πιστεύων, ἀμελίρες'Ἱ. 
ἀλλὼ πεερᾶται, ὑφ ὧν ἂν βούλοιτο τιμάσθαι, τούτοι —5 
ὠφέλιμος εἶναι. 

Εφη 9 αὐτὸν ó κατήγορος καὶ τῶν ἐνδοξοτάτων ποιη «mr 
τῶν ἐκλεγόμενον τα πονηρότατα., xai τούτοις µαρτνρίοι —35 
χρώµενον, διδάσκειν τοὺς συνὀντας κακούργους εἶναι, χα — 
τυραννικούς' Ησιόδου μὲν το. 

Έργον ὃ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, αεργείη δέ 1 ὄνειδος' 
τούτο δὲ λέγειν αὐτὸν, ὡς ὁ ποιητὴς κελεύοι μηδενὸς ἔρ 7 
yov, μήτε ἀδίκου, ware αἰσχροῦ ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ κας» 


po t 


tavta ποιεῖν ἐπὶ τῷ xépÓst.' 
Σωκράτης δ᾽, ἐπειδὴ ὁμολογήσαιτο, τὸ μὲν ἐργᾶτην 7 
εἶναι, ὠφέλιμόν τε ἀνθρώπῳ καὶ ἀγαθὸν εἶναι, τὸ δὲ ἆρ- — 
γὸν, βλαθερὀν τε καὶ xaxov, καὶ τὸ μὲν ἐργάζεσθαι - 
P] A 4 νΝ ^ / . M * » 7 ^ -- 
ἀγαθον, το δε αργεῖν xaxov: τους μὲν αγαθὀν τι ποιουν- 


2 , ^ » 1 } / , A * - 
τας ἐργαζεσθαὶ τε £qm, xat ἐργάτας αγαθους εἶναι 
τοὺς δὲ κυθεύοντας, 7 τι ἄλλο πονηρὸν καὶ ἐπιζήμιν — ^7 
ποιούντας, ἀργοὺς ἀπεκάλει ἐκ δὲ τούτων ὀρθώς ἂν ἔχαι 

30 


τὸ, 
? Egyov δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργείη δέ τ' ὄνειδος. 
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To δὲ "Ομήρου, ἔφη 0 κατήγορος, πολλάκις αὐτον A£- 
ο ^ 
ειν, Ott. Όδνσσευς, 
' Ὄντινα μὲν βασιλῆα xai ἔξοχον ἄνδρα κιχείη, 
Τόνδ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασκε παραστάς' 
4αιμόνι, oU σε ἔοικε, xaxov ὥς, δειδίσσεσθαι 
ἀλλ αὐτός τε κάθησο, καὶ ἄλλους ἵδρυε λαούς. 
"Ov à' αὖ δήµου t' ἄνδρα ἴδοι, βοόωντά v ἐφεύροι, 
Tov σκήπτρῳ ἑλάσασκεν, ὁμοκλήσασκέ τε μύθῳ' 
^2 ) /, * iX m" » 
4αιμόνι, ἀτρέμας 7)00, καὶ ἄλλων μύθον ἄκουε, 
Οἳ σέο φέρτεροί siot σὺ 0. ἀπτόλεμος καὶ ἄναλκις, 
» » 3 / 3 , 3» 32 3 ' ^ 
Οὔτε ποτ ἐν πολέμῳ ἐναρίθμιος, ovt evi βουλ/ῃ. 
lod 4 , ^ b] Ll € € hi 9 3 ^ Ld 
χντα δή avtov ἐξηγεῖσθαι, ὥς 0 ποιητής ^ ἐπαινοίη za 
Ba. τοὺς δημότας καὶ πένητας. 
ρ 2 )7 - w» 3 4 ς N e 
«Ῥωκρατης ὃ ov ταυτ ἔλεγεν, (καὶ γὰρ ἔανυτον οὕτω 
ἂν dicto δεῖν παίεσθαι. ) αλλ ἔφη, δεῖν τοὺς µήτε λόγῳ 
τε ἔργῳ ὠφελίμους ὄντας. μήτε στρατεύµατι, μήτε πόλει, 
, 3 € - , » / ” € M P ^ 3 
"tt αὐτῷ τῷ δημῳ, & τι δέοι. βοηθεῖν (xavovs, ἄλλως t 
» πρὸς τούτῳ xai θρασεῖς ὧσι, πάντα τρόπον χωλύεσθαι. 
! , , 3 7. » κ Rx 
?- πανυ πλούσιοι " τυγχανωσιν ὄντες. 
-Euoi μὲν δὴ «Σωκράτης, τοιοῦτος dv, ἐδόκει τιµῆς 
tos εἶναι τῇ πόλει μᾶλλον. 2) Φανάτον' xai κατὰ τοὺς 
M ^- » nd» 1 et 8 8 b 
t«ovs δε σχοπων ἄν τις, τουθ  svgci. | Kato γαρ τους 
ειους, ἐάν τις φανερὸς γένηται χλέπτων. 7) λωποδντῶν, 
Θαλαντιοτομῶν, ἢ τοιχωρυχῶν, ἢ ἀνδραποδιζόμενος, 7j 
- ” , / / 23 ς , b ο. 
»οσυλῶν. τούτοις θάνατός ἐστιν ἡ ζηµία' ὧν ἐχεῖνος πάν- 
ν ἀνθρώπων πλεῖστον ἀπεῖχεν. 
ἀλλὰ μὴν τῇ πόλει γε οὔτε πολέμου κακώς συµ- 
, ^ 
ἔντος, οὔτε στάσεως, οὔτε προδοσίας, οὔτε ἄλλον κακοῦ . 
)8 N , » 2 7 299 S 29, 2 
δενὸς πώποτε αἴτιος ἐγένετο" οὐδὲ μὴν ἰδίᾳ γε οὐδένα 
4 3 Dd ^" 
ὥποτε ἀνθρώπων οὔτε ἀγαθῶν ἀπεστέρησεν, οὔτε xaxois 
ἐριέθαλεν' 5 ἆλλ οὐδ' αἰτίαν Ἱιῶν εἰρημένων ουδενὸς 
Gor ἔσχε. 
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! Πῶς οὖν ἔνοχος ἂν εἴη τῇ γραφῇ. ὃς ἀντὶ μὲν τοῦ uy 
νομίζειν Φεοὺς, (ὡς ἐν τῇ γραφῇ ἐγέγραπτοι) "ϕανερὸ 
ἦν Θεραπεύων τοὺς θεοὺς μάλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώσχων 
ἀντὶ δὲ τοῦ διαφθείρειν τοὺς νέους, (ὃ δι) ὁ γραψάμενος 
αὐτὸν ᾖτιάτο,) φανερὸς ἦν τῶν συνόντων τοὺς πονφρὼ 5 
ἐπιθυμίας ἔχοντας τούτων μὲν πανων, τῆς δὲ καλλέστηε 
ἀαὲ μεγαλοπρέπεστάτης ἀρετῆς, ᾗ πόλεις τε xai οἴκους εὖ 
| οἰκδσι, προτρέπων ἐπιθυμεῖν; Tavra δὲ πράττων, πῶς οὐ 
µενάλης ἄξιος ἦν τιμῆς τῇ πόλει ; 


KEd y. 





{ Καὶ εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς θεοὺς ἁπλῶς τἆἀγαθὰ δι- 
δόναι, * ὡς τοὺς Ütovs κάλλιστα εἰδότας, ὁποῖα ἆγαθ 
ἐστι τοὺς δὲ εὐχομένους χρυσίον, ἢ ἀργύριον, 1) Συραννί- 
δα, 9) ἄλλο τι τῶν τοιούτων, οὐδὲν διάφορον ἐνόμιζεν εὖ- 
χεσθαι, ἢ εἰ κυδείαν͵ ἢ µάχην, ἢ ἄλλο τι εὔχοιντο τῶν 
φανερῶς ἀδήλων ὅπως ἀποθήσοιτο. 

Θυσίας δὲ Ὀύων μικρὰς ἀπὸ μιχρῶν, ονὐδὲν ἡγεῖτο 
μειούσθαι τῶν ἀπὸ πολλών καὶ μεγάλων 9 πολλα xai µεγά- 
λα Ovóvtov. Ούτε ydg [dv] τοῖς Θεοῖς ἔφη καλῶς ἔχειν, 
εἰ ταῖς μεγάλαις Ὀνσίαις μᾶλλον, ἢ ταῖς μικραῖς ἔχαι- 
gov: (πολλάχις γὰρ ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ τῶν πονηρών-- 
μᾶλλον, qj τὰ παρὰ τῶν χρηστῶν εἶναι κεχαρισμένα”) 
ovi ἂν τοῖς ἀνθρώποις ἄξιον εἶναι ζῃν, εἰ τὰ παρὰ τὼν 
πονηρῶν μᾶλλον ἦν κεχαρισµένα τοῖς θεοῖς, ἢ τὰ παρὰ 
τῶν χρηστών. «4λλ ἐνόμιζε τοὺς Φεοὺς ταῖς παρὰ τῶν 
εὐσεθεσοτάτων τιμαῖς µα.'στα χαίρει. Ἐπαινέτης δ᾽ ἦν 
χαὶ τοῦ ἔπους τούτου.--- 
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! Καδδύναμιν 9 ἔρδειν ἑέρ ἀθανάτοισι Θεοῖσι' 
2cei πρὸς φίλους δὲ, καὶ ξένους, καὶ πρὸς τὴν ἄλλην 
εΦέαιταν, καλὴν ἔφη παραίνεσιν εἶναι τὴν καδδύναμιν 
ἕφδεν. *** 
^ — Zhattg δὲ τήν τε ψυχὴν ἐπαίδευσε καὶ τὸ σώμα, p 
:χρώμενος ἄν τις, εἰ μή zt δαιµόνιον εἴη, δαῤῥαλέως καὶ 
ἀσφαλῶς διάγοι, "καὶ οὐκ ἂν ἀπορήσειε τοσαύτης δαπά- 
νης. οὕτω γὰρ εὐτελῆς ἦν, ^ ὥατ ovx oid , εἴ τις οὕτως ἂν 
ὀλίγα ἐργάζοιτο, ὥστε μὴ λαμθάνειν τὰ Σωκράτει ἆρ- 
Οκοῦντα. σίτῳ μὲν γὰρ τοσούτῳ ἐχρήτο, ὅσον ἡἠδέως ἤσθιε' 
xai ἐπὶ τούτῳ οὕτως παρεσκχευασμένος *1t, ὥστε τὴν ἐπι- 
θυµίαν τοῦ σίτου ὄψον αὐτῷ εἶναι ποτὸν δὲ πᾶν 90 ἦν 
αὐτῷ, διὰ τὸ μὴ πίνειν, εἰ μὴ Ono. 

Ei δέ ποτε κληθεὶς ἐθελί]σειεν ἐπὶ δεῖπνον ἐλθεῖν, ὃ 

«τοῖς πλείστοις ἐργωδέστατόν ἐστιν, ὥστε φυλάξασθαι το 
ὑπὲρ τὸν καιρὸν ἐμπίπλασθαι, τούτο ῥᾳδίως πάνυ ἐφν- 
λάττετο. τοῖς δὲ μὴ δυναµένοις τούτο ποιεῖν συνεθούλευε, 
φυλάττεσθαι τὰ πείθοντα μὴ πεινῶντας ἐσθίειν, μηδὲ 
διψώντας πίνειν' καὶ γὰρ τὰ λυµαινόµενα γαστέρας. xai 

Ὀκεφαλας, καὶ ψυχὰς, ταύτ ἔφη εἶναι. 

Οἴεσθαι δ᾽ ἔφη ἐπισχώπτων καὶ τὴν Kipgxqv 9s ποιεῖν, 
τοιούτοις πολλοῖς δειπνίζουσαν' ? vOv δὲ Οδυσσέα, Ὀρμοῦ 
τε ὑποθημοσύνῃ, καὶ αὐτὸν ἐγκρατῆ ὄντα, "καὶ ἀποσχό- 
µενον τού ὑπὲρ τὸν καιρὸν τών τοιούτων ἅπτεσθαι, διὰ 

Ἀδταῦτα οὐδὲ γενέσθαι ὑν. ΊΤοιαῦτα μὲν περὶ τούτων ἔπαι- 
ἵεν, ἅμα σπουδαίων. * * * 

Του, I. 21 
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KEY. δ' 


κ * ox 


4díto δὲ πρώτον, ἅ ποτε αὐτοῦ Ίχουσα περὶ τοῦ δαι- 
µονίου διαλεγοµένου πρὸς 4ριστόδηµον τὸν Μικρὸν £nixa-- 
λούμενον. Καταμαθῶν γὰρ avtov οὔτε ! Üvovta τοῖς Oc 
οἵς, ὅτε μαντικῇ χρώµενον, ἀλλὰ καὶ τῶν ποιούντων ταῦτᾶ 
καταγελώντα Einé µοι, ἔφη, ὦ «ἄριστόδηµε, ? ἔστιν obs ὃ 
τινας ἀνθρώπων τεθαύµακας ἐπὶ σοφία; Eyoy, ἔφη. 

Καὶ ὃς, «4έξον ἡμῖν, ἔφη, τὰ ὀνόματα αὐτῶν. Επὶ 
μὲν τοίνυν Ἐπῶν ποιήσει Όμηρον ἔγωγε μάλιστα τεθαν- 
µακα, ἐπὶ δὲ Ὁ 4ιθυράµμδῳ Μελανιππίδήν, ἐπὶ δὲ Toa- 
γῳδίᾳ Σοφοχλέα, ἐπὶ δὲ «4νδριαντοποιΐᾳ Πολύκλειτον, - 
ἐπὶ δὲ Ζωγραφίᾳ Ζεὔξιν. 

Πότερά σοι δοκοῦσιν oi ἀπεργαζόμενοι εἴδωλα ἄφρο- 
vd τε xai ἀχίνητα ἀξιοθαυμαστύτεροι εἶναι, 7) oi toa 
ἔμφρονά τε xai ἔἕνεργά; Πολυ, νὴ άία, oi ζώα, εἴπερ 
γε pun τύχῃ τινὶ ἀλλὰ ono γνώμης ταντα γίνεται. E 
1 Tov δὲ ἀτεχμάρτως ἐχόντων, ὅτου ἕνεκά ἐστι, καὶ τῶν 
φανερῶς ἐπ᾽ ὠφελείᾳ ὄντων, πότερα τύχης καὶ πότερα 
2νώµης ἔργα κρίνεις; Πρέπει μὲν τὸ im ὠφελείᾳ γινό- 
µενα γνώμης εἶναι ἔργα. . 

* Οὐκοῦν δοχεῖ σοι 0 ἐξ ἀρχῆς ποιῶν ἀνθρώπους, in Z 
ὠφελείᾳ προσθεῖναι αὐτοῖς, δι ὧν αἰσθάνονται, ἕκαστα, 
ὀφθαλμοὺς μὲν, ὥσθ᾽ ὁρᾷν τὰ ὁρατα, ὧτα δὲ, dot ἀκούειν 
τὰ ἀκονστά; ὀσμῶν γε μὴν, εἰ μὴ ῥῖνες προσετέθησα», 
τί ἂν ἡμῖν ὄφελος ἦν ; τίς δ᾽ ἂν αἴόθησις ἦν γλυκέων, 
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xai δριµέων, xai πάντων τῶν διὰ otouaros ἠδέων, εἰ pu) 
γλὠττα τούτων γνώµων ἐνειργάσθη ; 

Πρὸς δὲ τούτοις, ! οὐ δοκεῖ σοι καὶ τόδε προνοίας ἔργῳ 

ἐοιχέναι, τὸ, ἐπεὶ ἀσθενὶς μέν ἐστιν 5) ὄψις, βλεφάροις 

Φλαὐτὴν ὀυρῶσαι, ἃ, ὅταν μὲν αὐτῇ χρῄσθαί τι δέῃ, 
ἀναπετάννυται, ἐν δὲ τῷ ὕπνω συγχλείεται ὡς ὃ ἂν 
μηδὲ ἄνεμοι βλάπτωσιν, ἠθμὸν βλεφαρίδας ἐμφύσαι, 
ὀφρύσι τε ἀπογεισῶσαι τὰ ὑπὲρ τῶν ὀμμάτων, Os uu 
ὁ ἐκ τῆς κεφαλῆς ἱδρῶς κακουργῇ; 10 δὲ τὴν ἀκοὴν δέ- 

ΣΟχεσθαι μὲν πάσας φωνὰς, ἐμπίπλασθαι δὲ µήποτε' " καὶ 
τοὺς μὲν πρόσθεν ὀδόντας πᾶσι ζώοις οἵους τέμνειν εἶναι, 
τοὺς δὲ γομµφίους otovs παρὰ τούτων δεξαµένους λεαίνειν' 
καὶ στόμα μὲν, δι οὗ, ὧν ἐπιθυμεῖ τὰ ζώα, εἴσπέμπεται, 
πλησίον ὀφθαλμών καὶ ῥινῶν καταθεῖναι'  ἐπεὶ δὲ τὰ 

l3 ἀποχωροῦντα δυσχερή, ἀποστρέψαι τοὺς τούτων ὀχετοὺς, 
xai ἀπενεγχεῖν, “ ᾗ δυνατὸν προσωτάτω, ἀπὸ τῶν αἰσθή- 
σεων' ταῦτα οὕτω προνοητικῶς πεπραγμένα, ἀπορεῖς, πό- 
τερα τύχης ἢ γνώμης ἔργα ἐστίν ; 

Ov ud τὸν 4ί, ἔφη, ἀλλ οὕτω γε σκοπουμένῳ πάνυ 

Ἀέ}ἔοιχε ταῦτα σοφού τινος δημιουργόύ καὶ φιλοζώου τεχ- 
viua: ὃ Τὸ δὲ ἐμφύσαι μὲν ἔρωτα τῆς τεχνοποτῖας, 
ἐμφῦσαι δὲ ταῖς γειναµέναις ἔρωτα τού ἐκτρέφειν, τοῖς 
δὲ τραφεῖσι µέγιστον μὲν πόθον τοῦ ἕῇν, µέγιστον δὲ φό- 
6ον τοῦ Θανάτου; ὃ 4μέλει καὶ ταῦτα ἔοιχε µηχανήµασί 

3) tavos ζώα εἶναι βουλευσαμένου. 

Σι) δὲ σαυτὸν φρόνιμόν τι δοχεῖς ἔχειν :--ἄλλοθι δὲ 
Ονδαμού οὐδὲν οἴει φρόνιμον εἶναι ;—vovv δὲ µόνον ἄρα 
Ουδαμοῦ ὄντα σὲ εὐτυχώς πως δοκεῖς συναρπάσαι; Kai 
toj: τὰ ὑπερμεγέθη καὶ πλῆθος ἄπειρα δι ἀφροσύνην τινα 

0 οὕτως οἴει εὐτάκτως ἔχειν ; 

' Mà «4ἱ, οὐ γὰρ ὁρῶ τοὺς χυρίους, ὥσπερ τῶν ἐνθάδε 

2/εγνοµένων τοὺς δημιουργούς. * Ουνδὲ γὰρ τὴν σεαντοῦ 
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σύ γε ψυχ)ν ὁρᾷς, ?) τοῦ σώματος κυρία ἐστίν: ὥστε, κα πά 
γε τοῦτο, ἔξεστί σοι λέγειν, ὅτι οὐδὲν γνώμµῃ, ἀλλὰ vi zz 
πάντα πράττεις. 

Καὶ ó «ἀριστόδηµος. Οὔτοι, ἔφη, ἐγω, ὦ Σώκρατε Ὁ 
ὑπερορώ τὸ δαιµόνιον, ἆλλ ἐκεῖνο μεγαλοπρεπέστερσ’”.. ) 
ἡγοῦμαι, 1) ὡς τῆς ἐμῆς θεραπείας προσδεῖσθαι. ἵ Οὐκδκ--, 
ἔφη, ὅσῳ μεγαλοπρεπέστερον ἀξιοῖ σε Ψεραπεύειν, τοσούτό”; 
μᾶλλον τιμητέον avto. 

Ev ἴσθι, ἔφη, ὅτι, εἰ νοµίζοιµι θεοὺς ἀνθρώπων τι qpoy—— 
τίζειν, ax ἂν ? ἀμελοίην αὐτῶν. Ἔπειτ ἐκ οἴει φροντίζειν — 10 
ot πρῶτον μὲν µόνον τῶν ζώων ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέστη----- 
σαν, (7) δὲ ὀρθότης καὶ προορᾷν πλεῖον ποιεῖ δύνασθαιµκ- 
xai τὰ ὕπερθεν μᾶλλον θεᾶσθαι, καὶ ἧττον κακοπαθεῖν,)-'““ 
καὶ ὄψιν, xai ἀκοὴν, καὶ στόμα ἐνεποίησαν ; ἔπειτα τοῖς τ- 
μὲν ἄλλυις ἑρπετοῖς πόδας ἔδωκαν, ot τὸ πορεύεσθαι µόνον —7 
παρέχονσιν' ἀνθρώπῳ δὲ καὶ χεῖρας προσέθεσαν, αἳ τὰ — 
πλεῖστα, οἷς εὐδαιμονέστεροι ἐκείνων ἐσμὲν, ἐξεργάζον- --- 
ται; 

Koi μὴν γλὠττάν γε πάντων τῶν ζώων ἐχόντων, µό- 
νην τὴν τῶν ἀνθρώπων ἐποίησαν ?oiav, ἄλλοτε ἄλλαχή 
ψαύονσαν τοῦ στόματος, ἀρθροῦν τε τὴν φωνὴν, καὶ ση- 
µαίνειν πάντα αλλήλοις. d βουλόμεθα. * * * 


EM 


| 


Ov τοίνυν µόνον ἤρχεσε τῷ Φεῷ τοῦ σώματος ἐπιμε- 
ληθήναι, ἀλλ (ὅπερ u£yisóv ἐστι ) καὶ τὴν wvynv κρατίςην 
"1 " j » 7 ^ M » ! T 7 ? di * 
τῷ &vOpozo ἐνέφυσε. Tívos yao ἄλλον ζώου ψυχὴ nc- 2 
τα μὲν Θεῶν, τῶν τὰ μέγιστα καὶ κάλλιστα συνταξάν- 
τῶν, ᾖσθηται., ὅτι εἰσί; τί δὲ φῦλον ἄλλο. 7) ἄνθρωποι, 
Φεοὺς θεραπεύουσι ; ποία δὲ ψυχἠ τῆς αἀνθρωπίνης ixa- 
νωτέρα προφυλάτίεσθαι 7) λιμὸν. 1} δίψος, ἢ www», 1] 
δάλπη. ἢ νόσοις ἐπιχουρῇσαι. 7) ῥώμην ἀσκῆσαι, ἢ (τὰ) 30 
πρὸς µάθησιν ἐκπονῆσαι, ἢ ὅσα ἂν ἀκούσῃ. 7) ἴδῃ, ἢ µάθῃ. 
ἱχανωτέρα ἐστὶ διαμεμνῆσθαι ; 
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Ov γὰρ πάνυ σοι χατάδηλον, ὅτι παρὰ τὰ ἄλλα Loa, 
«Ὁδσπερ Φεοὶ, ἄνθρωποι βιοτεύουσι, φύσει xai τῷ σώματι 
[ 
ος αἱ τῇ ψνχῄ χρατιστεύοντες; οὔτε γὰρ (3o0s ἂν ἔχων σῶ- 
3 , 8 ῤ 3 , 3 9 / e 2 , 
geo, ἀνθρώπου δε γνώμη», ἠδυνατ ἂν πράττειν, & ἐθούλετο' 
' 90) ὅσα χεῖρας ἔχει, ἄφρονα à. ci, πλέον οὐδὲν ἔχει. Συ 
δὲ ἀμφοτέρων τῶν πλείστου ἀξίων τετυχηκῶς, οὐκ οἴει σοῦ 
SDrovs ἐπιμελεῖσθαι; * * * 
1 fà 2 0» , ο 4 ς 8 αν 2 8 
γαθε, iqw, χαταµαθε, Οτι χαὶ ὁ σος νοὺς ἐνῶν, 
τὸ gov σώμα, ὅπως βούλεται, μεταχειρίζεται. Οἴεσθαι οὖν 
} }ρ1)) xoi τὴν ἓν (τῷ) παντὶ φρόνησιν τὰ πάντα, ὅπως ἂν 
ουὐτῃ ἠδυ ᾖ, οὕτω τίθεσθαι καὶ pi, τὸ cv μὲν ὄμμα δύ 
νασθαι ἐπὶ πολλὰ στάδια ἐξιχνεῖσθαι, τὸν δὲ του Θεοῦ 
ὠφθαλμὸν ἀδύνατον εἶναι ἅμα πάντα ὁρᾷν' μηδὲ, τὴν 
σὴν μὲν ψυχήν καὶ περὶ τῶν ἐνθαδε, καὶ περὶ τῶν ἐν 
5 ἄἰγύπτω καὶ £&v Σικελίᾳ δύνασθαι φροντίζειν, τὴν δὺ 
ov Φεοῦ φρόνησιν μὴ ἱκανὴν εἶναι dua πάντων ἐπιμε- 
λεἴσθαι. 
Hw μέντοι, ὥσπερ ἀνθρώπους Φεραπεύων γιγνώσχεις 
εοὺς ἀντιθεραπεύειν ἐθέλοντας, καὶ χαριζόµενος τοὺς av- 
O τιχαριζοµένους, καὶ συμθουλευόμενος καταμανθάνεις τους 
«ρρονίµους, οὕτω καὶ τῶν Ütov πεῖραν λαμθάνῃς Όερα- 
Ζτεύων.---γνώσῃ τὸ «ov, ὅτι τοσοῦτον καὶ τοιοῦτόν 
ἐστιν, ὥσθ ἅμα πάντα ὁρᾷν, xai πάντα ἀκούειν, καὶ 
πανταχού παρεῖναι, ? καὶ ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι αὐ- 
45] τούς. / 
"g 4 9 φ - / » , ' , 
Euoi µεν ovv, ταντα λέγων, οὐ µόνον tovs ovyovtas 
ἐδόχει ποιεῖν, ὁπότε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ὀρῶντο, ἀπέχεσθαι 
τῶν ἀνοσίων τε xai ἀδίχων xai αἰσχρῶν, ἀλλὰ καὶ ὁπότε 
ἐν ἐρημίᾳ εἶεν' ἐπείπερ ἡγήσαιντο μηδὲν ἄν ποτε, dw 
JO πράττοιεν, Θεοὺς διαλαθεῖν. 


» * * 
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--Πρόδικος δὲ ó σοφὸς ἐν τῷ συγγράµµατι τῷ mz 
τοῦ Ἡρακλέους, (ὅπερ δὴ καὶ πλείστοις ἐπιδείχννται, — 
1 ᾠσαύτως περὶ τῆς ἀρετῆς ἀποφαίνεται, ὧδέ πως M- - 
yov, ὅσα ἐγὼ µέµνηµαι. «Φησὶ γὰρ, "Ἡρακλέα, inu 
ἐκ παίδων sis ἧθην ὠρμᾶτο, (ἐν p oi νέοι, ἤδη αὐύτο--- 
χράτορες γιγνόμενοι, δηλούσιν, ? εἴτε τὴν δὲ ἀρετῆς ὁδὸν 7 
τρέψονται ἐπὶ τὸν βίον, εἴτε vijv διὰ κακίας, ) ? ἐξελθόντα 
els ἡσυχίαν χαθῇῆσθαι,  ἀποροῦντα, ὁποτέραν τῶν ὁδῶν 
τράπηται. 

5 Καὶ φανῆναι αὐτῷ δύο γυναῖκας προϊέναι usyd-: 
λας, τὴν μὲν ἑτέραν εὐπρεπῆ τε ἰδεῖν καὶ ἐλευθέριον, 
φύσει κεχοσµηµένην 5 τὸ μὲν σῶμα καθαρότητι, τὰ δὲ 
ὄμματα αἰδοῖ, τὸ δὲ σχήμα σωφροσύνῃ, ἐσθῆτι δὲ Asvxir 
τὴν δὲ ἑτέραν " τεθραμμένην μὲν εἰς πολυσαρκίαν τε xai 
ἁπαλότητα, ὃ κἐκαλλωπισμένην δὲ τὸ μὲν χρώμα, ὥστε K 
λευκοτέραν τε καὶ ἐρυθροτέραν τοῦ ὄντος δοκεῖν φαίνεσ- 
θαι, τὸ δὲ σχῆμα, ὥστε δοκεῖν ὀρθοτέραν τῆς φύσεως 
εἶναι, 1) τὰ δὲ ὄμματα ἔχειν ἀναπεπταμένα, ἐσθῆτα δὲ, 
ἐξ ἧς ἂν μάλιστα * ὥρα διαλάμµπου κατασκοπεῖσθαι δὲ 
Üaud ἑαυτὴν, ἐπισκοπεῖν δὲ, καὶ εἴ τις ἄλλος αὐτὴν 
Φεᾶταυ πολλᾶάχις δὲ καὶ tis τὴν ἑαυτῆς σκιὰν ἆπο- 
θλέπειν. 

ωὸς à ἐγένοντο πλησιαίτερον τοῦ Ηρακλέους, τὴν μὲν 
πρόσθεν ῥηθεῖσαν ἰέναι τὸν αὐτὸν τρόπον τὴν δὲ ἑτέ- 
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ῥαν, φθάσαι βουλομένην, προσδραμεῖν τῷ "Ηρακλεῖ 
xai εἰπεῖν 'Opo σε, ὦ ᾿ΗἩράχλεις, ἀαποροῦντα, ποίαν 000v 
ἐπὶ τὸν βίον τράπῃ ἐὰν οὖν ἐμὲ φίλην ποιῄσῃ, ἐπὶ 
τὴν ἡδίστην τε καὶ ῥᾷστην ὁδὸν ἄξω σε, καὶ τῶν μὲν τερπ- 

P» γὠν οὐδενὸς ἄγενστος ἔσῃ, τῶν δὲ χαλεπῶν ἄπειρος δια- 
θιώσῃ. 

Πρώτον μὲν γὰρ ov πολέμων, ουδὲ πραγμάτων ! qpov- 
tuis ἀλλὼὸ σχοπούμενος "διέσῃ, τί ἂν κεχαρισµένον 
j| σιτίον 1) ποτὸν εὗροις' ?) τί ἂν ἰδῶν 1) τί ἀκούσας τερφ- 

} θείῃς' 3) τίνων ὀσφραινόμενος ἢ ἁπτόμενος ἡσθείῃς' τίσι 
δὲ παιδικοῖς ὁμιλῶν μάλιστ ἂν εὐφρανθείῃς' καὶ πῶς ἂν 
μιαλακώτατα καθεύδοις xai πῶς ἂν ἀπονώτατα τούτων 
πάντων τυγχάνοις. 

Εὰν δέ ποτε γένηταί ? ws. ὑποψία σπάνεως, dp ὧν 

3 ἔσται ταῦτα, οὐ φόδος, µή σε ἀγάγω ἐπὶ τὸ, πονοῦντα xai 
εαλαιπωρούντα tQ σώματι καὶ τῇ ψυχή, ταῦτα πορίζεσ- 
θαι * ἀλλ ois ἂν οἱ ἄλλοι ἐργάζωνται, τούτοις σὺ χρήσῃ. 
5 οὐδενὸς ἀπεχόμενος, ὅθεν ἂν δυνατὸν p τι κερδᾶναι. 
Πανταχόθεν γὰρ ὠφελεῖσθαι τοῖς ἐμοὶ ξυνοῦσιν ἐξουσίαν 

} ἔγωγε παρέχω. 

Καὶ ὁ ᾿Ηρακλῆς ἀχούσας ταῦτα, £2 γύναι, ἔφη, ὄνο- 
gu δέ σοι τί ἐστιν; H. δὲ, Οἱ μὲν ἐμοὶ φίλοι, ἔφη, κα- 
λοῦσί µε Ενὐδαιμονίαν' οἱ δὲ μισοῦντές µε 5 ὑποχοριζό- 
ειενοι ὀνομάζουσί µε Ἰακίαν. 

? Kai iv τούτῳ κἡ ἑτέρα γυνὴ προσελθοῦσα εἶπεν Καὶ 
ἐγὼ ἥκω πρὸς σὲ, ὦ ' Ηράχκλεις, εἰδυῖα τοὺς γεννήσαντάς 
σε, καὶ τὴν φύσιν τὴν σὴν iv τῇ παιδείᾳ κοταμαθούσα' 
ἐξ ὧν ἐλπίζω, εἰ τὴν πρὸς ἐμὲ 000v τράποιο, σφὀδρ ἄν 
σε τῶν καλών καὶ σεμνῶν ἐργάτην ἀγαθὸν γενέσθαι, 

O καὶ ing ἔτι πολὲ) ἐντιμοτέραν, καὶ ἐπ᾽ ἀγαθοῖς διαπρε- 
πεστέραν φανήναι. Ονκ ἐξαπατήσω δέ σε προοιµίοις ἡᾖδο- 
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” 3 , T 
νῆς, ἀλλ, περ !oi Φεοὶ διέθεσαν. τὰ ὄντα διηγήσοµαε 

3 5» ) 
utt αληθείας. 

Τών ydo ὄντων ἀγαθών xai καλῶν οὐδὲν ἄνευ πόνη καὶ 
ἐπιμελείας 0εοὶ διδόασιν ἀνθρώποις' ἀλλ, site τοὺς Üsovs 
Σἴλεως εἶναί σοι βούλει, θεραπευτέον τοὺς θεούς" εἶτε ὑπὸ 

» 367 3 ed bl , 2 , ν 
φίλων ἐθέλεις ἀγαπᾶσθαι, τους φίλους εὐεργετητέον' εἴτε 
ὑπό τινος πόλεως ἐπιθυμεῖς τιμᾶσθαι, τὴν πόλιν ὦὠφε- 
λητέον' εἴτε ὑπὸ τῆς "Ἑλλάδος πάσης ἀξιοῖς im ἀρετῇ 
Φαυμάζεσθαι, τὴν '"EAAdÓa πειρατέον εὖ ποιεῖν' εἶτε 


τὴν ήν φέρειν σοι βούλει καρποὺς ἀφθόνους, τὴν γῆν δε- WE 


ῥαπευτέον' εἴτε ἀπὸ βοσκηµάτων οἴει δεῖν πλουτίζεσθαι, 
τῶν βοσχηµάτων ἐπιμελητέον' εἴτε διὰ πολέμου ὁρμᾷς 
αὔξεσθαι, καὶ βούλει δύνασθαι τούς τε φίλους ἐλευθεροῦ», 
χαὶ τοὺς ἐχθροὺς χειροῦσθαι, τὰς πολεμικαὰς τέχνας avtds 


τε παρὰ τῶν ἐπισταμένων µαθητέον, καὶ ὅπως αὐταῖς δεῖ - 


χρήσθαι ἀσκητέον' εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυνατὸς 
εἶναι, τῇ γνώµη ὑπηρετεῖν ἐθιστέον τὸ σῶμα, καὶ }γυµ- 
ναστέον σὺν πόνοις xai ἱδρῶτι. 

Καὶ ἡ Κακία ὑπολαθοῦσα εἶπεν, (ὥς φησι ΠΠρόδι- 
κο) Εννοεῖ, à ᾿Ηράκλεις, ὡς χαλεπὴν xai μακρὰν 
ὁδὸν ἐπὶ τὰς εὐφροσύνας ἡ γυνή σοι avv) διηγεῖται; 
ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαν καὶ βραχεῖαν 000v ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν 
ἄξω σε. 


Koi ἡ «4ρετὴ εἶπεν' 2 τλήµον, τί δὲ σὺ ἆγαθον ἔχεις ; 


* ^ 
ἢ τί δι οἶσθα, μηδὲν τούτων ἕνεκα πράττειν ἐθέλονσα; ποὺ 


jus οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιθυμίαν ἀναμένεις, ἀλλὰ πρὶν 
9 e , 3 » . 3 4 9 bd » 

ἐπιθυμήσαι, πάντων &unimÀacavr ^ πρὶν µεν πεινῃν, ἔσ- 
θίωσα, πρὶν δὲ διψῇν, πίνουσα" xai ἵνα μὲν ἡδέως φάγῃς, 
ὀψοποιοὺς μηχανωμένη' ἵνα δὲ ἡδέως πίνῃς, οἴνους τε πο- 
λυτελεῖς παραοκευάζῃ, xai t8 Φέρους χιόνα περιθέονσα 
ζητεῖς' ἵνα δὲ καθυπνώσῃς ἡδέως, οὐ µόνον τὰς στρωμνᾶς 
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μαλακᾶς, ἀλλὰ καὶ tds xÀAívas. καὶ ! τὰ ὑπόθαθρα ταῖς 
χλίναις παρασχενάζῃ' οὐ γὰρ διὰ τὸ πονεῖν, ἀλλὰ διὰ 
τὸ μηδὲν ἔχειν, Ó τι ποιῇς, ὕπνου ἐπιθυμεῖ. Τὰ à ἀφρο- 
δίσια πρὸ τού δεῖσθαι ἀναγχάχεις πάντα μηχανωμένη, 

» xai γυναιξὶ τοῖς ἀνδράσι χρωµένη. Οὕτω γὰρ παιδεύεις 
τοὺς σαντῆς φίλους, τῆς μὲν νυκτὸς ὑθρίζονσα, τῆς δὲ 
ἡμέρας τὸ χρησιμώτατον κατακοιμίζουσα. 

«4θάνατος δὲ οὖσα, ix Θεῶν μὲν ἀπέῤῥιψαι, ὑπὸ δὲ 
ἀνθρώπων ἀγαθῶν ἀτιμάζῃ. τοῦ δὲ πάνιων ἡδίστου ἀκόσ- 

9 µατος, ἐπαίνου σεαυτῆς, &vijxoos εἰ, καὶ τού πάντων ἠδίστε 
Φεάματος ἀθέατος' οὐδὲν γὰρ πώποτε σαυτῆς ἔργον xa- 
λὸν τεθέασαι. Τίς à. ἄν σοι λεγούσῃ τι " πιστεύσειε; τίς 
ὃ ἂν δεοµένῃ τινὸς ἐπαρκέσειεν ; } τίς ἂν εὖ φρονῶν 
τοῦ cov Ὀιάσου τολµήσειεν εἶναι ; οἳ, νέοι μὲν ὄντες, τοῖς 

2 σώμασιν αδύνατοί εἰσι, πρεσθύτεροι δὲ γενόµενοι, ταῖς 
ψυχαῖς ἀνόητοι απόνως μὲν λιπαροὶ διὰ νεότητος τρε- 
φόµενοι, ἐπιπόνως δὲ αὐχμηροὶ διὰ γήρως περῶώντες τοῖς 
μὲν πεπραγµένοις αἰσχυνύμενοι, τοῖς δὲ πραττοµένοις βα- 
ῥυνόμενοι τὰ μὲν ἡδέα 2v τῇ νεότητι διαδραµόντες, τὰ δὲ 

O χαλεπὰ εἰς τὸ γήρας ἀποθέμενοι. 

Eyd δὲ σύνειμι μὲν θεοῖς, σύνειµι δὲ ἀνθρώποις tots 
ἀγαθοῖς' ἔργον δὲ καλὸν οὔτε Φεῖον οὔτε ἀνθφώπινον χω- 
ois ἐμᾶ γίγνεται. Τιμῶμαι δὲ μάλιστα πάντων καὶ παρὰ 
θεοῖς, καὶ παρὰ ἀνθρώποις, ois προσήκει ἀγαπητὴ μὲν 

X» συνεργὸς τεχνίταις, πιστὴ δὲ φύλαξ οἴκων δεσπόταις, 
εὐμενὴς δὲ παραστάτις οἴκέταις, ἀγαθὴ δὲ σνλλήπτρια 
τῶν ἐν εἰρήνῃ πόνων, βεδαία δὲ τών ἐν πολέμῳ σύμμαχος 
ἔργων, ἀρίστη δὲ φιλίας κοινωνός. 

Έστι δὲ τοῖς μὲν ἐμοῖς φίλοις ἡδεῖα μὲν καὶ ἀπράγμων 

3O σίτων καὶ ποτῶν ἀπόλανσις ἀνέχονται γὰρ, ἕως ἂν ἐπιθν- 

Vor. I. 28 
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, » « c 4 , " , CN *" - 
µήσωσιν αυτών. Ύπνος δὲ avtois παρεστιν ἠδίων, ?) τοῖς 
2 X ? / } ^ » P d A ή 
ἀμόχθοις' xai ὅτε ἀπολιπόντες avtov ἄχθονται, ste δια τᾶ- 
τον ! μεθιᾶσι τὰ δέοντα πράττειν. Ἱαὶ οἱ μὲν νέοι τοῖς τῶν 
πρεσθντέρων ἐπαίνοις χαίρονσιν, oi δὲ γεραίτεροι ταῖς 
τῶν νέων τιμαῖς ἀγάλλονται. καὶ ἡδέως μὲν τῶν παλαιῶν 
πράξεων µέμνήνται, εὖ δὲ τὰς παρόσας ἥδονται πραάττοντες, 
δὲ iui φίλοι μὲν Θεοῖς 0 ἀγαπητοὶ δὲ φίλοις, τί 
μὲ φίλοι μὲν θεοῖς ὄντες, ἀγαπητοὶ δὲ φίλοις, τίμιοι 
δὲ πατρίσιν. "Όταν à ἔλθῃ ? 10 πεπρωμένον τέλος, οὐ µε- 
M ld » ^v ? M hj , 3 3 ?» 3 
τὰ λήθης ἄτιμοι κεῖνται. ἄλλα µεταο µνήµης "τον αει 
χρόνον ὑμνούμενοι θαάλλονσι.---Γοιαῦτά σοι, ὦ zai το- 10 
κέων ἀγαθῶν ᾿Ηράκλεις, ἔξεστι διαπονησαµένῳ, τὴν μα- 
καριστοτάτην εὐδαιμονίαν κεκτῆσθαι  * * * 


ον 


KEQY. 9. 


Hxovoa δέ ποτε avtov καὶ περὶ φίλων διαλεγοµένον, 
ἐξ ὧν ἔμοιγε ἐδόκει μάλιστ ἄν τις ὠφελεῖσθαι πρὸς φίλων 
κτῇσίν τε καὶ χρείαν. * Τοῦτο μὲν γὰρ 91 πολλῶν ἔφη l5 
ἀκούειν, ὣς πάντων κτημάτων κράτιστον ἂν εἴη φίλος σα- 
φὴς x«i ἀγαθός' ἐπιμελουμένους δὲ παντὸς μᾶλλον ὁρᾷν 
ἔφη τοὺς πολλους, ?) φίλων κτήσεώς. 

Καὶ γὰρ οἴχίας, καὶ dypovs, καὶ ἀνδράποδα, καὶ βοσκή- 
pata, καὶ σκεύη κτωµένους τε ἐπιμελῶς ὁρᾷν ἔφη, καὶ vd 20 
ὄντα σώζειν πειρωμένους φίλον δὲ, (ὃ µέγιστον ἀγαθὸν 
εἶναί φασιν͵ ) ὁρᾷν ἔφη τοὺς πολλοὺς ἄτε, ὅπως κτήσωνται, 
φροντίζοντας, οὔτε, ὃ ὅπως οἷόν τε. ἑαυτοῖς σώζοντας. 

«λλὰ καὶ, καμνόντων φίλων τε καὶ οἰχετῶν, ὁρᾷν τινας 
ἔφη τοῖς μὲν οἰκέταις καὶ ἰατρους εἰσάγοντας, καὶ τἆλλα 25 
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πρὸς ὑγίειαν ἐπιμελῶς παρασκευάζοντας, τῶν δὲ φίλων 
ὀλιγωροῦντας' ἀποθανόντων τε ἀμφοτέρων, ἐπὶ μὲν τοῖς 
οἰχέταις ἀχθομένους καὶ ζημίαν ἠγουμένους, ἐπὶ δὲ τοῖς 

£5 ? M 3? , » ed * ed M 90 
φίλοις ovósv οἰομένους ἐλαττονοῦαι' καὶ τῶν μὲν ἄλλων 

5 χτηµάτων ουδὲν ἑώντας ἀθεράπεντον, οὐδ ἀνεπίσκεπτον, 
τῶν δὲ φίλων ἐπιμελείας δεοµένων ἁμελούντας. 

Et δὲ πρὸς τούτοις, ὁρᾷν Eq τοὺς πολλοὺς τῶν μὲν 
ἄλλων κτημάτων, καὶ πάνυ πολλών αντοῖς ὄντων, ! τὸ 
πλῆθος εἰδότας τῶν δὲ φίλων ὀλίγων ὄντων οὐ µόνον τὸ 

10 πλήθος ἀγνοοῦντας, ἀλλὰ καὶ τοῖς πυνθανομένοις τοῦτο 
καταλέγειν ἐγχειρήσαντας, ovs ἐν τοῖς φίλοις ἔθεσαν. 
πάλιν τούτους ἄνατίθεσθαι τοσούτον αὐτοὺς τῶν φίλων 
φροντίζειν. 

Καΐτοι πρὸς ποῖον κτῆήµα τῶν ἄλλων παραθαλλόμενος 

15 φίλος ἀγαθὸς, ovx ἂν πολλῷ κρείττων φανείη; ποῖος γα 
9 ? ? n 0 q 9; tos 7*0 
ἵππος, ἢ ποῖον ζεύγος οὕτω χρήσιμυν. ὥσπερ ὁ χρηστὸς 
φίλος; ποῖον δὲ ἀνδράποδον οὕτως εὔνουν καὶ παραμό- 
νιµον; 7) ποῖον ἄλλο κτήµα οὕτω πάγχρηστον ; 

€ 4 } A] ) € * , 1 ^ 4 3 

O γὰρ ἀγαθὸς φίλος ἑαυτὸν τάττει πρὸς πᾶν τὸ ἑλ- 

20 λεῖπον τῷ φίλῳ. καὶ τῆς τῶν ἰδίων κατασχευῆς. καὶ τῶν 

.  xoivGv πράξεων. καὶ ἄν té τινα εὖ ποιῇσαι δέῃ. συνεπισ- 

P. M ( 6 UL 6 0 -— 3 M . 
χύει' ἄν τέ τις φόδος ταράττῃ, συμθοηθεῖ, * τὰ μὲν συνα- 
ναλίσκων, τὰ δὲ συµπράττων, καὶ τὰ μὲν συµπείθων, τὰ 
δὲ βιαζόµενος' καὶ εὖ μὲν πράττοντας πλεῖστα εὐφραίνων, 

25 * σφαλλομένους δὲ πλεῖστα ἐπανορθῶν. 

"4d δε ai τε χεῖρὲς ἑκάστω ὑπηρετοῦσι. καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
προορῶσι. χαὶ τὰ ὦτα προαχούονσι. καὶ οἱ πόδες διανύ- 
τουσι, * τούτων φίλος ευεργετῶν ovüsvos λείπεται. Πολ- 
λάχις δὲ, ἃ πρὸ αὐτοῦ τις ἢ " ovx ἐξειργάσατο. v) ovx εἶδεν, 

. .5 L4 $6 ) , ” 4 ^ 8 ' 

30 ἢ ovx ἤκουσεν. 1) ov Oujvvos, ταῦτα 0 φίλος πρὸς τοὺς 
φίλους ἐξήρκεσεν. «λλ ὅμως ἔνιοι δένδρα μὲν πειρῶνται 
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δεραπεύειν τοῦ καρποῦ ἕνεκεν τοῦ δὲ παμφορωτάτου 
κτήματος, ὃ καλεῖται φίλος, ἀργώς καὶ ἀνειμένως οἳ 
πλεῖστοι ἐπιμέλονται. 


KEO. ;. 


! Εδόχει δέ µοι καὶ sis τὸ δοκιµάξειν φίλους, ὁποίους 
ἄξιον κτάσθαι, φρενοῦν, τοιάδε λέγων — Einé uou, ἔφη, ὁ ? 
Κριτόδουλε, εἰ δεοίµεθα φίλου ἀγαθοῦ, " πῶς ἂν ἐπιχει- 
ροίηµεν σκοπεῖν;, doa πρῶτον μὲν ζητητέον,  ὅστις ἄρχει 
)αστρός τε, καὶ φιλοποσίας, καὶ λαγνείας, καὶ ὕπνου, 
καὶ ἁργίας; ὁ γὰρ ὑπὸ τούτῶν κρατούμενος OUT αὐτὸ 
ἑαυτῷ δύναιτ ἂν, οὔτε φίλῳ, τὰ δέοντα πράττειν. Ma 
Z4 οὐ δῆτα, ἔφη. ' Ovxovv τού μὲν ὑπὸ τούτων ἀρχο- 
µένου ἀφεκτέον δοχεῖ σοι εἶναι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

5 TX γάρ; ἔφη, ὅσες, δαπανηρος Ov, μὴ αὐτάρκης 
deriv, ἆλλ αεὶ τῶν πλησίον δεῖται, καὶ λαμθάνων μέν, 
μὴ δύναται ἀποδιδόναι, μὴ λαμθάνων δὲ, τὸν μὴ διδόντα 1» 
μισεῖ. οὐ δοκεῖ σοι καὶ οὗτος χαλεπὸς φίλος εἶναι; 
Πάνυ, ἔφη. Οὐκοῦν ἀφεκτέον καὶ τούτου; «άφεκτέον 
μέντοι, ἔφη. 

Τί γάρ; ὃστι χρηµατίζεσθαι μὲν δύναται, πολλῶν 
δὲ χρημάτων ἐπιθυμεῖ, καὶ διὰ τούτο δυσξύμθολός ἐστι, καὶ 20 
λαμδάνων μὲν ἥδεται, ἀποδιδόναι δὲ οὐ βούλεται; Ἐμοὶ 
μὲν δοχεῖ, ἔφη, ὅτος ἔτι πον]ρότερος ἐκείνω εἶναι. * Τί δέ; 
ὅστις, διὰ τὸν ἔρωτα τοῦ χρηµατίζεσθαι, μηδὲ πρὸς £v ἄλλο 
GyoÀnv ποιεῖται, ἡ) ὁπόθεν αὐτὸς κερδανεῖ; Ἰ 4φεκτέον 
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xai τούτον, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ. ἀνωφελῆς ydo ἂν sig τῷ χρω- 
μένῳ. 

Τί δέ; ὅστις στασιώδης tí ἐστι, καὶ Φέλων πολλοὶὺς 
tois φίλοις ἐχθρουὺς παρέχειν; Φευκτέον, vij άΐα, καὶ τοῦ- 
τον. Ei δέ τις τούτων μὲν τῶν κακών μηδὲν ἔχει, ! εὖ δὲ 
πάσχων ανέχεται, μὴηδὲν φροντίζων τοῦ ἀντευεργετεῖν ; 
* 4νωφελῆς ἂν si καὶ οὗτος. αλλὰ ποῖον, ὦ Σώκρατες, 
ἐπιχειρήσομεν ? qíAov ποιεῖσθαι ; 

Οἶμαι μὲν, ὃς, τἀναντία τούτων, ἐγκρατὴς μέν ἐστι 
τῶν διὰ τοῦ σώματος ἡδονῶν, εὔορκος δὲ καὶ εὐξύμθδο- 
λος *àv τυγχάνει, καὶ ? φιλόνικος πρὸς τὸ μὴ ἑλλεί- 
πεσθαι εὖ ποιῶν τοὺς εὐεργετοῦντας ἑαυτὸν, ὥστε λνσι- 
τελεῖν τοῖς χρωμένοις. 

Πῶς οὖν ἂν ταῦτα δοκιµάσαιμεν, ὦ Σώκρατες, πρὸ 
rov χρήσθαι; Τους μὲν ἀνδριαντοποιουὺς, ἔφη, Qoxiudto- 
εν, οὐ τοῖς λόγοις αὐτών τεκµαιρόµενοι, ἀλλ ὃν ἂν 
ρῶμεν τοὺς πρόσθεν ἀνδριάντας καλῶς εἰργασμένον, τού- 
IQ πιστεύοµεν καὶ τοὺς λοιποὺς εὖ ποιῄσειν. 

Καὶ ἄνδρα δὴ λέγεις, ἔφη. ὃς ἂν τοὺς φίλους τοὺς 
τερόσθεν s) ποιῶν φαίνηται, δῇλον εἶναι καὶ 5 τοὺς ὑστέρες 
ὑεργετήσοντα. — Kai γὰρ ἵπποις, ἔφη, ὃν ἂν τοῖς πρόσθεν 
iQ καλῶς χρώμενον, τοῦτον xai ἄλλοις οἶμαι καλῶς 
(ρήσεσθαι. Ἀ * 3 

— Otav—, ὦ Ἱριτόδουλε, φίλος τινὶ βούλῃ γε- 
νέσθαι, ἐάσεις µε Ἰ κατειπεῖν σου πρὸς αὐτὸν, ὅτι Óya- 
Jaí τε αὐτοῦ, καὶ ἐπιθυμεῖς φίλος avtov εἶναι; Ἰατηγό- 
pe, ἔφη ὁ Κριτόδουλος' οὐδένα γὰρ οἶδα μισοῦντα tovs. 
ἐπαινοῦντας. 

* Εὰν δέ σου προσκατηγορήσω. ἔφη, ὅτι διὰ τὸ ? ἄγα- 
σθαι αὐτοῦ καὶ εὐνοϊκῶς ἔχεις πρὸς αὐτὸν, "doa uum 
διαθάλλεσθαι δόξεις vx ἐμοῦ; «4λλὰ καὶ αὐτῷ pot, 
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ἔφη, ἐγγίγνεται εὔνοια, πρὸς οὓς ἂν vmoAd6o εὐνοῖκῶ» 
ἔχειν πρὸς ἐμέ. 

Ταῦτα μὲν δὴ, ἔφη ὁ «Σωκράτης, ἐξέσται uoc. λέγειν 
περὶ Gov, πρὸς οὓς ἂν βούλῃ φίλους ποιῄσασθαι. ἐὰν δὲ 
Ho. ἔτι ἐξουσίαν δῷς λέγειν περὶ cov, ὅτι ἐπιμελής τε À 
τών φίλων £l, καὶ οὐδενὶ οὕτω χαίρεις ὥς φίλοις ἀγαθοῖς, 
καὶ ἐπί τε τοῖς καλοῖς ἔργοις τῶν φίλων ἀγαλλῃ ovy ἡτ- 
τον, 7) ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ,. καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς τῶν φίλων 
χαίρεις οὐδὲν ἧττον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ. ὅπως τε ταῦτα 
γίγνηται τοῖς φίλοις, 'ovx ἀποκάµνεις μηχανώμενος 10 
καὶ Oti ἔγνωκας ἀνδρὸς αρετὴν εἶναι, νικᾷν τοὺς μὲν 
φίλους tU ποιούντα, τοὺς δὲ ἐχθροὺς κακῶς πάνυ ἂν 
οἶμαί σοι ἐπιτήδειον εἶναί µε ? σύνθηρον τῶν ἆγαθῶν 
φίλων. | 

Τί οὖν, ἔφη ὁ Κριτόδουλος, ἐμοὶ τοῦτο λέγεις, ? ὥσπερ V 
ovx ἐπὶ coi Ov, ὃ τι ἂν βούλῃ, περὶ ἐμοῦ λέγειν; Μα 
4έ ovy, ὥς ποτε ἐγὼ “ 4σπασίας ἤκονσα" ἔφη γὰρ 
ὃτὰς ἀγαθαὰς προµνηστρίδας, μετὰ μὲν ἀληθείας τὰ- 
)αθὰ διαγγελλούσας, δεινᾶς εἶναι συνάγειν ἀνθρώπους 
εἰ κἠδείαν, ψενδοµένας ὃ οὐκ ὠφελεῖν ἐπαινούσας: 91 
τοὺς γαρ ἐξαπατηθέντας ἅμα μισεῖν ἀλλήλους τε xoi 
τὴν προμνησαμένην' ἃ δὴ καὶ ἐγὼ πεισθεὶς 5 ὀρθῶς ἔχειν, 
ἡγοῦμαι ovx ἐξεῖναί uot περὶ aov λέγειν ἐπαινοῦντι οὐδὲν, 

ὃ τι ἂν μὴ ἀληθεύω. 

2. μὲν doa, ἔφη ὁ ἱριτόδουλος. totovtós uot φίλος 2: 
sl, d «Σώκρατες, olos, ἂν uív τι αὐτὸς ἔχω ἐπιτήδειον 
tls τὸ φίλονς κτήσασθαι. συλλαμδάνειν µου εἰ δὲ μὴ. 
οὐκ ἂν ἐθέλοις πλάσας τι εἰπεῖν ἐπὶ τῇ. ἐμῇ ὠφελεία. 
Πότερα δ᾽ ἂν, ἔφη ὁ Σωκράτης. ὦ Κριτόδουλε, δοχῶ σοι 
μᾶλλον ὠφελεῖν σε, τὰ ψευδῇ ἐπαινῶν, ἢ πείθων πειρᾶσ- 30 
θαί σε ἀγαθὸν ἄνδρα γενέσθαι j—' εἰ δὲ μὴ φανερὸν οὕτω. 
σοι, ἐκ τῶνδε σκέψαι.---- 
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Ei γάρ σε Bovióusvos φίλον ποιῇσαι ναυκλήρῳω, wsv- 
δόµενος ! ἐπαινοίην, φάσχων ἀγαθὸν εἶναι κυθερνήτην, 
0 δέ uot πεισθεὶς " ἐπιτρέψειέ σοι τὴν ναῦν μὴ ἐπιστα- 
μένω κνθερνᾷν' ἔχεις wd ἐλπίδα, μὴ ἂν σαυτόν τε 

καὶ τὴν vavv ἀπολέσαι; "7) εἴ σοι πείσαιµι κοινῇ τὴν 
πόλιν ψενδόµενος, os ἂν στρατηγικῷ τε καὶ δικαστικῷ 
xai πολιτιχῷ, ἑαυτὴν ἐπιτρέψαι τί dv οἴει σαυτὸν καὶ 
τὴν πόλιν ὑπὸ cov παθεῖν; 9 s τινας " ἰδίᾳ vOv πολι 
τῶν πείόαιµι ψευδόµενος, ὣς ὄντι οἰχονομικῷ τε καὶ 
Ο ἐπιμελεῖ τὸ ἑαυτῶν ἐπιτρέψαι dg οὐκ ἂν, πεῖραν διδοὺς, 
ἅμα τε βλαθερὸς εἴῃς, καὶ καταγέλαστος φαίνοιο ; 

ἀλλὰ συντοµωτάτη τε, καὶ ἀσφαλεστάτη, καὶ καλ- 
λίστη ὁδὸς, ὦ ριτόδθουλε, ὃ τι ἂν βούλῃ δοκεῖν ἀγαθὸς 
εἶναι, τοῦτο καὶ γενέσθαι ἀγαθὸν πειρᾶσθαι  * * * 


KESOd. rv. 


9 — —' Φασίν--ὅτε φωνήεντα ἦν τὰ ἵδα, τὴν οἷν προς 
τὸν δεσπότην εἰπεῖν Θαυμαστὸν ποιεῖς, ὃς ἡμῖν μὲν vais 
x«i ἔριά σοι καὶ ἄρνας καὶ τύρον παρεχούσαις οὐδὲν 
δίδως, * à τι dv μὴ ἐκ τῆς γῆς λάδωµεν' " τῷ δὲ αννὶ͵ 
ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν σοι παρέχει, µεταδίδως οὗπερ αὐτὸς 

Ω ἔχεις σίτον. 

Τὸν κύνα οὖν ἀκούσαντα εἰπεῖν 8 Nai μὰ o: ἐγὼ 
2d siut ὁ καὶ ὑμᾶς αὐτὰς σώζων, ὥστε μήτε vm ἀνθρό- 
πων κλέπτεσθαι, µήτε ὑπὸ λύκων ἁρπάτεσθαι ἐπεὶ ὑμεῖς ᾽ 
2ε, εἰ μὴ ἐγὼ προφυλάττοιμ ὑμᾶς, ov0^ dy νέµεσθαι 

ὃ δύναισθε, φοδούµεναι μὴ ἀπόλησθε. Οὕτω δὴ λέγεται καὶ 
τὰ πρόδατα συγχωρήσαι, τὸν xyva προτιµᾶσθαι. * * * 
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Ov δοκεῖ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες. ὥσπερ "Όμηρος τὸν «4γαμέμνο 
να γεραρον ἔφη εἶναι. καὶ οὕτω ὅδε, στρατηγεῖν μαθῶν, yt- 
ραρώτερος φαίνεσθαι; καὶ γὰρ ὥσπερ ὁ κιθαρίνειν µαθῶν, 
xüv μὴ κιθαρίτῃ. χιθαριστής ἐστι καὶ 0 μαθὼν ἰᾶσθαι, κἂν 
μὴ ἰατρεύῃ. ὅμως ἰατρός ἐστιν' ' οὕτω καὶ ὅδε ἀπὸ vovüs 5 
τοῦ χρόνου διατελεῖ στρατηγὸς Qv. xàv μηδεὶς αὐτὸν ἕλη- 
ται. ὁ δὲ μὴ ἐπιστάμενος. οὔτε στρατηγος. οὔτε ἰατρός ἔσ- 
τιν. οὐδὲ ἐὰν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων αἱρεθῃη. " " * 

Καὶ γὰρ παρασκευαστικὸν τῶν εἰς τὸν πόλεμον τὸν 
στρατηγὸν εἶναι χρὴ. xai ποριστιχὸν τῶν ἐπιτηδείων τοῖς Y 
στρατιώταις. καὶ μηχανιχὸν. xai ἐργαστιχον. xai. ἐπιμελη, 
xai χαρτερικχὺν. xai ἀγχίνουν' xai φιλὀφρονά τε xai env, 
καὶ ἁπλοῦν τε xai ἐπίδθουλον. καὶ φυλαχτικον τε xai xÀA£x- 
την, xai προετιχκὸν xai ἅρπαγα. xai φιλόδωρον καὶ πλευ- 
νέκτην. xai ἀσφαλὴ xai ἐπιθετιχον' xat ἄλλα πολλα καὶ Ἱ. 
φύσει xai ἐπιστήμι δεῖ τὸν εὖ στρατηγήσοντα ἔχειν. 
Καλὸν δὲ xai τὸ ταχτικὸν εἶναι. 

Πολιὶ γὰρ διαφέρει στρατευµα τεταλιιένον draxtow 
ὥστερ λίθοι τε. xai πλίνθοι. xai ἔυλα. xai x£pauos, 
ἀτάκτως μὲν ἐῤῥιιμενα, οὐδὲν χρήσιμα ἐστω- ἐπειδὰν 3 
δὲ ταχθῇ κάτω μὲν xai ἐπιπολῆς τα utt σητεόμενα, 
μήτε τηχόµενα. οἳ τε λίθοι. χαὶ ὁ χέραιιος. ἐν µέσω δὲ 
ai τε Ἀλίνθοι. xai τὰ ξύλα. ὥσπερ ἐν οἰχοδομία συντί- 
θενται. τοτε γίνεται πολλον ἄξιον κτήμα. οἰχία. 9 * * 
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ἀλλὰ µην xai ti ποτε τῶν vds τέχνας ἐχόντων, xai 
ἐργασίας ἕνεκα χρωµένων αὐταῖς, διαλέγοιτό tut, καὶ τού- 
τοις ὠφέλιμος ἦν. Εἰσελθῶν μὲν γάρ ποτε πρὸς Παῤῥά- 
σιον τὸν ζωγράφον, xai διαλεγόµενος αὐτῷ, «ά4ρα, ἔφη, ὦ 

9 Παῤῥάσιε, 1) }ραφιχή ἐστιν εἰκασία τῶν ὁρωμένων; ?* và 
yovv κοῖλα καὶ tà ὑψηλα, καὶ τὰ σκοτεινὰ καὶ τὰ 
φωτεινὰ, καὶ τὰ σχληρὰ καὶ τὰ μαλακὰ, καὶ τὰ τρα- 
χέα καὶ τὰ λεῖα, καὶ τὰ νέα καὶ τὰ παλαιὰ σώματα 
δια τῶν χρωμάτων ἀπεικάζοντες ἐχμιμεῖσθε. «4ληθῆ λέ- 

LO yes, ἔφη. 

Καὶ μὴν τά γε καλὰ εἴδη ἀφομοιοῦντες, ἐπειδὴ οὐ ῥᾳ- 
διον ἑνὶ ἀνθρώπῳ περιτυχεῖν ἄμεμπτα πάντα ἔχοντι, ἐκ 
πολλών συνάγοντες td ἐξ ἑχάστου κάλλιστα, οὕτως ὅλα 
τὰ σώματα καλα ποιεῖτε φαίνεσθαι; ? Ποιούμεν ydo, 

15 ἔφη, οὕτως. 

{Τι γάρ; ἔφη, τὸ πιθανώὠτατόν τε, xai ἤδιστον, καὶ φι- 
λικώτατον, καὶ ποθεινότατον, xai ἐρασμιώτατον ἀπομι- 
μεῖσθε τῆς ψυχῆς ἦθος ; 9) οὐδὲ µιμητόν ἐστι τοῦτο; * Πώς 
7do ἂν, ἔφη, μιμητὸν εἴη, ὦ Σώκρατες, ὃ µήτε συμµετρί- 

'Oav, µήτε χρώμα, μήτε, ὧν σι εἶπας ἄρτι, μηδὲν ἔχει, μηδὲ 
ὅλως ὁρατόν ἐστιν : 

«ρ οὖν, ἔφη, }ίγνεται dv ἀνθρώπῳ 5 τό τε φιλοφρόνως 
καὶ τὸ ἐχθρῶς βλέπειν πρός τινας; Άμοιγε δοχεῖ, ἔφη 
Οὐκόν τΏτό γε μιμητὸν ἐν τοῖς ὄμμασιν; Καὶ µάλα, ἔφη 

5 Eni δὲ τοῖς τῶν φίλων ἀγαθοῖς καὶ τοῖς κακοῖς ὁμοίως σοι 
δοχοῦσιν ἔχειν τὰ πρόσωπα oi τε φροντίζοντες καὶ οἱ 
µή; Μὰὼ 4 ov δῆτα, ἔφη ἐπὶ μὲν γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς 
Φαιδροὶ, ἐπὶ δὲ τοῖς κακοῖς σχυθρωποὶ γίγνονται. Οὐκᾶν, 
ἔφη, καὶ ταῦτα δυνατὸν απεικάτειν; Καὶ µάλα, ἔφη. 

Vor. I. 39 
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«ἀλλὰ μὴν xai τὸ ueyaAongszés τε καὶ ἐλευθέριο», xai 
τὸ ταπεινόν τε xai ἀνελεύθερον, xai τὸ σωφρονητικάν τε 
xai φρόνιµον, xai τὸ ὑδριστικόν τε καὶ ἀπειρόκαλον, καὶ 
διὰ τοῦ προσώπου, καὶ | διὰ τῶν» σχημάτων καὶ ἑστώτων 
καὶ κινουμένων ἀνθρώπων, διαφαίνει. a6) λέγεις, ἔφη. 5 
Qvxovv καὶ ταύτα µιµητά; Kai µάλα, ἔφη. Πότερον 
οὖν, ἔφη, νομίζεις ἧδιον ὁρᾷν τοὺς ἀνθρώπους, δὲ ὧν τα 
καλά τε κἀγαθὰ καὶ ἀγαπητὰ ἤθη φαίνεται, 7) δὲ ὧν τα 
αἰσχρά τε καὶ πονηρὰ καὶ µισητά; Πολυ vs 4, ἔφη, 
διαφέρει, ὦ Σώκρατες. 10 

Πρὸς δὲ Κλείτωνα τὸν ἀνδριαντοποιὸν εἰσελθών ποτε, 
καὶ διαλεγόµενος αὐτῷ, Οτι μὲν, ἔφη, ὦ KAstvov, ἀλλοίες 
ποιεῖς δρομεῖς τε, καὶ παλαιστὰς, καὶ πύκτας, καὶ ζζαγ- 
κρατιαστὰς, ὁρῶ τε καὶ olde ὃ δὲ μάλιστα ψυχαγωγεῖ 
διὰ τῆς ὄψεως τοὺς ἀνθρώπους, τὸ ζωτικὸν φαίνεσθαι, πεῶς 15 
τούτο ἐνεργάζῃ τοῖς ἀνδριάσιν ; 

* Επεὶ δὲ ἀπορῶν ὁ Κλείτων 8 vayv ἀπεκρίνατο" ? ρ' 
ἔφη, τοῖς τῶν ζώντων εἴδεσιν ἀπεικάζων τὸ ἔργον, ζωτικὸ- 
τέρους ποιεῖς φαίνεσθαι τοὺς ἀνδριάντας; Kai udAa, 
ἔφη. * Ovxovv td τε ὑπὸ τῶν σχημάτων κατασπώµενα 20 
καὶ τὰ ἀνασπώμενα ἐν τοῖς σώμασι, καὶ τὰ συμπιεζόµενα 
wai tà διελκόµενα, καὶ τὰ ἐντεινόμενα καὶ τὰ ἀνιέμενα 
ἀπεικάζων, ὁμοιότερά τε τοῖς ἀληθινοῖς καὶ πιθανώτερα 
ποιεῖς φαίνεσθαι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

* T9 δὲ καὶ τὰ πάθη τῶν ποιούντων τι σωμάτων ἅἄπομι- 25 
Αεΐσθαι, ov ποιεῖ τινα τέρψιν τοῖς Θεωμένοις; Εἰκὸς 
yovv, ἔφη. Οὐκοῦν καὶ τῶν μὲν µαχομένων ἀπειλητικὰ 
và ὄμματα ἀπεικαστέον, τῶν δὲ »ενικηκότων εὐφραινομή- 
νων ἡ ὄψις µιµητέα; Σφόδρα γε, ἔφη. «εἲ ἄρα, ἔφη, 
ἔὸν ἀνδριαντοποιὸν τὰ τῆς ψυχῆς ἔργα τῷ εἴδει προσει- 30 

ειν. 
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Ηρὸς δὲ Πιστέαν ! τὸν θωρακοποιὸν εἰσελθῶν, (ἐπιδεί- 
ξαντος αὐτοψ τῷ Σωκράτει θώρακας εὖ εἰργασμένουε, J) 
Nh τὴν 'Hoàv,. igu, καλόν γε, ὦ Πιστία, τὸ εὕρημα, 
τὸ τὰ μὲν δεόµενα σχέἐπης τοῦ αἀνθρώπον σκεπάζειν τὸν 

5 θώρακα, ταῖς δὲ χερσὶ ux) κωλύειν χρήσθαι. 

Αταρ. ἔφη, λέξον µοι, ὦ Πιστία, διὰ τί, οὔτε ἰἴσχυ- 
ροτέρους, οὔτε πολυτελεστέρους τῶν ἄλλων ποιῶν τὰς θά- 
ῥρακας, πλείονος πωλεῖς; Ou, ἔφη, ὦ «Σώκρατες, ? sv- 
Φυθμοτέρους ποιῶ.  * Τὸν δὲ ῥυθμὸν, ἔφη, πότερα µέτρῳ 

107) σταθμῷ ἐπιδεικνύων, πλείονος tu; οὐ ydo δὴ ἴσους 
7ε πάντας, οὐδὲ ὁμοίους οἶμαί σε ποιεῖν, εἴγε ἁρμόττοντας 
motis. ὁ 4λλὰ vi 4’, ἔφη, ποιώ οὐδὲν γὰρ ὄφελός ἐστι 
6 ώρακος ἄνευ τούτου. 

Ovxovv, ἔφη, σώματά γε ἀνθρώπων τὰ μὲν εὕρυθμά 

15 ἐστι, τὰ δὲ ἄρυθμα; Πάνν μὲν οὖν, ἔφη. Is οὖν, ἔφη, 
τῷ ἀρύθμῳ σώματι ἁρμόττοντα τὸν Φώρακα εὔὕρυθμον 
ποιεῖς; «Ὥσπερ καὶ ἁρμόττοντα, ἔφη ὁ ἁρμόττων γάρ 
ἐστιν εὕρυθμος. ^ 

Zdoxsis uou ἔφη o Σωκράτης, το εὕρυθμον οὐ καθ 

20 ἑαυτὸ λέγειν, ἀλλὰ πρὸς τὸν χρώμενον ὥσπερ ἂν εἰ 
φαίης ἀσπίδα, ᾧ ἐὰν ἁρμόττῃ, τούτῳ εὕρυθμον εἶναι, καὶ 
χλαμύδα, xai τἆλλα ὡσαύτως ἔοικεν ἔχειν τῷ σῷ λόγφῳ. 
---ἴσως δὲ καὶ ἄλλο τι οὐ μικρὸν ἀγαθὸν τῷ ἁρμόττειν 
πρόσεστι. «4ίδαξον, ἔφη, à Σώκρατες. εἴ τι ἔχεις. 

25 Ἠττον, ἔφη» τῷ βαάρει πιέζουσιν οἱ ἁρμόττοντες τῶν 
^ ἄνάρῥόστον, τὸν αὐτὸν σταθμον ἔχοντεν. οἱ μὲν γὰρ av- 
άρμοστοι, ἢ ὅλοι ἐκ τῶν ὤμων κρεμάµενοι, ἢ καὶ ἄλ- 
Ao τι τοῦ σώματος σφόδρα πιέζοντες, δύσφοροι καὶ χαλε- 
ποὶ γέγνονται "οἱ δὲ ἁρμόττοντες. διειλημµένοι τὸ fd 

30 gos, τὸ μὲν ὑπὸ τῶν κλειδών καὶ ἐπωμίδων, τὸ δὲ ὑπὸ 
τῶν ὤμων, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ στήθους, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ νώτον, to 
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δὲ ὑπο τῆς γαστρὸς,  ὀλίγου δεῖν ov φορήματι, ἀλλὰ 
προσθηµατι ἑοίχασιν. 

Είρηκας. ἔφη, αὐτὸ, δί OntQ ἔγωγε vd ἐμὰ ἔργα 
πλείστον ἄξια νοµίζω εἶναι ἔνιοι μέντοι τοὺς ποικέλους 
καὶ τὰς ἐπιχρύσες Φώραχας μᾶλλον ὠνανται. ἄλλα µην, 
ἔφη. εἴγε διὰ ταῦτα μὴ ἁρμόστοντας ὠνούνται  πακὸν 
ἔμοιγε δοκουσι ποιχίλον τε xai ἐπίχρνσον ὠνεῖσθαι. 

τὰρ, ἔφη, τοῦ σώματος μὴ µένοντος, αλλα τοτε 
μὲν χυρτουµένον, τοτὲ δὲ ὀρθουμένα, πῶς ἂν ακριθεῖς θό- 
ῥαχες ἁρμόττοιεν; Ονδαμῶς, ἔφη. «4έγεις, ἔφη. ἁρκοτ- Ι0 
t£tv, οὐ τοὺς ἀχριθεῖς, ἀλλὰ τοὺς μὴ λυπέντας ἐν v9 χρείᾳ. 
Αυτὸς, ἔφη, τούτο λέγει, ὦ «Σώκρατες  " καὶ τα νυν 
ὀρθῶς ἀποδέχη. 


EK ΤΟΥ BIBAIOT TET.APTOT. 
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Πρώτον mv δὴ περὶ Ürovs ἔπειρατο σώψρονας ποιεν 
(ors. δυνὄντας. ! ἄλλοι μὲν οὖν αὐτῷ xpo; ἄλλοις οὕτως 15 
ὀκιλουῦντι παραγενόκενοι διη}ουντο “ἐγο δὲ ὅτε πρὸς 
δυθυδηκον rout διελέ)ετο. παρεγενόκῃν. 

Ei wes ἔφη. ὁ Ενυθεδηµε. Py ποτὲ σοι ἐχῆλθεν 
ἐνθηαψθήναι. ὡς ἐχιμελῶς οἱ Orton ὧν οἱ ἄνθρωποι Δέον- 
ται κατεπκενακασι: Kx $6: Ἠα τὸν íi. ἔφφ. οὐκ 20 


m, 
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ἔμοιγε. ! 4AÀ οἶσθά y, ἔφη, ὅτι πρῶτον μὲν φωτὸς 
δεόµεθα, ὃ ἡμῖν oi Φεοὶ παρέχονσι; Nj Zt, ἔφη, ὅ γ΄ 
sb μὴ εἴχομεν, ὅμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἂν ἥμεν, ἕνεκά γε 
τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν. «λλὰ μὴν καὶ ἀναπαύσεώς γε 

5 Δεομένοις ἡμῖν νύχτα παρέχονσι, " κάλλιστον ἀναπαυτή- 
ριον.  Ildvv y, ἔφη, καὶ τούτο χάριτος ἄξιον. ' 

Ovxovv καὶ, ' ἐπειδὴ 0 μὲν ἥλιος φωτεινὸς Gv τάς τε 
ὥρας τῆς ἡμέρας "uiv καὶ τἆλλα πάντα σαφηνίζει, 7 
δὲ νὺξ, διὰ τὸ σκοτεινὴ εἶναι, ἀσαφεστέρα ἐστὶν, ἄστρα 

10 ἐν τῇ νυκτὶ ἀνέφηναν, ἃ ἡμῖν τὰς ὥρας τῆς νυκτὸς ἐμ- 
φανίζει, καὶ διὰ τούτο πολλα, ὧν δεόµεθα, πράττοµεν; 
Ἔστι ταύτα, ἔφη. «4λλα μὴν 9») γε σελήνη οὐ µόνον τῆς 
,vuxtOs, ἀλλὰ καὶ τοῦ μηνὸς, τὰ µέρὴ φανερὸ ἡμῖν ποιεῖ. 
ΗΠάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

ὦ 'To δ᾽, ἐπεὶ τροφής δεόµεθα, ιαύτην ἡμῖν ἐκ τῆς 
2ης ἀναδιδόναι, καὶ ὥρας ἁρμοττούσας πρὸς τούτο παρέ- 
χειν, αἳ ἡμῖν ov µόνον, ὧν δεόµεθα, πολλὰ καὶ παντοῖα 
2ταρασχενάζουσιν, ἀλλὰ καὶ ois εὐφραινόμεθα; Ildvv, 
ἔφη, καὶ ταῦτα φιλάνθρωπα. 

D T6 δὲ καὶ ὕδωρ ἡμῖν παρέχειν οὕτω πολλού ἄξιον, ὥστε 
καὶ 5... φύειν τε καὶ συναύξειν τῇ yg καὶ ταῖς ὥραις πάν 
τα τὰ χρήσιμα ἡμῖν συντρέφειν δὲ καὶ αὐτοψς ημάς, χαὶ 

μιγνύµενον πᾶσι τοῖς τρέφονσιν ἡμάς, εὐκατεργαστότερά 
τε, καὶ ὠφελιμώτερα, καὶ ἡδίω ποιεῖν avtd: * xai, ἐπειδὴ 

25 χλείστου δεόµεθα τούτου, ἀφθονέστατον αυτο παρέχειν 
ἡμῖν; Καὶ τούτο, ἔφη, προνοήτικόν. ; 

Τὸ δὲ καὶ τὸ πὺρ πορίσαι ἡμῖν, ἐπίκουρον μὲν ψύχους, 
ἐπίκουρον δὲ σκότους, συνεργὸν δὲ πρὸς πᾶσαν τέχνην, 
καὶ πάντα, ὅσα ὠφελείας ἕνεκα ἄνθρωποι χατασχευά- 

lO ζονται; Ἰ ὡς γὰρ συνελόντι εἰπεῖν, οὐδὲν ἀξιόλογον 


930 EXCERPTA PHILOSOPHICA. 


ἄνευ πυρος ἄνθρωποι τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίµων xa- 
«τασκενάζονται. "Ὑπερθάλλει, ἔφη, καὶ τοῦτο φιλαν- 
θρωπία. — 

Τὸ δὲ τὸν «Atv, ἐπειδὰν ἐν χειμῶνι τράπηται, προσ- 
tiva, τὰ μὲν ἀδρύνοντα, τὰ δὲ ξηραίνοντα, ! ὧν καιρὸς 5 
διελήλυθεν' καὶ ταύτα διαπραξάμενον µηκέτι . ἐγγυτέρο 
προσιέναι͵ ἀλλ ἀποτρέπεσθαι, φυλαττόμενον µή τε ἡμᾶς 
μᾶλλον τοῦ δέοντος Θερμαίνων βλάψῃ' καὶ ὅταν ab 
πάλιν ἀπιὼν γένηται, ἔνθα καὶ ἡμῖν δήλόν ἐστιν, ὅτι, εἰ 
προσωτέρω ἄπεισιν, ἀποπαγησόμεθα ὑπὸ tS ψύχους, πά- 10 
λιν αὖ τρέπεσθαι, καὶ προσχωρεῖν, καὶ ἐνταύθα τοῦ ἐρανα 
ἀναστρέφεσθαι, ' ἔνθα dv μάλιστα ἡμᾶς ὠφελοίη; Ni 
τον «4ΐ, ἔφη, καὶ ταῦτα παντάπασιν ἔοικεν ἀνθρώπων. 
Évexa ? γιγνομένοις. 

Τὸ à' αὖ, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο φανερὸν, ὅτι ovx ἂν ὑπ- 15 
ενέγκοιµεν οὔτε τὸ καῦμα, οὔτε τὸ ψύχος. εἰ ἐξαπίνης 
2έγνοιτο, οὕτω μὲν xatd μικρὸν προσιέναι τὸν ἥλιον, 
οὕτω δὲ κατὰ μικρὸν ἀπιέναι, " ὥστε λανθάνειν ἡμᾶς sis 
ἑκάτερα τὰ ἰσχνρότατα καθισταµένους; Eyd μὲν, ἔφη ὁ 
Ενθύδηµος, ἤδη τοῦτο σκοπῶ, εἰ ἄρα ὁ τί ἐστι τοῖς Θεοῖς 3 
ἔργον, 7) ἀνθρώπους Φεραπεύειν' ἐχεῖνο δὲ μόνον ἐμποδίζει 
µε, ὅτι καὶ τἆλλα fea τούτων μετέχει. 

5 Ov γαρ καὶ tovt, ἔφη ó Σωκράτης, φανερὸν, ὅτε xai 
ταύτα ἀνθρώπων ἕνεχα γίγνεταί τε καὶ ἀνατρέφεται; τί 
ydo ἄλλο [eov αἰγῶν τε, καὶ oiv. xai ἵππων. καὶ βοῦν, 39 
καὶ ὄνων. καὶ τῶν ἄλλων ζώων τοόαύτα ἀγαθα ἀπολανει, 
ὅσα ἄνθρωποι; Ἰ ἐμοὶ μὲν γὰρ δοχεῖ πλείω τῶν φυτών. 
Ἐτρέφονται yovv, καὶ χρηµατίζονται οὐδὲν ἧττον ἀπὸ τό- 
των, ἢ ün ἐχείνων. πολὺ δὲ γένος ἀνθρώπων τοῖς μὲν ἓκ 
τῆς γής φυοιένοις εἰς τροφὴν οὐ χρῶνται. ἀπὸ δὲ βοσχη- 98 
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µάτων γάλακτι καὶ τυρῷ καὶ χρέασι τρεφόμενοι ζῶσιν. 
πάντες δὲ, τιθασσεύοντες καὶ δαµάζοντες τὰ χρήσιμα τῶν 
ζώων, tig τε πόλεμον «καὶ £g ἄλλα πολλὰ συνεργοῖς 
aorta. Ὁμογνώμονώ σοι καὶ τοῦτ, ἔφη: ὁρῶῷ γὰρ αὐ- 
D χῶν καὶ τὸ πολὺ ισχυρότερα ἡμῶν οὕτως ὑποχείρια 7Ly- 
νόμενα τοῖς ἀνθρώποις, ὥστε χρήσθαι αυτοῖς ὃ τι ἂν 
Βούλωνται. | 
! Τὸ δ᾽, ἐπειδὴ πολλὰ μὲν καλὰ καὶ ὢὠφέλιμα, διαφέ- 
ροντα δὲ ἀλλήλων ἐστὶ, πῥοσθεῖναι τοῖς ἀνθρώποις αἰσθή” 
0 σεις ἁρμοττούσας πρὸς Exacta, δὲ ὧν ἀπολαύομεν πάν- 
χων τῶν. ἀγαθων; Τὸ δὲ καὶ λογισμὸν ἡμῖν ἐμφύσαι, ᾧ, 
περὶ ὧν αἰσθανόμεθα, λογιζόμενοί τε καὶ μνημονεύοντες 
χαταμανθάνοµεν, ὅπη ἕκαστα συμφέρει, καὶ πολλὰ µηχα- 
νώμεθα, δι ὧν τῶν τε ἀγαθών ἀπολαύομεν, καὶ τὰ κακὰ 
5 αἰλεξύμεθα; Τὸ δὲ καὶ ἑρμηνείαν δούναι, δι ᾗς πάντων 
τῶν ἀγαθῶν µεταδίδοµέν vs ἀλλήλοις διδάσκοντες xai 
κοινωνοῦμεν, "καὶ vóuovs τιθέµεθα, καὶ πολιτἐνόµεθα ; 
ΜΙαντάπασιν ἑοίκασιν, ὦ «Σώκρατες, οἱ Φεοὶ πολλὴν τῶν 
ἀνθρώπων ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι. 
Q Τὸ δὲ xai, εἰ ἀδυνατούμεν τὰ συμφέροντα προνοεῖσ- 
θαι ὑπὲρ τών μελλόντων, ταύτῃ αὐτοὺς ἡμῖν αννεργεἶν, διὰ 
µαντικῆς τοῖς πυνθανοµένοις φράζοντας τὰ ἀποθησόµενα, 


καὶ διδάσκοντας, *1) ἂν ἄριστα γέγνοιντο ; * Σο δ᾽, ἔφη, ὦ. 


«Σώκρατες, ἐοίκασιν ἔτι φιλικώτερον 1) τοῖς ἄλλοις χρῆσ- 
i Ga, εἴγε μηδὲ ἐπερωτώμενοι ὑπὸ cov προσηµαίένονσί σοι, 
di τε χρὴ ποιεῖν, καὶ ἃ μή. 
"Qu δέ γε ἀληθῆ λέγω, καὶ σὺ, ὦ ΓΕὐθύδημε, γκώσῃ, 
di» μὴ ἀναμένῃς, ἕως Qv τὰς μορφὰς τῶν θεῶν ἴδῃς, ἀλλ 
ή SÉkoxg σοι, τὰ ἔργα αὐτῶν ὁρῶντι, σέθεσθαι καὶ uud 
θτους Φεούς. . 


232 EXCERPTA PHILOSOPHICA. 


KEvvóst δὲ, ὃτι xai αὐτοὶ οἱ Φεοὲ οὕτως ὑποδειχνύονσιν. 
Qt τε γὰρ ἄλλοι ἡμῖν τὰ αγαθὰ διδόντες, οὐδὲν τούτων sis 
τὸ ἐμφανὲς ἰόντες διδόασιν' καὶ 'O τὸν ὅλον κόσμον συν- 
τάττων τε καὶ συνέχων, £v ᾧ πάντα τὰ καλὰ καὶ ἀγαθά 
ἐστι, καὶ dti μὲν χρωµένοις ἄτριδη τε xai ? ὑγιᾶ καὶ : 
ἀγήρατον παρέχων, Φάττον δὲ νοήματος ἀναμαρτήτως 
ὑπηρετοῦντα, οὗτος τὰ µέγιστα μὲν πράττων ὁράται, ? zd- 
δε δὲ οὐκόρομῶν ᾿ἄόρατος ἡμῖν ἐστιν. 

Ἐννόει δὲ, ὅτι καὶ ὁ πᾶσι φανερῦς δοκών εἶναι ἥλιος 
ovx ἐπιτρέπει τοῖς ἀνθρώποις ἑαυτὸν ἀκριθώς ὁρᾷν, ἀλλ WC 
ἐάν τις αὐτὸν ἀναιδῶς ἐγχειρῇ Φεάσθαι, τὴν ὄψιν ἆφαι- 
ρεῖται. Ἰαὶ τοὺς ὑπηρέτας δὲ τῶν Φεών εὑρήσεις ἀφανεῖς 
ὄντας. χεραυνός τε γὰρ ὅτι μὲν ἄνωθεν ἀφίεται, δήλον, καὶ 
ὅτι, ois ἂν ἐντύχῃ, πάντων κρατεῖ. ὁρᾶται δ᾽ οὔτ ἐπιῶν, 
οὔτε κατασκήψας, οὔτε ἀπιών. καὶ ἄνεμοι αὐτοὶ μὲν οὐχ V. 
ὁρῶνται, ἃ δὲ ποιοῦσι, φανερὰ ἡμῖν ἐστι, καὶ προσιόντων 
αὐτῶν αἰσθανόμεθα. «λλὰ μήν καὶ ἀνθρώπου γε ivy, 
εἶπερ τι καὶ ἄλλο τῶν ἀνθρωπίνων, τοῦ Φείου µετέχες 
ὅτι μὲν γὰρ βασιλεύει ἐν ἡμῖν, φανερόν' ὁρᾶται δὲ οὐδ᾽ 
αὐτή. 4 χρὴ κατανοούντα μὴ καταφρονεῖν τῶν ἀοράτων, 9X 
ἆλλ ἐκ τῶν γινυµένων τὴν δύναμιν αὐτῶν καταμανθάνο»- 
τα, τιμᾷν τὸ δαιµόνιον. 

Εγὼ μὲν, ὦ Σώκρατες, ἔφη ὁ Ενύθύδημος, ὅτι μὲν οὐδὲ 
μικρὸν ἀμελήσω τοῦ δαιµονίου, σαφῶς οἶδα. ἐχεῖνο δὲ 
dOvuo, “ὅτι µοι δοκεῖ τὰς τῶν Θεών εὐεργεσίας οὐδ' ἂν 25 
sls ποτε ἀνθρώπων ἀξίαις χάρισιν ἀμείθεσθαι. 

«λλὰ μὴ τοῦτο ἆθυμει, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε ὁρᾷς γὰρ, 
ὅτι ὁ ἐν «4{ελφοῖς θεὸς, ὅταν τις αυτὸν ἐπερωτᾷ, πῶς ἂν 
τοῖς Οεοῖς χαρίζοιτο, ἀποκρίνεαι ΝΟΜΟ  IIOAE- 
$2.2. Νόμος δὲ δήπον navtayov ἐστι Κατὰ δύναμιν 30 
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ἑεροῖς Θεουο ἀρέσκεσθαι. — Ilos οὖν ἂν τις κάλλιον καὶ 
εὐσεθέστερον  τιμώη θΘεουὺς, 7), às αὐτοὶ κελεύονσιν, οὕτω 
ποιῶν ; 
4λλὰὼ χρὴ τῆς μὲν δυνάµεως μὴδὲν ὑφίεσθαι ὅταν 
D γάρ τις τοῦτο ποιῇ, ? φανερὸς δῄπου ἐστὶ τότε οὐ τιμῶν 
Θεούς. χρὴ οὖν μηδὲν ἐλλείποντα κατὰ δύναμιν τιμᾷν τὰς 
Θεοὺς, θαῤῥεῖν τε καὶ ἐλπίζειν τα μέγιστα ἀγαθαά. 3ου 
ydo παρ ἄλλων y ἄν τις µείζω ἐλπίζων σωφρονοίη, 
3) παρὰ τῶν τὰ μέγιστα ὠφελεῖν δυναµένων, οὐδ' ἂν ἄλ- 
lO Aes μᾶλλον, 3) εἰ τούτοις ἀρέσχοι. ἀρέσκοι δὲ πῶς ἂν 
μᾶλλον, ἢ εἰ às μάλιστα πείθοιτο αὐτοῖς, Τοιαῦτα μὲν 
δὴ λέγων τε, καὶ αὐτὸς ποιῶν, εὐσεθεστέρους τε καὶ σω- 
φρονεστέρους τοὺς συνόντας παρεσχεναζεν. 


ΕξΕΦ, κ 


4 9 * 


* Tav δὲ Σωκράτην γιγνωσχόντων, olos ἦν, οἱ ἀρετῆς 
15 ἐφιέμενοι πάντες ἔτι καὶ vvv διατελοῦσι πάντων μάλιστα 
ποθοῦντες ἐκεῖνον, Ge ὠφελιμώτατον ὄντα πρὸς ἀρετῆς 
ἐπιμέλειαν. ἸἘμοὶ μὲν δή---τοιούτος àv, οἷον ἐγὼ διή- 
jua, εὐσεδὴς μὲν οὕτως, ὥστε μηδὲν ἄνευ τῆς τῶν θεῶν 
Φνώµης ποιεῖν' δίκαιος δὲ, ὥστε βλάπτειν μὲν μηδὲ µι- 
20 κρὸν µηδένα, ὠφελεῖν δὲ τὰ μέγιστα τοὺς χρωµένους αὐ- 
τῷ ἐγκρατὴς δὲ, ὥστε µηδέποτε προαιρεῖσθαι τὸ Ttov 
ἀντὶ τοῦ βελτίονος φρόνιµος δὲ, ὥστε μὴ διαμαρτάνειν 
πρίνων τὰ βελτίω καὶ τὰ χείρω, μηδὲ ἄλλου προσδεῖσ- 
θαι, ἀλλὰ αὐτάρκης εἶναι πρὸς τὴν τούτων γνώσιν ἱκανὸς 
Vor. I. 30 | 
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δὲ καὶ λόγῳ εἰπεῖν τε, xai διορίσασθαι τὰ τοιαῦτα. ἱκανὸς 
δὲ xai ἄλλους δοχιμάσαι τε, XQ ἁμαρτάνοντας ἐξελέγξαι. 
xai προτρέψασθαι em ἀρετὴν καὶ καλοκἀγαθίαν----ἐδόχει 

Στοιοῦτος εἶναι, οἷος ἂν em ἄριστός γε vno, καὶ εὐδαιμο- 
νέστατος. Ei δέ τῷ μὴ ἀρέσχει ταύτα, παραθάλλων τὸ 
ἄλλου ἴθον πρὸς ταύτα, οὕτω κρινέτω. - 


II. 


!'E PLATONFE. 





—(—— A E EE D E 
Quis enim. uberior in. dicendo PrATONE? Jovem, siquidem. aiunt 
Philosophi, si Graecé loquatur, sic loqui. — CicERo 18 Bnvr. 


——Ó—— — ——— ——————————ÁÁÉÁÉÁÉÁMEEZ 


?* II4ATAÀ2NOZ 


^K P I Τι N, 


ΠΕΡΙ IIPAKTEOT. 


(Ap Εοιτ. Νατη. FonsrERg. Oxow. 1752.) 


ZDOKPATHZ, ΚΡΙΤΗΟΝ. 


* TT] τηνικάδε ἀφῖξαι, ὦ Koítav; 17) οὐ πραὶ ἔτι ἐσεί; 
KP. “ Πάνυ μὲν οὖν Σά4ΣΚ. «Πηνίκα µάλισα; KP. 
Όρθῤῥος βαθύ. Σ42Κ. Θαυμάζω, ὅπως ἠθέλησέ σοι ὁ 
τοῦ δεσμωτηρίου φύλαξ ὑπακούσαι. KP. ἈἘυνήθης ἤδη 

ὅμοί ἐστιν, d «Σώκρατες, διὰ τὸ πολλάκις δεύρο φοι- 
τᾷν' καί τι καὶ ενεργετεῖται vr ἐμοῦ. «ΣΚ. dou δὲ 
ἥχειο, ἢ πάλαι; KP. Επιεικῶς πάλαι. «ΣΚ. Εἶτα 
πῶς οὐκ εὐθὺς ἐπήγειράς µε, ἀλλὰ σιγῇ παρακάθησαι; 
KP. Οὐ ud τὸν 4a, ὦ «Σώκρατες, οὐδ' ἂν αὐτὸς 1θε- 
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λον ἐν τοσαύτῃ ἀγρυπνίᾳ καὶ λύπῃ εἶναι. ἀλλὰ καὶ aov 
πάλαι θαυμάζω, αἰσθανόμενος s ἡδέως καθεύδεις xai 
ἐπίτηδές σε ovx Ίγειρον, ἵνα ὣς ἥδιστα διάγῃς. Kai 

, A) , ÀJ P 3 4 pd P d 3 
πολλάκις μὲν δή σε καὶ πρότερον iy παντὶ τῷ βίῳ εὺ- 
δαιµόνισα ! τοῦ τρόπον, πολὺ δὲ μάλιστα ? ἐν τῇ vvv παρ- 5 
εστώσῃ ξυµφορᾷ, ὡς ῥᾳδίως αὐτὴν καὶ nodos φέρεις. 
Σ.2Κ. Καὶ γὰρ ἂν, ὦ Κρίτων, πλημμελὲς cim ἀγα- 
νακτεῖν τηλικούτον ὄντα, εἰ δεῖ δη τελευτᾷν. KP. Καὶ 
ἄλλοι, ὦ «Σώκρατες, τηλικούτοι ἐν τοιαύταις ξυμφοραῖς 
ἁλίσκονται, ? ἀλλ οὐδὲν avtois ἐπιλύεται 7) ἡλικία τὸ 10 
μ) ovyi ἀγανακτεῖν τῇ παρούσῃ τύχη. 22K. ἔστι 
ταῦτα.-- 4λλὰὼ τί δὴ οὕτω πρωὶ αφῖξαι;, KP. «γγε- 
λίαν, ὦ «Σώκρατες φέρων χαλεπὴν, ov σοὶ, ὡς ἐμοὶ 
φαίνεται, αλλ ἡἐμοὶ καὶ τοῖς σοῖς ἐπιτηδείοις πᾶσι 
καὶ χαλεπὴν καὶ βαρεῖαν' *2v ἐγω, ὥς ἐμοὶ δοκῶ, ἐν 16 
τοῖς βαρύτατα ἂν ἐνέγκαιμ. «ΣΚ. ἸἨΤίνα ταύτην; 
7? ^10 πλοῖον ἀφῖκται ἐκ 4ήῄλου, οὗ δεῖ ἀφικομένου τε- 
θνάναι µε; KP. Οὗτοι δὴ ἀφῖχται, ἀλλὰ δοχεῖ μέν 

ος. / 3 3 ή e , 
µοι ἦξειν τήµερον, ἐξ ὧν ἀπαγγέλλουσιν Txovtés τινες 
ἀπὸ Σουνίου, καὶ καταλιπόντες ἐχεῖ αὐτό. «4{ἢλον οὖν ex 20 
τούτων τῶν ἀγγέλων, ὅτι ἠξει τήµερο»ν, καὶ ἀνάγκη δὴ εἰσ- 
αὗύριον ἔσται, ὦ Σώκρατες, τὸν βίον σε τελευτᾷν. 

B. Zf21K. «ἀλλ, à ἹΠρίων, ὃ τύχῃ ἀγαθῇ' εἰ 

7 / - - ο , » . 3 / - 
ταύτῃ τοῖς θΘεοῖς φίλον, ταύτῃ ἔστω' οὐ uévrot οἶμαι 
ἥξειν avito τήµερον. ΑΡ. lo0sv ᾿ τοῦτο τεχµαίρῃ ; 25 
Σ.ὸ]. Eyà σοι igo. Tp γάρ που ὑστεραίᾳ δεῖ µε 
ἀποθνήσκχειν, ἢ ᾗ ἂν ἕλθοι τὸ πλοῖον KP. Φασί 
yé τοι δὴ οἱ τούτων κύριο. «Σ42Κ. Ov τοίνυν τῆς 
2 , c , T 2-2 eo 3 M ed € ? 
ἐπιούσης ἡμέρας οἶμαι avro Ίξειν, ἄλλα tus ἑτέρας 

/, » 2 , «c , 3425 
τεκµαίροµαι δὲ £x τινος ἐνυπνίου, ὃ ἑώρακα ὀλίγον 30 
πρότερον ταύτης τῆς νυκτός ?xai κινδυνεύεις ἐν καιρῷ 
τινι ovx ἐγεῖραί µε. KP. Ἡν δὲ δὴ τί τὸ ἐνύπνιον ; 
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Σ.2Κ. Edóxu τίς µοι yvvi προσελθούσα, καλὴ καὶ 
εὐειδὴς, λευκὰ iuda ἔχονσα, καλέσαι με, xai εἰπεῖν 
fà 2ώκρατες, 

! Ηματί xev τριτάτω Φθίην ἐρίόωλον ἴκοιο. 

5 KP. "2s ἄτοπον τὸ ἐνύπνιον, ὦ Σώκρατε. «ΣήώὸΚ. 
Ἀναργὲς μὲν οὖν, ὥς } ἐμοὶ δοκεῖ, à Kotvov. KP. .4ίαν 
yt. ὡς ἔοιχεν. 

y. ÀÀA, ὦ δαιµόνιε Σόκρατες, ἔτι καὶ vvv ἐμοὶ πεί- 

' Gov, xai σώθητι ὡς ἐμοὶ, ἐὰν σὺ ἀποθάνῃς, " οὐδὲ µία ἕυμ- 

10 φορά ἐστιν ἀλλὰ, χωρὶς μὲν σοῦ ἐστερῆσδθαι, τοιούτου 
ἐπιτηδείου, olov ἐγὼ οὐδένα µήποτε εὑρήσω, ἔτι δὲ καὶ 
πολλοῖς δόξω, of ἐμὲ καὶ σὲ μὴ σαφῶς ἴσασιν, 3 ὧς, olds 
τε Qv σε σώζειν, εἰ ἤθελον ἀναλίσκειν χρήματα, ἆμε- 

"λήσαιμι. Καΐτοι τίς ἂν αἰσχίων sim ταύτης δόξα, ἢ 

15 δοκεῖν χρήµατα “περὶ πλείονος ποιεῖσθαι 7) φίλους; ov 
}ὰρ πείσονται oi πολλοὶ, ὡς σὺ αὐτὸς ἂκ ἠθέλησας ἀπιέναι 
ἐνθένδε, ἡμῶν προθυµουµένων. «Σά. «λλα τί ἡμῖν, 
& µακάριε Κρίτων, οὕτω τῆς τῶν πολλῶν δόξης µέλει; 
oí γὰρ ἐπιεικέστατοι àv μᾶλλον ἄξιον φροντίζειν, ἡγή- 

«20 σονται αὐτὰ οὕτω πεπράχθαι, ὥσπερ ἂν πραχθῃ. KP. 
4dÀÀ ὁρᾷς δὴ, ὅτι ἀνάγκη, ὦ «Σώκρατες, καὶ τῆς τῶν 
πολλών δόξης µέλει. «άὐτα δὲ δηλοῖ τὰ παρόντα vvvi, 
ὅτι οἷοί τε εἰσὶν οἱ πολλοὶ, οὐ τὰ σµικρότατα τῶν κακών 
ἐδερχάζεσθαι, ἀλλὰ σχεδὸν τὰ μέγιστα, idv τις ἐν αν- 

25 τοῖς διαθεθληµένος ᾖ. 22K. Ei γὰρ ὤφελον, ὦ 
Αρίτων, οἷοί τε εἶναι οἱ πολλοὶ τὰ μέγιστα xaxd ἕξερ- 
}άζεσθαι, ἵνα οἷοί τε ἦσαν xai ἀγαθὰ τὰ μέγιστα" καὶ 
καλώς ἂν εἶχε. Nvv δὲ ἐδέτερα οἷοί τε οὔτε γὰρ φρόνι- 
pov, οὔτε ἄφρονα δυνατοὶ ποιῆσαι ποιούσι δὲ τούτο, ὅ τι 

30 ἂν τύχωσι. 

V. KP. Ταῦτα μὲν δὴ οὕτως ἐχέτω. Τάδε δὲ ὦ 
Σώκρατες, εἰπέ uov 3 dod γε μὴ ἐμοῦ προµηθῇ καὶ τῶν 
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ἄλλων ἐπιτηδείων, ux, ἐὰν σὺ ἐνθένδε ἐξέλθῃς, ! ob cvxo- 
φάνται ἡμῖν πράγματα παρέχωσιν, ὡς σὲ ἐνθένδε ἐκκλέ- 
Ίψασι, καὶ ἀναγκασθώμεν ἢ καὶ πᾶσαν τὴν οὐσίαν ἄποθα- 
λεῖν, ἢ συχνὰ χρήματα, ἢ καὶ ἄλλο τι πρὸς τότοις παθεῖν; 
Ei γάρ τι τοιοῦτον φοδῇ, ἔασον αὐτὸ χαίρειν. ' Hysis 5 
ydo που δίκαιοί ἐσμεν, σὠσαντές σε, κχινδυνεύειν τού- 
τον τὸν κχίνδυνον καὶ, ἐὰν δέῃ, ἔτι τούτου µείζω. «ἀλλ 
ἐμοὶ. πείθου, καὶ μὴ ἄλλως ποίει. «Σ4ὲΚ. Καὶ ταύτα 
προμηθοῦμαι, ὦ Κρίτων, καὶ ἄλλα πολλα. KP. Mj 
τοίνυν ταῦτα φοθού. Καὶ γὰρ ουὐδὲ πολὺ τἀργύριόν ἐσιν,͵ 10 
6 θέλονσι λαδθόντες τινὲς σῶσαί σε καὶ ἐξαγαγεῖν ἐνθένδε. 
Έπειτα οὐχ ὃρᾷς τούτους τοὺς συχοφάντας, ὧς εὐτελεῖς, 
καὶ οὐδὲν ἂν δέοι ἐπ ανὐτὲς πολλοῦ ἀργυρίε; doi δὲ ὑπάρ- 
χει μὲν τὰ ἐμὰ χρήματα, ὥς ἐγώφμαι, ixavd- ἔπειτα 
καὶ, ti τι ἐμοῦ κηδόµενος, οὐχ οἵἴει δεῖν ἀναλίσκειν τὰ 15 
iud, ξένοι οὗτοι ἐνθάδε ἔτοιμοι ἀναλίσχειν' sis δὲ καὶ κε- 
χόµικεν ἐπ αὐτὸ τοῦτο αἀργύριον ἱκανὸν, Σιµμίας ὃ Θη- 
6aios ἕἔτοιμος δὲ καὶ Ἰέδης, καὶ ἄλλοι πολλοὶ πάνυ. 
"flot, ὅπερ λέγω, µήτε ταύτα φοθούμενος ἀποκάμῃς 
coca. σαυτόν' μήτε, ὃ ἔλεγες ἐν τῷ δικαστηρίῳ, δυσχερές 20 
σοι γενέόθω, ὅτι ovx ἂν ἔχοις ἐξελθῶν, ὃ τι χρῷο σεαν- 
τῷ. Πολλαχοῦ μὲν ydQ xai ἄλλοσε, ὅποι ἂν dgíxp, 

' ἀγαπήσουσί σε ἂν δὲ βούλῃ εἰς Θετταλίαν vat, εἰσὶν 
ἐμοὶ ἐκεῖ ξένοι, ot σε περὶ πολλού ποιῄσονται καὶ ἀσφά- 
λειάν σοι παρέξονται, ὥστε σε µηδένα λυπεῖν τῶν κατα 25 
θετταλίαν. 

ἐ. En δὲ, ὦ Σώκρατες, οὐδὲ δίκαιὀν uoi δδὀχεῖς ἐπι- 
χειρεῖν πρᾶγμα, σαυτὸν προδούναι, " ἐξὸν σωθήναι καὶ 
τοιαῦτα σπεύδεις περὶ σαντὸν γενέσθαι, ἅπερ ἂν καὶ ol 
ἐχθροί σου σπεύσαιέν τε καὶ ἔσπενσαν, σὲ διαφθεῖραι βου- 30 
λόμενοι. Πρὸς δὲ τούτοις, καὶ τὲς visis τοὺς σαντᾶ ἔμοιρε 
δὀκεῖς προδιδόναι, οὓς σοι ἐξὸν καὶ ἐκθρέψαι καὶ ἐχπαι- 
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καὶ τὸ σον µέρος, O τι 
ἂν τύχωσι, τοῦτο πράξουσι τεύξονται δὲ, ὡς τὸ εἰχος, 


δεύσαι, οἰχήσῃ χαταλιπὼν, ! 


/ ? 7 » "d 2 ο 2 ^, 1 
τοιουτῶν, οἱά περ εἰωθε γίγνεσθαι ἐν ταῖς ὀρφανίαις περὶ 
$2 , ' 2 - - " » 
τους opqavoss. ΠΒ γαρ ov yonv ποιεῖσθαι παϊῖδας, 1) £vv- 
5 διαταλαιπωρεῖν καὶ τρέφοντα καὶ παιδεύοντα. «Σι δέ 
poc δοχκεῖς τὰ ῥᾳθυμότατα αἱρεῖσθαι χρὴ δὲ, ἅπερ ἂν 
ἀνὴρ ἀλαθος καὶ ἀνδρεῖος ἕλοιτο, ταῦτα αἱρεῖσθαι, φά- 
σχοντά γε δὴ ἀρετῆς διὰ παντὸς tov βίου ἐπιμελεῖσθαι. 
"Mas ἔγωγε καὶ ὑπὲρ σού καὶ ὑπὲρ ἡμῶν τῶν σών ἐπιτη- 
LO δείων αἰσχύνομαι, μὴ δόξῃ ἅπαν τὸ πράγμα τὸ περὶ σὲ 
ἀνανδρίᾳ τινὶ τῇ ἡμετέρᾳ πεπρᾶχθαιυ καὶ 9» εἴσοδος τῆς 
δίχης sis τὸ δικαστήριον, ὥς εἴσήλθες, ἐξὸν μὴ εἰσελθεῖν' 
χαὶ αὐτὸς ὁ ἀγωῶν τῆς δίκης, cs ἐγένετο καὶ τὸ ttÀtv- 
^" 4 M ef , e , Pd 
ταῖον δὴ τουτὶ, ὥσπερ. xatàüytÀos τῆς πράξεως, κακίᾳ 
15 twi καὶ ἀνανδρίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ διαπεφευγέναι ἡμᾶς δο- 
xti», οἵτινές σε οὐ διεσώσαµεν, ουδὲ σι σαντὸν, οἷόν τε 
3 A 4 39 M! 4 ς e » b d "99 
àv xai δυνατὸν, εἴτι xai σμικρὸν ἡμῶν Όφελος ἦν. Tavt 
4 , e i c - » N 3 
οὖν, ὦ Σώκρατες, ὅρα, μὴ ἅμα τῷ κακῷ καὶ αἰσχρὰ p 
σοί τε xai ἡμῖν ἀλλὰ βουλεύου μᾶλλον δὲ οὐδὲ βου- 
20 λεύεσθαι ἔτι ὧρα, ἀλλὰ βεθουλενσθαι. Ἠία δὲ βουλή 
τῆς γαρ ἐπιούσης νυκτὸς πάντα ταῦτα δεῖ πεπρᾶχθαι. 
Εὶ δὲ περιμενούμεν, ἀδύνατον καὶ οὐχέτι οἷόν τε. 4AÀd 
παντὲ τρόπῳ, ὦ «Σώκρατες, πείθον pot, καὶ µηδαμώς GÀ- 
λως ποίει. | 
25 s. Σά. 2 φίλε Κρίτων, ἡ προθυμία σου πολλοῦ 
ἀξία, εἰ µετά τινος ὀρθότητος εἴη' εἰ δὲ μὴ, ὅσῳ μείζων, 
τοσούτῷ χαλεπωτέρα. «Σκοπεῖσθαι οὖν χρὴ ἡμᾶς, tits 
ταῦτα πρακτέον, εἴτε µή ὥς ἐγὼ οὐ µόνον vvv, ἀλλὰ 
καὶ ἀεὶ totovtos, οἷος τῶν ἐμῶν μηδενὶ ἄλλῳ πείθεσθαι 
303 τῷ λόγω, ὃς ἄν uot λογιζομένῳ βέλτιστος φαίνηται. 
Τους δὴ λόγους, οὓς ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἔλεγον, οὐ δύναμµαι 
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vuv ἐχκθαλεῖν, ἐπειδή µοι δε » τύχη γέγονεν ἀλλὰ 
σχεδόν τι ὅμοιοι φαίνονταί uot, xai τοὺς αὐτοὺς πρεσ- 
θεύω καὶ tuu, οὕσπερ καὶ πρόὀτερον' ὧν ἐὰν μὴ βελτίω 
ἔχωμεν λέγειν ἐν τῷ παρόντι, εὖ ἴσθι, ὅτι οὐ µή σοι 
ἑυγχωρήσω, οὐδ᾽ ἂν, πλείω τῶν vvy παρόντων, ἡ τών πολ- 5 
λών δύναμις, ὥσπερ παῖδας, ἡμᾶς µορμολύττηταιε, ὃδεσ- 
μοὺς καὶ δανάτους ἐπιπέμπονσα, καὶ χρημάτων ἀφαιρέ- 
σες. ΙΡ. Πῶς οὖν ἂν µετριώτατα σκοποίµεθα avid; 
Σ.2Κ. ' Ei πρῶτον μὲν τούτον τὸν λόγον ἀναλάδοιμεν, 
ὃν συ λέγεις περὶ τών δρξών, πότερον καλώς ἐλέγετο ἑχά- 1C 
στοτε, 7) οὗ, ὅτι ταῖς μὲν δεῖ vOv δοξῶν προσέχειν τὸν 
vovv, ταῖς δὲ οὗ: ?) πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποθνήσχειν, καλῶς 
ἐλέγετο, νῦν δὲ κατάδηλος ἄρα ἐγένετο, Ott ἄλλως ἕνεχα 
λόγου ἐλέγετο, ἦν δὲ παιδιὰ καὶ φλναρία ὡς ἀληθώς. 
Eniüvuo à' ἔγωγε ἐπισκέψασθαι, ὦ Κρίτῶν, κοινῇ μετὰ 15 
cov, "εἴτι µοι ἀλλοιότρος φανεῖται, ἐπειδή γε ὧδε 
ἔχω, 1) ὁ αὐτὸς, καὶ ἐάσομεν χαίρειν, ἢ πεισόµεθα αὐτῷ. 
Ἑλέγετο δέ πως, ὡς ἐγώμαι, ἑκάστοτε ὧδε ὑπὸ τῶν 
οἴομένων τι λέγειν, ὥσπερ vvv δὲ ἐγὼ ἔλεγον' ὅτι τῶν 
δοξων, ds oi ἄνθρωποι δοξάζουσι, δέοι τὰς μὲν περὶ πολ- 20 
Aov ποιεῖσθαι, τὰς δὲ ux. Τοῦτο, προς θεών, ὦ Κρίτων, 
οὐ δοχεῖ καλῶς σοι λέγεσθαι; Συ γὰρ, ὅσα γε τὰν- 
θρώπεια, ἐκτὸς εἶ τοῦ μέλλειν ἀποθνήσχειν αὔριον, καὶ 
ovx ἄν d& παρακρούοι ἡ παρούσα ξυμφορά. «Σχκόπει δή 
ovy ixavOs δοκεῖ σοι λέγεσθαι, ὅτι οὐ πάσας. χρὴ tds 925 
δόξας τῶν ἀνθρώπων τιµᾷν, ἀλλὰ τὰς μὲν, τὰς ὃ᾽ οὗ; 
οὐδὲ πάντων, ἀλλὰ τῶν μὲν, τῶν δ ov; Τί φῄς; ταύτα 
οὐχὶ χκαλῶς λέγεται; KP. Καλώ. ΣΚ. Οὐχοῦν 
τὰς μὲν χρηστὰς τιμᾷν, τὰς δὲ πονηρὰς ux; KP. Ne. 
ΣΚ. Χρησταὶ δὲ ovy αἱ τῶν φρονίµων' πονηραὶ δὲ 39 
ai τῶν ἀφρόνων; KP. llos ὃ ov; 
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p. ΣΜ2]. Ἰ Φέρε δὴ, noc αὖ τὰ τοιαῦτα ἐλέγετο; 
ΓΠΓυμναζόµενος ἀνὴρ καὶ τοῦτο πράττων πότερον παντὸς 
ἀνδρὸς ἐπαίνῳ καὶ wóyo καὶ δόξῃ τὸν νοῦν προσέχει, ἢ 
ἑνὸς uóvov ἐχείνον, ? ὃς ἂν τυγχάνοι ἰατρὸς ἢ παιδοτρίθης 

5mgv; KP. 'Evós uóvov. «Σ.42Κ. Ovxovv φοθεῖσθαι χρὴ 
τοὺς ψόγους, xai ἀσπάζεσθαι τοὺς ἐπαίνους tovs τοῦ ἑνὸς 
ἐκείνου, ἀλλὰ µή- τοὺς τῶν πολλών; KP. ie δη. 
Σ.ΩΚ. Tat ἄρα αὐτῷ πρακτέον xai yvuvactéov, καὶ 
ἐδεστέον γε καὶ ποτέον͵, y) ἂν τῷ ἑνὶ δοκῃ, τῷ ἐπιστάτῃ καὶ 
1O ἐπαῖοντι, μᾶλλον 5», ᾗ ξύμπασι τοῖς ἄλλοι. KP. | Eon 
ταύτα. 21K. Eis». «πειθήῄσας δὲ τῷ ἑνὶ, καὶ ἁτι- 
µάσας avtov τὴν δόξαν xai τοὺς ἐπαίνους, τιµήσας δὲ 
τοὺς τῶν πολλὼν καὶ μηδὲν ἐπαϊόντων, doa οὐδὲν xaxor 
. méíostau ; KP. Πῶς γὰρ ov; 22K. Τί δ ἔστι τὸ xaxov 
15 τᾶτο; xai ποῖ τείνει, καὶ εἰς τί τῶν 18 ἀπειθούντος; KP. 
«4ήλον ὅτι tis τὸ σῶμα" τοῦτο γὰρ διόλλνσι. «491. 
Καλῶς λέγει. Οὐκοῦν xai τἆλλα. ὦ .Κρίτων, οὕτως; 
(ἵνα μὴ πάντα διίωµεν' ) καὶ δὴ καὶ περὶ τῶν δικαίων καὶ 
ἀδίκων, καὶ αἰσχρῶν καὶ καλών, καὶ ἀγαθών καὶ κακῶν, 
20 περὶ ὧν vvv ἡμῖν ἐστιν ἡ βουλἠ, πότερον τῇ τών πολλῶν 
δόξῃ δεῖ ἡμᾶς ἔπεσθαι, καὶ φοθεῖσθαι αὐτὴν, 13 τῇ τοῦ 
ἑνὸς, situs ἐστὶν ἐπαῖων, ὃν δεῖ καὶ αἰσχύνεσθαι καὶ φοθεῖσ- 
θαι μᾶλλον, ἢ ξύμπαντας τοὺς ἄλλους' ᾧ si μὴ ἀκολον- 
θήσομε», διαφθερούµεν ἐκεῖνο καὶ λωθησόµεθα, ὃ τῷ μὲν 
25 δικαίῳ βέλτιον ἐγίγνετο, τῷ δὲ ἀδίκῳ ἀπώλλυτο; 1) οὐδέν 
ἐστι τοῦτο, KP. Οἶμαι ἔγωγε, ὦ Σώκρατες. 

X. ΣΚ. Φέρε δὴ, ἐὼν τὸ ὑπὸ τοῦ ὑγιεινούῦ μὲν βέλ- 
ttov ytyvóusvov, ὑπὸ τοῦ νοσώδους δὲ διαφθειρόµενο», διο- 
λέσωµε», πειθόµενοι μὴ τῇ τῶν ἐπαϊόντων δόξῃ, doa βιω- 

30 τὸν ἡμῖν ἐστι διεφθαρµένου ἀὐτοῦ; ἔστι δέ xov τούτο σῶ- 
μα, ἢ ovy(; KP. Ναί ΣΚ. «0 οὖν βιωτὸν ἡμῖν 
οι Ἱ. $31 | 
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dcr µετα μοχθηροῦ καὶ διεφθαρµένον σώματος; KP. 
Οὐδαμῶς. ΣΗὸΚ. «4λλὰ μετ ἐκείονυ ἄρα ἐσεὶν Tiv 
βιωτὸν διεφθαρµένον, ὃ τὸ ἄδικον μὲν λωθαται, τὸ δὲ δί- 
xatov ὀνίνησιν; 7) φαυλότερον ἡγούμεθα εἶναι tov σῶµα- 
τος ἐχεῖνο, Ó τι ποτ ἐστὶ τῶν ἡμετέρων, περὶ ὃ )) τε ἆδι- 5 
χία καὶ ἡᾗ δικαιοσύνη ἐστίν; KP. Ονὐδαμῶς δΣάδὰ. 
ἄλλα τιµιώτερον; KP. Πολύ γε. Zf2K. Ovx ἄρα, ὦ . 
βέλτιστε, πάνν ἡμῖν οὕτω φροντιστέον, 0 τι ἐρῶσιν οἱ πολ- 
λοὶ ἡμᾶς, ἀλλ ὃ τι ὁ ἐπαῖων περὶ τῶν δικαίων x«i ἁδί- 
χων, ὁ sis, καὶ αὐτὴ ἡ ἀλήθεια. ᾿ώδστε πρῶτον μὲν ras- 10 
ty ovx ὀρθῶς εἰσηγῇ, εἰσηγούμενος τῆς τῶν πολλών δόξῃς 
δεῖν ἡμάς φροντίζειν περὶ τῶν δικαίων καὶ καλών καὶ dya- 
θών, καὶ τῶν ἐναντίων. «4λλὰ μὲν δή, φαίη } ἄν ts, οἷοί 

τε εἰσὶν ἡμᾶς oi πολλοὶ ἀποκτιννύναι. KP. «4ἤῇλα δὲ 
xai ταῦτα" φαίη ydo ἂν, ὦ Σόκρατε. Σ42ΙΚ. “4λη- 15 
θῇ λέγει. «λλ, ὦ θαυμάσιε οὗτός γε ὁ λόγος, ὃν 
διεληλύθαμεν, ! ἔμοιγε δοκεῖ ὅμοιος εἶναι καὶ πρότερον. 
Καὶ τόνδε δὲ αὖ σχόπει, εἰ ἔτι μένει ἡμῖν, 1) 0U, ὅτι οὐ τὸ 
"tmv περὶ πλείστον ποιητέον, ἀλλὰ τὸ εὖ (pv. KP. «λ- 
λὰ µένε. «ΣΚ. Τὸ δὲ εὖ, καὶ καλῶς, xai δικαίως, ὅτι 20 
ταύτόν ἐστι, μένει, { οὐ μένει; KP. Μένει. 

9’. Σ42Κ. Ovxovv ἐκ τῶν ὁμολογουμένων τοῦτο σκε- 
τέον, πότερον δίκαιον ἐμὲ ἐνθένδε πειρᾶσθαι ἐξιέναι͵ uy) 
ἀφιέντων «4θηναίων, 1) οὐ δίκαιον’ καὶ idv μὲν φαίνηται 
δίκαιον, πειρώµεθα εἰ δὲ ux, ἑῶμεν. ᾿άς δὲ σὺ λέγεις 25 
τὰς σκέψεις περί τε χρημάτων ἀναλώσεως, καὶ δόξης, 
καὶ παίδων τροφής, ᾽ μὴ 6s ἀληθώς ταύτα, ὦ Koírev, 
σκέµµατα p τῶν ῥᾳδίως ἀποκτιννύντων, xai ἀναδιωσχό- 
µένων γ ἂν, εἰ οἷοί τε ἦσαν, οὐδενὶ ξὺν νῶ-- τούτων τῶν 
πολλών ἡμῖν δ᾽, (ἐπειδὴ ὁ λόγορ οὕτως αἱρεῖ,) μὴ οὐδὲν 30 
ἄλλο σχεπτέον ᾗν ἢ ὅπερ νὺν δὴ ἐλάγομεν, πότερον δίχαια 
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πράξοµεν, καὶ χρήµατα τελούντες τούτοις τοῖς ἐμὲ ἐν- 
θένδε ἐξάξουσι xoi χάριτας, xai αὐτοὶ ἐξάγοντές τε 
καὶ ἐξαγόμενοι, 5» τῇ ἀληθείᾳ ἀδικήσομεν πάντα ταῦ- 
τα ποιοῦντε" κἂν φαινώµεθα ἄδικα αὐτὰ ἐργαζόμε- 
D vot μὴ, οὐ δέῃ ὑπολογίζεσθαι, οὔτ εἰ ἀποθνήσκειν δεῖ 
σεαραµένοντας καὶ ἡσυχίαν ἄἅγοντας, οὔτε ἄλλο ὁτιοῦν 
χεάσχειν πρὸ τοῦ ἀδικεῖν. KP. Καλώς μέν µοι δοκεῖς 
λέγειν, ὦ Σώκρατες ὅρα δὲ τί δρώμεν. «ΣΙ  Σκο 
πώμεν, ὦ 'γαθὲ, κοινῇ καὶ εἴ πη ἔχεις ἀντιλέγειν ἐμοῦ 
EO λέγοντος, ἀντίλεγε, καί aoi πείσοµαι εἰ δὲ μὴ, παῦ- 
σαι ἤδη, ὦ μµακάριε, πολλάκις uot λέγων τὸν αὐτὸν 
λόγον, ὥς χρὴ ἐνθένδε, ἀκόντων «4θηναίων, ἐμὲ ἀπιέναι' 
. ὦς ἐγὼ περὶ πολλοῦ πὀιοῦμαι πεῖσαί σε ταῦτα πράττει», 
ἀλλὰ μὴ ἄκοντο. 'Opga δὲ δὴ τῆς σκέψεως τὴν ἆρ- 
15», idv σοι ἑκανῶς λέγηται, καὶ πειρῶ ἀποκρένασθαι 
τὸ ἐρωτώμενον, ᾗ ἂν μάλιστα οἵῃ. KP. «λλὰ πει- 
ράσοµαι. | 
. Σ2Κ. Οὐδεν τρόπω φαμὲν ἑκόντας. ἀδιχητέον 
εἶναι; ἢ τινὶ μὲν ἀδικητέον τρόπῳ, τινὶ δὲ ov; ἢ ovàa- 
20 pus τό γε ἀδικεῖν οὔτε ἀγαθὸν, οὔτε xaÀOv, às πολλά- 
xu ἡμῖν καὶ ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόὀνῳ ὠὡμολογήθη, ὅπερ 
καὶ ἄρτι ἐλέγεο; ἢ πᾶσαι ἡμῖν ἐκεῖναι αἱ πρὀσθεν 
ὁμολογίαι iv ταῖσξε ταῖς ὀλίγαις ἡμέραις ἐκκεχυμέναι 
tlei, καὶ πάλαι, ὦ Koítov, ἄρα τήηλικοΐδε γέροντεο 
25 ἄνδρες, πρὸς ἀλλήλους σπουδῇ διαλεγόµενοι, 3 ἐλάθομεν 
ἡμᾶς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διαφέροντες; 7] παντος μᾶλ- 
λον οὕτως ἔχει, ὥσπερ τότε ἡμῖν ἐλέγετο, εἴτε φασὶν οἱ 
πολλοὶ, εἴτε quj; καὶ εἴτε δεῖ ἡμᾶς ἔτι τῶνδε χαλεπώ- 
τερα πάσχειν, εἴτε καὶ πραότερα, ὅμως τό γε ἀδιχεῖν τῷ 
30 ἀδικοῦντι καὶ κακὸν καὶ αἰσχρὸν τυγχάνει ὂν παντὶ 
τρόπῳ; φαμὲν, ἢ ov; KP. Φαμέν ΣΚ. Οὐδαμώς 
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doa δεῖ ἀδικεῖν. KP. Ov Om. Σά. Οὐδὲ oh 
- πούμενον ἄρα ἀνταδικεῖν, os οἱ πολλοὶ οἴονται, ἐπειδή. γε 
οὐδαμῶς δεῖ ἀδικεῖν KP. Ov φαίνεται. — Xf2K. Τί 
jai δή: κακουργεῖν δεῖ à Αρίτων, ἢ ov; KP. Ov 
δεῖ δή που, ὦ «Σώκρατε. «ΣΚ. Τί δέ; ἀντικακουρ- 
ytiv κακώς πάσχοντα, ὡς oi πολλοί φασι, δίκαιον, ἢ οὐ 
δίκαιον; KP. Οὐδαμῶ. ΣΩΚ. Τὸ γάρ που xa- 
χῶς ποιεῖν ἀνθρώπους τοῦ ἀδιχεῖν οὐδὲν διαφέρει. ΚΡ. 
4ληθή λέγει. «ΣήΣ. Ov: ἄρα ἀνταδικεῖν δεῖ, οὔτε 
κακῶς ποιεῖν οὐδένα ἀνθρώπων, ουδ᾽ ἂν ὁτιούν πάσχῃ vn li 
αὐτών.---Καὶ δρα, ὦ Koítov, ταῦτα καθοµολογών, ὅπως 
μὴ παρὰ δόξαν ὁμολογῇς οἶδα γὰρ, ὅτι ὀλίγοις τισὶ 
ταῦτα καὶ δοχεῖ xai δόξει:; Οἷς δ᾽ οὕτω δέδοχται, xai 
οἷς μὴ, τούτοις ovx ἔστι xou) βουλ], ἀλλ ἀνάγκῃ τούτους 
ἀλλήλων καταφρονεῖν, ὁρῶντας ἀλλήλων τα βουλεύμα-ῖ 
τα. Σκόπει ovv δὴ καὶ σὺ tU µάλα, πότερον κοινωνεῖς, 
καὶ συνδοκεῖ σοι, καὶ ἀρχώμεθα ἐντεύθεν βουλευόμενοι, 
ds οὐδέποτε ὀρθῶς ἔχοντος οὔτε τοῦ ἀδικεῖν, οὔτε τοῦ 
ἀνταδικεῖν, οὔτε xaxaàs πάσχοντα ἀμύνεσθαι ἀντιδρῶντα 
κακῶς'---ἢ ἀφίστασαι, καὶ 8 κοινωνεῖς τῆς ἀρχῆς. ἐμοὶ μὲν Ξ 
γαρ xai πάλαι οὕτω, καὶ vvv ἔτι δοκεῖ aoi δὲ εἴ πη ἄλλῃ 
δέδοκται, λέγε καὶ δίδασκε. Ei δὲ ἐμμένεις τοῖς πρόσ- 
θεν, τὸ μετὰ tovto G&xove. KP. «ολλ ἐμμένω τε xai 
ξυνδοκεῖ µου ἀλλὼ λέγε ΣΚ. «έγω δὴ a) τὸ 
μετὰ τοῦτο, μᾶλλον δὲ ἐρωτῶ, πότερον, ἃ ἄν τις όμολο- 3 
}ήσῃ 19, δίκαια ὄντα, ποιητέο», ἢ ἐξαπατητέον;: KP. 
ΗΠοιητέον. 
ια. Σ42Κ. Ex τούτων Ow ἄθρει.. «4πιόντες ἐνθένδε 
ἡμεῖο, μὴ πείσαντες τὴν πόλιν, πότερον κακῶς τινὰς ποι- 
OUM£V, καὶ ταῦτα, οὓς ἥἤχιστα δεῖ, 7) ov; καὶ ἐμμένομεν, 30 
οἷς ὡμολογήσαμεν, δικαίοις οὖσιν, $ οὔ, KP. Οὐκ 
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ἔχω, ὦ Σώκρατες, ἀποκρίνασθαι, πρὸς 0 ἐρωτᾷς' οὐ γὰρ 

ἐννοῶ. «Σω2Ι.΄ AX ὧδε σκόπει.. Ei uíAAovow ἡμῖν 

ἐνθένδε stre ἀποδιδράσχειν, εἴθ᾽ ὅπως δεῖ ὀνομάσαι τοῦ- 

το, ἐλθόντες οἱ νόμοι καὶ τὸ κοινὸν τὴς πόλεως, ἐπιστάν- 
» 3 4 / , ? - » 

5 τες ἔροιντο  Einé uot ὦ Σώκρατες τί ἐν và ἔχεις 
ποιεῖν; ἄλλο τι ἢ τούτῷ τῷ ἔργῳω, ᾧ ἐπιχειρεῖς, διανοῇ 
τούς τε νόµους ἡμᾶς ἀπολέσαι, καὶ ξύµπασαν τὴν πόλιν͵ 
τὸ σὸν µέρος; ἢ δοκεῖ σοι οἷόν τε ἔτι ἐκείνην τὴν πόλιν 
εἶναι, xai μὴ ἀνατετράφθαι, ἐν 7) ἂν αἱ γενόµεναι δί- 

Ό και μηδὲν ἰσχύωσιν, ἀλλ ὑπὸ ἰδιωτῶν ἄκυροί τε γίγνων- 

3 / , 3 ^ Ld 4 
ται καὶ διαφθείρωνται ;---τί ἐρούμεν, ὦ  Koírov, πρὸς 
ταύτα xai ἄλλα τοιαύῦτα; πολλὰ γὰρ ἄν τις ἔχοι, ἄλ- — 
λως τε καὶ ῥήτωρ, εἰπεῖν ὑπὲρ τούτου τοῦ νόµον ἀπολλν- 
piévov, ὃς τὰς δίκας τὰς δικασθείσας προστάττει κυρίας 

O εἶναι. ἢ ἐροῦμεν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι, Ηδίχει γὰρ ἡμάς 7» 
πόλις, καὶ ovx ὀρθῶς τὴν δίκην ἔκρινε; ταῦτα, 7) τί ἐρού- 
ειεν; KP. Tovta vi 4ία, ὦ Σώκρατες. 

ιβ. Σ42Κ. Τί οὖν; ἂν εἴπωσιν οἱ νόμοι, ή» Σώκρα- 
τες, 7| καὶ ταύτα ὡμολόγητο ἡμῖν τε καὶ coi, 9» ἐμμέ- 

O νειν ταῖς δίκαιο, αἷς ἂν ἡ πόλις δικάζοι; Ei οὖν αὐ- 
εών θΘαυμάζοιμεν λεγόντων, ἴσως ἂν εἴποιεν, ὅτι, 42 
Σώκρατες, μὴ θαύμαζε và λεγόμενα, ἀλλ ἀποκρίνου' 
---ἐπειδὴ καὶ εἴωθας χρήσθαι τῷ ἐρωτᾷν τε xai ἄπο- 

, , M / 25 ” € mw N e" , 
κρίνεσθαι.---Φερε γαρ, τί ἐγκαλωῶν ημῖν καὶ vp πόλει, 

i ^ ς lod 3 3 " 

235 ἐπιχειρεῖς ἡμᾶς ἀπολλύναι; Ov πρῶτον μέν σε ἐγεν- 

/, € ^v 4 P] € ^* » 9 , ο 
νήσαµεν utis, xot δι ημών ἔλαθε την µητερα σον ὁ 
mato, καὶ ἐφψτευσέ σε; ΟΦράσον οὖν, τούτοις ἡμῶν 
τοῖς νόµοις τοῖς περὶ τοὺς γάμους μέμφη τι, OS οὐ κα- 
Àes ἔχονσιν; Ov μέμφομαι, φαίην ἄν. «λλὰ τοῖς 

30 περὶ τὴν τὸ 7ενομένου τροφήν τε xai παιδεία», ἐν ᾗ καὶ σι) 
ἀπαιδεύθης; ἡᾗ οὐ καλώς προσέταττον ἡμῶν οἱ ἐπὶ τούτῳ 
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τεταγµένοι νόμοι, παραγγέλλοντες τῷ πατρὶ τῷ 06 σε £v 
μουσικῇ καὶ γυµναστικῇ παιδεύειν; Ἰαλῶς, φαίην ἄν. 
'Εἶεν' ἐπειδὴ δὲ ἐγένου τε καὶ ἐξετράφης καὶ ἐπαιδεύθης, 
ἔχοις ἂν εἰπεῖν πρῶτον μὲν, ὡς οὐχὶ ἡμέτερος ἦσθα καὶ 
ἔχγονος καὶ δούλος, αὐτός τε καὶ oi coi πρόγονος; 5 
Καὶ εἰ τοῦτο οὕτως ἔχει, do ἐξίσου ois. εἶναι coi τὸ δί- 
χαιον καὶ ἡμῖν, καὶ ἅτι ἂν ἡμεῖς σε ἐπιχειρώμεν ποιεῖν. 
ταύτα καὶ σὺ ἀντιποιεῖν οἴει δίκαιον εἶναι; ἢ πρὸς μὲν 
ἄρα σοι τὸν πατέρα οὐκ ἐξίσου ἦν τὸ δίκαιο», καὶ πρὸς 
δεσπότη», si σοι Qv. ἐτύγχανεν, ὥστε ἅπερ πάσχεις, ταῦτα 10 
xai ἀντιποιεῖν, οὔτε κακώς ἀχούοντα ἀντιλέγειν, οὔτε 
τυπτόµενον ἀντιτύπτειν, οὔτε ἄλλα τοιαῦτα πολλά, πρὸς 
δὲ τὴν πατρίδα ἄρα xai τοὺς νόµους ἐξέσται σοι, ὥστε, ἐν 
σε ἐπιχειρῶμεν ἡμεῖς ἀπολλύναι, δίκαιον ἡγούμενοι εἷ- 
vat, καὶ 0v δὲ ἡμᾶς τοὺς νόµους καὶ τὴν πατρίδα, καθ’ 15 
ὅσον δύνασαι, ἐπιχειρήσεις ἀνταπολλύναι; καὶ φῄήσεις, 
ταῦτα ποιῶν, δίκαια πράττειν, ὁ τῇ ἀληθείᾳ τῆς αρετῆς 
ἐπιμελούμενος; H οὕτως si σοφος, ὥστε λέληθέ σε, ὃτι 
μητρός τε καὶ πατρὸς xai τῶν ἄλλων προγόνων ἁπάντων 
τιµιώτερόν ἐστι πατρὶς, xai σεµνότερον, xai ἁγιώτερον, 20 
xai ἐν µείζονι µοίρᾳ xai παρὰ θεοῖς, καὶ παρὰ ἄνθρό- 
ποις τοῖς vovv ἔχουσι; καὶ σέθεσθαι δεῖ, xai μᾶλλον ὑκ- 
είχειν, καὶ θωπεύειν πατρίδα χαλεπαίνουσαν, 7) πατέρα; 
καὶ 7) πείθειν, ἢ ποιεῖν ἃ ἂν κελεύοι; καὶ πάσχειν, ἐάν 
τι προστάττῃ παθεῖν, ἡσυχίαν ἄγοντα, ἐάν τε τύπτεσθαι, 25 
idv τε δεῖσθαι; ἐάν τε εἰς πόλεμον ἄγῃ τρωθησόμενον 
4 ἀποθανούμενον, ποιητέα ταῦτα. xaP τὸ δίκαιον οὕτως 
ἔχει; xai ovy ὑπεικτέον, Ὀὐδὲ ἀναχωρητέον, οὐδὲ λειπτέον 
τὴν τάξιν; ἀλλὰ καὶ ἔν πολέμῳ, καὶ ἐν δικαστηρίῳ, καὶ 
πανταχού, ποιητέον, ἃ ἂν κελεύοι 7) πόλις τε καὶ 7) πα-δ-' 
τρίς, !7) πείθειν αὐτὴν, ᾗ τὸ δίκαιον πέφνυχε; βιάζεσθαι 
δὲ ovy ὅσιον οὔτε μητέρα, οὔτε πατέρα. πολι) δὲ τούτων 
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ἔτι ἧττον τὴν πατρίδα; Tí φήσοµεν πρὸς ταύτα, ὦ 
, ' 3 « 4 P: κ 2 . 
Κρίτων; ἀληθὴ λέγειν τοὺς νόµους, 3) oU; KP. Euowe 
δοκεῖ, D, 
ty. ΣΚ. Z£xonsü toívvv, à Σώκρατεα φαῖεν ἂν 
» € , - » € "m" lod 2 e ; σ 3 
D5idos οἱ νόμοι, εἰ nusis ταντα ἀληθή λέγοµεν, Ott OV 
δίκαια ἡμάς ἐπιχειρεῖς δρᾷν, ἃ vvv ἐπιχειρεῖς. "Ημεῖς γάρ 
σε γεννήσαντες, ἐκθρέψαντες, παιδεύσαντες, µεταδόν- 
'τες ἁπάντων, ὧν οἷοί τε ἡμεν, χαλῶν, doí τε καὶ τοῖς 
» ο ΄ et , 1 ^" 5 
ἄλλοις πᾶσι πολίταις ὅμως προαγορεύοµε», ' vo éjov- 
Ο σίαν πεποιηκέναι «4θηναίων τῷ βουλομένῳ, ἐπειδὰν δοκι- 
µάσῃ καὶ ἴδῃ τὰ év τῇ πόλει πράγματα, καὶ ἡμᾶς tovs 
νόμους, ᾧ ἂν μὴ ἀρέσκωμεν ἡμεῖς, ἐξεῖναι λαθόντα τὰ 
avtov ἀπιέναι, ὅποι ἂν βούληται. "καὶ οὐδεὶς ἡμιῶν τῶν 
νόμων ἐμποδών ἔτιν, ουδ) ἄπαγορενει, ἐάν τέ τις βούληται 
| ὑμῶν sis ἀποιχίαν ἐέναι, (εἰ urn αρέσχοιµεν ἡμεῖς τε 
καὶ ἡ πόλις.) idv τε μετοικεῖν ἄλλοσέ ποι ἐλθῶν, ἐέναι 
ἐκεῖσε, ὅποι ἂν βούληται, ἔχοντα τὸ avtov. ὃς δ ἂν ὑμῶν 
παραμείγῃ, ὁρῶν ὃν τρόπον ἡμεῖς tds τε δίκας δικάζο- 
4 8 , lod *» 4 ^ 
µεν, καὶ τἆλλα τὴν πόλιν διοικοῦµεν, ἤδη φαμὲν τοῦτον 
20 ς λ , » € ^^ e à € ^: A , 
ὡμολογηκέναι ἔργῳ ἡμῖν, & ἂν ἡμεῖς κελεύωµεν, ποι- 
ἥσειν ταῦτα. xai τὸν μὴ πειθόµενον τριχῆ φαµμεν ἀδι- 
xti» ὅτι τε γεννήταις οὖσιν ἡμῖν ov πείθεται, xai ὅτι 
τροφεῦσι, xai ott ὁμολογήσας ἡμῖν πείθεσθαι, οὔτε πεί- 
θεται, οὔτε πείθει ἡμάς, δὲ μὴ καλῶς τι ποιούμεν' προ- 
Ἀυτιθέντων ἡμῶν, xai οὐκ ἁγρίως ἐπιταττόντων ποιεῖν, ἃ ἂν 
κελεύωμεν, ἀλλὰ ἐφιέντων δυοῖν Φάτερα. ἢ πείθειν ἡμᾶς, 
3 ποιεῖν' τούτων οὐδέτερα ? ποιεῖ. 
ιδ. Ταύταις δή φαµεν καὶ σὲ, ὦ Σώκρατες, ταῖς 
αἰτίαις ἐνέξεσθαι, εἴπερ ποιῄσει, ἃ imwosis καὶ οὐχ 
ο 8 3 P 3 UO. 
0 Ίχιστα «4θηνα(ων σὲ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μάλιστα. | Ei οὖν ἐγὼ 
30 
εἴποιμι, διὰ τί δή; “ἴσως ἄν µου δικαίως καθάπτοιντο, 
ο P LJ 
Ἀέγοντες, * ὅτι ἐν vois µάλωτα “4θηναίων ἐγὼ «vrais 


? 
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ὡμολογηκὼς τυγχάνω ταύτην τὴν ὁμολογίαν. Φαΐεν γὰρ 
^" e , , ς -» r , . 
ἂν, ὅτι, ή «Σώκρατες μεγάλα ἡμῖν τούτων τεχµήριά 
ἐστιν, ὅτι σοι καὶ ἡμεῖς ἠρέσκομεν καὶ 7) πόλις ov γὰρ 
ἄν ποτε τῶν ἄλλων «4θηναίων ἁπάντων διαφερόντως ἐν 
αὐτῇ ἐπεδήμεις, εἰ µή σοι διαφερόντως Πρεσχε. καὶ οὔτ ὃ 
ἐπὶ Θεωρίαν πώποτε ix τῆς πόλεως ἐξῆλθες, ὅτι μὴ ἅπαξ 
tis Ισθμὸν, οὔτε ἄλλοσε οὐδαμόσε, εἰ μή ποι στρατενσό- 
µενος, οὔτε ἄλλην ἐποισω ἀποδημίαν πώποτε, ὥσπερ 
oí ἄλλοι ἄνθρωποι ουδ ἐπιθυμία σε ἄλλης πόλεως οὐδ᾽ 
ἄλλων νόμων ἔλαδεν εἰδέναι ἀλλὰ ἡμεῖς σοι ἰἱκανοὶ 10 
.4 4 ς ς / / eo , € LÀ € eo 
Ίμεν καὶ 1» ἡμετέρα πόὀλι» οὕτω oqoóga ἡμᾶς poov, 
xai ὡμολόγεις καθ᾽ ἡμᾶς πολιτεύσεσθαι τᾶ τε ἄλλα, 
χαὶ παῖδας ἐν αὐτῇ ἐποιήσω, ὡς ἀρεσκούσης σοι τῆς πό- 
λεως. Eti τοίνυν ἐν αὐτῃ τῇ δίκῃ ἑξῆν σοι φυγῆς τι- 
µήσασθαι, εἰ ἐθούλου, xai, ὅπερ viv ἀκούσης τῆς πόλεως 15 
ἐπιχειρεῖς, τότε ἑχούσης ποιῇσαι. «Σὺ δὲ τότε μὲν ἔκαλ- 
λωπίτου, ὡς οὐκ ἀγανακτών, εἰ δέοι τεθνάναι σε, «AX 
ἡροῦ, ὥς ἔφησθα, πρὸ τῆς φυγῆς θάνατον: νῦν. δὲ ovt 
ἐχείνες τοὺς λόγες αἰσχύνῃ. οὔτε ἡμῶν τῶν νόμων ἐντρέπῃ, 
3 ^u- ^ e *A e « 
ἐπιχειρῶν διαφθεῖραι' πράττεις ve, ἅπερ ἂν δούλος 0 φαν- 20 
λότατος πράξειεν, ἀποδιδράσχειν ἐπιχειρῶν παρὰ τας 
ξυνθήκας τε xai τὰς ὁμολογίας, καθ às ἡμῖν ἵ £vvéOs πο- 
λιτεύσεσθαι. Πρώτον οὖν ἡμῖν τοῦτ αὐτὸ ἀπόκριναι, εἰ 
ἀληθῆὴ λέγοµεν, φάσκοντές of ὠὡμολογηκέναι πολιτεύ- 

€ - , ? , » - - 
σεσθαι καθ quas, ἔργῳ, ἀλλ ov λόγῳ' ? ovx ἀληθη ; 25 
Τί φῶμεν πρὸς ταύτα, ὦ Κρίτων; ἄλλο τι ἢ ὁμολογώμεν;: 
KP. «νάγκη, ὦ Σώκρατε. Z.2K. «λλοτι οὖν, φαῖεν, 
*A , bl 4 ς ο » 8 ^ € ) 
3 ὀυνθήκας τὰς προς ημας αὐτους xat ὁμολογίας πα- 

, , €.» 2 ς , J«* 2 M 
ραθαίνεις; ovy vr ἀνάγχης ὁμολογήσας, ουδὲ ἀπατηθεὶς, 
οὐδὲ ἐν ὀλίγῳ χρόνω ἀνανκασθεὶς βουλεύσασθαυ ἀλλ 8v 30 
ἔτεσιν ἑδδομήχοντα, ἐν οἷς ἦν σοι ἀπιέναι, εἰ μὴ ἠρέσκομεν 
ἡμεῖς, μηδὲ δίχαιαι ἐφαίνοντό σοι αἱ ὁμολογίαι εἶναι. Σὲὺ 
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δὲ ὅτε 4ακεδαίμονα προῃρᾶ, ὅτε ρήτην, ἃς δὴ ἑκάστοτε 
φὴς εὐνομεῖσθαι, οὔτε ἄλλην οὐδεμίαν τῶν Ελληνίδων πό- 
λεων, οὔτε τῶν βαρθάρων' ἄλλ ἐλάττω ἐξ αὐτῆς ἀπεδή- 
µησας, ἢ οἱ χωλοί τε καὶ τυφλοὶ καὶ ob ἄλλοι ἀνάπηροι’ 

5 οὕτω σοι διαφερόντως τῶν ἄλλων «4θηναίων ἤρεσχεν 7) πόλις 
τε, xai ἡμεῖς ! οἱ νόμοι, δηλονότι τίνι γὰρ ἂν πόλις ἀρέ 
σχοι ἄνευ νόμων; Nvv δὲ δὴ ovx ἐμμενεῖς τοῖς ὥμολογη 
µένοις ; [ἐμμενεῖς δὲ,] ἐὰν ἡμῖν ys πείθῃ, ὦ Σώκρατες' xol 
οὐ καταγἑλαστός γε ἔσῃ, ix τῆς πόλεως ἐξελθών. 

10 κε. «Σχόπει γὰρ δή, ταύτα παραθας, καὶ ἐξαμαρτών 
τι τούτων, τί ἀγαθὸν ἐργάσῃ σαντὸν, 7) τοὺς ἐπιτηδείους 
τοὺς σαυτού. "Οτι μὲν γὰρ κινδυνεύσουσί γέ σου οἱ ἔπι- 
τήδειοι καὶ αὐτοὶ φεύγειύ, καὶ στερηθῆναι τῆς πόλεως, 7] τὴν 
οὐσίαν ἀπολέσαι, σχεδόν τι ὑῆλον. «άὐτὸς δὲ πρώτον μὲν, 

15 ἐὰν sis τῶν ἐγγύτατά τινα πόλεων ἔλθῃς, 2 Θήθδαζε, 
3 Μεγάραδε, (εὐνομοῦνται ydo ἀμφότεραι,) πολέμιος 
ἦξεις, ὦ «Σώκρατες, τῇ τούτων πολιτείᾳ' καὶ ὅσοιπερ κή- 
δονται τῶν αὐτῶν πόλεων, ὑποθλέψονταί σε, διαφθορέα 
ἡγούμενοι τῶν νόμων: καὶ βεδαιώσεις τοῖς δικασταῖς τὴν 

20 δόξαν, ὥστε δοχεῖν ὀρθώς τὴν δίκην δικάσαι. "Όστις γὰρ 
νόμων διαφθορεύς ἐστι, σφόδρα που δόξειεν ἂν νέων γε καὶ 
ἀνοήτων ἀνθρώπων διαφθορεὺς εἶναι. Πότερον ὃν φεύξῃ 
τάς τε ευνομουµένας πόλεις καὶ τῶν ἀνδρών τοὺς κοσµιω- 
τάτος; καὶ tovto ποιῶντι doa, ἄξιόν σοι ἵῃν ἔσται; 1 πλη- 

25 σιάσεις τούτοις, * καὶ ἀναισχυντήσεις διαλεγόµενός τινας 
λόγους, ὦ Σώκρατες, οἵἴονσπερ ἐνθάδε, ὥς 7) ἀρετὴ καὶ 7 
δικαιοσύνη πλείστου ἄξιον τοῖς ἀνθρώποις, xai τὰ νόμιμα 
καὶ οἱ νόμοι; Καὶ 8x οἴει ἄσχημον φανεῖσθαι τὸ τοῦ Zo- 
κράτους πρᾶγμα; οἴεσθαί yt you. «4λλ ἐκ μὲν τούτων 

30 τών πόλεων ἀπαρεῖς. Ets δὲ εἰς Θετταλίαν παρὰ τοὺς 
ξένους τοῦ Κρίτωνος. |.Exst ydo δὴ πλείστη ἀταξία καὶ 
ἀχολασία καὶ ἴσως ἂν ἡδέως σου ἀκούοιεν, ὡς γελοίως ix 
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τοῦ δεσµωτηρίον ἀπεδίδρασκες, σχενήν τινα περιθέµενος, 9) 
διφθέραν λαθῶν, 1) ἄλλα οἷα δὴ εἰώθασιν ἐνσκευάζεσθαι 
oí ἀποδιδράσχοντες, καὶ τὸ σχήμα τὸ cavtov µεταλλάξας, 
"Οτι δὲ γέρων ἀνὴρ, σμιχροῦ χρόνου τῷ βίῳ λοιπού ὄντος, 
ὥς τὸ εἰκὸς, ἐτόλμησας οὕτω γλίσχρως ἐπιθυμεῖν ζῇν, 5 
νόμους τοὺς µεγίστους παραθας, οὐδεὶς ὃς ἐρεῖ; Ίσως, ἂν 
µήτινα λυπῇς εἰ δὲ μὴ, ἀκούσῃ, ὦ «Σώκρατες, πολλὰ 
xai ἀνάξια σαντού. ὑπερχόμενος δὴ πάντας ἀνθρώπους 
βιώσῃ, καὶ δουλεύων.--Τέ zowv; X εὐωχούμενος ἐν 6ετ- 
ταλίᾳ; ὥσπερ ἐπὶ δεῖπνον ἀποδεδημηκῶς εἰς Θετταλίαν; M 
“4όγοι δὲ ἐκεῖνοι οἱ περὶ δικαιοσύνης, xai τῆς ἄλλης dos- 
τῆς, πού ἡμῖν ἔσονται; «ἀλλὰ δὴ τῶν παίδων ἕνεκα βού- 
λει ἕῇν, ἵνα αὐτοὺς ἐχθρέψῃς καὶ παιδεύσῃς. 1 Τί δέ; 
εἰς Θετταλίαν αὐτοὺς ἀγαγωῶν Ὀρέψεις τε xai παιδευ- 
σεις, ξένους ποιῄσας, ἵνα xai τοῦτό σου ἀπολαύσωσιν; 1) 15 
τούτο μὲν oU, avtov δὲ τρεφόµενοι, gov ζῶντος, βέλτιον 
Σθρέψονται καὶ παιδεύσονται, μὴ ξυνόντος σοῦ αὐτοῖς ; 
oí γὰρ ἐπιτήδειοι οἱ aoi ἐπιμελήσονται avtov. ἹΠότερον, 
idv μὲν sis Θετταλίαν ἀποδημήσῃς, ἐπιμελήσονται, ἐὰν 
δὲ εἰς 4δου ἀποδημήσῃς, ovyi ἐπιμελήσονται; εἴπερ γέ τιοί 
ὄφελος αὐτῶν ἔστι, τῶν σοὶ φασχόντων ἐπιτηδείων εἶναι, 
οἴεσθαί γε χρή. 

i^. AA, ὦ «Σώκρατε, πειθόµενος ἡμῖν τοῖς σοῖς 
τροφεύσι, μήτε παῖδας περὶ πλείονος ποιοῦ, μήτε τὸ 
ζῆν, μήτε ἄλλο μηδὲν, πρὸ τοῦ δικαίου: ἵνα, tic ,ddov 2) 
ἐλθὼν, ἔχῃς ταύτα πάντα ἀπολογήσασθαι τοῖς ἐχεῖ ἄρ- 
χουσιν. Οὔτε γὰρ ἐνθάδε σοι φαίνεται ταῦτα πράττοντι 
ἄμεινον εἶναι, οὐδὲ δικαιότερον, οὐδὲ ὁσιώτερον, οὐδὲ ἄλλῳ 
τῶν σῶν οὐδενί οὔτε ἐχεῖσε ἀφιχομένῳ ἄμεινον ἔσται. 
«ἀλλὰ vvv μὲν ἠδικημένος ἄπει, ἐὰν ἀπίῃς, ovy ὑφ 3 
ἡμῶν τῶν νόµω», ἆλλ vx ἀνθρώπων' idv δὲ ἐξέλθῃς ov- 
tos αἰσχρῶς, ἀνταδιχήσας τε καὶ ἀντικακουργήσας, tds 
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σαντοῦ ὁμολογίας τε καὶ ξυνθήκαν τὰς πρὸς ἡμᾶς παρα- 
6ds, xai xaxd, ἐργασάμενος τούτους, οὓς ἤχιστα ἔδει, σαν- 
τόν τε xai φίλους καὶ πατρίδα καὶ ἡμᾶς ἡμεῖς τέ σοι 
χαλεπανούμεν ζώντι, καὶ ἐκεῖ ob ἡμέτεροι ἀδελφοὶ, οἱ ἓν 
5' «6δου νόμοι, οὐχ εὐμενῶς σε ὑποδέξονται εἰδότες ὅτι καὶ 
ἡμᾶς ἐπεχείρησας ἀπολέσαι, τὸ σὸν µέρος. .4AÀd µή 
σε πείσῃ Κρίτων ποιεῖν ἃ λέγει, μᾶλλον 1) ἡμεῖς. 
d'. Ταῦτα, ὦ φίλε ἑταῖρε Κρίτων, εὖ ἴσθι ὅτι ἐγα 
δοχώ ἀκούειν, ! ὥσπερ οἱ κορυδαντιῶντες τῶν αὐλῶν δο- 
10 κοῦσιν ἀχούειν' καὶ y ἐμοὶ αὕτη ἡ ἠχὴ τούτων τῶν λόγων 
Bonet, καὶ ποιεῖ μὴ δύνασθαι τῶν ἄλλων ἀκούειν' ἀλλὰ 
ἴσθι, ὅσα γε τὰ νῦν ἐμοὶ δοκοῦντα, idv τι λέγῃης παρὰ 
ταῦτα, µάτην ἐρεῖ. "Όμως μέντοι εἴ τι οἴε πλέον 
ποιῄσειν, λέγε. ΚΡ. AX, ὦ Σώκρατες, ovx ἔχω λέγειν. 
15 ZJ2K. Ea τοίνν, à Κρίτων, καὶ πράττωµεν ταύτῃ, 
ἐπειδὴ ταύτῃ ὁ θεὸς ὑφηγεῖται. 
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— Tysis μὲν οὖν, ἔφη, ὦ Σιµµία τε xai. Κέδης καὶ οἱ 
ἄλλοι, εἰσαῦθις ἔν τινι χρόνῳ ἕκαστοι πορεύσεσθε ἐμὲ δὲ 
v)» ἤδη καλεῖ (φαίη y ἂν ἀνὴρ τραγικὸς ) 7) εἰμαρμένη. 
xai σχεδόν τί µοι ὥρα τραπέσθαι πρὸς τὸ λουτρόν' δοκεῖ 
γὰρ ἤδη βέλτιον εἶναι λονσάµενον πιεῖν τὸ φάρµακον, καὶ . 
μὴ πράγματα ταῖς γυναιδὶ παρέχειν * νεκρὸν λούειν. 

£0. Ταύτα δὴ εἰπόντος αὐτοῦ, ὃ Koí(tov, Etsy, ἔφη, 
d Σώκρατε. Τί δὲ τούτοις ἢ ἐμοὶ ἐπιτέλλῃ, ἢ περὶ 
τών παίδων, ἢ περὶ ἄλλου του, ! ὃ τι ἄν σοι ποιοῦντες 
quiis ἐν χάριτι μάλιστα ποιοῖμεν; περ as λέγω, Ι! 
ἔφη, ὦ Κρίτων' οὐδὲν καινότερον' ὅτι ὑμῶν αὐτῶν ἐπι- 
µελούμενοι ὑμεῖς, * καὶ ἐμοὶ xai τοῖς ἐμοῖς xai ὑμῖν avtois 
ἐν χάριτι ποιήσετε, ἅτι ἂν ποιῆτε, xüv μὴ νῦν ὁμολο- 
)ήσητε΄ ἐὰν δὲ ὑμῶν μὲν αὐτῶν ἀμελῆτε, καὶ μὴ Oé- 
λητε, ὥσπερ κατ ἴγνη, κατὰ τὰ vvv τε εἰρημένα xai τὰ Ἱ. 
ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ ἵῆν, οὐδὲ ἐὰν πολλὰ ὁμολογή- 
σητε ἐν τῷ παρόντι, xai σφόδρα, οὐδὲν πλέον ποιῄσετε. 
Ταύτα μὲν τοίνυν * προθυµησόµεθα, ἔφη, οὕτω ποιεῖν. 
δΘάπτομεν δὲ τίνα σε τρόπον; Όπως ἂν, ἔφη, (Qov- 
λησθε' ἐάν πέρ γε λάθητέ µε, καὶ μὴ ἐκφύγω ὑμᾶς. 
Γελάσας δὲ ἅμα ᾖἠσυχή, καὶ πρὸς ἡμᾶς ἀποθλέψας, 


PLATO. 2953 


εἶπεν, Ov πείθω, ἔφη, ὦ ἄνδρες, Κρίτωνα, ὡς ἐγώ siut 
οὗτος ὁ Σωκράτης, ὁ vvvi διαλεγόµενος. xai διατάττων 
ἕχαστα τῶν λεγοµένων' ἀλλ οἴεταί µε ἐχεῖνον εἶναι, ὃν 
ὄψεται ὀλίγον ὕστερον vexgov, καὶ ἐρωτᾷ δὴ, πῶς µε Odn- 
τῃ. Ἱ Ότι δὲ ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον πεποίηµαι, ὡς 
ἐπειδὰν πίω τὸ φάρμακον, οὐχέτι ὑμῖν παραμενώ, aAA 
οἰχήσομαι ἀπιῶν εἰς µακάρων δή τινας εὐδαιμονίας, 
ταῦτά µοι δοχκῶ αὐτῷ ἄλλως λέγει, παραμυθούμενος 
dua μὲν ὑμᾶς, ἅμα ὃ᾽ ἐμαυιόν. ? Ἓγγνήσασθε οὖν µε 
Ώ  χρὀς Κρίτωνα, ἔφη, τὴν ἐναντίαν ἐγγύην, 7) ἦν οὗτος πρὸς 
τοὺς δικαστὰς ἠγγυᾶτο. Οὗτος μὲν γὰρ, 5» μὴν παρα- 
μενεῖν ὑμεῖς δὲ, y) jv μὴ παραμενεῖν, ἐγγνήσασθε, 
ἐπειδὰν ἀποθάνω, ἀλλὰ οἰχήσεσθαι ἀπιόντα ἵνα Κρί- 
των ῥᾷον φέρῃ, x«i μή, ὃρῶν µου τὸ σώμα 7) καιόµενον 
9 ᾗ κατορυτιόµενον, ἀγανακτῇ ὑπὲρ ἐμοῦ, ὡς ' δεινὸ ἄττα 
πάσγοντος μηδὲ λέγῃ ἐν τῇ tag, “ὡς 5) προτίθεται Σω- 
χράτη, ἢ ἐχφέρει, 7) κατορύττε. «Εὖ γὰρ ἴσθι, 5 ᾗ ὃ᾽ ὃς, 
ὦ ἄριστε Κρίτῳν, τὸ μὴ καλώς λέγειν, οὐ µόνον sis αὐτὸ 
τούτο πλημμελὲς, ἀλλὰ καὶ xaxov τι ἐμποιεῖ ταῖς ψυ- 
Jyais. «λλὰ Φαῤῥεῖν τε χρὴ, *xai φάναι τοὐμὸν σώμα 
θάπτειν, καὶ θάπτειν οὕτως, ὅπως ἄν σοι φίλον ᾗ, καὶ ud- — 
λιστα ἡγῃ νόµιµον εἶναι. 
ξέ. Tavi εἰπὼν, ἐχεῖνος μὲν ἀνίστατο sis οἴχημά τι 
ὡς λουσόμενος, καὶ 0 Koítov εἴπετο αὐτῷ' ἡμᾶς à ἐκέ- 
«3 Àeve περιµένειν. Περιεμένομεν οὖν, πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς 
διαλεγόµενοι περὶ τῶν εἰρημένων, καὶ ἄνασκοπουντες' τοτὲ 
ὃ a) περὶ τῆς συμφορᾶς διεξιόντες, ὅση ἡμῖν γεγοννῖα 
d», ἀτεχνῶς ἡγούμενοι, ὥσπερ πατρὸς στερηθέντες, διά- 
ξειν ὀρφανοὶ τὸν ἔπειτα βίον. Ἐπειδὴ δὲ ἐλούσατο, καὶ 
Ὀήνέχδη παρ αὐτὸν τὰ παιδία, (δύο γὰρ αὐτῷ visis 
σμικροὶ ἦσαν, tis δὲ µέγας,) καὶ αἱ οἰκεῖαι γυναῖκες 
ἀφίκοντο, ἐκείναις ἐναντίον τοῦ Κρίτωνος διαλεχθείς τε 
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καὶ ἐπιστείλας, ἅττα ἐθούλετο, τὰς μὲν γυναῖκας καὶ τὰ 
παιδία ἀπιέναι ἐκέλενσεν, αὐτὸς δὲ xs παρ ἡμᾶς 
Καὶ ἦν ἤδη ἐγγὺς ἡλίου δυσμῶν' χρόνον }ὰρ πολὺν δι 
τριψεν ἔνδον. Ἀλθωὼν δ᾽ ἐκαθέζετο λελουμένος, καὶ οι 
πολλὰ ἄττα μετὰ ταῦτα διελέχθη, xai ἦκεν 'ó τῶι 
Ἔνδεχα ὑπηθρέτης, xai στὰς παρ αὐτὸν, 2. Σώκρατες 
ἔφη, ov καταγνώσομαί ys σοῦ, ὅπερ ἄλλων καταγινώσκω 
ὅτι µοι χαλεπαίνονσι καὶ καταρώνται, ἐπειδὰν αὐτοῖ 
παραγγέλλω πίνειν τὸ φάρμακον, ἀναγκαζόντων τῶν do 
χόντων σὲ à ἐγὼ καὶ ἄλλως ἔγνωκα iv τούτῳ τῷ χρό 
vo γενναιόεατον xai πρᾳότατον καὶ ἄριστον, ἄνδρα ὄντε 
τῶν πώποτε δεῦρο ἀφικομένων' xoc δὴ καὶ vvv εὖ olà 
ὅτι ovx ἐμοὶ χαλεπαίνεις, γινώδχεις γὰρ τοὺς αἰτίους 
ἀλλὼ ἐκείνοι. Nvv οὖν, οἶσθα γὰρ ἃ ᾖἦλθον ἀγγε 
λώ», χαῖρέ τε, xai πειρῶ ὥς ῥᾷστα φέρειν τὸ ἀναγκαῖα 
Καὶ ἅμα δακρύσας, µεταστρεφόµενος ἀπῄει. Καὶ « 
Σωκράτης, ἀναθλέψας πρὸς αὐτὸν, Kai σὺ, ἔφη, χαῖρε 
xai ἡμεῖ ταῦτα ποιήσοµεν. Kai ἅμα προς ἡμᾶς 
'μ2ς ἀστεῖος, ἔφη, ὃ ἄνθρωπος. καὶ παρὰ πάντα po 
τὸν χρόνον προσῄει, xai διελέγετο ἐνίοτε καὶ ἦν ἀνδρώι 
λῷστος. καὶ vvv Ge γενναίως µε ἀποδακρύε. «λλ 
ἄγε δη, ὦ Κρίτων, πειθώµεθα αὐτῷ xai ἐνεγκάτω τι 
τὸ φάρµακον, εἰ τέτριπται εἰ δὲ μὴ, τριψάτω ὃ ἄν. 
θρωπος. Καὶ ó Κρίτων, «4λλ οἶμαι, ἔφη, ἔγωγε, & 
Σώκρατες, ἔτι ἥλιον εἶναι ἐπὶ τοῖς ὄρεσι xai οὔπα 
δεδυκέναι. καὶ duo ἐγὼ οἶδα καὶ ἄλλους mdvv Ow. 
πίνοντας, ἐπειδὰν παραγγελθῇ αὐτοῖς, δειπνήσαντάς τι 
καὶ πιόντας εὖ µάλα, καὶ συγγενοµένους y ἐνίους ὧν ἂν 
τύχωσιν ἐπιθυμοῦντες. ἀλλὰ μηδὲν ἐπείγου ἔτι γὰς 
ἐγχωρεῖ. Kai ὁ «Σωκράτη», Eixóvos y, ἔφη, ὦ Kp 
των, ἐχεῖνοί τε ταύτα ποιούσιν, ἃ GU λέγει, οἴονται 
ydo κερδανεῖν ταῦτα ποιῄσαντες καὶ ἔγωγε εἰχότως 
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ταῦτα οὐ ποιήσω' οὐδὲν γὰρ οἶμαι κερδανεῖν, ὀλίγον ὕστε- 
gov πιὼν, ἄλλο γε 7) γέλωτα ὀφλήσειν παρ ἐμαντῷ, γλι- 
Α’ όµενος 1ov ζῇν, καὶ φειδόµενος ovüsvos ἔτι ἐνόντος. «4λλ 
ζει, ἔφη, πείθουν, καὶ μὴ ἄλλως ποίει. 
9 ἕς. Καὶ ὁ Κρίτων ἀκούσας ἕνευσε τῷ παιδὶ πλη- 
σάων ἑστώτ' καὶ ὁ παῖς ἐξελθῶν, καὶ συχνὸν χρόνον 
δα. «πτρίψας, ἦκεν ἄγων τὸν μέλλοντα δώσειν τὸ φάρ- 
qe «xuxov, ἓν χύλιχι φέροντα τετριμµένον. Iüov δὲ ὃ Zo- 
xem ἄτης τὸν ἄνθρωπον, Εζεν, ἔφη, ὦ βέλτιστε, (σὺ γαρ 
lO re» των ἐπιστήμων, ) τί χρὴ ποιεῖν; Ονδὲν ἄλλο, ἔφη, ἢ 
Tt 4erivto, περιέναι, ἕως ἄν σου βάρος iv τοῖς σχέλεσι γέ- 
v»ge-xav ἔπειτα κατακεῖσθαι καὶ οὕτως αὐτὸ ποιίήσει. 
ἔ «αἱ dua ὥρεξε τὴν χύλιχα τῷ Σωκράτε. Καὶ ὃς λα- 
6ex3-» καὶ µάλα ἴλεως, ὦ Εχέκρατες, οὐδὲν τρέσας οὐδὲ 
16δε «περθείρας οὔτε τοῦ χρώματος οὔτε τοῦ προσώπου, ἀλλ’, 
Gex 2o εἰώθει, ! ταυρηδὸν ὑποθλέψας πρὸς τὸν ἄνθρωπον, 
T'€ λέεις, ἔφη, περὶ τοῦδε τοῦ πόµατος, πρὸς τὸ ἄπο- 
07a εἶσαί τινι; ἔξεστιν, ἢ ov; Tocovtov, ἔφη, ὦ Σώκρα- 
TE «x, τρίθοµε», ὅσον οἰόμεθα μµέτριον εἶναι πιεῖν. .Mav- 
20 0£ 3. ᾗ 09 óc ἀλλ εὔχεσθαί γέ που τοῖς Φεοῖς ἐξεστί 
τε — xai χρὴ, τὴν µετοίκησιν τὴν ἐνθένδε ἐκεῖσε εὐτυχῆ 
7Ξ α»έσθαι ἃ δὴ xai ἐγὼ εὔχομαί τε, καὶ γένοιτο ταύτῃ. 
€xi Guo εἰπῶν ταύτα ἐπισχόμενος xai μάλα εὐχερῶς 
XO. εὐκόλως ἐξέπιε. — Kai ἡμῶν οἱ πολλοὶ τέως μὲν ἐπιει- 
2ὐχεοες οἷοί τε ἦσαν κατέχειν τὸ μὴ δακρύειν: ὡς δὲ εἴδομεν 
π δα, οντά τε xai πεπωκότα, οὐχέτι. 3 ἀλλ ἐμοῦ γε, βίᾳ 
*Otà αὐτοῦ, ἀστακτὶ ἐχώρει τὰ δάκρυα ὥστε ἐγκαλν- 
Petusvos ἀπέχλαιον ἐμαντόν' οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνόν yt, 
4 λὰ τὴν ἐμαντοῦ τύχη», otov ἀνδρὸς ἑταίρου ἑστερημένος 
3d, “Ο δὲ Κρίτων ἔτι πρότερος ἐμοῦ, ἐπειδὴ ovy οἷός 
Ἑ. ἦν κατέχειν τὸ δάκρνα, ἐξανέστη. «Απολλόδωρος δὲ 
Χοιὲ iy τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ οὐδὲν ἐπαύετο δακρύων, xai 
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δὴ καὶ τότε ἀναθρυχησάμενος, κλαίων καὶ ἀγανακτώ», 
1οὐδένα ὄντινα οὐ κατέκλαυσε τῶν παρόντων, πλήν γε 
αὐτοῦ «Σωκράτους. Εκεῖϊνος δὲ, Ola, ἔφη, ποιεῖτε, à 
Θαυμάσιοι! ἐγὼ μέντοι ovy ἥκιστα τούτου ἕνεχα τας 
yvvaixas ἀπέπεμψα, ἵνα ur τοιαύτα πλημμελοῖεν' καὶ . 

4 » 2 et 3 2 , 1 ω 3 € 
ydo ἀχήκοα, ὅτι ἓν εὐφημίᾳ xou τελευτᾷν. ἀλλ Ίἤαυ- 
χίαν τε ἄγετε, καὶ καρτερεῖτε. Kai mutis ἀκούσαντες 
ἠσχυνθημέν τε xoi ἐπέσχομεν τοῦ δακρύειν. 'O δὲ περι- 
ελθὼν, ἐπειδή oi βαρύνεσθαι ἔφη τα σχέλη, κατεκλίθη 
e e 8 3 f? € » 13 0 3 
ὕπτιος οὕτω γαρ ἐχέλευσεν O ἄνθρωπος. xai ἅμα ἐἔφαπ- ]ί 
᾿τόμενος αὐτοῦ οὗτος ὁ δοὺς τὸ φάρµακον, διαλιπὼν χρό- 
vov, ἐπεσκόπει τοὺς πόδας καὶ τὰ σκέλη’ κἄπειτα σφόδρα 
᾿πιέσας αὐτοῦ τὸν πόδα, ἤρετο, εἰ αἰσθάνοιτο" ὁ δ ἐκ ἔφη" 
καὶ μετὰ τοῦτο αὖθις τὰς κνήµας, x«i ἐπανιωῶν οὗτως, 
€ 2 " o 9.) , ^ , 1 
Tiv ἐπεδείχνυτο, Οτι "ψυχοιτὸ τε χαὶ πήγνντο. Koi 
αὐτὸς ἥπτετο, xai εἶπεν, ὅτι ἐπειδὰν πρὸς τῇ καρδίᾳ 
γένηται αὐτῷ, τότε οἰχήσεται. Ἡδη οὖν σχεδὸν τι αὐ- 
τού ἦν τὰ περὶ τὸ ητρον ψνχόμενα, καὶ ἐκκαλυψά- 
µενος, (ἐνεκεχάλνπτο γὰρ.) εἶπεν, (ὃ δὴ τελενταῖον 
ἐφθέγξατο,) f. Κρίτων, ἔφη, ? τῷ «4σκληπιῷ ὀφείλομεν 20 
ἀλεχτρυόνα" ἀλλὰ ἀπόδοτε, καὶ μὴ ἀμελήσητε «λλὰ 
ταύτα ἔσται, ἔφη 0. Κρίτων' ἀλλ ὅρα, εἴ τι ἄλλο λέγεις..᾽ 
Tavra, ἐρομένου αὐτᾶ, οὐδὲν ἔτι ἀπεκρίνατο" ἄλλ᾽ ὀλίγον — 
χρόνον διαλιπὼν, ἐκινήθη τε, καὶ ὁ ἄνθρωπος ἐξεκάλυψεν | 
αὐτόν. Kai ὃς τὰ ὄμματα ἔστηόεν' ἰδῶν δὲ ὃ Koítev2 
«συνέλαθε τὸ στόμα τε καὶ τοὺς ὀφθαλμούς. 

EU. 'Hàs ἡ τελευτὴ, ὦ Εχέκρατες, τοῦ ἑταίρον ἡμῖν 
ἐγένετο, 5 ἀνδρὸς, ὡς must ἴἵμεν à ὃν τότε ὧν 
7 : ρὸς, Gs ἡμεῖς φαῖμεν ἂν, τῶν τότε 
ἐπειράθημεν ἀρίστου, καὶ ἄλλως φρονιμωτάτον καὶ ὃι 
παιοτάτου. d 
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ΣΠρὶ µεγαλοψνχίας, ὅτι περὶ τιµάς ἐόει μάλιστα. 


* * ο 


—4OKEI—usyaAówvyos εἶναι ὃ μεγάλων αὐτὸν 
ἀξιῶν, ἄξιος aw *0 γὰρ μὴ κατ ἀξίαν αὐτὸ ποιῶν, 
ἠλίθιο: τῶν δὲ κατ ἀρειὴν οὐδες ἡἠλίθιος οὐδ 
ἀνόητος. ᾿Μεγαλόψυχος μὲν οὖν ὁ εἰρημένον ὁ γὰρ 

ὁ μικρών ἄξιος, καὶ τούτων ἀξιῶν ἑαυτὸν, σώφρων, µεγα- 
λόψυχος δ᾽ οὔ. iv µεγέθει ydo ἡ µεγαλοψυχία, ὥσπερ 
καὶ τὸ κάλλος ἐν µεγάλφ σώματι' οἱ μικροὶ δ' 

Vor. I. 83 | 
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? ” 4 , A 2 x c * , € «8 
ἀστεῖοι xai σύμµετροι, χαλοι ὃ ov. ὁ δὲ μεγάλων avtov 
ἀξιῶν, ἀνάξιος dv, χαῦνος ! ὁ δὲ µειζόνων, ) ἄξιος, 
οὐ πᾶς χαῦνος ὁ δ᾽ ἑλαττόνων, 3} ἄδιος  µικρόψυχος, 
;7 3 , 3 1 κ. ?r 
ἐάν τε μεγάλων, ἐάν τε µετρίων, ἐάν τε καὶ μικρών ἄξιος 
Qv, ἔτι ἐλαττόνων ἑαυτὸν ἀξιοῖ,--χαὶ μάλιστα ἂν δόξειεν -ς 
ς , » . 93 , 4 * 2 , ? M , Φ 

ὁ μεγάλων ἄξιος. ? τί γὰρ ἂν ἐποίει, εἰ μὴ τοιούτων ἦν 
ἄξιος; ? ἔἜστι δὴ ὁ µεγαλόψυχος τῷ μὲν µεγέθει d 
xgos, τῷ δὲ, ὥς δεῖ µέσος tov γὰρ κατ ἀξίαν éav- 
τὸν ἀξιοῖ. οἳ δ᾽ ὑπερθάλλουσι, καὶ ἐλλείπουσιν. — Et δὲ δὲ 
μεγάλων ἑαντὸν ἀξιοῖ, ἄξιος Qv, καὶ μάλιστα τῶν µε-10} 
}ίστων, * περὶ Ev μάλιστα ἂν εἴη' [τί οὖν τοῦτ ἔστιν, ἐχ 
τῆς ἀξίας ληπτέον] w δὲ ἀξία λέγεται πρὸς τὸ ἐκτὸς 
dya0d: µέγιστον δὲ tovt ἂν θΘείημεν, ὃ τοῖς Θεοῖς ἀπο- 
νέµοµεν, xai οὗ μάλιστα ἐφίενται ol ev ἀξιώματι, καὶ τὸ 
ἐπὶ τοῖς καλλίστοις ἆθλον' τοιοῦτον ὃ᾽ ἡ τιµή: µέγιστον Ἱ. 

4 4 T ” » M ) ^" 4 * 9 1 
γὰρ δὴ τούτο τῶν ἐχτὸς ἀγαθῶν. Περὶ τιμὰς δὴ xai 
ἀτιμίας ὁ μεγαλόψυχός ἐστιν, ὡς δεῖ ? Καὶ ἄνευ δὲ λό- 
yov φαίνονται oi μεγαλόψνχοι περὶ τιμὴν εἶναι τιμῆς 
γὰρ μάλισθ) οἱ μεγάλοι ἀξιούσιν ἑαυτούς κατ ἀξίαν 
δέ. ὁ δὲ µικρόψνυχος ἑλλείπει καὶ πρὸς αὐτὸν. καὶ πρὸς 2.-- 
τὸ τοῦ μεγαλοψύχου ἀξίωμα' ὁ δὲ yavvos πρὸς ἑαυτὸν 
μὲν ὑπερθάλλει οὐ μὴν τὀν γε µεγαλόψυχον. 'O δὲ 
µεγαλόψυχος, εἴπερ τῶν µεγίστων ἄξιος. ἄριστος ἂν 
Ww ΄. M » 4 ς 5 Ld A ΄ 
sig μείζονος γὰρ eti ὁ βελτίων ἄξιος. καὶ μµεγίστων 
ὁ ἄριστο. TOv 5 ὡς ἀληθῶς ἄρα µεγαλόψνχον 8:2 - 
ἀγαθὸν εἶναι Ἰ καὶ δόξειε δ᾽ ἂν εἶναι μεγαλοψύχου τὸ 
ἐν ἑκάστῃ ἀρετῇ μέγα οὐδαμῶς v ἂν ἁρμόζοι µεγα- 
λοψύχῳ φεύγειν παρασείσαντι, οὐδὲ ἀδικεῖν' τίνος γὰρ 
ἕνεχα πράξει αἰσχρὰ, ὦ οὐθὲν μέγα; Καθ ἕχαστα D 
ἐπισχοποῦντι πάµπαν γελοῖος φαίνοιτ ἂν ὁ µεγαλόψν- 9» 
χος, μὴ ἀγαθὸς ὤν. Ovx sim ὃ ἂν οὐδὲ τιµῆς ἄξιος, 
φαῦλος Gv: τῆς ἀρετῆς γὰρ ἆθλον 7) tw, xoi ἀπονέμε- 
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& τοῖς ἀγαθοῖ. Eos μὲν οὖν » µεγαλοψυχία olov 
σμος tis εἶναι τῶν αἀρετῶν' µείτους γὰρ avtüs ποιεῖ, 
d οὐ γίνεται ἄνεν ἐκείνων. διὰ τοῦτο χαλεπὸν τῇ ἁλη- 
ίᾳ µεγαλόψυχον εἶναι οὐ γὰρ οἷόν τε ἄνευ καλοκά- 
θίας. Μάλιστα μὲν οὖν περὶ τιμὰς καὶ ἀτιμίας ὁ 
γαλόψυχός ἐστι καὶ ἐπὶ μὲν ταῖς µεγάλαις, καὶ ὑπὸ 
ν σπουδαίων, µετρίως ἠσθήσεται, ὥς τῶν οἰκείων τυγ- 
νων, 5» καὶ ἐλαττόνων ἀρετῆς γαρ παντελούς. οὐκ ἂν 
νοιτο ἀξία τιµή οὐ μὴν ἀλλ ἀποδέξεταί γε, τῷ μὴ 
ειν αὐτοὺς µείζω αὐτῷ ἀπονέμειν. Τῆς δὲ ? παρα τῶν 
χόντων, xai ἐπὶ μικροῖς, πάµπαγ ὁλιγωρήσει ov γὰρ 
ύτων á&tos. Ὁμυίως δὲ καὶ ἀτιμίας οὐ γὰρ ἔσται δι- 
έως περὶ αὐτόν. Μάλιστα μὲν οὖν ἐστιν, ὥσπερ εἴρη- 
& ὁ µεγαλόψυχος περὶ τιµάςε. ^ Ov μὴν ἀλλὰ καὶ 
οἱ πλοῦτον xai δυναστείαν. καὶ πᾶσαν εὐτυχίαν καὶ 
υχίαν μετρίως ἕξει, ὅπως ἂν γένηται καὶ οὔτ εὐτυχῶν 
ριχαρἠς ἔσται. οὔτε ἀτυχῶν περίλυπος. * οὐδὲ γὰρ περὶ 
μὴν οὕτως ἔχει, ὡς µέγιστον ὄν' αἱ γὰρ δυναστεῖαι καὶ ὁ 
οὔτος διὰ τὴν τιμήν ἐστιν αἱρετα" οἱ yovv ἔχοντες αύτα, 
ιάσθαι δι uvtov βούλονται à δὴ καὶ 9 τιμη pungó 
tt, τούτῳ καὶ τἆλλα. 


«ΚΕΦ. ή. 


Τνες αἱ κατα μεγαλοψυχίαν πράξεις. 


5 4ιὸ καὶ ὑπερόπται δοκοῦσιν εἶναι — oxst δὲ καὶ 

εὐτυχήματα συµθάλλεσθαι ὭἹπρὸς µεγαλοψυχίαν | 
γὰρ εὐγενεῖς ἀξιοῦνται τιµῆς' καὶ οἱ δυναστεύοντες, 7) 
πλουτοῦντές' iv ὑπεροχῇ ydg: * τὸδ᾽ ἀγαθῷ ὑπερέχον 
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πᾶν, ἐντιμότερο. 4i καὶ τὰ τοιαῦτα µεγαλοψυχο- 
τέρους ποιεῖ' τιμώνται γὰρ ὑπὸ τινῶν. Κατ ἀλήθειαν δὲ 
ὁ dya00s uóvos τιµητός ᾧ ὃ ἄμφω ὑπάρχει, μᾶλλον 
αξιούται τιµῆς' οἱ O3 ^ ἄνευ ἀρετῆς τὰ τοιαύῦτα dyaOd 
ἔχοντες, οὔτε δικαίως ἑαυτοὺς μεγάλων ἀδιούσιν, οὔτε ὁρ- . 
θώς µεγαλόψνυχοι λέγονται ἄνεν γαρ ἀρετῆς παντελοῦς 
ovx ἔστι tavta. "Ὑπερόπται δὲ καὶ ὑθρισταὶ, καὶ τα 
τοιαῦτα ἔχοντες, κχακοὲ yiyvovtar ἄνευ γὰρ ἀρετῆς οὐ 
ῥᾷδιον φέρειν ἐμμελώς τὰ εὐτυχήματα οὐ δυνάµενοι 
δὲ φέρειν, καὶ οἰόμενοι τῶν ἄλλων ὑπερέχειν, ἐχείνων M 
μὲν καταφρονούσιν αὐτοὶ δὲ, 0. τι ἂν τύχωσι, πράετονσε 
μιμούνται γὰρ τὸν µεγαλόψνχον, ovy ὅμοιοι ὄντες, tOU- 
το δὲ ὁρῶσιν, iv οἷς δύνανται τὰ μὲν οὖν κατ ἀρετὴν 
οὐ zodrrovor χαταφρονονσι δὲ τῶν ἄλλων. "Ο δὲ µεγα- 
λόψυχος δικαίως καταφρονεῖ δοξάζει γὰρ ἀληθῶς 1: 
oí δὲ πολλοὶ tvyóvtes. Ovx ἔστι δὲ ! µικροχίνδυνος, 
οὐδὲ φιλοκένδννος, διὸ τὸ ὀλίγα τιμᾷν' μεγαλοκίνᾶννος 
δέ καὶ ὅταν κινδννεύῃ, ἀφειδὴς τοῦ βίον, às οὐκ ἄξιον 
ὂν πάντως tv. Καὶ οἷος εὖ ποιεῖν, εὐεργετούμενος δ᾽ 
αἰσχύνεται τὸ μὲν γὰρ ὑπερέχοντος, τὸ δὲ ὕπερεχο-24 
µένον. 3 Καὶ ἀντευεργετικὸς πλειόνων' ? οὕτω γὰρ προσ- 
οφλήσει ὃ ὑπάρξας, xai ἔσται εὖ πεπονθώς. Ἅ«4οκοῦ- 
σι δὲ καὶ µνηµονενειν, οὓς ἂν ποιήσωσιν sv: “ ὧν à ἂν 
πάθωσιν, oi: ἐλάττων γὰρ ὁ παθὼν εὖ τοῦ ποιῄσαντος: 
βούλεται δὲ ὑπερέχειν καὶ τὰ μὲν ἡδέως ἀκούει, τὰ zm 
à' ἀηδῶώς.  Ὁ 4ιὸ καὶ τὴν Θέτιν οὐ λέγειν τὰς εὐερ- 
εσίας τῷ Zu- ὃ οὐδ oi 4άχωνες πρὸς τοὺς 4θηναίους. 
ἆλλ dà πεπόνθεσαν εὖ. Μεγαλοψύχου δὲ καὶ τὸ µη- 
θενὸς δεῖσθαι, 9») μόλις ὑπηρειεῖν δὲ προθύµως' καὶ 
πρὸς μὲν τοὺς év ἀξιώματι xai εὐτυχίαις  µέγαν εἷ- 38 
ναι πρὸς δὲ τοὺς µέσους, µέτριον' τῶν μὲν γὰρ ὑπερ- 
έχει, χαλεπὸν καὶ σεμνόν τῶν δὲ,  ῥᾷδιον καὶ ἐν 
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dnsívou μὲν σεμνύνεσθαι οὐκ dysvvís ἓν δὲ weis τάχει- 

. vois φορτικὸν, ὥσπερ εἰς τοὺς ἀσθενεῖς ἐσγνρίζεσθαι. Καὶ 
εἰς τὰ ἔντιμα μὴ ἴέναι, 7) οὗ πρωτεύουσιν ἄλλοι. καὶ ἀργὸν 
εἶναι καὶ µελλητὴν, ἀλλ ἢ ὅπον τιμὴ µεγάλη ἢ ἔργον. 

5 καὶ ὀλίγων μὲν πρακτικὸν, μεγάλων δὲ καὶ ὀνομαστών. 
4fvayxaiov δὲ καὶ φανερόµισον εἶναι καὶ φανερόφιλον' 

τὸ yàp λανθάνειν, φοθουµένου. | Kai µέλειν τῆς ἀληθείας 
μᾶλλον ἢ τῆς δόξης, καὶ λέγειν καὶ πράττειν φανερῶς' 

*! καταφρονητικού γάρ' διὸ παῤῥησιαστικός παῤῥησια- 
10 στικού δὲ, διὸ καταφρονητικὸς καὶ ἀληθευτικός πλὴν 
ὅσα μὴ δι εἰρωνείαν εἴρωνα δὲ πρὸς τοὺς πολλούς. 
Καὶ προς ἄλλον μὴ δύνασθαι ζῇν, ἀλλ 1) πρὸς φίλον' 
δουλικὸν ydo. «4ιὸ καὶ πάντες oí χόλακες θητικοί καὶ 

οἱ ταπεινοὶ κόλακε.. Ονὐδὲ Θαυμαστικός: οὐθὲν γὰρ 
Ἰδμέγα αὐτῷ ἐστιν. Ονδὲ µνησίκακος οὐ γὰρ µεγαλο- 
ψύχου τὸ ἀπομνημονεύειν, ἄλλως τε καὶ κακά ἀλλὰ 
μᾶλλον παρορᾷν. Ονυὐδὲ ἀνθρωπολόγος. οὔτε γὰρ περὶ 
αὐτοῦ ἐρεῖ, οὔτε περὶ ἑτέρονυ' οὔτε γὰρ ira, ἐπαινήται, 
µέλει αὐτῷ, οὐθ᾽ ὅπως oi ἄλλοι ψέγωνται. Οὐδ' αὖ 
2O ἐπαινετιχός ἐστι διόπερ οὐδὲ κακολόγος, οὐδὲ τῶν ἐχθρῶν, 
εἰ μὴ) δὲ ὕδρι. Καὶ περὶ ἀναγκαίων 7) μικρών ἥχιστα 
ὀλοφυρτικὸς καὶ δεητικός; " σπονδάζοντος γὰρ οὕτως 
ἔχειν περὶ ταῦτα. Καὶ οἷος κεκχτῆσθαι μᾶλλον τα καλὰ 
xai ἄκαρπα τῶν καρπίµων καὶ ὠφελίμων' αὐτάρκους γὰρ 
—» μᾶλλον. Kai χίνησι δὲ βραδεῖα τοῦ μεγαλοψύχου 
δοχεῖ εἶναι, καὶ φωνὴ βαρεῖα, καὶ λέξις στάσιµος ov 
γὰρ σπευστικὸς, ὃ περὶ ὀλίγα σπουδάζων' οὐδὲ σύντονος, 


* Lege, cum MSS. Victorii οἱ ''urmebi, παῤῥηδιαότὴς γαρ; δια τὸ 
Ξιαταφρονητικὸς εἶναι. καταφρονητικὸς δὲ, διὰ τὸ παῤῥησιαστικὸς καὶ 
«ληθευτικός. πλὴν, &c. Vide notam. 
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ó μηθὲν µέγα olóusvos: 7) 8 ὀξυφωνία καὶ ἡ ταχύτης διὰ 
τούτων. ΊΤοιοῦτος μὲν οὖν ὃ µεγαλόψυχος. 


ΣΚκΕΦ. 9. 


Περὶ τοῦ μικροψύχου καὶ τοῦ χαύτου. 


«Ο à. ἑἐλλείπων, µικρόψνχος' ὃ ὅ᾽ ὑπερθάλλων, χαῦνος. 
οὐ xaxoi μὲν οὖν δοκούσιν εἶναι οὐδ᾽ οὗτοι οὐ ydp κα- 
κοποιοί εἰσιν ἡμαρτημένοι δέ. ὁ μὲν. γὰρ µικρόψνχος, 5 
ἄξιος dv ἀγαθών, ἑαυτὸν ἀποστερεῖ, ὧν ἄξιός ἐστι xai 
ἔοιχε κακὸν ἔχειν τι, ἐχ τοῦ μὴ .αξιούν ἑαυτὸν τῶν ἆγα- 
θώῶν, καὶ ἀγνοεῖν 0 ἑαυτόν' 3 ὠρέγετο γὰρ dv, ὧν ἄξιος 
ἦν, ἀγαθών γε ὄντων. οὐ μὴν ἠλίθιοί γε oi τοιοῦτοι δο- 
κοῦσιν εἶναι, ἀλλὰ ιιᾶλλον ὀχνηροί. ἡ τοιαύτη δὲ δόξα 10 
δοχεῖ καὶ χείρους .ποιεῖν' ἕκαστοι γὰρ ἐφίενται τῶν xav 
ἀξίαν 3 ἀφίστανται δὲ καὶ τῶν πράξεων τῶν xaAQv καὶ 
τῶν ἐπιτηδευμάτων, ὥς ἀνάξιοι ὄντες ὁμοίως δὲ. xai 
τῶν ἐκτὸς ἀγαθών. Οἱ δὲ χαῦνοι. ἠλίθιοι, καὶ ἑαυτοὺς 
ἀγνοούῦντες, καὶ tavi ἐπιφανῶς ὡς γὰρ ἄξιοι ὄντες, τοῖς 15 
ἐντίμοις ἐπιχειρούσιν, εἶτα ἐξελέγλχονται. καὶ ἐσθῆτι xoa 
μοῦνται, καὶ σχήµατι, καὶ τοῖς τοιούτοις' χαὶ βούλονται 
τὰ εὐτνχήματα φανερὰ εἶναι αὑτῶν' καὶ λέγονσι περὶ 
αὐτῶν, Gs διὰ τούτων τιμηθησόμενοι. «4ντιτίθεται δὲ τῇ 
µεγαλοψνχίᾳ ἡ µικροψυχία μᾶλλον τῆς χαυνότητος: 20 
καὶ ydo γίγνεται μᾶλλον, καὶ χεῖρόν ἐστιν. 'H μὲν 
οὖν µεγαλοψυχία περὶ τιμήν ἐστι μεγάλην, ὥσπερ εἴ- 
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ΚΕΦ. à. 


"Οτι περὶ φιλίας σχεπτέον' xoi ἔπαινος aUis. 


* Μετὰὸ δὲ ταῦτα, περὶ φιλίας ἔποιι ἂν διελθεῖν' 
ἔστι γὰρ ἀρετή τις, 7) uev ἀρετῆ.. Ἔτι δ᾽, ἀναγκαιό- 
τατον εἰς τὸν βίον ἄνευ ydg φίλων, οὐδεὶς ἂν ἕλοιτο 
ζην, ἔχων và λοιπὰ ἀγαθα, πάντα. xai γὰρ πλοντούσι, 

5 καὶ ἀρχὰς xai δυναστείας κεχτηµένοις, δοχεῖ μάλιστα φί- 
λων εἶναι χρεία. τί γὰρ ὄφελος τῆς τοιαύτης εὐετηρίας, 
ἀφαιρεθείσης εὐεργεσίας, 3) γίγνεται μάλιστα xai ἐπαινε- 
τωτάτη πρὸς φίλους; 1) πῶς ἂν τηρηθείη καὶ σώζοιτο ἄνευ 
φίλων; ὅσῳ γὰρ πλείων, τοσούτῳ ἐπισφαλεστέρα. —.Ev 

O πενίᾳ δὲ καὶ ταῖς λοιπαῖς δυστυχίαις, µόνην οἴονται κατα- 
φυγὴν εἶναι τοὺς φίλους. ? Καὶ νέοις δὲ πρὸς τὸ ἀναμάρ- 
τητον’ xai πρεσθυτέροις πρὸς θεραπείαν͵ καὶ τὸ ἐλλεῖπον 
τῆς πράξεως δι ἀσθένειαν βοηθείας: τοῖς v iv ἀχμῃ, πρὸς 
εὼς χαλὰς πράξεις. 

5 —1 Σύν τε δύ᾽ ἐρχομένω,--- - 
καὶ γὰρ νοῆσαι καὶ πρᾶξαι δυνατώτεροι. Φύσει v ἔνυπ- 
άρχειν ἔοικε πρὸς τὸ γεγεννημένον τῷ γεννήσαντι καὶ οὐ 
µόνον iy ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ iv ὀρνέοις, xai v τοῖς πλεί- 
στοις τῶν ζώων. xai τοῖς ὁμοεθνέσι πρὸς ἄλληλα. καὶ ud- 

YO λιστα τοῖς ἀνθρώποις ὅθεν τοὺς φιλανθρώπους ἐπαινοῦ- 

μεν. ἍΊδοι δ᾽ ἄν τις καὶ ἐν ταῖς πλάναις, ὡς οἴχεῖον ἅπας ' 
ἄνθρωπος ἀνθρώπῳω καὶ φίλον. ΆῬοικε δὲ καὶ τὰς πόλεις 
συνέχειν ἡ φιλία καὶ οἱ νοµοθέται μᾶλλον περὶ αὐτὴν 
σπουδάζειν, ἢ τὴν δικαιοσύνην' ἡ γὰρ ὀμόνοια ὅμοιόν τι 
Ἱδτῇ φιλίᾳ ἔοικεν εἶναι ταύτης δὲ μάλιστα ἐφίενται, καὶ 
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τὴν στάσιν, ἔχθραν οὖσαν, μάλιστα ἐξελαύνονσοι. Καὶ gf- 
λων μὲν ὄντων, οὐδὲν δεῖ διχαιοσύνης δίχαιοι δὲ ὄντες, 
προσδέονται φιλίας. 1 Καὶ τῶν δικαίων τὸ μάλιστα φιλι- 
κὸν εἶναι δοχκεῖ. | Ov µόνον δὲ ἀναγκαῖόν ἐστιν, ἀλλὰ xai 
"καλόν. τοὺς γὰρ φιλοφίλους ἐπαινούμεν' 7) τε φιλοφιλία 
δοχεῖ τῶν καλῶν ἕν τι εἶναι. — Ett, καὶ ἔνιοι τοὺς αὐτοὺς 
ἄνδρας οἵονται ἀγαθοὺς εἶναι xai φίλους. 
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1 EK TOT 
APIZTOTEAOYZ 
ΤΕΧΝΗΣ PHTOPIKHZ 


BIBAIOT B. 


ΚΕΦ. ιβ. 
Περὶ παθῶν xai ἔξεων τῶν νέων. 


* * T4 δὲ ἤθη ποῖοί τινε καὶ τὰ πάθη, καὶ tds 
8 ς 5 A 4 , , 

ἕξει, κατὰ τὰς ἡλιχίας, καὶ τὰς τύχας, διέλθωµεν 
μετὰ ταῦτα. Ἀ«4έγω δὲ πάθη μὲν, ὀργὴν, ἐπιθυμίαν, 
N 4 ox 4 ὧν » , ό . £t 4 
xxi τὰ τοιαντα, περὶ εἰρήκαμεν πρότερον’ ἕξεις δὲ, 
5 ἀρετὰς. καὶ κακίας εἴρηται δὲ καὶ περὶ τούτων πρό- 
τερον, Ἱ καὶ ποῖα προαιρούνται ἕκαστοι, καὶ ποίων 
πρακτικοί. "Ηλιχίαι δέ siot, νεότης, καὶ ἀκμὴ, xoi 
e» , , 8 2 ϱ 1 ^" M 
y4oas. ἸἨΤύχην δε λέγω. εὐγένειαν, καὶ πλούτο», xai 
M 3, Ld , M e 2 Ld M 
.Svvdusis, καὶ vüvavtía τούτοις, xai ὅλως εὐτυχίαν, καὶ 
lO δυστυχίαν. Οἱ μὲν οὖν νέοι “τα ἤθη εἰσὶν ἐπιθυμητικοὶ, 
καὶ οἷοι ποιεῖν, ὧν ἂν ἐπιθυμήσωσι. καὶ τῶν περὶ τὸ σώμα 
ἐπιθυμιῶν μάλιστα ἀκολουθητικοί εἰσι τῆς περὶ τὰ ἀἄφρο- 

[ ^ 23 - , 5 3 , Ν 1 € » 
δίσια, καὶ ἀκρατεῖς ταντης. εὐμετάθολοι δὲ καὶ ἀφίκοροι 


* Lege, cum Gesnero, ZU ἤθη ποῖοέ τινες, xal τα πάθη, xoi ede 
ἕξεις, xat τας ἠλικχιας, καὶ τας τύχας, διέλθωµεν---κ. ς.λ. Vide 
uotam. 

ου 1l. 34 
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προς τὰς ἐπιθιμίας' καὶ σφόδρα μὲν ἐπιθυμοῦσι, taz δὲ 
παύονται' ὀξεῖαι γὰρ ai βουλῄήσεις, καὶ ov µεγάλαι, ὥσ- 
περ αἱ τῶν xauvovrov δέψαι καὶ πεῖναι. — Kai Qvuxoi, 
2 , M T 2 - ” € - 1 
xai ὀξύθυμοι, καὶ οἷοι ακολουθεῖν τι) 0pug καὶ ' ἧττους 
εἰσὶ τοῦ Όυμου διὰ ydg φιλοτιμίαν ovx ἀνέχονται ὁλι- 
"ωρούμενοι. ἀλλ ἀγανακτούσιν, ἂν οἴωνται ἀδικεῖσθαι. 
Καὶ φιλότικοι μέν εἰσι, μᾶλλον δὲ φιλόνικου ὑπεροχῆς 
yo9 ἐπιθυμεῖ ἡ νεότης' 0) δὲ νίκη ὑπεροχή τις καὶ ? ἄμφω 
ταύτα μᾶλλον, 7) φιλοχρήματοι φιλοχρήμαιοι δὲ ἥχιστα. 
διᾶ τὸ µήπω ἐνδείας πεπειράσθαι ὥσπερ τὸ ? Πτακοῦ 
ἔχει ἀπόφθελμα εἰς 4μφιάραον. Καὶ οὐ κακοῄθεις. ἀλλ᾽ 
εὐήθεις, διὰ τὸ μήπω τεθεωρ]κέναι πολλὰς πονἠρίας 
Καὶ εὔπιστοι, διὰ τὸ µήπω πολλα ἐξηπατῆσθαι — Koi 
»λ/ e M € ) , ο / ο} 
εὐέλπιδες' ὥσπερ γαρ oi οἴνωμένοι, οὕτω διᾶάθερµοί εἰσιν 
ε , € 8 ” , e * ' 4 N , N 
οἱ νέοι ὑπο tus φύσεως ἅμα δε xat δια το µήπω πολλα 
E] , 4 " 9 ? , : κ 9 
ἀποτετυχηκέναι. | Kat ζώσι τα πλεῖστα ἐλπίδι: 0) uev γαρ 
ἐλπὶς tov μέλλοντός ἐστιν' ἡ δὲ μνήμη τοῦ παροιχοµένουν' 
τοῖς δὲ νέοις τὸ μὲν μέλλον πολύ' τὸ δὲ παρεληλυθὸς 
βραχύ: * τῇ γαρ πρώτῃ ἡμέρα µεμνῆσθαι μὲν οὐδὲν 
olovtat, ἐλπίζειν δὲ πάντα. Koi εὐεξαπάτητοί εἰσι διὰ 
πλ... » , Ν ς , ν , 
τὸ ciguLtvor: ἐλπίζουσι yao ῥᾳδίως. Kat avógstótegoc 
Φυμώδεις γὰρ καὶ εὐέλπιδες ὧν τὸ μὲν, μὴ φοθεῖσθαι, τὸ 
δὲ, θαῤῥεῖν ποιεῖ οὔτε γὰρ ὀργιζόμενος ovüsis φοθεῖται" 
τό τε ἐλπίζειν ἀγαθόν τι. θαῤῥαλέον ἐστί. Καὶ αἰσχυν- 
τηλοί: 5 ov γάρ πω καλὰ ἕτερα ὑπολαμθάνουσιν, ἀλλὰ 
πεπαίδευνται 5 ὑπὸ vov vóuov µόνον. Kai µεγαλόψυχοι 
οὔτε yàg ὑπὸ tov βίου ovmo τεταπείνωνται, ἀλλὰ τῶν 
” ? 5 » Pd 3 4 Ν 3 ed c ^ , 
ἀναγκαίων ἄπειροί εἰσι καὶ τὸ ἀξιούν avtov μεγάλων, 
µεγαλοψυχία' τοῦτο 0 εὐέλπιδος. Kai μᾶλλον aigovv- 
[4 8 8 bl ^ / 9 od A » 
ται πράττειν * τα χαλα τών abugsgovtov: * τῷ γαρ Ίθει 
Λο ^ . - 9 3 € 8 A e 
ζῶσι μᾶλλον, ἢ τῷ Àoyicuo: ἔστι Ó. ὃ μὲν λογισμὸς του 


14) 


-- 
C 
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ουμφέροντος 7) Ó ἀρετὴ τοῦ καλοὺ. Καὶ φιλόφιλοι 
X φιλέταιροι μᾶλλον τῶν ἄλλων ἡλικιῶν, διὰ τὸ χαίρειν 
!rQ συζῇν, καὶ µήπω πρὸς τὸ συμφέρον κρίνειν μηδέν, 
ὥστε μηδὲ τοὺς φίλους. Kai ἅπαντα ἐπὶ τὸ μᾶλλον καὶ 

ὅ σφοδρύτερον ἁμαρτάνουσι, * 
γὰρ ἄγαν πράττονσι φιλοῦσί τε γὰρ ἄγαν, καὶ μισούσιν 
ἄγαν, καὶ ἄλλα πάντα ὑὁμοίω. Οἳ καὶ εἰδέναι πάντα 


παρὰ 1o Χιλώνειον' πάντα 


οἴονται, καὶ ? διϊσχυρίζονται τούτο γὰρ αἴτιόν ἐστι καὶ 

τοῦ πάντα ἅγαν. Koi "τὰ ἁἀδικήματα ἀδικούσιν sis 
IO ὕόρι», καὶ ov κακουργίαν. Καὶ ἐλεητικοὶ, διὼ τὸ πάντας 

χρηστοὺς xai βελτίονς ὑπολαμόθάνειν' τῇ ydo αὐτῶν 

ἀκακίᾳ ? τοὺς πέλας μετρούσιν' Gor ἀνάξια παάσχειν 

ὑπολαμθάνουσιν αὐτού — Kai φιλογέλωτες' διὸ καὶ 

εὐτράπελοι 55) γὰρ εὐτραπελία πεπαιδευιιένη ὕδόρις ἐστί. 
15 Τὸ μὲν οὖν τῶν νέων τοιοῦτον 5900s ἐστιν. 


ΚΕΦ. iw. 
ΗΠερὶ παθῶν καὶ ἔξεων τῶν πρεσόυτέρων. 


Oi δὲ πρεσθύτεροι καὶ παρηκµακότες σχεδὸν ἐκ τῶν 

2 , , 4 - » » 4 s 4 
évavtiov τούτοις τα πλεῖστα ἔχουσιν Ow δια γὰρ τὸ 
πολλὰ ἔτη βεθιωκέναι. καὶ πλείω ἐξηπατῆσθαι, καὶ ἡμαρ- 
τήκέναι, καὶ τὰ πλείω φαῦλα εἶναι τών πραγμάτων, 
07 οὔτε διαθεδαιοῦνται ονὐδέν' ἡττόν τε ἄγαν ἅπαντα, 
3 δεῖ. Kai οἴονται, ἴόασι δὲ οὐδέν' καὶ ἀμφισθητοῦντες 
προστιθέασιν osi τὸ " ἴσως καὶ τάχα" καὶ πάντα λέγου- 
σιν οὕτω' παγίως δὲ οὐδέν. Kai κακοήθεις εἰσίν' ἔστι 
7ὰρ κακοῄθεια τὸ ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑπολαμθάνειν ἅπαντα. 
5 Eu δὲ ? καχύποπτοί εἰσι διὰ τὴν ἀπιστίαν. ἄπιστο: δὲ 

ϊ 
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'δὲ ἐμπειρίαν. Καὶ οὔτε φιλοῦσι σφόδρα, οὔτε μισούῦσι 
διὰ ταύτα ἀλλὰ κατὰ τὴν ' Βίαντος ὑποθήκῃν, και 
φιλούσιν às µισήσοντες, xai μισοῦσιν os φιλῄήσοντες. — Kaa 
µικρόψυχοι, διὰ τὸ τεταπεινῶσθαι ὑπὸ τοῦ iov: οὐδενος 
γὰρ μεγάλου, οὐδὲ περιττού. ἀλλὰ ? vov πρὸς τὸν βίον 
? ” M 3 7; 4) , od E] 5 
ἐπιθυμονσι. — Kat ἄνελευθεροι: &v γάρ τι tov ἀναγχαίων 
ἡ οὐσία' dua δὲ καὶ διὰ τὴν ἐμπειρίαν ἴσασιν, ὡς χαλεπὸν 
τὸ χτήσασθαι, xai ῥᾷδιον τὸ ἀαποθαλεῖν. Kai δειλοὶ, καὶ 
πάντα προφοθδητικοί ἐναντίως γὰρ διάκεινται τοῖς νέοις' 
κατεψυγμένοι -γάρ sicw: oi δὲ Φερμοί ὥστε προωδοπε- 
ποίηχε τὸ γήρας τῇ δειλίᾳ' καὶ γὰρ ὁ φόθος κατοψυξίς 
τίς ἐστι. Ko. φιλόζωοι, καὶ μάλιστα ἐπὶ ? vy) τελευταίᾳ 
ἡμέρᾳ, διὰ τὸ τοῦ ἀπόντος εἶναι τὴν ἐπιθυμίαν' καὶ οὗ 
[02] ἐνδεεῖς, τούτον μάλιστα ἐπιθυμούσι. Καὶ φίλαντοι 
μάλλον ἢ δεῖ. µιχροψυχία γάρ τις xoi αὕτη. Ἰαὶ πρὸς 
τὸ συμφέρον ζῶώσιν, (αλλ ov πρὸς τὸ καλον. ) μᾶλλον 7) 
δεῖ, διὰ τὸ φίλαντοι εἶναι τὸ μὲν γὰρ συμφέρον αὐτῷ 
ἀγαθόν ἐστι τὸ δὲ καλὸν * ἁπλῶ. Koi ἀναίσχυντοι 
“ * , , s DE M , ς , 
μᾶλλον 9 αἰσχυντηλοί' διὰ γαρ tO uy φροντίζειν ὁμοίως 
τοῦ καλού καὶ tov συμφέροντος, ὁλιγωρούσι τοῦ δοκεῖν. 
Καὶ δυσέλπιδες διὰ τὴν ἐμπειρίαν---τὰ γαρ πλεῖστα τῶν 
ed [4 3 3 Pd ” 8 MEM MJ 
πραγμάτων φαυλά ἐστιν' ἀποδαίνει yovv τὰ πολλα ἐπὶ 
τὸ χεῖρον' ---καὶ ἔτι Oud τὴν δειλίαν. — Kai ζῶσι τῇ µνήμῃ 
μᾶλλον, X τῇ ἐλπίδι τοῦ ydo βίου το μὲν λοιπὸν ὀλίγον' 
τὸ δὲ παρεληλυθὸς πολύ’ ἔστι δὲ ἡ μὲν ἐλπὶς τοῦ μέλ- 
λοντος ἡ δὲ μνήμη τὼν παροιχοµένων. "Οπερ αἴτιον 
καὶ τῆς ἀδολεσχίας trois: Σδιατελούσι γὰρ τὰ γενόµενα 
λέγοντες' ἀναμιμνησχόμενοι γὰρ ἡδονται. — Kai ot θυμοὶ 
ὀξεῖς μέν εἰσιν, ἀσθενεῖς δέ. Kai αἱ ἐπιθυμίαι αἱ μὲν 
? , e ^ 2 - ο » ? 4 
ἐκλελοίπασιν, ai δὲ aoÜtvris: ὥστε οὔτε ἐπιθυμητικοὶ, 
4 4 A M 2 Ld 2 8 8 8 , 
ούτε πρακτικοι κατα τας ἐπιθυμίας, ἀλλα κατὰ τὸ κἑρδος. 


lO 


C» 
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διὸ xai σωφρονικοὶ φαίνονται oi τηλικοῦτοι. airs }αρ 
ἐπιθυμίαι ἀνείκασι, καὶ δουλεύονσι τῷ κέρδει. Καὶ μᾶλ- 
λον ζῶσι κατὰ λογισμὸν, ἢ κατὰ τὸ ἦθος: ὁ μὲν γὰρ λογισ 
μὸς τοῦ συμφέροντος τὸ δὲ ᾖθος tis ἄφει ή: ἐστι. — Koi 
τὰ ἀδικήματα ἀδικούσιν εἰς κακουργίαν, ovx εἰς ὕδρι». 
Βλεητικοὶ δὲ καὶ οἱ γέροντές εἰσιν. ἀλλ᾽ οὐ διὰ ταύτὸο tois 
νέοι οἱ μὲν γὰρ διὰ φιλανθρωπίαν' οἱ δὲ δὲ ασθέ- 
via»: Ἰ πάντα ydo οἴονται ἐγγὺς εἶναι αὐτοῖς παθεῶν' 
τοῦτυ ὃ᾽ ἦν ἐλεητικούῦ. ὅθεν ὀδυρτικοί εἶσι, λαὶ οὐκ ευ 
τράπελοι, ουδὲ φιλογέλοιοι" ἐναντίον ydo τὸ ὀδνρτικὸν 
τῷ φιλογέλωτι. Τῶν μὲν οὖν γέων καὶ τῶν πρεσθντέρων 
τὰ ἤθη΄ τοιαύτα. 


ΚΕΦ. ιδ’ 
Περὶ ἠθῶν εἴςν ἀκμαξούσης ἡλιχίας. 


Οἱ δὲ ἀχμάζοντες, φανερὸν, 011 μεταξνὺ τούτων τὸ ἦθος 
ἔσονται, ἑκατέρων ἀφαιροῦντες τὴν ὑπερθολήν. Καὶ 
οὔτε σφόδρα Φαῤῥούντες ? Βρασύτης γὰρ τὸ τοιούτον' 
οὔτε λίαν φοθούμενοι καλῶς δὲ πρὸς ἄμφω ἔχοντες. οὔτε 
πᾶσι πιστεύοντες, οὔτε πάσιν απισοτούῦντες, ἀλλὰ κατὰ 
τὸ ἀἆληθὲς κρίνοντες μᾶλλον. Kai φῦτε πρὸς τὸ καλὸν 
ζῶντὲς µόνον, οὔτε πρὸς τὸ συμφέρον, ἀλλὰ πρὸς ἄμφω. 
Καὶ οὔτε πρὸς φειδῶ. οὔτε πρὸς ασωτίαν, ἀλλὼ πρὸς τὸ 
ἁρμόττον. ὁμοίως δὲ καὶ προς θνμὸν., καὶ πρὸς ἐπιθυμίαν 
Καὶ σώφρονες μετὰ ἀνδρίας, καὶ ἀνδρεῖοι μετὰ σωφροσυ- 
νης ἐν ydg τοῖς νέοις καὶ τοῖς γέρονσι διῄρηται ταῦτα" 
εἰσὶ γὰρ οἱ μὲν νέοι ἀνδρεῖοι καὶ ἀκόλαστοι' οἱ δὲ πρεσ- 


970 EXCERPTA PHILOSOPHICA. 


θύτεροι σώφρονες xai δειλοί "δὲ δὲ καθολου εἰπεῖν, 
ὅσα μὲν διῄρηται 5) νεότης καὶ τὸ γῆρας vOv ὢφελίμων, 
ταῦτα ἄμφω ἔχουσιν' ὅσα δὲ ὑπερθάλλουσιν, 1) ἐλλείπουσι, 
τούτων τὸ μµέτριον καὶ τὸ ἁρμόττον. «ἄκμάτει δὲ τὸ μὲν 
σῶμα ἀπὸ τῶν τριάκοντα ἐτῶν µέχρι τῶν πέντε xai 5 
τριάκοντα ἡ δὲ ψυχἠ Ἰ περὶ tà ἑνὸς δεῖν πεντήκοντα. 
"ΗΠερὶ μὲν οὖν νεότητος καὶ γήρως καὶ ἀκμῆς, ποίων ἠθών 
ἐστιν ἕ-αστον, εἰρήσθω τοσαύτα. 


KEQO. i 
Το τῶν εὐγενῶν ἤθυς ποῖον 


Περὶ δὲ τῶν ἀπο τύχης γιγνοµένων ἀγαθών, "δι ὅσα 
αὐτῶν καὶ τὰ ἤθη ποῖα ἅττα συµδαίνει τοῖς ἀνθρώποις, 10 
λέγωμεν ἐφεξῆς. Εὐγενείας μὲν οὖν 1006 ἐστι τὸ φιλοτι- 
µότερον εἶναι τὸν κεχτηµένον ανὐτήν' πάντες γὰρ, ὅταν 
ὑπάρχῃ τι, πρὸς τοῦτο σωρεύειν εἰώθασιν. | à H δὲ εὐγέ- 
νεια ἐντιμότης τις προγόνων ἐστί. χαὶ καταφρονητικὸν 
xai τῶν ὑμοίων τοῖς προγόνοις τοῖς αὐτῶν" * διὰ τὸ πόῤῥω 15 
ταύτα μάλλον, ἢ ἐγγὺς γιγνόµενα, ἐντιμότερα εἶναι καὶ 
Σεύαλαζόνεντα. ἜΈστι δὲ εὐγενὲς μὲν, κατὰ τὴν τοῦ γέ- 
νους αἀρετήν' * γενναῖον δὲ, κατὰ τὸ μὴ ἐξίστασθαι ἐκ τῇς 
φύσεως: ὅπερ Os ἐπὶ τὸ πολυ οὐ συμθαίνει τοῖς εὐγενέσιν, 
«AX εἰσὶν oí πολλοὶ εὐτελεῖ. «Φορὰ γάρ τίς ἐστιν ἐν 20 
τοῖς γένεσιν ἀνδρῶν. ὥσπερ ἐν τοῖς κατὰ τὰς χώρας 
γιγνοµένοις. καὶ ἐνίοτε, ἂν ᾗ ἀγαθὸν τὸ γένος, ἐγγίγνονται 
διά τινος χρόνου ἄνδρες περιττοί. κάπειτα ^ πἄλιν ava- 
δίδωσιν. Εξίσταται δὲ τα μὲν εὐφυά γένη εἰς uavixà- 
τερα ἤθη' οἷον'" οἳ ἀπ «4λκιδιάδου. καὶ oi ἀπὸ «{ιονυ- 25 
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σιου τού προτέρου' τὰ δὲ 'ordowia εἰς ἀθελτερίαν και 
νωθρότητα᾿ olov οἱ ἀπὸ Ἰίµωνος xai Περικλέους καὶ Σω- 
κράτους. 


ΚΕΦ. ws. 
TQ πλούτῳ & ἕπεται ἤθη. 


TQ δὲ πλούτῳ d ἔπεται 30», ἐπιπολῆς ἐστιν ἰδεῖν 
nos c ' ' DEC , 3 JA 
5 ἅπασιν' ὑθρισταὶ γὰρ καὶ ὑπερήφανοι, ? πάσχοντές τι 
ὑπὸ τῆς κτήσεως tov πλούτον' ὥσπερ γὰρ ἔχοντες ἅπαντα 
τἀγαθα, οὕτω διάκεινται ὁ γὰρ πλοῦτος οἷον τιµή 
τίς ἐστι τῆς αξίας τῶν ἄλλων' διὸ φαίνεται πάντα ὤνια 
εἶναι αὐτοῦ. Kai τρυφεροὶ, ? καὶ σαλάκωνες' τρυφεροὶ 
10 μὲν, διά τε τὴν τρυφὴν xoi τὴν ἔνδειξιν τῆς εὐδαιμονίας 
σαλάκωνες δὲ καὶ * σόλοικοι. διὰ τὸ πάντας εἰωθέναι 
διατρίδειν περὶ τὸ ἐρώμενον καὶ Φαυμαζόμενον vm αυ- 
τὠν' καὶ "τὸ οἴεσθαι ζηλούυν τοὺς ἄλλους à καὶ avtoí. 
ef Ν M 3 ^7 o" [4 . M / P] 6 £ 
ἅμα δὲ καὶ sixotos τούτο πάσχουσι πολλοὶ ydo εἰσιν 5ο 
, ^w » ^? e M Ν * , v 1 
15 δεόὀµενοι τῶν ἐχόντων. ὅθεν καὶ τὸ Σιμωνίδου εἴρήται περὶ 
τῶν σοφῶν καὶ πλουσίων πρὸς τὴν γυναῖκα vov ᾿Ἱέρωνος. 
ἐρομένην, * Πότερον γενέσθαι κρεῖττον, πλούσιο», 7) σο- 
* gov," * IIAovotov," εἰπεῖν' "τοὺς γὰρ σοφοὺς ὁρᾷν ἐπὶ 
* ταῖς τῶν πλουσίων θύραις, ἔφη, "διατρίθοντας.”--καὶ 
207 τὸ οἴεσθαι ἀξίους εἶναι ἄρχειν' ἔχειν γαρ οἴονται, ὧν 
. 9 » » 8 € 2 , E , 3 
ἕνεκεν ἅξιον ἄρχειν. — Kai * ὡς ἐν κεφαλαίῳ, ἀνοήτου εὖ- 
δαίµονος ἤθους ó πλοῦτός ἐστι. «{ιαφέρει δὲ τοῖς νεωστὶ 
χεκτηµένοις, καὶ τοῖς πάλαι, τὰ 105, τῷ ἅπαντα μᾶλλον. 
καὶ φανλύτερα τὰ κακὰ ἔχειν τοὺς νεοπλούτους' ὥσπερ 
25 ydo ἀπαιδενσία πλούτον ἐστὶ τὸ νεόπλοντον εἶναι — Kai 
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ἀδιχκήμαχα ἀδικοὺσιν ov κακουρλικὰ, αλλὰ τα μὲν ὕδριο 
τιχκὰ, τὰ δὲ ἄκρατευτικά' olov εἰς αἰκίαν καὶ µοιχείαν. 


KE Ó. u. 


Tíva τα τῶν δυνατών καὶ εὐτυχῶν 785. 


"Ομοίως δὲ καὶ περὶ δυνάμεως σχεδὸν τὰ πλεῖστα φα- 
93 » . b 9 b M 3 8 » € , 

νερά ἐστιν ἤθη' τὰ μὲν γὰρ, τὰ avid ἔχει 7» δύναμις 
τῷ πλούτῳ' tà δὲ  βελτίω' φιλοτιμότερι γὰρ xai 5 
ἀνδρωδέστεροί εἰσι và 50x οἱ δυνάµενοι τῶν πλουσίων, 
1 b] hl RJ d LÁ e 3 5, λ ^ , 

δια το ἐφίεσθαι ἔργων, 00a ἐξουσία avtois πράττειν 
διὰ τὴν δύναμιν. Καὶ σπουδαστικώτεροι, διὰ τὸ ἐν ἔπι- 
μελείᾳ εἶναι, .ἀναγκαζόμενοι σκοπεῖν τα περὶ τὴν δύ- 

΄ναμιν. . " Καὶ σεμνότεροι ?) βαρύτερο: ποιεῖ γὰρ ? Zu- 10 

φανεστέρους τὸ ἀξίωμα" διὸ μµετριάζουσιν' ἔστι δὲ ἡ σεµ- 
νότης, " µαλακὴ καὶ ευσχήµων βαρύτης. Καὶ ἐὰν ἆδι- 
κὠσιν, οὐ ᾖὉ µικραδικηταί εἰσιν, ἀλλὰ µμµεγαλάδικοι 
ος 5 PI ÁF A , *f lod 3 , A 9» 

H ὃ᾽ εὐτυχία τα μόρια ἔχει τῶν εἰρημένων τα 10m: εἲς 
ydo ταῦτα συντείνουσιν αἱ [μέγισται] δοκοῦσαι εἶναι εὖτν- 15 

. χία. — Kai ἔτι εἰς εὐτεχνίαν, καὶ tà Ἰ κατὰ τὸ σώμα 

ἀγαθὰ, παρασκενάτει 1) ευτυχία πλεονεκτεῖν. Ύπερηφα- 
νώτεροι μὲν οὖν xai ἀλογιστότεροι διὰ τὴν εὐτυχίαν εἰσίν. 
5 Ey δ᾽ ἀχολουθεῖ βέλτιστον ἦθος τῇ εὐτυχίᾳ, ὅτι φιλόθεοί 
εἶσι, καὶ ἔχονσι προς το Φεῖόν πως, πιστεύοντες διὰ vd 20 
ytyvóusva, ἀγαθαὰ axo τῆς τύχης. Περὶ μὲν οὖν τῶν καθ᾽ 
ἡλικίαν καὶ τύχην ἠθῶν εἴρηται τὰ γὰρ ἐναντία τῶν 
εἰρημένων ἐκ τῶν ἐναντίων φανερά ἐστιν' olov πένητος 

8 3» ^o M] 3 , 
καὶ &tvyovs ἦθος, καὶ ἀδυνάτον. 
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{Περὶ παραδειγµάτων, πόσα εἴδη, xai πῶς αὐτοῖς καὶ πότε χρηστέον. 


*— * 3ᾳἩ 


Παραδειγμάτων δὲ εἴδη δύο ἐστίν' ἓν μὲν ydo ἐστι za-. 
ραδείγματος εἶδος, τὸ λέγειν πράγματα προγεγενηµένα 
Ev δὲ, 1 τὸ αὐτὸν ποιεῖν' τούτου δὲ, £v μὲν, παραθολή: 
ἓν δὲ, λόγοι, olov oí «4ἰσώπειοι, καὶ «4ιθυκοί. ἆἃστι δὲ 

D τὸ μὲν παράδειγµα τοιόνδε τι ὥσπερ εἴ τις λέγοι, 
"Ow δεῖ * πρὸς βασιλέα παρασκενάζεσθαι, καὶ μὴ ἐᾷν 
«4ἴγυπτον χειρώσασθαι καὶ γὰρ πρότερον, 4αρεῖος ov 
πρότερον διέδη, πρὶν «4ἴγυπτον λαθεῖν λαθὼν δὲ, διέδη" 
xai πάλιν, Ἐέρξης οὐ πρότερον ? ἐπεχείρησε, πρὶν 1] ἔλα- 

106ε λαδων δὲ, διέδη' ὥστε xai οὗτος, ἂν λάδῃ, διαδή- 
σεται' διὸ οὐκ ἐπιτρεπτέον. Παραθολὶ δὲ, τὰ Σωκρα- 
τικά. olov, εἴ τις λέγοι, Οτι * ov. δεῖ τοὺς χκληρωτοὺς 
ἄρχειν' ὅμοιον γὰρ, ὥσπερ st τις τοὺς ἀθλητᾶς κληροίη, 
μὴ οἳ ἂν δύνωνται ἀγωνίζεσθαι, ἀλλ ot ἂν λάχωσιν' 

1633 τῶν πλωτήρων ὃν τινα δεῖ κυθερνᾷν κληρώσειεν, ὣς 
δέον τὸν λαχόντα, ἀλλα μὴ τὸν ἐπιστάμενον. «όγος 
δὲ, οἷος ὁ Στησιχόρον πρὸς Φάλαριν, καὶ «άἀἰσώπου ὑπὲρ 
τοῦ δημαγωγοῦ. «τησίχορος μὲν γὰρ, ἑλομένων στρατη- 
γὸν αὐτοκράτορα τῶν ᾿]μεραίων Φάλαριν, καὶ µελλόντων 

20 φυλακὴν διδόναι τοῦ σώματος, τἆλλα διαλεχθεὶς, εἶπεν 
αὐτοῖς λόγον 9 fis “ἴἵππος κατεῖχε λειμώνα μόνος 
* ἐλθόντος δ᾽ ἐλάφον, καὶ διαφθείροντος τῇν νομ)]ν, Bov- 
** λόμενος τιµωρήσασθαι τὸν ἔλαφον, ἠρώτα τὸν ἄνθρωπον. 
* εἰ δύναιτο µετ αὐτοῦ κολάσαι τὸν ἔλαφον. ὁ δ᾽ ἔφησεν, 
25** ἐὰν λάδῃ χαλινὸν, καὶ αὐτὸς ἄναθῃ in avtov, ἔχων 
* ἀχόντια. συνοµολογήσαντος δὲ, καὶ ἀναθάντος, ἀντὶ 
« τοῦ τιµωρήσασθαι. αὐτὸς ἐδούλενσεν ἤδη τῷ ἀνθρώπφ. 
γοι. |. 35 
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* Οὗτω δὲ καὶ ὑμεῖς ἔφη, * ὁρἄάτε, ui) τοὺς πολεμίους 
* βονλόμενοι τιµωρήσασθαι, ταυτὸ πάθητε τῷ ἵππῳ' τὸν 
* μὲν γὰρ χαλινὸν ἤδη ἔχετε, ἑλόμενοι στρατηγὸν αὐτοκρά- 
PE! A 8 bd A C23 . »Σ 7 
«τορα ἐὰν δὲ φυλαχην δῶώτε, καὶ ἀναθ]ὴναι ἑάσητε, δον- 
, » / *4 » - ^» , - 

 λεύσετε ἤδη Φαλαριδι" «4ἴσωπος δὲ ἐν Ζάμῳ συνηγο- ὃ 

.. Dd , 8 , w aa , 
gov δηµαγωγῷ xguvoutvo περὶ ÜDavatov, ἔφη, * 4dÀo- 
* πεχα διαθαένουσαν ποταμὸν ἀπωσθῆναι sis φάραγγα: ov 
* δυναµένην δὲ ἐκθῆναι, πολὺν χρόνον κακοπαθεῖν, καὶ 
* χυνοραϊστὰς πολλοὺς ἔχεσθαι αὐτῆς. Ἐχῖνον δὲ πλα- 
* νώμενον, Os εἶδεν αὐτὴν, κατοικτείραντα ἐρωτάν, εἰ 10 
 ἀφέλοι αὐτῆς τοὺς κυνοραϊστάς' τὴν δὲ ovx ἐᾷν' ἐρομέ- 

. 8 4 5 - ο 4 / 2 
«νου δὲ, διὰ τί; φᾶναι, ὅτι οὗτοι μὲν πλήρεις µου 1δη 
* εἰσὶ, καὶ ὀλίγον ἕλκουσιν aliua: ἐὰν δὲ τούτους αφέλη, 
* ἕτεροι ἐλθόντες πεινῶντες, ἐκπιοῦνταί µου τὸ λοιπὸν 
* αἷμα. «άτὰρ οὖν καὶ vu&s, ἔφη, “ ὦ ἄνδρες Σάµιοι, 15 
* οὗτος μὲν οὐδὲν ἔτι βλάπτει πλούσιος γάρ ἐστιν' ἐὰν δὲ 
* τοῦτον ἀποκτείνητε, ἕτεροι ἡξουσι πένητες, ot ὑμῖν ἆνα- 
* λώσονσι τὰ xowd κλέπτοντες" Εἰοὶ à οἱ λόγοι δηµη- 
2ορικοὶ, xai ἔχονσιν ἀγαθὸν τοῦτο. ὅτι πράγματα μὲν εὖ- 
ρεῖν ὅμοια }εγενηµένα, χαλεπόν' λόγους δὲ, ῥᾷον' ποιῆσαι 20 
γὰρ δεῖ, ὥσπερ καὶ παραθολὰς. ἄν τις δύνηται τὸ ὅμοιο» 
ὑρᾷν, ! ὅπερ ῥᾷόν ἐστιν ἐκ φιλοσοφίας. 'Pdo μὲν οὗ 
ὁρᾷν, ' ὅπερ ῥᾷόν ἐστιν ἐκ φιλοσοφίας. Eo μὲ ν 
πορίσασθαι tà διὼ τῶν λόγων' χρησιµώτερα δὲ πρὸς τὸ 
βουλεύσασθαι τὰ διὰ τῶν πραγµμάτωγ' ὅμοια γὰρ ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ tà μέλλοντα τοῖς γεγονόσι. 25 
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Ex ARISTOTELE. 





Quis omnium doctior ? quis acutior ?. quis in. rebus vel inveniendis, vel 


judicandis, acrior ARiSTOTELE fuit ? | 
CickRo pk OnATORE. 





1EK TOT 
APIZTOTEAOTZ 
ΠΕΡΙ 
ΠΟΙΗΤΙΚΗΣ. 
[Ap Eprr. Tuoxaz Trawuirr. ΟΧΟΝ. 1794. 1s 8vo.] 


* IIEPI ποιητικής αὐτῆς τε καὶ τῶν εἰδῶν αὐτῆς, ἥν 
τινα δύναμιν ἕκαστον ἔχει καὶ πῶς δεῖ συνίστασθαι τοὺς 
μύθους, ci μέλλει καλώς ἕξειν ἡ ποίῃσις' ἔτι δὲ ἐκ πόόων 
xai ποίων ἐστὶ μορίων’ ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τῶν ἄλλων, ὅσα 

D τῆς αὐτῆς ἐστι µεθόδον, λέγωμεν, ἀρξάμενοι κατὰ φύσιν 
πρώτον ἀπὸ τῶν πρώτων. 

B'. Εποποϊα δή, καὶ 5» τῆς τραγῳδίας ποίησις, ἔτι δὲ 
χωµφδία, xai 9 διθυραμδοποιητικὴ, καὶ τῆς αὐλητικῆς 
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5 πλείστη καὶ κιθαριστικῆς, ! πᾶσαι τυγχάνεσιν ὅσαι µίµη- 
σις τὸ σύνολον. «ιαφέρουσι δὲ ἀλλίλων τρισίν' * 9) γὰρ 
τῷ γένει ἑτέροις μιμεῖσθαι, 1) τῷ ἕτερα. ἢ τῷ ἑτέρως, καὶ 
μὴ τὸν αὐτὸν τρὀπον. 

5. 3 Μδσπερ yàg καὶ χρώμασι καὶ σχήµασι πολλα µι-: 5 
povvtaí τινες ἀπεικάζοντες, (οἱ μὲν διὰ τέχνης, οἳ δὲ 
διὰ συνηθείας, ) ἕτεροι δὲ διὰ τῆς φωνῆς οὕτω κάν ταῖς 
εἰρημέναις τέχναις, ἅπασαι μὲν ποιοῦνται τὴν utunow 
ἐν ῥυθμῷ καὶ λόγῳ καὶ ἁρμονίῳ τούτοις δὲ ?) χωρὶς, 7 
μεμιγµένοι.. — Oto», ἁριονία μὲν καὶ ῥυθμῷ χρώµεναι µό- 10 
10v, ᾗ τε αὐλητικὴ καὶ ἡ κιθαριστικὴ), x&v εἴ τινες ἕτεραι 
δτυγχάνωσιν οὖσαι τοιαῦται τὴν δύναμιν, olov, 9) τῶν 
συρίγγων. -4ὐτῷ δὲ τῷ ῥυθμῷ μιμούνται. χωρὶς ἆρμο- 
vías, οἱ τῶν ὀρχηστῶν καὶ γὰρ οὗτοι 'διὰ τῶν σχηµατι- 
ζομένων ῥυθμῶν μιμούνται καὶ ἤθη καὶ πάθη καὶ πράξεις. 15 
"H δὲ ἐποποιῖα µόνον τοῖς λόγοις wiAois 7) τοῖς µέτροις: 
καὶ τούτοις εἴτε μιγνῦσα utt αλλήλων, Ἰεἴθ ἑνί τινι 
γένει χρωµένη τῶν µέτρων τυγχάνουσα μέχρι τοῦ νῦν. 
δΟὐδὲν γὰρ ἂν ἔχοιμεν ὀνομάσαι κοινὸν "τοὺς Σάό- 
φρονος xai «Ξενάρχου µίµους, xai τοὺς Σωκρατικοὺς λόγες' 20 
οὐδὲ si τις διὰ τριµέτρων, 9) ἐλεγείων, 7) τῶν ἄλλων τινῶν 
τοιούτων, ποιοῖτο τὴν µίµησιν. Πλὴν oí ἄνθρωποί wt, 

V συνάπτοντες τῷ µέτρῳ τὸ ποιεῖν, τοὺς μὲν ἐλεγειοποιους, 
τοὺς δὲ ἐποποιοὺς ὀνομάζονσιν, ovy ὡς κατὰ uiuo 
ποιητὰς, ἀλλὰ κοινῇ κατὰ τὸ µέἔτρον προόαγορεύοντες 25 
καὶ γὰρ ἂν ἰατρικὸν ἢ φυσικόν τι διὰ τῶν µέτρων ἐκφέ- 
θῶσιν, οὕτω καλεῖν εἰώθασιν. Οὐδὲν δὲ κοινόν ἐστιν 
Οµήρῳ καὶ Εμπεδοκλεῖ, πλὴν τὸ µέτρον' δι ὃ τὸν μὲν 
ποιητὴν δίκαιον καλεῖν, τὸν δὲ φυσιολόγον μᾶλλον», i) 
ποιητήν. "Ομοίως δὲ, κἂν εἴ τις ἅπαντα τὰ µέτρα µιγ- 30 
νύων ποιοῖτο τὴν uíuncw, καθάπερ λΧαιρήμων ἐποίῃησε 
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Κένταυρο», µικτὴν ῥαψωδίαν, ! ἐξ ἁπάντων τῶν µέτρων 
οὐκ ἤδη καὶ ποιητὴν προσαγορεντέον. Περὶ μὲν οὖν τού- 
των διωρίσθω τοῦτον τὸν τρόπον. | Eici δέ τινες, al πᾶσι 
χρῶνται τοῖς εἰρημένοις λέγω δὲ, olov, ῥυθμῷ καὶ μέλει 

9 χαὶ µέτρῳ' ὥσπερ 1) τε τῶν διθυραμθῶν ποίησις, καὶ 1) τῶν 
νόμων, xai 3 τε τραγῷδία, καὶ ἡ κωμφῳδία' διαφέρουσι 
δὲ, ὅτι αἳ μὲν ἅμα πᾶσιν, αἱ δὲ κατὰ µέρος. Ταυ- 
τας μὲν οὖν λέγω τὰς διαφορὰς τῶν τεχνών, ἐν ols ποι- 
οὕνται τὴν uiuo. 

10 2. δ. ? Επεὶ δὲ μιμούνται οἱ μιμούμενοι πράττοντας, 
ἀνάγκη δὲ, τούτες 5) σπουδαίας, 7) φαύλους εἶναι. (τα γὰρ 
3015 σχεδον ἀεὶ τούτοις ἀκολουθεῖ µόνοις καχίᾳ γὰρ καὶ 
ἀρετῇ τα ἤθη διαφέρουσι πάντες ) "ᾖτοι βελτίονας 7 
καθ . "uds, 1) χείρονας, 13) καὶ τοιούτες, ἀνάγκη μιμεῖσθαι" 

15 ὥσπερ οἱ γραφεῖς, Πολύγνωτος μὲν χρείττους, Παύσων 
δὲ χείρους, 4{ιονύσιος δὲ ὁμοίους εἴκαζε δῆλον δὲ, ὅτι 
καὶ τῶν λεχθεισῶν ἑκάστη µιµήσεων ἕξει ταύτας τὰς δια- 
φορὰς, καὶ ἔσται ἑτέρα τῷ ἕτερα μιμεῖσθαι τοῦτον τὸν 
τρόπον. Καὶ γαρ ἐν ὀρχήσει. καὶ αὐλήσει, καὶ κιθαρίσει 

20 ἐστὶ γενέσθαι ταύτας τὰς ἀνομοιότητας' xai “περὶ τοὺς 
λόγους δὲ καὶ τὴν ψιλομετρίαν' otov, Όμηρος μὲν βελ- 
τίους, KAsogóv δὲ ὁμοίους. ᾿ΗἩγήμων δὲ 0 Θάσιος ὁ vds 
παρφῷδίας ποιήῄσας πρῶτος. xai Νικοχάρης ὁ τὴν «4γλιά- 
δα, χείρου. Ομοίως δὲ καὶ περὶ τοὺς διθυράµόθους xai 

2ὔ περὶ τοὺς νόµου». "ὡς Πέρσας καὶ Ἰζύκλωπας Τιμόθεος 
καὶ Φιλόξενος. µιμῄσαιτο ἄν vw... Ev τῇ αὐτῃ δὲ δια- 
φορᾷ xai ἡ τραγῴδία ngos τὴν χωµῷδίαν διέστηκεν' 1) 
μὲν γὰρ χείρους. ἡ δὲ Ἀελτίους μιμεῖσθαι βούλεται vOv. 
yvy. 

30 3. & "Eu δὲ τούτων τρίτη διαφορα, το, oe. ἕκαστα 
τούτων µιµήσαιτο ἄν tts. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς αὐτοῖς καὶ τὰ 
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αὐτὰ μιμεῖσθαί ἐστιν, ὁτὲ μὲν ἀπαγγέλλοντα, (ἢ ἕτερον 
τι γιγνόµενον, ὥσπερ "Όμηρος ποιεῖ, ἢ ὡς τὸν αὐτὸν καὶ 
μὴ μεταθάλλοντα.) 7) πάντας ὡς πράττοντας καὶ ἕνερ- 
γοῦντας τοὺς µιµωµένως. Ἐν τρισὶ δὴ ταύταις διαφοφραῖς 
ἡ µίµησίς ἐστιν, ὥς εἴπομεν κατ ἀρχὰς, ἔν οἷς τε, καὶ à, 
xai ὥς. ᾿ώδστε τῇ μὲν ὁ αὐτὸς ἂν εἴῃ µιµητὴς "Ομήρο 
Σοφοκλῆς' μιμούνται γὰρ ἄμφω σπουδαίους τῇ δὲ .4ρι- 
στοφάνει' πράττοντας γὰρ μιμούνται καὶ δρῶντας ἄμφα. 
Ὃθεν καὶ δράµατα καλεῖσθαί τινες αὐτά φασιν, ὅτι 


Cn 


μιμοῦνται δρώντας. «4ιὸ xoi ἀντιποιούνται τῆς τε τρα- 10 
γῳδίας καὶ τῆς χωµῳωδίας οἱ «4ωριεῖς τῆς μὲν χωμῳδίας 
1οὶ Μεγαρεῖς (oU τε ἐνταῦθα, os ἐπὶ τῆς παρ αὐτοῖς 
δημοκρατίας γενομένης, καὶ οἱ éx Σικελίας ἐχεῖθεν γὰρ 
ἦν Ἐπίχαρμος ὁ ποιητής, πολλῷ πρότερος Gv «Χιωνίδου 
καὶ Μάγνητος) καὶ τῆς τραγῳδίας ? ἔνιοι τῶν ἐν 1Πελο- 15 
ποννῄήσῳ, ποιούµενοι τὰ ὀνόματα σημεῖον' οὗτοι μὲν γὰρ 
χώµας τὰς περιοικίδας καλεῖν φασιν, «4θηναῖοι δὲ δήμους 
Gs κωμωδοὺς, ovx ἀπὸ τοῦ κωμάζειν λεχθέντας, ἀλλὰ 
τῇ κατὸ κώµας πλάνῃ, ἀτιμαζομένους ἐκ τοῦ ἄστεως 
x«i τὸ ποιεῖν αὐτοὶ μὲν δρᾷν, «4θηναίους δὲ πράττειν 290 
προσαγορεύειν. Περὶ μὲν οὖν τῶν διαφορῶ», καὶ πόσαι. 
xai τίνες, τῆς µιµήσεως, εἰρήσθω ταύτα. 

4. ς’. ? Κοίκασι δὲ γεννῆσαι μὲν ὅλως τὴν ποιητικὴν 
αἴτίαι δύο τινὲ, καὶ αὐταὶ φνσικαί. Τό τε γὰρ µι- 
μεῖσθαι σύμφυτον τοῖς ἀνθρώποις ἐκ παίδων ἐστί. (καὶ 25 
τούτῳ διαφέρουσι τῶν ἄλλων ζώων. ὅτι μιμητικώτατόν 
ἐστι, καὶ τὰς µαθήσεις ποιεῖται δι µιµήσεως τὰς πρώ- 
tas) “καὶ τὸ χαίρειν τοῖς µιμήµασι πάντας. «Σημεῖον 
δὲ τούτου τὸ συμθαῖνον ἐπὶ τῶν ἔργων' ἃ γαρ αὐτὰ λν- 
πηρῶς ὁρῶμεν, τούτων τὰς εἰκόνας τὰς μάλιστα ᾖκριθω- 30 
μένας χαίροµεν Φεωροῦντες, olov, Θηρίων τε μορφὰς τών 
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ἀγριωτάτων, καὶ νεκρῶν. «4ἴτιον δὲ καὶ τούτου, ὅτι µαν- 
θάνειν οὐ µόνον τοῖς φιλοσόφοις ἤδιστον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ὁμοίως, 1 ἀλλ ἐπὶ βραχὺ κοινωνοῦσιν avtov. «4ιὰ 
2ὰρ τοῦτο χαίΐρουσι τὰς εἰκόνας ὁρῶντες, ὅτι συµδαίνει 
5 Θεωρόντας µανθάνειν xoi συλλογίζεσθαι, tí ἕκαστον olov, 
ὅτι οὗτος ἐκεῖνος' ἐπεὶ, ἐὰν μὴ " τύχη προεωρακῶς, οὐχὶ 
µίµηµα ποιήσει τὴν ἡδονῆν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀπερλασίαν, 
3] τὴν χροιὰν, ἢ διὰ τοιαύτην τινὰ ἄλλην αἀία,. Κατὰ 
φύσιν δὲ ὄντος ἡμῖν τοῦ μιμεῖσθαι, καὶ τῆς ἁρβονίας 
10 ? xai τοῦ ῥνθμοῦ' (τὰ γὰρ µέτρα ὅτι µόρια τῶν ῥυθμών 
ἐστι, φανερόν') "ἐξ ἀρχῆς oi. πεφυχότες πρὸς αὐτὰ µά- 
λιστα, κατὰ μικρὸν προάγοντες, ἐγέννησαν τὴν ποίησιν 
3 ἐκ τῶν αὐτοσχεδιασμάτων. 
P. «4ιεπάσθη δὲ ὃ κατὰ τα οἰκεῖα Om ἡ ποέῃσις 
15 oi μὲν γὰρ σεµνότεροι τὰς καλὰς ἐμιμοῦντο πράξεις, καὶ 
τὰς τῶν τοιούτων [τύχας'] οἱ δὲ εὐτελέστεροι τὰς τῶν φαύ- 
λων, πρῶτον ψόγους ποιᾶντες, ὥσπερ ἕτεροι ὕμνους xai ἐγ- 
κώμια. Tav μὲν οὖν πρὸ Ομήρου οὐδενὸς ἔχομεν εἰπεῖν 
τοιούτον ποίημα εἰκὸς δὲ εἶναι πολλούς: ἀπὸ δὲ "Ομήρου 
20 αρξαμένοις ἐστίν' olov, ἐκείνου ὁ Ἰαργείτηςι καὶ τα τοι- 
eta, ἐν οἷς καὶ τὸ ἁρμόττον ἰαμθεῖον ᾖλθε µέτρον. «4ιὸ 
xai ἰαμθεῖον καλεῖται vvv, ὅτι ἐν τῷ µέτρῳ τούτῳ ἰάμθι- 
ζον ἀλλήλους. 
ή. ' Καὶ ἐγένοντο τῶν παλαιῶν oi μὲν ἠρωϊκώ», οἱ 
25 δὲ ἰάμδων ποιηταχί. "Μδσπερ δὲ καὶ τὰ σπουδαῖα μάλιστα 
ποιητὴς "Όμηρος ἦν (μόνος γὰρ, οὐχ ὅτι εὖ, ἀλλ ὅτι 
καὶ µιµήσεις δραματικαὰς ἐποίησεν ) ὅτω καὶ τὰ τῆς κωµο- 
δίας σχήµατα πρώτος ὑπέδειξεν, ov wóyov, ἄλλα τὸ γε- 
λοῖον δραµατοποιήσας' ὁ γὰρ Μαργείτης ἀνάλογον ἔχει, 
30 ὥσπερ Ἰλιὰς καὶ Οδύσσεια πρὸς τὰς τραγωδίας, οὕτω xoi 
οὗτος πρὸς τὰς κωμωδίας. 
Vor. I. 36 
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; 1 , 4 ” , 4 , 
9’. Ἰ Παραφανείσης δὲ τὴς τραγωδίας xat. χωμῷδίας, 
oí iq ἑκατέραν τὴν ποίῃσιν ὁρμῶντες κατὰ τὴν οἰκεῖαν 
φύσιν. oi Πιὲν ἀντὶ τῶν ἰάμδων. κωιιωδοποιοὶ ἐγένοντο. 
οἱ δὲ avri τῶν ἐπῶν. τραγῳδοδιδάσκαλοι. διὰ τὸ µεέζω 


e 


καὶ ἐντιμύτερα τὰ σχήματα εἶναι ταῦτα ἐκείνων. Τὸ 
μὲν οὖν ἐπισκοπεῖν, εἰ ἄρα ἔχει ἤδη ἡ τραγῳδία τοῖς 
εἴδεσιν κανῶς. ?) oU, αὐτό τε χαθ᾽ αὐτὸ κρινόµενον. καὶ 
πρὸς τὰ Φέατρα. ἄλλος λόγος. ΙΓενοµμένη οὖν am αἂρ- 
χῆς αὐτοσχεδιαστικὴ, καὶ auti) καὶ 7) κωμωδία. καὶ ἡ μὲν 
ἀπὸ τών ἐξαρχόντων τὸν διθύραμόδον. Ἰ) δὲ απὸ τῶν τὰ 10 
φαλλικὰ, ἃ ἔτι καὶ vvv ἐν πολλαῖς τῶν πόλεων διαμένει 
νοµιζόµενα. κατὰ μικρὸν ηυξήθη. Ὁ προαγόντων. ὅσον 
ἐγίγνετο φανερὸν αὐτῆς. 

& ? Koi πολλας μεταδολὰς μεταθαλοῦσα ?» τραγῳ- 
δία ἐπαύσατο. ἐπεὶ ἔσχε τὴν ἑαυτῆς φύσιν. Ἰαὶ τό τε 15 
τῶν ὑποκριτῶν πλήθος ἐξ évos εἰς δύο πρῶτος ἰσγύλος 
ἤγαγε, “καὶ τὰ 18 χορᾶ ἠλάττωσε. καὶ τὸν λόγον πρωτα- 
γωνιστήν παρεσκεύασε: τρεῖς δὲ καὶ σχηνογραφίαν Σοφο- 
xÀus. ? Eu δὲ τὸ μέγεθος ἐκ μικρών μύθων καὶ λέξεως 
γελοίας, διὰ τὸ ἐκ σατυρικοῦ μεταθαλεῖν. οιμὲ ἁἀπε- 9 
σεμνύνθη 10 τε µέτρον ex τετραμέτρον ἰαιιθεῖον ἐγένετο. 
Τὸ ιιὲν γαρ πρώτον τετρααέτρῳ ἐχρῶώντο. διὰ to catv- 
ρικἠν καὶ ὀρχηστικωτέραν εἶναι tir zt06jotr. «{έξεως δὲ 
)ενοµένῃς. vii ἡ φύσις τὸ οἰκεῖον nirpov εὗρε' μάλιστα 
ydo λεκτικὸν tà» ιέτρων τὸ ἰαιθεῖον ἐστι. «Σημεῖον δὲ 20 
τούτον’ πλεῖστα }ὰρ ἰαμθεῖα A£yousv ἐν τῇ διαλέκτῳ τῇ 
πρὸς ἀλλήλως' ἑξάμετρα δὲ ὁλιγάκι». καὶ ἐκθαίνοντες τῆς 
λεχτικῆς ἁρμονίας. — Ett δὲ ἐπεισοδίων πλήθη. καὶ τα ἄλ- 
λα ὡς ἕκαστα κοσμηθῆναι λέγεται. 1Η1ερὶ μὲν οὖν τούτων 
τοσαῦτα ἔστω ἡμῖν εἰρημένα" πολνὲ γὰρ ἂν ἴσως ἔργον εἴη 30 
διεξιέναι καθέκαστον. 


- 
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5. ιά. 'H δὲ κωµφδία ἐσεὶν, ὥσπερ εἴπομεν, uíug- 
σι φαυλοτέρων µεν, οὐ μέντοι κατὰ πάσαν κακίαν' 
3ἀλλα τού αἰσχρᾶ ἐστι τὸ }ελοῖον μόριον' τὸ γαρ γελοῖόν 
ἐδτιν ἁμάρτημά τι καὶ αἴσχος ἀνώδυνον», xai οὐ φθαρ- 

Ὀτιχόν' olov ευθυς, τὸ }ελοῖον πρὀσωπον αἰσχρόν τι καὶ 
διεσεραμμένον ἄνεν ὀδυύνὴς. «-άἱ μὲν οὖν τῆς τραγῳδίας 
µεταθάσεις, καὶ δι ὧν ἐγένοντο, ov λελήθασιν' ἡ δὲ κω- 
µρδία, διὰ τὸ μὴ σπουδάζεσθαι ἐξ ἀρχῆς, ἔλαθεν ? xai 
αρ χορὸν κωμωδῶν ὀψέ ποτε ὁ ἄρχων ἔδωκεν' . ἀλλ 

10 ἐθελονταὶ ἦσαν. δη δὲ σχήµατά τινα αὐτῆς ἐχούσης, 
οἱ λεγόμενοι αὐτῆς ποιηταὶ μνημονεύονται. — Tís δὲ πρόσ- 
cta αἀπέδωκεν, | προλόγους. ») πλήθη ὑποκριτῶν. καὶ 
ὅσα τυιαύτα, ἡγνόηται. οὗ δὲ μύθους * ποιεῖν Ení- 
χαρµος καὶ Φόρμις ἠρξαν. TO μὲν οὖν ἐξ ἀρχῆς ἐκ Σι- 

15 κελίας ᾖλθε. Tov δὲ «{θήνῃσι Ἀρατης ^ πρώτος ἠρέε», 
ἀφέμενος τὴς ἰαμδικῆς ἰδέας, καθόλου ποιεῖν λόγους ἢ 
μύθους. | 
148. * H μὲν οὖν ἐπυποιῖα τῇ τραγῴδίᾳ. µέχρι μόνου 
μέτρου μετα λόγου. µίµ]σις εἶναι σπουδαίων ἠκολούθησεν' 

20 τῷ δὲ τὸ µέτρον ἁπλοῦν ἔχειν. καὶ ἀπαγγελίαν εἶναι, 
ταύτῃ) διαφέρονσιν' ἔτι δὲ τῷ µήκει ἡ, μὲν γαρ ὅτι µά- 
λιστα πειρᾶται ὑπὸ μίαν περίοδον ἡλίε ειναι, 1 μικρὸν ἑξ- 
αλλάαττειν' y δὲ ἑποποιῖα ἀόριστος τῷ χρόνῳ, καὶ τούτῳ 
διαφέρει. ᾖ{/ζαίτοι τὸ Ἱερῶτον ὁμοίως ἐν ταῖς τραγφδίαις 

25 τοῦτο ἐποίουν καὶ iv τοῖς ἔπεσι. «Μέρη δέ ἐστι τὰ μὲν ταυ- 
τα, τα δὲ ἴδια τῇν τραγωδία». «.Πιόπερ. ὅστις περὶ τρα- 
2ῳδίας οἶδε σπονδαία» καὶ φαύλῃ». οἶδε καὶ περὶ ἐπῶν' 
ἃ μὲν yàg ἐποποιῖα ἔχει, ὑπαάρχει τῇ τραγῳδίᾳ' ἃ δὲ av- 
τὴ. οὐ πάντα ἐν τῇ ἐποποιῖα. 

30 6. uw. ^ Περὶ μὲν οὖν τῆν ἐν ἑξαμέτροις µιµητικῆς, 
xai περὶ κωµώδίας, ὕστερον ἐροῦμεν' περὶ δὲ τραγῷδίας 
A£yousv, ὃ ἀπολαδόντες αὐτῆς ἐκ τῶν εἰρημένων τὸν yty- 
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νόµενον ὅρον τῆς οὐσίας. ' Ἔστιν οὖν τραγφδία µίµησις 
πράξεως σπουδαίας καὶ τελείας, μέγεθος ἐχούσης' ᾖδυσ- 
µένῳ λόγῳ, χωρὶς ἕκάστου τῶν εἰδῶν fv τοῖς µορίοις" 
δρώντων, καὶ ov δ ἀπαγγελίας' δι ἐλέου καὶ φόθου πε- 

ρ * e / , , , 
ῥαΐνουσα tuv τῶν totovtov παθηµατων καθαρσιν. «4εγω ὃ 
δὲ ἡδυσμένον μὲν λόγον, τὸν ἔχοντα ῥυθμὸν καὶ ἁρμονίαν 
χαὶ µέλος τὸ δὲ χωρὶς τών εἰδῶν, τὸ διὰ µέτρων ἔνια uó- 
vov πἐραίνεσθαι, * καὶ πάλιν ἕτερα διὰ μέλους. 

ιδ. 3 Επεὶ δὲ πραττοντες ποιούνται τὴν µίµησιν, πρῶ- 

M 3 E , 9» » / , c ” 
τον u£v ἐξ ἀνάγκης ἂν tim τι µόριον τραγῳδίας ὁ τῆς 10 
39 / w * M / 3 , 
ὄψεως κόσμος tita μµελοποϊα καὶ Atbugs £v τούτοις 

M ^ 8 ΄ , ' / MJ 3 a 
ydg ποιοῦνται vuv uiuqotw. «4έγω δε λέξιν μεν αὐτὴν 
τὴν τῶν µέτρων σύνθεσιν' μελοποιῖαν δὲ, 0 τὴν δύναμιν 
φανερὰν ἔχει πᾶσαν. Ἀπεὶ δὲ πράξεώς ἐστι μµίµησις, 
πράττεται δὲ ὑπό τινων πραττόντων, οὓς ἀνάγκη ποιούς 15 

, v M A [4 * 9 
τινας εἶναι κατά τε τὸ ἦθος xai τὴν διάνοιαν' (διὰ γὰρ 
τούτων καὶ τὰς πράξεις εἶναι φαμὲν ποιάς τινας) πέ- 
φυκεν αἴτια δύο τῶν πράξεων εἶναι, διάνοια καὶ 7005s, 
xai κατὰ ταύτας καὶ τυγχάνονσι καὶ ἀποτυγχάνουσι πάν- 
tts. στι δὲ τῆς μὲν πράξεως ὁ μῦθος uíugots. «έγω 20 
}ὰρ µνύθον τούτον, τὴν σύνθεσιν τῶν πραγμάτων: τα δὲ 
ἤθη, καθ ἃ ποιούς τινας εἶναι φαμὲν τοὺς πράττοντας" 
διάνοιαν δὲ, ἔν ὅσοις λέγοντες ἀποδεικνύουσί τι, ἢ καὶ 
ἀποφαίνονται γνώµην. «νάγκη οὖν πάσης τραγῳδίας 

» €" ς - 
µέρη εἶναι £5, καθ ἃ ποιά τις ἐστὶν 5 τραγωδία" ταῦτα 25 
2 9 A lod 1 4 4 
ὃ ἐστὶν, μύθος, καὶ ἤθη, καὶ λέξις, καὶ διάνοια, καὶ ὄνρις, 

1 * M M - , 
καὶ µελοποιῖα- Οἷς μὲν γὰρ μιμοῦνται, δύο µέρη ἐστέν' 
ς 9 ” et 4 e , 1 
es δε μιμούνται, ἕν d δὲ μιμούνται, τρία καὶ παρὰ 
ταύτα οὐδέν. 

«4 Τι , N e » 34^ 3 - c 9 p , 

(€. " άοντοις µεν QUY ουκ ὀλίγοι αὐτῶν, OS εἰπεῖν. κέ- 30 
χρήνται τοῖς εἴδεσο tai rdg ὄψιν ἔχει πᾶν, καὶ ἦθος, xai 
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μύθον, xai λέξιν, καὶ µέλος, xai διάνοιαν ὡσαύτως. «έ- 
γιστον δὲ τότων ἐστὶν ?) τῶν πραγμάτων σύστασις. 1 γὰρ 
τραγῶδία μίμησίς ἐστιν, οὐκ ἀνθρώπων, ἀλλὰ πράξεων, 
καὶ βίου, καὶ εὐδαιμονίας xai κακοδαιµονίας' καὶ γὰρ 
515 εὐδαιμονία £v πράξει ἐστὶ, καὶ τὸ τέλος πρᾶξις τίς 
ἐστιν, οὐ ποιότης. Εἰσὶ δὲ κατὰ μὲν τὰ Ίθη ποιοί τινες" 
κατὰ δὲ τὰς πράξεις εὐδαίμονες, ἢ τοὐναντίον. Οὐκ 
οὖν ὅπως tà ἦθη µιµήσωνται, πράττουσιν, ἀλλὰ τὰ ᾖθη 
συμπεριλαμθάνουσι διὰ τὰς πράξεις. ᾿ώδστε τὰ πράγ- 
ΊΌματα καὶ ὃ- μῦθος τέλος τῆς τραγῳδίας τὸ δὲ τέλος 
µέριστον ἁπάντων ἐστίν. τι ἄνευ μὲν πράξεως, οὐκ ἂν 
ένοιτο τραγῳδία ἄνευ δὲ ἠθῶν, γένοι ἄν' οἱ γὰρ 
τῶν νέων τῶν πλείστων ἀήθεις τραγῳδίαι tici, καὶ ὅλως 
ποιηταὶ πυλλοὶ τοιοῦτοι' } οἷον καὶ τῶν γραφέων Ζεύξις 
15 πρὸς Πολύγνωτον πέπονθεν. 'O μὲν γὰρ Πολύγνωτος 
ἀγαθὺς ἠθογράφος' ἡ δὲ Ζεύξιδος γραφὴ οὐδὲν ἔχει 
j0os. Eu id» τις ἔφεξης Oy) ῥήσεις ἠθικάς, καὶ λέξεις 
xai διανοίας εὖ πεποιηµένας, οὐ ποιήσει ὃ ἦν τῆς τραγῳ- 
δίας ἔργον, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον 9») καταδεεστέροις τούτοις 
20 χεχρηµένη τραγῳδία, ἔχεσα δὲ μῦθον καὶ σύστασιν πραγ- 
µάτων. (Παραπλήσιον γάρ ἐστι καὶ ἐπὶ τῆς γραφικής: 
εἰ γάρ τις ἐναλείψειε τοῖς καλλίστοις φαρμάκοις χύδην, 
ovx ἂν ὁμοίως εὐφράνειε, xai λευκογραφήσας εἰκόνα. 
Eat τε µίμησις πράξεως, καὶ διὰ ταύτην μάλιστα τῶν 
25 πραττόντων.) Πρὸς δὲ τούτοις, τὰ μέγιστα, ois wvya- 
}ωγεῖ ἡ τραγωδία, τοῦ μύθου µέρη ἐστὶν. αἴτε περιπέτειαι 
καὶ ἀναγνωρίσει. Ett σημεῖον, ὅτι καὶ οἱ ἐγχειροῦντες 
. ποιεῖν πρότερον δύνανται τῇ) λέξει καὶ τοῖς ᾖθεσιν ἀκρι- 
δούν, 9 tà πράγματα συνίστασθαι' olov καὶ οἱ πρώτοι 
Ο ποιηταὶ σχεδὸν ἅπαντες. oy μὲν οὖν xai olov ψυχή 
ὁ μύθος τῆς τραγωδίας δεύτερον δὲ τὰ ἤθη. Tot 
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τον δὲ 5) διάνοια’ τῶτο δέ ἐστι τὸ λέγειν δύνασθαι và ἑνόν 
τα καὶ τὰ ἁρμόττοντα" ] ὅπερ ἐπὶ τῶν λόγων tms πολι- 
τικῆς καὶ ῥητορικής ἔργον ἐστίν. Οἱ μὲν γὰρ ἀρχαῖθι 
πολιτικῶς ἐποίουν λέγοντας. οἱ δὲ vvv Quroguxos. ? Ee 

. 9 LY ^ « ^ ” A P4 € / 
τι δὲ 3)00s μὲν τὸ τοιούτον. 0 δηλοῖ τὴν προαίρεσιν, οποία ) 
τις ἐστίν. «4ιόπερ ovx ἔχονσιν 3500s ἔνιοι τῶν λόγον, 
ἐν ois ovx ἔστι δῇλον, 0 τὶ προαιρεῖται ἡ φεύγει ὁ λὲ 
yOv. Ἅ«Πιάνοια δὲ, £v οἷς αποδεικνύονσί τι, ὥς ἔστιν, ἢ ὡς 

3 » » ὰ » ^ , '".2 7 
ovx ἔστιν, 1) καθόλε τι ἀποφαίνονται. Τεταρτον δὲ, "τῶν 
μὲν λόγων ἡ λέδι" λέγω δὲ, ὥσπερ πρότερον εἴρηται, [θ 
λέξιν εἶναι τὴν διὰ τῆς ὀνομασίας ἑρμηνείαν. ὃ καὶ ἐπὶ 
τῶν ἐμμέτρων καὶ ἐπὶ τῶν λόγων ἔχει τὴν αὐτὴν δύνα- 
µιν. * Τῶν δὲ λοιπών. πέµπτον. )) μελοποιῖα µέγιστον τῶν 
ἡδυσμάτων. 'H δὲ ὄψις ψυχαγωγικὸν μὲν, ἀτεχνό- 
τατον δὲ, καὶ ἥκιστα οἰκεῖον τῆς ποιητικῆς ἡ γὰρ vos M 
τραγωδίας δύναµις καὶ ἄνευ ἀγῶνος xai ὑποκριτῶν Pott 
ἔτι δὲ κυριωτέρα περὶ τὴν ἀπεργασίαν τῶν ὄψεων ἡ τοῦ 
σχευοποιοῦ τέχνη τῆς τῶν ποιητῶν ἐστι. 

7. ws. ! 4ιωρισμένων δὲ τούτων. λέγωμεν μετὰ ταῦ- 
τα, ποίαν τινὰ δεῖ τήν σύστασιν εἶναι τῶν πραγμάτων, 
ἐπειδὴ τᾶτο καὶ πρῶτον καὶ µέγιστον τῆς τραγωδίας ἐστί. 

^ 3 ς - Ν , ΄ A e 
Κεῖται ὃδ᾽ ἡμῖν, τὴν τραγῷδίαν τελείας καὶ ὅλης πρά- 
ἔεως εἶναι µίµήσιν. ἐχούσης τι μέγεθος ἔστι γὰρ ὅλον 

M * » / c4 / , S J bl x 
καὶ µήδεν ἔχον uéysÜos. Όλον δὲ ἐστι τὸ ἔχον Gov, 

M / 1 / Δ / 2 e LAU M 
χοὶ µέσο», καὶ τελευτήην. «4ρχή δὲ ἐστιν. ὃ αὐτὸ μὲν μεν) 3 
ἐξ ἀνάγκῆς ust ἄλλο ἐστί πετ ἐκεῖνο ὃ ἕ 4 

yxys µ tà net. ἐκεῖνο ἕτερον πέ- 
φυχεν εἶναι )) γίνεσθαι. ἸΤελευτὴ δὲ τούὐναντίον. ὃ αὐτὸ 

2 3 / Ὑ 5 } { 6 ^ ο » 
μετ ἄλλο πέφυκεν εἶναι. $ ἐξ ανάγκης, 5*7) ὡς ἐπιτο- 
πολύ' μετὰ δὲ τοῦτο ἄλλο οὐδέν. ἸΜέσον δὲ ὃ xai 
αὐτὸ µει Ὦἄλλο, καὶ utt ἐχεῖνο ἕτερον. «εὶ ἄρα ὃ 
τοὺς συνεστῶτας εὖ μύθους, μήθ) ὁπόθεν ἔτυχεν ἄρχεσθαι, 


ο ο. 
— i 
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μήθ᾽ ὅπου ἔτυχε τελεντᾶν. d244 πεχρησθς: ταῖς ilw- 
µέναις ἰδέαι, Eu 9. ἐχεί τὸ καλον. xa: loe» xai 
ἅπαν πράγμα. ὃ συνέστηκχεν ἐκ τινων. ow uovcr ταντα 
τεταγµένα δεῖ ἔχειν. di) και αέγεθος ἐχαρχεν m» 

Ὦ τὸ τυχόν τὸ γὰρ χαλὸν ἐν αεγέθει xei ταξει ἐστί deo 


οὔτε πάμμιχρον ἄν τι γένοιτο παλον 10» οσελγεῖται γὰρ 
ἡ Θεωρία £yyv; τον ἀναισθητου χρόνου 7τνοαένη οὔτε 


παμµέγεθες ov γαρ ἅμα ἡ Όεωρία γίνεται αλ) οἶχε- 
ται τοῖς Θεωρούσι τὸ ἕν καὶ τὸ ὅλον ἐκ τῆς Φεωρίας- 
Ἰθοἷον, εἐ µυρίων σταδίων εἴη leor ὥστε δεῖ καθάχερ 
ἐπὶ τῶν σωμάτων. xci ἐπὶ τῶν «ώων. ἔχειν μὲν μέγεθος. 
τούτο δὲ εὐσύνοπτον εἶναι οὕτω xai ii τῶν μύθων. ἔχειν 
μὲν µηκος, tovto ὃ εὐμνημόνευτον εἶναι Tov δὲ µήκους 
ὄρος, πρὸς μὲν τοὺς αγώνα: χαὶ τὴν αἴσθησιν. ov τὴς 
lo τέχνης ἐστίν. Et. γὰρ ἔδει έχατον τραγῷδίας ἀγωνί- 
ζεσθαι, πρὸς κλεφύδραν ἂν ἡγωνίκοντο. ὥσπερ ποτὲ xai 
ἄλλοτέ φασιν. 'O δὲ κατ αὐτὴν τὴν φύσιν τοῦ πράγ- 
µατος ὄρος, dii μὲν ὁ µείγων. µέχρι τοῦ σύνδηλος εἷ- 
ναι, χαλλίων ἐστὶ κατα τὸ μέγεθος "fis δὲ ἁπλῶς 
O διορίσαντας εἰπεῖν, ἐν ὅσω µεγέθει κατα το εἰκὸς, » τὸ 
ἀναγχαῖον, ἐφεξῆς γιγνοµένων. συµθαίνει εἰς εὐτυχίαν 
ἐκ δυστυχίας, ἢ ἐξ εὐτυχίας sis δυσευχίαν μεταθάλ- 
λειν, ἱχανὸς ὄρος ἐστὶ tov µεγέθους. 
8. 4. 'Mv0os δ᾽ ἐστὶν εἷς, ovy ὥσπερ τινὲς οἴονται, 
& idv περὶ ἕνα ᾗ. Πολλα γὰρ καὶ ἄπεια | 
συµθαίνει. εξ ὧν ἐνίων οὐδέν ἐστιν £v. Οὕτω δὲ καὶ 
Ἄράξεις ἑνὸς πολλαί εἶσιν. ἐξ ὧν µία οὐδεμία γίνεται 
πράξι. Zi πάντες ἐοίκασιν ἁμαρτάνειν. ὅσοι τῶν 
ποιητὠν ᾿Ηρακληΐδα. καὶ ΘἨησηΐδα, καὶ τὰ τοιαντα 
Ὀποιήµατα πεποιήκασιν. Οἵσ'ται γὰρ. ἐπεὶ sls ἦν ὁ 
"Ερακλῆς, ἕνα xai τὸν μῦθον εἶναι προσήκειν. “Οδ 


τῷ y ἑνὶ 
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μηρος, ὥσπερ καὶ τὸ ἄλλα διαφέρει, καὶ τοῦτ ἔοιχε 
καλῶς ἰδεῖν, ᾖτοι διὼ τέχνη», 9 διὰ φύσιν. Οδύσσειαν 
ydo ποιῶν, ovx ἐποίησεν ἅπαντα, ὅσα αὐτῷ συνέδη olov, 
πληγήναι μὲν ἐν τῷ Παρνασῷ, µανήναι δὲ προσποιή- 
σασθαι iv τῷ ἀγερμῷ ὧν οὐδὲν Φατέρον ysvouéva ἄναγ- 5 
καΐῖον ἦν, 5 εἰκὸς, ὃάτερον γενέσθαι ἀλλὰ περὶ μίαν 
πράξιν, otav λέγοµεν, τὴν Οδύσσειαν συνέστησεν' ὁμοίως 
δὲ καὶ τὴν Ιλιάδα. ἎΧρὴ οὖν, καθάπερ iv ταῖς ἄλλαις 
- ς ) 5 € , 3 e 3 8 e 
μιμητικαϊς ἡ µία µέµησις ἑνός ἐστιν, οὕτω καὶ τὸν μύθον, 
ἐπεὶ πράξεως μµίµησίς ἐστι, μιᾶς τε εἶναι, καὶ ταύτης 10 
ὅλης, καὶ τὸ µέρη συνεστάναι τῶν πραγμάτων οὕτως, 
ὥστε µετατιθεµένου τινὸς μέρους, ἢ ἀφαιρουμένον, δια- 
φέρεσθαι καὶ κινεῖσθαι τὸ ὅλον. 'O γὰρ προσὸν 7) μὴ 
8 * ^* 32 5 3 8 9" ϱ 5 

προσὸν μηδὲν ποιεῖ ἐπίδηλον, οὐδὲ µόριον τούτό ἐστι. 

9. τή.  Φανερὸν δὲ ἐκ τῶν εἰρημένων, καὶ ὅτι οὐ τὸ 15 

a , 9 ο. 3ν 2 4 3 3 
τὰ γενόµενα λέγειν, τοῦτο ποιητού ἔργον ἐστὶν, ἆλλ᾽ ola 
ἂν γένοιτο, καὶ τὰ δυνατὰ, κατα τὸ εἰκὸς, ἡ τὸ ἀἄναγ- 
καῖον. 'O γὰρ ἱστορικος καὶ ὁ ποιητής οὐ τῷ 7) ἔμμετρα 

, ^. 3» / e A 9*9 Ν ς / 
λέγειν 3) ἄμετρα διαφέρουσιν' εἴῃ ydo ἂν và "Ηροδότου 
eis µέτρα τιθέναι͵ καὶ οὐδὲν ἧττον ἂν εἴη ἱστορία τις μετὰ 20 

» ρ 3 * / , - 9 

μέτρου, ἢ ἄνευ µέτρων ἄλλα τούτῳ διαφέρει, τῷ τὸν 
μὲν τὰ γενόµενα λέγειν, τὸν δὲ, ola, ἄν γένοιτο. «4ιὸ 
xai φιλοσοφώτερ»ν καὶ σπουδαιότερον ποίησις ἱστορίας 
ἐστίν. 'H μὲν γὰρ ποίησις μᾶλλον τὰ xa0óAÀov, ἡ δ᾽ 
ἱστορία τὰ καθ ἕκαστον λέγει. στι δὲ καθόλου μὲν, 2 
Dod d 4 2 4 F 7A φ 
τῷ ποίῳ τὰ moi ἄττα συµθαίνει λέγειν, 9) πράττει», 
κατὰ τὸ εἰκὸς, ἢ τὸ αναγκαῖον, οὗ στοχάζεται ἡ ποίῃσις, 
ὀνόματα ἐπιτιθεμένῃ" τα δὲ καθ) ἕκαστον, τί «4λκιδιά- 
δης ἔπραξεν, ἢ τί ἔπαθεν. | Eni μὲν οὖν τῆς κωμωδίας 
ᾖδη τοῦτο δήλον γέγονεν' συστήσαντες γαρ τὸν μύῦθον 30 
διὰ τῶν εἰκότων, οὕτω τὰ τυχόντα ὀνόματα ἐπιτιθέασι, 
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xai οὐχ ὥσπερ οἱ ἰαμθοποιοὶ περὶ τῶν καθ ἕκαστον ποι- 
οὔσιν. Eni δὲ τῇς τραγῳδίας τῶν γενοµένων ὀνομάτων 
ἀντέχονται. «άἴτιον 0, ὅτι πιθανόν ἐστι τὸ δυνατόν. 
Τὰ μὲν οὖν μὴ γενόµενα οὕπω πιστεύοµεν εἶναι δυνατά’ 
5 τὰ δὲ γενόµενα, φανερὸν, ὅτι δυνατά. οὐ γὰρ ἂν ἐγένε- 
το, εἰ ἦν ἀδύνατα. Ἰ Ov μὴν ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς τραγῳ- 
δίαις, ἐν ἐνίαις μὲν ἓν 1) δύο τῶν γνωρίµων ἐστὶν ὀνομά- 
των, τὰ δὲ ἄλλα πεποιηµένα' ἐν ἐνίαις δὲ ουὐθέν' olov 
ἐν τῷ “4γάθωνος «4νθει. "Ομοίως γὰρ £v τούτῳ τά τε 
«0 O πράγματα καὶ τα ὀνόματα πεποίηται, καὶ οὐδὲν ἧττον εὐ- 
φθαίνει. “στ οὐ πάντως εἶναι ζητητέον τῶν παραδεδο- 
µένων μύθων, περὶ οὓς ai τραγωδίαι εἰσὶν, ἀντέχεσθαι. 
Καὶ ydg γελοῖον τοῦτο ζητεῖν' ἐπεὶ καὶ τὰ γνώριµμα 
ὀλίγοις γνώριμά ἐστιν, ἆλλ ὅμως εὐφραίνει πάντας. 
5 4ἤλον οὖν ἐκ τούτω», ὅτι τὸν ποιῃητὴν μᾶλλον τῶν μύθων 
εἶναι δεῖ ποιητὴν, 7) τῶν µέτρων, ὅσῳ ποιητὴς κατὰ 
τὴν μέμησίν ἐστι μιμεῖται δὲ τὰς πράξει. Káv ἄρα 
συμ6θῇ γενόµμενα ποιεῖν, οὐδὲν ἧττον ποιητής ἐστι τῶν 
γαρ γενοµένων ἔνια οὐδὲν κωλύει τοιαύτα εἶναι, olo, ἂν 
20 εἰκὸς γενέσθαι καὶ δυνατὼ γενέσθαι, καθ᾽ ὃ ἐκεῖνος av- 
τών ποιητής ἐστι. Τῶν δὲ ἁπλώῶν μύθων καὶ πράξεων 
ai ἐπεισοδιώδεις εἰσὶ χείρισται. «4έγω δ᾽ ἐπεισοδιώδη 
µύθον, ἐν à τὰ ἐπεισόδια μετ ἄλληλα οὔτ εἰχὸς, οὔτ 
ἀνάγκη εἶναι. Τοιαύται δὲ ποιοῦνται, ὑπὸ μὲν τῶν φαύ- 
25 λων ποιητών δι αὐτοὺς, ὑπὸ δὲ τῶν ἀγαθῶν διὰ τοὺς ὑπο- 
χριτάς. «4γωνίσµατα γὰρ ποιοῦντες, καὶ παρὰ τὴν δύνα- 
pi παρατείνοντες µῦθον, πολλάκις διαστρέφειν ἄνα) xd- 
ζονται τὸ ἐφεξῆς. 
LU". * Επεὶ δὲ οὐ µόνον τελείας ἐστὶ πράξεως ἡ µίμη- 
30 ots, ἄλλα καὶ φοθερῶν καὶ ἐλεεινῶν' ταῦτα δὲ γίνεται ud- 
λιστα τοιαῦτα, ὅταν γένηται παρὰ τὴν δόξαν, καὶ μᾶλλον, 
Vor. |. 37 
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ὅταν δι ἄλληλα' τὸ γὰρ θαυμαστὸν οὕτως ἕξει μᾶλλον, 3) 
εἰ ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου xai τῆς τύχης' ἐπεὶ καὶ τῶν ἀπὸ τύ- 
γης ταύτα δανμασιώτατα δοχεῖ, ὅσα ὥσπερ ἐπίτηδεν 
φαίνεται γεγονέναι' oiov, ὁ ἀνδριὰς ὃ τοῦ Míwos ἐν «ἄρ 

32 , 4 ν . ed L4 ^ P £4 En e 
yet ἀπέκτεινε τὸν αἴτιον τοῦ Θανάτου τῷ Mírwi, Ocogovyte 5 
ἐμπεσών' ἔοικε γὰρ tà τοιαύῦτα ovx εἰκῇ γενέσθαι ὥστε 
ἀνάγκη, τοὺς τοιούτους εἶναι καλλίους μύθους. 


. x 


13. x£. 1 ὸν δὲ δεῖ στοχάζεσθαι, καὶ ἃ δεῖ εὖλα- 

δεῖσθαι συνίσταντας τοὺς μύθους, xai πόθεν ἔσται τὸ τῆς 
P4 3 1 ^" * M . ο e 2 

τραγφδίας ἔργον, ἐφεξῆς ἂν si λεκτέον τοῖς νῦν εἰρη- ἱ0 
µένοι. ἈΕπειδὴ οὖν δεῖ τὴν σύνθεσιν εἶναι τῆς καλλίστης 

αγωδίας 3 μὴ ἁπλῆν, ἀλλὰ πεπλεγμένην, καὶ tav 
τραγῷρ μη ην, 2μενην, ντην 
φοθερῶν καὶ ἐλεεινών εἶναι μµιμητικήν' (τούτο γὰρ ἴδιον 
τῆς τοιαύτης µιμήσεώς ἐστι ) πρῶτον μὲν δῇλον, ὅτι οὔτε 
τοὺς ἐπιεικεῖς ἄνδρας δεῖ μµεταθάλλοντας φαίνεσθαι ἐξ 15 
εὐτυχίας εἰς δυστυχίαν' (ού ydg φοθερὸν, οὐδὲ ἐλεεινὸν 
τοῦτο, ἀλλὰ µιαρόν ἐστιν' ) οὔτε τοὺς μοχθηροὺς ἐξ tv 
χίας εἰς εὐτυχίαν' (ατραγῳδότατον γὰρ τοῦτό ἐστι πάν- 
τῶν οὐδὲν ydo ἔχει, ὧν δεῖ. οὔτε γὰρ φιλάνθρωπον, οὔτε 
ἐλεεινὸν, dte φοθερόν ἐστιν' ) οὐδ᾽ aX τὸν σφόδρα πονηρὸν 20 
ἐξ εὐτυχίας εἰς δυστυχίαν μεταπίπτειν' (τὸ μὲν γὰρ 
φιλάνθρωπον ἔχοι ἂν ἡ τοιαύτη σύστασις, ἀλλ οὔτε ἔλεον, 
οὔτε qó60v: ὁ μὲν γαρ περὶ τὸν ἀνάξιόν ἐστι δυστυχούντα, 
ὁ δὲ περὶ τὸν ὅμοιον' ἔλεος μὲν περὶ τὸν ἀνάξιον' φύ- 
6os δὲ περὶ τὸν ὅμοιον' ὥστε οὔιε ἐλεεινὸν, οὔτε φοθερὸν 25 


ἔσται τὸ συμθαῖνον.) 'O ιεταξὺ ἄρα τούτων λοιπός. 
Εστι δὲ τοιοῦτος, ὃ μήτε αρετῇ διαφέρων xai δικαιοσύνῃ, 
µήτε διὰ καχίαν καὶ [ιοχθηρίαν μεταθάλλων εἰς τὴν 
δυστυχίαν, ἀλλα δι ἁμαρτίαν τινα τῶν ἐν μεγάλῃ 
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δόξῃ ὄντων xai εὐτυχίᾳ olov Οἰδίπους xai Θυέστης, xai 
oí ix τῶν τοιούτων γενών ἐπιφανεῖς ἄνδρες. 
κό. Ἱ 4νάγκη ἄρα τὸν καλῶς ἔχοντα μῦθον ἁπλοῦν 
εἶναι μάλλον, i] δωζλούν, ὥσπερ τινές φασι, καὶ µεταθάλ- 
5 λειν, ovx sis εὐτυχίαν ἐκ δυστυχίας, ἀλλὰ τούὐναντίον ἐξ 
εὐτυχίας εἰς δυστυχίαν, μὴ διὰ µοχθηρία»ν, ἀλλὰ δὺ 
ἁμαρτίαν μεγάλην, 7) otov εἴρηται, ἢ βελτίονος μᾶλ- 
Aov, 1) χείρονος. «Σημεῖον δὲ καὶ τὸ γιγνόµμενον' "πρὸ τοῦ 
μὲν γαρ οἱ ποιηταὲ τοὺς τυχόντας μύθους ἀπηρίθμονν' 
εΟνύν δὲ περὶ ὀλίγας οἰχίας a£ κάλλισται τραγωδίαι συν- 
τίθενται olov περὶ «λκμαίωνα, καὶ Οἰδίπουν, καὶ Ορέ- 
στην, καὶ Μελέαγρον, xai Θνυέστην, καὶ Τήλεφον, καὶ 
ὅσοις ἄλλοις συµδέδηκεν ἢ παθεῖν δειναὰ, 1) ποιῇσαι. "H 
μὲν ὅν κατα τὴν τέχνην καλλίστη τραγφδία ἐκ ταύτης τῆς 
15 συστάσεώς ἐστι. «4ιὸ καὶ οἱ Πύὐριπίδῃ ἐγκαλοῦντες τὸ 
αὐτὸ ἁμαρτάνουσιν, ὅτι τούτο δρᾷ ἐν ταῖς τραγφῷδίαις, 
xai πολλαὶ αὐτοῦ εἰς δυστυχίαν τελεντῶσι. Τοῦτο ydo 
ἐστιν, ὥσπερ εἴρηται, og00v. «δΣημεῖον δὲ µέγιστον' ἐπὶ 
γὰρ τών σκηνών καὶ τῶν ἀγώνων τραγικώταται Gi τοι- 
25 αὔται φαίνονται, ἂν κατορθωθῶσε καὶ 0 Ευριπίδης, εἰ καὶ 
τὰ ἄλλα μὴ s) οἰκονομεῖ, ἄλλα τραγικὠτατός γε τῶν 
εοιητῶν Φαίνεται. «{ευτέρα δὲ, ἡ πρώτη λεγομένη ὑπό 
τινων, ἐστὶ [σύστασις,] ἡ διπλῆν τε τὴν σύστασιν ἔχονσα, 
καθάπερ ἡ Οδύάσεια, καὶ τελευτῶσα ἐξ ἐναντίας τοῖς 
25 Εελτίοσι καὶ χείροσυ δοκεῖ δὲ εἶναι πρώτη διὰ τὴν τῶν 
Θεάτρων ἀσθένειαν. «4κολεθοῦσι γὰρ of ποιηταὶ κατ εὐ- 
av ποιοῦντες τοῖς Θεαταῖς. ἔστι δὲ ovy avv ἀπὸ τρα- 
2Ωδίας ἡδονὴ, ἀλλὰ μᾶλλον τῆς κωµῳδίας οἰκεία" ᾿ ἐκεῖ 
2/dg, ἂν οἱ ἔχθιστοι ὧσιν ἐν τῷ µύθῳ. oiov Ορέστης καὶ 
30 «ἴγισθος, φίλοι γενόμενοι ἐπὶ τελευτῆς ἐξέρχονται, καὶ 
ἀποθνήσχει οὐδεὶς ὑπ᾿ οὐδενός. 
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[ d aec so eU . 7 " 
90 ^ ἐπεὶ καὶ τῶν ἀπὸ ad: — C 
1 . ' 
ὅσα ὥσπερ ἐπίτηδε,ν — á 
26. ut". ! Πότερον ,. , -ίων ἡ émomoupuxm μίμη- 
*» € MN , s?) 3 9 φε 
0,5, η "» τραγώδικὴ, διαπορῄσειεν ἄν τι. Ei γαρ "η 
ἧττον φορτικὴ βελτίων' τοιαύτη δὲ 7) πρὸς βελτίους Όεα- 
- 46 ς ο ρ , c 
τάς ἐστι δηλον, * Ott 9) ἅπαντα µιµουμµένη φορτική. ώὸς — 
b 3 » , 4 9^ κ » ^w ” M 
γαρ ovx αισθανοµενων, ' αν p avtos προσθῃ, πολλην 3 
κίνήσιν κινούνται *oiov, οἳ φαύλοι αὐληταὶ κυλιόμενοι, 
ἂν δίσχον δέῃ μιμεῖσθαι, καὶ ἕλκοντες τὸν κορυφαῖον, ἂν 
Σχύλλαν αὐλῶσιν. 'H μὲν οὖν τραγῳδία τοιαύτη ἐστὶν, 
ὡς καὶ οἱ πρότερον τοὺς ὑστέρους αυτών ῷοντο ὑποκριτάς' 
de λίαν ydg ὑπερθάλλοντα, πίθηκον ὁ Ἰυνίσκος τὸν 10 
ο 3 7 A , *./ 1 1:6 , 
Καλλιππίδην ἐκάλει' τοιαύτη δε δόξα καὶ περὶ * Πινδάρου 
ἦν' Ἰ ὡς à οὗτοι ἔχονσι πρὸς αὐτοὺς, 7» 0Ày τέχνη πρὸς 
τὴν ἐποποιῖαν ἔχει. Tuv μὲν οὖν πρὸς Φεαταὰς ἐπι- 
ειχεῖς φασιν εἶναι, δι ὃ οὐδὲν δέονται τῶν σχημάτων: τὴν 
δὲ τραγικἠν πρὸς φαύλους. 'H οὖν φορτικὴ χείρων δή- Ι. 
λον ὅτι ἂν εἴη. Πρώτον μὲν οὖν, οὐ τῆς ποιητικῆς 1») κα- 
τηγορία, ἀλλὰ τῆς ὑποκριτικῆς "ἐπεί ἐστι περιεργά- 
ζεσθαι τοῖς σηµείοις καὶ ῥαψῳδούντα, ὅπερ ἐποίει «Σωσί- 
στρατος' καὶ διάδοντα, ὅπερ ἐποίει 'Ἠνασίθεος Οπούντιος. 
Elta οὐδὲ κίνησις ἅπασα ἀποδοκιμαστέα, εἶπερ μηδ᾽ ὃρ- 9ἱ 
χῆσις, αλλ ἡ φαύλων, ὅπερ xai Καλλιππίδη ἐπετιμαᾶτο, 
" " ν € 2 » / - , 
καὶ vvv ἄλλοις, ὥς οὐκ ἐλευθέρας yvvaixas μιμουμένων. 
Ετι ἡ τραγῳδία καὶ ἄνευ κινήσεως ποιεῖ τὸ αὐτῆς, ὥσπερ 
ἡ ἐποποιῖα' διὰ γὰρ τού ἀναγινώσκειν φανερὰ ὁποία τις 
ἐστίν' εἰ οὖν ἐστι τἆλλα κρείττων. t81Ó γε ovx αναγκαῖον 2. 
αὐτῇ ὑπάρχειν. Έπειτα διότι πάντ ἔχει, ὅσαπερ 3) ἐπο- 
ποια" "xai γὰρ τῷ µέτρῳ ἔξεστι χρῆσθαυ καὶ ἔτι οὐ 
μικρὸν µέρος τὴν µουσικὴν καὶ τῆν ὄψιν ἔχει, δι je 
e € 4 , 9 , T M 1 5 M 
αἱ ἠδοναι συνἰςανται ἐναργέστατα. —.Eita xat το ἐναργεὲς 
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ire ! xai ἐν τῇ dvavvoatt, καὶ ἐτεὶ τῶν ἔργων. Et τῷ 
£x των ενιουτῶν γενω *, τῆς βιμήσεως εἶναι τὸ γὰρ 
xs. dvdpen ἄρα tig «εκραμένον τῷ χρόνῳ' λέγω 
3 '; olov P SUrs τὸν Οἰδίπων 7 4 » Σοφοχλέες ἐν ἔπεσιν, 
5 ὅσοις x) Ἰλιάς. ! Eri ἧττον τα ὑιτυιαοῦν αίκυ]σις ἡ τῶν 
ἐποποιωῶν. «Σημεῖον δέ. ix γὰρ ὁποιασοῦν μεμυ]σεως πλείες 
τραγωὠδίαι γίνονται. ᾽ foot. ἐὰν μὲν ἕνα uvOov ποιῶσιν, 
ἀνάγχη, 1) βραχέως δεικνύμενον ιύερον φαίνεσθαι. 1) axo- 
λουθούντα τῷ tov μέτρου uxxt, ὑδαρῇ. "ἐὰν δὲ πλείους, 
ΙΟ λέγω δὲ, otov ἐὰν ἐκ πλειόνων πράξεων ᾗ συγχειµένη. 
ov µία" ὥσπερ ἡ Ἰλιὰς ἔχει πολλα τοιαῦτα µέρη, καὶ y 
Οδύσσεια, & καὶ καθ᾽ ἑαυτὰ ἔχει μέγεθος καίτοι ταύτα 
τὰ ποιήµατα συνέστηχεν ὡς ἐνδέχεται ἄριστα. καὶ ὅτι µά- 
Ausa μιᾶς πράξεως µίμησίς ἐστιν. Εἰ οὖν τούτοις τε δια- 
15 φέρει πᾶσι, καὶ ἔτι τῷ τῆς τέχνης ἔργω' * δεῖ γὰρ οὐ τὴν 
τυχούσαν ἡδονήν ποιεῖν αντὰς, ἄλλα τὴν εἰρημένην' φα- 
y£QOv, Ott κρείττων ἂν εἴη. κᾶλλον TOV τέλους τυγχάνεσα, 
τῆς ἐποποιῖας. Περὶ μὲν οὖν τραγωδίας. καὶ ἐποποιῖαςφ 
καὶ αὐτώ», καὶ τὼν εἰδῶν, καὶ τῶν μερῶὼν αὐτῶν, καὶ πόσα, 
'Oxai τὶ διαφέρει, καὶ τοῦ εὖ 1) μὴ τίνες αἰτίαι, καὶ περὶ 
ἐπιτιμήσεων καὶ λύσεων, εἰρήσθω τοσαύτα. 


Τέλος τῇς Ποιητικής. 
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—JIIÉE PI μὲν "Ηροδότου καὶ Θονκυδίδον ταῦτα φρὀνῶ 
Πρώτον, ὅτι καὶ σχεδὸν ἀναγκαιότατον ἔργον ἁπάν- 
των ἐστὶ τοῖς γράφουσιν ἑστορίας, ὑπόθεσιν ἐκλέξασθαι 


καλλν καὶ κεχαρισµένην τοῖς ἀναγνωσομένοι. Tovro 
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*Hoodoros κρεϊττόν µοι δοκεῖ πεποιηκέναι Θουκυδίδου. 
Exsivos μὲν γὰρ κοινὴν Ἑλληνικῶν τε καὶ βαρδάρων πρά- 
εων 1 ἐξενήνοχεν ἱστορίαν, * ὥς μήτε τὰ γενόµενα ἐξ ἂν- 
*Ooónov ἐξίτηλα γένηται. μήτε τὰ ἔργα;:' ? καὶ ἅἄπερ 
αὐτὸς εἴρηκε' τὸ γὰρ αὐτὸ προοίµιόν τε καὶ ἀρχὴ xai τέ- 9 
λος ἐστὶ τῆς ἱστορία.. 'O δὲ Θουκυδίδης πόλεμον ἕνα 
γράφει, καὶ τοῦτον οὔτε καλὸν, ovt svtvyy ὃς μάλιστα 
uv ὤφειλε μὴ γενέσθαι εἰ δὲ μὴ, σιωπῇ καὶ λ1Θ/ παρα 
δοθεὶς, ὑπὸ τῶν ἐπιγιγνομένων ἠγνοῆσθαι. "Οτι δὲ πονη- 
ρὰν εἴληφεν ὑπόθεσιν, καὶ αὐτός γε τοῦτο ποιεῖ φανερὸν 10 
iv τῷ προοιµίῳ. “' Πόλει τε ydg δὺ αὐτὸν ἐἔξερημω- 
* θήναί φῆσιν "Ελληνίδας πολλὰς, τὰς μὲν ὑπὸ βαρδά- 
* gov. τὰς Ü' ὑπὸ σφών αὐτῶν, καὶ qvyds, καὶ φόνους 
ἀνθρώπων, ὅσους οὕπω πρότερον γενέσθαι, σεισμούς τε 
*xai αὐχμοὺς xai νόσους, καὶ ἄλλας πολλᾶς συμφο- 15 
* gods." *'flgrs τοὺς ἀναγνόντας τὸ προοίµιον Ί]λλοτρι- 
ὥσθαι πρὸς τὴν ὑπόθεσιν, Ελληνικών µέλλοντας ακούειν. 
'Oco δὲ κρείττων ἡ và Φαυμαστὰ ἔργα δηλούσα Ελλή- 
vov τε καὶ βαρθάρων γραφὴ, τῆς tà οἰκτρὰ καὶ δεινα 
πάθη τῶν Ελλήνων διαγγελλούσης τοσούτῳ φρονιμώτε- 20 
gos Ηρόδοτος Θουκυδίδον κατὰ τὴν ἐχλογὴν τῆς ὑπο- 
θέσεως. Ουδὲ γὰρ οὐδὲ τούτο ἔνεςιν εἰπεῖν, ὃτι δι ανάγ- 
κην ἦλθεν ἐπὶ ταύτην τὴν γραφὴν, ἐπιστάμενος ἐχεῖνα 
καλλίω. "βουλόμενος δὲ μὴ ταὐτὰὸ ἑτέρος γράφειν. 
Ηᾶν γὰρ τοὐναντίον, iv τῷ προοιµίῳ διασύρων τὰ πα- 55 
λαιὰ ἔργα, κάλλιστα καὶ Φαυμασιώτατα τὰ καθ αὐ- 
τὸν ἐπιτελεσθέντα φησὶν εἶναι καὶ φανερός ἐστι ταύτα 
ἐχὼν ἑλόμενο. Ov μὴν "Ηρόδοτός γε τοῦτ ἐποίῃσεν, 
ἀλλὰ τῶν πρὸ αὐτοῦ συγγραφέων γενοµένων ' EXAavíxov 
τε xai Χαίρωνος, τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν προεκδεδωκότων, ὃς 
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οὐκ ἀπετράπετο, ἀλλ’ ἐπίστευνσεν avtQv κρεῖσσόν τι ἐξοί- 
σειν' ὅπερ καὶ πεποίηκε. 
4εύτερόν ἐστι τῆς ἱστορικῆς πραγµατείας ἔργον. yva- 
ναι, πὀθεν t ἄρξασθαι, καὶ μέχρι tov προελθεῖν δεῖ. 
5 Φαίνεται δὴ κἀν τούτῳ Θουκυδίδου πολὺ Ηρόδοτος φρο- 
νιµώτερος. ὃς ἄρχεταί τε, ἄφ s αἰτία: ᾖρξαντο πρώ- 
τον κακώς ποιεῖν τοὺς Ελληνας οἱ ῥάρθαροιυ καὶ προ- 
ελθὼν, εἰς τὴν μαρθάρων κχόλασιν καὶ τιµωρίαν λήγει. 
*Q δὲ Θουκυδίδης ἀρχὴν μὲν ἐποιῄσατο. * dq ἧς ἤρξατο 
1Ο κακῶς πράττειν τὸ Ελληνικόν' ὅπερ  EAÀyvao ὄντα καὶ 
«4θηναῖον ovx ἔδει ποιεῖν' καὶ ταῦτα, οὐ τῶν ἀπεῤῥιμ- 
µένων ὄντα, ἀλλ ὧν £v πρὠτοις ἦγον «ήθηναῖοι. στρατη- 
γιῶν τε xai τῶν ἄλλων τιμῶν ἀξιοῦντες "καὶ οὔτε yt 
φανερώς, ὥστε καὶ τῇ πόλει τῇ ἑαυτοῦ rds φανεραὰς ai- 
1δτίας τοῦ πολέμου περιάπτειν, ἑτέραις ἔχοντα πολλαϊῖς 
ἀφορμαῖς περιάψαι τὰς αἰτίας "καὶ ἄρξασθαί γε 
τῆς διηγήσεως, μὴ ἀπὸ τῶν Κερκυραϊκῶν, ἆἄλλ ἀπὸ τῶν 
χρατίστων τῆς πατρίδος ἔργων. ἃ μετὰ τὸν Περσικὸν 
πύλεμον εὐθὺς ἔπραξαν' ὧν ὕστερον καὶ ἐν ἐπιτηδείῳ τόπῳ 
20 µνήµην ἐποιήσατο φαύλως πως καὶ ἐξ ἐπιδρομῆς. δι- 
ελθόντα δὲ ταῦτα μετὰ πολλῆς εὐνοίας. ὥς ἄνδρα φιλό- 
πολιν. ἔπειτ ἐπενεγχεῖν. ὅτι τούτων φθόνῷ καὶ Oft προ- 
ελθόντες «{ακεδαιμόνιοι. προφάσεις ὑποθέντες ἑτέρας, ᾖλ- 
θον ἐπὶ τὸν πόλεμον' καὶ τότε λέγειν τὰ Λερκυραϊκὰ, 
25 καὶ τὸ κατὰ Μεγαρέων wiquoua. καὶ εἴ τι ἄλλο τοι- 
οὔτο λέγειν ἐθούλετο Τὰ δὲ τέλη πλείονος ἁμαρτίας 
πλήρη' καΐπερ ydg λέγων. ὅτι παντὶ τῷ πολέμῳ παρ- 
εγένετο, καὶ πάντα δηλώσειν ὑποσχόμενος. εἰς τὴν ναν- 
µαχίαν τελεντᾷ. τὴν περὶ " Κυνὸς σήμα γεγενηµένην, 
30 4θηναίων καὶ Πελοποννησίων, 2 συνέδη κατὰ ἔτος sixo- 
στὸν καὶ δεύτερον. Κρεῖττον δ ἦν, διεξελθόντα τὰ πάντα, 
Vot. ]. ῥὃὁ8 | 
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τελευτήν ποιήσασθαι τῆς ἑστορίας τὴν Φαυμασιωτάτην xal 
μάλιστα τοῖς ἀχούουσι χεχαρισµένην, τὴν κάθοδον ' τῶν 
φυγάδων τῶν ἀπὸ Φυλῆς, ἂφ ὧν ἡ πόλις ἀρξαμένη τὴν 
ἐλενθερίαν ἐκομίσατο. 

Τρίτον ἐστὶν ἀνδρὸς ἱστορικοῦ, τίνα τε δεῖ παραλαθεῖν ὁ 
ἐπὶ τὴν γραφἡν πράγματα, καὶ τίνα παραλιπεῖν. «4{οχεῖ 
δή µοι x&v τούτῳ 3 λείπεσθαι Θουκυδίδης. ^ Zvvsdos ydo 
Ηρόδοτος, ὅτι πᾶσα µήχος ἔχονυσα ἀπὸ λόγου διήγησις, 
&v μὲν ἀναπαύσεις τινὰς λαμθάνῃ, vds ψυχὰς τῶν 
ἀκροωμένων ἡδέως διατίθησιν' ἐὰν δ᾽ ἐπὶ τῶν αὐτῶν µένῃ 10 
πραγμάτων, κἂν τὰ μάλιστα ἐπιτυγχάνηται, λυπεῖ τὴν 
ἀκοὴν τῷ κὀρῳ' ποιχίλην ἐθουλήθη ποιῆσαι τὴν yoaqniv, 
"Ομήρου ζηλωτὴς γενόμενος. Καὶ γὰρ τὸ βιδλίον Jv 
αὐτοῦ λάδωµεν, µέχρι τῆς ἐσχάτης συλλαδῆς ἀγάμεθα, 
καὶ ἀεὶ τὸ πλεῖον ἐπιζητοῦμεν. Θουκυδίδης δὲ πόλεμον 15 
ἕνα καί τινας ἀπνευστὶ διεξέρχεται udyas ἐπὶ uvas, 
xai παρασκευὰς ἐπὶ παρασκευναῖς, xai λόγους ἐπὶ λόλοις 
συντιθείς» ὥστε μοχθεῖν μὲν τὴν διάνοιαν τῶν ἀχροωμέ- 
vov. “'Κόρον ὃ᾽ ἔχει, * φησὶν ὁ Πίνδαρος, καὶ μέλι, καὶ 
«τὸ τερπνὰ ἀφροδίσια. How δ ἐγὼ κἀκεῖνο ἔνεθυ- 30 
µήθην, ὡς ἠδὺ χρήμα ἐν ἱστορίαις γραφῆς μεταθολ} καὶ 
ποιχίλον’ καὶ tovt ἐν δύο 9X) τρισὶ τόποις ἐποίῃσεν, ἐπί τε 
τῆς Οδρυσῶν ἀρχῆς, δι ds αἰτίας ἐγένετο µεγάλη, καὶ 
ἐπὶ τών ἐν Σικελίᾳ πόλεων. 

ἠΜετὰ τούτο, ἔργον ἐστὶν ἱστορικϐ, διελέσθαι τε καὶ τά- 25 
ἔαι τῶν δηλεµένων ἕκαστον, ἐν à δεῖ τόπῳ. Πῶς οὖν ἐχά- 
τερος διαιρεῖ τε καὶ τάττει τὰ λεγόμενα; Θουκυδίδης 
μὲν, τοῖς χρόνοις ἀκολουθών, Ηρόδοτος δὲ, ταῖς περι- 
οχαῖς τῶν πραγμάτων. Καὶ γίνεται Θουκυδίδης μὲν 
ἀσαφὴς καὶ δυσπαρακολούθητος πολλών γὰρ κατὰ τὸ 30 
αὐτὸ θέρος καὶ χειμῶνα γιγνοµένων iv διαφόροις, ós 
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εἶκδς, τόποις, ἡμιτελεῖς τὰς πρώτας πράξεις καταλιπῶ», 
ἑτέρων ἅπτεται τῶν κατὰ τὸ αὐτὸ θέρος ἢ χειμῶνα 
yuvou£vov: πλανώµεθα δὴ, καθάπερ εἰκὸς, καὶ δυσκό- 
λως τοῖς δηλουμένοις παρακολουθούµεν. ταραττοµένης τῆς 
Αδιανοία.. Ἡρόδοτος δὲ ἀπὸ τῆς «4υδών βασιλείας 
ἀρξάμενος, καὶ µέχρι τῆς Κροίσου καταθαὰς, ἐπὶ Ἰύρον 
εὐθέως, τὸν καταλύσαντα τὴν Κροίσου αρχή», µεταθαίνες 
“ἀἰγυπτίων v ἄρχεται διηγημάτων, καὶ Σκυθικῶν, καὶ «4ι- 
θυκών, τα μὲν às ἀχόλουθα δηλῶν, và δὲ ὡς χαριεστέραν 
10 ποιῄσοοντα τὴν διήγήσιν ἐπεισάγων' διεξελθών.τε πρά- 
ἒεις Ἑλλήνων καὶ βαρθάρων ἔτεσιν ὁμοῦ διακοσίοις καὶ εἴ- 
χοσι γενοµένας ἐν ταῖς τρισὶν ἠπείροις, καὶ παραγράψας 
τῆς Xígbov φυγῆς τὴν ἑστορίαν, οὐ διέσπασε τὴν διήγη- 
σιν ἀλλὰ συµδέδηκε τῷ μὲν, µίαν ὑπόθεσιν λαδόντι, 
15z0AÀd ποιῆσαι µέρη τὸ fv σώμα. τῷ δὲ, tds πολλας 
xai οὐδὲν ἐοικυίας ὑποθέσεις προελοµένῳ, σύμφωνον ἓν 
σώμα πεποιηκέναι. 
Mas δ᾽ ἰδέας ἐπιμνησθήσομαι πραγματικῆς, ἣν οὐδε- 
μιᾶς τῶν εἰρημένων ἧττον iv ἁπάσαις ἱστορίαις ζητούμεν, 
20τὴν αὐτοῦ τού συγγραφέως διάθεσιν, ᾗ κέχρηται πρὸς vd 
πράγματα, περὶ ὧν γράφει. 'H μὲν "Ηροδότου διάθεσις 
ἐν ἅπασιν ἐπιεικῆς, καὶ τοῖς μὲν ἀγαθοῖς συνηδοµένη. 
τοῖς δὲ κακοῖς συναλγούσα" ἡ δὲ Θουκυδίδου διάθεσις 
:αὐθέκαστόε τις καὶ πικρὰ., καὶ τῇ πατρίδι τῆς φυγῆς µνη- 
25 σικακούσα. Τα μὲν γὰρ ἁμαρτήματα ἐπεξέρχεται καὶ 
µάλα ἀκριθῶς τῶν δὲ κατὰ vovv κεχωρηκότων καθά- 
παξ οὐ µέμνηται, 7) ὥσπερ ἠναγκασμένως. Kai κατὰ μὲν 
τὸν πραγματικὸν τύπον, ἥττων ἐστὶν ' Ηροδότε διὰ ταῦτα 
Θουκνδίδης κατὰ δὲ τὸν λεκτικὸν, τὰ μὲν ἥττων, 1d 
30 δὲ κρείττων, τα δ᾽ ἴσο. Ego δὲ καὶ περὶ τούτων, Gc 
ὑπείληφα. 
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Πρώτη τῶν ἀρετῶν γένοιτ ἂν. js χωρὶς οὐδὲν τῶν 
ἄλλων τῶν περὶ tovs λόγου: ὄφελος' τίς; ἡ καθαρὰ τοῖς 
ὀνόμασι καὶ τὸν Ἠλληνικὸν χαρακτῆρα όώζουσα διάλεκ- 
τος. παύτην ἀκριόοῦσιν ἁμφότεροι. ᾿Πρόδοτός τε γαρ τῆς 
]άδος ἄριότος κανών' Θουκυδίδης τε τῆς «τθίδος. ! Ίοί- à 
την ἔχει χώραν ἡ καλουµέ») συντομία. ἐν ταύτῃ δοχεῖ 
προέχειν Ηροδύτον Θουκυδίδης. καίτοι λέγοι τις ἂν. ὡς 
μετὰ τοῦ σαφοῦς ἐξεταζόμενον ἡδὺ φαίνεται τὸ βραχύ: 
εἰ δ ἀπολείποιτυο τούτα. πικρόν. " ἀλλα μηδὲν ἔστω παρὰ 
τούτο. Ενάργεια µετα ταῦτα τέτακται πρώτὴ μετὰ Ίν 
τῶν ἐπιθέτων αρετών. ἱκανῶς ἐν ταν] xavogÜovotv ἆμ- 
φότεροι. Μετα ταύτην συνίσταται τὴν ἀρετὴν τῶν ἠθῶν 
τε καὶ παθῶν µίµησις. διῄρηνται τὴν ἀρετὴν ταύτην οἱ 
.συγγραφεῖς. Θουκυδίδης. μὲν γὰρ τα πάθη δηλώσαι 
κρείττων "Ηρόδοτος δὲ τά y' ἤθη παραστῆσαι δεινότε- 15 
gos. «Ἠετά ταύτα αἱ τὸ µέγα καὶ θαυμαστὸν ἐκφαί- 
νουσαι τῆς κατασκευήν ἄρεταί. ἴσοι κἄν ταύταις ol 
συγγραφεῖς. ' Exovtat ταύταις αἱ τὴν (Gyvv καὶ τὸν tovov 
xai τὰς ὁμοιοτρύπους δυνάμεις ts φράσεως ἀρεταὶ πε- 
ριέχουσαι. κρείττων ἐν τανύταις Ηροδότου Θουκυδίδης. 20 
"Ηδονην δὲ xai πειθὼ καὶ τέρψιν καὶ τὰς ὁμοιογενεῖς ἀρετας 
εἰσφέρεται µακρῷ Θουκυδίδη κρείττονας "Ἡρόδοτος. Τῆς 
δὲ φράσεως τῶν ὀνοιιάτων τὸ μὲν κατὰ φύσιν ' Ηρόδοτος 
ἐζήλωκε, τὸ δὲ δεινὸν Θουκυδίδης, ὁμοειδῆς πᾶς Ov ἓν 
λόγοι. «ρετῶν 3 κυριωτάτῃ τὸ πρέπον. ταύτην ὁ 25 
“Ηρόδοτος ἀκριθοῖ μᾶλλον, 1 Θουκυδίδη. ὁμοειδὴς 
γὰρ οὗτος iv πάσι. κἀν ταῖς δηµηγορίαις μᾶλλον. ij 
ταῖς διηγήσεσιν. Εμοὶ μέντοι καὶ τῷ φιλτάτω ? Καιχι- 
λίῳ δοκεῖ τὰ ἐνθυμήματα avro? μµάλιστά γε καὶ ζηλώσαι 
4ημοσθένης. "να δὲ συνελὼν sino. καλαὶ μὲν ai zouj- 30 
σεις ἄμῃότεραι οὐ γὰρ ἂν αἰσχυνθείην ποιῄσεις αὐταὰς 
λέγων' διαφέρουσι δὲ κατὰ τούτο μάλιστα ἀλλήλων, ὅτι 
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τὸ μὲν '"Hooóótov κάλλος í(Amgóv ἐστι  φοδερὸν δὲ τὸ 
Θουκνδίδου. «4πόχρη tavi εἰρῆσθαι περὶ τούτων τῶν 
συγγραφέων. πολλών καὶ ἄλλων ἐνόντων λέγεσθαι. περὶ 
ὧν καὶ ἕτερος ἔσται καιρός. 
5 ὃδὃ. Ξενοφών δὲ καὶ Φίλιστος. οἱ τούτοις ἐπακμάσανιες, 
οὔτε φύσεις ὁμοίας εἶχον. οὔτε προαιρέσει. Ξενοφών 
μὲν γὰρ Ηροδότου σηλωτὴς ἐγένετο κατ ἀμφοτέρους τοὺς 
χαρακτήρας. τόν tz πφαγματικὸν. καὶ τὸν λεκτικόν. Πρώ- 
τον μὲν γαρ is ὑποθέσεις τῶν ἱστοριῶν ἐξελέξατο καλὰς 
10 xai μεγαλοπρεπεῖς. καὶ ἀνδρί φιλοσόφῳ πρυσ]κούσας' τήν 
.. t Kvgov ΙΠαιδείαν, εἰκόνα βασιλέως ἀγαθού καὶ ευδαί- 
µονος' καὶ τὴν ..{νάθασιν tov νεωτέρο Kvgov, à καὶ αυτὸς 
συνανέδη, µέγιστον ἐγκώμιον ἔχουσαν τῶν συστρατευσαµέ- 
vov Ἑλλήνων, καὶ τρίτην ἔτι τὴν ἢλληνικὴν. καὶ ἣν 


! οἱ 


15 κατέλιπεν ἀτελὴ Θουκυδίδης. ἐν ᾗ καταλύονταί τε 
τριάκοντα. λαὶ tà τείχη τῶν ..«θηναίων. ἃ «ζακεδαιμόνιοι 
καθεῖλον. αὖθις ανίστανται. — Ov uovov δὲ τῶν ὑποθέσεων 
χάριν ἄξιος ἐπαινεῖσθαι. σηλωτὴς Ηροδοτου γενόμενος, 
ἀλλὰ καὶ τῆς oixovouias.  Tais τε γὰρ ἀρχαῖς αὐτῶν 

20 ταῖς πρεπωδεστάταις κέχρηται. καὶ τελευτὼς ἑκάοτῃ τας 
ἐπιτηδειοτάτως ἀποδέδωκε. «Ἠειέρικέ τὲ καλῶς καὶ τέ- 
ταχε καὶ πεποίκιλκε τὴν yoaqujv. — H00s τ ἐπιδείκνυται 
Θεοσεθὲς, καὶ δίκαιον. καὶ καρτερικὀν. καὶ ευπετὲς, ἁπά- 
σαις τε συλλήόθδην κεχοσμηἑένον ἀρεταῖ. — Kai ὃ μὲν 

20 πραγματικὸς τύπος αυτῷ τοιούτος. 

Ὁ δὲ λεκτικὸς πῇ μὲν ὅμοιος ' Ηροδότου. :εῇ δ᾽ ἐνδε- 
έστερο.. Ἰζαθαωρὸς μὲν γὰρ tois ὀνόμασιν ἱκανώς, καὶ 
caque, καθάπερ ἐκεῖνος' ἐκλέγει 0' ὀνύματα συνήθη τε 
καὶ προσφυῆ tois πράλιιασι. καὶ συντίθησιν» αὐτὰ ἡδέως 

30 πάνυ καὶ κχεχαρισµένως. ovy ἧττον ᾿ Ηροδότου. Ύψος δὲ 
καὶ κάλλος xai μεγαλοπρέπειαν καὶ τὸ λεγόμενον ἰδίως 
πλάσμα ἱστορικὸν ' Ηρόδοτου ἔχει. Ov γὰρ µόνον ovx 
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ἴσχυσε τοῦτο παρ avtov λαθεῖν, ἀλλὰ x&v ποτε διεγεῖ- 
get βουληθείη τὴν φράσιν, ὀλίγον ἐμπνεύσας, Ἰ ὥσπερ 
ἀπόγειος αὖρα, ταχέως σθένννται Ἰακρότερος γὰρ 
γίνεται 18 δέοντος ἐν πολλοῖς xoi τᾶ πρέποντος, xai &»w, 

ς ςὙ , 3 , od , 3 e 3 3 3 
ὥς Ηρόδοτος, ἐφάπτεται τῶν προσώπων εὐτυχῶς, αλλ ἐν 9 
πολλοῖς ὀλίγωρός ἐστιν, ἂν τις ὀρθῶς σκοπῇῃ. 


$ * * 


III. 
ΣΕ LONGINO. 


LA» Eprr. Joasxis Τουρῃ, Oxo. 1778. iN 4ο. ] 


* EK TOT 
4ΙΟΝΥΣΙΟΥ A4O0T'Tl'INOT 
ΠΕΡΙ 


ΥΨΟΥΣ. 





«Ε-- τῶν λόγων χρέσις πολλῆς ἐστι πείρας τελευταῖον ἐπιγέννημα. 
ΠΕΡΙ ' TW. $ VI 





6I 


—* 4KPOTHZ καὶ ἐξοχή τις λόγων ἐστὶ xà ὕψη' 
καὶ ποιητών τε oi µέγιστοι καὶ συγγραφέων οὐχ ἄλ- 
λοθεν ἢ ἐνθένδε ποθὲν ἐπρώτενσαν, “ καὶ ταῖς ἑαυτῶν. 
περιέλαθον εὐχλείαις τὸν αἰώνα. Ov γαρ εἰς πειθΏ τοὺς 

B ἀπροωμένους, ἀλλ εἰς ἔκστασιν ἄγει ? τὰ ὑπερφιά 
6 πάντῃ δέ γε σὺν ἐκπλήξει τοῦ πιθανοῦ xai τοῦ πρὸς χά- 
gu» del κρατεῖ τὸ θαυμάσιον' εἴγε τὸ μὲν πιθανὸν ὧν τὰ 
πολλὰ iq ἡμῖν ταῦτα δὲ, δυναστείαν καὶ βίαν ἅμαχον 
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προσφέροντα. παντὸς ἐπάνω tov ακροωµένου καθίσταται. 
Καὶ τὴν μὲν ἐμπειρίαν τὴς εὑρέσεως, καὶ τὴν τῶν περα}- 

, , 1 3 , P] 3€ € 9 2932 ὁ - ον 
piov ταξιν καὶ οἰχονομίαν. ovx £$ ενος. οὐδ &x δυοῖν, ἐκ 

4 - ο . et ^ , , - 
δὲ τοῦ ὅλου τῶν λόγων ὕφους μόλις ἐχφαιγομένην ὀρώμεν" 
! ὕψος δέ που xatgíos ἐξενεχθὲν τά τε πράγματα δίκην 5 
σχηπτοὺ πάντα διεφόρησεκ, καὶ τὴν tov ῥήτορος εὖὐθυὺς 
ἀθρόαν ἐνεδείξατο δύναμιν. * ** 


* €" 4 
ς VIL 


Εἰδέναι χρὴ. Φφίλτατε. διότι. καθάπερ κἀν τῷ xot 
a » Pl 4 € / , 4 » 3 , 
và βίῳ οὐδὲν ὑπάρχει u£ya. οὗ τὸ καταφρονεῖν ἐστι u£- 
r2 Ld M / , * €T 8 
γα’ otov πλούτοι. τιμαὶ. δόδαι. τυραννίδες. καὶ ὅσα δη 10 
ἄλλα ἔχει πολὺ τὸ ἔξωθεν προστραγῳδούμενο». οὐκ ἂν 
Dod 5 , , M € Ρ. 3 a 
τῷ γε φρονίµῳ δόξειεν ἀγαθὰ ὑπερθάλλοντα. ὧν αὐτὸ 
9 P» ) * » ’ € /,w -” - 
τὸ περιφρονεῖν ἀγαθὸν ov µέτριον' ? Φαυμάζουσι yovv τῶν 
ἐχόντων αὐτα ιιᾶλλον τοὺς δυγαμένους ἔχειν. καὶ διὰ µε- 
γαλοψνχίαν ὑπερορῶντας----ὃ τῇδέ mov καὶ ἐπὶ τῶν 15 
, , , . - p 
διηρμένων ἐν ποιήµασι xai λόγοις ἐπισκεπτέον. ui) τινα 
µεγέθους φαντασίαν '"ἔχοι τοιαύτην. ᾗ πολὺ πρόσκειται 
τὸ εἰκὴ προσαναπλαττοιενονΥ. ἀναπτυσσόιενα δὲ. ἄλλως 
εὑρίσχοιτο χαῦνα. ὧν τοῦ Φαυμάτειν τὸ περιφρονεῖν εν- 
)ενέστερον. «Φνσει γάρ πως ὑπὸ τἆληθοῦς inyovs ἐπαί-5θ 
ρεταί τε ἡιῶν ἡ wm. xai 7αυῦρον τι ἀνάστηήμα λαμ- 
βάνουσα πληροῦται χαρᾶς καὶ µεγαλαυχία.. Os αὐτὴ 
γεννήσασα. ὅπερ ἤκουσεν. Όταν οὖν vr ἀνδρος ἔμφρονος 
καὶ ἐμπείρου λόγων πολλάκις ἀχονόμενόν τι πρὸς µεγα- 
λοφροσύνην τὴν ψυχὴν μὴ συνδιατιθῃ, μηδ ἐγκαταλεί- 2 
πη τῇ διανοίᾳ πλεῖον tov λεγομένου τὸ αναθεωρούμενο», 
πίπτῃ à, ἂν τὸ συνεχὲς ἐπισκοπῇ. εἰς απαύξησιν οὐκ 
») 2 M ef LA , , Lnd 2 d 
ἂν ἔτ αληθὲς ὕψος εἴη, µέχρι µόνης τῆς ἀχοῇς σωζό- 
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µενον. Τούτο γὰρ τῷ ὄντι uéya, οὗ πολλὴ μὲν 1) ἀναθεώ- 
ρῇσις, δύσκολος δὲ, μᾶλλον δ᾽ ὶἀδύνατος 9 κατεξανά- 
στασις ἰσχυρὰ δὲ ἡ μνήμη καὶ δυσεξάλειπτο. "Όλως 
δὲ καλὰ νόμιζε ὕψη xai ἀληθινὰ τὰ διαπαντος ἀρέσχον 
51a καὶ πᾶσιν' "ὅταν γὰρ τοῖς ἀπὸ διαφόρων ἐπιτηδευ- 
, Pd , c ^ [d ο 4 3 4 
µάτων, βίων, ζήλων, Ἠἠλιχιών, λόγων, fv τι καὶ ταύτὸν 
Gua, περὶ τῶν αὐτῶν ἅπασι δοκῇ, τόὀθ᾽ ἡ ἐξ ἀσυμφώνων ? às 
πρίσις καὶ συγκατάθεσις τὴν ἐπὶ τῷ δαυμαζομένῳ πίστιν 
ἰσχυρὰν λαμθάνει καὶ ἀναμφίλεκτον. 


δ VIII. 


10 ἍΕπεὶ δὲ πέντε, ὥς ἂν εἴποι τις, πηγαί τινές εἰσιν αἱ 
τῆς ὑψηγορίας γονιµώταται, (προύὐποκειμένης, ὥσπερ 
ἐδάφους τινὸς κοινοῦ, ταῖς πέντε ταύταις ἰδέαις, τῆς ἓν τῷ 
λέγειν δυνάµεως, ἧς ὅλως χωρὶς οὐδὲν, ) πρῶτον μὲν καὶ 
κράτιστον», "το περὶ τὰς νοήσεις ἀδρεπήδολον, ὡς xdv 

156 τοῖς περὶ Ξενοφῶντος ὡρισάμεθα' δεύτερον δὲ, τὸ σφο- 
δρὸν καὶ ἐνθουσιαστικὸν πάθος αλλ αἱ μὲν δύο αὗται του 
ὕψους κατὰ τὸ πλέον αὐθιγενεῖς συστάσεις oi λοιπαὶ δ 
ἤδη καὶ διὰ τέχνης 53) τε ποιὰ τῶν σχημάτων πλάσις 
5δισσὰ δέ που ταῦτα, τὰ μὲν νοῄσεως, Θάτερα δὲ λέ- 

20 εως ἐπὶ δὲ τούτοις ^ 7) γενναῖα φράσις, ἧς µέρη πάλιν 
ὀνομάτων τε ἐκλογὴή. καὶ 1) τροπική xai πεποιηµένη λέξις 

πέμπτη δὲ µεγέθες αἰτία, καὶ συγκλείουσα τὰ πρὸ ἑαντῆς 
ἅπαντα, ἡ ἐν ἀξιώματι καὶ διάρσει σύνθεσις φέρε δὲ, 
τὰ ἐμπεριεχόμενα καθ) ἑκάστην ἰδέαν τούτων ἐπισκεψώ- 

25 µεθα" τοσοῦτον προειπόντες, ὅτι τῶν πέντε μορίων ὁ Και- 
πίλιος ὃἔστιν ἃ παρέλιπεν, Gs καὶ τὸ πάθος ἀμέλει. 
* 4ÀX εἰ μὲν ὡς ἕν τι ταῦτ ἄμφω, τό τε ὕψος καὶ τὸ 
παθητικὸν, καὶ ἔδοξεν αὐτῷ πάντῃ συνυπάρχειν τε ἀλλή- 

Vor. I. 39 
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«ἐλενθερίας ἀγῶνα ἀράμενοι ἔχετε δὲ οἰκεῖα τούτου 
«παραδείγματα οὐδὲ γὰρ οἱ ἐν MagaOcvi ἥμαρτο», ουδ’ 
*of ἐν Σαλαμῖνι, οὐδ οἱ ἐν Πλαταιαῖς” «4λλ ἐπειδὴ, 
καθάπερ ἐμπνενσθεὶς ἐξαίφνης ὑπὸ δεοῦ. xai οἱονεὶ φοιθό- 
λήπτος γενόμενος, τὸν κατὰ τῶν ἀριστέων τῆς "Ελλά- 5 
Jos ὄρχον ἐξεφώνὴσεν. ^! Οὐκ ἔστιν, ὅπως ἡμάρτετε, ov 

4 μὰ τοὺς ἐν ἸΜαραθώνι προκινδυνεύσαντας; φαίνεται δὲ 
évos tov ὁὀμοτικό σχήματος, ὅπερ ἐνθάδε ἀποστροφὴν iy 
χαλῶ, τοὺς μὲν προγόνους ἀποθεώσας, ὅτι δεῖ τοὺς οὕτως 
ἀποθανόντας ὥς δεοὺς ὀμνύναι παριστάνων, τοῖς δὲ κρίνεσι 16 
τὸ τῶν ἐχεῖ προκινδυνευσάντων ἐντιθεὶς φρόνημα, τὴν δὲ 
τῆς ἀποδείξεως φύσιν μεθεστακῶς εἰς ὑπερθάλλον ὕψος 
καὶ πάθος "καὶ ξένων καὶ ὑπερφυῶν ὄρχων αξιοπιστίαν, 
καὶ ἅμα παιώνιόν τινα xai αλεξιφάρµακον εἰς τὰς ιρν- 
χὰς τῶν ἀκουόντων καθιεὶς λόγον ὥς χουφιζοµένους ὑπὸ 15 
τῶν ἐγκωμίων μηδὲν ἔλαττον τῇ µάχῃ τῇ πρὸς Φίλιππον. 

X ἐπὶ τοῖς κατὰ Μαραθώνα καὶ «Σαλαμῖνα νικητηρίοις, 
παρίστασθαι φρονεῖν οἷς πᾶσι τοὺς ἀκροατὰς διὰ τοῦ. 
σχηματισμού συναρπάσας Qysvo. * * * 


δ XVIII. 


Tí V ἐκεῖνα φῶμεν, τὰς πεύσεις τε καὶ ἐρωτησεις ; 0 
ρα οὐκ αὐταῖς ταῖς τῶν σχημάτων εἰδοποιίαις παραπολυ) 
ἐμπρακτότερα xoi σοθαρώτερα συντείνει τὰ λεγόμενα ; 
«^* H βέόλεσθε, εἰπέ uot, περιϊόντες ἀλλήλων πυνθάνεσθαι, 
“έγεταί τι καινόν; Τί γὰρ ἂν γένοιτο τούτον καινότε- 
«gov, ἢ Μακεδῶν ἀνὴρ καταπολεμῶν τὴν "Ελλάδα ; 2^ 
ὙΤέθνηχκε Φίλιππος; Οὐ ud AU, ἀλλ daOsvet, TX 3 
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Θουκυδίδης. Προσπίπτοντα γὰρ ἡμῖν κατὰ ζήλον ἐκεῖνα 
τὸ πρόσωπα, καὶ olov διαπρέποντα, τὰς ψυχὰς ἀνοίσει 
πως πρὸς τὰ ἀνειδωλοποιούμενα µέτρα. Et δὲ μᾶλ- 
λον, εἰ κἀκεῖνο τῇ διανοίᾳ προσυπυγράφοιµεν, πῶς ἂν 

5 "τόδε τι ὑπ ἐμοῦ λεγόμενον παρων "Όμηρος ἤκουσεν. ἢ 
4ημοσθένης, ἢ πῶς ἂν ἐπὶ τούτῳ διετέθησαν. ἸΤῷ γὰρ 
ὄντι µέγα τὸ ἀγώνισμα. τοιοῦτον ὑποτίθεσθαι τῶν ἰδίων 
λόγων δικαστήριον καὶ Φέατρον, καὶ iv τηλικούτοις ἥρωσι, 
χριταῖς τε καὶ μάρτυσιν, ὶ ὑπέχειν τῶν γραφομένων εὐθύνας 

Ι0πεπαῖχθαι. Πλέον δὲ τούτων παρορμητικὸν. εἰ προσ- 
τιθείηςο, πῶς ἂν ἐμοῦ ταῦτα γράψαντος ὁ uet ἐμὲ más 
ἀκούσειεν αἰών; Ei δέ τις αὐτόθεν qo6oito, μὴ τοῦ ἰδίου 
βίον καὶ χρόνον οὐ φθέἐγξαιτό τι ὑπερήμερον, ἀνάγκη καὶ 
τὰ συλλαμδανόμενα ὑπὸ τῆς τούτου ψνχῆς ΄ ἀτελῇ καὶ 

15 vvgpAd ὥσπερ ἀμθλούσθαι, πρὸς τὸν τῆς ὑστεροφημίαν 
ὅλως μὴ τελεσφορούµενα χρόνον. 


δΧνι. 


5 4ὐτόθι μέντοι καὶ ὃ περὶ σχημάτων ἐφεξῆς τέτακται 
τόπος καὶ γὰρ ταῦτ, ἂν ὃν δεῖ σκενάζηται τρόπον. ὡς 
ἔφην, ovx ἂν ἡ τυχοῦόα μεγέθους εἴη µερίε. * Ov μὴν 

O ἀλλ’, ἐπεὶ τὸ πάντα διακριθούν πολι) ἔργον ἐν τῷ παρ- 
όντι, μᾶλλον à ἀπεριόριστον. ὀλίγα τῶν. ὅσα µεγαλη- 
γορίας ἀποτελεσικὰ. v8 πιςώσασθαι τὸ προκείµενον ἕνεχα, 
καὶ δὴ διέξιµεν. -4πόδειξιν ὁ 4{ημοσθένης ὑπὲρ τῶν πεπο- 
λιτευμένων εἰσφέρει' τίς δ᾽ ἦν ἡ κατὰ φύσιν χρῆσις av- 

5154s; “ Ovy ἡμάρτετε, d τὸν ὑπὲρ τῆς τών "Ελλήνων 
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$ XII. 


—1'O Κικέρων τοῦ 4ημοσθένους ἐν τοῖς µεγέθεσι παρ- 
αλλάττει. "Ο μὲν γὰρ ἐν Visi. τὸ πλέον ἀποτόμῳ, ó δὲ 
Κικέρων ἐν χύσευ καὶ ?à μὲν ἡμέτερος διὼ τὸ μετὰ 
βίας ἕχαστα, ἔτι δὲ τάχους, ῥώμης, δεινότητος, olov 
καίΐειν τε ἅμα καὶ διαρπάζειν, σκηπτῷ τινι παρεικάζοιτ ὃ 
dv ἢ κεραυνῷ ὃ δὲ Κικέρων, ὡς ἀμφιλαφής τις ἐμ- 
πρησμὸς, (οἶμαι,) πάντῃ νέµεται xai ἀνειλεῖται, πολὺ 
ἔχων xai ἐπίμονον ἀεὶ τὸ xaiov, xai διακληρονομούμενον 
ἄλλοτ ἀλλοίως iv αὐτῷ, καὶ κατὰ διαδοχὰς ἄνατρε- 
φόµενον.  4λλὰ ταύτα μὲν ἡὑμεῖς ἂν ἄμεινν ἔπι- 10 
κρίνοιτε. Καιρὸς δὲ τοῦ «4ημοσθενικού μὲν ὕψους καὶ 
«ὑπερτεταμένου, ἔν τε ταῖς δεινώσεσι xai τοῖς σφοδροῖς 
πάθεσι, καὶ ἔνθα δεῖ τὸν ἀκροατὴν τὸ σύνολον ἐκπλήῆξαι 
τῆς δὲ χύσεως, ὅπου χρὴ χαταντλήσαι τοπηχλορίαις τε 
γὰρ, xai ἐπιλόγοι κατὰ τὸ πλέον, καὶ παραδάσεσι, 10 
καὶ τοῖς φραστικοῖς ἅπασι καὶ ἐπιδεικτικοῖς, ἱστορίαις τε, 
xai φυσιολογίαι καὶ οὐκ ὀλίγοις ἄλλοις µέρεσιν ἁρ- 


µόδιος. 


8 XIV. 


* Ουκοῦν καὶ ἡμᾶς, ἡνίκ ἂν διαπονώμεν ὑψηγορίας τι 
καὶ μεγαλοφροσύνης δεόµενον, καλὸν ἀναπλάττεσθαι ταῖς 20 
ψυχαῖς, πῶς ἂν, εἰ τύχοι, ταὐτὸ tovO "Όμηρος εἶπεν, 
πῶς à ἂν Πλάτων, ἢ «{ημοσθένης ὕψωσεν, ἢ. ἐν ἱστορίᾳ 
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Ταύτῃ καὶ ὁ τῶν Iovüaiov δεσµοθέτης, οὐχ ó τυχὼν dvijo, 
ἐπειδὴ τὴν τοῦ Θείον δύναμιν κατα τὴν ἀξίαν 1 ἐχώρησε, 
κἀξέφηνεν, ευθὺς ἐν τῇ εἰσδολῇ γράψας τῶν νόμων. 
* Εἶπεν ὁ Θεὸς" quoc τί; 7? ΓΠΓενέσθω φῶ». καὶ ἐγένετο' 

ὤ “γενέσθω γή, καὶ ἐγένετο Οὐκ ὀχληρὸς ἂν (cas, 
ἑταῖρε, δόξαιµι.  ἓν ἔτι v8. Ποιητον, καὶ τῶν ἀνθρωπίνων, 
παραθέµενος, tov μαθεῖν χάριν. ὡς εἰς τὰ ἠἡρωϊκὰ µε- 
2έθη συνεμθαίνειν ἐθίνει. Αχλὺς ἄφνω καὶ vut ἄπορος 
αυτῷ τὴν τῶν Ελλήνων ἐπέχει µάχην' ἔνθα δὴ ὁ ias 

10 ἁμηχανών, 

«1 Ζεὺ πάτερ. (φἠσὶν, ) αλλα σὺ ῥὺσαι ὑπ ἠέρος vlas 
«Αχαιών, 

* JHToíncov ὃδ᾽ εἴθρην. δὸς 9^ ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι; 

* Ey δὲ φαει καὶ ὄλεσσον." 

15 Βστιν ὡς ἀληθῶς το πάθος .{ἴαντος ov γὰρ Tijv εὔχεται, 
(ἡἦν γαρ τὸ αἴτημα tov ἥρωος ταπεινότερον.) ἀλλ ἐπειδὴ 
ἐν ἀπράκτω σκότει τὴν ἀνδρίαν εἰς οὐδὲν γενναῖον εἶχε 
διαθέσθαι. διὰ ταῦτ αγανακτῶν. ὅτι Ἱερὸς τὴν uar 
ἀργεῖ, φώς ὃτι τάχιστα αἰτεῖται,. ὡς πάντως τῆς αρετῆς 

20 εὑρήσων ἐντάφιον ἄξιον. κἂν αυτῷ {Φεὺς ἀντιτάττηται 
«ἀλλὰ γὰρ ΄Όμηρος μὲν ἐνθάδε οὔριος συνεμπνεῖ τοῖς 
ἀγώσι, ? καὶ ovx ἄλλο τι αὐτὸς πέπονθεν, 1 

* ἸΜαίνεται, ὡς ὃτ donus ἐγχέσπαλος, 1) 9λοὸν nvp 
* Οὗὔρεσι µαίνηται βαθέῃς ἐνὶ τάρφεσιν ὕλης' 
IO * qoos δὲ περὶ στόµα γίνεται. 
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?, * - A i] 
ποι, οὐχέθ᾽ εὑρήσονσιν ἐν κόσιιῳ τόπον; Yntgqva xat tà 
ἐπὶ τῆς Θεομαχίας φαντάσματα" 

, 2 » "A / 
*! αμφὶ δ᾽ ἐσάλπιγδεν μέγας ουὐρανὺς, ovAvpOS τε. 
* Εδδεισεν ὃ᾽ ὑπένερθεν ἄναξ ἐνέρων ἀἰδωνευς. 
"* Πείσας ὃ᾽ ἐκ Ügovov ἆλτο. καὶ lays, μὴ οἱ ἔπειτα i 
* l'aiav ἀναῤῥήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, | 
* Οἰχία δὲ θνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι φανεί, | 
6 Σμερδαλέ’, ευρώεντα. τά τε στυγέονσι Ütot περ.” 
Ἀπιθλέπεις, ἑταῖρε, ὡς. ἀναῤῥηγνυμένὴς uev ἐκ βάθρων 
- 3 od M , , , A * ο 0 
γῆς, «vtov δὲ γυμνουμένου ταρτάρον. ἄνατροπην δε 0Àoyl 
4 - , E , , 10 » 
καὶ διάστασιν τοῦ χόσµου λαμθάνοντος, πανθ᾽’ Gua. ovga- 
4 e M M M ) , e? - , 
νος, GÓgs, τα Qvit«, τα αθάνατα. ἅμα Tp) τὀτε GUp- 
Ἰτολεμεῖ καὶ συγχινδννευει ιιάχῃ: ? -4AA& ταῦτα φοθερὰ 
μὲν, πλὴν ἄλλως εἰ μὲ κατ ἀλληγορίαν λαμθά 
h "e 4 l| v $ Ü l ν ν 317 θια) αμ αγοιτῦ. 
παντάιτασιν ἄθεα. καὶ ov σώνονια 10 πρέπον. Όμηρος V 
γάρ µοι δυχεῖ. παραδιδοὺς πφαύματα  Ütov, στάσεις, 
τιμωρία». δάκρυα. ὑδεσμαὰ. τιάθῃ πάµφυφια. τοὺς» ιιὲν 
*» N d ^ — , , . e 3 4 οί » , €. vx 
ἐπί τῶν lAiuxor ανθρωπου». ὅσον ἐπὶ vp Óvvaust, ὁ εοὺς 
πεποι]κέναι. τους ύεου» δὲ ἀνθρώπουν». -λλ ἡμῖν μὲν 
δυσδαιιονοῦσιν α,ιτόχειται λιμὴν xaxov 0 Ψανατος' τῶν 2 
Üsov ὃ οὐ τὴν φύσιν. ἀλλὰ τὴν ἀτυχίαν ἐπούῃσει αἰώ- 
viov.  l[ozv δὲ τῶν περὶ τὴν (εοιαχίαν αιιείνω τὰ, ὅσα 
ἄχραντον τι καὶ ιιέγα τὸ δαιμόνιο’. ὥς ἀληθως. καὶ 
ἄκρατον» παρίστῃσιν. οια {(πυλλοῖς δὲ πρὸ Ἰμιὼν ὁ τόπος 
ἐξείργασται ) τα ἐπὶ τοῦ [[οσειδῶνος" 2 





* Tosus à οὔρεα αακρὰ. xai ὕλη. 
" Kai xogvq ai. Ίρώων t£ πόλις». καὶ vits 4χαιῶν, 

* IHoociv ὑπ ἀθανάτοισι Π{οσειδάωνος ἰόντος. 

"^ By à ἐλάαν ἐπὶ κύιατ" 7 ἄταλλε δὲ κήτε ὑπ αὐτῷ 

* Παντοθεν ἐκ κευθμῶν. ουδ) 1 οίησεν ἄνακτα' 3 
* Γηθοσύνῃ δὲ θάλασσα διῖστατο toi δὲ πέτοντο” 
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ρῶθι, ὅτι τὸ τοιοῦτον ὕψος μεγαλοφροσύνὴς αἀπήχημα. 
'Ο0θεν καὶ φωνῆς δίχα θαυμάκεταί ποτε ψιλὴ καθ᾽ éav 
τὴν 3 ἔννοια δι αὐτὸ τὸ µεγαλόφρον' ὡς ἡ τού ««4ἴαντος 
!dy Νεκνίᾳ cim) µέγα xai πάντος ὑψηλότερον λόγον. 
5 Πρώτον οὖν τὸ, ἐξ οὗ γίνεται, προυποτίθεσθαι πάντως 
ἀναγκαῖον' ὡς ἔχειν δεῖ τὸν ἀληθῇὴ ῥήτορα μὴ ταπεινὸν 
φρόνημα καὶ αγεννές ουδὲ γὰρ olóvte, μικρὰ καὶ δουλο- 
πρεπή φρονοῦντας xai ἐπιτηδεύοντας παρ ὅλον τὸν βίον 
Θαυμαστόν τι καὶ τοῦ παντὸς αἰῶνος ἐξενεγκεῖν ἄξιον' 
lO μεγάλοι δὲ οἱ λόγοι τούτων, κατὰ τὸ εἰκὸς, ὧν ἂν ἐμ- 
6ριθεῖς ὦσιν αἱ ἔννοιαι. Ταύτῃ καὶ sis τοὺς μάλιστα φρο- 
νηµατίας ἐμπίπτει τὰ ὑπερφνα. "Ο γὰρ τῷ. Παρμενίωνι 
φῄήσαντι. *? Εγὼ μὲν ἂν ἠρχέσθην, εἰ «4λέξανδρος 
«μην.  Κάγω. vi día," sv, "εἰ Παρμενίων ἥμην,, 
510 αὐτοῦ µεγαλόφρον δείκνυσιν. fis καὶ τὸ ᾿Ομήρου 
παρορίζει μεγαλοφνὲς, ἐν τῷ. 
* Ovgavo ἐστήριξε xay, καὶ ἐπὶ χθονὶ βαίνει;’ 
τὸ ἐπ᾽ οὐρανὸν ἀπὸ γῆς διάστηµα καὶ tovt ἂν εἴποι τις 
ov μᾶλλον "τῆς Βριδος. 3 ᾿Ομήρον µέτρον. 5'42 dvó- 
() uotóv γε τὸ "ΠΗσιόδειον ἐπὶ τῆς «4χλύος, εἴγε "Ἡσιόδου 
x«i τὴν σπίδα ()ετέον' | 
« Της ἐκ μὲν ῥινῶν uv£at Q£ov" 
ov γὰρ δεινὸν ἐποίησε τὸ εἴδωλον. ἀλλὰ µισῃτόν. *'O 
δὲ πῶς μεγεθύνει τὰ δαιμόνια ; 
3) " Ωσσον δ᾽ Περοειδὲς ἄν] ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν. 
«* Ἠμενος ἐν σκοπιῇ. λεύσσων ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 
«4 Τόσσον ἐπιθρώσκουσι Θεῶν ὑψηχέες ἵπποι.” 
Τὴν ὁρμὴν αὐτῶν κοσμικῷ διαστήµατι καταμετρεῖ. Tis 
οὖν ovx ἂν εἰκότως διὰ τὴν ὑπερθολὴν τοῦ μεγέθους ἐπι- 
JO φθέγξαιτο, ὅτι, ἂν δὶς ἑξῆς ἐφορμήσωσιν οἱ τῶν Ota» ἵπ- 
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λοις xai συµπεφυκέναι, διαμαρτάνει καὶ γὰρ πάθη τινὰ 
διεστώτα ὕψους xai ταπεινὰ εὑρίσχεται, καθάπερ οἴκτοι, 
λύπαι, φόθοι καὶ ἔμπαλιν πολλὰ ὕψη δίχα πάθους, 
ὡς πρὸς µυρίοις ἄλλοις καὶ τὰ περὶ τοὺς ! 4λωάδας τῷ 
Ποιητῇ παρατετολμηµένα' ) 

* Ogcav ἐπ Οὐλύμπῳ µέμασαν Φέμεν' avido ἐπ᾽ Όσοῃ 

* Πήλιον εἰνοσίφυλλον, ἵν οὐρανὸς ἀμθατὸς siu" 
καὶ τὸ τούτοις ἔτι μεῖνον ἐπιφερόμενον. 

* Ka vU xsv ἐξετέλεσσαν. 
Παρά γε uxv τοῖς ῥήτορσι τὰ ἐγκώμια, καὶ τὰ ποµ- 10 
πικὰ καὶ ἐπιδειχτιχα, τὸν μὲν ὄγχον xai τὸ ὑψηλὸν ἐξ 
ἅπαντος περίέχει. πάθους δὲ χηρεύει κατὰ τὸ πλεῖστον 
ὅθεν ἥχιστα τῶν ῥήτόρων οἱ περιπαθεῖς ἐγκωμιαστικοὶ, ἢ 
ἔμπαλιν οἱ ἐπαινετικοὶ περιπαθεῖ. Ei 0 αὖ πάλιν ἐξ 
ὅλου μὴ ἐνόμισεν ὃ Ἰαικίλιος τὸ ἐμπαθὲς εἰς τὰ vp V 
ποτὲ συντελεῖν, καὶ διὰ τὂτ οὐχ ἡγήσατο µνήµης ἄξιον, 
πάνυ διηπάτηται θαῤῥώων ydo ἀφορισαίμην ἂν, ὥς οὐδὲν 
οὕτως, ὡς τὸ γενναῖον πάθος, ἔνθα χρὴ. µεγαλήγορον, 
ὥσπερ ὑπὸ µανίας τινὸς καὶ πνεύματος ἐνβουσιαστικοῦ 
ἐχπνέον, * καὶ οἱονεὶ φοιθάζον τοὺς λόγους. 2 


$ IX. 


! Ov μὴν ἀλλ, ἐπεὶ τὴν κρατίστην μοῖραν ἐπέχει τῶν 
ἄλλων τὸ πρῶτον, λέγω δὲ τὸ μεγαλοφνὲς, χρὴ κἀν- 
τανθα, εἰ xai δωρητὸν τὸ πρἆᾶγμα μᾶλλον m κτητὸ», 

. ὅμως, καθ᾽ ὅσον olóvtt, τὰς ψυχὰς ἀνατρέφειν πρὸς τὰ 
μεγέθη, καὶ ὥσπερ ἐγκύμονας dii ποιεῖν γενναίον παρα- 2) 
στήµατο.. Τίνα, φήσεις, τρόπον; Γέγραφά nov καὶ été 
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«ἡμῖν διαφέρει; xai ydo, dv οὗτός τι πάθῃ, ταχέως 
* justis ἕτερον Φίλιππον ποιήσετε" Καὶ πάλιν, * Πλέ- 
* guy ἐπὶ ΜΜακεδονίανι’ φησί. “ Ποῖ δὴ προσορµιάµεθα ; 
«ᾖρετό τι. Εὐρήσει τὰ σαθρὰ τῶν Φιλίππου πραγμάτων 

55 αὐτὸς ὃ πόλεμος." ἣν δὲ, ἁπλῶς ῥηθὲν,. τὸ πράγμα 
τῷ παντὶ καταδεέστερον νυνὶ δὲ τὸ ἔνθουν καὶ ὀξύῤῥοπον 
τῆς πεύσεως xai ἀποκρίσεως, καὶ τὸ πρὸς ἑαυτὸν Os πρὸς 
ἕτερον ἀνθυπαντῷν, οὐ µόνον ὑψηλότερον ἐποίησε τῷ σχη- 
µατισμῷ τὸ ῥηθὲ», ἀλλὰ καὶ πιστότερον. * * * 


δ XXV. 


10 1 Όταν γε μὴν τὰ παρεληλυθότα τοῖς χρόνοι clo. 
ἄγῃς és γινόμενα καὶ παρόντα, οὐ διήγησιν ἔτι τὸν λό- 
yov, ἀλλ ἐναγώνιον πρᾶγμα ποιῄσες. “'Πεπτωκῶς δέ 
«τις φησὶν ὁ Ξενοφῶν, '' ὑπὸ τῷ Κύρου ἵππῳ, καὶ xa- 
εετούμενος, παίΐει τῇ µαχαίρᾳ cis τὴν γαστέρα τὸν ἵπ- 

15* zov: 0 δὲ σφαδάζων ἀποσείεται τὸν Kvgov, 0 δὲ πίπτει ” 
Τοιοῦτος iv τοῖς πλείστοις ὁ Θουκυδίδης. 


$ XXXV. 


—"'H φύσι οὐ ταπεινὸν ἡμᾶς ζῶον oO! dyevvis 
ἔκρινε, τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ’, ὡς cis μεγάλην vwd πανήγν- 
οι», tls τὸν βίον καὶ εἰς τὸν σύµπαντα κόσμον ἐπάγονσα, 

20 Θεατάς τινας τῶν ὅλων αὐτῆς ἐσομένους, καὶ φιλοτιμῶ- 


τάτους ἀγωνιστὰς, εὐθὺς ἅμαχον ἔρωτα ἐνέφυσεν ἡμῶν 
Vox. ἱ. «0 
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ταῖς ψυχαῖς παντὸς dei τοῦ µεγάλον, καὶ y πρὸς ἡμᾶς 
δαιμονιωτέρον. «ιόπερ τῇ θεωρίᾳ καὶ διανοίας τὴς ἀν- 
θρωπίνης ἐπιδολῇ 098^ ὁ σύµπας xócpos ἀρκεῖ, ἄλλα καὶ 
τοὺς τοῦ περιέχοντος πολλάκις 0govs ἐχθαίνονσιν αἱ ἐπί- 
νοιαι καὶ si τις περιθλέψαιτο iv κύχκλῳ τὸν βίον, ὃς 5 
πλέον ἔχει τὸ περιττὸν ἐν πᾶσι καὶ µέγα καὶ καλὸν, 
ταχέως εἴσεται, πρὸς ἃ γεγόναµεν. Ἔνθεν φυσωιῶς xes 
ἀγόμενοι, ud 4, οὐ τὰ μικρὰ ῥεῖθρα θανμάζομεν, εἰ 
xai διαυγῆ καὶ χρήσιμα, ἀλλὰ τὸν Νεῖλον, καὶ ἵατεφον, 
ἢ Pqvov, πολ δ ἔτι μᾶλλον τὸν «δκεανόν οὐδέ γε τὸ 10 
ὑφ ἡμῶν τουτὶ φλογίον ἀνακαιόμενον, ἐπεὶ καθαρὸν σό- 
ζει τὸ φέγγος, ἐκπληττόμεθα τῶν οὐρανίων μᾶλλον, καί- 
ἴοι πολλάκις ἐπισκοτουμένων οὐδὲ τῶν vus. «ἴτνης κρα- 
τήρων ἀξιοθαυμαστότερον κοµίζομεν, ns αἱ ἀναχοαὶ πέ- 
τρους τε ἐκ βυθού καὶ ὅλους ὄχθους ἀναφέρεσι, καὶ ποτα- 15 
pavs ἐνίοτε τοῦ γηγενοῦς ἐχείνου xai avtov μόνο προχέε- 
αι πυρός. «λλ ἐπὶ τῶν τοιούτων ἁπάντων ἐκεῖν ἂν εὔτοι- 
µεν, ὧς εὐπόριστον μὲν ἀνθρώποις τὸ χρειῶδες 7) καὶ ἄναχ- 
x«iox, θανμαστὸν ὃ᾽ ὅμως ἀεὶ τὸ παράδοξον. 


6 XLIV. 


! Εκεῖνο μέντοι λοιπὸν, ἕνεκα τῆς cms χρηστοµαθείας, 90 
ovx ὀκνήσομεν ἐπιπροσθεῖναι. καὶ διασαφῆσαι, Τερεν- 
τιανὲ φίλτατε, ὅπερ ἐζήτησέ τις τῶν φιλρσόφαᾳν προσ- 
έναγχος, Θαὐμά u ἔχει λέγων. *às ἀμέλε, καὶ ἐἑτέ- 
govs πολλους, πῶς ποτε κατα τὸν ἡμέτεροκ αἰφνα, πιθας 
vai μὲν im ἄκρον καὶ πολιτικαὶ, δριµεζαί tg. καὶ ἔμερα-ἳδ 
χεῖ καὶ μάλιστα πρὸς ἡδομὰς λάχων εὔφοραι ὑλμηλοὶ 
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B9 λίαν xai ὑπερμεγέθεις, πλὴν εἰ µή τι σπἀνιὸν, oUxÉtL 
}ένονται φύσεις' τοσαύτη λόγων ! κοσμική τις ἐπέχει τὸν 
βίον ἀφορία. Ἠ, vo AU, ἔφη, πιστευτέον ἐκείνω τῷ 
θρυλλουμένῳ, óc ἡ δημοκρατία τῶν μεγάλων ἀγαθὴ 
5 τιθηνὸς, ᾗ µόνῃ σχεδὸν καὶ συνήκµασαν οἱ περὶ λόγες δει- 
voi καὶ συναπέθανον ;  Θρέψαι τε γὰρ, φησὶν, ἱκανὴ τα 
φρονήματα τῶν µεγαλοφρόνων ») ἐλευθερία, καὶ ἐφελκύ- 
σαι καὶ Qua, διωθεῖν τὸ πρόθυµον τῆς πρὸς ἀλλήλους ἔρι- 
δος καὶ τῆς περὶ τὰ πρωτεῖα φιλοτιμίας. Ett γε μὴν 
O διὰ τὰ προχείµενα fv ταῖς πολιτείαις ἔπαθλα ἑχάστοτε 
τὸ ψυχικα προτερήματα τῶν ῥήτόρων μελετώμενα ἆκο- 
νάται, καὶ olov ἐχτρίδεται, καὶ τοῖς πράᾶγμασι xatd τὸ 
εἰχὸς ἐλεύθερα συνεκλάμπει. Οἱ δὲ vvv ἑοίκαμεν, ἔφη, 
5 παιδομαθεῖς εἶναι δουλείας δικαίας, τοῖς αὐτῆς ἔθεσι 
5 καὶ ἐπιτηδεύμασιν ἐξ ἁπαλῶν ἔτι φρονημάτων μονονοὺκ 
ἐνεσπαργανωμένοι, xai ἄγευστοι χαλλίστε xal γονιμωτά- 
τον λόγων νάµατος, τὴν ἐλευθερίαν, ἔφη, λέγω" * διόπερ 
οὐδὲν ὅτι μὴ κχόλακες ἐχθαίνομεν μεγαλοφυεῖ. «4ιὰ 
τοῦτο τὰς μὲν ἄλλας ἕξεις xoi εἰς οἰκέτας πίπτειν ἔφα- 
'O σκχεν, δούλον δὲ µήδένα γίνεσθαι ῥήτορα, εὐθὺς γὰρ dva- 
Cet τὸ ἀπαῤῥησίαξον, * καὶ olov ἔμφρουρο», ὑπὸ συνηθείας 
dei * κεκονδυλισµένον.. Ἰ“ Εἶμισυ γάρ v ἀρετῆς κατὰ 
δούλιον ἡμαρ., "flent 
οὖν ( sl γε, quoi, τῶτο πιστὀν ἐστι) ἀκέω τὰ γλωττόκομα. 





τὸν Όμηρον, “ ἀποάίννυται 


5 ἐν οἷς οἱ 9 Πνγμαῖοι καλούμενοι τρέφονται, οὐ µόνον κωλύ- 
ειν τῶν ἐγκεκλειόμένων τὰς αὐξήσεις, ἀλλὰ xai συνάγειν 
διὰ τὸν περικείµενον τοῖς σώμασι δεσμόν' οὕτως ἅπασαν 
δουλεία», κἂν ᾗ δικαιοτάτη, ψυχῆς γλωττόχομον καὶ κοι- 
νὸν δή τις ἀποφήναιτο δεσµωτήριον. 

O ἍΛΑΕγὼ µέντοι γε ὑπολαμδάνων, ᾿Ῥψάδιον, ἔφην, à βέλ- 
τεστε, καὶ ἴδιον ἀνθρώπον, τὸ καταμέμφεσθαι ἀεὶ τὰ πα- 
ρόντα. "Όρα δὲ, µήποτε καὶ ἡ τῆς οἰκουμένης εἰρήνη 


- 
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διαφθείρει τὰς µεγάλας φύσεις πολὺ δὲ μᾶλλον Ó xat. 
έχων ἡμῶν τὰς ἐπιθυμίας ἀπεριόριστος οὐτοσὶ πόλεμος, 
καὶ, vi) efie, προς τέίοις, τὰ φρουρούντα τὸν νῦν βίον, καὶ 
x«t ἄκρας 1 ἄγοντα xai φέροντα, ταυτὶ πάθη. ' H γὰρ φι- 
λοχρηµατία, πρὸς ἣν ἅπαντες ἀπλήῄσιως ἤδη νοσούµεν, 
xai ἡ φιληδονία δονλαγωγούσι, μᾶλλον δὲ (Gs ἂν sino 
τις) * καταθυθίζουσιν αὐτάνδρους ἤδη τοὺς βίους' φιλαρ- 
guía. μὲν νόσημα µικροποιὀν, φιλήδονία ὃ ἀγεννέστατον. 
Ov δὴ ἔχω λογιζόµενος εὑρεῖν, ὡς οἷόν τε, πλούτον dó- 
ριστον ἐχτιμήσαντας, τὸ 0. ἀληθέστερον εἰπεῖν, ἐκθειάσαν- 0 
τας, τὰ συμφυῆ τούτῳ κακὰ tis τὰς ψυχὰὼς ἡμῶν ἔπεισ- 
ιόντα μὴ παραδέχεσθαι. «4κολοθεῖ γὰρ τῷ ἀμέτρῳ πλον- 
τῷ xai ἀχολάστῳ συνηµµένη καὶ loa (φασὶ ) βαΐνουσα πο- 
λυτέλεια, ἀνοίγοντος ἐχείνον τών πόλεων καὶ οἴχων τὰς 
εἰσόδους, εἰς ἃς ἐμδαίνει, καὶ συνοικίζεται. Χρονίσαντα 15 
δὲ ταῦτα ἐν τοῖς βίοις, νεοττοποιεῖται, (κατὰ τὲς σοφοὺς. ) 
καὶ ταχέως γενόµενα περὶ τεκνοποῖῖαν, ἀλαζόνειάν τε 
}εννῶσι καὶ τύφον xai τρυφὴν, 8 νόθα ἑαυτῶν γεννήµατα, 
ἀλλὰ καὶ πάνν γνήσια.  Edv δὲ καὶ τούτους τις τοῦ 
πλούτον τοὺς £xyóvovs εἰς ἡλικίαν ἐλθεῖν ἐάσῃ, ταχέως 2ἱ 
δεσπότας ταῖς ψνυχαῖς ἐντίκτονσιν ἀἁπαραιτήτους, ὕδριν 
καὶ παρανοµίαν καὶ ἀναισχυντίαν. Ταῦτα γὰρ οὕτως 
ἀνάγκη γίνεσθαι, καὶ µηκέτι τοὺς ἀνθρώπους ἀναθλέπειν, 
μηδὲ πέρα φήμης εἶναί τινα λόγον ἄλλα τοιούτων ἐν 
κύχλῳ τελεσιουργεῖσθαι κατ ὀλίγον τῶν βίων τὴν διαφθο- 2; 
ρᾶν, φθίνειν δὲ xai καταµαραίνεσθαι τα ψυχικὰ µεγέ- 
θη, xai ἄζηλα γίνεσθαι, ἠνίκα τὰ θνητὰ ἑαντῶν µέρη 
καὶ ἀνόητα ἐκθαυμάζοιεν. παρέντες αὔξειν τ ἀθάνατα. 
! Ov γαρ ἐπὶ κρίσει μέν τις δεκασθεὶς οὐκ ἂν ἔτι τῶν 
δικαίων καὶ καλών ἐλεύθερος καὶ ὑγιὴς ἂν κριτὴς γέ- 3 
νοιτο' ἀνάγκη ydo τῷ δωροδόκῳ * tà οἰχεῖα μὲν φαίνεσθαι 
χαλὰ καὶ δίκαια. "Όπου δὲ ἡμῶν ἑκάστε τοὺς ὅλους ἤδη 
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βίους δεκασμοὶ βραθεύουσι, καὶ ἀλλοτρίων Όῆραι θα- 
νάτων, καὶ ἐνέδραι διαθηκῶν, τὸ ὃ ἐκ τού παντὸς κερ- 
δαένειν ὠνούμεθα τῆς ψυχῆς, ! ἕκαστος πρὸς τῆς [ἑαυτοῦ 
ἡδονής ἠνδραποδισμένοι, ρα δὴ ἐν τῇ τοσαύτῃ λοιμικῇ 
5 τοῦ βίου διαφθορᾷ δοκοῦὺµεν ἔτι ἐλεύθερόν τινα κριτὴν τῶν 
μεγάλων, 1) διηκόντων προς τὸν αἰῶνα., "κἀδέκαστον ἀπο- 
λελεῖφθαι, καὶ μὴ καταρχαιρεσιάζεσθαι πρὸς Tus τοῦ 
πλεονεκτεῖν ἐπιθυμίας; «άλλα µήποτε τοῖς τοιούτοις. 
οἷοί περ ἐσμὲν ἡμεῖς. ἄμεινον ἄρχεσθαι, ἢ ἐλευθέροις εἷ- 
IO vac ἐπείτοι γε ἀφεθεῖσαι τὸ σύνολον, ὡς ἐξ εἱρκτῆς 
ἄφετοι, κατα τῶν πλησίον oi πλεονεξίαι κἂν επιχλύ- 
σειαν τοῖς xaxois τὴν οἰκουμένην. "Όλως δὲ δαπανὸν 
ἔφην εἶναι τῶν vvv γεννωµένων φύσεων τὴν ῥαθυμία», ᾗ, 
πλὴν ὀλίγων, πάντες ἐγκαταδιοῦιεν. ovx ἄλλως πονᾶντες 
53) ἀναλαμδάνοντες εἰ µη émaívov καὶ ἡδονῆς ἕνεκα, 
"5ἀλλὰ. μὴ τῆς ζήλου xai τιµῆς ἀξίας ποτὲ ὠφε- 
Asías, * ** 
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IIPOOIMION. 


HAH μὲν καὶ πρότερον πολλάκις 3" ἐπιστήσας τὴν 
διάνοιαν, ἐθαύμασα, ἴσως δὲ οὐδὲ παύσοµαι θαυμάζων, 
«τί [ydo] δήποτε τῆς "Ελλάδος ὑπὸ τὸν αὐτὸν ἀέρα 
χειµένης, καὶ πάντων τῶν Ελλήνων ὁμοίως παιδενοµένων, 

5 συµθέθηκεν ἡμῖν οὐ ᾽τὴν αὐτὴν τάξιν τῶν τρόπων ἔχειν. 
Εγὼ γὰρ, ὦ Πολύκλεις, συνθεωρήσας ἐκ πολλοῦ χρόνου 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, καὶ βεθιωκῶς ἔτη ἐννενήκοντα 
ἐννέα, ἔτι δὲ ὠμιληκῶς πολλαῖς τε καὶ παντοδαπαῖς 
φύσεσι, καὶ παρατεθεαµένος ἐξ ἀκριθείας πολλῆς τούς 

Ί10τε ἀγαθοὺς τῶν ἀνθρώπων καὶ τοὺς φανύλους ὑπέ- 

Ὑοιυ. Ἱ. αἱ | 
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λαδον δεῖν συγγράψαι, ἃ ἑκάτεροι αὐτῶν ἐπιτηδεύουσιν àv 
τῷ βίῳ. ) Εκθήσω δέ σοι κατὰ γένος, ὅσα τε τυγχάνει 
}ένη τρόπων τούτοις προσχείµενα, καὶ ὃν τρόπον τῇ oi- 
χονοµίᾳ χρώνται. "Ὑπολαμθάνω γαρ, ὦ Πολύκλεις, 
τοὺς υἱεῖς ἡμῶν βελτίους ἔσεσθαι, καταλειφθέντων αὐτοῖς ὃ 
ὑπομνημάτων τοιούτων' οἷς παραδείγµασι χρώµενοι, αἷ- 
ρήῄσονται τοῖς εὐσχημονεστάτοις συνεῖναί τε καὶ ἁμιλεῖν, 
ὅπως μὴ καταδεέστεροι ὧσιν αὐτῶν. Ίρέψομαι δὲ "δη 
ixi τὸν λόγον σὸν δὲ παρακολονθήσαί τε, καὶ εἰδῆσαι, 
εἰ ὀρθῶς λέγω. Πρῶτον μὲν οὖν ? ποιήσοµαι xov λόγον 10 
Σ ἀπὸ τῶν τὴν εἰρωνείαν ἐζηλωκότων, ἀφεὶς τὸ προοιµιά- 
ζεσθαι, και πολλὰ περὶ tov πράγματος λέγει. — Kai 
ἄρξομαι πρῶτον ἀπὸ τῆς εἰρωνείας, καὶ ὁριούμαι αὐτήν' 
εἶθ) οὕτως τὸν εἴρωνα διέξειµι, ποῖός τις ἐστὶ, * xai εἰς 
τίνα τρόπον κατενήνεκται καὶ ? và ἄλλα δὴ τῶν πα- 19 
θηµάτων, ὥσπερ ὑπεθέμην, πειράσοµαι κατὰ γένος φα- 
νερὰ καταστῆσαι. 


d ΠΕΡΙ ΕΙΡΟΝΕΙάΣ. 


'H μὲν οὖν εἰρωνεία δόξειεν ἂν εἶναι, *ós tino λα- 
(θεῖν, " προσποίῃσις ἐπὶ χεῖρον πράξεων καὶ λόλων' ὁ 
δὲ εἴρων 8 τοιοῦτός tts, οἷος προσελθὼν τοῖς ἐχθροῖς ἐθέ- ο 
Atv λαλεῖν, οὐ μισεῖν' καὶ ἐπαινεῖν παρόντας, οἷς ἐπέ- 
Beto λάθρα, καὶ τούτοις συλλυπεῖσθαι ἡτιωμένοις καὶ 
Guyyvoumgv δὲ ἔχειν τοῖς κακῶς αὐτὸν λέγουσι, xai ἐπὶ 
αοῖς καθ ἑαυτοῦ λεγοµένοις' xoi πρὸς τοὺς ἀδικουμένους 
«ai ἀνανακτούντας nodos διαλέγεσθαι "καὶ τοῖς ἐν- 25 
τνχχάνειν κατὰ σπουδὴν βονλομένοις προστάξὰι ἐπανελ- 
Ga Ὁ καὶ προσποιήσαόθαι ἄρτι παραγεχονέναι, καὶ 


ὠψὲ «νενέαθαι αὐτὸν, καὶ 'μαλακισθῇναι καὶ μηδὲν . 
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dv πράττει ὁμολογῆσαι, ἀλλὰ φῆσαι βουλεύεσθαυ xai 
πρὸς τοὺς δανειζοµένους xai ἐρανίζοντας,--ὡς οὐ πωλεῖ, 
καὶ μὴ πωλῶν, φῄσει πωλεῖν xai ἀκούσας τι, }δόξει 
μὴ προσποιεῖσθαι καὶ ἰδῶν, φήσει μὴ ἑωρακέναι καὶ 
 ὁμολογήσας, μὴ µεμνήσθαι καὶ τὰ μὲν σκέψεσθαι φά- 
σχειν, τὰ δὲ ovx Σἰδέναι τα δὲ Φαυμάνειν, τὰ δὲ ἤδη 
ποτὲ καὶ αυτὸς οὕτω διαλογίσασθαι. Καὶ τὸ ὅλον δεινὸς 
τῷ touto τρόπῳ τοῦ λόγου χρῆσθαι, Ov πιστεύω, Ovy 
ὑπολαμθάνω, Εκπλήττομµαι" καὶ λέγει ἑαυτὸν ἕτερον 
6 εγονέναι καὶ uiv, ? Ον ταῦτα πρὸς ἐμὲ διεξῄει παράδο- 
£óv µοι τὸ πράγμα, ἄλλῳ twi λέγε ὅπως δέ σοι ἅπι- 
στήσω, ἢ ἐκείνου καταγνῶ, ἀποροῦμαι. — AAX ὅρα μὴ σὺ 
Φἄττον πιστεύῃς τοιαύτας φωνὰς καὶ πλοκὰς καὶ παλιλλο- 
ίας' οὗ χεῖρόν ἐστιν εὑρεῖν οὐδέν' τὰ δὴ τῶν ἠθῶν μὴ 
5 ἁπλᾶ, ἀλλ᾽ ἐπίδουλα, φυλάττεσθαι μᾶλλον δεῖ, ἢ τοὺς 
: ἔχει. 


B. ΠΕΡΙ KOAAKEIAZ. 


Tà» δὲ κολακείαν ὑπολάδοι ἄν τις ὁμιλίαν αἰσχρὰν 
εἶναι, συμφέρονσαν δὲ τῷ κολακεύοντι τὸν δὲ κόλακα 
τοιοῦτόν τινα, ὥστε πορενόµενον ἅμα εἰπεῖν, Ενθυμῇ. ὡς 

D ἀποθλέπουσι πρὸς a£ οἱ ἄνθρωποι; τοῦτο οὐθενὶ τῶν ἐν τῇ 
πόλει γίνεται, πλὴν cot ηὐδοχίμεις χθὲς ἐν τῇ στοᾷ' 
πλειόνων γὰρ ἢ τριάκοντα ἀνθρώπων καθηµένω», καὶ ἐμ- 
πεσόντος λόγου, τίς εἴη βέλτιστος, ! dm αὐτοῦ . ἀρξα- 
µένους πάντας, ἐπὶ τὸ ὄνομα avtov κατενεχθήναι καὶ 

5 ἄλλα τοιαύτα λέγειν. «πὸ τοῦ ἑματίου “ ἀφελεῖν κρο- 
κέδα xai idv τι. πρὸς τὸ τρίχωμα τῆς χεφαλῆς ἀπὸ 
πνεύματος προσενεχθῇ üyvgov, καρφολογήσαι καὶ ine 
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)ελάσας δὲ εἰπεῖν, Ορᾷς, ὅτι δυεῖν σοι ἡμερῶν ovx ἐν- 
τετύχηκα, ! πολιῶν ἔσχηκας τὸν πώγωνα μεστόν' καίπερ, 
ν 4 » *» 4 iow " 9 , 
si τις xai ἄλλος, ἔχεις προς τα ἔτῃη µέλαιναν την τρί- 
4 4 Ml » ^ Ν Ld LÀ 
χα. Καὶ λέγοντος δε avtov tt, tovs ἄλλους σιωπᾷν κε- 
λεύσαι, καὶ ἐπαινέσαι δὲ ἀκούοντος xai ἐπισημήνασθαι ὁ 
δὲ εἰ παύσεται, Ορθῶς. Καὶ σκώψαντι πικρῶς ἐπι- 
2ελάσαι, τό τε ἱμάτιον ὧσαι εἰς τὸ στὐµα, Gs δὲ ov 
δυνάµενος κατασχεῖν τὸν γέλωτα" xai τοὺς απαντώντας 
ἐπιστῆναι κελεύσαι, ἕως ἂν «άὐτὸς παρέλθῃ. Καὶ τοῖς 
- e 4 e 
παιδίοις µῆλα xai ἄπια πριάµενος, εἰσενέγκας δοῦναι, 10 
ες 3 ο M , MJ 3 - - 4 
ὀρώντος αὐτοῦ καὶ φιλήσας δε εἰπεῖν, Xouetov πατρὸς 
νεόττια! Kai συνωνούµενος δὲ κρηπῖδας, τὸν πόδα φῆῄ- 
σαι εἶναι ευρυθµότερον tov ὑποδήματος" xai πορευοµένου 
, ed 5, 4 3 ^ e , 19 
πρός τινα τῶν φίλων, προδραμῶν εἰπεῖν, ὅτι Πρός σε ἔρ- 
χεται καὶ ἀναστρέψας, ὅτι Προσήγγελκα.  ά4μέλει 0615 
xai τα ἐκ γυναιχείας ἀγορᾶς διακονῆσαι δυνατὸς ἄπνεν- 
στί. Kai τῶν ἑστιωμένων πρῶτος ἐπαινέσαι τὸν οἶνον “καὶ 
, 3 ^" € ^ 3 , i M! Led 
παραµένων εἰπεῖν, dis µαλακώς ἐσθίεις) καὶ ἄρας 
τι τῶν ἐπὶ τῆς τραπέζης, φῆσαι, Τουτὶ ἄρα ὥς χρηστόν 
ἐστι καὶ ἐρωτῆσαι, μὴ ῥιγοῖ, καὶ εἰ ἐπιθαλέσθαι βού- 20 
Atta, καὶ Ett ταύτα λέγων περιστεῖλαι αυτόν καὶ μὴν 
4 3 ^ , 1 3 » ^" 3 
προς το οὓς προσπἰπτων ψιθυρίζειν' xat εἰς ἐχεῖνον ἀπο- 
θλέπων, τοῖς ἄλλοις λαλεῖν. ? Kai τοῦ παιδὸς iv τῷ 
Φεάτρῳ ἀφελόμενος τὰ προσκεφάλαια, αὐτὸς ὑποστρώ- 
» ^ d P] ” 1 η 
σαι. Καὶ τὴν oixíav φῆσαι εὖ ἠρχιτεκτονήσθαι, καὶ τὸν 22 
ἀγρὸν εὖ πεφυτεύσθαι, καὶ τὴν εἰκόνα ὁμοίαν εἶναι. Καὶ 
τὸ κεφάλαιον, τὸν xóAaxd ἐστι θεάσασθαι πάντα καὶ λέ- 
γοντα καὶ πράττοντα, οἷς χαριεῖσθαι ὑπολαμθάνει. 
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Jy. i IIEPI A4OAEZXIAZ. 


"H δὲ ἀδολεσχία ἐστὶ μὲν διήγησις λόγων μακρών καὶ 

προθουλεύτων' ὁ δὲ ἀδολέσχης τοιούτός ἐστιν, οἷος, ὃν μη] 
ινώσχει, τούτῳ παρακαθεζόµενος πλησίον, πρώτον μὲν 
qs ἑαυτοῦ γυναικὸς «εἰπεῖν ἐγκώμιον' εἶτα, ὃ τῆς νυκτὸς 
ἶδεν ἐνύπνιον, τοῦτο διηγήσασθαι εἶθ ὧν εἶχεν ἐπὶ τῷ 
εἴπνῳ τὰ καθέκαστα διεξελθεῖν. Εἶτα δὴ, προχωροῦντος 
οὗ πράγματος, λέγειν ὡς πολι πονηρότεροί εἰσιν οἳ vvv 
Ψθρωποι τῶν ἀρχαίων xai ὡς ἄξιοι γεγόνασιν ol πυροὶ iy 
yp ἀγορᾷ καὶ ὥς πολλοὶ ἐπιδημοῦσι ξένοι καὶ τὴν Φά- 
ατταν ? ἐκ 4ιοννσίων πλώϊμον εἶναι. καὶ, εἰ ποιήσειεν ὁ 
Ζεὺς ὕδωρ, tà iv τῇ ym βελτίω ἔσεσθαι καὶ ὅτι ἀγρὸν 
is ὃνέωτα γεωργήσει καὶ ὡς χαλεπὀν ἐστι τὸ ἕῃν' καὶ 
κ 4άμιππος ἸΜνστηρίοις * µεγίστην δᾷδα ἔστῃησε' καὶ πό- 
oL εἰσὲ κίονες τοῦ "Μἐδείου' καὶ, Ἀθὲς μεσα xai, Τίς 
στιν ἡμέρα σήμερον; xai, os Βοηδρομιῶνος μέν ἐστι τὰ 
ἠΜνστήρια, Πυανεψιώνος δὲ «πατούρια. Ποσειδεώνος δὲ 
d κατ αγροὺς 4ιονύσια. Ἰκᾶν ὑπομένῃ τις αὐτὸν, μὴ 
ἱφίστασθαι: " παρασείσαντα δὲ χρὴ τὲς τοιούτους τών ἂν- 
ἸρῬώπων (φεύγειν ) καὶ ὃ διαράµενον ἁπαλλάττεσθαι, ὅστις 
ἱπύρετος βούλεται εἶναι ' ἔργον γὰρ συναρκεῖσθαι τοῖς 
ιῄτε σχολήν, µήτε σπουδἠν, διαγινώσκονσιν. 


iB. " ΠΕΡΙ AKAIPIAZ. 


e hl] P] 4 " 
H μὲν οὖν ἀκαιρία ἐστὶν ἐπίτενξις λυπούσα τοὺς ἔντυγ- 
ς N : T P] , 
ἄνοντας' 0 δὲ ἄκαιρος τοιοῦτός τις, οἷος ἀσχολουμένῳ 
^ 4 Σ ^ 4 9 9 2 ^ , 
ιροσελθων ἀνακοινοῦσθαι καὶ πρὺς τὴν αὐτου ἐρωιένην 
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κωμάζειν πυρέττονσαν' καὶ ! δίκην ὠφληκότα ἐγγύης προσ- 
ελθὼν, κχελεῦσαι αὐτὸν ἀναδέξασθαι καὶ µαρτυρήσων 
παρεῖναι, tov πράγματος Ίδη κεκριµένον καὶ κεκλη- 
μένος sis γάμους, τοῦ γυναιχείον γένους κατηγορεῖν' xai 
ἐκ uaxgüs ὁδοῦ ijxovras dott παρακαλεῖν εἰς περίπατον. 
3 4εινὸς δὲ καὶ προσάγειν ὠνητὴν πλείω διδόντα Ίδη πε- 
πρακότι. Καὶ ἀχηκούτὰς καὶ µεμαθηκότας ἀνίστασθαι 
ἐξ ἀρχῆς διδάσκων' καὶ πρόθυμος δὲ ἐπιμεληθῆναι, d 
μὴ βούλεταί τις γενέσθαι, αἰσχύνεται δὲ ἀπείπασθαι' 
καὶ Üvovtas xai ἀναλίσκοντας ἥχειν tóuov ἀπαιτίισων' 10 
xai µαστιγονµένου οἰχέτου, παρεστὼς διηγεῖσθαι, ὅτι καὶ 

αὐτοῦ ποτε παῖς οὕτω πληγὰς λαθων ἀπήγξατο' "καὶ 

παρὼν διαίτῃ, συγκρούειν, ἀμφοτέρων BovAou£vov διαλύ- 

εσθαι καὶ ὀρχησόμενος ἄψασθαι ἑταίρου µηδέπω µε- 

θύοντος. 1 


- 


se. ΠΕΡΙ AJELZIAAIMONIAZ. 


5 du£An 9 δεισιδαιµονία δόξειεν εἶναι δειλία πρὸς τὸ 
δαιµόνιον' ὁ δὲ δεισιδαίµων τοιούτός τις, οἷος ἀπονι- 
ψάµενος τὰς χεῖρας, καὶ "περιῤῥανάμενος απὸ ἑεροῦ, 
δάφνης εἰς τὸ στόµα λαθῶν, οὕτω τῇν ἡμέραν περιπατεῖν 

4 A € M 3 Δ t 4 , 
xai τὴν ὁδὸν ἐὰν παραδράµῃ γαλή, μη πρότερον πορεν- 9t 
θῆναι, ἕως διεξέλθῃ τις, ἢ λίθους τρεῖς ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ 
διαθάλ καὶ ἐὰν (Op ὄφιν ἐν τῇ οἰκία, ἱερὸν ἐνταῦθα 
€ / 4 bd 7 - Ld ^ 3 - 
ἱδρύσασθαι καὶ των ᾿ λιπαρών λίθων τῶν ἐν ταῖς τρι- 
όδοις παριῶν ἐκ τῆς ληκύθου ἔλαιον καταχεῖν, xai ἐπὶ 

H . . 1 / H . GEM JA. i 
γόνατα πεσῶν καὶ προσκυνήῄσας ἁπαλλάττεσθαι καὶ ἐὰν 2. 
μῦς Φύλακον ἀλφίτων διαφάγῃ, πρὸς τὸν ἐξηγητὴν ἑλ- 

8 3 ^ Pd * - Ν 3 e 
Ódv ἐρωτᾷν, τί χρὴ ποιεῖν; καὶ ἐὰν ἀποκρίνηται αὐτῷ 
ἐκδούναι τῷ σκυτοδέψῃ ἐπιῤῥάψαι, μὴ προσέχων τού- 
τοι», &AÀ ἀποτραπεὶς,  ἐκδύσασθαι' zzi nvxvd δὲ τὴν 


- 
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olxía b καθᾶραι---καὶ οὔτε µνήµατι ἐπιθῆναι, οὔτε ἐπὶ 
νεχρὸν ἐλθεῖν, οὔτε ἐπὶ Ἰ λεχώ' καὶ ὅταν ἐνύπνιον ἴδῃ, 
πορεύεσθαἑ πρὸς τοὺς ὀνειροκρίτας, πρὸς τοὺς μάντεις, 
πρὸς τοὺς ὀρνιθοσκόπους, ἐρωτήσων τίνι Όεῷ 1) Φεᾷ προσ- 

5 εύχεσθαι δεῖ: καὶ ? τελεσθησόμενος, πρὸς τοὺς Όρφεοτε- 
λεστὼς κατὰ µῆνα πορεύεσθαι μετὰ τῆς γυναικός ἐὰν 
δὲ μὴ σχολάξζῃ γυνή, μετὰ τῆς τίτθης καὶ τῶν παιδίων 
καὶ ἐπὶ ταῖς τριόδοις ἀπελθων κατὰ κεφαλῆς λούσασθαι’ 
* xai (totíus καλέσας, σχίλλῃ ἢ σκύλακι κελεῦσαι αὖ- 

O τὸν περιχαθᾶραι. ἸΜαινόμενόν τε ἰδῶὼν 7) ἐπίληπτον, φρί- 
ξας “εἰς κόλπον πτύσαι. 


"κά, ὁ ΠΕΡΙ MIKPOOIAOTIMLA E. 


'"H δὲ µιχροφιλοτιµία δόξειεν εἶναι ὄρεξις τιµῆς ἂν- 
ελεύθερος ὁ δὲ µικροφιλότιµος τοιοῦτός τις, οἷος omov- 
δάσαι, ἐπὶ δεῖπνον κληθεὶς, παρ αὐτὸν τὸν καλέσαντα 

D κατακείµενος δειπνήσαι "καὶ τὸν viov ἀποκχεῖραι ἅπ- 
αγαγῶν εἰς 4ελφούς καὶ ἐπιμεληθῆναι δὲ ὅπως αὐτῷ 
ὁ ακόλουθος «ἰθίοψ ἔσται " καὶ ἀποδοὺς μνᾶν ἀργυρίου, 
καινὸν ποιῆσαι ἀποδοῦναι καὶ βοῦν θύσας, "τὸ πρὸμε- 
τωπίδιον ἀπαντικρὺ τῆς εἰσόδου προσπατταλεύσαι, στέμ. 

ο µασι µεγάλοις περιδήσας, ὅπως οἱ εἰσιόντες ἴδωσιν, ὅτι 
θοῦν ἔθυσε καὶ πομπεύσας δὲ μετὰ τῶν ἱππέων, τὰ μὲν 
ἄλλα πάντα ἀποδούναι τῷ παιδὶ ἀπενεγκεῖν οἴκαδε, ἄνα- 
δαλόμενος δὲ ? Φοιμάτιον iy ταῖς µύωψι κατὰ τὴν ἀγορὰν 
περιπατεῖν' καὶ χυναρίου δὲ τελευτήσαντος, αὐτῷ µνῆμα 

D καὶ στηλίδιον ποϊήσας, ἐπιγράψαι  K4440ZX ΓΕ 4Γ. 
T.AIO Z- καὶ 1 ἀναθεὶς δακτύλιον χαλκοῦν iv τῷ AdoxAg- 
Ἰπιείω, τοῦτον ἐκτρίδειν στεφανῶν, καὶ ἀλείφειν ὁσημέραι, 
“άμίλει δὲ καὶ 1 σννδιοικήσασθαι παρὰ τῶν πρυτάνεων, 
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χωμάζειν πυρέτιουσαν καὶ ! δίκην ὠφληκότα ἐγγύης προσ- 
ελθὼν, κελεῦσαι αὐτὸν ἀναδέξασθαι καὶ μµαρτιυρήσων 
παρεῖναι, tov πράγματος ἤδη κεκριµένον xai κεκλη- 
μένος εἰς γάμους, τοῦ γυναικείου γένους κατηγορεῖν' xai 
ἐκ μακράς ὁδοῦ 1jxovras dott παρακαλεῖν εἰς περίπατον. 
3 4εινὸς δὲ καὶ προσάγειν ὠνητὴν πλείω διδόντα ἤδη πε- 
πρακότι. Kai ἀκηκούτὰς καὶ µεμαθηκότας ἀνίστασθαι 
ἐξ ἀρχῆς διδάσκων καὶ πρόθυμος δὲ ἐπιμεληθῆναι, à 
μὴ βούλεταί τις γενέσθαι, αἰσχύνεται δὲ ἀπείπασθαι' 
καὶ Üvovtas xai ἀναλίσκοντας ἥχειν τόµον ἀπαιτήσων' 16 
xai µαστιγουµένου οἰχέτου, παρεστὼς διηγεῖσθαι, ὅτι xai 

αὐτοῦ ποτε παῖς οὕτω mÀgyds Aa6ov ἀπήγξατο ?»xai 

παρὼν διαίτῃ, συγκρούειν, ἀμφοτέρων βουλομένων διαλύ- 

εσθαι καὶ ὀρχησόμενος ἄψασθαι ἑταίρου µηδέπω µε- 

θύοντος. ' t 


κο 


ι. “ΠΕΡΙ AELZIAAIMONIAZ. 


 ἀμέλει ἡ δεισιδαιµονία δόξειεν εἶναι δειλία πρὸς τὸ 
δαιµόνιον' 0 δὲ δεισιδαίµων τοιούτός τις, οἷος ἀπονι- 
wéusvos τὰς χεῖρας, καὶ "περιῤῥανάμενος ἀπὸ ἑεροῦ, 
δάφνης εἰς τὸ στόµα λαθῶν, οὕτω τὴν ἡμέραν περιπατεῖν" 
καὶ τὴν ὁδὸν ἐὰν παραδράµῃ γαλῆ, μὴ πρότερον πορεν- 3: 
θῆναι, ἕως διεξέλθῃ τις. ἢ λίθους τρεῖς ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ 
διαθάλι καὶ idv (0p ὄφιν ἐν τῇ οἰχίᾳ, ἑερὸν ἐνταῦθα 
ἱδρύσασθαι καὶ τών ' λιπαρών λίθων τῶν ἐν ταῖς τρι- 
όδοις παριὼν ἐκ τῇς ληκύθου ἔλαιον καταχεῖν, καὶ ἐπὶ 
γόνατα πεσῶν καὶ Ἱροσκυνήσας ἁπαλλάττεσθαι καὶ ἐὰν 2. 
μὺς QvAaxov ἀλφίτων διαφάγῃ, πρὸς τὸν ἐξηγητὴν ἑλ- 
Od» ἐρωτᾷν, τί χρὴ ποιεῖν; καὶ ἐὰν ἀποκρίνηται αὐτῷ 
ἐχδοῦναι τῷ σκυτοδέψῃ ἐπιῤῥάψαι, μὴ προσέχων τού- 
τοι ὦλλ ἀποτραπεὶς, * ἐκδύσασθαι zzi πυκνὰ δὲ τὴν 


κ 
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e - 
οἰχίαν καθάραι-- καὶ οὔτε µνήµατι ἐπιθῆναι, οὔτε ἐπὶ 
ν 2 » » 3 ν 1 , (0 A, » 
νεκρὸν ἐλθεῖν, οὔτε ἐπὶ Ἰ λεχώ' καὶ ὅταν ἔνυπνιον ἴδῃ, 
πορεύεσθαὶ πρὸς τοὺς ὀνειροκρίτας, πρὸς τοὺς μάντεις, 
πρὸς τοὺς ὀρνιθοσκόπους, ἐρωτήσων tivi Oeo 1) δεᾷ προσ- 
5 εύχεσθαι δεῖ: καὶ 3 τελεσθησόμενος, πρὸς τοὺς Όρφεοτε- 
λεστὼς κατὰ µῆνα πορεύεσθαι μετὰ τῇς γυναικός ἐὰν 
δὲ μὴ σχολάζῃ γυνή, μετα τῆς τίτθης καὶ τῶν παιδίων' 
xai ἐπὶ ταῖς τριόδοις ἀπελθωῶν κατὰ κεφαλῆς λούσασθαι’ 
*xai ἑερείας καλέσας, axíAAm 7] σκύλακι κελεῦσαι αὖ- 
O τὸν περικαθᾶραι. Μαινόμενόν τε idv 7) ἐπίληπτον, φρί- 
4 zi ͵ 
ξας | εἰς κόλπον πτύσαι. 


κά. ΠΕΡΙ MIKPOOIAOTIMIA E. 


"H δὲ µιχροφιλοτιµία δόξειεν εἶναι ὄρεξις τιµῆς dy- 
ελεύθερος ὁ δὲ µικροφιλότιμος τοιούτός τι», olos σπον- 
δάσαι, ἐπὶ δεῖπνον κληθεὶ, παρ αὐτὸν τὸν καλέσαντα 

D κατακχείµενος δειπνῆσαι "καὶ τὸν υἱὸν ἀποκεῖραι ἆπ- 
αγαγῶν tis 4ελφούς καὶ ἐπιμεληθήναι δὲ ὅπως αὐτῷ 
ὃ ἀκόλουθος «ἰθίοψ ἔσται. " καὶ ἀποδοὺς μνᾶν ἀργυρίου, 
καινον ποιῆσαι ἀποδούναι' καὶ βοῦν θύσας, * tà πρὺμε- 
τωπίδιον ἀπαντικρὺ τῆς εἰσόδου προσπατταλεύσοε, στέμ- 
ο µασι μεγάλοις περιδήσας, ὅπως οἱ εἰσιόντες ἴδωσιν, ὅτι 
Govv ἔθνσε καὶ πομπεύόσας δὲ μετὰ τῶν ἱππέων, τὰ μὲν 
ἄλλα πάντα ἀποδούναι τῷ παιδὶ ἀπενεγκεῖν οἴκαδε, ἄνα- 
θαλόμενος δὲ ? Φοιμάτιον y ταῖς µύωψι κατὰ τὴν ἀγορὰν 
περιπατεῖν' καὶ χυναρίου δὲ τελευτήσαντος, αὐτῷ μνήμα 
12 καὶ στηλίδιον ποϊήῄσας, ἐπιγράψαι, '? K4440Z MEAT 
T.AIO Z- καὶ ! ἀναθεὶς δακτύλιον χαλκοῦν ἓν τῷ «4σκλη- 
πιείω, τοῦτον ἐκτρίδειν στεφανών, καὶ ἀλείφειν ὀσημέραι. 
“ἀμέλει δὲ καὶ 1! σννδιοικήσασθαι παρὰ τῶν πρυτάνεων, 
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e ) , ” / * c , H 9 , 
ὅπως ἀπαργείλῃ τῷ Óyuo τα ιερά καὶ παρεσχευασµένος 
λαμπρὸν ἐἑμάτιον, καὶ ἐστεφανωμένος, παρελθῶν εἰπεῖν" 
£2 ἄνδρες «θηναῖοι, ἐθύομεν οἱ πρυιάνεις τὰ (sod τῇ 
N lod od » 4 A N c P" 39 , 

μητρὶ τῶν Ütov Gba καὶ καλα, x«t υμεῖς ἐχδέχεσθε 
τὸ ἆγαθά καὶ ταύτα απαγγείλας, ἀπιὼν διηγήσασ- 
θαι οἴκαδε τῇ ἑαυτού γυναικὶ, ! s καθ ὑπερθολὴν svn 
μερεῖ. 


e 
w 
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ΣΤΡάΤΗΓΗΜΑάΑΤΩΟΝ 


ΚΕΦ. d. 
IAN. 

4ΙΟΝΥΣΟΥ στρατηγὸς ἦν ὁ Ildv. Οδίου πρώτος 

τάξιν εὗρεν, ὠνόμασε φάλαγγα, κέρας ἔταξε δεξιὸν καὶ 

λαιόν Ὁ ταύτῃ τοι ἄρα κερασφόρον τὸν lláva δηµι- 

ουργοῦσιν ἀλλὰ δὴ καὶ πρώτος οὗτος πολεµίοις φόδον 

5 ἐνέδαλε σοφίᾳ καὶ τέχνη. “ Hw γὰρ 4ιονύσφ, iv xoíAg 

νάκῃ, ἤγγειλαν οἱ σχοποὶ µυρίαν χεῖρα πολεµέων im 

πσινα στρατοπεδεύειν' ἔδεισεν ὁ 4ιόννσος οὐ μὴν ὅ γε 
Vot.]. | 42 
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1άν' ἀλλὰ ἐσήμαινε νύκτωρ τῇ «Πιονυσιακῇ στρατιᾷ 
᾿ἀλαλάξαι μέγιστο». Οἱ μὲν ἠλάλαξαν' ἀντήχησαν δὲ αἱ 
πέτραι, xai to κοῖλον τῆς νάπῃς qyov πολλῷ µείξζονοε 

/ D ) 3 ^ € λ M Ld . 
δυνάµεως τοῖς πολεµίοις ἐνεποίῃσεν' οἱ uev δὴ φόδῳ πλῃ- 
γέντες ἔφευγον. Του δὲ Πανὸς τὸ στρατήγηµα τιμώντες, 5 

8 * bd 4 ) » M Δ bl 1 
Uv Hyo τῷ Πανὶ φίλην ἄδομεν' xai tovs xevovs καὶ 
Ψνχτερινοὺς τῶν στρατευμάτων φόθους ! Πανὶ κληϊζομεν. 


ΚΕΦ. B'. 


: OEMIZTOKAHZ. 


Oi Ἕλληνες, νιχήσαντες ἐν Σαλαμῖνι  βουλεύονται 
πλεῖν ἐφ᾽ "Ἑλλήσποντον, xai τὸ ζεῦγμα Ave, ἵνα ? βασι- 
λεὺς μὴ φύγῃ. θΘεμιστοχλῆς ἀντιθουλεύεται, λέγων" 10 
" Βασιλεὺς ἀποληφθεὶς ἀναμαχεῖται τάχα. ΙΠολλάκις 
δὲ ἀπόνοια δίδωσιν, ὅσα μὴ ἔδωκεν ἀνδρεία. ΣΠέμπει 
δὲ πάλιν ὥς βασιλέα εὐνουχον  ἄλλον «ρσάκην, οὑτωσὶ 
προσαγορεύοντα" Ei μὴ φύγοι διὰ τάχους. 1) γέφυρα τοῦ 
"Ελλησπόντου διαλύεται. Βασιλεὺς ἔδεισε, καὶ φθάσας 12 
τὸ ᾿Ελληνικὸν, διέδη τὸ ζεύγμα, καὶ φυγὼν ὤχετο. -ϐ6ε- 
µιστοκλῆς δὲ τοῖς "Ἕλλησιν ἐφύλαξε τὴν νίκην ἀκίνδυνον. 


ΚΕ. y. ) 


"dfOnvoiot τὰ τείχη τοῦ «4στεος ἤγειρον' «{άχωνες ἐφθύ- 
yovv: ἠπάτησεν αὐτοὺς ὃ Θεμιστοκλής' ὁ δὲ τρόπος τῆς 
ἁπάτης ἦν οὗτος. «4φίκετο εἰς «{ακεδαίμονα πρεσθεντης͵ 20 
x«i "ἦν πρὸς τοὺς «4άκωνας ἔξαρνος, 7) μὴν ovx ἐγερεῖσ- 
θαι τὸ τεῖχος. ^ Ei δὲ ἀπιστεῖτε, ἔφη, τοὺς ἀρίστους ἐχ- 
πέµψατε κατασχόπους, ἐμὲ κατασχόντες.” Οἱ μὲν ἔπεμ- 
wav. Θεμιστοκλῆς δὲ κρύφα πέμψας ἐνετείλατο «4θη- 
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ναίοις κατέχειν τοὺς κατασχόπους, ἔστ ἂν ἐγείρωσι τὸ 
τεῖχος' ἐπειδὰν δ᾽ ἐγείρωσι um πρότερον αυτοὺς ἆπο- 
πέµπειν, εἰ μὴ πρόσθεν αὐτὸν ἀπολάθοιεν. Kai ταύτα 
οὕτως ἐγένετο. ΠΗγέρθη τὸ τεῖχος, καὶ ἐπανῆλθε θΘεµι- 

9 στοχλῆς, ἀπεδόθησαν oí κατάσκοποι. ἐτειχίσθησαν «θῆ- 
vat, 4ακεδαιμονίων ἀχόντων. —— 


ΚΕΦ. 9. 


APIZTEIAH2. 


"douatslóns xai Θεμιστοκλής, ἐχθρότατοι πάντων ὄντες, 
Σδιεπολιτεύοντο. — Tov δὲ Πέρσου διαθάντος, ἀλλήλων 
λαθόµενοι, τῆς πόλεως ἔξω προελθόντες. ἐς ταὐτὸν ἑκάτε- 

O gos τὴν δεξιὼν χεῖρα καθιέντες. συνηγµένων τών δακτυ- 
λων, ἐπεφώνουν' * Τὴν ἔχθραν ἐνταύθα κατατιθέµεθα. 
«ἕως ἂν προς τὸν ΙΠέρσην διαπολεμήσωμεν." — Tavt 
εἰπόντες, αἴροντες τὰς χεῖρας, διαλελυµένων τῶν δακτύλων. 
ὡς δή τι κατατεθεικότες, ἔπειτα συγχώσαντες τὸν βόθρον, 

l5 ἐπανήλθον, καὶ διετέλεσαν παρὰ πάντα τὸν πόλεμον 
ὁμονοοῦντες. 'H δὲ τῶν στρατηγών ὀμόνοια μάλιστα δὴ 
τοὺς βαρδάρους ἐνίκησεν. 


ΚΕΦ. €. 


ΑΓΗΣΙ440Σ. 


“ἀγησίλαος sls «4σίαν ὅτε διέδη. ? καὶ τὴν Βασιλέως 
ἐλυμαίνετο, Τισόαφέρνης dvoyds συνέθετο. «4ἱ δὲ ἀνοχαὶ, 
Ὀτρεῖς µῆνες, 3 ἐφ ᾧ τε βασιλέα πεῖσαι, ὅσαι πόλεις 'Ἑλ- 
ληνίδες ἐν «ἁσίᾳ, καὶ δὲ αὐτονόμους ἀφεῖναι. Οἱ μὲν 
Ἕλληνες ἀνέμενον τὴν προθεσµίαν' ὃ δὲ Πέρσης πολλήν 
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χεῖρα συλλέξας ἐπέθετο τοῖς Ἓλλησιν. Οβῤῥωδία καὶ 
φύδος.. «4γησίλαος δὲ φαιδρὸς τὴν ὄψιν, µάλα δὲ) γαγ- 
νύµενος ἐστρατήγησε, λέγων. “' Χάριν οἶδα Τισσαφέρνη 

* τῆς ἐπιορχίας ἑαυτῷ μὲν γὰρ πολεμίους τοὺς θΘεοὺς 
«ἐποίησεν, ἡμῖν δὲ συμμάχους. lousv δὴ Φαῤῥούντες, 5 
*qge µαχούμενοι μετὰ τηλικούτων συμμάχων. «νε 
θάῤῥησαν oi "Ἕλληνες τῷ λόγῳ vov στρατηγοῦ, καὶ συµ- 
όαλόντες τοὺς βαρθάρους ἐνίκησαν. 


ΚΕΦ. s. 


ΕΠΑ ΛΙΝΟΟΝ6 ΑΣ. — 


Επαμινώνδας ἐν «4εύκτροις προσηγεν ἤδη τὴν φάλα}- 
γα’ θεσπιεῖς ἐθελοχκακοῦντες εἴποντο' ovx ἠγνόησεν Ἔπα- 10 
µινώνδας' ἀλλὰ ὅπως μὴ ταράττοιτο 7) τᾶξις £v τῷ καιρῷ 
τῆς μάχης, ἐκήρυξε "Βοιωτῶν ἀπιέναι τοῖς βουλομένοις 
ἐξέστω.' Θεοπιεῖς μὲν αὐτοῖς ὅπλοις ἀπηλλάσσοντο" 
Ἀπαμινώνδας δὲ, τοῖς µείνασιν ὁπλίταις συντεταγµένοις 
καὶ προθύµοις χρηόάµενος, εὐκλεώς ἐνίχησεν. 16 





KEQ. t. 


ἙἘπαμινώνδας προτρέπων 656aíovs προθύµως ὁρμῆσαι 
ἐπὶ «4ακεδαιμονίους, µέγιστον ἔχιν συλλαδωὼν, ἔδειξεν av- 
vois, καὶ πάντων ἐναντίον τὴν κεφαλὴν vov δηρίου συν- 
τρίψας “ Ορᾶτε, ἔφη, ὅτι τὸ λοιπὸν σώμα ἄχρηστο», 
τῆς κεφαλῆς οἰχομένης' οὕτω δὴ ai τῶν noAsuíov κε- 20 
“φαλαί ἦν τε τὸ 4ακωνικὸν τοῦτο συντρίψωµε», τὸ λοι- 

*" mov σῶμα τῶν συμμάχων &yonotov." Τούτῳ τῷ παρα- 
δείγµατι Θηδαΐοι πεισθέντες, ὁρμήσαντες προθύµως ixi 
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τὴν φάλαγγα τὴν «4ακωνικὴν, ἐτρέψαντο, καὶ τὸ πλῆθος 
τῶν συμμάχων ἔφυγεν. 


ΚΕΦ. η. 


IOIKPATHZ. 


IgixQ&tQgs ἐπὶ τους πολεµίους προήγε τὴν φάλαγγα. 
Τῶν στρατιωτών τινὲς ὀχνηροὶ, xai δειλοὶ, καὶ ὠχριώντες 

5 εἴποντο.  Tovrovs ἰδῶὼν Ἰφικράτης, κατὰ βραχυ προελ- 
Üdv, ἐκήρυξε " Tas στρατείας ἄφνω γενομένης, sU τις 
* ἀπολέλοιπέ τι, ἀναστρεφέτω,. καὶ παρασκευασάµενος 
* xqÀos, ἐπανηκέτω. "Πσθησαν οἱ δειλοὶ, καὶ αὐτίκα 
ἀνέστρεψαν. 'O δὲ Ιφικράτης ovx ἀναμείνας, * Nvv, 
10“ ἔφη, ἄνδρες, τῶν ἀνδραπόδων ἀπηλλαγμένων, ἡμεῖς 
* τοῖς πολεµίοις συνάπτωµεν, ἵνα καὶ μόνοι τοὺς καρποὺς 
«τῆς ἀνδραγαθίας λάθωµεν. ΙΠολλῷ μᾶλλον oí στρα- 
τιῶται ἐθάῤῥησαν' καὶ συμθαλόντες ἄνευ τῶν δειλῶν ἑνί- 
κησαν. 


ΚΕΦ. 9". 


TIMOAE9N. 


15 Τιμολέων ἐν Σιχελίᾳ τὴν δύναμιν ἐξήγαγε παραταξο- 
µένην Καρχήδονίοις, ἐς τὴν νήσον διαπεπλενκόσιν. ' Ημίο- 
νὸς ἀπηντᾶτο αὐτοῖς xouítov σέλινα. Οἱ στρατιώται τὸ 
σημεῖον ἐφοθήθησαν, ὅτι ἄρα παρ αὐτοῖς τὰ μνημεῖα τῶν 
ἀποθανόντων στεφανοῦται σελίνοι. Τιμολέων, “ Καὶ μὴν 

Μ΄ μᾶλλον, ἔφη, φανερὰν νίχην οἱ Φεοὶ δηλοῦσιν ἡμῖν' τοὺς 
* ydo τὰ Ίσθιια νικῶντας οἱ Κορίνθιοι στεφάνοις σελένων 
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* στεφανοὺσι") — Tavta εἰπῶν, αὐτός τε ἐκ τῶν σελίνων 
ἀνεστέψατο, καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν. ἡγεμόνας ἀνέστεψεν' 
e M € ^" » 9 ν ” . 
ὥστε χαι οἱ στρατιώται, ἄλλος προς ἄλλου των σελίνων 
λαθόντες, εὐτολμότεροι πρὸς τὴν µάχην ἐγένοντο. 


ΚΕΦ. í(. 


Ζ691ΓΥΡΟΣ. 


»αρεῖος, πολιορχών Βαδυλώνα χρόνω μακρῷ, τὴν πόλιν 5 
ἑλεῖν οὐχ οἷός τε ἦν. Ζώπυρος 4αρείου σατράπης, ἄκρω- 
"τηριάσας τὸ πρόσωπον, ἦκεν αὐτόμολος, ὡς ταῦτα δὴ ὑπὸ 

4αρείον παθών. Βαδυλώνιοι πιστεύονσι τῇ ὄψει τῆς 
συμφορᾶς, καὶ τῷ Ζωπύρῳ τὴν πόλιν ἐπιτρέπουσιν' ὁ δὲ 
'νύχτωρ ανοίγει τὰς πύλας. Kai 4αρεῖος κρατήσας Βα- 10 
θυλῶνος, ἐκεῖνο δὴ τὸ λαμπρὸν ἐφθέγξατο" “ AX οὐδὲ 
"xoc, Βαθυλώνας ἔχειν ἐθουλόμην ἂν, ἐφ᾽ ᾧτε ὁρᾷν 

* τοιαῦτα παθόντα Ζώπυρον." 


KEO. ια. 


AAESANAPOZ. 


«λέξανδρος τὴν ἄνυδρον ὁδεύων. αὐτός τε ὑπὸ δίψους 
επόνει. καὶ οἱ «Μακεδόνες. Οἱ κατάσχοποι τὴς χώρας, ἐν 15 
κοίλῃ πέτρα σμικρὸν ὑδατιον εὑρόντες. τοῦτο βάλλοντες 
ἐπὶ κράνος «{λεξάνδρῳ κομµίκουσιν. Ο δὲ τῇ στρατιᾷ 
δείξας. ὡς εὐθυμεῖν χρὴ. φανέντος ὕδατος. αὐτὸς μὴ 
πιῶν ἐξέχεε τὸ χράνος πάντων ὀρώντων. Oi «Ἠακεδό- 
νες ἀλαλάζοντες ἐχέλευον αὐτὸν ἡγεῖσθαι τὴς 000v, πρὸς 20 
τὸ δίψος εὐρώστως ἀντέχοντες διὰ τὴν τοῦ βασιλέως 
ἐγκράτειαν. 
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ΚΕΦ. 8. 


4λέξανδρος ὥρᾳ Ὀέρους ἦγε τὴν στρατιὰν παρα ποτα- 
μὸν, προσχειµένων πολεμίων. ᾿Ορών δὲ τους στρατιώτας 
διψώντας, καὶ ἀφορῶντας εἰς τὸ ῥεύμα τού ποταμού, ἵνα 
µὴ πίνοντες διαλύσειαν τὰς τάξει. μηδὲ τὸ τῆς ὅδοι 
ὃ πορίας τάχος διακόψειαν, τὸν κήρυκα ἐχέλευσεν εἰπεῖν' 
^ 4πεχώμεθα τοῦ ποταμού Φανατῶδες ἔχει τὸ Vào." 
Οἱ μὲν φοθηθέντες ἀπέσχοντο, καὶ τὴν 000v ἐτάχυνον. 
«4λέξανδρος δὲ διανύσας, xai στρατοπεδεύσας, αὐτὸς usta 
TOv ἡγεμόνων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ φανερῶς ἔπιεν. ΙΓελά- 
lO σαντες oi στερατιῶται, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἁπάτης νοή- 
σαντες, ἀδεῶς ὑδρεύσαντο ἐκ τοῦ ποταμοῦ πάντες. 


ΚΕΦ y 


KAMB'TZHZ. 


Καμδύσης Ιηλούσιον ἐπολιόρχει. «4ἰγύπτιοι κρατερῶς 
ἀνθίσταντο. ἀποκλείοντες τῆς «ἀἰγύπτου τὰς ἐσθολὰς, 
xai πολλὰ προσάγοντε μηχανήματα. ἐφίεσαν κατα- 

15 πέλτας ! ὀξυδελεῖς  πέτρους, καὶ πῦρ. Καμθύσης, ὅσα 
σέδουσιν «ἰγύπτιοι ζῶα, κύνας, πρόδατα, αἱλούρους, 
ἴθεις, πρὸ τῆς ἑαυτοῦ στρατιάς ἔταξεν Ἅ«ἰγύπτιοι δὲ 
βάλλοντες ἐπαύσαντο,. φόδῳ τοῦ πλῆξαί τι τῶν ἑερῶν 
ζώων. Οὗτω Καμθύσης ΙΠηλούσιον ἑλὼν εἴσω τῆς -«4ἱ- 

!O ύπτου παρήλθεν. 
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KEO. ιδ’. 


EEPEHI. 


Sípims ἐν Θερμοπύλαις, διὰ τὴν στενότητα τι 
πολλοὺς Περσῶν ἀποθαλῶν, Τραχινίου ἀνδρὸς, Ἐφραλτον, 
δείξαντος ἀτραπὸν περὶ tois ὄρεσι στενἠν, ἔπεμψεν ἄνδρας 
δισµυρίους' οἳ περιελθόντες, κατὰ νώτου γενόμενοι τῶν 
| "Ελλήνων, ἀπέχτειναν ! ἅπαντας, ὧν ἡγεῖτο «4εωνίδας. 5 


κεφ. (4. 
NOTMAZ. 


Νονμᾶς Ρωμαίους ἐκ πολέμου xai φόνου βουλόμενος 
μεταδαλεῖν ἐς εἰρήνην καὶ νόµους, ἀναχωρών τῆς πόλεες 
sls τέμενος ἑερὸν Νυμφών», &v τούτῳ μόνος διαιτώµενος ἐπὲ 
συχνὰς ἡμέρας, ἐπανῄει, παρὰ τῶν Νυμφών Φεοπρόπια κο- 
µίζων, ἃ συνεδούλενεν ἠγεῖσθαι νόµου. ΊΤούτοις ἐπεί- 10 
θοντο Ῥωμαῖοι. "Όσαι µέχρι vov ἑορταὶ, Ὀνσίαι, τελεταὲ, 
ἱερουργίαι, ταῦτα πάντα Νουμᾶς, οἷα δὴ vóuovs Ννιφῶν, 
κατεστήσατο. 

4οκεῖν δὲ ἐμοὶ, ζηλωτὴς ἐγένετο " Mívo καὶ «{υκούρ- 
/ου. Καὶ γὰρ οὗτοι τοὺς vóuovs, ὁ μὲν παρὰ «4{ιὸς, ὁ δὲ 15 
παρὰ «πόλλωνος µαθόντες, 1) μαθεῖν φάσκχοντος, ὄπειθον 
αὐτοῖς {ρήσθαι, ὁ μὲν Ἀρῆτας, 9 δὲ «{«άχωνας. 


ΚΕΦ. ις. 


MOTKIOZ. 


Τνῤῥηνοὶ ᾿Ῥωμαίοις ἐπολέμονν. Τυῤῥηνῶν βασιλεὺε 
3» llogoívas. "Ῥωμαίων ἤρχε Ποπλικόλας, σρίτον ὑνα- 
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τεύων. Movxws ᾿Ῥωμαῖος àvio, ἄρισιος τὰ πολέμια, 
llogoívav βονλόμενος ἀνελεῖν, ἐς τὸ Τυῤῥηνικὸν στρατό- 
πεδον ᾖλθεν, ἐσθητα ἔχων Τυῤῥηνίδα, καὶ τῇ φωνῇ Ίνρ- 
ῥηνίζων' xai δη παρελθῶν ἐπὶ τὸ βῆμα, τὸν βασιλέα τὸν 
5 ΗΠορσίναν ovx εἰδῶς ὅστις ἦν, ὃν ήθη μάλιστα τῶν xa0c- 
ζομένων ἐοιχέναι βασιλεῖ, καὶ δὴ τοῦτον ἔχτεινε, σπασά- 
µενος τὸ &ípos. «Συλληφθεὶ ὠὡμολόγῆσεν ors ᾖν. 
Alogoívas μὲν δὴ ἔθυεν ἐπὶ t σωτηρίᾳ τοῖς Θεοῖς.  .Mov- 
χιος δὲ τῆς ἐσχάρας mv ἐχούσης ὑπερέσχε τὴν χεῖρα τὴν 
10 δεξιαν. καὶ τῆς χειρὸς χαιομένης. εἰστήκει τῷ Hogotve 
διαλεγόµενος φαιδρῷ xai ἀτρέπτῳ τῷ προσώπῳ. ωὸς δὲ 
ΛΠορσίνας τὴν ἀρετὴν ὑπερεθαύμαζε Movxios, * Ἠηδα- 
* μῶς, ἔφη, Φαυμάσῃς. Τριακόσιοι ' Ῥωμαῖοι, τὴν αὐτὴν 
* ἐμοὶ καρτερίαν ἔχοντες, ἐν τῷ στρατοπέδῳ σού πλανων- 
15* ra4 παραφυλάσσοοντε καιρὸν τῆς gus ἀναιρέσεως." 
llogeívas πιστεύσας τοῖς λεγοµένοις, καὶ φοθηθεὶς, τὸν 
Άόλεμον πρὸς Ῥωμαίουέ διελύσατο. 


KEQ. κ. 


KAIZAP. 


Καΐσαρ iv Bortravia ! ποταμὸν µέγαν ἐπεχείρει πε- 
ῥαιούσθαι. Βασιλεὺς Βρεττανῶν ἸΚασόλαννος ἀνεῖργε 
20 μειὼ πολλῶν ἱππέων καὶ ἁρμάτων. ἈΚαίσαρι μέγιστος 
ἑλέφας εἴπετο, ζῶον Βρεττανοῖς ovy ἑωραμένον. Τούτον 
σιδηραῖς φολίσιν ὀχυρῶσας, καὶ πύργον ἐπ αὐτοῦ µέγαν 
ὑψώσας. καὶ τοξότας xai σφενδονήτας ἐπιστήσας, ἐχέλευ- 
σεν ἐς τὸ ῥεῦμα ἐμθαίνειν. Βρεττανοὶ δὲ ἐξεπλάγησαν, 
25 ἀόρατον καὶ ὑπερφνὲς θηρίον ἰδόντες. Περὶ γὰρ τῶν ἵπ- 
πων τί χρὴ καὶ γράφειν; ὅπον xai παρ Ἑλλησι», ἢν xai 
φυμνὸν ἑλέφαντα ἴδωσιν, ἵπποι φεύγονσι. ΙΠνρ)οφόρο 
Vor. I. 43 
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δὲ καὶ ὡπλισμένον, βέλη καὶ σφενδόνας ἐξαφιέντα, οὐδὲ 
ἰδεῖν τὴν ὄψιν  ὑπέμειναν. Βρεττανοὶ μὲν δὴ αντοῖς 
e 1 » € ^» 3. 25 , .. 
ἵπποις καὶ ἅρμασιν ἔφευγον' ᾿Ῥωμαῖοι δὲ ἀκινδύνως τὸν 
4 , 1 d bl Pd , 
 motauóv διέθησαν, évi ζώῳ τοὺς πολεμίους φοθήσαντες. 


III. 


* 


! Ex AELIANO. 


[4n ΕΟΙ7. ABR. GRONOVII. L. B. 1731. 2 Vorr. 4to.] 








— —Hominémne Romanum tam Graecé loqui! ΡΙΙΝ. 1. iv. xp. 3. 
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—À  ——À 


ΚΕΦ. d. 
Περὶ Σωκράτους, ὅτε τὸ χωνειον ἔπιεν 


ΟΤΕ piv * ἡ ναῦς ἡ ἐκ, 4{ήλου, καὶ ἔδει Σωκράτην 
ἀποθνήσχειν, ἀφίκετο sls τὸ. δεσμωτήριον ««πολλόδωρος, ὁ 
tov Σωκράτους ἑταῖρος, χιτῶνά τε αὐτῷ φέρων ἐρίων 
πολντελή ᾿χκαὶ ευῄιριον. καὶ ἱμάτιον τοιουτο' καὶ ἠξίου, 

δἐνδύντα avtov τὸν χιτώνα, καὶ Φδιμάτιον περιθαλλόµενο», 
εἶτα οὕτω πιεῖν τὸ φάριιακον. ἔλεγε γὰρ αὐτῷ, καλὼν 
ἐνταφίων μὴ αἁμοιρήσειν. εἰ ἐν ανὐτοῖς ἀποθάνοι' καὶ γὰρ 
οὖν καὶ προκχείσεσθαι σὺν τῷ κόσμφ τὸν νεκρον οὐ mdvv τι 
ἀδόξως. Ταῦτα ) τὸν Σωκράτην ὁ 4πολλόδωρος. 'O δὲ 
!O οὐκ ἠνέσχετο. ἀλλ᾽ ἔφη “πρὸς τοὺς ἀμφὶ τὸν Κρίτωνα, καὶ 
Ζιµµίαν, καὶ Φαίδωνα. " Καὶ πῶς ὑπὲρ ἡμῶν καλός 
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* 4πολλόδωρος οὕτω δοξάζει, εἴγε αὐτὸς πεπίστευκεν, ὅτι 
N 4 , , . ΄ 1 M od | 
* μετὰ τὴν ἐξ “4θηναίων φιλοτησίαν, καὶ τὸ τοῦ φαρμάχον 
ει , » e 3» ^ , / Et M κ» 1 * 
πύόµα, ἔτι οὕτως ὄψεται Zaxgarpv! Ei ydg οἵεται ! τὸν 
* ὀλίγον ὕστερον ἐῤῥιμμένον ἐν ποσὶ καὶ κεισόμενόν } Ey 
.* εἶναι, δῇλός ἐστί µε οὐκ εἰδώς.᾽' | ) 
li 


, 


KE. β. L 


Περὶ τῆς τοῦ «Αὐνείου εὐσεθείας, xoi τοῦ τῶν 'Ἑλλήνων ἑλέους πρὸς 
τοὺς Τρῶας. 


/ 

"ὋἊτε ἑάλω τὸ Ίλιον, οἴκτείραντες οἱ «4χαιοὶ τὰς τῶν 
ἁλισχομένων τύχας, 3 xai πάνυν "Ἑλληνικῶξ τούτο ἐκήρν- 
ξαν "Έκαστον τῶν ἐλευθέρων £v, ὃ τι xad βούλεται, τῶν 
οἰχείων ἀποφέρειν ἀράμενον. 'O οὖν «4ἰνείας τοὺς πα- 
τρῴονς Θεοὺς βαστάσας ἔφερεν, ὑπεριδὸν τῶν ἄλλων. lO 
"Ησθέντες οὖν ἐπὶ τῇ τού ἀνδρὸς εὐσεδβέᾳ οἱ Ἕλληνες, 
xai δεύτερον αὐτῷ κτήμα συνεχώρησαν λβδεῖν. 9 δὲ τὸν 
πατέρα πάνν σφόδρα γεγηρακότα ἀναθέμενος ὤμοις ἔφε- 
pev. "Ὑπερεκπλαγέντες οὖν καὶ ἐπὶ τούτῳ οὐχ ἥκιστα, 
πάντων αὐτῷ τῶν οἴχείων κτημάτων “απέστησαν ὁμολο- 15 
ούντες, “ὅτι πρὸς τοὺς εὐσεθεῖς τῶν ἀνθρώπων, xai 
* τοὺς Θεοὺς καὶ τοὺς γειναµένους δι αἰδοῦς ἄγοντας, xai 
* of φύσει πολέμιοι ἤμεροι γίνονται. 


) Kx y. 


ΣΠερι Φιλιηπου ἐν νικῃ ἐγκρατείας, xoi τένος ἐδούλετο ἀναμιαν ἠκεόθαν. 


Ἐν Χαιρωνείᾳ τοὺς “4θηναίους νίκῃ ἐνίκησε Φίλιππος: 
ἐπαρθεὶς δὲ τῇ εὐπραγίᾳ, "ὅμως λογισμοὺῦ ἐκράτησε, καὶ 20 
οὐχ ὕδρισε Καὶ διὰ ταῦτα devo δεῖν αὐτὸν ὑπομιμνή- 
σχεσθαι ὑπό τινος τῶν παίᾶων ἕωθεν, ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν, 
καὶ προσέταξε τῷ nou τούτο ἔχειν ἔργον. Καὶ οὐ πβό- 
τερό», φασιν͵ οὔτε αὐτὸς Χροῄει, οὔτε τις τῶν δεαµένων αὐ- 
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ω 3 4 , 1 - » 9 «ἁ« - , 
του παρ GUVtOv εἶσῃει, πρὶν τοῦτο αὐτῷ τὸν παῖδα ἑκάστης 
€ e ο] 4 ^" 
ἡμέρας ἐκθοῆσαι τρίς' ἔλεγε δὲ αὐτῷ, * Φίλιππε, ἄνθρω- 
* πος eL." 


ΚΕΦ. 9. 
Περὶ {ακεδαιμοτέων yvvat xo. 


«di «{ακεδαιμονίων μητέρες, ὅσαι ἐπυνθάνοντο τοὺς 
ὦ παῖδας αὐτῶν iv τῇ µάχῃ κεῖσθαι, ἀλλ αὐταί γε ἀφικό- 
µεναι τὰ τραύματα αντών ἐπεσκόπουν, tà τε ἔμπροσθεν, 
καὶ τὰ ὄπισθεν. Καὶ, εἰ ἦν πλείω τα ἐναντία, αἶδε yav- 
ῥούμεναι, καὶ σεμνὸν ἄρα καὶ βλοσυρὸν ὀρώσαι, τοὺς 
εαΐδας εἰς τὰς πατρῴας ἔφερον ταφάς. Εὶ δὲ ! ἑτέρως εἶχον 
Οτῶν τραυμάτων, ἐνταῦθα αἰδούμεναι. καὶ Ὀρηνοῦσαι, xoi, 
2 € » , ” , . , 
ὥς £v. μαλιστα, λαθεῖν σπεύδουσαι, απηλλάττοντο, χατα- 
T P 4 4 ” '",» 9 
'λιποῦσαι τοὺς vexgovs ἐν τῷ * πολνανδρίῳ θάψαι, ἢ λάθρα 
εἰς τα οἰχεῖα ἠρία ἐκόμιζον αὐτούς. 


i KEO. í. 


Σερ Αλεξάνδρου Θεὸν ἑαυτὸν καλεῖόθαι βουλομένου. 


«ἀλέξανδρος, ὅτε ἐνίκησε 4αρεῖον. καὶ τὴν ]{ερσων» «.ρ- 
Ιδχἠν κατεκτήσατο, µέγα i ἕαντῷ φρονῶν, καὶ ὑπὸ τῆς 
εὐτυχίας τῆς περιλαθούσης αὐτὸν τότε ἐκθεούμενος, ἐπ- 
έστειλε τοῖς Ἓλλησι “' Θεὸν αὐτὸν * ψηφίσασθαι” — Pe- 
λοίως 7: οὐ γὰρ, ἀπεροῦν ix τῆς φύσεως οὐκ εἶχε, 
ταῦτα ἐκ τῶν ἀνθρώπων αἰτῶν ἐκεῖνος ἐκέρδαινεν. «4λ- 
20 λοι μὲν οὖν ἄλλα ἐψηφῖσαντο' «{«ακεδαιμόνιοι δὲ ἐκεῖνα' 
* Επειδὴ «λέξανδρος βούλεται Θεὸς εἶναι, ἔστω Θεός" 
«ακωνικῶς τε ἅμα xai κατὰ τὸν ἐπιχώριον σφίοι τρό- 
xov ἐλέγξέαντε τὴν ἔμπληξν οἱ «ακεδαιμόνιοι τοῦ 
λεξάνδρον. | 
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KE. ;. 
"Οτι duvrótxaxo; ὁ Φωχέωι. 


Φωκίων ὁ τού Φώκου, πολλάκις στρατηγήσας, κατε- 
γνώσθη θΘανάτῳ. καὶ ἦν ἐν τῷ δἐεσµωτηρίῳ, καὶ ἔμελλε 
πιεῖσθαι τὸ χώνειον. Ent δὲ ὥρεξεν | ὁ δήµιος τὴν xv- 
λιχα, οἱ προσήκοντες ἤροντο, εἴ τι λέγοι πρὸς τὸν υἴόν. 
“Ο δὲ, * Ἐπισκήπτω αὐτῷ μηδὲν «{θήναίοις µμνησικακήσειν 
* ὑπὲρ τῆς παρ αὐτῶν φιλοτήσίας, ἧς vvv πίνω. "Οστις 


δὲ ovx ἐπαινεῖ καὶ ὑπερθαυμάζει τὸν ἄνδρα, δοκεῖ uou 


µέγα ὁ τοιούτος ἐννοεῖν οὐδέν. 


ΚΡΦ. ζ. 


Περι τῶν τοὺς τῶν Egógov ὠρόνους d06029 χριδαμένων. 


4 1 , ν , m 
KAatoptviov τινὲς εἰς τὴν «ἁπάρτην αφικόµενοι, καὶ 
A 3 / b] ” 

ὕδρει καὶ ἀλαζονείᾳ χρώµενοι, τοὺς τῶν Eqógov Ὀρόνους, 
ἔνθα εἰώθασι καθµενοι χρηµατίζειν, x«i τῶν πολιτικῶν 
Exacta διατάττειν͵ ^ ἄλλα τούτους ys τοὺς θρύνους ἀσόόλω 
. d . ς * κ b 3 , ' 
κατέχρισαν. «Ἠαθόντες δε οἱ Eqogot, ovx ἠγανάκτησαν, 
ἀλλὰ τὸν δηµόσιον χήρυχα καλέσαντες, προσέταξαν αὐτὸν 


δηµοσίᾳ χηρύξαι τοῦτο δή τὸ Φαυμαζόμενον. * Εξέστω 15 


* Κλαζοµενίοις ασχημονεῖν." 


ΚΕΦ. |. 


Περι 4λεξανδφου, καὶ cris τοῦ Παριδος λύρας. 


- 


“Ο μὲν «ἀλέξανδρος εἰς τὴν Ίλιον ᾖλθεν ἀνασκοποῦντι 
δὲ αὐτῷ φιλοπόνως, τῶν τις Ίβώων προσελθὼν τὴν λύραν 
ἐδείκννεν «4λεξάνδρω. "Ο δὲ ἔφη, * Προτιμησαίμην ἂν μᾶλ- 
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4 λον ἰδεῖν τὴν «4χιλλέως. ""Ὑπέρευγε τούτο 4λέξανδρος. 

Ἐπόθει γὰρ κτῆµα ἀγαθοῦ στρατιώιου, ᾧ συνῇδεν ἐκεῖνος 

τὸ τῶν ἀγαθών ἃ ἀνδρῶν xAía. Tov δὲ Πάριδος τί ἄρα 

σεν ἡ λύρα, εἰ μὴ µέλη μοιχικὰ, καὶ ola. αἱρεῖν γυναῖκας 
5 xai θέλγειν; 


ΚΑ. 9. 


Περὶ φιλοκαλίας Ξενοφῶντος. 


Μενοφῶντι ἔμελε τῶν ἄλλων σπουδαίων, καὶ οὖν καὶ 
ὅπλα καλὰ ἔχειν. Νικῶντι γὰρ. ἔλεγε, τοὺς πολεμίους τὴν 
καλλίστην στολήν ἁρμόττειν' καὶ αποθνῄσκοντα ἐν τῇ 
µάχῃ κεῖσθαι καλῶς iv καλῃ τῇ πανοπλία. To γὰρ ἀνδρὶ 

O τῷ γενναίῳ ταύῦτ εἶναι τὰ ἐντάφια. τὰ ὡς ἀληθώς κοσ- 

od 3 7 / 31’ ς - , M M 
μµούντα αὐτὸν.  Jéysiat οὖν 0 του l'ovÀAov τὴν μὲν 
ἀσπίδα  4ργολιχκὴν ἔχειν. τὸν δὲ θώρακα «ἀττικὸν, τὸ δὲ 
κράνος ΠΒοιωτιουργὲς, τὸν δὲ ἵππον Ἐπιδαύριον. Φιλο- 

H ν΄ ν e H - » 9 9 
καλου δὲ ἔγωγε ἂν εἶναι φαίην τὰ τοιαῦτα ἀἆνδρος, καὶ 

Ι5 ἀξιούντος ἑαυτὸν τῶν καλῶν. 


KEQO. {. 


Γαρὶ Κλεινών, καὶ χιλλέως, μουσικῇ τὴν ὀργὴν αναότέλλειν φιλούντων 


Κλεινίας ἀνὴρ ἦν σπουλαῖος τὸν τρόπον, Πνθαγόρειος 

δὲ τὴν σοφίαν. Οὗτος εἴ ποτε εἰς ὀργὴν προήχθη. xoci 

* εἶχεν αἰσθητικώς ἑαυτοῦ sis θυμὸν ἐξαγομένου, παρα- 
χρήμα πρὶν )» ᾿ ἀνάπλεως αυτῷ ἡ ὀργὴ, καὶ ἐπίδηλος 
BO γένηται, ὅπως διάχειται, τὴν λύραν ἁρμοσάμενος, exiBd- 
ρεζε. Πρὸς δὲ τοὺς πυνθανοµένους τὴν αἰτίαν ἀπεκρίνετο 
ἐμμελῶς, Ότι πραῦὔνομαι. «ἄοκεῖ δέ µοι xai ὁ ἐν Ἱλιάδι 
“χιλλευὺς, ὁ τῇ κιθάρα προσᾷδων, xai τὰ κλέα τῶν 
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4 


προτέρων διὰ τού μέλους εἰς μνήμην ἑαυτῷ ἅγων, Ἐν 
μῆνιν χατευνάζειν. ἸΜουσικὸς γὰρ dv. τὴν κιθάραν πρό- 
την éx τῶν λαφύρων ἔλαθε. 


KEO. ιά. 


Περὶ IH λάτανος. 


Πλάτων ó «4ρίστωνος τὰ πρώτα ἐπὶ ποιητικὴν ὥρμησεν, 
xai ἠρωϊκὰ ἔγραφε µέτρα. εἶτα αὐτὰ κατέπρησεν, ὑπερι- 5 
dev αὐτῶν, ἐπεὶ τοῖς Όμήρου αντα ! ἀντικρίνων ἑώρα 
κατὰ πολὺ ἡττώμενα. Ἐπέθετο οὖν τραγφδίᾳ, καὶ δὴ 
καὶ  Τετραλογίαν εἰργάσατο, καὶ ἔμελλεν ἀγωνιεῖσθαι, 
δοὺς ἤδη τοῖς ὑποκριταῖς và ποιήµατα.  lloó vov «{ιο- 
νυσίων δὲ παρελθῶν ἤκουσε Σωκράτους, xai ἅπαξ αἱρεθεὶς V 
ὑπὸ τῆς ἐκείνου Ζειρῆνος, τοῦ ἀγωνίσματος οὐ µόνον ἆπ- 
έστη τότε, ἀλλὰ καὶ τελέως τὸ γράφειν τραγφδίαν ἆπ- 
έρῥιψε, καὶ ἀπεδύσατο ἐπὶ φιλοσοφίαν. 

e 


ΚΕΦ. ιβ. 


ΗΠΠιρὶ γέροντος Keiov τὴν ερίχα βαψαμένου. 


νηο tis «4ακεδαίμονα ἀφίκετο Κεῖος, γέρων ἤδη àv, 
vd μὲν ἄλλα dAatov, ᾖδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ ταῦτα 1 
τὴν τρίχα πολιᾶν οὖσαν ἐπειράᾶτο βαφῃ ἀφανίζειν. 
Παρελθῶν οὖν ἐς τοὺς «4ακεδαιμονίουςο, καὶ τοιαύτην 
ὑποφαίνων τὴν κεφαλὴν, ἐχεῖνα εἶπεν, ὑπὲρ ὧν xai ἀφί- 
Ετο. «ναστὰς οὖν «ρχίδαµος ὃ τῶν «4ακεδαιμονίων 
βασιλευς, * Τί δ᾽ ἂν, ἔφη, οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὐ µόνον 0 
* ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ ψεῦδος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέ- 
κϱρε; Καὶ ἐξωσε τὰ ὑπ avtov λεχθέντα, διαθάλλων 

τοῦ Κείον τὸν τρόπο», ἐξ ὧν ἑωράτο. 
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ΚΕΦ. yy. 
Ile ὁ MaxagtUc ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ ct rveiag ὑπὸ τῶν Φεῶν ἐτικωρήθη. 


Μιτυληναῖος ἀνὴρ, Moxagsvs ὄνομα, ἱερεὺς τοῦ «άιο 
νύσου, 1ὅσα μὲν οὗτος ἰδεῖν, πρᾷος ἦν καὶ ἐπιεικὴς, ἆνο- 
σιώτατος δὲ ἀνθρώπων τὼ μάλιστα. «Ἀένου δὲ ἤκοντος 
παρ αὐτὸν, καὶ δόντος avtQ παρακαταθήκην »vovotov 

- 9 - - "9 » , * ” 

5 πλήθος, ἐν τῷ μυχῴ τοῦ " ἀνακτόρου, τὴν γῆν διασκάψας, 
€ λ , s , / ν΄ 2 
ὁ Maxagsvs κατώρνξε τὸ χρυσίον. Ἀρόνῳ δὲ ἀφικόμενος 
O ξένος τὸ χρυσίον ἀπῄτει ὃ δὲ εἰσα)αγὼν ἐνδὸν, dx 
ἀποδώσων, κατέόφαξε, καὶ τὸ χρνυσίον ανώρνυξεν, ἄντ αὐ- 
τοῦ δὲ τὸν ξένον κατέθηκε' καὶ ῴετο, ὥσπερ τοὺς ἀνθρό- 

Όπους, λανθάνειν οὕτω καὶ τὸν Θεὀν. πλὴν ovx ἀπήντησε 
ταῦτα ταύτῃ ποθέν. 

Xpoówov δὲ ὀλίγου διεληλνθότος, αἱ μὲν τοῦ Θεοῦ Τρια- 
τηρίδες ἀφίκοντο' ὁ δὲ ἔθνε μεγαλοπρεπῶς. “ Καὶ ὁ μὲν 

1 1 , T . ς N - 223 ” . 3» 
περὶ τὴν Daxytiav εἰχεν' oti δε παῖδες avtov, δύο ὄν- 
[Ότες, ἔνδον ἀπελείφθησαν ἐν τῇ οἰχία, καὶ μιμού ; 
D τες, € φθη t] X, χαὶ μιμούμενοι τὴν 

e * € , » ” Dd , ” 
τοῦ πατρὸς ἑερουργίαν, τῷ βωμῷ τῷ πατρῴῳ προσῆλθον, 
ἔτι καιοµένων τῶν ἐμπύρων' καὶ ὁ μὲν νεώτερος παρ- 
έσχε τὸν τράχηλον, ὁ δὲ πρεσθύτερος, ἡμελημένην εἷ- 

1 n ο 4 2 7 c c - ε 
oov σφαγίδα, τὸν ἀδελφὸν ἀπέχτεινεν ὥς ἱερεῖον. Οἱ 

20 δὲ κατὰ τὴν οἰχίαν ἰδόντες ἀνεθόησαν. «4κούσασα δὲ ἡ 

, ^" ” 3 , 4 ’ 8 A 
µήτηρ τῆς Boys ἐξεπήδησε, καὶ Φεασαμένη τὸν μὲν νεκρὀν, 
τὸν δὲ κατέχοντα ἔτι τὴν σφαγίδα ἡμαγμένην, σχίζαν 
ἁρπάσασα τῶν ἐκ τοῦ βωμοῦ ἡμίκαυτον, ταύτῃ τὸν παῖδα 
ἀπέκτεινεν. | 

29 κε δὲ ἀγγελία πρὸς τὸν Maxap£a, καὶ ἀπολιπὼν τὴν 
τελετὴν, ὥς εἶχε. σὺν ^ ὁρμῃ καὶ θυμῷ εἰσεπήδησεν eis τὴν 
οἰκίαν, καὶ τῷ Φύρσω, ᾧ κατεῖχε, τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἔκ- 
τεινεν. «Έκπυστα οὖν ἐγένοντο τὰ τολμηθέντα εἰς πάντας" 
xai συλληφθεὶς ὁ Maxagtus, καὶ στρεθλούµενος, ὠμολόγη- 

Vor. !. 44 


e 
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σεν, ὅσα ἐν τῷ ἀνακτόρῳ ἕδρασεν' ἐν αυταῖς δὲ ταῖς xo- 
λάσεσι τὴν ψυχἠν ἀπέῤῥηξεν. 'O δὲ παρανόμως σφαγεὶς 
διὰ τιμῆς ἦλθε δηµοσίᾳ καὶ ἐτάφῃ. τον Θεοῦ προστάξαν- 
τος. Έτισεν οὖν ὁ Maxagzvs οὐ κἐεμπτὴν τὴν δικἡν, vov- 
το δὴ | τὸ ποιητικὸν. σὺν τῇ ἑαυτοῦ κεφαλῇ, καὶ τῇ τὴς 
νυναικὸς, xai οὖν xai τῇ τῶν παίδων προσέτι. 


ΚΕΦ. i$. 


Περιήγησις τῶν Θετεαλικῶι Τεαπῶν. 


* 4 , ^ Y * 
Φέρε οὖν, καὶ τὰ καλονµενα Ίέμπη τὰ Θετταλικὰ 
, Lu / 1 € . 9 
διαγράψωµεν τῷ λόγῳ καὶ διαπλάσωμεν. ὡμολόγηται γὰρ 
A € , 2255 E , 20€ 9 P , 
καὶ ὃ λόγος, ^tdv ἐχῃ δύναμιν φραστιχήν, unótv ἀσθενέ- 
ὅτερον, ὅσα βούλεται, δεικνύναι. τῶν &vópov τῶν χατα 
χειρουργίαν δεινὼν. 
στι δή χώρος μεταξυ χείµενος tov τε Όλυμπου xai 
τῆς Όσσης' ὄρη δὲ rav ἐστὶν ὑπερύψήλα, καὶ olov ὑπό 
- 9 , , , M , , 
τινος θείας φροντίδος διεσχισµένα, xai µεσον δέχειαι ye- 
΄ ή A 9 d 3 , 
ρίον, οὗ τὸ μὲν tujxos ἐπὶ τεσσαράκοντα διἠχει σταδίους: 
, * 4 € 3 , ^ * 
τόγε μὴν πλάτος τῇ μέν ἐστι πλέθρον, τῇ δὲ καὶ πλεῖον 
λαο, - * » ” € 
:ὀλίγω. «4ιαῤῥεῖ δὲ μέσου avtov ὃ καλούμενος Π]ηνειός: 
2 -” 9 1 € * 1 , ' 1 » 
εἰς τοῦτον δὲ καὶ oi λοιποὶ ποταμοὶ συῤῥέουσι, καὶ ἄνακοι- 
” ^0 » -” $2 ^u M * ? 
vovvrat το UÓcQo avto, xat ἐργαζονται τον [ζηνειον ἐχεῖνοι 
, 9 b » , 
µέγαν. Ἅ«4ιατριθας ὃ ἔχει ποικίλας καὶ παντοδαπαὰς 20 
€ ? 2 3 » * Y» 2 ^ 
ὁ τόπος οὗτος, ovx ἀνθρωπίνης χειρὸς ἔργα, ἀλλὼ φύσεως 
5 , 3 , , 
αὐτόματα, 3 ds κάλλος τότε φιλοτιι]σαμένης, ὅτε ἐλάκ- 
, ς nd * * * * 4 ' 
6ανε γένεσιν ὁ χῶρος.  Kirtos μὲν γὰρ πολὺς. xai εὖ 
, , 3 4 , » - ? 
µάλα λάσιος ἐνακμιάζει, "καὶ τέθήλε. καὶ δίκην τῶν svys- 
ox , / * bd € - 
νῶν ἀμπέλων κατα τῶν vynjAov δένδρων ἀνέρπει, xai συµ- 25 
" , - ' * gà , ς N * » 3 
πέφυχεν αυτοῖς. JloÀÀn δὲ "σμίλαξ. ») μὲν προς αὐτὸν 
4 , , , * 5 4 , 4 .- 
τὸν πἀγον ανατρεχει, καὶ ἐπιπκιάζει τὴν πέτραν. καὶ ἐκεί- 
vq μὲν ὑπολανθάνει' ὁραιο: δὲ τὸ 2λοάζον παν. καὶ ἔστι 
ὀφθκλιμώῶν * Πανήγυρις. 
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Ev αὐτοῖς δὲ τοῖς λείοις xai καθηµένοις &Àoy τέ ἐστι 
ποικίλα, καὶ ὑποδρομαὶ συνεχεῖς, ἐν ooa θέρους xataqv- 
γεἴν ὁδοιπόροις ἥδιστα καταγώγια. ἃ καὶ δίδωσιν ασµένως 
ιννυχάσθαι. «ιαῤῥέουσι δὲ καὶ κρῆναι συχναὶ. καὶ ἐπιῤῥεῖ 

ϐ νάµατα ὑδάτων ψυχρών καὶ πιεῖν ἠδίστων. «4έγεται δὲ 
và ὕδατα ταῦτα καὶ τοῖς λουσαμένοις ἀγαθὸν εἶναι, καὶ 
εἰς ὑγίειαν αὐτοῖς συµδάλλεσθαι. ἸΚαταᾷδονσι δὲ καὶ ὄρνι- 
θες ἄλλος ἄλλι διεσπαρµένοι, καὶ .μάλιστα οἱ μουσικοὶ, 
καὶ ἑστιῶσιν εὖ µάλα τὰς. ἀχοὰς, καὶ παραπέμπονσιν ἀπς- 

Όνας, xai σὺν ἡδον]ᾖῃ, διὰ τοῦ µέλους τὸν κάµατον τῶν παρ- 
ιόντων ἀφανίσαντε..  llag ἑκάτερα δὲ τοῦ ποταμού αἱ 
διατριθαΐ εἰσιν αἱ προειρηµέναι καὶ αἱ ἀνάπαυλαι. «4ιὰ 
µέσων δὲ τῶν Τεμπῶν ὁ Π]ηνειὸς ποταμὸς ἔρχεται, σχολῇ 
xai πράως προϊῶν ἐλαίου δίκην. Ιολλὴ δὲ κατ αὐτοῦ ἡ 

D σχιὰ ἐκ τῶν παραπεφυκότων δένδρων καὶ τῶν ἐξηρτήμέ- 
vov κλάδων τίκτεται' ὡς ἐπὶ πλεῖστον τῆς ἡμέρας αὐτὴν 
προῄκουσαν ἀποστέγειν τὴν ακτῖνα, καὶ παρέχειν" τοῖς 
πλέουσι πλεῖν κατὰ ψύχος. Πᾶς dà ὁ περίοικος ! λεὼς 
συνίασιν, ἄλλοι σὺν ἄλλοις, καὶ Ovovat, xai συνουσίας 

'O ποιούνται, xoi συμπίνονσιν. 'άτε οὖν πολλών ὄντων τῶν 
Θνόντων, xai τῶν καθαγιζοµένων συνεχῶς, εἰχότως xai τοῖς 
βαδίζονσι καὶ τοῖς πλέουσιν ὀσμαὶ συμπαρομαρτούσιν 
ᾖδισται. Ovtoc ἄρα 7) τιμὴ ἡ διαρκής, ἡ ? περὶ τὸ Koci- 
τον, ἐκθεοῖ τὸν τόπον. | 

19  EvtavOd τοι qaot παῖδες Θετταλῶν, καὶ τὸν «πόλ- 
λωνα τὸν Πύθιον Σκαθῄρασθαι κατὰ πρόσταγμα τοῦ 
ά4ιὸς, ὅτε τὸν [Πύθωνα τὸν δράκοντα κατετόξευσεν, ἔτι 
φυλάττοντα τοὺς 4ελφοὺς, τῆς ζΓῆς ἐχούσης τὸ μαντεῖον. 
Στεφανωσάµενον οὖν ἐκ ταύτης τῆς δάφνης τῆς Τεμπικής, 

JÜxai λαθόντα κλάδον εἰς τὴν δεξιὰν χεῖρα *[ix τῆς av- 
τοῦ δάφνης;] ἐλθεῖν εἰς 4ελφους, xai παραλαθεῖν τὸν uav- 
τεῖον τὸν «4{ιὸς καὶ «4ητοῦς παῖδα. — Eott δὲ καὶ βωμὸς ἐν 
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αὐτῷ τῷ τόπῳ, iv Q xai ἐστεφανώσατο, xai τὸν κλάδον - 
αφεῖλε. 

Καὶ ἔτι καὶ vvv '£vovs ἐννάτου οἱ 4ελφοὶ παϊῖδας tv- 
γενεῖς πέµπονσι, καὶ «4ρχιθέωρον ἕνα σφῶν ανὐτών. οἱ δὲ 
παραγενόµενοι xai μεγαλοπρεπῶς Θνύσαντες ἓν τοῖς Τέμ- ὁ 

πεσιν, ἀπίασι πάλιν, στεφάνους ἀπὸ τῆς αὐτῆς δάφνης 
᾿διαπλέξαντες, dq ἧσπερ Ἱἐρῶν καὶ τότε 0 Θεὸς ἐστεφα- 
νώσατο. Καὶ τὴν ὁδὸν ἐκείνην ἔρχονται, 31] χαλεῖται μὲν 
Πυθιᾶς, φέρει δὲ διὰ Θετταλίας, καὶ ? Πελαγονίας, xai 
τῆς Οἵτης, xai τῆς «4ἰνιάνων χώρας, καὶ vis Μηλιέων, καὶ 10 
ἄάωριέων, xai «4οκρών “τῶν ᾿Ῥσπερίων. Οὗτοι δὲ xai 
παραπέμπονσιν αὐτοὺς σὺν αἰδοῖ καὶ tup, οὐδὲν ἧττον, 
ἧπερ οὖν 3 ἐχεῖνοι, οἳ τοὺς ἐξ 5 'Ὑπερθορέων vd ἑερὰ κο- 
µίζοντας τῷ αὐτῷ Ὀεῷ τούτῳ τιµῶσι. Καὶ μὴν καὶ τοῖς 
Πυθίοις ἐκ ταύτης τῆς δάφνης τοῖς νιχώσι τοὺς στεφάνους Ἱ: 
διδόασιν. "ὙΎπὲρ μὲν οὖν τῶν ἐν Θετταλίᾳ Τεμπῶν, καὶ 
ἐμοὶ 6vv τοσαύτα εἰρήσθω. E 


KEQO. «t. 


Σχύθου τινὸς ἁπόκρισοις περὶ (éyovs. 


AXióvos mov? πιπτούσης, ἤρετο ὁ βασιλεὺς τῶν Σχνθῶν 
τινα, εἰ ῥι)οῖ, γυμνὸν διακαρτερούντα. "Ο δὲ αὐτὸν ἀντ- 
ήρετο, εἰτὸ µέτωπον ῥιγοῖ; Tov δὲ, ov, φήσαντος' Ovxovv, 2€ 
εἶπεν, οὐδὲ ἐγὼ, πᾶς γὰρ µέτωπόν εἰμι. 
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d. "EI μὲν voi; πρὸ ἡμῶν ἀναγράψασι τὰς πράξεις 
παραλελεῖφθαι συνέδαινε τὸν ὑπὲρ αὐτῆς τῆς ἱστορίας 
ἔπαινον' ἴσως ἂν ἀναγκαῖον ἦν το προτρέπεσθαι πάντας 
πρὸς τὴν αἴρεσιν καὶ παραδοχὴν τῶν τοιούτων ὑπόμνη- 
μάτων διὰ τὸ µήδεµίαν ἑτοιμοτέραν εἶναι τοῖς ἀνθρά- 
τοις διόρθωσιν, τῆς τῶν προγεγενημένων πράξεων ἐπι- 
rus. Ἐπεὶ δὲ, οὐ τινὲς, οὐδ ἐπὶ ποσὸν, ἀλλ ἅπαν- 
rte, Qe ἔπος εἰπεῖν, ἀρχῇ καὶ τέλει κέχρηνται τούτῳ, 
Ράσκοντες αληθινωτάιην μὲν εἶναι παιδείαν καὶ γυµνα- 
γίαν πρὸς τὰς πολιτικὰς πράξει, τὴν ἐκ τῆς ἱστορίας 
εάθησιν, ἐναργεστάτην δὲ καὶ µόνην διδάσκαλον τοῦ δύ- 
ρασθαι τὰς τὴς τύχης μεταθολὰς γενναίως ὑποφέρειν, 
ἣν τῶν ἀλλοτρίων περιπετειῶν ὑπόμνησιν' δήλον ὥς οὐ- 
Jevi. μὲν ἂν δόξαι καθήκειν. περὶ τῶν καλῶς καὶ πολλοῖς 
εἰρημένων ταυτολογεῖν, ἥκιστα ὃ ἡμῖν. vro γὰρ 
εὸ παρᾶδοξον τῶν πράξεων. ὑπὲρ ὧν προηρήµεθα γρά- 
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φειν, ἱχανόν ἐστι προχαλέσασθαι xai παρορµήσαι πάντα, 
καὶ νέον xai πρεσθύτερο», πρὸς τὴν ἔντευξιν τῆς πραγ- 
µατείας. Τίς γὰρ οὕτως ὑπάρχει φαῦλος ἢ ῥάθυμος 
ἀνθρώπων, ὃς ovx ἂν βούλοιτο γνῶναι, πώς, καὶ τίνι 
2ένει πολιτείας, ἐπιχρατηθέντα σχεδὸν ἅπαντα τὰ κατὰ 5 
τὴν οἴἰχουμένη», ovy ὅλοις πεντήκοντα xai τριοὶν ἔτεσιν, 
ὑπὸ μίαν ἀρχὴν ἔπεσε τὴν ᾿Ῥωμαίων' ὃ πρότερον οὐχ 
εὑρίσκεται γεγονός.  Tís δὲ πάλιν οὕτως ἐκπαθὴς πρός 
τι τῶν ἄλλων Φεαμάτων ἡ µαθηµάτων, ὃς προνρλιαίτερον 
ἄν τι ποιήσαιτο τῆσδε τῆς ἐμπειρίας; 10 
B'. fas à' ἔστι παρᾶδοξον καὶ µέγα τὸ περὶ τὴν ἡμε- 
τέραν ὑπόθεσιν θεώρημα, γένοιτ ἂν οὕτω μάλιστα ἔμφα- 
vés, εἰ τὰς ἑλλογιμωτάτας τῶν προγεγενηµένων δυνα- 
στειῶν, περὶ ἃς οἳ συγγραφεῖς τοὺς πλείστους διατέθεινται 
"λόγους, παραθάλλοιμεν καὶ συγκρίναιµεν πρὸς τὴν ΄Ῥω- 15 
µαίων ὑπεροχήν. «Εὶσὶ à ^ αἱ τῆς παραθολῆς ἅἄξιαι καὶ 
συγκρίσεως αὗται. «Πέρσαι κατά τινας χαιροὺς μεγάλην 
ἀρχὴν κατεκτήσαντο καὶ δυναστείαν' ἆλλ ὁσάχις ἐτόλ- 
µήησαν ὑπερθῆναι τοὺς τῆς ᾿άσίας Ópovs, οὐ µόνον ὑπὲρ 
τῆς ἀρχῆς, ἀλλὰ xai περὶ σφῶν ἐκινδύνευσαν. «4ακε- 20 
δαιµόνιοι πολλοὺς ἀμφισθητήσαντες χρόνονς ὑπὲρ τῆς 
τῶν Ἑλλήνων ἠγεμονείας, ἐπειδή ποτ ἐκράτησαν, uó- 
λις ἔτη δώδεκα κατεῖχον αὐτὴν ἀδήριτον. ἸἩακεδόνες 
τῆς μὲν Εὐρώπης otav ἀπὸ τῶν κατω τὸν ἀδρίαν τό- 
πων, ἕως ἐπὶ τὸν "lotgov ποταµόν' ὃ βραχυὺ παντελῶς 25 
ἂν φανείη µέρος τῆς προειρηµένης χώρας. μετὰ δὲ ταῦτα 
προσέλαθον τὴν τῆς ᾿4σίας αρχήν, καταλύσαντες τὴν 
τῶν Περσών δυναστείαν. ἆλλ ὅμως οὗτοι πλείστων 
δόξαντες καὶ τόπων καὶ πραγμάτων γενέσθαι κύριοι, τὸ 
πολὺ µέρος ἀκχμὴν ἀπέλιπον τῆς οἴχουμένης ἀλλότριον.8ς 
Σικελίας. μὲν γαρ, xai Zagüove, xai «άιθύης, οὐδ᾽ 
ἐπεθάλοντο καθάπαξ ἀμφισθητεῖν' τῆς δὲ Εὐρώπης ταὰ 
μαχιμώτατα γένη τῶν προσεσπερίων ἐθνῶν. ἰσχνῶς εἰπεῖν, 
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οὐδ᾽ ἐγίνωσκον. Ῥωμαῖοί γε μὴν, οὐ τινὰ µέρη, σχεδὸν 
δὲ πᾶσαν πεποιηµένοι τὴν οἰκουμένην ὑπήκοον αντοῖς, 
ζηλωτὸν μὲν τοῖς vvv ojo, ἀνυπέρθλητον δὲ τοῖς 
ἐπιγινομένοις ὑπεροχὴν κατεσκεύασαν δυναστείας. Του- 
ὃ των μέντοι τὰ πολλὰ διὰ τῆῇσδε τῆς ἑνγγραφὴς ἔσται 
σαφέστερον κατανοεῖν' ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τού, πόσα καὶ 
πηλίκα συμθάλλεσθαι πέφυκε τοῖς φιλομαθοῦσιν ὁ τῆς 
πραγματικῆς ἱστορίας τρόπος. 
y. ᾿ 4ρξει δὲ τῆς πραγµατείας ἡμῖν, τῶν µεν χρόνων 
Ι0)Ολυμπιὰς ἑκατοςή τε καὶ τετταρακοστή τῶν δὲ πράξεων, 
παρὰ μὲν τοῖς Ἓλλησιν ὁ προσαγορευθεὶς Συμμαχικὸς 
πόλεμος, ὃν πρῶτον ἐξήνεγκε uev «άχαιῶν πρὸς «4ἰἴτω- 
λοὺς Φίλιππος, 4ημητρίου μὲν vios, πατήρ δὲ Περσέως: 
παρὰ δὲ τοῖς τὴν -4σίαν κατοικοῦσιν, ὁ περὶ Ἰοίλης Συ- 
Ἱδρίας, ὃν ᾽ 4ντίοχος καὶ Πτολεμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ ἐπολέ- 
µησαν πρὸς ἀλλήλους ἐν δὲ τοῖς κατὼ τὴν. Ιταλίαν 
xai «4ιθύην τόποις, 0 συσταὰς ᾿ Ῥωμαίοις καὶ ΙΚαρχήδονίοις, 
ὃν οἱ πλεῖστοι προσαγορεύουσιν ᾿4ννιθιακόν. Ταύῦτα à. 
ἐστὶ συνεχή τοῖς τελευταίοις τῆς παρὰ τοῦ «Σιχνωνίου 
20 σνντάξεως. "Ev μὲν οὖν τοῖς πρὸ τούτων χρόνοι», ὡσανεὶ 
σποράδας εἶναι συνέδαινε τὰς τῆς οἰκουμένης πράξεις 
διὰ tO χαὶ κατὰ τὰς ἐπιθολας, ἔτι ἰὲ συντελείας αὐτῶν, 
καὶ κατὰ τόπους διαφἑρειν £xaó: . τῶν πεπραγµένων' 
ἀπὸ δὲ τούτων τῶν καιρών οἱονεὶ σωματοειδῆ συµθαίνει : 
25 γίνεσθαι τὴν ἱστορίαν, συµπλέκεσθαί τε τὰς ᾿Ιταλικὰς 
καὶ 4ιθυκὰς πράξεις ταῖς τε κατὰ τὴν 4σίαν καὶ ταῖς 
"Ελληνικαῖς, καὶ πρὸς ἓν γίνεσθαι τέλος τὴν ἀναφορὰν 
ἁπάντων. «4ιὸ καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς αὐτών πραγµατείας 
amo τύτων πεποιήµεθα τῶν καιρῶν. Τῷ γὰρ προειρηµένῳ 
30 πολέμῳ κρατήόαντες ᾿Ῥωμαῖοι Καρχηδονίων, καὶ νοµίσαν- 
τες τὸ κυριώτατον καὶ µέγιστον µέρος αὐτοῖς ἠνύσθαι πρὸς 
τὴν τῶν ὅλων ἐπιθολὴν, οὕτω καὶ τότε πρῶτον ἐθάρσόησαν 
ἐπὶ τὰ λοιπὰ τὰς χεῖρας ἐκτείνειν, καὶ περαιοῦσθαι μετὰ 
"Var. I. 45 
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δυνάµεως cis τε τὴν "Ελλάδα, καὶ τοὺς κατα τιν "otav 
τόπους | Ei μὲν οὖν ἡμῖν ἦν συνήθη καὶ γνώριµμα τὰ 
πολιτεύµατα, τα περὶ τῆς τῶν ὅλων αρχῆς ἀμφισδητή- 
σαντα, ἴσως ουδὲν v ἡμᾶς ἔδει περὶ τῶν πρὸ τοῦ γράφειν, 
ἀπὸ ποίας προθέσεως 1 δυνάµεως ὁριμηβέντες, ἐνεχείρῃσαν ) 
τοῖς τοιούτοις καὶ τήηλικούτοις ἔργοι. ἀἠπεὶ ὃ) οὔτε tov 
τῶν Ῥωμαίων, οὔτε τού τῶν Kagyyóoviov πολιτεύματος 
πρόχειρός ἐσι τοῖς πολλοῖς τῶν Ελλήνων 1) προγεγενηµένη 
δύναµις, οὐδ αἱ πράξεις αυτῶν' ἀναγκαῖον ὑπελάθομεν 
εἶναι, συντάξασθαι ταύτην καὶ τὴν ἑξῆς βίύλον προ τὴς 10 
ἱστορίας, ἵνα μηδεὶς, ἐπιστὰς ἐπ αυτήν τὴν τῶν πραγμάτων 
ἐξήγησιν, τότε διαπορῇ. καὶ ζητῇ, ποίοις διαθουλίοις, 1] 
ποίαις δυνάµεσι καὶ χορηγίαις χρησάµενοι ' Ῥωμαῖοι, 
προς ταύτας ὥρμησαν τὰς ἐπιθολας, δὲ ὧν καὶ τὴς γῆς 
καὶ τῆς Φαλάττης τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἐγένοντο πάσης ἐγκρατεῖς' 1ὸ 
ἆλλ ἐκ τούτων τῶν βίθλων καὶ τῆς ἐν ταύταις προχατα- 
σχευῆς δῆλον ᾖ τοῖς ἐντυγχάνονσιν. ὅτι καὶ λίαν εὐλόγοις 
ἀφορμαῖς χρησάµενοι, πρός vs τὴν ἐπίνοιαν ὥρμησαν, καὶ 
πρὸς τὴν συντέλειαν ἐξέκοντο τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς καὶ 
δυναστείας. 20 
δ. Τὸ γὰρ τῆς ἡμετέρας πραγματείας ἴδιον. καὶ τὸ 
Φαυμάσιον τῶν καθ ἡμᾶς καιρών. tovto ἐστιν' ὅτι καθά- 
περ 7) τύχη σχεδο. ἅπαντα τὰ τῆς οἰκουμένης πράγ- 
µατα πρὸς ἓν ἔκλινε µέρος, καὶ πάντα νεύειν ἠνάγκασε 
πρὸς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν σκοπόν' οὕτω καὶ διὰ τῆς ἔστο- 26 
ρίας, vro µίαν σύνοψιν ἄγειν τοῖς ἐντυγχάνουσι τὸν 
χειρισμὸν τῆς τύχης, ᾧ κέἐχρηται πρὸς τὴν τῶν ὅλων 
πραγμάτων συντέλειαν. Καὶ γαρ τὸ προκαλεσάμενον 
ἡμᾶς καὶ παρορµήσαν πρὸς τὴν ἐπιθολὴν τῆς ἱστορίας 
μάλιστα τούτο γέγονε σὺν δὲ τούτῳ, καὶ τὸ µηδένα 90 
τῶν χαθ ἡμᾶς ἐπιθεθλῆσθαι τῇ τῶν καθόλου πραγµά- 
«των συντάξει πολ) γὰρ ἂν ἧττον ἔγωγε πρὸς τοῦτο 
τὸ µέρος ἐφιλοτιμήθην. | . Nvv δ᾽ ὁρῶν τοὺς μὲν κατὰ μἐρὸς 
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πολέμους, καί τινας τῶν ἅμα τούτοις πράξεων καὶ 
, , N N / LN ϕ 
πλείους πραγµατευοµένους, τὴν δὲ καθόλου xai συλλήθ- 
δην oixovouíav τών γεγονότων, πότε καὶ πόθεν ὠὡρμήθη, 
xai πώς ἔσχε vv συντέλειαν, ταύτην ουὐδ ἐπιθαλλό-. 
ὅμενον οὐδένα βασανίζειν, ὅσον γε καὶ ἡμᾶς εἰδέναι παν 
τελῶς ὑπέλαθον ἀναγκαῖον εἶναι τὸ μὴ παραλιπεῖν, 
μηδ᾽ ἐᾶσαι παρελθεῖν ἀνεπιστάτως τὸ κάἄλλιστον ἅμα καὶ 
ὠφελιμώτατον έπιτήδευμα τῆς τύχής. Πολλα γὰρ αὖ- 
τη καινοποιοῦσα καὶ συνεχώς ἐναγωνιζομένη τοῖς τῶν 
3 / , ef / 3 ς » » 2 » / ) 
O0 ἀνθρώπων βίοις, οὐδεπω τοιὀνὃ ἁπλώς ovt εἰργάσατο 
ἔργον, ovt Ἠἠγωνίσατο αγώνισμα, oiov τὸ καθ ἡμᾶς. 
et 2 - - λ ^, , * € ) 
Οπερ éx µεν τῶν κατα µέρος γραφόντων τας ἱστορίας, 
ovy οἷόν τε συνιδεῖν' εἰ ux καὶ τὰς ἐπιφανεστάτας πύ- 
λεις τὶς κατὰ µίαν ἑκάστην ἐπελθῶν, ἢ καὶ, νὴ) άία, γε 
- , ' E , , 347 c , 
Oygauuévas χωρὶς ἀἄλλήλων Ψεασαμενος, svOtos ὑπολά- 
6οι κατανενοηχέναι xai τὸ τῆς ὅλης οἰκουμένης σχῆμα, 
xai τὴν σύμπασαν ανὐτῆς Φέσιν καὶ τάξιν' ὅπερ ἐστὶν 
οὐδαμώς εἰκό». 
&. ᾖαθόλον μὲν }ὰρ ἔμοιγε δοκοῦσιν oi πεπεισμένοι 
0δια τῇς κατὰ µέρος ἱστορίας μετρίως συνόψεσθαι τα ὅλα, 
παραπλήσιὀν τι πάσχειν. ὡς ἂν si τινες ἐμψύχου καὶ 
καλοῦ σώματος γἐγονότος διεῤῥιμμένα τα µέρη Φεώμε- 
vot, νοµίζοιεν ἱκανῶς ανὐτόπται γίγνεσθαι τῆς ἐνεργείας 
αυτοῦ tov toov καὶ καλλονῆς. Ei ydg τις αὐτίκα ud- 
Ό λα συνθεὶ, καὶ τέλειον αὖθις ἀπεργασάµενος τὸ ζῶον 
τῷ τε εἴδει καὶ τῇ τῆς ψυχής ευπρεπείᾳ, κἄπειτα πά- 
λιν ἐπιδεικνύοι τοῖς αὐτοῖς ἐκείνοις ταχέως ἂν οἶμαι. 
πάντας αὐτοὺς ὁμολογήσειν, διότι καὶ λίαν πολύ τι τῆς 
ἀληθείας ἀπελείποντο πρόσθεν, καὶ παραπλήσιοι τοῖς 
, , T » * * " 9 8 , 
0 ὀνειρώττουσιν ἦσαν. "Ἔννοιαν μὲν γαρ λαθεῖν amo, μὲ- 
ρους τῶν ὅλων, δυνατόν' ἐπιστήμην δὲ καὶ γνώµην ἀτρεκὴ 
ἔχειν, ἀδυύνατον. «ιὸ παντελῶς βραχύ τι νομιστέον συµ- 
[x - 
θάλλεσθαι τὴν κατὰ µέρος ἱστορίαν πρὸς τὴν τῶν ὅλων 


να 
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ἐμπειρίαν καὶ πίστιν ἐκ μέντοι γε τῆς ἁπάντων πρὸς 
ἄλληλα συµπλοκῆς xai παραθέσεως, ἔτι δ ὁμοιότητος 
καὶ διαφοφᾶς, µόνως ἄν τις ἐφίκοιτο καὶ δυνηθείη κατ. 
οπτεύσας, ἅμα καὶ τὸ χρήσιμον xai τὸ τερπνὸν ἐκ τῆς 
ἱστορίας λαθεῖν. 9 
s. “Ὑποθησόμεθα δὲ ταύτην αρχήν τῆς Qí6Aov, τὴν 
πρώτην διάδασιν ἐξ ᾿Παλίας ᾿Ῥωμαίων' αὕτη à. ἑστὶ συγ- 
εχἠς μὲν τοῖς dp ὧν Τίμαιος ἀπέλιπε' πίπτει δὲ κατὰ 
τὴν ἐννάτην καὶ εἰκοστὴν πρὸς ταῖς ἑχατὸν ᾿Ολυμπιάδα. 
4ιὸ καὶ ῥητέον ἂν cim, πῶς καὶ πότε συστησάμενοι τὰ l0 
κατὰ τὴν Παλίαν, καὶ τίσιν ἀφορμαῖς μετὰ ταῦτα 
χρησάµενοι, διαθαίνειν ὥρμησαν εἰς Σικελίαν' ταύτῃ 
ydo τῇ yn πρώτον ἐπέδησαν τῶν ἐκτὸς τόπων τῆς ᾿ἶτα- 
λίας καὶ ῥητέον αυτὴν τὴν τῇς διαθάσεως αἰτίαν ψι- 
λώε, ἵνα jj τῆς αἰτίας αἰτίαν επιζητούσῃης. ἀνυπόστα- l5 
τος 3) τῆς ὅλης ὑποθέσεως ἀρχὴ γένηται καὶ Θεωρία. 
«ἄηπτέον δὲ τοῖς καιροῖς ὁμολογουμένην καὶ γνωριζοµένην 
αρχὴν παρ ἅπασι, xoi τοῖς πράγµασι δυναµένην αὐ- 
τὴν ἐξ αὐτῆς Θεωρεῖσθαι x&v δέῃ τοῖς χρόνοι βραχὺ 
προσαναδραµόντας κεφαλαιώδη τῶν μεταξὺ πράξεων 90 
ποιῄσασθαι τὴν ὀνάμνὴσιν. — Tis ydg ἀρχῆς ἀγνοουμένης, 
y x«h νὴ ἁία. ἀμφισδητουμένης, ουδὲ τῶν ἑξῆς ow- 
δὲν οἷόν τε παραδοχΊ[ς αξιωθῆναι καὶ πίστεως: ὅταν δ᾽ ἡ 
περὶ ταύτης ὁμολογουμένη παρασκευασθῇ δόξα, τότ ἤδη 
xai πάς ὁ συνεχις λόγος ἀποδοχῆς τυγχάνει παρα τοῖς 
ἀχούουσιν. 

C. "Eros μὲν οὖν ἐνεισιήχει μετὰ μὲν τὴν ἐν «4ἰγὸς 
ποταμοῖς ναυμαχίαν ἐννεακαιδέκατον, πρὸ δὲ τῆς iv 
4εύκτροις μάχης ἑκκαιδέκατον, ἐν ᾧ «4ακεδαιμόνιοι μὲν 
τὴν ἐπὶ ᾽ 4νταλκίδου γενοµένην εἰρήνην πρὸς βασιλέα τῶν- 
Περσών ἐκύρωσαν' καὶ ó πρεσθύτερος 4ιονύσιος τῇ περὶ 
τὸν ᾿Ελλέπορον ποταμὸν udym νενικηκὼς τοὺς κατὰ τὴν 
᾽Παλίαν Ἓλληνας, ἐπολιόρχει '"Pmyíov Γαλάται δὲ 
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xa.tà κράτος ἑλόντες αὐτὴν τὴν Póunv κατεῖχον, πλὴν tov 
Καπιτωλίου. Πρὸς οὓς ποιησάµενοι Ῥωμαῖοι σπονδᾶς 
xai διαλύσεις εὐδοκουμένας D'aAdtous, καὶ γινόμενοι πάλιν 

2 Ld ^ , 3 - 4 / ro 
ἀνελπίστως τὴς πατρίδος ἐγκρατεῖς, καὶ λαθὀντες oiov 
6 ἀρχὴν τῆς συναυξήῄήσεως, ἐπολέμουν ἐν τοῖς ἑξῆς χρόνοις 
πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας. γενόµενοι δὲ ἐγκρατεῖς ἁπάντων 
τῶν Ἅ«ατίνων, διά τε τὴν ανδρίαν, xoi τὴν ἐν ταῖς 
µάχαις ἐπιτυχίαν, :μετὰ ταύτα ἐπολέμουν Τυῤῥηνοῖς, 
ἔπειτα : KiÀvois, ἑξῆς δὲ Σαυνίταις τοῖς πρός τε tds 
0 ἀνατολαὰς καὶ τὰς ἄρκτους συντερμονοῦσι τῇ τῶν «4ατί- 
vov χώρα. μετὰ δέ τινα χρόνον, Ταραντίνων, διὰ tqv 
εἰς τοὺς πρεσθευτὰς τῶν Ῥωμαίων ἀσέλγειαν καὶ τὸν 

9 ^ / 2 , ^»€ ^ , 
διὰ ταύτα q060v, ἐπισπαόσαμένων Ivooov, (τῷ πρὀτερον 
ἔτει τῆς τῶν Γαλατών ἐφόδου, τῶν τε περὶ 4ελφοὺς 
i5 φθαρέντων, καὶ περαιωθέντων εἰς τὴν 4σίαν, ) Ῥωμαῖοι, 
Τυῤῥηνους μὲν καὶ «Σαυνίτας vp αὐτοὺς πεποιηµένοι, 
tovs δὲ κατὰ τὴν ταλίαν Κελτοὺς πολλαῖς μάχαις 
ἤδη νενικηκότες, τότε πρώτον ἐπὶ τὰ λοιπὰ µέρη τῆς 
Ι λί ο 3 € € ^ » , ? LY M 4 
ταλίας ὠρμησαν, οὐχ Os υπερ οθνείων. επὶ δε το 
20 πλεῖον cs ὑπὲρ ἰδίων δη καὶ καθηκύντων σφίσι πολε- 
/ ) 1 / 2 1 x * N 
µήσοντες' αθληταὶ γεγονότες αληθινοὶ vov κατὰ τὸν 
πόλεμον ἔργων, ἐκ τῶν πρὸς τοὺς Σαυκίτας καὶ ελτοὺς 
ἀγώνων. ὑποστάντες δὲ γενναίως τὸν πύλεμον τούτον, καὶ 

f - | 
τὸ τελευταῖον τᾶς τε δυνάµεις καὶ Ἰ]υύῤῥον ἐκθαλόντες 

» ^" 
*) ix τῆς Ιταλίας, αὖθις ἐπολέμουν καὶ κατεστρέφοντο τοὺς 
/ /λς - , Y / * 

κοινωνήσόαντας Ilvooo τών πραγμάτων. «/ενόμενοι δὲ πα- 
ραδόξὼς ἁπάντων ἐγκρατεῖς, καὶ ποιηόάµενοι τοὺς τὴν 
E ο [od c 3 € 4 A] ” * 
Ιταλίαν xotouxovvtas vp avtovs, πλὴν Ἰελτών, μετα 
ταῦτα πολιορκεῖν ἐνεχείρησαν τοὺς τότε κατέχοντας τὸ 


O* Ῥηγίον ' Pauaíovs. 
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EK ΤΗΣ ΕΚΤΗΣ BIBAOT. 


B'. Περὶ τῆς  Pouatov πολιτείας. 


α. ΗΝ μὲν y τρία µέρη τὰ xgurovvia τῆς πολι- 
τείας,͵ ἅπερ εἶπα πρότερον ἅπαντα, οὕτω δὲ πάντα κατὰ 
µέρος ἴσως καὶ πρεπόντως Ὀυνετέτακτο, καὶ διῳκεῖτο διὰ 
τούτων, ὥστε µήδένα ποτ ἂν εἰπεῖν δύνασθαι βεθαίος, 
μηδὲ vov ἐγχωρίων. πότερ ἀριστοκρατικὸν τὸ πολίτευμα 
σύμπαν, 1 δημοκρατικὸν, 7) µοναρχικόν: Καὶ tovt. εἰχό- 
tos ἦν πάᾶσχειν. "Ότε μὲν γαρ εἰς τὴν vov ᾿Υπάτων 
ἀτενίσαιμεν ἐξουσίαν, τελείως μοναρχικὸν ἐφαίνετ εἶναι 
xai βασιλικόν ὅτε δὲ εἰς τὴν τῆς «Συγκλήτου, πάλιν 
ἀριστοκρατικόν' καὶ μὴν, εἰ τὴν τῶν Πολλῶν ἐξουσίαν — 
εωροίη τις. ἐδόχει σαφῶς εἶναι δημοκρατικό». "ώὸν δ' 
ἕκαστον εἶδος μερῶν τῆς πολιτείας ἐπεκράτει, καὶ τότε, 
καὶ vuv ἔτι, πλὴν ὀλίγων τινῶν, ταύτ ἐστίν. 

B'. Οἱ μὲν γὰρ "“Ύπατοι, πρὸ τοῦ μὲν ἐξάγειν τα 
"στρατόπεδα .παρόντες ἐν Ρώμῃ, πασών εἰσι κύριοι τῶν B 
δημοσίων πράξεων' οἵ τε γὰρ ἄρχοντες οἱ λοιποὶ πάντες 
ὑποτάττονται καὶ πειθαρχοῦσι τούτοις πλὴν vov Zfy- 
µάρχων sis τε ιὴν ἆΣυύγχλητον οὗτοι τὰς πρεσθείας 
ἄγουσι' προς δὲ τοῖς προειρηµένοις, οὗτοι τα κατεπεί- 
γοντα τῶν διαθουλίων ἀναδιδόασιν, οὗτοι τὸν ὅλον χει-2: 
θισμὸν τῶν δογμάτων ἐπιτελοῦσι. — Kot μὴν, ὅσα δεῖ διὰ 
τοῦ «4ήμου συντελεῖσθαι τῶν πρὸς τὰς κοινὰς πράξεις 
ἀνηκύντων, τούτοις καθῄήχει φροντίζειν, καὶ συνάγειν ast 
τὰς ᾿ Εκκλησίας, τούτοις εἰσφέρειν τα δόγματα, τούτοις 
βραθεύειν τὰ δοκοῦντα τοῖς πλείσι. — Koi μὴν περὶ»5 
πολέμου κατασκενῆς, καὶ καθόλου τῆς ἐν ὑπαίθροις oixo- 
νοµίας, σχεδὸν αὐτοκράτορα τὴν ἐξονσίαν ἔχουσι. xai 


- 
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ydo ἐπιτάττειν τοῖς συμμαχικοῖς τὸ δοκοῦὺν, καὶ τοὺς 
χιλιάρχους Σαθιστάναι, καὶ διαγράφειν τοὺς στρατιώτας, 
xai διαλέγειν τοὺς ἐπιτηδείους, τούτοις ἔξεστι. πρὸς δὲ 
τοῖς εἰρημένοις, ζημιῶσαι TOY ὑποταττομένων ἐν τοῖς 
ὑπαίθροις, ὃν ἂν βουληθώσι, κύριοι καθεστᾶσιν. ἐξουσίαν 
δ᾽ ἔχουσι καὶ δαπανᾷν τὼν δημοσίων, ὅσα προθεῖντο, 
παρεποµένου Ταμίου, xoi πᾶν τὸ προσταχθὲν ἑτοίμως 
ποιοῦντος. "flor εἰκχότως εἰπεῖν ἂν, ὅτε τις εἰς ταύτην 
? , * , , * € ” 1 
ἀποθλέψειε tqv μερίδα, διότι μοναρχικὸν ἁπλῶς καὶ 
βασιλικὀν ἐστι τὸ πολίτευμα. «ΕΒὶ δέ τινα τούτων, ἢ τῶν 
λέγεσθαι µελλόντων, λήψεται µετάθεσιν, 1) κατα τὸ παρὸν, 
3 µετά τινα χράνον, οὐδὲν ἂν εἴη πρὸς τὴν vvv ὑφ ἡμῶν 
λεγοµένην απόφασιν. 
L4 1 A ς , ^ 8 30 8 Lad 

y. Hoi uqv » Σύγκλητος mgovov µεν ἔχει την του 
ταµιείου κυρίαν' καὶ γὰρ τῆς εἰσόδου πάσης αὔὕτηῃ xga- 

M ^ 3g / / » M 3 M 
τεῖ, καὶ τῆς if00ov παραπλήησίως. ούτε γαρ tis τας 
xard µέρος γοείας οὐδεμίαν ποιεῖν ἔξοδον ot Ταμίαι Óv- 

τὰ µέρος χρείας ovüsutav (v ἔξοδον Lu 
νανται. χωρὶς τῶν s Συγκλήτου δογμάτων, πλὴν 
τὴν sis tovs “Υπάτους. τῆς δὲ παρὰ πολυ τῶν ἄλλων 
c4 , M , , « € M 
ολοσχερεστάτης καὶ μεγίστης δαπάνης, ην oi Tiwuwtot 
ποιούσιν εἰς τὰς ἐπισχευὰς καὶ κατασκευὰς τῶν δημοσίων 
κατὰ πενταετηρίαν, ταύτης 9) «Σὐγκλήητός ἐστι χυρία, 
καὶ δια ταύτης γίνεται τὸ συγχώρηµα τοῖς Τιμηταῖς. 
Οµοίως καὶ, ὅσα τῶν ἀδικηιαάτων, τὼν κατ Πταλίαν, 
προσδεῖται δηµοσίας ἐπισχέψεως, λέγω δὲ, οἷον προδο- 
, 5 , , ^" / 
JXLas, συνωμοσίας, φαριακείας͵ δολοφονίας, τῃ Συγκλήτω 
κέλει περὶ τούτων. πρὸς δὲ τούτοις, εἴ τις ἰδιώτης 1) πόλις. 
rov χαταὰ τὴν ᾿Ιταλίαν διαλύσεως, 1) ἐπιτιμήσεως, ἢ βοη- 
λείας. 7) φυλακῆς προσδεῖται, τούτων πάντων ἐπιμελές ἐστι 
rp Συγκλήτῳ. καὶ μὴν, εἰ τῶν ἐκτὸς "Ivalías πρός τινας 
ἱξαποστέλλειν δέοι πρεσδείαν τινὰ, ἢ διαλύσονσάν τινας, 
] παρακαλέσονσαν, ἢ x«i, vp 4ía, ἐπιτάξονσαν, T 
ταραληψοµένην, ἢ πολεμεῖν ἐπαγγέλλουσαν, αὕτη 
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ποιεῖται τὴν πρόνοιαν. ὁμοίως δὲ καὶ, τῶν παραγεβοµένων 
εἰς "Ῥώμην πρεσθειών ὥς δέον ἐστὶν ἑκάστοις «χρήσθαι, 
xai ὡς δέον ἐστὶν ἀποκριθῆναι, πάντα ταῦτα χειρίζεται 
διὰ τῆς Συγκλήτου. πρὸς δὲ τὸν «4ῆμον καθάπαξ οὐδέν 
ἐστι τῶν προειρηµένων. Εξ ὧν πάλιν, ὁπότε. τι ὁ 
ἐπιδημήσαι, μὴ παρόντος "Ὑπάτου, τελείως Ἅἀριστο- 
κρατικὴ Φαίνεται ἡ πολιτεία ὃ δὴ καὶ πολλοὶ τῶν 
“Ἑλλήνων, ὁμοίως δὲ καὶ τῶν βασιλέων, πεπεισμένοι τυγ- 
χάνουσι, διὰ τὸ τὰ σφῶν πράγματα σχεδὸν πάντα πρὸς τὴν 


Σύγκλητον κυροῦν. 10 
à. 'ÉEx δὲ τούτων τίς ovx ἂν εἰκότως ἐπιζητήσειε, 
ποία καὶ τίς ποτέ ἐστιν ἡ τῷ «4ήμῳ καταλειποµένη µε 
pis iv τῷ πολιτεύματι; τῆς μὲν Ἀυγκλήτου τῶν κατὰ 
µέρος, ὧν εἰρήκαμεν, κυρίας ὑπαρχούσης, τὸ δὲ μµέγι 
-στον, ὑπ αὐτῆς καὶ τῆς εἰσόδου καὶ τῆς ἐξόδου χειριζο ]ὸ 
µένης ἁπάσης' τῶν δὲ στρατηγών ᾿Υπάτων πάλιν αὐτο- 
χράτορα μὲν ἐχόντων δύναμιν περὶ tds τοῦ πολέμου 
παρασκενὰς, αὐτοκράτορα δὲ τὴν ἐν τοῖς ὑπαίθροις ἔξον- 
. díav." Ov μὴν ἀλλὰ καταλείπεται μερὶς καὶ τῷ ue, 
καὶ καταλείπεταί γε βαρντάτη. ἨΤιμῆς γάρ ἐστι καὶ 0 
τιμωρίας ἐν tp πολιτείᾳ uovos ὃ «4ἢμος κύριος, οἷς συν- 
ἔχονται µόνοις καὶ δυναστεῖαι, καὶ πολιτεῖαι, καὶ συλ- 
λήόδην πᾶς ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος. Παρ οἷς γὰρ ἢ uy 
Φινώσκεσθαι συµθδαίνει τὴν τοιαύτην διαφορὰν, 7) yv 
νωσκοµένην χειρίζεσθαι κακῶς, παρὰ τούτοις οὐδὲν οἷόν 25 
τε κατὰ λόγον διοικεῖσθαι τῶν ὑφεστώτων. πῶς γαρ sixos, 
: ἐν ἴσῃ "ug ὄντων τῶν ἀγαθῶν «τοῖς κακοῖς; Ἀρένει μὲν 
οὖν ó 4ῆμος καὶ διαφόρον πολλάκις, ὅταν ἀξιόχρεων ᾗ 
τὸ τίµηµα τῆς ἀδικίας, καὶ μάλιστα τους τὰς ἐἔπιφα" 
viis ἐσχηκότας ἀρχάς' Θανάτου δὲ κρίνει µόνο  KaiX 
νίνεταί τι περὶ ταύτην τὴν χρείαν παρ αντοῖς ἄξιον 
ἐπαίνου καὶ µνήµης τοῖς γὰρ θανάτου κρινοµένοις, ἐπὰν 
καταδικάζωνται, δίδωσι τὴν ἐξονσίαν τὸ παρ αντοῖς 
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ἔθος ἀπαλλάττεσθαι φανερῶς, xdv ἔτι µία λείπηται 
φυλὴ τῶν ἐπικνρονσῶν τὴν κρίσιν ἀψηφοφόρητος, ἐχούσιον 
ἑαυτοῦ καταγνόντα φυγαδείαν. ἔστι ὃ ἀσφάλεια τοῖς 
φεύγουσιν £v τε τῇ Βεαπολιτῶν, καὶ Πραινεστινών, ἔτι 

585 Τιδονρηνών πόλει, καὶ ταῖς ἄλλαις, πρὸς ds ἔχονσιν 
ὄρχια. Ἰαὶ μὴν τὰς agyds ὁ 4ήμος δίδωσι τοῖς αξίοις 
ὕπερ ἐσιὲ κάλλιστον ἆθλον ἐν πολιτείᾳ καλοκαγαθίας. 
"Εχει δὲ τὴν κυρίαν καὶ περὶ τῆς τῶν νόµων δοκιµασίας" 
xai τὸ µέγιστον, ὑπὲρ εἰρήνης οὗτος βουλεύεται καὶ πολέ- 

ἰ0μον. Καὶ μὴν περὶ συμμαχίας, καὶ διαλύσεως, καὶ συν- 
θηκῶν, οὗτός ἐστιν ὃ βεθαιῶν ἕκαστα τούτων, καὶ κύρια 
ποιών, ἢ τοὐναντίον. "flats πάἄλιν ἐκ τούτων εἰχότως ἄν 
τινα εἰπεῖν, ὅτι µεγίστην ὁ «4{ἤμος ἔχει μερίδα, καὶ δημο- 
χρατικόν ἐστι τὸ πολίτευμα. 

Ιὅ £. Tíva μὲν οὖν τρόπον διῄρηται τα τῆς πολιτείας εἰς 
ἕκαστον εἶδος, εἴρηται τίνα δὲ τρόπον ἀντιπράττειν βου- 
ληθέντα, καὶ συνεργεῖν ἀλλήλοις πάλιν, ἕκαστα τῶν µε- 
ρών δύναται, vvv ῥηθήσεται. 'Ο μὲν γὰρ Ύπατος, ἔπει- 
δὰν τυχὼν τῆς προειρηµένης ἐξουσίας ὁρμήσῃ μετὰ τῆς 

ἓ0 δυνάµεως, δοκεῖ μὲν αὐτοκράτωρ εἶναι πρὸς τὴν τῶν 
προκειµένων συντέλειαν' προσδεῖται δὲ τοῦ «4ήμον, καὶ 
τῆς Συγχλήτον, xai χωρὶς τούτων ἐπὶ τέλος ἄγειν τὰς 
πράξεις οὐχ ixavós ἐστι. «4ἢῇλον γὰρ, oe δεῖ μὲν ἐπι- 
πέµπεσθαι τοῖς στρατοπέδοις ἀεὶ τὰς χορηγίας, ἄνευ δὲ 

δτού τῆς Συγκλήτου βουλήματος οὔτε σῖτος, οὔτε ἵμα- 
τιόμὸς, οὔτε ὀψώνια δύναται χορηγεῖσθαι τοῖς στρατοπέ- 
dou ὥσι ἀπράκτους γίνεσθαι τὰς ἐπιθολὰς τῶν ἡγουμέ- 
voy, ἐθελοχακεῖν xai κωλνσιεργεῖν προθεµένης τῆς Συ}γ- 
κλήτου. Καὶ μὴν 10 y ἐπιτελεῖς ἢ μὴ γίνεσθαι τὰς 

30 ἐπινοίας καὶ προθέσεις τῶν στρατηγών ἐν τῇ Συγκλήτφ 
χεῖται τού ydo ἐπαποστεῖλαι στρατηγὸν ἕτερον, ἐπειδὰν 
ἐνιαύσιος διέλθῃη χρόνος, 5) τὸν ὑπάρχοντα ποιεῖν ἐπίμο- 
νον, ἔχει τὴν δύναμιν; αὕτη. Καὶ μὴν τὰς ἐπιτνυχίας 

Vor. I. 46 
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τῶν ἡγουμένων εκτραγῳῷδῆσαι καὶ cvvavinoat xci πά- 
λιν ἁμαυρῶσαι καὶ ταπεινῶσαι, τὸ «Συνέδριον ἔχει τὴν 
δύναμιν’ τοὺς γὰρ προσαγορενοµένους παρ αὐτοῖς Θριάμ- 
δους, δι ὧν ὑπὸ τὴν ὄψιν ἄγεται τοῖς πολίταις ὑπὸ τῶν 
στρατηγών 7 τῶν κατειργασµένων πραγμάτων ἐνάργχεια, ) 
τούτους οὐ δύνανται χειρίζεν, Os πρέπει, ποτὲ δὲ τὸ 
παράπαν οὐδὲ συντελεῖν, ἐὰν μὴ τὸ «Συνέδριον συγκα- 
τάθηται, καὶ δῷ τὴν sis ταῦτα δαπάνην. Tov γε uiv 
4ήμου τὸ διαλύεσθαι καὶ λίαν αὐτοῖς avayxoióv ἐστι, 
xüv ὅλως ἀπὸ τῆς οἴχίας τύχωσι πολὺν τόπον ἀφεστῶτες' l0 
ὁ γὰρ tds διαλύσεις καὶ συνθήκας ἀκύρους καὶ χυρίας 
ποιὼν, Os ἐπάνω προεῖπον, οὗτός ἐστιν. Τὸ δὲ µέγιστον, 
ἀποτιθεμένους τὴν ἀρχὴν ἐν τούτῳ δεῖ τὰς εὐθύνας ὑπέχειν 
τῶν πεπραγιένων. — "flats κατὰ µηδένα τρόπον ἀσφαλὲς 
εἶναι τοῖς στρατηγοῖς ὀλιγωρεῖν µήτε τῆς Συγκλήτου μήτε Y 
της tov Ἰλήθουε ευνοίας. 

ς. Ηγὲ μὴν Σύγκλητος πάλιν, » τηλικαύτην ἔχονσα 
δύναμιν, πρώτον μὲν ἐν τοῖς κοινοῖς πράγµασιν ἀναγκά- 
ζεται προσέχειν τοῖς Πολλοῖς, καὶ στοχάζεσθαι τοῦ «4{ή- 
Lov τὰς δ᾽ ὁλοσχερεστάτας καὶ µεγίστας ζητήσεις καὶ 30 
διορθώσεις τῶν ἁμαρτανομένων κατὰ rds πολιτείας, «οἷς 
θάνατος ἀκολουθεῖ τὸ πρόστιµον, οὐ δύναται συντελεῖν, 
ἂν μὴ συνεπιχκυρώσῃ τὸ προθεθουλευµένον ὁ uos. 
᾿"Ώμοίως δὲ καὶ περὶ τῶν εἰς ταύτην ἀνηκόντων. ᾿ Εαν γάρ 
τις εἰσφέρῃ νόµον, 5» τῆς ἐξουσίας ἀφαιρούμενός τε, τῇς 29 
ὑπαρχούσης τῇ «Συγκλήτῷ κατὰ τοὺς ἐθισμοὺς. 7) τὰ 
προεδρίας καὶ τιμὰς καταλύων αὐτῶν, )) καὶ, vi) «{ία, ποιῶν 
ἐλαττώματα περὶ τοὺς βίους πάντων ὃ 4ἢμος γίνεται τῶν 
τοιούτων καὶ θεῖναι, καὶ μὴ, κύριος. Τὸ δὲ συνέχον, ddy 
εἷς ἐνίστηται τῶν «4ημάρχων, οὐχ olov ἐπὶ τέλος ἄγειν τι 30 
δύναται τών διαδουλίων ἡ «Σύγκλητος, ἆλλ οὐδὲ συνε- 
δρεύειν 7] συμπορεύὲσθα: τὸ παράπαν. ᾿Οφείλονσι δὲ dil 
ποιεῖν οἳ 4ήμαρχοι τὸ δοκοῦν τῷ «ήμφ, xai udAwta 


-. 
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στοχαζεσθαι τῆς τούτου βουλήσεως Ἅ«4ιὸ πάντων tav 
προειρηµένων χάριν δέδιε τοὺς Πολλοὺς, καὶ προσέχει τον 
vovv τῷ 4ήμῳ 7) Σύγκλητος. 

D. "Ομοίως ys μὴν πάλιν ὁ 4ῆμος ὑπόχρεώς ἐστι τῇ 
| Συγκλήτῳ, xai στοχάζεσθαι ταύτης ὀφείλων, καὶ κοινῇ 
καὶ xat ἰδίαν. Πολλῶν γὰρ ἔργων Ovtov, τῶν ἐκδιδο- 
µένων ὑπὸ τῶν Τιμητῶν διὰ πάσης Ιταλίας, tis τας 
ἐπισχευὰς xai κατασκευὰᾶς τῶν δημοσίων, à τις οὐκ ἂν 
ἐξαριθμήσαιτο ῥᾳδίως, πολλών δὲ ποταμών», λιμένων», 
)χηπίων, μετάλλων, χώρας συλλήόδην ὅσα πέπτωκεν ὑπὸ 
τὴν “Ῥωμαίων δυναστείαν' πάντα χειρίζεσθαι συµθαίνει 
τὰ προειρηµένα διὰ τοῦ Ἰλήθους, xai σχεδὸν, ὣς 
ἔπος εἰπεῖν, πάντας ἐνδεδέσθαι ταῖς ὠναῖς καὶ ταῖς ἑἐρ- 
γασίαις -ταῖς ἐκ τούτων. Οἱ μὲν γαρ ἀγοράζονσι παρὰ 
vov Τιμητών αὐτοὶ τας ἐκδόσεις,. ol δὲ κοινωνοῦσι τού- 
τοις, οἱ δ᾽ ἐγγνώνται τοὺς ἠγορακότας, οἱ δὲ τὰς οὐσίας 
διδόασιν περὶ τούτων εἰς τὸ δηµόσιον' ἔχει δὲ περὶ πάν- 
τῶν τῶν προειρηµένων τὴν κυρίαν τὸ Συνέδριον καὶ γὰρ 
χρόνον δοῦναι, καὶ συμπτώματος γενοµένου κχουφίσαι, 
)xai τὸ παράπαν, ἀδυνάτου τινὸς συµδάντος, ἀπολῦσαι 
τῆς ἐργωνίας' καὶ πολλα δή τινά ἐστιν. iv οἷς καὶ βλᾶ- 
πτει μεγάλα, καὶ πάλιν ὠφελεῖ τοὺς τὰ δηµόσια χειρί- 
ζοντας ἡ Σύγκλητος » χὰρ ἀναφορὰ τῶν προειρήηµένων 
γίνεται πρὸς ταύτην. TO δε µέγιστον. ἐκ ταύτης ἀπο- 
) δίδονται κριταὶ τῶν πλείστων καὶ τῶν δημοσίων καὶ τῶν 
ἰδιωτικῶν ουναλλαγμάτων. ὅσα µέγεθος ἔχει τῶν ἐγ- 
κληιιάτων. «7ιὸ πάντες εἰς τὴν ταύτης πίστιν ἐνδεδεμένοι, 
xai δεδιότες τὸ τῆς χρείας ἄδηλον. εὐλαθῶς ἔχουσι πρὸς 
τὰς ἐνστάσεις καὶ τὰς ἀντιπράξεις τῶν τῆς Συγκλήτου 
)βουλημάτων. "Ομοίως δὲ καὶ πρὸς τὰς τῶν "Υπάτων' 
ἐπιθολὰς δυσχερῶς ἀντιπράττονσιν. δια τὸ xav ἰδίαν 
καὶ κοινῇ πάντας ἐν τοῖς ὑπαίθροις ὑπὸ τὴν ἐχείνων πί- 
πτειν ἐξονσίαν. 
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ή. Τοιαύτης ὃ ovans τῆς &xdaovov τῶν μερῶν Óvvduses, 
tls τὸ καὶ βλάπτειν xai συνεργεῖν ἀλλήλοις πρὸς πά- 


2 rima. mes ντε... 


cas συμθαίνει τὰς περιστάσεις δεόντως ἔχειν τὴν agpo- 
yu» αὐτῶν, ὥστε μὴ οἷόν v εἶναι, ταύτης εὑρεῖν ἀμείνω 
πολιτείας σύστασιν. "Όταν μὲν γάρ τις ἔξωθεν κοινὸς 5 
φύδος ἐπιστὰς ἀναγκάσῃ σφᾶς όυμφρονεῖν καὶ συνερχεῖν 
ἀλλήλοις τηλικαύτην καὶ τοιαύτην συµθαίνει γίνεσθαι 
τὴν δύναμιν τοῦ πολιτεύματος, ὥστε μηδὲ παραλείπε- . 
σθαι τῶν δεόντων μηδὲν, ἅτε περὶ τὸ προσπεσὸν dii πάφ- 
των ὁμοῦ ταῖς ἐπινοίαις ἁμιλλωμένων' µήτε τὸ κριθὲν HM 
ὑστερεῖν τοῦ καιροῦ, xowy xoi κατ ἰδίαν ἕκάστου συνὲρ- 
γοῦντος πρὸς τὴν τοῦ προκειµένον ονντέλειαν. διόπερ dvi: ᾿ 
πόστατον συµθαίνει γίνεσθαι, καὶ παντὸς ἐφικνεῖσθαι τοῦ 
κριθέντος, τὴν ἰδιότητα τοῦ πολιτεύματος. "Όταν γε μὴν 
πάλιν, ἀπολυθέντες τῶν ἐχτὸς φόδων, ἐνδιατρίδωσι ταῖς V. 
εὐτυχίαις καὶ περιονσίαιςο, ταῖς ix τῶν κατορθωµάτων, 
απολαύοντες τῆς εὐδαιµονίας, καὶ ὑποκολακευόμενοι xai 
'ῥαθυμούντες τρέπωνται πρὸς ὕδριν, καὶ πρὸς ὕπερηφα- 
víav, ὃ δὴ φιλεῖ γίγνεσθαι τότε καὶ μάλιστα συνιδεῖν dou 
αὐτὸ παρ avtov ποριζόµενον τὸ πολίτευμα τὴν βοῄθειαν. 3 
ἐπειδὰν γὰρ ἐξοιδοῦν τι τῶν μερών φιλονεικῇ, καὶ πλέον 
tov δέοντος ἐπικρατήταιυ δῆλον, ὥς, οὐδενὸς ἀρτιτελοῦς 
ὄντος κατὰ τὸν ἄρτι λόγον, ἀντισπᾶσθαι δὲ καὶ παραπο- 
δίζεσθαι δυναµένης τῆς ἑκάστου προθέσεως ὑπ ἀλλήλων, 
οὐδὲν ἐβοιδεῖ τῶν μερῶν, οὐδ᾽ ὑπερφρονεῖ πάντα γαρ2. 
ἐμμένει τοῖς ὑποκειμένοις, và μὲν κωλνόµενα τῆς ὁρμῆς, τὰ 
δὲ ἐξ ἀρχῆς δεδιότα τὴν ἐκ τοῦ πέλας ἐπίστασιν. 
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I. NOTAE IN HERODOTUM. 


X Hrnoporo.] Analecta haec auspicari visum est ab Ex-3 
quibusdam ex Herodoto, historicorum Graecorum, qui hodie 
vetustissimo ; quod tamen nihil obstat, quo minus studiosae 
Iti praelecturus initium potiüs sumat ab iis, quae ex Xeno- 
Jinabasi vel Cyropaediá infrà exhibentur. Herodotus enim, 
iicá dialecto scripsit, studium linguae Graecae ingredientibus 
qüam, in ipso limine, proponitur. Natus est Olymp. rxxrv. 
C. N. 484. U. C. 270. (Vid. Fabricii Biblioth. Gr. L. II. 
Vol. II. pag. 329. Edit. Got. Chr. Harles, 1791.] Ortus est 
nasso Cariae urbe, unde Halicarnassei nomen adeptus est. 
obscuro loco natus, patrem quidem habuit Lyxen, matrem 
Dryonem nomine.  Optimis disciplinis, ut verisimile est, 
us, quum ad virilem aetatem pervenisset, tyrannidem Lyg- 
i aegre ferens, Halicarnasso discessit, séque in insulam Samum 
, ut ibi scribendi studio vacaret. Quo tamen meliüs historiam 
;onderet, varias regiones peregrinans lustrabat, et, in Samum 
| reversus, quae summá diligentià undique collegerat, scriptis 
iare occepit. Circiter hoc tempus, oblatá occasione patriam 
co dominatu liberandi, domum rediit. Ejus imprimis opere 
us est Lygdamis, et Halicarnassus in libertatem vindicata. 
utem et invidiáà quorundam factiosorum hominum vexatus, pa- 
erüm valedixit, inque Graeciam profectus est. Commodeé tunc 
is obvenit, ut omnis Graecia, ad Olympiam congregata, certa- 
olennia celebraret. Illàüc properavit Herodotus; et, historiis 
| consessu Graecorum frequentissimo, recitatis, summo cum 
n plausu exceptus est. [bi adfuit ''hucydides, cum patre suo 
admodum adolescens ; qui, dum audiret Herodotum recitantem, 
quadam aemulatione commotus, lacrymas profudisse dicitur. 
quum observásset Herodotus, Olorum compellans, laudabat ejus 
qui tantum amorem in bonas literas tam maturé ostendis- 
?rofectus Áthenas, ibi historiae suae libros iterüm recitavit ; 
die festo Panathenaeorum anni tertii Olymp. rLxxxur. Sub hoc 
s Atheniensium coloniae, 'lThurium in magnam Graeciam 
indae, ultró se comitem addidit; unde '"T'hurius interdum dic- 
t. Ibi historiam suam recensuit et quibusdam auctarüs in 
Utrüm veró apud 'Thurium diem supremum obierit, necne, 
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3. minis convenit inter auctores. Ex scriptis ejus ad nos tantum per- 
venere historiarum libri 1x, Musarum nominibus inscripti : Nam vitam 
Homeri, quae aliquandiu sub ejus nomine circumferebatur, ab eo jam 
tandem abjudicárunt eruditi. Quod autem ad Historiae fidem atti 
net, non defuere, qui veri amorem, sine quo historici nomen nullum 
est, in Herodoto valdé desiderárunt. Etsi non negandum multa huic 
Scriptori inesse, quae plané sunt fabulosa, omnique adeó fide indigna; 
sunt tamen plurima, de quibus nullus omninó dubitationi locus est. 
Atqui de fabulosis Herodoti narratiunculis observare liceat, illum id 
esse oflicii sui putásse videri, ut, quae fando audiverat, ea lectoribus 
narraret, non tamen eo consilio, ut ipsas fabellas pro veris historiis 
acciperent; sed ut id tantüm verum esse crederent, illum ab aliis 
eas narratas audivisse. Neque cuivis hoc mirum esse debet, secum 
reputanti, quàm lectu jucundae sint, etiam hisce temporibus, veterum 
Graecorum fabulae ; Herodotümque medias quasi partes inter bisto- 
ricum et poétam heroicum sustinuisse. Inepti sunt igitur, qui ei id 
vitio vertunt, quod, quum de rebus gestis antiquissimis historiam conde- 
ret, cujus magnam partem ab ore hominum accipere necesse fuit, 
fidem iis debitam, qui historias suas ex gentium nationümque tabulis 
publicis, aliisque monumentis, scripturá asservatis, exhauserint, ubi- 
que non assecutus fuerit.—De hoc historiae Patre qui plura velit, 
adeat Fabricii Biblioth. Gr. Lib. Il. cap. 20; Vossium de historicis 
Graecis, cap. 3; Harlesii Introd. in Hist. Ling. Gr. p. 108 ; Wesselin- 
gii Praef. in suam Herod. Hist. Edit. aliumque apparatum, quo instruc- 
tus est iste liber; Saxii Onomast. literar. caeterósque auctores ibi 
indicatos; .Memoires de Ὦ Académie des. Inscript. εἰ Β. Lettres, tom. — 
xix. Edit. Paris. . 


EDITIONES HERODOTI. 


1 Herodoti Halicarnassei Historiarum libri 1x. Graece. Vents, 
apud Aldum, 1502, in fol. [Haec est editio princeps, Graecé. Pro 
dierant primüm Latine, interprete Laurentio Valla. — Venetiis, 1414, 
in fol.] 

2 


1541. in fol. 

Camerarii praefationem habet Ed. 1541, in Bibl. Harv. P. 

3 —————— Graecé. Cum praefatione Joachimi Cs 
merari. Basileae, apud Jo. Hervagium, 1551, in fol. 

4. — — — ——— — et de vitá Horreri libellus, Graece, recogniti 
ab H. Stephano. .4pud ipsum Steph. 150. [Huic editioni addita est 
Laurentii Vallae interpretatio Latina, et libelli de vitá Homeni versio 
Conradi Heresbachii, utraque ab H. Steph. recognita, &c. .4pud ipiv* 
Steph. 1566, àn fol.] 

5. 


Graecé. Basileae, apud Jo. Hervagi* 





———— — — ——— iterum editi, cum versione castigatá, et variii 
accessionibus ab eodem Stephano. pud ipsum Steph. 1592, ἐν fol 

6. —— —.— —— ——- editi à Gothofredo Jungermano, Graecé el 
Latiné. Francof. 1608, in fol. [Stephani editioni praeclara quaedam 
adjecit Jungermanus, librosque Herodoti in capita divisit, &c.] 

7. — ——— ———-— — Graecé et Latiné. Genevae, 1618, in. fel 
[Haec est repetitio Jungermanianae, quibusdam, non semper in me 
liora, mutatis. Valdé suspicor hanc eandem esse cum θὰ, quae prs 
fert nom. Paul. Steph. Pa-. eod. ann.] " Vid. not. seq. P. ' 
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Genevae, Oliva Pauli Stephani. Jungermaniana mn. 1618. Vide 3 
mheck, &c.. Utraque adest, 1, 11; at utraque titulis manca. P. 
8. Herodoti Halicarnassei "Historiarum libri 1x, editi à 'T'homá 
dle, Londini, 1679, in. fol. [Editor multis Jocupletavit editionem 
ngerm. usus duobus "MSS. codicibus, altero Archiepiscopi Can- 
ariensis, Collegii Etonensis altero.] 
et de vità Homeri. Gr. Lat. cum notis 
c. Gronovii, &c. Lugduni Bat. 1715, in fol. [Haec edit. Gronovi- - 
a votis Eruditorum minüs satisfecit. Effraennata ista jactantia, quá 
Stum Mediceum, licet non optimae notae, laudibus ad coelum 
ert, risum et contemptum doctorum hominum movit.] 
10. ———— —————————- ex editione Jac. Gronovii, [sine notis.] 
omis ix.  Glasguae, 1761, τη 12my. 
11. —— ———————— "Musarum nominibus inscripti, Gr. Lat. 
; Edit. curavit, et suas, itemque Lud. Casp. Valckenarii, notas 
jecit Petrus Wesselingius, —&c. -Imstelod. 1163, in fol. [Haec est 
anium editionum, quae lucem adhuc viderunt, praestantissima.] 
19. ———— ——————— — "Textus Weesselingianus passim  refictus, 
.. Accedunt volumine altero nova interpretatio Latina et index re- 
m: volumine tertio animadversiones et lexicon Herodoteum. 
ferà Frid. Wolfgangi Reizii. Lipsiae, 1778, in 8vo. [Defuncto 
tore, haec edit. imperfecta relicta est.] 
Reizius rv libros, Graece, edidit: Shaeferus v reliquos adjecit, 
r. nec plura. Lipsiae, 1800. 11 Vol. vel Part. P. 
Idem Godofr. Henr. Shaefer, * suo nomine," Libros vri edidit, 
ὃν m 'l'om. £vo. Lipsiae, ann. 1800, 1801, 1803. Librum αχ nuper 
ditum esse audio. PP. 
13. Herodoti lfalicainassei et Ctesii Cnidii quae extant opera et 
igmenta. Gr. ex recensione Petri Wesselingii. Curavit A. C. Bor- 
Ck. Lemngov. '81, in maj. 8vo. [5 Lat idem vertit addiditque 
tttereri Comm. de ordine et consilio Herodoti, tom. m." Hanrzs.] 
Editio altera, vel ** nova recensio," a Borheck, prodiit, Gr. 'Tom. 
, 8vo. Lemgoviac, 1808. Ejusdem Apparatus ad Herodotum, &c. 
ΣΩ. v, ann. 1795—1798. — Lemgoviae. P. 
14. Herodotus Graecé et Latine. Apud Gul. Laing. Edinb. 1n 8vo. - 
Q7. [Minori formá est, at pulcherrima, tractatàque commodissima.) 
15. Herodoti Musac, sive Historiarum Libri ix. Ad veterum codi- 
m fidem denuo recensuit, lectionis varietate continua, interpre- 
ione Latina, adnotationibus Wesselingii et Valckenarii aliorumque 
suis illustravit Johannes Schweighaeuser, in Acad. Argent. et Sem. 
ot. Literar. Graec. Prof. Academiae Reg. Inscript. et Hum. Literar. 
lecr.— Argentorati εἰ Parisiis, 1816. "vi 'Tom. x1 Part. P. 





*,' Haec Excerpta ad fidem Edit. Wesselingii expressa sunt, inter- 
nctione tantüm exceptà, quam in plurimis locis immutare visum est. 


2. Ex vs K AEIOTZ.] Hoc est—Ez libro primo, qui inscribitur 
4ο. Verüm quo tempor? Libri 1x Historiarum Herodoti Musarum 
minibus inscripti essent, non liquidó constat. —Verisimile est eos ita 
üignitos esse, quum ab auctore Athenis recitabantur. Utcunque sit, 
Xil simplicius, nihil hisce Musis jucundius, inter veterum monumen- 

.facilé reperies. **Oratio Herodoti [verba sunt Camerarii] ele- 
rans est, et lonicae linguae propriá quadam facilitate, sine omni 
xus veluti anfractibus, defluens." 


-- 
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3. Ετυραννευε-- Κοριίθοι] Tyrannus. erat, vel rez, Corinthi 
Anglicé, was king of Corinth. Τυραννεύω, atque multa alia ejusmodi 
verba habent post se genit. vel dativ. Valet nempé «ugavreve 
idem ac τύραχνος εἰμὲ, tyrannus, rex sum. | 

4. τῷ] cui. Dat. s. m. articuli. Sed notandum, articulum saepis 
simé usurpari, non solóm apud Herodotum, sed etiam apud Home. 
rum, aliosque scriptores Ionicos, vice pronominis relativi, [vel artic. 
postpos.] quod est ὃς, 7j, 0, qui, quae, quod. 

5. σφι] his; vel ipsis: pro σφίσι͵ d. pl. cujus nominativ. s. est ὃς, 
pronomen scil. substantivum tertiae personae; gen. ob, 4c. Erraot 
plané Grammatici, qui exhibent οὗ, sui, perinde ac nominativo care 
ret; cum re verá οὗ saepe significet non solüm sui, sed etiam ipti 

Vide Xen. Anab. p. 82. Edit. Hutch. 4to. infrà, p. 113. l. 12. item Iliad. 
;11.] Caeterum σφι regitur à praep. σὺν subintellectá 

6. ἐν τῷ 8i»] τῷ ón—év τῷ pip.—Eodem feré modo Latim 
dicitur, cui quidem 1n vitá ; quod idem sonat ac cujus quidem in vitá: 
Sed Lingua Latina caret Articulo. Angli dicunt, in xwhose time, duris, 
whose life : Ad verbum, in the life io whom. 

7T; παραστῆται] à verbo zag(ózrut, sisto, exhibeo, &c. item, um 
venio, obtingo ; subintellecto scilicet pronomine reciproco, adeo ut, 
non solum in hoc, sed in multis aliis verbis, vox activa vicem vocis 
mediae interdum supplere videatur; sic, λέγουσι---θῶυμα μµέγιότον 
παραστῆται, (supple ἑαντὸ, vel lonicé ἑωντὸι) dicunt portentum σιατν 
mum obtigisse, (vel se exhibuisse.) Vide infrà ad p. 23. n. 3. 

Schweighaeuser Φώῶυμα, ἑωυτὸ, δις. scripsit. P. 

8: 4Ρ19Ν4Α-- ἐξενειχθέντα---] i. e. λἐγουσι Αρίονα ἐξενειχθέντα, 
quod idem est ac λἐγουσι Αρίονα ἐξενειχθῆναι, dicunt JArionem evec- 
tum. esse—scil. é. Tarento, [ὲ mari, P.] ut infra. ἐπὲ δελφἔχος---ἐαί 
Ταέαροι, delphino insidentem———ad  Taenaron. | Nimirum, ἐπὶ re 
gens genit. significat quietem 1n, Angl. rest vPoN: eadem autem regens 
accusat. notat motum in, vel ad, Angl. motion directed vPon, motion Το” 
WARDS. 

9. οὐδειὸς δεύτερον] nemini secundum. 

10. διθύραμδονι] Carmen Baccho praesertim dicatum, qui et ipse 
Διθύραμύος vocatur. Carminis genus, verbis pariter ac rebus, or 
dinéque audax, et ebriorum licentiae quàm modestiae sobriae pro 

inquius. Plura volentibus dabit ad Pind. Olymp. p. 307. seq 

rasmus Schmidius. GerssEn. "Olymp. xui. 27. P. 

11. τῶν ἡμεῖς ἔδμεν,] quos novinus, τῶν pro relativo ὧν, uti pauló 
suprà; et apud Graecos * Relat. concordat cum Antecedente, noa 
* golüm in genere οἱ numero, vcrüm saepé etiam in casu." Vide 
ἕδμεν in Append. Vocum lonicarum. | 

19. τὸν πολλὸν τοῦ yoóvov] Angl.:nuch of his time. De Articulo 
reddito per pron. possess. vide infrà ad n. 16. 710420s, multus, sacpe 
flectitur regulariter apud Ionicos scriptores; πολλὸν in accus. vulgo 
πολύν 

13. "Ορμάσθαι μὲν νυν ἐκ Ταραντος.] Eum igitur in eo esse «t 
ficisceretur. Tarento ;j—Angl. That therefore he «was setting out ρα 
Tarentum.—vvv, sine accentu, idem Ionicé quod οὖν, igitur ; sed vv 
nunc. Τάραντος, àinominat. Ταρας. Verum observandum est, per 
totam hanc de Arione narratiunculam, identidém subaudiendam. ess 
vocem λέγουσι 

14. µιόθώδαόθαι πλοῖον] navigium mercede conduzisse ;—Anfl 
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kéred a verse, — Notanda est hic significatio vocis mediae: 446960, 
snercede loco , µισθόοµαι in v. mediá, snercede conduco. 

15. To); δὲ] ToU; Κορινθίους nempé ; ἐν τῷ zteAd yet, Angl. at sea. ' 

16. ἔχειν và χρήµατα.] supple éxecrov.—Angl. to get his smoney. 
Quando enim articulus redditur per pronomen possessivum, est scil. 
per ellipsin cujusdam pronominis. 

17. Tóv δὲ] Αρίονα πεπιρὲ; 6iérz« τοῦτο, A(66660at, γρήµατα 
μὲν προϊέντα όφι, Ψιχὴν δὲ παραιτεόμµεισν. — Hlum autein, hoc intel- 
lecto, orásse, divitias quidem ipsis tradentem, vitam vero enixé rogantem. 
Angl. «ιά that he, having learned this, prayed, on the one hand, giving 
up to them his money, and on the other hand, earnestly begging his. life. 
αἐτέω, peto; αἰτέομαι in v. mediá, aliquid mihi dari peto: παραιτέο- 
pat, praeter modum peto aliquid sihi dari. 

1. » αὐτὸν διαχρἀάσθαύ µινι] Angl. either that he should kill himself. 4 
χραάοµαι, utor, διαχράοµαι omnino wtor, perficio, finio, interfici. 
. v. µιν in Append. Vocum Ionicarum. 

2. τὴν ταχίότην.] i.e. κατὰ τὴν ταχίότην ὁδόν. Angl. instantly. 

8. Απειλκθέντα---ἐς ἀπορέην,] Angl. being driven by threats into 
an inextricable difficulty. απορία, Ion. α πορύη, inopia consilii, difficul- 
tas, status ex quo nullus est transitus. α πορέω, Angl. [ am 4n an inex- 
tricable difficulty, I am at a loss, &c. ex d priv. et πόρος, transitus. 
Caeterüm pro ἀπειληθέντα, ab απειλέω, minor, comminor, vir doctus 
J. M. Grsuenvs legendum conjicit ἀπελαθέντα, ab απελαύνω. expello, 


ο. 

4. περιϊδέειν αὐτὸν] pati—wut paterentur. eum. περιείδω, (unde πε- 
ριϊδέειν, lon. aor. 2. inf. pro περιὲδεἓν͵) proprié significat, circumspi- 
cio ; inde negligo, sino, patior. 

b. ἐν τῇ όχευῇ n&0on,) Angl. completely arrayed. 

6. idea, ἑδώλια, -00v, τα, transtra et fori navium, ab ἔδος, sedes. 

7. αείδας δὲ, ὑπεδέχετο---] Syntaxis postulat—de(Gevra δὲ, ὑπο- 
GíxeGÓc.—nam subauditur λέγουσι, ut suprà observatum. Sed ejus- 
modi αναχόλουθα saepé occurrunt apud alios optimos auctores. Vid. 
infrà ad p. 68. n. 5. χατεργαάξοµαι, perago ; item, ut hic, interficio. 

8. xai, τοξσε, &c.] Constructio hujus sententiae pauló difficilior est. 
Resolvi potest hoc modo: xoi—Jtque ill τοζσι γαρ ἡδονὴν ἐδελ- 
θεἵ---παπιφιιε eos voluptatem ἐπεεκῖοεε---εἰ μέλλοιεν ἀχκούόεσθαι τοῦ 
ἀρίότου d νθρώπων αοιδοῦ---εἰφιίάεπι audituri essent. praestantissimum 
* éMer. homines modulatorem) α ναχωρῆδαι ἐκ τῆς πρύμνης ἐς µέόην 
véa—secessisse de puppe in mediam navem. 

9. διεξελθεῖν vóuov τὸν ὅρθιον.] percurrisse carmen, quod dicitur 
Orthium. Genus est modulationis musicae, sic forté dictum, quod 
ejus carminis numeri quàm altissimá et intentissimá voce ferrentur; 

tov enim Graeci dicunt, quod arduum est, et quàn altissimá voce 

vatum.  GrswEes. Vid. Gell. 16. 19. et Dion. Chrysostom. de 


o. 

10. ὡς εἶχει] supple Z«veóv—ut erat, ut se kabebat. [Vid. suprà ad 
p. 3. not. 7. εἶχε, δὺν τῇ σχευῇ παόη---Απβ]. accoutred as he 
was: uti optime exprimitur, apud celeberrimum poétam scenicum, 

vL. SmaxsPEARE, in dramate suo, cui titulus Julius Caesar. Act. I 
Sc. 2. 

11. οὐδαμῆ μετιέντα,] nullum in locum sinentem ire—vel—ne sni 
simá concessá libertate. 

. 12. ἀνακῶς] lonicum pro comm. ἐπιμελῶς. «4νακῶς ἔχειν τινὸς 


o 
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sollicitum esse de re aliqua, ut ea potiamur. Urros. — Sollicité asiquen 
expectare, et diligenter observare cavendi causa. GESNER. 

13. 9c δὲ ἄρα παρεῖναι αὐτοὺς, κληθέντας, ἱότορέεόθαι----] i. e. 
ὡς δὲ ἄρα παρεῖναι αὐτοὺς, λἐγουσι, κληθέντας, ἱότορέεόθαι, quo tem- 
pore ipsos, dicunt, arlfuisse, vocatos, percuntatum, &c. Angl. and at te 
time, αἱ schich jit is said they arrtved, upon being called, they were 
asked, &c. l 

14. ὥόπερ ἔχων ἐξεπήδησε.] codem quo desiluisset habitu. — Ad. ver. 
bum, uti se habens desiluit.— Vid. suprà not. 10. 

15. οὐχ ἔχειν] non potuisse. ἔχω saepe redditur possur, i. e. ἔχω 
δύναμιν. 

16. ἐπὶ Ταιναρφ.] Angl. near Taenarus. 

17. ἐπὶ δελφῖνος ἐπεὼν ἄνθρωπος.] Angl. a man mounted. on α do- 

hin. 
F κ Latine, ex Henoporo, narravit hanc fabulam GerLivs, xvi: 19. 
Consule etiam Ovid. Fastos, lib. rr. ubi Arion, ob artem citharoedicam, 
egregié laudatur. GreswEeR. Upton. 

1. ΚΡΟΙΣΟΣ καὶ ΣΟ 499Ν.] Hoc est—Cnozsus et Soros. 

2. Θρῇχες, oh Θυνοί «e xai Βιθυνοὶ] Thraces, in Asi, scil. qui vo 
cabantur Thyni et Bithyni, uti ostendit vir doctus Larcherus, qui ne 
per Herodotum Gillicé fecit. 

3. προόεπικτωμένου] praes. part. verbi προδεπικταοµαι, possesso 
nibus meis adjicio, insuper acquiro. 

4. ἐτύγχανον éóvcec,] Vid. infrà ad p. 7. n. 5. 

5. ὧς ἕχαστος αὐτέων απικνέοιτο] quemadmodum singulis ut vent 
rent accidit : Angl. just as they severally chanced to come. 

6. αὐτοὶ γαρ οὐκ οἷο τε ἦδαν αὐτὸ ποιῆδαι Αθηναῖοι.] Locatio 
elliptica, apud Graecos scriptores perquam familiaris, quae hoc modo 
suppleri potest: Αὐτοὶ 4θηναῖοι οὐκ ἠᾖδαν τοιοῦτοι olo τε οἱ ποιή- 
όαντες αὐτό. Ad verbum, ipsi Athenienses non tales erant quales etiam 
$i. qui hoc faciunt ; i. e. ipsi Athenienses hoc facere non potuerunt. Sic, 
&ui οἷός τε, possum, οὐχ eiui οἷός τει non possum, ο οἷόν τε ἐδεὶν, 
fieri non potest. Vid. Coll. Gr. Min. ad. p. 24. n. 13. 

7. ἐπείρεόθαί, µε] Notanda est haec verborum collocatio, ἐπείρε- 
όθαέ µε ἐπῆλθέ σε, ubi videntur μὲ et σὲ locum cessisse. Ὁρτον. 

1. τῷ ἐόντι χρηόαµενος:] Ad verbum, re ut erat usus ; i. e. re ut κ 
habebat prolatá, Angl. taking the fact as it really was. — 

2. ἐπιότρεφέως,] ardenter, Angl. keenly, earnestly, ab. ἐπιστερέφα, 
converto, converto animum ad aliquid. ) ΄ 

3. Ko] Ion. pro communi ποίᾳα: subauditur autem ὁδῷ, vel μεθ. 
539 Quá vid? Qua ratione? Quomodo? Axruvr. Ponri Lexico 

0n. | 

4. τοῦτο μὲνι---τοῦτο δὲ,] i. e. κατὸ τοῦτο μὲν---χαταὸ τοῦτο δὲ, 
quod ad hoc quidem—quod ad hoc vero; vel partim quidem,—partin 
vero. Angl. in the first place—in the next place; or partly, parl 
Editio autem Gronoviana exhibet Τέλλῳ τούτῳ μὲν, quod pro ( 
nonnulli tanquam meliorem lectionem. 

5. τῆς πύόλιος εὖ ?jxovOnc,] Republicá florente. Ad verbum, f* 


| publicá bené succedente. 


6. τοῦ βίυ εὖ ἥκοντιγ--] ἥκειν εὖ τοῦ βήου, idioma Graecum efl 
venire δεπὲ vitae, i. e. ad provectam aetatem pervenire. Nam, ut 
observat Vigerus, [de Gr. Dict. Idiotism. Cap. V. s. 8. reg. 2.] * ve^ 
* bum jjxe&v cum πόῤῥω, εὖ, ἐπι et πολὺ, gaudet genitivo; πόῤῥο 
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€ vel εὖ ἥκειν, vel ἐπὶ πολὺ, τῆς παιδείας, verbatim, longe, bene, ad. 
*^ multum venire doctrinae : id est, multum in doctriná profecisse: étre 
* bien, οἱ bcaucoup αταποξ. ὡς τὰ παρ zuiv, i. e. o; cd πράγµα- 
Tc παρ 5nuiv ἔχει uti res apud nos se habent, quantum humana patitur 
watura.  Construe igitur et interpretare vernaculé; τοῦτο δὲ, in the 
ποτέ place, τελει t 7] À«uztgote Cr; τοῦ Φιν ἐπεγένεεο [éxeévq] Ἱκοντι 
eU τοῦ Jv, ὡς τα παρ nubit, he moreover obtuined a most splendid end 
of his life, and at an advanced age, if one considers the nature of. man. 

7. tQoiii—] τροτὴν ποιεῖν cà» zto2&utuv, in fugam vertere hostes. 
Indé dictum τρὀπαιυι. — GEsxER. 

8. αὐτοῦ εὔπε;--] αὐτοῦ, ibi, adv. idem hic valet ac ἐν τῇ χώρᾳ, 
in the place, ἐν «7:2, in which to wit. . 

9. ὡς. εἰχάόαι,] quantum. conjecturá licet assequi, vel, si conjecturae 
wocus est. Εδνεπ. Subauditur ἔξεστι, licet. 

10. διέφθαρτο] corruptus erat, h. e. morbo 1ta vitiatus, ut viz homo 
sster homines videretur. | GESNER. 

11. ἑωυτῷ λόγον ἔδωχει] λόγον ἑωυτῷ διδόται, Herodotea locutio. 
Secum aliquid reputare, perpendere. ΛΕΝΥΙ. Pon. Lex. lon. 

19. χαταῤῥω»δ ἠσας τὸν óvetgov,] cum hoc insomnium veheimenter re- 
formidaret. ΑΕΝΥΙ. Ponr. "Vide infra p. 15, n. 4. P. 

13. ἄγεται] ducendam curat—ut plané significat hic loci vox media. 

14. ἑωθόζα δὲ 6rtQovtryétev µιν τῶν 4υδῶνι--] ülun autem qui 

las Lydorum ductare consueverat. 

1. συνένησει] à 6vvvéo, vel όυννῄω, coacervo. 

2. οἱ---εῷ παιδὲ] sibi—in filuun— i. e. suum filium— 

3. ἐν yegói] Angl. in hands—on hand. 

4. ού καθαρὸς χεῖρας} i. e. κατα χεῖρας----ἅπιρμγιωα quod ad manus.— 
Impuris vel pollutis inanibus. 

b. τυγχάτεις---ἑώνι] forté es. Sic, «vyyovo àv, forté sum, ἐτύγ 
gavov àv, forté eran, &c. Sic in Ceb. Tab. Ecvyyavouev περιπατοῦν- 
τες, forté deainbulabamus. [Vide suprà ad p. 5. n. 4.] Vide Coll. Gr. 
Min. ac p. 47. n. 12. 

6. ἁμηχανήσεις χρήαατος οὐδεγὸς,] nullá re indigebis. 

7. ἐν ἡμετέρου.| idem est quod ἐν ἡμῶν, i. e. ἐν o?xg ἡμῶν, in 
domo nostrd. 

8. ἐν Κρυισου.] i. e. ἐν τῷ otxo Ἀροίσου. 

9. συὺς zorua—uéya:) ingens aper. Angl. a huge monster ο ᾳ boar. 
Eodem modo Xenophon de cervá loquens, quam Cyrus jaculo vibrato 
strayerat, χαλόν τι χρῆμα xai µέγα, pulchram sané bestiam magnam- 
ne Cyrop. lib. 1. Ad quae verba ita vir accuratissimus 'T'ho. 

utchinson, * Vox χρήμα, inquit, quae in rebus tractandis locum 
« habere solet, ad res animatas venuste migrat "Vid. p. 60, |. 99. 
hujus vol. P. 

10. ἀνεφαάνη] Observandum est, multa apud Graecos esse verha, 
quorum aor. 2. (et etiam aor. 1.) pass. usurpatur in sensu medio: 
quod quidem praesertim usu venit in verbo φαενω. Sic φαίνων in v. 
act. ostendo : φαένομαι. in v. pass. ostendor : €ouvopat, in v. med. ostendo 
seiprwun, i. e. appareo. Sed ἐφαάνην in aor. pass. plerumque signifi- 
cat [non oxensus sun, sed] apparui. Porró notandum, Graecorum 
aoriatos saepissimé reddi debere per tempus praesens Latinorum, 
quanquam re verá nequaquam confundantur cum tempore praexenti 
Stricté dicto. Sic ανεφάνη hic significat apparet, i. e. subindà vel iden- 
&dem apparet. 

Vo.. l. 2 


1. 


10 NOTAE IN HERODOTUM. 


11. λοράδας νεηνέις] delectos juvenes. Aoyde, -άδος, ὁ, 7j, delectus. 
8. 1. καὶ ταῦτα οἱ νῦν μέλει.] οἱ nunc haec ei curae sunt. ol, ei 

Vide suprà ad p. 3. not. 5. 

9. yiii. apparatum vcnatortum, canes, retia, δις. GESNER. 

3. Αποχρεωμέιωνγ] Ion. pro αποχρωµέιτων. ἀποχρώαειος, conten 
tus, ab αποχραοµαι, quod vide in Lexicis. 

4. τῶν ceÓcovro] Vide suprà ad p. 3. not. 4. 

5. οὐ gauévov δὲ τοῦ KQoiGov]— Croeso autem negante— 

6. τὸ κάλλιστα, πρὀτερόι----] antehac, aliquando nobis erat hones 
tissimum. et Ιπαπὶηιὲ praeclarum, vel in. bella vel in. venattones. eundo, 
gloriam parare. 

7T. αμφοτέρων µε τούτωτ---] horwun utroque exclusum me tenes. 

8. uoi παριδὼν.] i. ο. ἰδὼν παρ uoi, cum in me anüinadcertisti. 

9. τἐοισόί:] interrogative pro τοῖσι, quod pro τίσι. 

10. κοέρ--ἀνδρὶ---] i. e. σὺν xoig ανδρὲ ἐκείνη δόξει οἰχέειν ; 

11. ἐπὶ τα παραλαμθατόμετα] ad ea quae suscipiuntur. 

12. ἐπὶ τῆς ἐμῆς---ξωῆςο] dum vtvo. Angl. durtng my life. 

13. διακλέψαι.] fato subducere. 

14. cvy yd ves éov] Vide suprà ad p. 7. not. 6. 

15. διεφθαρμένον τὴν ακοὴνι] supple κατα, captum auribus. 

9. 1. τὸ δὲ o) µανθ---] τὸ pro 0, quod, art. postpos. Vide suprà ad 

p. 3. n. 4. 

2. ἄλλου ctv,] i. e. ἄλλου τινός. 

3. ὅ τι τούτῳ ἔοικει] quodcunque huic simile est. ὅόεις, ἥτες, 0, τι-- 
ut distinguatur à conjunctione ὅτι, quód. "0 ει hodie. P. 

4. τα ποιέεις.] quae pn Vide suprà ad p. 3. n. 4. 

5. ἔότι τῇ µε νικᾷςι] est qua. parte me vincis ; i. e. hác in re: hoc 
modo me vincis. τῇ pro ᾖ. Λε. Ponmi Lex.lon. Vide suprà ad p. 3: 
not. 4. 

6. τήν τοι οὐχ ὀνειδέξω] quam tibi non exprobro. τήν το pro fjv 
σοι. Vide suprà ad p. 3. n. 4. 

7. χρεών ἐότε] Oportet : necesse est. 

8. ἀπολαμπρύνεαι] Yon. pro comm. απολαμπρύνῃ, illustris fias. 

9. xai έἐτι Qum ὑπαρχει.] Angl. and besides, thou art still t 

session of vigour. 

10. ἄλλως μὲν ἔγωγε ἂν οὐκ ἠία---] Augl. For my part I would not 
go upon any other terms 

ll. οὔτε ydg όυμφορῇ τοι]δε κεχρηµένον oixóg ἐστι] neque enim 
par est,—decorum est tali calamitate affectum, &c. Caeterüm pro οὐκὸς, 
quod est Ionicé pro ἐοιχὸς, legitur in plerisque Editt. εἰχός. 

12. πάρα] pro παάρεότι. 

10. 1. τοῦ φυλαόδοντος &vexev—). quantun à custode provideri poterit. 
GrsNER. 

2. περιηµεκτέωι---] περιημεχτέω, lamentor, sanguineis quasi lacr- 
sis deploro. ημεκτέω Camerarius, in praef. ubi recenset Ionica Ηε- 
RODOTI, exponit indignor, offendor. GrsNER. 4 

3. ἐπίδτιόν τε καὶ ἑταιρήϊονι--] i. e. ἐφέόειόν τε xai éca 
Jovem nempé hospitalem ct familiarem,—Jovem qui hospitibus et soda- 
hbus pracest. 

4. ἐλάνθανε βόόχων.] clam vel imprudens aluisset. — Locutio scrip- 
toribus Graecis familiaris: sic, λανθάνει ποιῶν, clam facu, ἔλαθεν 
ἐμπεόὼν, im. incidit. Vide suprà ad p. 7. n. 5. 


5. ὄτας δὲ οὗτος---] i. e. οὗτος δὲ ότας ἑαυςὸν--- cum autem kic «e 
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spsum siare fecisset —i. e. stans. Nam ἴότημι in voce act. sign. sisto, 
stare facio ; in voce med. sio. Redditur interdum sto in voce act. 
tum autem subintelligitur pronomen reciprocum; uti saepissimé fit in 
multis aliis verbis. " V. p. 3. n. 7. P. 

6. ἐπειδὴ OeovcoU. καταδικάδεις D«vatoi.] i. ο. ἐπειδὴ δικάξδεις 
Φάνατον κατὰ όεωυτοῦ, Angl. since thou denouncest death against 
thyself. 

7. εἰ μὴ 0601 —] i. ο. εἰ μὴ εἰς «οσυῦτυι 060v, nisi quatenus. 

1. συγγινωόκόµενος---εἶναι]---έροίε sibimet conscius—se esse, &c. ut 11. 
plané significat vox med. cum praepositione σύν. Caeterüm συγγι” 
νωόχόμειος---εἶναι---δαρισυμφορώτατος---ποία est syntaxis in ser- 
mone Graeco. 

ο. Τὸ μὲν Actixóv—)] Constructio est: ὁ Ἀροῖόος μὲν ἐπυνθάνε- 
το τὸ Αττικὸν [ἔθνος] xaceyóuevov [εἶναι] σε καὶ διεόπασμένον ὑπὸ 
Πειδιότράτου τοῦ (vioU] 'Ιπποκράτεος, [κατα] τοῦτον τὸν χρόνον 

εύοντος Αθήναίων. Vide suprà ad p. 3. n. 3. 

3. ἐπεότεῶτες,] ἐφεόκακότες, astantes. Vid. suprà ad p. 10. n. 5. 

4. γυναῖκα τεχνοποιὸν] wore proli gignendae aptam. 

5. εἰ δὲ---] Constructio est: εἰ δὲ τυγχάνει ἔχων τὴν yvvaixa, 
δεύτερα, ἐκπέμπειν' Angl. and 3f. he happens to have a wife, in the se- 
cond. place, he advises him to dismiss her. | 

6. καὶ τῶν μὲν προεστεῶτος] Ordoest: καὶ Mey«xAXéoc τοῦ [vio 
Αλχμαίωνος ἑδτακότος [ἑαυτὸν] πρὸ τῶν μὲν, [τῶν παράλων scil. 
«{υκούργου Αριότολαΐδεω [ἑότακότος ἑαυτὸν πρὸ] τῶν δὲ ἐκ τοῦ 
πεδίου. 


7. καὶ τῷ λόγῳ τῶν ὑπτερακρίων προστας.,--] Angl. under pretext 
of protecting the mountaineers. — Vide suprà ad p. 10. n. 5. 

1l. πρότερον εὐδοκιμήόας] Angl. as he had forinerly acquired repu- 12. 
tation. 

2. 'O δὲ δῆμος.] Constructio est: ὁ δὲ duoc τῶν 4θηναίων ἑξα- 
πατηθεὶς, χαταλέξας τούτους ἄνδρας τῶν αστῶν. ἔδωκέ οἳ------ 

3. ἐπί τε τοῖσι κατεστεῶσι---] supple Φεσμέις. Αηβὶ. according 
to the established institutions. κα τεότεῶσι, pro καθεότακόσι. 

4. τωὺὐτὸ φρονήόαττες---] τωὐτὸ pro τὸ αὐτὸ, idem, φρονεῖν τωὺ- 
τὸ, idem sentire. Angl. to be of the same opinion, to consptre. 

b. Περιελαυνόμενος---] vexatus, futigatus.—é7texvnQguxtUeto, propo- 
sed by means of a herald— 

6. ἐπὶ τῇ τυραννίδι.] Angl. upon condition of obtaining the go- 
vernment. 

7. Ενδεξαμένου δὲ τὸν λόγον, x«i ὁμολογήόαντον, ἐπὶ τούτοισι---] 
Angl. Pisristratus having accepted the proposal, and agreed upon these 
terms. 

8: ἐπὶ τῇ κατόδῳ---] «d illius reditum : ad illum restituendum. 

9. ἐπεί γε αἀπεχρίθη---δτο.] quoniam à longinquiore tempore distinc- 
tun fuit ἆ barbarwo genere Groecum: [Notand. dztoxoévouot  ple- 
rumque sign. respondeo: sed απεκρίθη hic sonat, distinctum fuit, in 
primigenio suo sensu, nempé 3. sing. aor. 1. p. ab αποκρένω, secerno. ] 
ἐὸν xai δεξιώτερον, &c. Angl. being both more dexterous, and farther re- 
moved from stupid simplicity :. [εὐηθίης, lon. pro εὐπθίας; à nominat. 
εὐμθία, simplicitas, stolidias. ci ztAAoyutvov, perf. part. p. ab dzt«2- 
λάσόω, dimitto, amoveo, &c.] xai εἰ τότε ye—év 4θηναίοισι, λεγοµέ- 
νοιόε εἶναι τοῖσι πρώὠτοισι Ἑλλήνων [κατα] δοφίην, οὗτοι μηχανῶν- 
tat τοιάδε. — Angl. and more especially, that then among the Atheniam, 


12 NOTAE IN HERODOTUM. 


Ao were said to be—&c. these persons had recourse to such a stratagem 
-10. ztgoó££c ces Oy cjua, οἷόν τι---ἔχοισα----δεο.] echibentes vestimentum 
tale, quale illa habens venustissima apparitura esset—i. e. exhibentes sllam 
Ma ornatam. ut venustissima appareret. προδέξαντες. lon. pro προδεύ 
Ea1 ces—aor. 1. part. act. à ztQoóttx1Ugo—vut—ecexhibeo, &c. 

l. cv δὲ ἄαπελον ἐπισχεῖι----] i. e. e»v δὲ ἄμπελοι όχεῖν [έαυτὴν] 
ἐπὶ---λησ]. and that the vine held itself upon, i. e. cocered— 

9. ὑπερθέμειος] wor. 2. part. med. verbi ὑπερτίθημι, superpono. 
Sed hic notanda est vis vocis med. cur somniorum interpretibus suptr- 
imposuisset, ut illis nempe secum. communtter esset curae, i. e. cuin soumi- 
orum interpretibus ut. interpretarentur proposuisset..— Unde ὑπερτίθεμαι 
redditur interdum Lat. «d alium judicem defero ; item procrastino. 

3. u&texé£uwa co— ] arcessivit. 

4. ἐπίτεχα] acc. sing. a nominat. éévet, -exog, 7j, partui cicima. 
Ex ἐπὶ et είχτω, pario. 

5. τὸ dv το προόδέω---] lon. pro ὃ dv ὅοι προσθὠ. Vide suprà ad 
Ρ. 3. n. 4. 

6. Gui ἑωυτῷ περιπέόῃς.] tibi ipsi malum concilies ; q. d. in teipnm 
cadas. Est enim metaphora sumta ab aedificiis, quae proprià mole in 
seipsa corruunt. ΑΕ. Ponr. Lericon lon. 

1. Aa 6& τὸι---] τὸν lon. pro ὃν relativ. cujus antecedens tà: sub. 
auditur. Vide suprà ad p. 3. n. 4. 

8. ἐς σεωυτοῦ.] supple oZxor. 

9. αιδρὲ τῷδε] in seipso, scilicet. Harpagus enim loquens manum 
ad pectus suum admovet. — Caeterüm, ὅδε, δει τόδε, idem est quod 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο. ' 

10. τύγε ἐμὸτ---] supple κατα, saltem pro virili meá parte : subau- 
ditur etiam ztgzyua. Angl. according to my ability at least. ὑπτ- 
ρετἑεόθαι ἐπιτηδέως, operam ΜΕΑΝ diligenter navare ; uti plaré indicat 
vox media. 

1. Τούτοισι---] supple ἔπεσι---]με verbis, &c. 

2. τὴν ἐπὶ θατάτφ---] i. e. κατα τὴν ὁδὺν ἐπὶ Qové tq—Angl. 
according to the fashion on the prospect of death. — Vide infrà ad p. 107. 
n. 4. 

3. Οὐκ ᾖ---) i. e. οὐκ ἐν τῇ ὁδῷ ᾖ. 

4. εἰ δὲ Ὀελήσει---]  Constructio est: & δὲ, τούτου τελειτ ἠόαττοςι 
ἡ τιυραννὶς Φελήσει dvaf vet ἐς ταύτην τὴν Φιγατέρα, ἧς τὸν vios 
χτείνει QU. ἐμεῦ, «Ἕλλο ει λείπεται τὸ ἐιθεῦτεν ἐμοὶ rj ὁ µέγιότος xi 
δύτων ; Caeterum Φελήσει «va6 51e videtur idem esse ac. a1a67- 
όετζαι. 

5. τὸν ἠπίότατο ιοµάς τε ἐπιτηδεωτατας τέµοιτα.] subauditur 
τινα, aliquem, &c.—queim nórat. pascua pascere. maximé opportuna, ad 
puerum nempe e medio tollendum. {/πιόζατο, pro communi ἐπίότα- 
το, 3. sing. imperf. ind. ab ἐπίόταμαι. 

6. 4i óc ὑπώρεαι] -ὤι, ei, lon. pro comm. ὑπώρειαι. Montis 
radices. ΑΕ. Pouri Lex. lon. 

17. ῥορέω] Ion. gen. pro JogoU, à nominat. gop7s, lon. pro βορᾶὸ 
contracte pro δορέας, boreas. πρὸς βορέω τε d'víuov τῶν, x. 7. 4. À 
to the north of Ecbatana, and towards the. Euxine sca. 

8. cavc1] i. ο. ταύτῃ τῇ ὁδῷ, Angl. this cay, on this side. 

9. ἵδῃσι συν ηρεφοἰς"] silvis opaca: 1020(, lon. pro ἔδαις, ab 1f 
silva, nemus. 6vvzgeg rie, ex σὺν et ἐρέφω, tego. 

10. ἡ δὲἄλλη Μηδικὴ χώρη] Angl. the rest of the country of the Medis. 


- 
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1. TQ à' ἄρα xai αὐτῷ---] Ordo est: δὲ καὶ ἄρα ἡ γυνη τῷ αὐ- 15. 
τῷ---Δηρί. JVow the wife too of this same person, ἐοῦσα ἐπέτεξ πᾶόαν 
Tiuégrv, who was upon the point of delivery—iwhose delivery was expected 
every day. 

2. κατα δαίμονα] Angl. according to some god : as some god would 
have t : providentially. 

3. ἦσαν δὲ ἐν φροντίδι---] Angl. they were mutually anxious about 
each other. 

4. ἀῤῥωδέων,] apud Herod. pro ὀῤῥωδέώων, tinens. [£vexa] τοῦ εόκου 
—mx. t. À. 

b. ἐπέστηι] advenit, aor. 2. act. in med. sensu. Vide suprà ad p. 
10. n. 5. 

6. τὸ μήτε ἰδεῖν ὄφελονι--] Angl. what I wish I neither had. seen, 
µήτε κοτὲ γενέσθαι, x. v. λ. nor had ever happened to Masters of ours! 
ἐς Saepé ὄφελον, tanquam particula, simpliciter habet vim optandi, 
* poniturque pro εἴθε, utinam." — ZEvNivs ad Vigerum, p. 268. Edit. 
Zeunii. 1777. " C. V.s. 9. r. 6. n. P. 

7. χρυόῷ τε καὶ ἐδθῆτι ποιχίέλη.] ad verbum Angl. with. gold and 
with variegated. garments, i. e. with. garments. embroidered with. gold. 
Sic pauló infra χρυσῷ τε xaé εἴμασι. " Vide ad p. 66. n. 11. P. 

8. οἴχεόθαι φέρυντα.] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

9. Φπριωδέόεατον] supple µέρος. 

10. πρὸς δὲι---] supple τούτοις, praeterea. 

11. κατεστεῶτα] Vide suprà ad p. 10. n. 5. 

12. ἐν ' Agzt& yov.] supple τῷ oixo. 

13. Jed ztovcoc,) subauditur x. 

14. νῦν τε ὅδε ἐδει.] Angl. and now this is the child. Sic in duobus 
MSS. regiis Parisiens. scriptum reperit Larcherus. Quae potior vide- 
tur lectio. "Hanc Schaefer recepit, et alii. P. Antea, ὕνν τε ὧδέ 
ἐότι. and now things are so. Subauditur scil. τὸ πράγματα. 

1. οὐκ ἔφη οἷός v? εἶναι] negabat se posse. — Vide suprà ad p. 5. 16. 
n. 6. ! 

2. εἰ δὴ πᾶδα αναγκη ὀφθῆναι éxxecuevov: ] si utique omninó neces- 
sarium est aspici puerum expositum. ὀφθῆται, aor. l.inf. pass. Notan- 
dum ὄπτομαι, video, verbum esse deponens; aor. tamen 1. pass. sumi 
insensu passivo. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 14. 

3. τεθτεός.] perf. part. act. neut. gen. pro τεθνηκὸς, à Ovrjóxo, 
morior. 

4. ἁλώσδεαι] pro ἁλώσῃ, 2 sing. fut. 1. M. verbi ἁλίόκω, capio. 

5. παραδιδοξ] tradit, 3 sing. praes. ind. contracté pro παραδιδόειν 
à παραδιδόων idem quod παραδίδωµι. 

6. ειθεζ.] à τιθέω, idem ac τίθηµι, pono. 

”. ἐς toU Αρπάγου.] ἐς τὸν οἶκον scil. 

8. ἔφη ἑτοζωος εἶναι---] Vide suprà ad p. 11. n. 1. 

9. xo) τι,] De voculá xov, lon. pro που, Vide Coll. Gr. Min. ad 

. 35. n. 2. . 
F 1l. Ex τῆς ETT EP II HZ..] i. e. Ex libro secundo, qui inscribitur 17 
Ευτεκες. 

Φ, όφέων βαόιλεῦόαιι] Vide ad p. 3. n. 3. πρὶν vel πρὶν 7j saepe 
construitur hoc modo cum inf. praecedente accus. 

3. γειοίατο] Ion. pro γένοιττο, 3. pl. aor. 2. opt. verbi γένοµαι. 

4. Ente gva tat] éxict y vaerac—machinatur—gx ἐπὶ et veyvoouot 
machinor, quod à τέχνη, ars. τοιόνδε, supple πρῶγμα. 
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5. ἀνθρώπων τῶν ἐπιτυχόντων---] Angl. of common persou—42J 
mean parents—Vide ἐπιτυγχάνχω in Lexicis. τρέφειν ἐς τα zouwex » 
| e. ἄγειν ἐς và zt. τρέφειτ. 

6. εροφήν τινα τοιήιδε"] τροφὴ apud Herodotum interdüm nos 
*ro ipso cibo, ac alimento; sed pro ipsá alendi, nutriendi, ac educandii 
ratione sumitur. Ar. Pon: Lex. lon. Caeterum híc loci subauditur 
xata. 

7. ἐπ᾽ ἑωυτῶνι] Seorsun. 

δ. τὴν ὥρην,] supple χκατα---οεγίο statutoque tempore. ὥρη lou. pro 
ώρα. certum et statutum tempus. 

1) πλήόαντα δὲ τοῦ γάλακτος:] et cum eos implésset lacte, [pastor 
scil. 

10. τἆλλα διαπρήσσεσθαι.] alia administraret. Angl. he should 
mind, or go about his other. bustness. * διαπρήσόεόθαέ τε, Yon. locutio, 
* pro communi διαπράσσεσόθαι, καὶ τελεῖν τι aliquid peragere, cot 
* ficere." ΑΕ. Ροµτι Lex. Ion. " τἆλλα, Buttmann, Heindorf. P. 

11. Ταῦτα δ᾽ ἐποιέετο---] Angl. Psammetichus caAusED these thing: 
to be done, &c. ut plané indicat vox media. 

12. απαλλαχθέντων τῶν ἀσήμων xvvénudvov,] Angl. whes the 
should leave off their inarticulate cries. à παλλαχθέντων, gen. plur. act. 
1. part. verbi dztaAAd660, demitto, ἁπαλλασόόμαι, abeo. 

19. Bexóc àpóveov,] Βεκος clamabant. Scholiastes Apollonii legi 
Béx: quod puto rectum, nam ος terminatio Graeca est. 'T'u. (15. 

14. πολλὸν ἦν] repetitum fuit. Vide suprà ad p. 3. n. 12. 

15. χελεύόαντος.] τοῦ δεόπότου scil. 

16 οτινες ἀιθρώπωι βεκὸς ví καλέουσι,] Angl. what men call av 
thing βεχός. 

17. τὸν ἄρτον.] supple βεχος. ) 

1. τῶν ἡμεῖς tóucv,] Vide suprà ad p. 3. η. 4. 

2. yawuódovcoc,] χαυλιόδους, -ovroc, ὁ xai ἡ, exsertos dentes haben: 
ex χαλάω, demitto, et ὀδοὺς., dens. Vid. Diodor. Sicul. Lib. I. s. xxxv. 
3. οὐκ ἔφυσόε] Angl. it has not by Nature—JNature has not given t. 
4. δέρµα λεπιδωτὸν ἄρῥηκτον] pellem squamatam infractam. 

5. ἅτε δὴ ὧν ἐν ὕδατι δίαιταν ποιεύμενον,] Angl. and as it feedst 
the water, —*"  ἅτε feré construitur cum participio, cujus casus pendet 
* ub antecedentibus.—Reddi hic debet utpote, quippe qui, cum, prof 
* terea quod." Ζευνιυς apud Vigerum, p. 33. ubi vide plura. "C.IL.r 
15. n.—1. 21, infra, ἑώθεει Wess. ἔωθε, Schweigh. P. 

6. éx67j,— y«vn,] Vide infrà ad p. 19. n. 6. 

]. ἀρτήματα τε λίδινα χιτὰ---] Angl. and having put. pendast y 


, precious stones [ fossils] and of gold in their ears. 


9. σιτία dtotoxv«—) Angl. bread set aside for the purpose— 

3. xai περιέπυντες ὡς κάλλιότα (Ovvac,] Angl. and cherishing tkt 
with the greatest care xohile αἰτος---ταριχεύοντες δὲ c ποθανόντας, 
embalming them swhen dead—^vc qu yedo», à ταριχος, caro sale condita. 

4. Mya δέ όφεων πυλλαὶ κατεστέασι] Angl. There are many vos 
of catching them in established use. ἄγρα, -ας, 9), captura, venatio. xa 
εότέασι, lon. pro κατεσταασι, 3. pl. perf. med. ab obsoleto xarafit 
idem quod καθίότηµι, constituo. κατέόταα, in perf. m. constitui Mtf 
sum. Vide JVovam viam docendi Graeca, auctore Joan. Vervey, P 
297. edit. Gaudae, 1702. 

b. Exedv νῶτον ὑὸς Qeleday- xovaméuet Ubi tergum suillum pr 
escá hamo circumdederit, [ venator scil. crocodili,] demittit illud in med* 
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ENIM ; ὅροε IA τὶ H tenens lum vrcwm verberat 
roce Mas did eredi vocem Rodin tendit, nactusque ter- 
zorat. δελεαάσπ. 3. sing. aor. 1. subj. verbi deAea £c, escam im- 
έλεαρ. -ατος, TO, esca. 

λῷ κατ ὦν ἔπλασε αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς.] ejus oculos coeno 
πλασε. aor. 1. ind. act. verbi Ἁλαόδω. illino. — .loristus sumitur 
»nsu maxime indeterminato, quasi dicas vernaculé, he ALwavs 
: in quo quidem «sensu .Joristi saepe apud Graecos scriptores 
tur. Sic Isocrates ad Demon. p. 151 h. vol. A«é τας uev τῶν 
6ιη θείας ὀλίγος χρόνος AIE.1YX E..lnd indeed a short 
LWAYS dissolves the connexions of the wicked. [Vide infrà ad p. 
] Sic etiam apud N. T. in Evang. Marc. cap. I. 11. Zu e ὁ 
ὁ αγαπητὸς, ἐν Q ETAOK HX 4. Thou art iy beloved Son, 
[ am Avwavs xell pleased ; vel—in whom 1 τας, am, and al- 
l be, :well pleased. Sic porro apud Longinum, περὶ Uwow, S. 
η. v. ὕψος δὲ που χαιρέως ἐξειεχθὲν τα τε πράγματα déxm 
! πάντα JIEDOPHXEN. xci τὴν εοῦ ῥήτορος εὐθὺς 
ENEAEISATO δύναμιν. | Sublime veró, nescio 

é prolatum, res omnes, fulminis instar, NUNQUAM NON disjicit, et 
extemplo collectam exhibet viin. Quam  usitatissimam Graeci 
dgnificationem cüm non observásset ZacH. PEARCE, sensum 
male reddidit—instar fulminis quasi jam disjecit, &c.. Ad hunc 
cum ita annotavit nuperus Longini Editor, vir eruditissimus, at- 
πάνυ BresTLEI aemulus, JoAw. Τους. — ** Optimé, (inquit ille,) 
Yon optimus interpretum Petrus Paganus: res omnes fulminis 
ligicere, et universam statim oratoris vim patefacere solet. Nam 
'sse aliquandó hujus temporis vim verissimé monuit eruditissi- 
'aevius Lect. Hes. cap. 5. et ante cum ὁ µέγας Casaubonus ad 
Chilonem et Aristophanis Equites." Istud autem solet lan- 
aterdum prosequitur sensum .loristi, quem quidem, in locis 
$, usurpant scriptores Gracci ad id exprimendum, quod οΝΚΙ 
est vel habetur verum. — Vide omninó quae annotavit vir doc- 
Henricus Hoogeveen, ad Vigcrum, Cap. V. sect. im. reg. xi. 
n quod ad x«z' ὧν attinet, x«zc disjungitur ab ἔπλασε per 
et eodem redit quo κατέπλασε. Qv, scil. àv, quod est οὖν. 
rodotum haec particula non semel hoc modo interposita in- 
nter praep. et verbum ; et affirmat Budaeus p. 213, (398,) 
ünó redundare; quo tamen negat doctissimus Hoogeveen, 
. Particularum  L. Gr. quem vide de hác re acuté, ut solet, 
em, p. 1020. et seq 

ui plura velit de Crocodilo, adeat Aristot. Hist. Animal. Lib. 
1. Nat. Animal. Diodor. Sicul. Lib. I. Plin. Hist. Nat. JVorden's 
^ «Ίεσηρί and JNubia. Memoires de U J/lcadémie des. Sciences, 

art 1i. 
tis EPATOTZ.] MH. e. Ex libro sexto, qui inscribitur 


/ δὲν καὶ Μιλτιαδεω, xelevovtun.] Augl. and others, especially 
, advising τί. 

ια] Angl. was prevailing, uti indicat tempus imperfectum. 

, y&Q ἐγδέκατος ψηφιδοφόρος ὁ τῷ xvi ug Aa yov 

'éetv-] erat. enim undecimus ἐπ ferendo suffragio ille per fabae 
m electus Atheniensium ut Polemarchi munerc fungeretur. 1. 9. 
us, qui vocabatur Polemarchus, potestatem habebat suffragii 
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ferendi post decem Imperatores. Ψψηφιδοφόρος, qui suffragium fert, 
ex ιηφὶς, idem quod yos, calculus, suffragium, et φορέων idem 
quod φέρω. xüxuoc, -ου, ὁ, faba. Antiqui interdum fabis sortiebantur. 
[ Vid. H. Steph. ad vocem.] πολεµαρχέειν, Πολέμαρχος. ἀρχή τις ἦν 
παρ) 4θηναίοις οὕτω xaAovuivy. ἔότι δὲ εἷς τῶν ἐννέα Αρχόντων. 
Polemarchus. Magistratus quidam erat apud Jlthenienses. | Est autem unu 
ez novein Jlrchontibus. Svuipas ad voc. Vide etiam H. Steph. ad voc. 

1. ἐξ o0 —] supple z9óvov—ez quo extiterunt Jlthenienses— 

2. δέδοχται τα πείσονται] Angl. it 1s plain what hardships they will 
suffer. 

3. οἵη vé ἐδτι---] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 
4. xai κῶς ἐς σέ---τὸ κῦρος ἔχεινι] et quomodo ad te pertinet aliquid 
επ hisce rebus habere auctoritatem—xÜgog -£0g, t0, auctoritas. 

5. μηδίδαι] µηδίξω, Medis faveo. 

6. μετεξετέροισι] μετεξέτεροι, lon. pro comm. ἄλλοιι Fvioc.. Nonnulli 
Jin. At Pon. ; » u 

7. olo τε εἰαὲν περιγενἐόθαι τῇ όυμδολῃ. sumus in conflicts 
superiores evadere. eiut, Ion. pro ἐσμέν. vil h P. 5. n. 6. 

8. προόθή---] τὴν ψἢῆφονι apponas calculum tuum meae sententiae. 

9. ν δὲ---] i. e. ἢν δὲ £An [τὴν γνώμην] τῶν ἀποσπευδόντων ei 
όυμθολἡν, sin autein sententiam, malueris dehortantium d resmi— 
Pro ἕλη quidam legunt Zr», sed nihil opus. " Edin. 8va συµδουλήν, 
consilium, exhibet. Item Schaefer et Borheck. At Wess et 
Schweigh. συμδολήν' et τὴν ante τῶν hic inseruit, scil. 7v [yw 
μην.] P. 

P, ἐκεχύρωτο] 3. s. plusq. ind. p. verbi xvgóo, decerno, ratum fo 
cio, δες. à χὔρος. 

1. Τότε δὲ ταόόομένων] " Edinenses priores habent za66ouíov. P. 

2. απείθησαν] lon. pro ἀφείθηδαν, ^is erant, 3. pl. aor. 1. ind. 
p. verbi ἀφίημι. 

3. µανέην τε voló*. Lj παίοισι ἐπέφερονι] Angl. they imputed mad- 
ness to the Athe ^ ns, xai zt y yv ὀλεθρίηνι and fatal in. the utmost de 

ee, — | 
di ταύτην ἐόθημένους.] i. e. χαταὰ ταύτην τὴν ὁδὸν ἐσθημένου, 
ad hunc modwn vesiitos. 

5. ἐνίχων---] Angl. were conquering—ut plané indicat tempus im- 
perfectum. 

1. τὸ μὲν τετραμμένον τῶν βαρθάρων] supple µέρος, partem barbe 
rorum 1n fugam οοπυεγδαπι---φεύγειν Éov, aufugere sinebent. - 

2. Kot τοῦτο μὲν], Angl. And in the first Ρίαεε---τοῦτο δὲ, is ti 
meri place. Vide suprà ad p. 6. n. 4. 

3. απὸ Ó' ἔθανε] i. e. δὲ απέθανε---τῶν ὄτρατηγῶν Zvroüte ὁ 
[uoc] τοῦ θρασύλεω, and there fell of the commanders Stesiluus the 09 
of lhrasyles— 

4. τὴν χεῖρα] subauditur χατα. 

5. Εκ τῆς IIOATMNIA.) H. e. Ex libro septimo, qui inr* 
bitur Porv»Ni4. 

6. γνώμην ἀποδείχνυόθαι ἀντιην τῇ προχειμένη] sententiam. sum 
proferre diversam ab eá quae jam exposita erat— 

7. τῷ 07) καὶ πίδυνος ἑων.] quo quidem et fretus. 

8. μὴ λεχθειδέων---] nin diversae inter se sententiae exponantur, 5c 

1. xai δὴ καὶ συνήνεικε, ἤ τοι χατα γῆνι--ἑόσωθῆναι,ι] καὶ δὴ 
καὶ, supple τοῦτο φαάθι. Απρ]. and suppose this t00: συνήνεικε i0 
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θῆναι, it hath happened, that you were defeated, &c. loquitur nempé de 
faturo, quasi jam esset completum. [De particulis autem χαὶ 47 xci, 
vide doctissiinum Hoogeveen, pp. 575, 576.) όυνήνειχει pro 6υνήνεγ- 
z6, aor. 1. verb. συμφέρο, ab ἐνέχω, ἐνέγκω. ἑόόωθῆναι, pro ἠσσηθῆ- 
ναι. aor. 1. inf. p. verbi ἑόδόομαι, pro ἡόδαομαιο inferior discedo. 

2. οὕχων ἀμφοτέρῃ σφι ἐχώρησε---ἆλλ᾽ 7) v τῇσι---] non quidem utro- 
que modo (i.e. et mari et terrá] illis res prosperé successit : sin. autem 
naves suas conscenderint, Angl. they cannot indeed. be said to have been 
successful both by land and sea : [because they had not then an oppor- 
tunity of fighting by sea :] but if they should go on board their ships, &c. 


Locus est difficilis, cujus sensum nemo interpretum— nec scio an ego . 


vidL  Verüm pro οὕχων ἀμφοτέρῃ όφι ἐχώρησε MS. Reg. Paris. exhi- 


bet οὕχων ἀμφοτέροισι ἐχώρησε, quam lectiortem mavult Larcherus, 


et reddit—J/Vous n'avons donc pas réussi sur Pun et l'auwre élément. 

3. ἐμδάλωσι.] scil. ἑαυτούς. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

4. 60g, οἰκηϊη] propriá sapientiá. . 

6. dAX' οἷόν κοτε---] Ordo est: ἄλλα (όυμδάλλομαι ταῦτα δὲ olov) 
πάθος οἷόν κοτε ἐδέησε ὀλίγου καταλαθεῖν 1u£as,-sed [conjicio haec per 
talem] cladem qus parum abfuit quin. opprimeret nos—Vide Viger. 
de Gr. Serm. Idiotism. Edit. Zeunii, p. 200, ( C.V.s.3.r.6.qg.. 

6. παντοῖοι ἐγένοντο] asmnnigeni facti erant, i. e. omni modo ten(abant. 

7l. deóuevo Ιώνων, &c.] Ordo est: δεόµενοι Ιώνων, τοῖθι &nevévQoxto 
7?) φυλακὴ τῶν γεφυρέων oU IóvgoU, λῦδαι τὸν πόρον. precantes lones, 

ibus custodia pontium. Igtri delegata erat, ut interscinderent trgjectum. 

τοῖσι, quibus, vide ad p. 3. n. 4. 
8. ἐπέόπετο] imperf. ab ἐπέόπομαι, Yon. pro épézouat, ex ἐπὶ et 


sequor. | 
9. διέργαστο Gv—] omnino actum esset de rebus Persarum. διέργασο, 
sine augm. Ion. pro 9ieioee*z?, 3. sing. plusq. ind. verbi διεργάζοµαει 


10. ἐπ᾽ dvdgé γε £vi—] Angl. depenammy ^n. one man. 

1. ἑσόωται] ro Πόδηξαι, superatur : 3. sing. pc. 5 ind. ab ἐόόόομαει 
lon. pro ἠόδαομαι, inferior discedo, ab ἤσόων, minor. 

2. δι àv ἐόφαληδαν---] Angl by which means they cowsTANTLY 
αν «ἐάφάληδαν, 3. pl. aor. 2. ind. pass. à σφαάλλω, supplawo: et in 
voce med. titubo, cado. Vide suprà ad p. 7. n. 10; item ad p. 19. n. β. 

3. Επειχθῆται] aor. 1. inf. pass. verbi ἐπείγω, impello: in. voce 
med. ἐπιρείίο meipsum, i. e. festino. — Aoristi autem passivi saepe ugur- 
pantur in sensu med. Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

' 4. φιλέοισι] φιλέω, interdum redditur soleo. 

5. φλαύρως αχούειν.] malé audire. ακούω, et audio, 1nterGqm signi 
ficant Angl. to be spoken of. 

1. τῇ σὺ λένεις i. e, τῇ ὁδφ ᾗ σὺ, &c. 

2. κτεινέόθων] pro κτεινἐσθωδαν, 3. pl. praes. imperat. pass. verbi 
ατείνω, interficio. Ex hoc exemplo liquet hanc mutationem impera- 
tivi, quam exhibent grammatici tanquam solis Atticis usitatam, usur- 
par etiam à scriptoribus Ionicis. 

3. παόχόντων,] pro παόχέτωόαν, 3. pl. praes. imperat. act. verhi 
πάόχω, patior: per mutationem nempé non solüm Atticam, verüm 
etiam Ionicam. 

4. ἤ σέ πο Dind y, 409, Snnotante viro doctasimo Sam. 
Clerke. "1. 16. αναγινῴόκεις, persuades.. Schweig. P. ' 

& ἡμετέρην ] vupple χάραν. * 

OL. 1. 3 
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6. εἰ χρὴ όταθμώσασθαι τοῖσι ὑπαργμένοισι ἐξ ἐκείνωνο] s$ conjicere 
oportet d. rebus jam inceptis ab τὴ. όταθµώσασθαι. à ὄταθµόοααε, idem 
ac σταθµαάοµαι, ad amussim exigo, perpendo, conjicio. ὑπαργμένοιόι, 
perf. part. pass. à ὑπάρχω, initium &, &c. 

. T. 7j4a6av] subauditur pronomen reciprocum, uti suprà observatum 
ad p. 3. n. 7. . 

26. 1. ἕνα καὶ τὸ δεινὀνι---] Ordo est: ἕνα καὶ µάθω τοῦτο τὸ δεινὸν, 
τὸ πείσοµαι, [vide suprà ad p. 3. n. 4.] ἐλάσας---Ψἱὰ6 suprà ad p. 3. 
n. 7. 

2. ἐς τόδει] supple τοῦ χρόνου, usque ad hoc tempus. 

3. ANuxei δὲ βουλὴν διδοὺς.] βουλὴν νυκτὶ διδόναι.  Herodotea 
locutio, pro com. γύκτωρ βουλεύεόθαι, noctu consultare. ΛΕ. Ponr. 

4. ταύτῃ,] supple actíg, Angl. for this purpose. " ibi, Schweig. P. 

5. φραόθεις] φραάδω, in voce act. dico: in voce med. delibero, ani- 
madverto: et φρασθεὶς in aor. 1. pass. hic sumitur in sensu medio. 
Vide suprà ad p. 24. n. 3. 

$27. 1. οὐδείς-- πέφυχει] nemo naturá comparatus eet. 

2. τῷ οὐ παραότήόεταιε] cuti non in mentem veniet —De articulo εῷ 
pro relativo, vide suprà ad p. 3. n. 4. 

8. τεθνάναι] praes. inf. à σέθνηµι, idem quod Φνήόκω, morior. 

4. γέγονε] est. Ita enim reddi debet, quia tempus est quod rite 
nuncupant Pnaesews PrenrECTUM: alque ita etiam reddi debet in 
Evangelio secundum Joannem, Cap. Ἱ. 3. xei χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
νετο οὐδὲ ἓν ὃ DEI'ONEN, et sine eo. facium. erat ne unum. quidem 

EST. . 
uns yÀvxÜüv γεύδας τὸν αἰῶνα.] Angl. by giving us only a relish for 
a blissful Ἡγει---γεύόας, gustandum praebens, γευόάµενος, gustams. — 

6. διαιρέεαι] i. e. διαιρέῃ. διαιρεῖν et διαιρεῖόθαι, distinctà. aliquid 
explicare, disserere, disputare, dicere. ΑΕ. Ponr. 

7. μεμνώμεθα;] Non ab inusitato u£uvouot, ut quidam putant, sed 
1. pl. perf. subj. à µναοµμαι. Όσαπι enim in perf. ind. pass. vocalis in 
penult. terminationem proxime praecedit, 3. plur. non eget circum- 
locutione: Sic µέμνημαι---μέμνηνται. Nec opus est circumlocu- 
tione in subj. et opt. Sic, in subj. µέμνωμαι, &c. in opt. µεμνοίμην, 
&c. Occurrit µέμνοιο infrà. Vide ad p. 108. n. 5. et Moor Element. 
Ling. Gr. p. 144. 

8. ἐφάνηι] Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

9. 7j µετέότης &v;] an eam desereres 2 

10. qépe, uoi τοῦτο ἀτρεχέως εἰπέ:] age, mihi hoc verà dicito : quod 
plané Homericum est. Sic, Iliad. x', 384. ἀλλ’ ἄγε, uoi «όδε exi, 
xai ἀτρεκέως κατάλεξον. 

11. τελευτήόειε] Angl. may it turn out. τελευτ ήδεια, -ειας, -ειε--- 
non solüm Atticus et Aeolicus, verüm etiam Ionicus, optativus aor. 1. 
act. pro τελευτήόαιµι, &c. 

19. 4αἱμόνιε ἀνδρῶν,] Bone vir. Φαιμόνιε est vox Homerica. [Vid. 
Il. β'. 190. 200. £'. 326. &c. " 407. 486. P.] * Habet haec vox apud € 
« Homerum semper aliquam /ncrepationis sigfhificationem, sed non 
* semper acerbam." | CawERARIUS. 

$8. 1. οὔτε στρατὸν τοῦτον, ὅστις γε σύνεσιν ἔχει, uéngour dv, Angl. 
πο one, at least who possesses [his] understanding, would find fault αλ 

this army. . 

2. Ὀὕκων δὴ ἐόντων τοι λιμένων ὑποδεξίων.] cum portus tibi op- 
portuni desint, : 
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3. có» ἀνθρώπων ἄρχοισι.] Angl. are the rulers of men. Vide ad 
p. 3. n. 3. " ai 6vugogai,"casus fortunae. Schweig. P. 

4. τῇδε] i. e. ἐν ταύτῃ τῇ ὁδῷ, hoe modo. 

5. ἐθέλει---] Vide suprà ad p. 14. n. 4. 

6. τὸ πρόόω αἰεὲ κλεπτόμενος"] i. e. κατα τὸ µέρος πρόσω, &c 
Angl. always deceiving yourself with respect to advancing—i. e. always 
advancing 1mperceptibly. 

7. πᾶν ἐπιλεγόμενος---] Ordo est: ἐπιλεγόμενος πείόεόθαι πᾶν 
χρῆμα, Angl. supposing that he will suffer every hardship. Vid. Coll. Gr. 

in. ad p. 32. n. 17. 

8. εἰ ydo δὴ βούλοιο---] παπι n velis—có πᾶν ὁμοιως ἐπιλέγεσθαι--- 
similiter οπιπἰπὸ ἄἴπεεγεγε-- ἐπὶ τῷ αἰεὶ ἐπεόφερομένῳ πρήγματις de 
aho in aliud perpetuó superveniente—ut plané indicat vox med. τὸ xdv 
recté redditur omninó, prorgüs. 

1. ποιήόειας ἄν οὐδαμᾶ οὐδέν.] nunquam aliquid efficeres. 

2. Ei δὲ, ἐρίξων λέξας.] Angl. "But if, while you cavil at every 
thing that is proposed, you point out. nothing that can be upon 
Jor certain, you must, 4n such cases, be as much. decetved, as he «who is 
4 a contrary opinion on those subjects. Τοῦτο μέν νυν ἔχει Ueve?] 

πίσης. In this respect then you are upon an equal footing. Οὐδαμῶς à 
μὲν δοχέω ἐόντα ἄνθρωπον εἰδέναι κῶς [τι] χρὴ [εἶναι] τὸ βέδαιὀν, 
but indeed ] am by no means of opinion, that he who is a human creature 
knows how any thing must be certain. 

3. Toit. τοίνυν βουλομένοιόι ποιέειν, dx τοεπίπαν φιλέει γένεόθαι 
κο κέρδεα"] sis quidem. qui volunt agere, plerumque solent fieri lucra. 
Angl. success for the most part attends those, who are willing to be active . 
voit δὲ ἐπιλεγυμένοιόε, &c. illis autem qui deligunt [dubitant] et qw 
timent, raró solent [fieri lucra.] Angl. but seldom those who are hesita- 
ting and timid. ὀκνεῦσι, dat. pl. praes. part. Ion. pro ὀχνοῦσι, ab óxvéo, 
vereor, timeo. 

4. ἐς ὃ δυναµιος κεχώρηκε] Angl ίο whot a pitch o 
they ARE advanced. t scil. προχεχώρηκε temporis quod rite nuncu- 
patur praes. pert 

δ. ἐς τοῦεό όφεα προηγαάγοντο.] they brought them. [the Persian af- 
faire, viz.] for themselves [ος they got them broughi] to this situation. 
Nam προηγάγαντο est vocis med. ὄφεα est Ion. pro αὐτά. 

6. ἐθέλει καταιρἐεόθαι.] solent confici. καταιρέεόθαι. lon. pro καθ: 
αιρέεόθαι, à καθαιρέω, everto, item, ut hic, conficio. 

7. τοῦτο μὲν γαρ-- τοῦτο δὲ] Vide suprà ad p. 22. n. 2. 

* 8. ἐπιθέωμεν] Ton. pro ἐπιδώμεν, aor. 2. subj. verbi ἐπίόημι, pro 
ἐπιθαίνω. - 

9. ἀναγκαίως γαρ ἔχει---] Angl. for there is α necessut 

1. οἷοί τε εἰμὲν] Vide eura ad ^, 5. n. 6. εἰμὲν, pro dnb». 

2. Ec 9vuóv ὦν βαλεῦ] Sic Iliad. c, 297. ó', 39, &c.—40 ó' àyi 

βάλλεο όῇσιν' tu vero ἐπ praecordiis repone tuis.  Caeterüm 
βαλεῦ est aor. 2. imperat. med. pro βαλοῦ. ᾿ 

3. τῶν ἀπεφήναο γνωµέων, ὄφαάλλεαι κατα ἑαύτην δὴ µαλιότα,] 
sententiarum, quas exposuisti, in hac Praecipue falleris. àz&pijvao, pro 
hm ἀπεφήνω, 2. sing. aor. 1. med. verbi αποφαίνω. σφαλλω, εωρ- 

nto. 

4. τῶν ἔχομεν] Vide suprà ad p. 3. n. 4."1. 19. γνῶμα -ατος, τὸ, 
indicium ; documentum, ScawrEIGRAKUsER. Ῥ. 

5. ἐπὲ εούὐτοιόι] Angl. depending upon them, in their power. 
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WXNEBENS, ORDINE LITERARUM, PLERASQUE VOCES IONICAS, QUAE IN EXCERPTU 
EX HERODOTO OCCURRUNT. 


A. 


Αδελφεὸν, pro αδελφὸν, fratrem. 
. αληθή pro ἀλήθεια, veritas. 

ἀνδρεὼν, vog, ó, pre d νδρὼν, ὤνος, cubiculum virorum. 
d πηγέεόθαι, pro ἀφηγέεσθαι, ab ἀφηγέομαι, duco, narro. 
ἀπικέόθαι, pro αφικέσθαι, aor. 2. inf. verbi ἀφιανέομαε, v venio. 
ἀπιχόμενος, pro αφικόμενος. 
α λζκται, pro αφζκται 
ο ποδεξάµενος, pro ἀποδειξάμενος, ab α ποδείκνυµ.. 
ο ποθωυμάόας, pro αποθαυµαάόας. 
α ποχλήέω, pro αποκλείω, excludo. 
Αριότολαϊΐδεω, pro Αριότολαϊΐδου, à nom. Αριότολάΐδης. 
αὐτέων, pro «)con. 


B. 
Ἠαδιληξοιόι, pro βασιλείθις. τα -βαδίλεια, -ov, regia. supple οἰκήματκ. 


βδελλέων, Ρτο βδελλῶν. 
Ῥούλέαι, olim βούλεόαι, indé lon. βούλεαει et Att. βούλες. 


I* 
hio gen. pro ΓΓορδών, à nom. J'ogóéac. 
Ψνῶμηδε, pro γνώµαις. 

4. 


Δέκομαι, pro δέχομαι. . 
διαιρέεαι, antiquitüs Φιαιρέεσαυ, eliso 6, διαιρίεαε, εἰ indé contract 
διαιρέῃη, à διαιρέω, divido, dissero. 


διαφθείρεσκε, pro διέφθειρε. 

- & 
Εγένεο, antiquitüs 4yéveco, eliso d, ἐγένεοι póst contracte ipevos 
eiuàv, pro ἐόμέν. 


εἴνεχεν, pro Évexev. 

ἐχεχοόμέατο, pro ἐχεχόόμηντο, 3. pl. plusquamperf. ind. pass. var 
. xo6uéo, orno. 

ἐκπλώδας, pro ἐκπλεύόας, ab ἐκπλέω. " vel ab ἐκπιλώω pro ἐκπλέω. P. 
ἐνθαῦτα, pro ἐνταῦθα. 

ἐναντιευμένου, pro ἐναντιουμένου. 

ἐξεργάόαο, pro ἐξεργάσω. — Vide ἐργασαο. 

ἐπεαν, pro edo v, posteaquam. 

ἐπεότεῶτες, pro ἐφεύτακότες. 

ἐπεὼν, pro ἑπών. 
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ἱέγεο, pro ἐπιλέγου. Vide ἐγένεο. 
εὔντο, pro ἐποιοῦντο. 


έόαο, pro ἐργαάόω.  Antiquitüs ἐργάσασο, eliso 6, ἐργαόαο, et indé 


ontracté ἑργάσω, aor. 1. m. ab égyd Copa, operor. 
εάχατο, pro τεταγµένοι 76av, à à τασσω. 
nie pro ἐχράοντο, à χράοµαε, utor. 
Me, pro n κωθώς, qui solitus est. 
ἐὸν, pro à», οὖδα, bv. 
rà, pro ἑαυτόν. Et sic de caetetis ejusmodi. 


Z. 
tv, pro ζαειν. "à box. 
H. 
μας, pro ἡμάς. 
[ 6. 
όαμενον, pro Φεαόάμενον. 
ρίη, pro «)εωρία. 
ύμενος, pro Φεαόμενος, à Φεάομαι. " vel à Φηόομα. P. 
ue, pro Φαῦμα, miraculum, prodigium. 
1. 


e», pro ἔόμεν, quod pro ἴόαμεν, ab Ἰόημε, scio. 
ov, pro ἑαρεζον. 


E 


rddeatus, pre xatifsevm. 
0006, pro P'Bodos, reditus. 
Ἰανέεις, pro χερδανεῖς. 

εν, pro πόθεν, undà ? - 
y pro ποίᾳ, à ποῖος. 
ενθίοισι, pro Κορινθέας. 
gos, pro πότερος. 

i, pro ποτε. 

pro πον. 

σον, pro xgetóóov. 

, pro xox. 


M. 


έναι, μετιεὶς, &c. pro µεθιέναι, µεθιείς. 

[εῶ; gen. pro JMidov, à nominat. Midas. 

accusat. pro αὐτὸν, vel αὐτὴν, vel ἑαυτὸν, vel éaveriv. 
vog, pro μόνος. 


N. 9 


9 pro va)», à ναῦς, navis. 
(ag, pro νεανίας. 


Ἂ 
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νοῦόος, pro vódoc. | 
vv», pro ot. 

x - 
Κυνὸς, pro xocvég, communis. 

ο. 


Οὐχήιος, pro οἰκεῖος; domesticus. 
ὁκόθεν, pro óxóOtv, und?. 
ὁκόσος, pro ὁπόσος. 
ὅμουρος» Ῥσο ὕμορος, finitimus. 
, pro óge'o», video. " 
ὀρέωντες, pro ὁράοντες, 8 0, video. 
gouesinevos, pro ὁρμώμενος; quod contracté pro ὁρμαόμενος. 
VEU, pro οὗτινος, à à nom. ὅόσις. 
ὄτεφ, pro ὧτινι, à nom. ὅότεις. 
οὐδαμοῖσι, pro οὐδαμοῖς. 
οὕχων, pro oUxovv, non cutem. | Sed οὐκοῦνι igitur. 
Οὕλυμπος., pro Όλυμπος. 
οὕνομα, pro ὄνομα. 
» pro ὄρος, mons. 


vegoc, pro ὁ ἕτερος. 
Π. 


ΠΠείθευ, pro πείθου. 

πλεῦνας, pro Ἀλέονας. 

πλῶσαι, pro πλεῦόαι, à πλέω, navigo :"vel à πλώω, pro πλέω. P. 
ποιέεόκον, pro ἐποίεον, -ουν. 

ποιεύμενον; pro ποιούμενον. 

πολεήτης, pro πολέτης, civis. Dat pl πολιήτγοι, pro πολίεαη 
πρῆγμα, pro πρῶγμα, negottum, 

X91,660, pro πράόσω, 

Ἀρόκα, idem quod ε » statim. 

xpurarviiin, pro πρυτανεία. 


Σ. 
Σαρδις, pro Σάρδεις, Croesi regia. 
6£o, pro 600. 
Ge), pro σοῦ. 
δυμφορὴ, pro όυμφορα. 


όφεα, pro «dtc, $ ipsa. 
69x velógcv, pro git, ipsis vel sibi. 


T. 
όδερες, pro σέόδαρες, quatuor 


ttv, pro τοῦ, vel pro του, quod saepe pro σενορ 
rep, pro ett. 


pro σου. 
τοίεοισι, pro τούτοις. 
ερωματέξδω, pro τραυµατίζω. 
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T. 
-ὅτο, pro ὑπεδέχετο, à ὑποδέχομαι, suscipio. 
Q. 


pro φοθῇι 2. s. praes. à φοθέοµαι, timeo. Vide διαιρέεαι. 
ro φοῦοῦ. Vide ἐγένεο. 


pro φοιταω. 

X. 
Q4, pro zgdoveat. 
ro ζώρᾳ. 

4. 


ve, pio d digas 


µενος, pro dpi 


31. 
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II. NOTAE IN THUCYDIDEM. 


1. Ex TTHvcvpipe.] Thucydides Atheniensis natus est anno ict 
Olym zxxvit. ante C. N. 469. adeoque sedecim circiter annorum erat, 
cum Herodotum sua recitantem audiret, ipse Herodoto minor annis 
tredecim. (Fabr. Bib. Gr. Lib. II. Cap. 25.] Filius quidem erat 
Olori Atheniensis, discipulus autem Ánaxagorae philosophi, et Anti 

hontis rhetoris. Sub ejus ductu amissá Amphipoli, ab Atheniessi 

us exilio multatus est, anno aetatis 48; atque Scaptesulam, sive 
Zxaxcqv ὕλην, 'Thraciae civitatem, undé uxorem divitem duxerat, 
se contulit. In patriam tandem, post diuturnum exilium, revocate 
est. Sed utrum Athenis an in 'T'hraciá vitam finiverit, non convenit 
inter Scriptores. Historiam belli Peloponnesisc, usque ad ΑΓΑΠΗ 
ejus vigesimum, Atticá dialecto conscripsit ; quae complectitur etiam 
bellum inter Corinthios et Corcyraeos, quod Peloponnesiacum ante- 
cessit. Hocce opus egregium in octo libros vulgó distributum est: 

uorum tamen octavum, utpote stylo minüs elaborato, nonnulli à 

hucydide abjudicárunt. Scriptor est, siquis alius, gravissimus et 
fidelissimus ; multa quidem narrat, quibus ipse interfuit; et ubique 
veritatis est observantissimus. Quod autem ad ipsius dictionem at- 
tinet, norma Atticismi ea habita est, atque Demostheni imprimis 
adeó se commendavit, ut summus. ille orator manu propriá totam 
Thucydidis historiam octies descripsisse dicatur. **'T'hucydides [ver 
* ba sunt Ciceronis] omnes dicendi artificio, me& sententiá, facile vi- 
* cit, qui ita creber est rerum frequentiá, ut verborum propé nume- 
* rum sententiarum numero consequatur: ita porró verbis aptus, et 
* pressus, ut nescias, utrum res oratione, an verba sententiis illw- 
* trentur.? (De Orator. Π. 13.] Alibi tamen idem Cicero de 'T'hucy- 
didis, praesertim in concionibus, obscuritate conqueritur.  Nimi 
tamen iniquum videtur Dionysii Halicarnassensis de hoc probatissimo 
Historico judicium. [Vide infrà in Excerptis ex Criticis.] Sed pre 


lata erat haec sententia, uti putant H. Stephanus et Hudsonus, cum | 


Criticus adhuc juvenis esset, judiciique parum subacti. Plura volen . 


tes de ''hucydide adeant Fabr. Biblioth. Gr. ubi suprà, Marcellinum 
de vitá ''hucydidis, atque alia excerpta Editioni 'l'hucyd. praefizs, 
quae prodiit curá Wassi et Dukeri. 


EprrioNEs 'T'HucvDiprs. 


1. ''hucydidis de bello Peloponnesiaco Libri octo. Graece. Edit 
Princeps. Venet. apud Aldum, 1502, in fol. 

2. — — — —— Graecé ; cum Scholiis Graecis ad oras pagin. β΄ 
positis. Florent. apud Bernard. Juntam, 1526, in fol. 

3. — —— — — Graecé : à Joachimo Camerario recensita, &c. Be- 
sileae, ex officiná Hervagiand, 1540, in fol. 

4. — —— — Gr. et Lat. separatim impressi. Versio est Laurent. 
Vallae, " ab H. Steph. recognita. P. 4pud H. Stephanum, 1564, in n 

$. —————— Gr. et Lat. ex Vulfae interpretatione, ab H. Ste 
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phano fl recognitá, cum Scholiis Graecis, &c. Jpud ipsum Steph. 
1588, in fol. - 

6. "Thucydidis Libri octo : Gr. Lat. ab Aemylio Porto, cum 
Francisci Porti Cretensis, patris sui, Commentariis, &c. Francof. apud 
Wechel. 1594, 1n fol. 

7. Gr. et Lat. cum notis variorum et Joannis Hudsoni. 
Ozon. 1696, 1n fol. 

8. ——— — —— Gr. et Lat. cum adnotationibus integris H. Stepha- 
ni, et Joannis Hudsoni. Recensuit, &c. Josephus Wasse. Editionem 
curavit, &c. Carolus Andreas Dukerus. .dmstelaedami, apud Wetste- 
nios, 1731, 1n fol. [Haec est Edit. omnium splendidissima.] 

9. — — ———— ex edit. Wassii et Dukeri, [sine notis.] 'l'omis vin. 
Glasguae, apud Foulis, 1159, in 12mo. 

10. ad editionem Jos. Wasse et Car. And. Dukeri ac- 
curaté expressi. 'l'omis vr. Studiis Societatis Bipontinae. — Biponti, 
1788, in 8vo. [Editio pulcherrima.] ι 

11. — ————— Gr. et Lat. cum omnibus Notis Dukeri, et novis 
Animadversionibus et Glossario, a Gottlebero et Bavero. Lipsiae, 
1790, 2 Voll. in 4to. [Nescio an Vol. secundum adhuc lucem viderit.] 

Opere incepto, Gottleberus mortuus est, nondum absoluto, Bau- 
erus. Chr. Dan. Beckius Vol. 9 absolvit. Lipsiae, 1804. P. 

12. Graecé et Latiné. Apud Gul. Laing. .Edinb. 
1804, 6 tom. 4n 8vo. [Editionem curavit Pet. Elzmsly. Nitidissimé 
et, quantum observavi, accuratissimé expressa est.] 























2. Ex τοῦ τῆς ZTI'T'PAO HZ πρώτου.] Hoc est —Ex Ηιστοβίκε 


Hbro primo. 
3. Περὶ τῶν παλοι EAAHNS2N.] Hoc est—Dz prniscis Gnagcis. 
4. xoi τῶν βαρθάρων ot τε ἐν τῇ ἠπείρῳ z9a622o6610,] et. bar- 
barorum quotquot in continente mari vicini degebunt,— 


6. μᾶλλον περαιοῦσόθαι] frequentius trajicere inter σε---ἐπ᾽ ἀλλήλους,. 


alii ad alios. ] 

6. ἐτραποντο] se converterunt. Ea enim est vis vocis mediae. 

7. κέρδους τοῦ Operégov αὐτῶν Evexa,] quaestus sui ipsorum causá— 

8. χαὶ κατα κώµας οἰκουμέναιςι] et quae pagatin tncolebantur,— 

9. τὸν πλεῖότον τοῦ βίου] maximam victás partemn—'" Sic Thuc. P. 

10. οἷς κόόµος καλῶς τοῦτο Óggv,] quibus decori est hoc pulchrà fa- 
cere. Optime hic Scholiastes: καλῶς, dvzi τοῦ εὐσεθῶς καὶ φιλαν- 
θρώπως. οὔτε γαρ βοῦν αροτῆρα ἐλεηλαάτουν, ἢ ἔχκλεπτον, οὔτε νυκ- 
tóc, οὔτε µετα φόνων ἐποίουν τὴν ληότείαν. Pulchré, i. e. pié ac he- 
maniter : neque enin bovem aratorem pracdam agebant, vel furabantur ; 
neque noctu, neque cum caedibus, latrocinium exercebant. Quam inter- 
pretatiunem recté defendit Hudsonus contra nimis acrem reprehen- 
sionem H. Stephani in annotationibus in Scholia Graeca, p. 588. Edit. 
Dukeri. "Vol. 2. p. 486. Bauer. P. 

11. τας πύστεις τῶν καταπλεόντώὠν πανταχοῦ ὁμοίως ἐρωτῶντες,] 
interrogationes ultró citróque πανἰραπάΐδιωα ubique eodem modo proponen- 
les. πύότις, interrogatio, à πυνθάνοµαι, percontor. ζῶν καταπλεὀντὠν, 
regi videntur ab ἐκ suppressá. ἐρωτῶντες πύστεις, Angl. asking ques- 
tions. Apud Lucianum, in Alexandro, $ 32. invenimus πύότεις πυν- 
θάνεόθαι, interrogationes proponere. Hujusmodi repetitio vocis cog- 
natae solennis est etiam Latinis, uti pugnare pugnam, errare errorem, 
dormáre somnum, &c. Sic etiam apud Graecos, δίχκας δικαδειν. gi 

Vor. I. 4 - 


31. 
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Ainuz q(76ut. Nc. Falli igitur videtur vir eruditissimus H. St»ph. in 
annotatione suá ad hunc locum.  ** Quum illud (inquit) πύότεις non 
** aliud foret quam έρωτ σεις, ideoque ineptum sit dicere, τας πύό 
* peg Eguit Or res, quo igitur accusativum hunc πύότεις tendere dice 
* mus? nempe ad subauditam praepositionem κατά. — Atqui nequa 
quam ineptum est dicere τος πύστεις ἐρωτῶττες: neque necesse est 
ad ellipsin ες κατὰ recurrere. 

19. ὡς οὔτε «v riii vorzec απαξιυύντωι---] since. neither thost, 
to s&ehom they put thc question, think the decd  unorthy of! themselces; 
nor do those. :eho are ancious to Κποτο, ean to cast any reproach upon 
them. 

19. μέχρι τοῦδε] supple τοῦ χρότιοι. τοῦδε idem est ac τούτου. 

]. cv ταύγ} Ἠπειροτ.] continentem in allá regione. ac vt 5, i. ο. & 
ταύτῃ χώρᾳ. Vide Lamb. Bos Ellipses Gr. ad vocem χώρα. 

9. τό τε σιὸ προφορεῖόθαι] Augl. and the fashion of zcearing armour. 
τό, τε, ut distinguatur à 'róze. tunc: oct articul. construitur cum infin. 
" τό τε hodie, sine commate. P. 

3. καὶ Evvr nr, cov Óceccov uet. όπλων ἐποιήῄσαιτοι] et assuelam 
reddiderunt rationem suam cum armis vtvendi..— Vel, et civendi methodo 
cum. armis se assuefecerunt.. " Consuctam vitam cum armis cgerunt. P. 

4. Ew τοῖς] ἐν τούτοις, uov;ttixos. — Schol. Nec veró hic arlicu 
lorum usus nobis mirus videri debet, quum sciamus veterem Attici 
mum in multis cum linguá lonicà affinitatem habere, quae saepé τοῖς 
dicit pro τούτοις:  H. SrEPH.  Caeterüm post πρῶτο mallet idem 
H. Steph. à7..quam δέ: et recté, ut opinor. Verüm pro πρώτα, vir 
doctus Jac. Burnett de Monboddo legendum mihi proposuit πρώτος. 

5. d'veué£vy τῇ δια, ἐς τὸ εριφερώτερον κετέστησατ.] Angl. and 
leading a life of relaxation, they grex morc εἰεραπί. Τεν passed. into 
« morc elegant state. ca&iuta r—perft.. part. pass. ab ατα, reinitto, 
»elaxo : post καὶ supple ὄντες ἐν. Ex illo quidem temipore morum 
elegantia Athenienses à Lacedaemoniis praecipue distinxit. Negat te 
men illustrissimus Pericles illos ideo ab his, in periculis adeundis, sv- 
perari. ἠαεῖς δὲ, [verba sunt. Periclis in celeberrimà suá oratione 
funebri, apud ''hucyd. 11. 39.] «seres Qecronievot, οὐδὲν 7600 
ἐπὲ τοὺς ἰδυπαλεῖς κιιδύτους yontuet. 

6. καὶ οἱ πρεσθύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδοωιμιόνωι, διὰ τὸ «ἑβροδίαιτοι:) 
Constructio est: καὶ οὐ πολὺε [ἐσεῖ] χρότος, ἐπειδὴ οἱ πρεόδύτερα 
τῶν εὐδαιμότων [ἐν] αὐτοῖς, δια «à ἀθρωλάκεεον, ἐπαύόαντο φοροῦχ 
τες χιτῶνάς τε Àtvolis, καὶ dvedoUnevor ρωθύλον τῶν τριχῶν ἐν τῇ 
χεφαλῇ ἐνέρσει χρισῶν ret ttyon. nec longum tempus cst, ex quo grat 
diores natu eorum, qui dicites erant intcr illos, propter. delicatum citat 
genus, [i. e. ut delicatius viverent,] ferre desierunt. lineas. tunicas ; d 
vincire nodum capillorum in capite nexu ex aurcis cicadis. — ** Mos eral 
** Atheniensium ls. antequam resp. eorum à Solone corrigeretur) c 
* pillos in coni speciem formarc, et colligere in vertice: quam εδ , 
* um metam τεττύγωι ἐνέρσει comprehendebant, ut se αὖὐτύχθοιαι 
* aut (ut volunt alii) μουσικοὺς hoc argumento indicarent.? | Wass 
xai ydg τὸ ὅδον [εέττιξ scil.] γηγενές. Schol — Confer Aelian. V. H. 
lib. 1v. cap. 22. aunctante Perizonio. Caeterüm vir egregius H. Steph 
mavult ἐνέρσει quam £v έρσει. 

7. αφ᾿ οὗ καὶ Iovo—] ad verbum. undé ctiam hicce ornatus Ion: 
antiquiores proptcr cognationem diu how 

9. καὶ ἐς róY vOv τρόποι.] οἱ ad hodiernam consuetudinein. accort 
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modatá, Angl. The Laceduemonians were the first, :no used a simple 
dress, and of the same fashion as at present. 

9. πρὸς τοὺς πολλους.] πυλλυὺς. εοὺς πένλτας. — Schol. 

10. λέπα μετα τοῦ γιυμνάξεσθα, ἠλείψαντυ.] oleo, ad certandum 
progredientes, se unxerunt. λίπα indecl. pingue. 

ll. x«i ἐν τοῖς θαρθάροις ἔδτιι οἷς v0v,] apud barbaros quosdam 
iunc. '' Graeci dicunt, &Geuv τινες, vel εἰσὶν τινες, pro τιγὲς sim- 
κ pliciter :—sic ἔσειν ὃς, aliquis, ἔσειν ot, aliqui, ἔστιτ' ole, quibusdam, 
* per omnes casus, numeros, et gencra." — Viurnus de Graecae dict. 
Idiotismis, Cap. V. sect. vi. reg. 1. Ad quei locum vide quae notavit 
vir doctissimus HENn. HoouEvrEgs. Edit. Lugd. Bat. 1742. 

12. καὶ ἤδη πλωξκωτέρωι ὄιτωτ.] supple πραγμάτων, εί rebus 
jam. navigationi inagis idoneis : νο]. et. quippe quibus res navigationi 
magis essent idoneae,— 

l1. éuztogteg τε ἕνεκα---] Ordo est: ee ἔγεχα ἐμπυρίας καὶ εῆς id- 33 
χύος [ήν] ἕκαστοι [ἔχοιεν] πρὸς τοὺς Ἱτροσυέχους. et mercaturae. causá, 
εί potentiae, quin. singulae habere possent, adversus suos. finifimos. 
Ubi notandum vocem £x«6vco fein. generis esse, more Attico, ut refe- 
ratur ad πόλεων suprà; vel masc. generis, ut singuli cives positum 
sit pro eo, quod est cives uniuscujusque urbis. 

9. ἐπιπολὺ ατντιόχοῦσαι.] Plerique interpretes malunt. ἀντισχοῦ- 
όαν. scil. ut οοιισοτάθί cum ληστεία. Ἀπρί. on account of the piracy, 
which alinost constantly infested them. — " An, arcentes, caventes ? P. 

3. ἔφερον γαρ--] Ordo est: ze καὶ γὰρ 000€ τῶν ἄλλων Qixovv 
χάτω, ὄντει οὐ Φαλάσσιω. ἕφερον ϱλλήλους:, παπι ct aliorun, quicun- 
que ανν accolebant, rebus maritimis non occupati, sese mutuó. popula- 

"iur. xoto. tufrá, deorsim, refertur ad loca maritima ; £10, suprd, 
sursüm, ad loca mediterranea. Quod autem ad Zgegov. attinet, ἆγειν 
χαὲ φέρειτ., phrasis erat in. antiquissimis temporibus, quum homines 
alii ab aliis praedam agere invicem consuevere..— Hinc ille, qui bené 
praedam agebat, [ἠγει] ἀγαθὺὸς appellabatuv; ille autem, qui melius 
vel optimé ferebat, [ἔφερε] y éprepos, vel gégeoros, vel φἑριότος 
habebatur. 

|. 6. dvqxi6u£vo, i. ο. iz vQ q)xtGu£iot, mediterruneu incolunt. Vide 
Thucvd. L.I. ο. 58. D". 

4. οὐχ 5060r] praccipie. " non minus. vel plus. Bauer, &c. P. 

5. 4ήλου γὰρ καθαιρυμέν)ς.] Dui enim Delos. lustrabatur. Vide 
Platon. Phaed. non longé ab init. Locus citatur infrà ad p. 236. n. 5 
" Athenienses Delum ex oraculo quodam lustrarunt. 'l'hu. nr. 104. P. 

6. Mivo] gen. Atticus à Miros, nom. propr. 

7. πλωξκώτερα] subauditur 22e66«. " Vel potius «εράγκαζα. Vide 
supra ad p. 39. n. 19. P. 

8. πλοιόιώεερωα écva ὧι } d'eartores seipsis. i. €. ditiores quain. antea. 

(77 Caeterüm huic nobilissimo historico. atque etiam philosopho, 
quam penitis perspecti essent mores rudium ac barbarorum hominum, 
satis indicat brevis haec, sed luculenta priscorum Graecorum descrip- 
tio. Quantá igitur cum ratione sese jactare videntur quidam philoso- 
phi hodierni, materiam hanc. tanquam antea prorsus intactam, in 
lucem jam tandem protferentces, judicent Eruditi. 

9.'H HIATX—]| Που est—Pavsisis& Lacedaemonii. Crimen et 
Mors. 

10. απελύθη ux córzeiv,]. Vagl. seas acquitted of the charge of in- 
Juring the state. 
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11. τριήρη λαδὼν 'Εραιονέδα.] sumptá triremi Herimionide, dx 
Ἑρμιύνης πόλεως «{4αχωνικῆς. Schol. Graeci solebant cognomenta 
indere navibus, et etiam ad proram adügere : sic et ᾿Ερμιοτὲς 6 loco 
quodam in Laconiá, [vel potius in Argià.] Vide Bayfium de re navali. 
Hupsos. " Navis ex Hermione. P. 

34. 1. Εὐεργεσίαν δὲ ἀπὸ τοῦδε πρῶτον ἐς βαδιλέα κατέθετοι---] Benc- 
fiium. autein. primum apud regem collocavit, totiusque rei fecit anitium 
ex hoc—a«7tó τοῦδε, idem quod d7ztó τούτου. 

9. ob ἑαλωόαχ] qui capti erant. ἑάλωσαν, Atticé pro ἥλωδαι, 3. 
pl. aor. 9. ind. act. ab obsoleto & Aou, pro quo in usu est ἁλέδχω, 
capio. Observent tirones Ac, in aor. 2. usurpari in sensu passivo: 
ut et λωχα, ob obsoleto αλόω, in perf. act. Vide Iliad. 3'. 374. et 
Xen. Azopi. |l. iii. 10.; item Cyrop. pp. 131. 286. 287. et 396. 
Edit. Hutch. 4to. 

3. cQ δὲ λόγῳ, απέδραόαν αὐτόν.] rumore autem [quem scil. de 
illis vulgaverat] ab illo aufugerant. ἀαπέδραόατ, 3. pl. aor. 1. ind. act. 
verbi ἀποδιδραόκω, aufugio. . 

4. τούσδε cé σοι---] Ordo est: BovAouevos χαριζεόθαζ dot, τε dxo- 
πέµπει C0UOÓE, ἑλὼν δορὲ---Απρι. wishing to oblige you, both sends yov 
these men, after having made prisoners ofi them, [doge ἑλὼν, quum hasté 
ceperit ; i. e. quum bello ceperit :] καὶ γιώµην ποιοῦμαι, et statuo—tran- 
sit scil. Pausanias, inter scribendum, à tertiá ad primam personam. 

5. da6xviUtuv δαεραπείαν] à Dascylo Bithyniae urbe dictam. 

6. ἐπιότολὴν ἀντεπετίθει] epistolam vicissim dabat. 

95. . 1. τῶν &1ó0gon,] subauditur αντί. 

l. 10. κεχωλύσόθω.] subintellige ταῦτα, vel τοῦτο. P. 

9. εἴποι δεῖ παραγίγνεόθαι'] οἱ quo oportet venire. 

3. Π{λαταιᾶσιν] adv. Plataeis: ut Ολιμπίασιν,Ρτο ἐν Ολυμπιᾳ͵ &c. 

4. ἐν τῷ καθεότῶτι τρόπῳ] τῷ f«xenixQ. Schol. Vide supra 
ad p. 12. η. 9. 

5. παρετίθετο.] sibi apponendam curabat : uti plané indicat v. med. 

6. οὐχ 2jx(0cc. 7) Evuue gie μετέότη.] potissimum socii traasierunt. 
οὐχ Πκιότα, Latine sonat non minime, i. c. vel maxüné, vel nequaquam, 
prout diversé spectetur: perindé ac si quis Angl. diceret, not the least; 
quod etiam docti homines minus recté cepisse videntur. Vide infri 
ad p. 47. n. 5. " 4tózt&g—Quam ob causam—P. 

36. 1. éx' ἀγαθῷ] supple κοινῷ. Angl. for the public good. 

2. ἐπέσχον.] supple ἑανεούς. Vide suprà ad p. 23. n. 3. 

3. ὄχυταλητ,] De Scytalà Laconicá vide Schol. ad hunc locum: 
item Gellium, 17. 9. et l'otter Archaeolog. Gr. L. ur. c. 13. Descri- 
bitur autem hic vivà voce, iuter docendum. &ézov uy λεύπεσθαι τοῦ 
χήρυχος' Angl. told him not to be behind-the herald. 

4. καὶ χαθίόεγσοιι ἑαυτὸν ἐς χρίσιν---] Angl. and. he submits to a 
trial at the instance of any persons. who are willing to accuse him respect- 
ing these crimes. 

l. 16. cuz ἔχοι ται] officium tenentem. locum tenentem, scil. Regis. 
Vide p. 53. |. 30. hujus vol. P. 

O9. μὴ ἴσος δούλεσθιι εἶναι---] se nolle in aequali rerum. statu. esse. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 40. n. 7. 

ὐ. efeOceOt zi coco] ἐκδιαιείω τῶν voutuon, victu egredior leges, prae 
ter leges ac mores zictum et cultiun habeo. — Gesskn. 

7. ἠξίωόεν ἐπιγράψασθαι---] dignum se. putazit, qui hoc. distichon 
sibi scribendum curaret, ἐδίᾳ, supple óvrduet, propriá auctoritate. 
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8. ἐν τεύτῳ] ἐν τῇ κατηγορφ τοῦ .Ἠγδιόμοῦ. Schol. Nimirüm 
illud de tripode factum tanto magis crimini dabatur viro, cum prae- 
sentibus ipsius consiliis simile esse et respondere videretur. GrsskER. 

1. zageztorócuevog óggayido,] Angl. huving counterfeited the seal, — 

2. rj xai ἐκεῖνος---] aut etiam si ille [Pausanias scil.] aliquid à 3c 
scriptum mutare vellet— 

3. ἐν alc, ὑπονοήδας---] Angl. in which, having suspected that. some 
such injunction :was added, he found, besides other circumstances, Λίηι- 
4 also expressly marked down to be put to death—devoted to death. 
Ubi notandum, 1. Voculam χαὲ hic denotare et, praeter alia, hoc diserté. 
2. inf. act. zzeuecv reddi debere passive, ut interdum fit in. serm. 
Graeco. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5. et Zeunium ad Vige- 
rum, p. 183. " C. V. s. r r. 11. n: s. uir. r. 3. £.. P. 

4. ὡς αὐτὸν] ox, Attice pro πρός. αὐτὸν, ἄνδρα AgziAun scil. 

5 καθ ἑχαότον.] singulatim. 

6. ώς οὐδὲν πώποτε «UcÓv, ἐν ταῖς ztgós Je6LÀéa διακοιίαις. παρα- 
6άλοιτοι] Angl. ho: he, in his missions to the king, had in πο respect at 
any time for his own advantage exposed him. to ἄαπρεγ-- παραδαάλλο- 
pat, in voce m. signif. periculum adeo. Recte exponit Suidas, παρα- 
ῥάλλεύθαι. πρὸς χίνδινον ῥίπτειν ἑαυτὸν, i. e. in. periculum se con- 
jicere. Sed zago6a AÀouat cum accus. (e. g. τι1) est id quod Latine 
sonat—aliquem periculis objicio pro 1neo. commodo. In. quà «ignifica- 
ἄοπε non raró usurpatur apud scriptores Graecos vox med. Sic 
Xenoph. de Cyri Exped. Lib. I. 4δροκόμας δὲ οὐ τοῦτο ἐποιήδατο. 
Jt hoc pro se non fecit Abroccimas. Αά quem locum ita vir accuratis^ 
simus 'T'hom. Hutchinso ,, * Vox media (inquit) recté hoc loco signi- 
ficat, ** sibi sive cominodo suo. fucere.?.. Vt "Thucyd. lib. i. cap. 24. 

ro se vel sibi constituerunt, ut recté interpretatur Kusterus in libello 
de Verbis Mediis, 6 I. 50. Ubi vide plura. " Vid. inf. p. 98. n. 5. P. 

7. προτιμηθείη] ἐν εἰρωνείᾳ «0 Xgociures; λέλεκζαι. Schol. 

8. αλλά πίστιν. ἐκ. τοῦ ἱεροῦ. διδόντος, τῆς ἀταστάσεωςι] fidem 
autem ei faciente eum ὲ templo [impuné] surrecturum.. * Mos. suppli- 
* cum erat καθέδεόθαι ἐπὲ τῆς 'Εότίας. quando aram relinquebant, 
** surrexerunt; et hoc est cr&ór«6iv facere." — Wasa. 

1. xai αξιοῦντος ox ετάχιότα πορεύεσθια.] Angl. and begging him 
to set out as speedily as possible— 

2. τὰ πραόσόόµεντα] Angl. the things a-doing ; the business in hand. 

3. τὴν ξύλληψιν ἐποιοῦντο.] Angl. they began to think of apprehend- 
eng. him. "* ποιεῖόθαι, interdum significat, ducere, eristunare ; quasi 
* dicas, aliquid [in mente] sibi fingere" — Kecsrencs de Verbis Mediis, 

[. 33. quem locum videsis. 

4. ép! ᾧ ἐχώρει] Angl. on what. account, for. hat reason. he. τας 
coming, 

5. Χαλκιοίκοι] ἡ X«2xéuxog, Minervae Epith. apud Graecos, non 
templi nomen, quod aereum cum esset, Deae nomen dedisse potest. 
GrsNER. 

6. ὃ i τοῦ ἱεροῦι] Angl. wAich belonged to the temple. 

7. ἵνα μὴ ὑπαίθριος caA«UOQoU.] ne sub dio aliquid pateretur. 
καλαιπωροέη, Alice pro σΣαλαιπωροῦ. 

8. ἀπολαδότντες] d ztoAeu6c(, excludo, intercipio, quasi aufero à com- 
mercio aliorun hominum. Εχει. uovoiey res, Περιείρξντεν. Schol. 

ϱ. καὶ ὡς ἄγος αὐτοῖς Ov τὸ πεπραγαέιοι͵] Angl. and. since «hat 
they had done was a crime to be expiated. ὡς yog —0óv— Censtructio 
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familiaris 'l'hucydidi. Vide Vigerum de lIdiotismis, Cap. VI. sec. i. rer. 
1. aunotante doctissimo IHloogeveen. — Edit. L. B. 1742. 

l. Ex τοῦ cic ETUI'P ATHE δευτέρου.] Hoc est—£Ex secundy 
Historiae libro. 

2.'O τῶν AQGH.N—] AruExieNsiU. Pesris.. Nimirüm tempore 
belli Peloponnesii res accidit, cum Peloponnesi incolae adversus Athe 
nienses eorümque socios pugnarent. — GESNER. 

3. cc dvo u£gr.] i. e. κατὰ τα δύο µέρη. Augl. in tuo division— 
quanquam alii exponunt, Πελοποννήσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι τα die 
µέρη, quasi esset, ΠΠελυπονιγόίων καὶ τῶν ξυμαάχων «. ὅ. u. 

4. ἐόέδαλοι ἐς  4ετικὴν.] ἐσέδαλον, supple écvrovs, irruperast. 
Angl. made «n ἱπομκέοπ. [Vide suprà ad p.3. n. 7.] ἐς zzv Αττική. 
supple χώραν. 

5. ἡ 1όδος---λεγύκει 1 ] nimirum Z£70ue10v ad 1060s refertur. qua 
etiam dicitur róGrue.  GrssEn. | Quod et notavit Scholiastes. 

6. céyvi; o cute] supple Ἴρκει. 

T. Γελευτῶι ees] tandem. Ὁ Id est, finientes, pro adverbio «ελει- 
« rado, quod ''hucydidi, aliisque familiare." Hvpsos. αὐτῶν ἀπέόση- 
σαν, i. ο. £c 50v ἑαι γοὺς £z. αὐτῶι. Angl. they abstained from those: 
they lef? them off. 

8. Ίψατο rov οιθρώπωτ] tetigit, tentavit, infecit. hoinines. ἆ τω. 
necto ; &7ttouct, in v. med. necto meipswun alicui, i. e. tango. Unde 
habet post se genitivum, per notam Syntaxin. 

9. dq" 0tov &xós ii—] undé verisimile videtur eum extitisse. Et se- 


. cundum Ae. Portum, haec est. series verborum sequentium, xai τὼ 


eitis t06«U cre utto As. ὧν uas τομέξει ἑκανας εἶναι δύιαμιι 
όχεῖι ἐν ro uet 460 Ἰόαι" eLcausus Lantae mutationis, quas putat idoneo: 
esse ut otn haberent ud inutationem efficiendam. —| Locus est minds forsan 
sanus. Ei medetur Geznerus inserendo 7; proxime poste£rei.— 5 Av 
* gus sum." inquit, στ illud 7; inserere, quo lucem accipere mihi videtur 
** Jocus aliàs obscurissinius, ita jam facilé explicandus. — Caussas, qua: 
νε putet. (antue. imuiatiunis. idoncas. (sufficientes) esse, «ut. submozendi 
6 eai, morbumque adeo tolleudi, vin habere." — Forsitan istud, δύτα- 
µιν és ro uere6cn6c σχεῖν. glossema est cujusdam Scioli, quod in 
textum taudein irrepsit. Vix mihi persuadere possum, inquit H. Steph. 
locum ita scripsisse "hucydidem. 

1. 7'0 uér γάρ] Ordo est: »«Q μὲν ὁ ὴ τὸ εχεῖἸο ἔευςι ὡς Que 


. λογεῖτο αιέλιότα Cx uu των ἐτύγχανεν ὂν ἀτοσιπ' ἐς τες ἄλλας 


αόθει εκ. ᾽ απεκριθη, concertebautur. Vers. P. 

Q. r4 ἐν {ὐε.----] sumitur adverb. Angl. athin. 

3. aeUue ο γο(οΥ zel δισώδες og cec] halitum tecrum et grazeolen- 
tem. cmittebant. jq. cum Δίου augin. ab initio, pro d«e&, imperf. 
ab obsol. gy (eo, ilem quod gu. 

4. ἐς τήν παρκ] οἱ πιλαιοὶ (rui vóvr Groucyor κάρδιαν ἐπα- 
λουν. καὶ xcgÓtoyuor vor τύιον rob Gtouc yov. Schol." σεκρέξαι, opt. 

5. «{ὐγξ---κει zs] Aug. e Itecup. 

6. uerc ταῦτα. | eortxe. Schal. 

3. AELUO1,] creoródod εσει rco neteyoy QyQUt 1 τος καὶ μελανών. 
0LOT&C υυλιοδουειδ ds. νο ιο], 

8. uxc ἄλλο τι 5 γυμιόι «τέχεσθω.] Angl. nor to endure any other 
situation but that of being naked. 

9. A«i ἐν εῷ óuotq—2noror.] Angl. and it was the same thing λείος 


- they drank much or little, 
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10. 7j ἀπορία τοῦ μὴ ἠόυχαξειν] ττικῶς abundat uz. Hupsosx. 

1. ἔει ἔχοντές τι δυνάκεως" 7), εἰ διαφύγοιει---] Angl. while they 
had still some strength, [i. e. before they were quite exhausted :] or,1f£ 
they escaped that period, &c. 

2. αὐτῇ---ἐγγιγιτομένης;] i. e. juyvoutvis ἐν αὐ τῇ. 

3. καὶ, εἴ τις Ex wv µεγίότων περιγέιοτοφὶ κιτύ ύγωτ, δηλονότι. 
Schol. Et si quis ex maximis illis periculis superstes evaderet, — | 

4. TOW γε ακρωτγρίων αντίληψις αὐτοῦ ἐπεσήμαιγε.] Ordo cst: 
ἀντίληψις τῶν ἀκρωτ}ηρίων ye αὐτοῦ exeo nueve Angl. the manner in 
which his extremities scere affected. coutinued to shexc the violent nature 
of the disease. 

5. εἰσὲ Ó' ot] i. ο. δὲ rives—supple drégevyov Grepióxoucvoi—-Vide 
suprà ad p. 32. n. 11. 

6. ἐδήλωσε---ἄλλο τι ὂν ἢ τῶν ξυγτρύφων zc]. Constructio apud 
Graecos notissima ;—est perindé ac si οβ5οί-- Ζλλο τι εἶναι, &c.— 
declaravit se aliquid aliud. esse, quam aliquod fanliarium. 

7. οὔτε περὶ coco zov οὐδέν. | Angl. nor about any such carcase. Vis 
duplicis negationis apud Graecos nota etiam tironibus. 

8. δια τὸ ξυνδιαιτᾶόθαι.] ἀνθρώποις scil. 

9. παραλιπόντι] hoc est, ἐμοῦ παραλιπόντος, ut taceam. — GEBNER. 
Sed παραλιπόντι recté ponitur in dat. (post ἦν, scil.) sic—1665ue ἦν 
ἐπύταν τοιοῦτον [κατα] τὴν ἐδέαιν [μα] παραλιπότντι, x. v. λ. ἐτύγ- 
χανε---)ιγιύμειον, vide suprà ad p. 7. n. 5. Pauló inferius: £v τε κ. 
t. À. Angl and there was no one established specific remedy whatever, 
sphich of necessity had any effect in relieving those who applied st. 

10. Zóud τε αὔταρχες] Ordo cst: οὐδὲν δὲ Gua, περὲ ἰόχύος 7j 
οαἰθετείας, διεφάνη 0v αὔζαρκες πρὸς «Üró: — Angl. and the body of no 
one, in point either of strength or. socakness, [i. ο. whether weak or 
strong] she:ed itself sufficiat to resist 1t. 

1. al6600.co xépvov,] Frequens apud Graecos Syntaxis, quasi dicas 
αἴσθοιτο ἑαυτὸν xcuveur. 

2. xai ὅτι ἕτερος---] Lege et distingue hoc modo: καὶ ὅτε ἕσερος 
dg" ἑτέρου Φεραπείας. ἀνταπιμπλαμενα [φθορᾶς.] ὥσπερ cc πρόδατα, 
Évróxov- ct quod alter ab alterius. curatione, contagione tanquam oves 
oppleti, moriebantur. 

3. ol αρετῆς τι μέταποιούμειοι.] ιεταποιεῖόθαι τῆς αρετῆς τε, 
vindicare sibi virtutis aliquid, i. ο. honestatis rationem habere. (ΕΒΝΕΑ. 
” Honestas, αἰόχύνῃ, αἰδοῖς, sensc of honour, or shame, or duty. P. 

4. ai6yvvn γὰρ ἠφείδουν σφῶν αὐτῶν, ἐσιόντες παρα τοὺς qiAovg,] 
Angl. for, from delicacy, without minding themselves, they went in to their 
friends, [ ἠφείδουν, imperf. ind. ab αἀφειδέω, non. parco, nullam. curam 

»] ἐπεὶ καὶ οἱ οἰκεῖοι τελευτῶντες εξέκαμιον | πρὺς] τὰς ὀλοφύρόεις 
τῶν απογιγνοιέτων, 1ικώµετοι ὑπὸ τοῦ πολλοῦ κακοῦ. Ὁ' ''hucydi- 
* des significare vult," inquit Henr. Steph. ** ipsos etiam propi 
* ad complorationes snorientium defecisse, mali gravitate superatos. Vel, 
€ JVe comploratu quidem morientes prosequi. amplius valuisse?  ['T'hes. 
voce ὀλοφυρμός.] τελευτῶντες, tandem, uti paulo suprà. 

5. οὐχ 7660v] praeciput. Vide suprà ad p. 33. n. 4. 

6. ὥραᾳ ἔτους] τῷ 9éger, δηλονότι. Schol. 

1. διὰ τὸ συχτοὺς ἤδη προτεθνάται σφιίσιν.] propterea quod frequen 
tes jam mortui erant [domestici nempe] iilis. 

Q. ἐπὶ πυρας γαρ ἀλλοτρίαοι--] nam. alii quidem. in aitences 70gos, 
antevertentes illos, qui eos exstruxerant. mortuum sun cum àmposutssent, 
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igne subjecto accendebant, —* viov ros, à véo, vijdot ztugdv, rogum 

** struere, proprium ca in re verbum Atticis." | Grswen. 

3. Πρῶτόν τε ἠρξε καὶ ἐς τἆλλα----] Ordo est: ve τὸ τόόημα πρῶ 
vov ρξε [άρχἡ yéyovev, Schol.] ἐπιπλέον ανομίας 'τῇ πόλει. καὶ ἐς 
τἆλλα, atque morbus hicce. initimn. erat, majoris improbitatis civitati, 
etiam quod ad alia. " ἐψέπλεοι, adverb. ampliüs, &c. P. 

4. ῥᾷου γαρ ἐτόλια---] Sensus erui potest hoc modo, γαρ εις Qo 
ἐτόλμα ποιεῖ' καθ ἡᾖδοιὴν d πρότερον ἀπεχρύπτετο μὴ [nocei.] 
Quilibet enim faciliüs audebat patrare ad animi libidinem e priut 
simulare consuecerat sc non. facere, [vel, celabat se facere.| Videtur 
mihi phrasis esse éztoxgUzt'rouot μὴ ποιεῖν, [Απρ]. I make a secret of 
doing,] quemadmodum apud Latinos vereor ne faciam, Angl lam 
gfraid of doing. Ordinem tamen verborum hunc esse existimat Fr. 

ortus, ῥᾷον ydo ἐτόλμα τις ποιεῖν & προτἐρον απεκρήύπτετο, ὥότε 

p) ποιεῖν καθ ἡδωα ἡν. Particulam μὴ redundare putat Fab. Paulinus, 

atque hanc esse verborum Syntaxin: ἐζόλμα καθ) ἠδονὴν ποεῖν ἆ 

πρότερον dztexgU:rero. Atque hoc modo Gesnerus απεχρύπτετο, 

&c. occultabat, ut non faceret pro libidine palam. | Abundat nimirüm 

Atticé negalio ad verba negativa adjecta. "Vide ad p. 40. n. 10. 

5. cg δόξαντι καλῷ] τουτέότι, τῇ αἀρετῇ. Schol. 

6. Θεῶν δὲ q060s,—] Parcé imitandum censeo Atticismum apud 
'Thucydidem, quo pro Genitivo absoluto Nominativus ponitur. lta 
enim ille lib. ii. cap. 53. Θεῶν δε φόβος, 7j ἀνθρώπων νόμος οὐδεὶς 
ἀπεῖργε' τὸ μὲν, KPINONTEZ ἐν ὁμοίῳ xai σέδειν καὶ μὴ, ἐκ τοῦ 
πάντας ὁρᾷν ἐν ἴόῳ ἀαπολλιμένους. τῶν δὲ ἁμαρτημάσων OTAEIZ 
EAIIZÜN µέχρι τοῦ δέκην γειέσθαι βιοὺς dv τὴν τιµωρίαν d'vti- 

δοῦναι. «Νεο ullus Deorum metus, aut hoininum lex eos arcebat : non slle, 

quia judicabant perindé esse. Deos colere ac non colere, quoniam omnea 
videbant pariter nori : non haec, quia nemo putabat, se tamdiu victurum, 
dum judiciun constitueretur, quo delictorum poenas daret.. Ἡοοσενεες 
ad Viger. cap. vi. $ 1. reg. 18. Caeterüm, quod ad Nominativum 
abeolutum attinet, idem feré est idioma linzuae Anglicanae.  Porró 
observandum τὸ μὲν refere ad τῶν óe—paulo infrà. — Construe igitur 
et Angl. reddito hoc modo: οὐδεὶς δὲ φόόος Φεῶν, ἢ γόµος ἀνθρώπων 
ἀπεῖργε΄ and no fear of the gods or law of men deterred them ; τὸ μὲν, ta 

one case, χρίνοντες &v ὁμοίῳ [εἶναι] καὶ σέδειν καὶ μὴ, ἐκ τοῦ ὁρᾷν 
πάντας ἀπολλιιένους ἐν ἴσῳ' thinking 3t the same thing. {ο seorthip 
them or not, since they beheld all. perishing indiscriminately ; [τὸ] δε. 
and in the other, οὐδεὶς ἐλπίξων, θιοὺς µέχρι τοῦ δίχην γενέόθαι, ἂν 
ἀντιδοῦναι τὴ’ τικωρίαν τῶν ἁμαρτημάτωτ' no one expecting, thal 
by having lived till a trial happened, he would suffer the punishment of hu 
crimes : δὲ τὴν πολὺ uet [τιμωρίαν,] ἤδη xateuymguiGuEevr, xgeuaó 
θῆναι ἐπὶ σφῶν, πρὶν oiv duzteGeit, εἰκὺς εἶναι α πολαῖσαι «i τοῦ Δίου 
but they thought that a much greater punishment, already decreed, wot 
hanging over them, before the falling of which 3t was reasonable they 
should have soie enjoyment of life. 

44. 1. καὶ αὐτὺς Ep» ξιλλήψεσόθαι.] Phoebus etiam pestilentiae auctor 
initio lliadis, qui eo etiam nomine ἐκλθόλος dicitur et έχαεργος. 
calore solis palustre coelum commoventis causam pestilentiae hujus 
quaesivit jam olim Diodorus Siculus. GesNEn. " L. XII. c. 58. P. 

9. ἐδδεθληκότωι] supple é«vzoUs ἐς τὴν 'tzuxs)*, quum irrupu 
sent in. Jltticam. | Vide suprà ad p. 39. n. 4. 
(77 De hac Atheniensium peste vid. LucRET. νι. 1136. 
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IIl. NOTAE IN XENOPHONTEM. 


1. E XrworHowTE.] Xenophon Grylli filius Atheniensis floruit cir- 45. 
citer Olymp. xciv. 4. ann. O. C. 3604. ante C. N. 399. Eum loco 
haud obscuro ortum esse vel ex hoc apparet, quod vetus hospitium ei 
cum Proxeno Boeotio viro illustri intercederet. Juvenis adhuc So- 
cratem, optimum illum virum, summümque philosophum audivit : men- 
témque suam teneram disciplinis veré Socraticis penitüs imbuendam 
euravit. Annos natus circiter 26, dilecto suo praeceptori, ad bellum 
Peloponnesiacum proficiscenti, se comitem adjunxisse fertur : et cim, 
in pugná ad Delium commissá, in summum vitae discrimen incurreret, 
eum ab equo delapsum in humeros recepit et servavit Socrates. 
Post hanc pugnam, cum eodem Socrate Athenas reversus, philoso- 
phiae iterüm vacabat, donec tandém, invitante Proxeno Boeotio, in 
Asiam trajecit, et ad Cyrum Minorem, bellum adversus fratrem suum 
Artaxerxem clàm meditantem, se contulit. Hanc infelicem Cyri ex- 
peditionem, et, post Cyri interitum, decem millium Graecorum, qui 
eum in Asiam superiorem comitati fuerant, in patriam, duce i 
Xenophonte, reditum, in libro illo jucundissimo, cui titulus K; 
Ανάδασις, ipse luculenter exposuit. Exercitu in patriam reduce, 
T'hymbroni Lacedaemonio, bellum Tissapherni et Pharnabazo inferre 
paranti, tradito, ipse cum Agesilao rege in Asiam profectus est. Illum 
autem absentem, quod primüm Cyrum, deindé Agesilaum, utrumque 
Atheniensibus infestum, sequutus esset, cives exilio multárunt. Scil. 
luntem igitur se recepit, oppidum haud procul ab Olympiá situm. 
[llàc eum sequebantur uxor Philesia, duóque filii Gryllus et Diodo 
rus. In amoenissimo illo recessu literis, philosophiae ac religioni se 
dedidit ; ita tamen ut venationibus equitatuque, quibus magnopere delec- 
tabatur, corpus suum subinde exerceret. 'l'andem, orto inter Eleos et 
Lacedaemonios bello, Xenophon Scillunte invitus discessit ; atque cum 
suis, primum Lepreum, deindé Corinthum, ubi reliquum vitae exegit, se 
contulit. Obiit Corinthi Olymp. cv. 1. ante Christum 360; annos natus 
90; uti testatur Lucianus. ** Fuit autem [verba sunt viri eruditissimi 
** 'Thomae Hutchinson] pulcherrimá corporis formá, vultu placido ve- 
** recundóque, caesarie promissá ; atque uti naturam in fingendo cor- 
t* pore fautricem habuit, sic benignam nactus est in tribuendis animi 
* virtutibus?! Caeterüm, propter dictionis simplicitatem atque dulce- 
dinem plané admirandam, nunc Musa, nunc Jlpis Attica olim nomina- 
batur: neque inter veterum monumenta vel recentiorum libros facile 
reperies quae, sive ad virtutis amorem, seu ad literarum elegantiorum 
veram culturam, ingenuae Juventutis animi formandi sint, cum scrip- 
tis Xenophonteis comparari possint. Idcirco Excerpta copiosiora ex 
hoc auctore jucundissimo, quàm ex ullo alio, in his Analectis exhibere 
visum est; nimirüm ex libris ejus majoribus, Κύρου Παιδείαν dico, 
Κύρου Ανάθαόιν, et Σωκρατους Απομνημονεύματα. Qui plura velit 
de Xenophonte adeat Fabricii Biblioth. Gr. Lib. Ill. cap. 4. et Disser- 
tationem I. Thomae Hutchinson, editioni suae majori Κύρου 11αιὸ 
praemissam. 
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Επιτιονες ΧενοΡηοντίς. 


45 1. Xenophontis Atheniensis Opera, Graecé, curante Euphrceyno 
Bonino, Florentiae, in aedibus Phil. Juntae, 1516, 1n fol. [ Edit. ρτῖη- 
cepe sed manca et non optimae notae.] 

——————————————— Graecé, curante Asulano, Venetus, 
mà Jllduin, 1525, 1n fol. 
————— Graece, per haeredes Phil. Juntae, Flo- 
reni. 1527, in fol. [Quae repetitio est Aldinae.] 
4. ——ÓMÁMÓ— — — ——— Graece, cum Melancthonis praefatione.' 
Halae Suev. 1540, 1n 3 vol. 12ino. 
b. —— — ————- Graecé et Lat. cum praefatione Albini 

'l'erini, Vitodurani. .pud «Νεο. Brylingerum, Basil. 15465, 1n fol. 

6. ————— —— ——- Graecé, cum praefatione duplice, alterá 

Isingrinii, in qua mentio facta est de emendationibus Sebast. Castalio 


nis; alterá Melancthonis ex Halensi editione desumptá. . Basil. apud 
tum, sine ann. 2 tomis. 

















1. Graecé, curante M. Joanne Petri. Re- 
petitio est textüs Castalionis, cum interpretatione variorum Lat. &c. 
Basil. apud Nic. Brylingerum, 1555, 1n fol. [.N. B. Haec 2da Bryli»- 
geriana, fraude haeredum Nic. Bryliugeri, novo (titulo fucata est, 
enno 1568. Vide Zeunii praef. in Cyrop. Πρείαε, 1780, in 8vo.] 

8. —————— ———————- Graecé: multorum veterum exem " 
rium ope edidit H. Stephanus. .2pud ipsum Steph. 1561, in fol. [ 
pulcherrima et prioribus longé melior.] 

9. ———— ——— ——— Gr. et Lat. Joanne Leunclavio inter 
prete : cum annotationibus ejusdem οἱ indice copiose. Basil pa 

omam Guarinum, 1569, 1n fol. 

10. ————— 
[Edit 2da.] lbid 152, 1n fol. 





Gr. et Lat. ab eodem L.eunclavio. 





Graecé, cum annotationibus sub cal 
cem, et varietate lectionis ex codicibus et conjecturis suis in margine, 
iterum edidit H. Stephanus. .2pud 1osum Steph. 1581, 1n νο” 

19. — — ——— —— — — Gr. et Lat. à Joanne Leunclavio. 
Quae est ejus edit. 3tia.] Praefatus est Frid. Sylburgius. France 
urti, apud haeredes Wecheli, 1594, vel 1596, in fol. 

13. — — — — — Gr. et lat. Quae est repetitio Le 
unclavianae. Par. 1625, in fol. 

14. ————————— —— — Gr. et Lat. ab Edwardo Wells; σαι 
Chronologiá Dodwelli, et 4 tabulis geographicis. Oron. 1703, 5 
tom. in 8vo. 

$5. ——————— ——————— Gr. et Lat. ex recensione Edwardi 
Wells, cur& Car. Aug. Thieme, cum praefat. Jo. Aug. Ernesti. 
Lipsiae, 1763, 4 toin. in 8vo. " Iterum, 1801—P. 

16. — —— — — — — ——— Gr. ex recensione et cum noti $4 
Weiskii. Lipsiae, 6 Vol. in 8vo. [Hujus edit. 5 Vol. tantum prodiere.] 
"" Vol. 1. 2. Cyrop. 1798—V ol. 6, 1804. P. ; 

17. ————— Gr. οί Lat. apud. Gul. Laing. Edinb. 
1811, 10 tom. i4 3vo. [Editionem curavit Ad. Dickinson. Nitidissime 
et accuratiseimé expressa est.] 

18. ————— ———— Gr. Ex librorum scriptorun) füde et 
virorum doctorum conjecturis recensuit et interpretatus gs! Je. 
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Gottlob Schneider. &L4psiae, 1790—1800—1821, 6 vol. 8vo. In 4b 
hoc spatio temporis partium nonhullarum duas vel tres editiones vel 
recensiones dedit. P. 


EpiTIONES CYROPAEDIAE. 


1. Xenophontis Cyropaedia, Graece. Par. 1536, in 4to. 

—————— Graece. Eton. 1613, in 4to. 
9. M — ——- Gr. et Lat. Leunclavii. Lond. 16140 ὃν 
8vo. [Quae saepius repetita est.] 

4. —————— —— —— Graecé. Oxon. 1197. in 8vo. 

5. —————— — —— Gr. et Lat. Graeca recognovit, &c 
binis Dissertationibus auxit, &c. 'l'homas Hutchinson, A. M. Oxon. 
1727, in 4to. [Edit. omnium pulcherrima.] 

.— ——— — — Gr. et Lat. à 'T'hom. Hutchinson, omis 
sis dissertationibus. Lond. 1730. (Quae saepissimé repetita fuit. 

Ἱ. ———— —— ——— Gr. et Lat. ex editione 'Thomae Hutcb- 
inson, [sine notis.] Glasguae, 1767, 4 vol. in 12mo. 

8. ————————— Graecé, é recensione 'T'h. Hutchinso- 
ni, cum selectis ejusdem notis et indice Graecitatis, auctore Sam. Fr. 
Nath. Moro. Lipsiae, 1114, in 8vo. 

Θ. —— ——— ————————  Graecé. Recensuit et explicavit Joan. 
σαι. Zeunius. Lipsiae, 1780, in 8vo. (Editio sane castigatissima, cum 
notis et indice Graecitatis utilissimo. — Praefatio enarrationem opti- 
mam Editionum Xenophontis complectitur.] 











EDITIONES ANABASEÓS. 


1. Xenophontis de Cyri expeditione Libri septem, Gr. et Lat. Grae- 
ca recognovit, &c. Dissertatione auxit, &c. 'Thomas Hutchinson. 
Oxon. 1195. in 4to. [Editio emendatissima et pulcherrima, cui acce- 
dit Xenophontis de Agesilao Rege Oratio.] 

2. ——— ——- Gr. et Lat. [Edit. Hutchinsoniana, omissá 
dissertatione, et oratione de Agesilao Rege.] Oxon. 1745, in δυο. 

8. —————— Gr. et Lat. ex editione 'Tho. Hutchinson, 
(sine notis.] Glasguae, 1762, 4 vol. in 12mo. 

4. ———— — ————— Graecé. Oxon. 1712, in 8vo. [Mendis scatet.] 

5. ——————— Gr. et Lat. [Repetitio minoris Hufchinsoni- 
anae.| Cantab. 1777, in 8vo. 

6. Gr. et Lat. à Thomá Hutchinson. Editio 
quarta nuper recognita. Jbid. 1785, in 8vo. [N. B. Huic editioni, 

uae Hutchinsonianam quoque minorem sequitur, adjecta sunt ad 

em: 1. Addenda Hutchinsoni ad edit. suam splendidam in 4to. quae 
in binis prioribus hujus libri in 8vo editionibus, pessimo exemplo, 
omissa erant. 32. Notae Breves, sed pretiosissimae, quae auctorem 
et praefantem habent virum egregium RicaRpvw Ponsow; et quae 
nonnullis aliis sunt adspersae, quibus litera W. adscripta est; per 
quam, uti à doctissimo quodam amico certior factus sum, designatur 
vir ingeniosissimus GvALTERUs Wurren, Cantabrigiensis.] 




















EDITIONES MEMORABILIUM. 


1. Xenophontis Memorabilium Socratis dictorum Libri iv. Paris. 
1541, in 4to. [Mutila edit, Vide Zeunii praef. ad suam Memorabb 
Edit. 1781.] 
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45. 9. Xenophontis Memorabilium Socratis dictorum lib. iv. Gr. pw 
Martinum Juvenem, Paris. 1559, in Ato. 





s. Gr. ex recensione Jo. Caselii, Ro 
tochii, 1585, in 4to. | 
4. : Gr. Ibidem, 1589, in 4to. (Quae est 





repetitio prioris, cum omnibus vitiis.] 

b. Gr. et Lat. à Gilman. Lond. 1790, 
ἐπ 8vo. 

6. Gr. et Lat. ex edit. Leunclavii. [ Prae 
missa est Apologia Socratis.] Edinb. 1739, 12mo. 

]. Gr. et Lat. ex recensione et cum 
notis J. Ernesti. Lipsiae, 1742, 8vo. [Quae saepius repetita fuit 
Edit. δία optima est. 

8. Gr. et Lat. Recensuit, suisque Anno 
tationibus auxit Bolton Simpson. — Oxon. 17748, 1n 8vo. [Quae saepim 
repetita fuit.] 

' 9. 














—— ἀταεοὸ. In hác editione Emendatio- 
ues nonnullae in imá paginá proponuntur.  Glasguae, 17761, in 4to. 

10. Graecé. Recensuit, et Ernestii alio- 
rumque, et suis Notis explicavit Jo. Car. Zeunius. Lipsiae, 1781, ia 
8vo. [Edit. accuratissima. De aliis Memorabb. Editt. consule ἔνα]αι 
praefationem.] 

11. - — Gr. Edidit Schneider. Lipsio, 
1790, in 8vo. " Denuo, 1801. T'eertiüm, 1816. Lipsiae. P. 

12. Libri 1v. Usque ad Lib. πι. cap. τι. 
variarum lectionum et notarum supellectile instruxit Gulielmus Ben- 
well, M. A. Coll. SS. Trinitatis nuper socius. "Textus quod defuit, 
cum notis et variis lectionibus, e Schneideri editione Z«ps. 17790, de- 
sumptum est. Huic secundae editioni accedit Apologia Bc ratis, cum 
additamentis quibusdam ex novissima Schneideri editione Lips. 1801. 
Oxon. 1809. " Ed. 1. Benwell. 1804. P. 














2. Ex τῆς KIPOT IIAIAEIAZ.) Η. e.—Ex CynorAEDA. sive 
de Cvni Institutione. ** Cicero in Brut. 29. scité interpretatur Cyri 
* vitam et disciplinam. | Caeterüm ad hos Xenophontis libros rect 
* aestimandos faciunt loca quaedam veterum v. c. Dionysii Hal. 
« qui epist. ad Pomp. laudat Κύρου Παιδείαν, εἰκόνα βασιλέως dyo- 
* GoU καὶ &U9a£uovos: Ciceronis Ep. ad Q. Fratr. I. 1. 8. qui, Cyri 
* ille a Xenophonte, inquit, non ad historiae fidem scriptus, sed ad effe 
e pem justi imperii ; cujus summa gravitas ab illo philosopho cutn si 
* ari comitate conjungitur : quos quidem libros non sine causa moster 
* dle Africanus de manibus ponere non solebat : nullum est enim praeter- 
* missum in ἐς officium diligentis et moderati imperii: et A. Gellii, qui 
« xiv. 3. narrat, Xenophontem Platonis libris de optimo statu reipubli- ' 
** cae civitatisque administrandae opposuisse contrà et conscripsise 
« diversum regiae administrationis genus, quod Παιδείας Κύρου sit in- 
*scriptum. [Idem tradit Diogenes Laértius in Vitá Plat.: Athenaeus 
* Deipnos. lib. xi.: et Ausonius Panegyr. ad Gratian. Vellem, inquil, 
* si rerum natura pateretur, Xenophon Jlttice, in aevum nostrum venira 
« ty qui ad Cyri virtutes exsequendas votum potius, quàm historiam com- 
4 modásti ; cum diceres, non qualis esset, sd. qualis esse deberet. — Cond. 
z Aristides περὶ Ἱφελοῦς λόγου, cap. 3. ᾧ δ. p. 509. ed. Jebbii." 

KUNIUS. - 
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3. Τὸ τοῦ KTPOT yívo;.] Hoc est—Crni crNvs. | 

4. Περόεῖδαι] Persidae fuerunt tantüm pars Persarum. ὄΖπυντυφ 

5. xAnitovew-] nomen habent. κληϊΐζυιται recensetur à H. Ste 
phano inter vocabula poét. quibus interdum utitur Xenophon. 

6. γενομένον] Angl. «ho was. 

1: Φῦναι δὲ ὁ Ac Upos λέγεται, χαὶ ᾷἄδεται ἔτι xai νυτ---] Angl 
Cyrus ἐς still described and celebrated by the Barbarians as havivg natu 
rally been. '* λέγεται scil. à scriptoribus: góecoc à poétis.? ZrvNwivs. 

8. Φύσιν μὲν δὴ τῆς ψυχῆς καὶ cfe µορφῆς---] Angl. Ze is in 
deed recorded as having possessed such a disposition of snind and appear- 
ance of body. Ubi observandum φύσιν ex aequo significare indolem 
animt, et figuram corporis. 

1. Οὗτοι δὲ δοκοῦσιν οἱ νόμοι ἄρχεσθαι τοῦ κοινοῦ d yaOoD éncus- 
λούμενου] Hae autem leges à curá publici commodi initium. sumere. vi- 
dentur. Notandum est, verba δοχεζν, φαίνεόθαι, νοµέξεόθαι, ita. à 
Graecis adhiberi solere, ut per ea significent (non dubii quidpiam 
aut ambigui, non quod videtur, sed) quod reverd est. Hvrch. p. 6. 
Differunt haec duo verba ἄρχω et £oye00«« eo, quod Activum ἄρχω 
semper relationem habeat ad alios, significétque prior incipio ; seu 
incipio ideo ut alii me sequantur ; seu exemplo meo aliis praebeo inittum 
et ansam. aliquid faciendi ; seu. aliis praeeo ad. aliquid faciendum : 
ἄρχομαι σετο in medio, T mihi praeeo ad. aliquid faciendum ; seu 
simpliciter, incipio aliquid facere, numine quamvis sequente. Kvsren de 
vero usu Verb. Med. secl. 1. ?3. ἄρχω, in v. act. interdum significat 
&mpero; undé ἄρχομαι in v. pass. subditus sum, pareo, obteinpero. Cae- 
terüm ἄρχεσθαι ἐπιμελούμενοι nota syntaxis est in sermone Graeco. 
[Vide infrà ad p. 47. n. 2.] ταῖς πλείόταις 71602661, i. e. 60v τοῖς νόµοις 
τῶν πλείότων πόλεων. 

ᾱ. μὴ παίειν ὃν μὴ δίχαιον.] i. e. εκεζισν 0v uvj δίκαιόν ἐότι παίειν. 

3. ὁπμίας αὐτοῖς ἐπέθεόαι.] Angl. They impose or. inflict punish- 
ments upon them. [De hác signif. aor. vide suprà ad p. 19. n. 6.] 
Utitur Xenoph. αὐτοῖς, quanquam Σι praecedens postulat αὐτφ. 
Species est ὧνακολούθου. Vide infrà ad p. 68. n. 5. 

4. Οἱ δὲ ΠΠερόικοὶ νόμυι προλαδόντες] Angl. But the Persian laws 
anticipating this. 

5. τὴν «gy ἡν.] supple x«vcd, ab initio. 

6. ἐφίεόθαι.] ἐφίεμαι. desidero, appeto, q. d. inwnitto me, ut. ὀρέγο- 
Mat, extendo ime in vel ad aliquid. GeswEn. 

7. ἐλευθέρα ἀγορα] Forum liberum, locus educandis liberis desti- 
natus. — GESNER. 

8. cd rt βαόέλεια καὶ τὰ ἄλλα ἀρχεῖα [δώματα] πεποέηται.] regia 
et aliae »nagistratuum aedes sunt. επείγιοίαε. Ηύτοβινθον. 

9. οἱ «ἰγοραῖοιι] turba forensis. Angl. the dealers, the buyers and 
sellers. 

10. ἀπειροκαλίαε] ineptiae, q. d. inscitiu boni et honesti. Grsskn. αἲπε- 
λήλαττεαι, Atticé pro d;tzAaveat, 3. pl. perf. pass. ab dzteA«Uvo. arceo. 

11. ὑπὲρ τα OrQavevO(ue ἔτη γεγοτόσι.] Intelliguntur senes indé 
à quinquagesimo aetatis anno. Nam 6ερατεύσιωα Ec»; erant ab anno 
25 usque ad 50.  ZruNius. 

l. 1. αὖ τοὺς ἐφήδοις.] pro αὐ εὐὺς rovs ég—Schneider, Weiske. P. 

l. s] ἐπιμέλονται] i. ο. ἐν 5j 009, qua ratione curain adhibent. 

2. διαάγουσι µατθάτοντες---] Angl. spend their timc in learning. 

3. ἐπὶ τοῦτο ἕρχονται.] Nimirüm, ad discendam justitiam : ἐπέτι 
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41. ἔρχεόβαι saepé apud Xenoph. aliosque significat, alicujus rei come 
quendae aut peragendae causa vcnire..— Ηυτομ. 

4. χαὶ ἄλλων οἵων exos.]—EKt de aliis minüs honestis, quae non- 
nunquam fieri verisimile est. quaeque ad magistratum deferri et 
solent et debent. Hvrcir. 

5. δικάζυιται dà 0xi0ce,] -- Vulgares editt." inquit Hutchinson, 
5 habent οὐχ ἥκισεα" sensu planc contrario, et (ut levissimé dicam) 
«* inccmmodo.  Mureto monente, delemus part. o9 y: quod Stepha- 
* nus probat, et hujus loci postulat sententia." Sed vulgaris lectio 
videtur se recté habere: namque o)y ἥκιότα. non hic loci significat 
id, quod est Latine. noa minime, h. e. maximé ; sed nequaquam, non 
omnino ; vel. ut Angl. exprimitur, »ot in the least. Ócxe (ovtai δὲ 
οὐχ Πκιότα, nequaquam. autem. judicio tnter se. contendunt, Angl. but 
do not go to lax: ubovt αἱ all. (Vide suprà ad p. 35. n. 6.] Mirum 
est igitur hunc locum tantopere torsisse virum eximium H. Stepha- 
num. [Vide not. ejus ad pag. 3. v. 15. Edit. Xenoph. operam quam 
ipse excudebat 1361. in fol.] Caeterum observandum est. dcx« Qu, in 
v. act. significare. jus dico : Ótxe Qouct, in v. med. jus mihi. dicendum 
curo ; judicio cum aliquo contendo ; Argl. [ go to law «ith— 

6. ἄι-- ααελῶς ἔχειν] supple ἑαυτούν. [Vide suprà ad p. 4. n. 
10.] Particula autem c» hic tribuit infinitivo sensum futuri, n 
ter segesturos.—V ide doctissimum Hoogeveen, de particulis L. G. p. 81. 

7. κέγα δὲ σιαδαάλλεται εἰς τὸ uciÓdvecv δωφρονεῖν αὐτοὺς.] Angl. 
and it contributes much to their acquiring a. discreet. deportment, εἰς τὸ 
αὐτοὺς κµαιθαάτειν. constructio tironibus notanda. Sic cum praep. 
πρὸ in N. T. Evang. Joau. cap. I. 49. Πρὸ τοῦ de Φίλιππον φωνῆ- 
6«t, Angl. Before Philip called thee. 

48. 1. égrov—]| Sine auctoritate Stephanus mutavit ἄρτους in ἄρτο. 
Sensus loci est: Ferunt. sibi. cibi. solidioris loco panes, et opsonit loco 
nasturtiun. — ZEUSIUS. 

2. φιλαξαόθαι δὲ εὸ énigegoutiot.] et ab irruente eavere..— Ubi no- 
tanda pulcherrima signiticatio vocis med. tum in φυλαξαδθαι, tum in 
ἐπιφερόμειον. φυλασόδω, in. v. act. custodio ; pvAd66ouct, in v. med. 
caveo. φέρω. in v. act. fero; gégou«t in v. med. fero meipsum, i. e. ruo ; 
ἐπιφέροιαι. Nngl. I rush on. 

9. |. uc£«] farina ex hordeo imprimis tosto subacta humore aliquo, 
h. e. vel aquá, vel oleo, vel lacte, vel poscá, vel aquá mulsá, vel oxy- 
melite. ZtecNivs. 

9. ὑιατρίδουσι πελετῶσαι ] in exercendo morantur. 2Ζευνιυ». 

3. διαγωνι ξόμειοι---διατελοῦσιτ..] scinper certant. Angl. continue com 

-  tending, keep contending.—Vide Coll. Gr. Min. ad p. 7. n. 99. 

BO. 1. m ει δέη---] àv [κατά] ει δέῃ [τῶν ἔργων,] ὅόα ἤδη ἐστὲ ἔργα 
φρονούϊ"ζωι x«i ἔτι ὁυισαέχων. Angl. if the public good ἐπ any respect 
requires any of those things to be performed, zhich must be done by 
sons now of mature judgment, and still vigorous. vel, ut optime I. T— 
by persous το] have attained the judgment, and still. preserve the vigour 
of manhood. 

Q. ἔξω c Hs éceeon.] supple roges. 

J. gra'rovtt μὲν ὁ qU^eQyn ἕκαότον.] tribuum pracsides unumquem- 
quc deferunt. Ἠντοι. 

4. ἐκχρίχοισιι"] Ordine moveat, Augl. degrade then. 

b. μικρὺν ἐπάτειμι] Angl. ad verbum, / go back a little upon $t: 1 
will recapitulate α little... * De. verbo tut, eo, cum ejus compositis 
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* tenendum est, apud Atticos formam futuri non esse in usu, sed 
* semper adhiberi Praesens tempus, etiam in significatione Futuri.? 
Ζευκπυς ad Viger. p. 207. C. V. s. 3. r. 11. n. 

6. ἐν βραχυταάτῳ ἂν δηλωθείη.] paucissimis exponi- poterit. 

l. xai ἡ πολιεεὰ αὕτη, ᾗ οἴονται---] Εί haec. est reipublicae ratio, 
qua utentes, putant se optinos evasuros. Vide suprà ad p. 47. n. 6. 

9. «oU ἐκπονεῖόθαι τὴν δίαιταν.] Angl. of. their working off their 
food by labour ; of the labour they undergo, in order to digest their food. 
3. «0 ἐόντα που---] i. e. τό [τινα] γειχέόθαι ἰόντα που φανερόν. 

4. ' H τοῦ προ πδαὴ Cyri pueritia. 

5. διαφέρων ἐφαένετοι] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

6. ὀφθαλμῶν ὑπογραφῇ, χαὶ χρώματος ἐντρέψει, καὶ χόµαις προό- 
θέταις,] Angl. with painting about his eyes, with colours rubbed 1n, and 
with false locks. ** ὀφθαλμῶν ὑπογραφῇ ,—lntelligitur pictura palpe- 
* brarum, quae fiebat fuligine, seu stibio. Hic lapis non modo nigras 
** reddebat palpebras, sed et ob vim astringendi [στυπτικὴν] contra- 
* hebat eas, et adeo oculos ipsos dilatabat. yoowczos, scil. et albs et 
* rubri? —ZruNIUS. 

l. $2 u7jv&g,—] Percontanti olim Elizabethae, Angliae reginae, 
utra duarum pulchrior esset, ipsa vel Maria Scotorum regina, hoc 
modo se respondisse refert eques Jacobus Melvil, hujus ad illam jam 
tum legatus: * O regina! apud Anglos certé 'Tu, uti apud Scotos 
*€ Domina mea, longé omnium formosissima:" hunc locum forsan 
Xenophontis respiciens. Vide Melvil's Memoirs, p. 50. 

2. ἐμδάμματα] Angl. sauces, à βαπ Εως tingo. 

3. φαάται] Subintelligitur ἔφαόαν. 

4. Ov γάρ] Reddit γαρ rationem interrogantis τέ δέ; quae habent 
vim negandi. ZkuNivus. 

1. πολλοὺς δέ τινας ἑλιγμοὺν dvw καὶ κάκω πλαιτώμενοι] sed per 
multas quasdam ambages sursüin ἀεογεάπιφμε υαραπέε. ἨΗυτομ. 

2. 0 τι ἂν βούλωμαι. αὐτοῖς χρῆσθαι ;] subauditur πρὸς ante o τι. 
ut ες arbitrio utar 2 

3. λαθόντα τῶν χρεών] i. e. μέρος τῶν κρεῶτ, quod optimé exprimi- 
tur Gallice per partitivum, ut vocant, Articulum, ayant pris de la vtande. 

4. 'O δὲ Záxa; ἄφα καλός τε Qv ἐτυγχατει] Angl. now this Sacian 
happened to be handsome. Vide suprà ad p. 7. n. δ. " καὶ τιμὴν ἔχων, 
- ei eo fungebatur munere,—Hvrcn. — Vide supra p. οὐ. l. 16. P. 

, D. δοχοίη] Attice pro δοχέοι, contr. δοκχοζ. 
6. ztgozecóx,] Angl. pertly, forwardly. 
7. παῖς µηδέπω ὑποπτ ἠόδων,] Syntaxis postulat ut ἐπέροιτο subin- 
igatur post ύποπτ ήόόων. Angl. as a boy, not yet afraid, would ask, 
ut plane indicat vocula ἄν. 
1. xot διδόασι, τοῖς τριόὶ δακτύλοιν ὀχοῦντεν τὴν φιάαλην:] ac tri- 
bus digitis phialam vehentes praebent. διδόαδι pro διδοῦσι. 
" €. ἐνδοίῖεν] pro ἐνδοέηδαν, 3. pl. aor. 2. opt. act. verbi ἐνδέδωμε, 


porrigo, &c. 

3. εὐληπτότατα] Adverbialiter, ab εὔληπτος, qus facilé capi potest : 
ex ab et λαμθάνω. 

4. ἐγχέαςι] idem quod ἐγχεύόας, ab ἐγχέωι infundo. 

5. Καὶ τὸν χελεῦόαι] i. e. xai τὸν άότυαγη!. 

6. οὕτω-- εὖ χλύδαι τὸ ἔχπωμα. ὥσπερ τὸν Σακαν ἑώρα.] Angl. 
rinsed the cup well, just as he saw the Sacian do. 

7. 6x ήόαντα τὸ πρόόωπον] Angl. having put ou a grave fuce, ὄπουδαέ 
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ως xai εὐόχημόνως πως, Angl. in a serious and decent sort of manus. 

8. τῷ κυαθφ.] ἀύαθος crat trulla aenea, qua vinum craterí 
hauriebant. Hurcn. 

9. εἰς τὴν ἀριότεραν χεῖρα ἐγχεαμετοι καταῤῥοφοῦσι] Angl Λα- 
ing poured it into their left hand, they sip it οµ. ἐγχεάμενοι, idem 
quod ἐγχευσόάμειοι.. Ubi notanda est vis vocis med. ἐγχέω εἰς τὴν 
χεῖρα, | pour something into the hand of any person. dy yéouaa εἰς τὴν 
χεῖρα, I pour something into my own hand. [Vide infrà n. 11.] τοῦ δὴ, 
supple £rexa. |. 21. τοῦ δὲ, Hutch. τοῦ 07), Caeteri. P. 

10. ἐδεδοίχειν] Gédoxa, Angl. I am afraid ; £dedocxeiv, I mas afraid. 
Vide Iliad. c, 555. et φ’. 198. 

11. κατέµαθοι qgaQuax« αὐτὸν ὑμῖν ἐγχέαντα.] Syntaxis Graeca 
tironibus notanda. [Idioma Latinum postulat ἐγχεῦσαι. Angl. I plainh 
perceived that he had infused poison for ου: ubi vox act. recte usur- 
patur. Vide suprà n. 9. 

pb.  l./0nyogia,] Proprie, aequum jus loquendi in concione et suffragium 
ferendi: sed hic, ingenuo quodam joco, loquacitas ebriorum simul 
loquentium, neutro alterum exaudiente. (ΕΘΚΕΠ. -equabile vocife- 
randi jus. Ζευνιις. — Pulcherrima sané haec et festiva ebriorum des- 
criptio, atque pueri loquentis personae mire conveniens. 

9. 4ιψῶν xeverac) 'Tropus, quo hic sitire ponitur pro bibere, est 
exquisitus, et aptus puero, imprimis ei, qui domesticae assuetus tem- 
perantiae, aliam bibendi causam scire non videbatur, nisi sitim. Zrvx. 

3. Σταὰς dv, —Aéyoii! &v,]. Part. d» saepé adhibetur quasi prae 
nuntia subjunctivi vel optativi, atque etiam una cum eorum αίτοτὰ 
repetitur. 

4. ἐπ᾽ &quócov,—cQ ἀρίστῳ] Quum vox ἀἄριόεον, in accusat. ex 
aequo significet prandium et optimum, h. b. principem vel regem; et 
αρίότῳ. in dat. prandio et regi; nescio annon Cyrus híc jocans ad 
hanc vocis ambiguitatem alludat, quo meliüs Sacam irrideat ; id quod 
Galli vocant une Egutvoque; cujusmodi quidem ambiguitas, quippe 
quae ad sonum vel fguram vocabuli duntaxat pertineat, in aliam 
linguam vix unquam transire potest. 

5. ἕως παρατεέναιµι τοῦτον.] Angl. till I shall rack him beyond ος 
sure— 

6. χαλεπὸν ἦν ἄλλον φθαόαι τοῦτο novn6avva:] Angl. it was difficult 
for another person to get the start of him 1n doing this. De construc 
tione verbi pO vo, praevenio, vide Vigerum de Idiotismis Gr. annotante 
doctissimo Hoogeveen. Edit. L. Bat. 17429. C. V. s. 14. r. 1. Vide 
etiam Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 8. 

56 1. ἐπὶ 60i ἔόται] Angl. 1t shall depend upon thyself ;. $t shall be $1 
thy own power. Sic in Anab. non longe ab init. ὅπως µήποτε ἔει 
ἔόται ἐπὶ τῷ nad Vide infrà ad p. 85. n. 9. et alibi saepissimé. 
" p. 62. n. 5. P. 

Φ. χάριν όοιι--εἴόομαιι] gratiam. tibi habebo: ut plané denota! 
εἴόομαι, in v. med. 

3. ἄπει.] Vide suprà ad p. 50. n. 5. 

4. ἐπὶ τὸ µετρίως---] Ordo est: ἐπι τὸ δυκοῦν όοι ἔχειν µεερώκ 
ad id quod videtur tibi oderat: se habere. pur uf 

b. 6o.,] Ita tamen, ut ego quidem arbitror, haec pronomina [6« et 
got] παρέλχοισι, ut latentem secum afferant significationem quandam. 
Notant enim vel aliquid, nescio quomodo, imperiosé prolatum, ve 
teneram affectum. Hooorvxrs ad Viger. p. 160. Edit. Zeunii. C. rv. r. 2. 
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6. αὐτῷ.] Observa hic triplicem pleonasmum, qui puero admodum 
convenit : ἐγβαάδε, ἱππεὺς, et αὐτῷ. — Zrvwics. 

1. πότερα τὸν Dig αφελόμενον ἔχειν,] Constructio accusativi et 
infinitivi regitur ab ellipsi χτῆσις δικαία ἐδτί quae ex proxime 
antecedentibus facilé intelligitur. Caeterüm specta proprietatein 
verborum ἔχειν et χεχτῆσθαι. lllud enim cst nomen generis et 
omninó significat in σιιά habere potestate, sive jure sive injurià: hoc 
vero tantüm notat possessionem legitimam. ὄΖευνιυς. 

2. τὴν ψῆφον τἰθεόθαι.] suam sententiam ferre: ut plané indicat v. 
med. Est phrasis nimirüm desumpta à modo quo in comitiis suffragium 
olim ferre solebant, calculis nempe vel lapillis albis et nigris. Unde 
ψῆφος saepe significat ipsum suffragium. | Sed notanda cst differentia 
inter ψῆφον τιθέναι vel προειθέναι, et. ψῆφον τἰθεόθαι vel προτέ 
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δεόθαι: ψῆφον scil. cum voce act. significat, mittere in suffragia, vel - 


permittere judicibus ut sententiam dicant cum voce autem med. sen- 
tentiam suam ferre. 
9. σοι] Vide suprà ad p. 56. n. 5. 

4. 'Ὅπως οὖν μὴ απολῇ μµαστιγούμειος.] Angl. Have 4 canz, lest 
gou die under the lash : lest you be flogged to death. “' Ὅπως u*3, ἐλλεια- 
* χικῶς, sive praecipiendo, sive vetando. dici solet subaud. ὅρα, φυλάτ- 
* zov, aut alio his simili verbo." Ηυτοη. 

b. ἐν ᾧ ἐότι---] Ordo est: ἐν ᾧ ἐότι τὸ οἴεόθαι χρῆναι ἔχειν Ἀλέον 
dud vtov, cui hoc inest, ut homo putet se oportere plus omnibus. possi- 
dere, Angl. in which is implied a man's thinking that he should possess 
snore than all the rest. " p. 58. l. 1. πλεογεχτεζι, plus posridere. P. 

1. GvvexéxQaco,] insinuavit se illis. Pro συνγεχεχἐραότο, plusquam. 
ind. pass. verbi συγκεράγνυµι. | Ubi observandum est perf. et plus- 
quamperf. pass. usurpari in sensu medio. ὥστε οἰκείως διακεῖσθαι" 
Angl. so as to be on a most familiar footing with them. 

2. ἀνήρτητοι προδιὼν, xai ἔνδηλος dv, ὅτι ἠσπάξετο αυτῶν τοὺς 
υἱεῖς.] zibi devinxit adeundo, et quod. manifestum. esset. illum | comiter 
"accipere eorum filics,  ** Usurpatur participium pro gerundiis in do, 
5 vel pro auferendi casu." [Viger. Cap. vi. $ 1. reg. 6.] ** Aliquan- 
* dó tamen Latinorum structura ablativum pati non videtur, sed per 
* conjunctionem quod exponere tunc solent. E. g. In oratione Aes- 
66 chinis contrà Ctesiph. occurrunt hoc modo duo participia, quorum 
** alterum per auferendi' casum, alterum per conjunctionem redden- 
* dum est." HoocEvEeEN ad locum citatum. Quam observationem 
viri eruditissimi egregie illustrat hic quoque locus Xenophontis. 
Caeterüm, ut idem Vigerus recté observat—** 4ἤλος, φανερὸς, et 
* alia significationis ejusdem, cum participiis cujuslibet temporis 
* eleganter conjunguntur, tümque resolvuntur per accusativum et 
« infinitivum, aut particulam ὡς vel ὅτι et indicativum." [De prae- 
cip. Gr. dict. idiotism. Cap. 1n. $ 4. reg. θ.] αήρτητο, ribs devinzit, 
vel devinctos sibi habebat,—plusq. pass. verbi ἀναρτάω, suspendo ; 
quasi dicas, suspensos dà se. Vide suprà n. 1. 

3. περὶ παντὸς ἐποιεῖτο] mazimi faciebat : nil prius neque potita 
ducebat quain — 

4. χλαιωτ-- ἐπαύετο.] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 31. n. 19. 

6. υἴοιτο χαριεῖόθαι] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 32. n. 17. zag«to- 
θαι pro γαρίσεόθαι, Attice. ) 

6. πῶς ἔχυντα τυγχάνοι] quomodo se haberent. "Vide suprà ad 
p. 7. n. 5. 
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1. xai τὸ 6xvlaxOósc,] Ordo.est: xoà οὐχέτι ὁμοίως προπετῶς 
εἶχεν τὸ σχυλακῶδες---τὸ προδπίπτειν ὁμοίως πᾶσιν. AngL and he 
πο longer, in the same forward way as before, práctised the manner of 
young dogs,—to fawn upon all indiscriminately. 

2. ταῦτα ἐξῆρχει] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

3. 'fog Ó' οὐχ απεδίδρασκεν.] Angl. Jud as, in consequence of being 
baffled, he did mot decline perforiming the exercises wherein he wa: 
woreted, but constantly persisted in attempting again to perform them 


- better,—Ubi notanda tironibus constructio praepositionum £x, εἰς, ἐν, 


cum inf. et articulo. 

4. τί σε δεῖ θηρία ξητοῦντα πραγματα ἔχειν ;] Quid opus est tih- 
enolestiam in conquirendis feris creari? HurcH. 

6. προόῄει.] Imperf. Atticum. Vide Moor Element. L. G. p. 
116. " p. 114. ed. 1773. P. 

6. παρίει] 3. sing. imperf. ind. à παριέω id. quod παρέηµιε, admitto. 

1l. αὐτοῖς τοῖς ἵπποις χατακρημτισόθήται.] supple GUv. una cum tp- 
σι: equis per praerupta loca dejectos esse. 

2. xot μικροῦ xd κεῖνον ἐξεεραχήλιόεν'] Quae sententia plené ex- 
pressa, sic se habet —xai ἐξετραχήλιόεν καὶ ἐκεῖνον, μικροῦ ὄντος 
διαότ ήµματος' et Latiné exprimitur, et parum abfuit quin. et illum de 
collo praecipitárit. Αά verbum, et de collo praecipitavit εἰ sllum, 
parvo intervatlo existente, i. e. pen. 

3. οὐ μὴν αλλ] veruntamen. Quasi dicas, ποπ quidem, sed—i. e. 
non quidem de collo equi excussus est Cyrus, sed, &c. οὐ μὴν αλλα 
interdum redditur, quin et, vel quinetiam ; i. e. οὐ μὴν οὕτως, αλλα--- 
non quidem omninà sic, sed—Nü am, ut recté observat vir doctissimus 
Il. Hoogeveen, negat οὐ μὴν vel superiora, vel aliud quid extrinse- 
cus advocandum, cui τὸ αλλα vi διαφορικῇ diversum quid opponit. 
De part. L. Gr. p. 951. 

4. ὁ ἵππος ἐξανέστη.] subintellige ἑαυτὸν, equus exsurrexit. Vide 
suprà ad p. 3. n. 7. 

5. καλόν τι yoriuc] Vide suprà ad p. 7. n. 9. 

6. ἐλοιδόρουν αὐτὸν,] λοιδορεῖτ, in activo, est, jurgio alterum inces- 
sere, seu, maledicta εἰ convitia alteri ingerere: λοιδορεῖσθαι autem, 
mutuis maledictis et convitiis se proscindere, seu, jurgio inter se contes 
dere; et in constructione adsciscit dativum: secus ac activum λοιδο- 

i'v, quod cum accusativo construitur. Verba enim contendeudi et 

itigandi dativum adsciscere solent. KusrER de Verbis Mediis, Sect 
I. 42. Vide infrà n. 19. 

7. κατερεῖν αὐτοῦ] i. ο. ἐρεῖν x«v' αὐτοῦ. Angl. that. they sosld 
speak against him ; that they would complain of hàn. 

8. εἰότήκειι] supple ἑαυτὸν, Angl. stood. £672xe, he stands. 

9. ἠἠνιᾶτο.] «vido, tristitiá afficio, avicouat, in. v. med. tristitiá af- 
ficio meipsum, i. e. doleo, angor. " Sic feré v. pass. P 

10. ztpoópepóuevov,] φέροµαι in v. med. fero meipsum, i. e. nw 
Eodem feré modo Latini interdum utuntur voce passvá. Sic, /σας 
in hostem. — Angl. | rush against the enemy. 

11. διατεινάμενος] omnibus nervis intensis. Angl. having ezeried 
himself vigorously, εὐότόχως, with a successful aim: having wüü 
vigour taken a successful aim. . 

12. ó J9eioc αὐτῷ ἐλοιδορεῖτοι] Quamvis autem λοιδ pre 
prié id, quod diximus, significet; [Vide suprà, n. 6.] saepé tamen 
notione unilaterali accipitur pro, alteri maledicere : quo sensu à naturi 
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Verborum Mediorum degenerat, nec ab activo λοιδορεῖν quicquam 
differt, praeterquam constructione. Kusren, ubi suprà, 43. Hic 
loci tamen ἑλοιδορεῖτο in med. forsan reciprocum quidpiam indicat 


inter Cyaxarem et Cyrum: nam Cyrus avunculó respondet, nonitem | 


custodibus. "Vide pauló suprà. Vide etiam λοιδορήόεται, pauló infrà. 

1. Φηράσειεν] pro «Φηράδαι. — Vide suprà ad p. ?7. n. 11. 

2. $2 παῖδες, ὡς ἄρα épAvagoUuev, Particula ρα. hic et alibi passim, 
vulgó denotat consequentiam deductam à re aliquá antecedente, ct 
saepé respondet Anglicae particulae then. ὡς ἄρα ἐφλναροῦμεν, Angl. 
how then wwe were trifling !. JNow, my boys, you see. how arrantly we 
were trifling. Existimat I. 'T. tempus praet. imperfectum hic, et 
passim apud Demosthenem, id significare quod est, Anglico idiomate, 
hare been doing : sic, ἐρλυαροῦμεν, we have been. trifling ; sic, etiam 
Luc. II. 48. ἐξητοῦμέν 6e, we have been seeking thee : et hunc locum ita 
reddit, How 1dly, it seems, we must have been going on. ἄρα, it. seems, 
{6 seems then. 

3. οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἵόντε ἦν] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

1l. Τό γαρ---] Refertur istud γαρ non ad id quod praecedit, sed 
ad id quod elegantiüs reticetur. 'T'uipse fac apud Astyagem menti- 
onem; Nax quiswam, &c. Vide Iliad. «&, 123. 152. ἐ, 22. annotante 
viro acutissimo S. Clarke, qui et alibi passim hanc particulam in 
clará demum luce reposuit. 

2. οἷός τ’ &ui,] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

4. Hv δὲ vodoUtov ἐπιδιδῶι] Angl. and if I go on at this. rate, 
δέδοικα, I am afraid. Vide suprà ad p. 27. n. 4. 

4. ὑπὲρ "ucv,] Angl. in our behalf. 

D. τὸ ἐπὲ 60i] Vide infrà ad p. 85. n. 9. "supra p. 56. n. 1. P. 

6. διαπραξειεν] Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

1. '$29« obv,—] Ordo est: εἴη οὖν ὥρα ὅοι---παραόκευάξεόθαι Ütq 
[. e. ἐν ὧτιτι ερὀπφ] µαότιγώσεις ue, tempus ergo tibi fuerit—parare 
quo me verberes. 

1. τοῦ μὲν καταγελῶντα-- τὸν δὲ tiva καὶ ἐπαινοῦντα--] hunc 
quidem  deridere—illum vero ἰαμάαγε---τοῦ μὲν καταγελῶντα, i. e. 
γελῶντα κατα τοῦ μέν. 

2. οὐδ' ὁπωστιοῦν φθονερῶς.] sine ullá prorsus invidid. 

S. απγήει.] Vide suprà ad p. 59. n. 5. 

4. ὁπότε olóv τε εἴηι] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

b. Gvvetrec τῷ Κύρφ,] i. e. és 6ὺν τῷ Κύρφ. Vide suprà ad 

. B9. n. 5. 
d 6. τὰ--ἐπιχώρια] supple ἐπιτηδεύματα, instituta patria. ἀποτελοέη, 
perficeret, pro ἀποτελέοι, Atticé. 

1. ££ τῳ---] i. e. & vct, &c. 

9. d; ἡδυπαθεῖν μεμαθηκὼς ἐν ἸἨΜήδοις ἤκοι.] ut qui apud Medos 
delicaté vivere edoctus venisset. 7 

3. ud AXov— ἢ προόδεόµενον.] Angl. rather than desiring any ad- 
ditibn to it. Nam ea est vis praepositionis πρὸς in comp. τοῦ ἑαυτοῦ 
μέρους, vide suprà ad p. 53. n. 3. 

4. ἐδόχει]΄ Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

1. ᾧ καὶ vj v—] Vide suprà in p. 64. lin. 9. — 

9. τήν τε γυναῖκα] mulierein, de qua mentio facta fuerat suprà. 

3. οὐκ Érvycev—ov,] Vide suprà ad p. 7T. n. 5. 

4. ἐφραίνετο διαφέρουόα---] Angl. she plainly surpassed. Vide suprà 
ad p. 46. n. 1. 
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b. αναότ ἤναι-- συγνανέότηδαν] Vide suprà ad p. 3. n. 1. 

6. τῇ (our,) Haud dubie ista sunt delenda consensu MSS. Bells 
ani, Guelferbytani, et Philelphi. Zkvwivs. 

7. ἐδεηκυῖα.] Vide suprà ad p. 60. n. 8. 

8. 471a δ' ἦν---] Angl. and her tears were evidently trii 
down—Vide suprà ad p. 46. n. 1. "p. 58. n. 2. P. 

€6. 1. εὖ ἴόθι ὄτι---] Si post ὅτι intelligis, τοῦτ αληθές ἐδειν, νὰ 
simile quid, vehementiüs affirmant. [Hoogeveen ad Viger. Cap.V. 
Q 8. reg. 16. ubi vide plura.] νῦν μέντοι ἐξαιροῦμέν σε dvà 1 
quidem te seligimus viro,—e«v ἴσθι ὅτι [ἐξαιροῦμεν] quin probé seb 
' nos seligere—Xc. Verüm ante τὸ eóoc,—77v γνώµην, δις. sabsuditet 
xata, ut bené nórunt tirones. 

2. οὗ GU ἔσῃ τὸ ἀπὸ τοῦδε-] cujus tu deinceps eris.—cT0 dixi voli 
εοῦ χρόνου, Angl. henceforth. " ἀπὸ τοῦδε'--ὡς o0v—- Nexus conte 
tur, mutatá formá. P. 

3. περικατεῤῥήξατο---εὸν ἄνωθεν πέπλονι] Angl. she tore her appe 

arments quite in. pieces all round her. Ubi tironibus notanda vise 
v. M et duplicis praep. in comp. 

4. φῦναι, μηδὲ γενέόθαι] pUvat, natum esse ; γενέόθαε, fuisse, illuc 
delntam ex locis exteris. ZEvuxivs. 

b. 6οῦ ἀχούσας] i. e. ἐκ vel ἀπὸ όοῦ. "1. 20. xaOocus;v, Attice. F. 

6. Οἵει ydg,—] Perperam hoc in loco vir caeteroquin accurate 
simus Thom. Hutchinson ; ** Vocula γὰς interrogationi hic inserviens, 
* vim suam causalem amittit."  Audiendus potius vir egregius Sas 
Clarke. ** γὰρ non refertur ad-id quod proxime praecedit, sed ad li 
* quod elegantiüs reticetur." Cur ita loqueris! Tue επικ exis 
mas, &c. Vide suprà ad p. 62. n. 1. et vide Coll. Gr. Min. ad p. 
bl. n. 13. Ola& γαρ--Ι. T. hoc modo reddit, What then, de qe 

,&c. 

7. πράττειν M và βἐλτιότον ;] Angl. to act [beside] conmrmst 
TO what is best. Nam ita aignificat saepissimé praep. xad. 

8. ob rox ἐπεφύχει,] ita d waturá comparata esset. 

9. τῶν μὲν ἐρῶσι, τῶν Ó' oi-] alios quidem amant homines, ehe 
autem non. xai ἄλλος ye ἄλλοι, supple égg—et alius altum amat. 

10. 4ὐείχα δὲ, οὐκ ἐρᾷ αδελφὺς ἀδελφ ris,] 4ὐτίχα δὲ, and to tait 
the first instance that offers,— Exempli gratid, verbi causá, δες. 98 
veram vocis potestatem ls. Casaubonus primus recentiorum moe 
strásse videtur; docti post eum certatim complures monstriret 
Vid. Toup. ad Longin. p. 9060. et conf. Casaubon. animadv. in Athe 
naeum, p. 604. I. T. " C. 9. in L. 8. P. 

11. gó^o; xai τόμος] est £v δια dvoiv pro φόδος toU νόμοι; mew 
quem injicut lex. Zecsivs. " Vide supra ad p. 19. n. 7. FP. 

67. 1. γοῦν] De hac part. vide inf. ad Xen. Mem. " p. 225. n. 2. P. 

2. εἰ ἐθελούδιόν ἐόει τὸ ἐρασθῆναιι] Si coluntartum. quà edi. 
amor. €à ἐρασθῆναι, quasi dicas Angl. the being captizated by ἰοτε. Ubi 
observandum ἐράομαι in v. pass. ab ἑράω, amo, significare (non amor 
sed) amore capior.— Attamen ἐρώμειος in part. Latiné sonat amas. 

3. ὥόπερ xa τιιος ἄλλης 10090 απαλλαγζῆιαι.] amore, nom secu 
atque morbo quocis alio, liberari. 

4. πυλλα xci εἰχῆ Unngeroüvtag] valde ει inamüer obsequiom:. 
Ηυτς». 

5. Ποιοῦσι yag,] Angl. Yes, they do so. [. T. Vide suprà ad p. 65. 
n. 6; item ad p. 62. n. 1. 
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6. µυρίων δ᾽ οὐδῶν μηχανῶν ἁπαλλαγῆς τοῦ Bíov,] cumque rationes 
à vita excedendi sunt innumerae—Hvrcu. 

7. dvayxaiov τὸ κλέπτειν.] Rescribe omnino dvayxotov 0v—Nam 
participium, quod hic necessarium est, imprudens omisit Librarius, 
utpote repetitionem praecedentis syllabae. I. T. " Intell. ὅν. Schn. P. 

8. ἔρωτα αἐτιῶνται.] αἰτιῶντα, in formá activá, Graecum non est. 


"οσα lectio est αἐτιῶνται, quae plané depravata fuit, ne non respon- 
. deret vulgari regulae ;—* Neutrum plurale gaudet verbo singulari." 


Sed haec regula nequaquam est universalis. Porsonus (Addenda ad 


 SHecub. p. 79. ad vers. 1149.) ** Veteres Attici plurale verbum neutri 


* plurali subjectum nunquam usurpabant, nisi ubi de animantibus 


— "ageretur." Pro ἀχρατῆ ἐότι, legendum forsan αχρατ ἤ e(0..—Sin 
. πανί» έότι, potes legere αἰτιᾶται loco τοῦ αἰτιῶνται. Idem. Nullus 


dubito quin vir doctus veram lectionem viderit in αἐτιῶνται. αἰτιῶν- 
σα erratum operarum est in edit. Hutch. in 4to. unde in caeteras 
ejes minores, et in haec Coll. irrepsit. Omnes enim aliae, quas in- 


. Spexi, editt. αἰτιῶνται exhibent. 


Toa ——a— —— οι ^ 
. 
] E 


9. ὥότε μὴ ἅπτεόθαι αὐτῶν,] Vide suprà ad p. 39. n. 8. 

1. ἴόως yàp Φάστον απἤλθες.---] Angl. Perhaps you ΑΙΝΑΥΦ go 
eway sooner, [vide suprà ad p. 19. n. 6.] 7j ἐν 069 rgóvo ó ἔρως 
Ἀέφυκε συόχευαζεόθαι ἄνθρωπον, i. e. ἢ ἐν τοόούτῳ χρόνῳ ἐν 669, x. 
€. À. than within the time 1n which Love naturally gets possession of a 
san. ὀυόχευάζομαι, omnia mea in fasciculum colligo, Angl. I pack up 
m baggage: uti plane indicat vox med. . Undé pulcherrimé hic usur- 
tur de amore irretiente hominem.  Caeterüm πέφυχα, à qvo, 
né redditur Latiné, naturd comparatus sum. Vide suprà ad p. 66. n. 8. 
2. Καὶ πυρὸς γάρ τοι ἐότὶ Φέγοντα--] Etenim fieri quidem potest, 
wt qui tangit, &c. 

3. ἐκὼν εἶναι ἄπτομαι,] Infinitivus εἶναι, apud Atticos, praesertim 
cum voce ἐχὼν, i. e. libens, libenter, interdum abundat. VicERvs, Cap. 
V. sect. 6. reg. 10. Vide suprà ad p. 39. n. 8. 

:4. ἐπιμελοῦ αὐτῆς] τῆς καλῆς γυναικὸς, scil. 


». 5. Ἀουλόμενος δέ--αὐτῷ---] Transit casus à nominativo ad dativum. 


Nimirüm non observárat auctor se, progressu sententiae, verbum 
tandem usurpaturum, quod dativum omninó postularet; nec, si 
observásset, is esset Graecae Linguae usus, ut ulla demüm mutatione 
opus fuisset. Nam exempla hujusmodi ἀνακολούθων occurrunt apud 
optimos scriptores. 

1. ὀκνοῦόα συμδαλεῖν φίλους ἄγδρας.] amicos inter se committere 
verita. Hurcn. 

2. ὑπηρετήσενν τῷ τυχεῖν, à. ἐδούλετο,] à re fore ad ea quae volebat 
conseque 


3. τὸν εὐνοῦχον] τὸν pro τινα, Attice. 

4. ανθρώποις τε οἶδαι---οἷα πεπόνθασιν] eadem sunt, ac si dixisset : 
εε οἶδα οἷα ἄνθρωποι πεπόνθασι. 

5. xai αὐτὸς---] atque ipse intellexi istam. in. me esse impotentiam, 
ut μον possem Jormosos spernere, si cum 1 in mc ΖΕύντυ». 

1. ἐχποδὼν ἔχειν ἐμαυτόν,] Angl. To self out of the way. 
το μον ] Ang ep my f y 

2. dx ἠδικηκότος ἐμοῦ µεγαλα.] quippe qui «njustissima admiserim. 

3. οἷος &' εἷ--] Vide suprà ad p. 62. n. 9. 

4. Ei γὰρ γένοιτος--] Utinam vero—existat aliquod, in quo tibi 
rursum opportunà εμέ esse oosrün. "6l pér:se solum, [potius cum 


69. 


70 


71. 
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* particulá γρ. ut recté observat Hoogeveen ad locum,] aliquandé 
« sumitur pro eie: i. e. utinam!" VicEnus, Cap. VIII. $ νι. reg. 2. 

5. xai ὑπὸ τῶν φίλων οἶδα ὅτι, ὡς σὲ ztepevyok, λόγον ἂν παρί- 
χοιμι.] Ordo est: xai οἶδα, ὅτι ἂν παρέχαµι λόγον ὑπὸ τῶν φίλων, 
πεφευγὼς σὲ, et novi me praebiturum amicis copiam. dicendi tanquam 
ac te fugrissem. Observat Zeunius dignam esse constructionem ver. 
borum turbatam homine valdé commoto et perturbato. 

6. 'f2c πορεύόομαι] ὡς idem quod ὅτι subauditur vóus(e, vel tale 
aliquid. 

T. τὸ δοκεῖν µει-- ἐχπεφευγέναι.] Angl. my seeming to have made 
my escape, µελλήόοντα παθεῖν τι ὑπὸ σοῦ, when on the eve of suffering 
soie hardship from you:—-of being punished by you. 

8. 4ύο 7*9, ἔφηι--] }αρ refertur ad id, quod eleganter retice 
tur,—óvv»6ouat, polero, NAM-—Vide suprà ad p. 68. n. 1. item ad 
p. 66. n. 6. 

l. ὡς ἄν αὐτοῖς cà παρὰ 6οῦ λεγόμενα ἐμποδὼν µαλιός ἂν εἴη, 
àv βούλονται πράττειν.] ut quae abs te. dicentur, marimo sint. tpe 
impedimento αἆ ea, quae facere voluerint. Hvrcn. 

2. ἐμθαλεῖν που τῆν ἐχείνων χώρας] invadere alicubi spsorum 
agrum ; i. e. ἐμθαλεῖν ἡμᾶς αὐτούς που ele τι µέρος τῆς ἐχείνων ye 
ρας. Vide suprà ad p. 39. n. 4. et ad p. 53. n. 3. 

3. ὁπιπλεῖότον yoovov:] quam diutissisne. — Vide infrà ad p. 86, n. &. 

4. μεταταόσεόθαι γαρ óxvróovót] nam verebuntur aciem mutare. 

5. ἐξ ὑπογύου ταραξονται.] Angl. they will immediately get into 
confusion. 

6. xai δύναμιτ---] Ordo est: xai οἶδα ὅτι παρέόται όοι ἔχων 
[τοδαύτην] δύναμιν, ὁπόόην ἂν δύνηται [ἔχειν.] 
1. ὅμοια ἐκείνῳ.] Non debet corrigi ὅμοια τοῖς ἐχεένου sc. ἅρμαδει 
—sed ita explicari. Zkuwivs. Exempla hujus formulae sunt innu- 

mera. 

2. Συνεξεύξατο δὲ τὸ ἑαυτοῦ ἅρμα τεεραρυµότ---] Angl. and ht 
yoked his own carriage with four poles—Zeunio facile assentior existi- 
manti temones illos juxta se aptatos fuisse axi, qui quidem multo lon- 
gior nostris fuit. 

l. ἐθελούσιος ὑφίόζαμαι τὴν κατα πρόσωπον τῆς αντίας φαλαγ- 
yos ταξιν ἔχειν] ultro in me recipio, ut hunc à regione phalangis 
sae locun obtineam. | Hvrcn. 

2. xai ἔλαχεν Αδραδάτης, ἧπερ ὑφίότατο,] et sortitus est Jbradatas, 
uti ipse in se recipere statuerat. ᾗπερ, supple τῇ ó09. 

3. όπονδας zounóc uevos,] quum libássent inter se : uti plane significat 
v. med. " Vide supra ad p. 60. n. 6. 12. P. 

4. ἐξωπλίδετο---] se armabat—in voce med. ὤπλιζον---ἕππους, ar- 
mabant equos—in v. act. 

5. χαὶ τοὺς μὲν µονίππους παραμηριδίοις,] Angl. and the εἰ 
horses with cuishes, and the chariot horses oth. side. Ῥτεσεε. 
ἠότραπτο reposui, cum Zeunio, 7/6cgaztve ex duobus MSS. Nam hoc 
verbum non in usu est in voce pass. 

l 22. χρυσοῦν, καὶ κράνος,] Vulgo, χρυσοῦν κράνος. Schneider 
admonitu Buttmanni scripsit χρισοῦν θώρακα καὶ κράνος. Schaefer 
maluit χρυσυῦν, xa χρισοῦν αράνος, [intellecto Φώρακα.] Ex his 
virorum doctorum conjecturis, et loci ratione, concinnare tentavi, 
minima mutatione, χρυσοῦν, καὶ κράνος" l. e. χρυσοῦν [Φώρακα.] καὶ 
[χρυσοῦν] κράνος — Vide p. 18. Ἱ. 96. seq. P. 
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. 6. ποδήρη, ὀτολιδωτὸν τα κατω,] Angl. that reached down to his 
feet, and hung in folds at the bottom ; or, was puckered at the bottom. 

7. Ταῦτα δὲ ἐποιήόατοι] haec autem ipsa facienda curaverat,— 
ἐκμετρηδαμένη vd ἐκείνον ὅπλα, postquam illus arinorum mensuram 
4nstituendam curásset. 

]. 29. oUxovv inseruit Zeune, Weiske, Schneider, ex MSS. &c. P. 

1. 422" ότι uév,)] Abundat ὅτι, more Atticorum. ZkuNivs. 

2. 60. πιθανώτερα παρεόχήσθαει tibi fide digniora praebuisse. 

3. ἐπομνύω Go. τὴν ἐμὴν xai ήν φιλίανι] Ordo est: 7j μὴν ἐγω 
ἐπομνύω σοι τὴν ἐμὴν καὶ 6ὴν φιλίαν. βούλεόθαι ἂν ἐπιέόαόθαι γῆν 
χοινῇ µετα 600 γενοµένου ἀγαθοῦ ἀνδρὸς, μᾶλλον Tj Cv αἰόχυνομένη 
μετ) αἰσχυνομένου. Angl. Perily I swear to thee, by my friendship and 

own, that I would choose to enshrine myself in the Earth, àn common 
with thee, if. thou wert a brave and worthy man, rather than live—my- 
self dishonoured, along with thee in dishonour. ἐπιέόαόθαι, aor. 1. inf. 
med. ab ἐπιέω, idem quod ἐπιέννυμι, vel ἐφέννυμι, induo. Recense- 
tur à H. Steph. inter vocabula poética, quibus interdum titur Xeno- 
phon. Dicitur autem (uti idem H. Steph. observavit) poéticá quádam 
audaciá ἐπιέόαόθαι γῆν, i. e. induere terram, qui terrá conditur, quasi 
eá amiciatur. 

4. Πρὸς δὲ] supple τούτοις, Ργαείεγεα.---ἀπέότη αὐτοῦ» i. e. ἕότη 
ἑαυτὸν dz αὐτοῦ, defecit ab ipso. Vide suprà ad p. 771. n. 2. 

1. κατεφίλησε τὸν δέφρεν.] Angl. she earnestly kissed the seat. 

2. τῇ οκηνῇ.] Meá sententià ἡ σκηνὴἡ est pars currüs coris et 
pellibus tecta.—Hac αοεπᾶ igitur eunuchi tegebant mulierem, h. e. 
scenam totam antea rejectam nunc attrahebant et demittebant. Zkv- 
NIUS. 

3. ἐπαίδατο ἄρα τὸν ungóv,] femur utique proprium percussit: [uti 
plané indicat vox med.] quod dolentis signum erat. 

1. ἤλαννεν ἐπὶ τὸ πάθος. i. e. ἤλαινεν ἑαυτὸν ἐφ᾽ ἵππου ἐπὲ và 
πάθος. Angl. he rode to the scene: to the fatal spot. Vide suprà ad 
p. 3. n. 7. 

9. ὕποι ἄν αὐτὸν πυνθάνηται ὄντα.] Syntaxis scriptoribus Graecis 
familiaris.—Pro αὐςὸν ὄντα, idioma Latinum postulat αὐτὸν εἶναι, 
Sllum esse : quod et Graecum fert. "Vide infrà ad p. 117. n. 7. 

3. τἆλλα] scil. µέρη τοῦ όώματος. ZrvNivs. 

4. ἐγὼ ὃ ἡ παρακελευομένη ζῶδα παρακχαάθηµαι.] Imago sané ex- 


quisita; et ad commovendos affectus apprimé accommodata ! Angl. 


and I, who advised him, ain. sitting here beside him alive! 

5. ἐπιόφαγήσεται αὐτῷ,] immolabuntur apud sepulchrum ejus. 

1. κατοικτείρων τήν τε yuvoixo, olov ἀνδρὸς ότεροῖτο,] i. e. ἕνεχα 
τοιούτου αἀνδρὸς, olov ἀγδρὸς ότεροῖτος--- Απρ]. pitying the lady, on ac- 
count of her being deprived of such a husband, xai τὸν ἄνδρα ἕνεχα τοιαύ- 
«ης yvvatxóc ola v yuvalxo καταλιπὼν οὐχέτ) ὄψοιτο, and the husband, 


15. 


"76. 


T1. 


on account of such α wife'as he had left behind, and would never see any. — 


more. Vide infrà ad p. 86. n. 4. 

2. αποότῆναι] supple ἑαυτοὺς, secedere. — Vide suprà ad p. 771. 
n. 2. 

3. παρεόκευασμένη,] having provided for herself —part. perf. pass. 


. in sensu med. 


4. όπαύόάµενοι-- ἀποόφάττονται] Ubi observanda vis vocis me- 
diae. 
b. Καὶ νῦν τὸ μνῆμα µέχρι [τοῦ νῦν] τῶν εὐνούχων xeyéó0o: 


(8. 


79. 


80. 
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λέγεται] Vir accuratus Thom. Hutchinson legendum conj, ] 
μὴν τὸ μι μα, ἃς. - Sensus autem efhcitur, si deleveris ts 
4 Etiamnum monumentum dicitur exstructum esse, quod ineo! u 
* ad Eunuchos, h. e. ad locum eum. wbi eunuchi e arulorest." 1 
wma "Hanc periodum cum sequente Schneider invertit. P. 

6. ΣΚΗΠΤΟΥΧΟ VW.) Leunclavius se coram vidisse ait, Cet 
tinopoli ad portam Osmaneam eunuchos in illius Sultani sers! 
sceptuchos sive sceptrigeros esse, more de Persis hoc antiquisüm 
Turcis usurpato. Gestant enim sceptra, quae dignitatis et offiGt 
insignia sunt, ut apud Romanos, fasces, apud Graecos impen 
Christianos recentiores, baculi, qui linguá Graecorum óxyjxtgu 
pellationem habent. Hcrcn. 

7. καὶ τούτων μὲν, 5j εἰχὸς, ἔπεμεληθη,] i. e. €; ὁδφ. ἐν ᾗι 


Jv, x. v. λ. horum qu ceu par erat, ei cura. fuit — 
l. τὸ ἔδδομον ἐπι τῆς αὐτοῦ αρχῆς.] Angl. the seventh timed 
his rei 


2. καὶ τοῦ χοροῦ ᾖἡγήόατο Πέρόαις κατα τὰ χατερια.] 9 
ᾖθη. Et religiosam pompam Persarum duxit, secundum Ρραίγια 
stitutum. 

1. οἱ à' Ecvyov ὄυνηκολοιθηκότες αὐτῷι] qui forté eum sequati 
Vide suprà ad p. 7. n. 5. | 

Q. Σὺν τῷ χρόνῳ τε προῖονει dei—] Quin et progressw tem 
vires meas una auctas animadvertere videbar : adeo ut senectutem ! 
adolescentiá nunquam imbecilliorem | factam. senserim, quid 
vel adgressum me vel expetisse, quod non adsequutus sim. Hurcn. 
Attice pro οὗτινος. ** Libidinosa etenim et intemperans adole 
* effoetum corpus tradit senectuti. Cyrus quidem apud Xeno| 
* tem eo sermone, quem moriens habuit, cum admodum senex : 
* pegat se unquam sensisae senectutem suam imbecilliorem fi 
* quam adolescentia fuisset." — CiceRo, de Senect. 9. 

3. ἰδιωτεύουόαν ἐν v9 A6ix,] Angl. being before but a privat 
tn. «λεία. I. T. 

4. οὐδ' εὐφραίνεόθαι ἐκπεπταμένως.] neque effusé laetari. ἐχχι 
µένως, adv. pro ἐκπεπετασμένως, à perf. part. pass. verbi éxat 
νυµι. Vide Xenoph. πομν. Π. 1. 22. infra ad p. 214. n. 10. 
Iliad. 4', 122. 

b. ὥστε πῶς οὐκ ἂν ἐγὼ.--] Angl. Jnd since. this is the case 
can 1t be, but that I must with good reason be accounted an happy 
and live in the memory of mankind forever ? 1. T. 

l. όαφηνίδαντα καταλιπεῖν.] Angl. to make an explicit settlem. 

2. xai ὁδῶν, xoi Φαάκων, καὶ λόγων ὑπείχειν'] i. e. πρῶτα 
Qd xov, x. €. λ. cedere primas viarum, et sediltum, et ἐπ 

3. ὡς οὖν παλαια--ᾗ ὡς cum participio est exquisita dicendi 
et elliptica, qua intelligi debet voutzovzec. Sic Memor. I. S. 4 
τοὺς Φεοὺς καλλιότα εἰδότας, &c. pro vouttov τοὺς Φεοὺς xdAÀ 
εἰδέναι. Ζευκιυθ. Sed quod observavit Zeunius, id tantum ob 
quando casus accus. sequitur particulam ὡς. In hoc autem loco. 

nitiv. occurrit, methodus resolutionis Zeuniana plané nihili 
fta videntur ordinanda et supplenda haec verba: doóígeo0t 

ταῦτα] οὕτως, ὡς [αποδἐχοιόθε] ἐμοῦ λέγοντος zeAaud, x. t. À. 4 
herefore do you listen to these things, as (ye would do,] if 1 : 
only what was agreeable to ancient times, ίο established. custom, 9: 
Du laws. Sic, ad initium huju« orationis, ὑμᾶς δὲ χρὴ, x. t. À 
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pt $6 ids yovr duty, when. | am dead, to. proceed, οπ εξ belief. that I am 
».: happy, in all that you say or do. i. e. ad verbum, to say and do all 
g ἐλιπρε, as [ye would do,] if. [ were certainly happy. 1. 'T. " Vide infra 
sg. &d p. 94. n. 5. p. 208. u. 5. Passim casus absoluti. P. 
., 4. Τὸ δὲ δυόκαταπρακτοτέρων ἐρᾷν;--] Angl. But to be enamoured 
z- ef things that are difficult to obtain, and to be solicitous about α multi 
- &ude of. objects, and not to be able to enjoy tranquillity, (being stimulated 
, with an emulation of my exploits ;) and the forming of designs, and. the 
having designs formed against one's. self, —these. should necessarily ac- 
-eompany the reigning. Prince rather than thee. Atqui exquisitam hoc | 
. in loco Xenophonteae elocutionis felicitatem nulla alia lingua asse- 
. Bui potest. 
PO D. Οἶόθα μὲν οὖν καὶ 69, Ó. Καμδύση,] Confer Sallust. Bell. Ju. 
*' gurth. cap. 10. 
^ — 1l. µηδαμόθεν πρότερον ἄρχου---] nequaquam priüs aliunde initium — 81. 
* facito, quam ab eo, qui loco tecum eodem ortus est. Hvrcn. 
so 2. Móvov τοι---ἐφικνεῖται.] | Sensus loci est, interprete Gesnero, 
. Quemcunque alium principem consili tui posueris, sli. invidebunt alii ; 
- fratri, i apud fratrem primum locum habeat, nemo.  .Móvov, x. v. à. 
*: sant Gen. Abs. 
l. Td; δὲ τῶν ἄδικα παθόντων---] Jim necdum animadpertistis, 88 
terrores illorum animi, qui vim et injuriam passi sunt, homicidis 
inculiant ? quos scelerum, vindices nefariis immittant? Ἡντοη. De 
? furiis illis theatralibus loquitur, de quibus etiam Cicero pro Roscio 
: Amer. cap. 24. GEsNER. 
4 d. τὸ αξιόπιστοι εἶναι αἀποθαλεῖτε.] Angl. You will forfeit you 88 
credit. τὸ εἶναι αξιόπιόσος, the being worthy of credi. 

2. Εἰ μὲν οὖν éyd—e δὲ u7),—] Ea scilicet est Graecae Linguae 
ratio, ut, in hujusmodi sententiis, membri prioris Apodosis, (xaAelg 
ἔχει) semper feré reticeatur; idque elegantissimé. Sax. Cramxm, 
&d Iliad. c, 135—137. Vide plura ad locum citatum. 

3. αδελφοῖς] vocem αἀδελφοὲ, quam sensus hic postulare videtur, 
in textum recepit Zeunius. "Et Weiske et Schneider. An, φέλα δἱ 
αδελφοί nihil amplius? P. 

4. ἄν µοι δοκῶ κοινωνῆσαι---] Connectenda est hic vocula d v cum 
χοινὼνῆόαι, non cum δοκῶ. ἄν cum δοχκῶ constructum soloecismus 
est. Vide infrà ad p. 103. n. 5. I. T. 

5. ἄλλα γαρ] Sed plura dicere prohibeor ; nam, νο. Zxvmvs. 

6. ὄθενπερ,] H. c. à quibus corporis partibus, v. c. pedibus, mas- 
bus, oculis, ls &c. ld. 

7. ὡς ἔοικει] Ut solet fieri e lege παέωγαε. Id. 

1. óxóca ἐπ dvdgi εὐδαέμονι οομέδεταιν] H. e. quaecunque solent ez- 864. 

, kiberi in funere viri beati, qualis ego sum habendus. 1d. 

9. µέμνησθέἑ µου---] i. e. 7x uov. 

3. ἁπαγγέλλετε ὡς Χαρ éuoU-] Intell. χαέρειν, et matri vestrae mois 
verbis dicite vale.  Zgvnivs. | » 

ο (Gr Operee pretium esset inspicere, quae ex hac admirabil] ore- 
tione transtulit Cicero ia Catonem Maj. sive de Senectute, sub finem. 

τοι. I. * 
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1. KTPOT ANABAZXEOZ A'| Expeditionis, quá de his in 
libris agitur, Historia Graecé inscribitur A1e/6a6tc, propterea quod 
Cyrus urbein versus, Artaxerxis regiá nobilem, atque adeo superio- 
res Asiae partes, dirigebat iter. Nam frimum Graecorum moris 
erat de urbibus quarumlibet regionum illustrissimis ita loqui, quae 
perindé situ atque honore eminerent: undé, eó qui proficiscuntur, 
ἀναθαένειν dicantur. Hurcu. Eodem modo loquuntur uostrates de 
iis, qui Londinum iter faciunt— They co v» to London.  Caeterüm 
visum est tirones monere, Cyrum, cujus Expeditionem hic narrat 
Xenophon, non illum esse Cyrum .Majorem, cujus Institutionem ia 
alio libello exposuerat, Cambysis nempé et Mandanes, sed Cyrum 
Minorem, Darii ac Parysatidis filium. 

2. γίγνονται παῖδες Oo] Historicis solenne.est, de praeteriio 
verba D cientibus, tempus praesens usurpare ; non utique per muts- 
tionem temporum, quam Enallagen quidam nüncupant, (quod esset 
ineptissimum,) sed ut narrationem magis vividam reddant. Sic paul 
inferiüs, Τιόόαφέρνης διαδάλλει τὸν Kügov, Tissaphernes crimtnatur 
Cyrum : et, ἀποπέμπει πάλιν, Angl. sends him away again. — Atque 
in locis aliis innumeris. Vide Longin. de Sublim. $ 25. infra p. 313. 

3. παρὼν ἐτύγχανε] Angl. happened to be present. — Vide suprà ad 
P. 7. n. 5. 

4. Kügov δὲ μετεπέμπετο] µεταπέμπυμαι, in v. med. est quasi 
dicas, mito post ali «t illum. ad me venire faciam, i. e. arcesse. 
Pro uecexéuzteco, (aturo Xenophontis editori magnopere auctor est 
Porsonus, ut ex Aristide, Stephani et Leunclavii margine, MSSque 
París. Eton. veram lectionem µεταπέμπεται in textum recipiat: et 
addit, —« Revté etiam mox [lin. 25. pag. 87, " fors. 1. 29.] παραγγέλλκ 
* pro παρήγχιιλε praebent iidem Codd. Paris. Eton? — Notae Breve 

edit. Cantab. 1185, ἐπ 8vo. 

6. όατράπην ἐποίησε] Ψατράπαι, 4ρχη}οὶ, Σ ερατηλάται, Περδικὴ 
δὲ ἡ λέξεις. Hasvcnivs. αὐτὸν απέδειξε, Angl. constituted him. 

6. ὁπλίτας] Angl. heavy-armed soldiers. «d ὁελιτικὸν, ἔχει θώρα- 
xac, xat dózuóac παραμήχεις, καὶ ua yotgac, xai δόρατα, ὡς "Ελλη: 
veg, καὶ όαρέόσας, ὡς Μακέδονες. — AnniaN, " p. 10. 8vo. 

7. κατέστη εἰς τὴν βασιλείαν «Αρταξέρξης,] κατέότη supple 
ἑαυτόν. Angl. established himself. [Vide suprà ad p. 3. n. 7.] vel 
sumitur in sensu pass. was established. 

8 ἐξαιτηδαμένη αὐτὸν,] Angl. having begged him off for herself, 
ut plané indicat vox med. cum praep. ἐξ. 

9. βουλεύεται, ὅπως µήποτε ἔτι ἔόται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ] Angl. de 
lberates how he shall no longer, at any time, δε pkrkNDENT υροι ki 
brother. Nam hanc esse significationem praep. ἐπὲ, cum dativo, 
ostendunt loci innumeri apud optimos scriptores. [Vide ad p. 56. n. 1 
p. 222. n. 3.] Caeterüm de tempore praes. quod hic usurpat Xeno 
phon, vide suprà n. 2. | 

10. ὑπῆρχε τῷ Κύρφ,] favebat Cyro: à Cyri partibus stabat. 

1. εἴηόανι---] Magis Atticam, non tamen magis Xenophonteam 
vocem, εἶεν pro εἴηδαν praebet Aristides, ab Hutchinsono in Adden- 
dis laudatus. Ad Nostri Memorab. I. 4. 19. haec notat vir summus. 
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qui in his literis regnat, Ruhnkenius. — Híc pro forma Jittica eiev resty- 86 
fuenda est conununis &z,Go'v, auctoritate Grammatici veteris in. Biblio- 
theca Sangermanensi. Ετλόαν, ἀντὶ τοῦ εἶεν. Ξενοφῶν, Atouvnuovev- 
µάτων d.  Pulgaris forma etiam est in. Sympos. p. 15959. Sic ἤμην pro 
Attico ἦν, Cyrop. vi. p. 149. V. Infra, p. 213, 1. 99. Certum autem 
est, et doctis omnibus notum, plurima verba, quae xovvd vocant Gram- 
matici, Xenophontem libenter usurpasse, posthabitis iis, quae Attici 
sibi vindicarent. Ῥομβοκ.--καὶ εὐνοίκῶς ἔχοιεν αὐτῷ. i. e. ἔχοιεν 
ἑαυτοῦὺς, et erga eum benevolà se haberent. Vide ad p. 3. n. 7. 

9. de µαάλιότα ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος,] qudm poterat occultissimà, - 

3. ὅτι ἀπαραόκευαστότατον] quàm imparatistimum, Angl. as much 
off his guard as possible. "Οτι, cum superlativo tàm nominis quàm 

erbii, videtur quandam  adverbii rationem induere, idémque 
valere, quod apud Latinos qudm ; ut, ὅτι βέλτιότα, quà mé 
ὅτι τάχιότα, qudm celerrime, ὅτι πλεῖότοι, qudm plurimi. Quo 
sensu etiam cum substantivis quibusdam conjungitur; ut, ὅτε vd yos, 
qudin celerrimé.  VicERus, Cap. VIII. sect. ix. reg. 2. 

4. 'Ore οὖν ἐποιεῖτο cvv συλλογήτι--] τὴν όυλλογὴν [τῶν vel 
τοδούτων φυλακωὼν.] ὁπόόους φύλακας εἶχε-- Θιαπᾶὸ $gitur. delectum 
haberet praesidiariorum militum, quoscunque praesidiarios milites habe- 
bat—Nimirüm in omni linguá, syntaxis relativi cum antecedente, 
plenis notis exarata, repetitionem postulat antecedentis unà cum rela- 
tivo; qualis in isto Caesaris de Bello Gall. Lib. I. haud longé ab 
initio : Erant omnino itincra duo, quibus itineribus domo exire possent 
Quae orationis structura Caesari, scriptorum Romanorum omniun. 
elegantissimo, prae caeteris arrisisse videtur. Plerumque veru 
negligitur repetitio antecedentis cuin relativo: quod etiam tironibus 
satis notum. Interdum tamen ea est ratio sermonis, tum Graeci, 
tum Romani, ut vox antecedens, priüs suppressa, posteriüs unà cum 
relativo in casu relativi exprimatur. Sic apud Virgilium, Aen. I. 
671. Urbein. quam statuo, vestra. est ; i. e. Urbs, quam urbem, &c. 
Similiter in isto Terentii : Eunuchwun quem dedisti nobis, quas turbas 
dedit ? i. e. Eunuchus, quem Eunuchum, &c. Eun. 4. 3. 11. Atque adeó 
iu hoc loco Xenophontis. Vide Iliad. £'. 396. annotante viro ornatisei- 
mo Sam. Clarke. Caeterüm ποιεῖόθαι όυλλογἡν, exprimitur Angl. to 
hold a review, or muster. of. troops under. one's command : ut plané 
indicat vox med. 

b. ὅτι πλείότους καὶ DeAtiGcovs,] Vide suprà in n. 3. hujus P. 

6. d; ἐπιδουλεύοιτος Τιόόσφέρνους ταῖς πόλεσι.] Angl. as 3f Tis- 
saphernes had a design upon those cities. Part. dx sacpé construitur 
hoc modo cum genitivo, ut vocant, absoluto. 

1. Τιόόαφέρνους] genit. possessionis. τὸ qgyatov, adverbialiter, olim. 

8. ἀπέότηδαν] supple é«vecs, defecerant. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

4, χατάγειι τοὺς ἐκπεπτωκότας.] Κατάγειν, inquit Suidas, τὸ 
τοὺς πεφευγότας εἰς τὰς ἑαυτῶν πατρίδας ἀποκαθιότᾷν. Deinde lo- 
cum hunc Xenophontis laudat. ΊΤηιτεμ.-- τοὺς ἐκπεπτωκότας, exules. 
ἐκπιπτω, excido, inde, expellor. 

10. écvyyotev ἔχων.] Vide suprà ad p. 7. n. 5. , 

11. τόνδε τὸν ερὀπον.] supple κατὰ, ad hunc modum. δε, ᾖδαι 
τόδε, idem quod οὗτος, αὕτη, τοῦτοι hic, haec, hoc. " «fj χαταντι- 
zégac—1ta vulgatum τῆς correxit Wyttenbach. ΘΒΟΗΝΕΙΡΕΝ. P. 

19. µυρίους δαρεικούς.] «Δαρεικὸς, nummus erat aureus Persicus, 
vale..s, secundum Suidam, Harpocrationem et Scholiasten in Aris 
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tophanem, idem ac χρυσοῦς Atticus, vel viginti drachmae argenteae, 

ae valebant idem ac pare quinta minae argenteae, quarum sexa 
ginte talentum efliciebant, quod valebat 193 libras, 15 solidos Sterli- 
«enses. Erant igitur decem millia daricorum triginta tria talenta, ac 
unius talenti triens; hoc est, L.6458. 6s. 8d. Sterl. Nomen autem 


.sortitus est à Dario Persarum rege, sive is erat ille Hystaspides, pater 


Xerxis, sive alter vetustior ejusdem nominis. " Vide infra p. 110. n. 3 

1. Τοῦτο 0' αὖ οὕτω ερεφόµενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ ότραάτευμα.] 
JAitque hae etiam copiae ei clam αἰεδαπέιγ. ''«4ανθάνω cum participio 
* jungi solet, tümque Latiné per adverbium clam explicatur: ut 
« ἔλαθεν ὑπεχφυγὼν, clam aufugit." ViERus, de Gr. dict. Idiotiam. p. 
$02. Edit. Ἡ. Hoogeveen, Lugd. Bat. 1742. ο. V. 8. 3. 

$. ὡς οὕτω περιγενόµενος ἂν τῶν ἀντιδτασιωτῶν.] quod se hoc 
pacto superiorem contrariis partibus fore confideret. Rectids nos περι- 
γενηόόµενος scripturos arbitratur Leunclavius. Sed nil mutandum: 
nam particula cv aoristo solet vim futuri in sensu potentiali tribuere. 
Ἡυτοη. Caeterüm περὶ in compos. praestantiam saepé denotat, et 
post se habet genitivum. 

3. μὴ πρόόθεν καταλῦσαι----] Angl. not to come to a. final accommo- 
dation with the insurgents, until he should first consult with hir. 

4. ἐλάνθανεν αὐτῷ ερεφόμενον] Vide suprà in n. 1. 

δ. πορεύεύθαι ἄνω,] À maritimis, nimirüm, atque depressioribes 
locia, in Asiae mediterranea. HurcHu. " Vide ad p. 85. n. 1. P. 

6. όυναλλαγέντι πρὸς vic οἵκοιι] compositione cum civibus initd. HvrcR 

1. Eevcxoi,] i. e. μιόθοφορικοῦ órocveUuatoc : Passim enim Graeci 
dicunt zt&(c xov, ἱππιχὸν, ναυτικὸν, Ἑλληνικὸν, IltpOtxOv, &c. sub- 
audiendum lectoribus relinquentes σεράτευµα νεὶ πλῆθος. Horca. 

l. παταπράξειεν, ἐφ᾽ à ἐδερατεύετοι] Ante ἐφ᾽ d subaudiuntur vd 
πράγματα. ELA Attic pro χαταπράξαι. Angl. he should 
accomplish t oses, for which he was undertaking the expedition. 

2. τῶν dupl 1 Meo —] Vide suprà ad p. 53. μι 

3. ὧς βασιλέα] Atticé usurpatur d; loco τοῦ πρός. ΗἨυτα. 
4. 7i i. e. ἐν τῇ ὁδφ, — 

6. ἐξελαύνει] Angl. he advances. Supple ἑαυτὸν καὶ τὸ ὄτράτευμα. 
Nam ἑλαύνω est agito. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

6. όταθμους] Ζταθμὸς, cujus crebra est in 4ναδάσει mentio, est 
Hesych. et Suid. σρατιωτιχὴ καταλυδις, (militare diversorium : 
statio.) Hos autem 6ὄξαθμοὺς quidam mansiones, alii castra, nonnulli 
stativa interpretantur. Apud Graecos utique historicos dies itineris 
6vo9 oic, apud Latinos castris, idcirco numerari solebant, quod sin- 
gulis diebus in όταθαοὺς vel castra stativa divertebant milites. Hvrcs. 

ndex 1. ' | 

T. παραόάγγας] «4ύναται---ὁ---παραόάγγῆς τριήχοντα ὄταδ. 
Herodot. lib. 2. c. 6. cui adstipulatur μμ Refert autem i 
Strabo aliis esse sexaginta, aliis triginta vel quadraginta staflia. 
Secundum veró Etymologicum Magnum, παραόάγγης apud Perses 
triginta fuit stadia, apud Aegyptios sexaginta. Verisimile est Xeno 
phontem mensuram Persicam adhibuisse. Erat autem stadium cen- 
tum ὀργυιαὶ, Angl. fathoms. ' Σχοΐνος 60 stadia apud Aegyptios. P. 

8. πλέθρα] 11λέθρον, auctore Suidá, erat centum pedes. 

9. Κολοόσαςι---] Κολούόας praefert Wesselingius ad Herodot. Vil. 
30. quomodo edi debuerat ex MStis Eton. Paris. Ponsowx. ^" Vulgo - 
ΚΧολοδέας. P. 
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10. πελταότας] Angl. targeteers. 


1. ἑαθαλλει] scil éevros. Angl. discharges üself. (Y He suprà ad 889. 


p. 3. n. 7.] De Marsyá Maeandroque ita Porsonus: Dignus omnino 
est qui ad«:ribatur elegantissimus locus Claudiani in Eutrop. II. 265. 
Icarium pelagus Mycalaeaque littora juncti 
Marsya Maeanderque petunt ; sed Marsya velox, 
Dum suus est, flezuque carens. jam flumine mistus 
Mollitur, Maeandre, tuo. 
Paullo ante dixerat, 257. 
Hic et Apollinea victus testudine pastor 
Suspensa memores illustrat pelle Celaenas. 

9. τα des] supple Juu«za. Angl. the Lupercalian sacrifice. 

3. όελεγγίδες] strigiles: instrumenta scil. quibus veteres corpora 
sua in balneis radere solebant. 

4. Κεραμῶν ἀγορο τι] Hutchinsonus vertit, Forum Ceramorum ; 
Spelmaunus, The market of the Ceramians. Potius, ut mihi videtur, 
reddi debet Angl. Potters' Market: quae simplicissima interpretatic. 
L Τ. Nobis in mentem venire solebat, hunc locum ingenuae Juveu- 
tuti interpretantibus, nomen haud absimile oppidi Anglorum in comi- 
tatu Legecestriensi, Market Harborough. 

1. 'O δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε] Angl. he. continued. always. giving 
them hopes : amusing them ath hopes. 

2, οὐ γαρ ἦν πρὸς τοῦ Kügov cQóztov,] Angl. for it was not Cyrus's 
furn—or Cyrus's way— 

3. Εχέλευσε δὲ τοὺς ' EAA vas ,—] Ordo est: ἐχέλευσε δὲ τοὺς ' EA- 
ληνας ταχθῆναι οὕτω, de vóuog [ἦν] αὐτοῖς εἰς uc yrv— Graecis 
autem mandabat, ut se instruerent, sicut is mos erat ad α 
θῆναι, hic sumitur in sensu medio. [Vide suprà ad p. 7. n. 10.] καὶ 
óv7jvci, supple ἑαυτούς. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

4. ἐπὶ τετταρων ] ἐν quarternis. " four deep, Spelman, recte. P. 

5. ἐφ᾽ ἁρμαμαξης.] Lexicon Graeco-lat. vetus, ' 4guc uoto, Car- 
pentum- Q. Curtius ipsum nomen retinet |. 3. c. 8.—Mollis autem et 

ré muliebris vehiculi genus fuisse constat ; nam ubi apud Nostrum, 
harmamaxarum, ibi et mulierum mentio fieri solet.—De harmamaxa 
plura si velis, vide sis Schefferum de re vebicularí. lib. 2. c. 17. p. 
217. Hvurca. 

6. Επεὶ δὲ πάντας παρήλασει) i.e. ἐπεὶ δὲ ἤλασε ἑαυτὸν παρα 
πάντας, cum omnes praetervectus essct. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

|. Ex δὲ τούτου) supple τοῦ χρόνοι. deinde, θάττον, celerius. 

2. ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς ὄτρατιώταις] Angl. the 
soldiers ran of their own accord. 

3. οἱ ἐκ τῆς ἀγοράςι] Angl. the sutlers. 

4. φοινιχιός m βασίλειονι] Nonnulli interpretantur, regium purpurae 
tinctorem : ali purpuratum, i. e. aulicum: quia olim aulici purpuré 
erant vestiti. 

5. ἑτερόν τινα τῶν ὑπάρχωι δυνάσι ην. alterum quendam qui inter 
praefectos valebot. 

6. ἐδδάλλειι ] irrwnpere. Vide suprà nd p. 39. n. f. 

l. ἐπεὶ ᾖόθετο τό re Μέιωιος σεράτει καν ει---] INotanda est hfe 
constructio conjunctionis ὅτι. In secundo hujus periodi membro ordo 
est: ἐπεὶ ᾖόθετο τὸ τε στρέτειµα «Ἠένωνοςιὅτι εἴη ἐν Κελικέᾳ, x. 
€. À. [ωίεαµιση animadvertisset copias .Menonis, quod essent—1. €. Co- 
μία. .Menonis esse— "Nam ÓrQTevite egt accusat. caana ; et familiaris 


92. 
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est hujusmodi Graecis auctoribus constructio: saepé autem apu 
scriptores Atticos αἰόθανομαι, d xovo, aliaque verba sensüs accusat 
adsciscunt. Attamen in membro postremo, pauló est difficilior ejus 
dem conjunct. syntaxis: καὶ ὅτι τριήρεις ἤκουε περιπλεούόας dai 
Ιωνίας εἰς Κιλικίαι Ταμὼν ἔχοιτα, τας «4ακεδαιμονίων καὶ αὐτοῦ 
Κύρου, i. e. καὶ ἤκουε τας τριήρεις «4ακεδαιμονίων καὶ αὐτοῦ Κύρου, 
ὅτι περιπλέουόαι εἴηόαι ἀπὸ Ιωνίας εἰς Κιλικίαν, Ταμὼ αὐτα) 
ἔχοντος. ac audísset triremes Lacedaemoniorum et ipsius Cyri. [quod 
eircunnavigarent] circumnavigare ex lonia ἐπ Ciciliam, duce Tamow. 
De usu multiplici voculae ὅτι vide Viger. de Gr. dict. Idiotism. 
t. Zeunii. p. 533. C. VIII, 9. 9.] Caeterüm Ταμως flectitur more 
Attico: Gen. Ταμὼ, dat. T«uo, accus. Ταμών: Ut et. ἔμπλεων, 
pauló infrà, pro ἔμπλεον, scil. in genere neut. Nom. ἔμπλεων, genit. 
ἔμπλεω, dat. ἔμπλεῳ, accusat. ἔμπλεων. — Vide Coll. Gr. Min. ad. p. 
6.n.3. "Vide infra p. 180. 1. 32. P. 

2. όήόαμον καὶ µελίνην καὶ χέἐγχροι---] Angl. Sesame, and Pas, 
and Millet, &c. De quibus plantis consule 'T'heophrastum, H. P. lib. 
3. c. 2. lib. 8. c. 1. et 3. 

3. εἰς χωρίον ὀχυρὸν] subauditur πορεύεόθαι, Angl. to go to a fas 
stess— 

1. καὶ τὴν χώραν µηκχέτι ἀρπαξεόθαι] Angl. and his country {9 
be no longer Ρἱωπάεγεᾶ: and to his country, security from being pe 
dered. Pulcherrima quidem est structura membri postremi huj 
periodi, et meritó laudatur a Demetrio Phaler. in libello περὶ 
µηνείας. " Nempe, subitó variata. Ἠυτομ. P. 

2. οὐκ ἔφαδαν (évac τοῦ πρόόω.] ulterius se. perrecturos. negabant. 
ἐέναι τοῦ πρόσω, i. e. ἐἶλαι εἰς ti αέρος τοῦ χωρίου ὄντος πρόσω. 

3. ἐδθιαζετο] Angl. began to force them— 

4. χαλεπῶς φέρω] Ut Latini dicunt, moleste ferre, sic Graeci χαλε- 
πῶς qége hoc discrimine. quod tunc φέρει1, non tantüm jungatur 
cum accusativo, ut Latiné, sed etiam cum dativo et praep. Zzré.—Imo, 
quod rariüs videiur. eum &olo dativo: Xen. lib. i. Exp. Cyr. 4νδρες 
6ερατιῶτα:, &c. Nolite mirari, me. praesentem reri. statum. molesti 


ferre.  Vicruvs.. C. V. 13. 4. 


5. ἀλλ οὐδὲ xa«670vra6560c,] Haec particula αλλα refertur ad 
ἐδαπιέτωὶ"' sed alio interjecto sententiae membro, [οὐδὲ καθηὸν- 
x 856c,] quod in animo loquentis repenté exortum esset, necessari 
repetitur eadem particula. — Angl. sehich, when I rcceived them, [ dWd 
nol luy wp for ma men use, but--nor. did | squander them. away, bs 
expendcd them προ vov. ! 

l1. dovZouévovc ὀφαιρεῖσθαι εοὺς &àxobDrcag Έλληνας τὴν ym. 
Angi. schen Πο zunted to deprive the Grecian inhabitants of their law. 

9. o£2ocrv eücór, dit ὧν εὖ ἔπαθον ὑπ ἐκείνου.] prodesse & 
pro beneficiis. quo« oh eo accepere. (eol, more. Attico pro ὠφε- 
Aéotut, contracté ey &20ut. ah oXps2 £0, prosuin. 

3. μεθ’ ὑμῶν ccr]. Eier habent omnes, quas iuspexi, editiones; 
omnino tamen reponendum videtur, £ret..— PonsoN. 

4. «Νομίζω σεὲρ---σὺν ὑμῖν μὲν v εἶναι τίµιος.] Arbitror enim— 
vobiscum. quidem iie honoratum: force.—Bené nota est apud. Graecos 
scriptores svntaxi« ueminativi eura. infinitivo. Caeterüm vocula ἂν 
tribuit hic vim futuri infinitivo. * Pro ὕποι εαν ὦ, quod Atticum non 
* est, reponit Porsonus, ὅπον 1 ὦ qued notent tirones. lidem ob- 
* servent differentiam inter εἶναι et ἂν εἶναι. For. | conceive that 
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* you ARE my Country and my friends and allies, and that, in your com- 
€ pany, I shall be highly honoured, wherever I go. I. T. 

5. ὃς ἐμοῦ οὖν ἐόντος-- οὕτω τὴν γνώµην ἔχετε.] Angl. ad verbum: 
Think of me then, as [you would do,] 3f I were really going, wherever 
you shall go. Idem. — Vide suprà ad p. 80. n. 3. 

6. Κὔρος δὲ, εούτοις απορῶν] i.e. ἐν τούτοις τοῖς πράγµασι--- 
Cyrus in hoc rerum statu πορο consilii—[Vide suprà ad p. 4. n. 3.] 
µετεπέμπετο, arcessebat. —Vide suprà ad p. 85. n. 4. 

7. ἔλεγε Jajótiv, ὡς χαταότηόοµένων τούτων εἰς τὸ δέον.] Quando 

icipium cum ὡς post verbum praecipuum ponitur, sententia feré 
manifestior est, ejusque interpretatio facilior. |. Hebade him keep up his 
heart, as [he would do,] if. these things were going to take α favour- 
able turn. i. e. He bade him keep up his spirits, for that these. things 
would come about as he wished after all. T. 'T. Vide suprà ad p. 
80. n. 3. 

1l. τὸ μὲν uéyi6vov, αἰόχυνόμενος, ὅτι ὄύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα 
ἐψευόμένος αὐτόν] Angl. chiefly being ashamed, because 1 απι con- 
scious to myself of having proved false to. him in. every. thing. xatd 
subauditur ante παάνται item ante αὐτόν. σύνοιδα ἐμαυτῷ ἐψευόμέ- 
yos, constructio scriptoribus Graecis perquam familiaris. l1dioma 
Latinum postularet όύνοιδα ἐμαυτῷ éuà ἐψεῦόθαι, mihi conscius sum 
me mentitum εε---ψεύδω, fallo ; ψεύδοµαι, in voce med. mentior : 
et perf. pass. hic süimitur in sensu med. ut saepé fit apud scriptores 
Graecos. 

9. δίκην ἐπιθῇιών---] i. e. dv6' ὧν. Supplicium de me sumat prep- 
ter ea— 

3. οἵα eL»; απορία.] Vide suprà ad p. 4. n. 3. 

4. GvOxcvx(E00av]. Vide suprà ad p. 68. n. 1. 

1. τήν ταχίόσην}] i. e. κατα τὴν ταχίότην ὁδον. 

9. μὴ φθάόωσι---καταλαδόντες.] non antevertant nos his occupanats. 
Vide ad p. 55. n. 6. 

3. ος μὲν ότραςηγἠόυντα épé—— À δὲ πείόοµαι ] JVemo 
vestrum dicat fore, ut ipse munus hoc àmperatorium | suscipiam ; sed wt 

1 nque delegeritis, pro viribus obtemperem. | Vulgatam lectio. 
aem, quam libri omnes, quos quidem vidi, tuentur, commode satis 
retineas licet, modo locutionem hanc ellipticam esse statuas, hác 
ratione βαρρ]επάαπι-- πείόοµαι ᾖ δυνατὸν µαλιότα, οὕτω λετε 
vel οὕτω τήν γιώµην ἔχετε. HurcH. Pro πείόοµαι recta. Syntaxis 
evidenter postulat πειόόµειον' sed orator progrediens, inchoetae 
structurae oblitus, in hoc dvaxóAov6ov imprudens dilabitur. [Vide 
suprà ad p. 68. n. 5.] Methodus autem Hutchinsoniana ellipseos 
supplendae constructioni nil medetur. I. T. 

4. ᾧ λυµαινόµεθα τὴν πρᾶξιν.] cujus institutum labefactamus. — Ad 
rectam ab obliquá jam, more suo, transit orationem. Hvrch. 

b. ὀκνοίην] Atticé pro comm. ὀκνέοιµε, contracté ὀακνοῖμι. αὐγαξ 
ταῖς τριήρεσι, supple 6v». 

6. ἐπικινδυνοτέρα] Vide infra p. 115. n. 6. P. 

7. πρὸς φιλίαν] supple χώραν. in regionem pacatam. 

1. ὅτι ἄγει] supple αὐτούς. Angl. that he was leading them—n 
ejusmodi locutionibus post imperf. Graeci utuntur tempore 
Vide Zeunium ad Viger. p. 533. ad fin. Edit. Zeunii, 1777. " VI1I. 9 

9. Προδαιτοῦσι] Angl. to them demanding an augmentation of pey. 
Uti plané indicat vis praep. in compos. 
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3. ἡμιόλιυν πᾶσι ὁώδειν, ov πρότερον ἔφερον.] i. e. ἐκείου μισθοῦ, 
οὗ [vel ὃν] πρότεροις, x. T. 4.—Se stipendii, quod priis ferebant, sesqui- 
plum ommbus daturum.—Relativus Graecorum concordat, cum ante- 
cedente, vel expresso vel subaudito, non solum in genere et numero, 
verum etiam saepissime in casu. 

4. τοῦ μηνὸς, tQ 6δτρατιώτη"] Duplex hic ellipsis notanda venit: 
priori, in τοῦ uzvóc, adde δια: posteriori, in σῷ ότρατιώςσγ, ἑκασεφ. 
singulis in mensem militibus. Ἠντομ. 

1. ἀποόταντες] supple ἑαγτοὺς, quim defecissent. Vide suprà ad 

. 9. n. 7. 
v 2. πέτραι ἠλέδατοι] Angl. inaccessible rocks. ἠλέδατος, quasi dicas, 
tam altus, wt uni soli rit. pervius.. Ex ἥλιος sol, et βαένω, vado. 
Vox est Homero usitatissima. "Vide Iliad. ó, 273. 619. item x, 
9b. &c. 

9. ἐφειστήκεύαν] idem quod ἐφεόταχειόανι Angl. stood near, 3. pl. 
plusq. ind. act. verbi ἐφίδτημι, juxta colloco. Post ἐφειότήκεδαν, 
subeuditur pronomen reciprocum. [Vide suprà ad p. 10. n. δ.] Cae- 
terüm tempus est quod rité vocant Praeteritum perf. uti ἐφέότακα 
est Praesens perf. ἐφέότακα, (supple ἐμαυτὸν) Angl. I have set my- 
salf near, i. e. 1 stand near. ἐφεότακεινα (ἐμαυτὸν,) I stood wear. 

e Iliad. c, 37. annotante Sam. Clarke. ' t&y5, muri. Sciw. P. 

4. ἀποθιδασειεν] Attice pro ἀποδιδάσαι, opt. aor. 1. ab d'zroft6a ζω, 
trajicio. βιασάμενοι, Angl. having forced, à βιάζοµαι, vi efficio, op- 
primo. ΤΗ. θέα, vis. " εἴόω καὶ ἔξω, citra ultraque. Ἠστοη. P. 

5. τοῦτο ἐποι ἠόατυ.] Vide suprà ad p. 37. n. 6. " ἐποίησεν, Schn. P. 

6. ὡς μέντοι πλείότοις ἐδόκει,] Cum nihil praecedit, ad quod illud 
μέντοι possit referri, facillime corrigas, ώς μέν τοῖς πλείότοις ἐδόχει. 
At non sequitur δὲ cum d ποδόσει βιιὰ. — Verum neque necésse est id 
dicere, quod omnes ultró intelligunt. Vide Porsonum ad Eur. Orest. 
8. et Hoogeveen Schutzianum, p. 458. I. 'T. " p. 348, ed. 1806. P. 

. 1. οἱ à' ὤκτειρον, εἰ ἁλώόοιντο.] Angl. others began to pity them, i 

they should be caught. ἁλώσοιντο [quod est 3. pl. fat. 1. opt. m.] 

formá mediá passivam habet significationem ; quod quidem nonnullis 
aliis verbis, in hoc tempore, itidem interdüm usu venit. (De qua re 
consule Kusterum de vero usu verborum med. Sect. II.) Nisi quis 
cum doctissimo D'Orvillio consentire mallet, qui ad Charitonem 
692. haec habet.—** Occurrunt passim media futura notione passivá: 
4 tamen si codices consulas, saepé profecta, non ab auctoribus, sed à 
* librariis, qui syllabam unam, quà passivum futurum saepe superat 
* medii futurum, neglexerunt Quod si verum est, ἁλώόοιντο erit, 
' Wbreriorum oscitatione, pro ἁλωθήόοιντο. [Vide autem infrà ad p. 
$50. n.2.] Caeterim de verbo dA/óxo, hoc porró observandum 
egt, id quoque sub formá activá usurpari in sensu passivo, in quibue 
dem temporibus. Vide suprà ad p. 34. n. 2. 

Φ. οὔτε ἀποδεδρακαόινι--οὔτε ἀποπεφεύγασινι] Angl. they aree? 
ther gone into concealment—nor have they made their esca 

3. όντων dv,] ἐόντων, Attice pro ἐέτωδαν. Angl. let them b 

» [Vide supra ad p. 25. n. 2. 3.] dv, i. e. dv βούλωνεαι, sf tg 
en: a sand. Οἱ est pulcherrimus hujus voculae usus. Mirum est 
igitur virum doctissimum H. Stephanum putásse hanc particulam hc 
melé subjungi.—Haec olim scripseram ;—et sequentia olim quoque 
Peraonus, nondum, quod nunc obtinet imperium, (namque nondum 
µακαρίεης erat ὁ Kuhnkenius,) in his literis consecutus: (Vide ad p. 
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86. n. 1.] * Quantocyus particula dv ex Stephani sententiá deleatur. 
€ — όντων dv soloecismus est, qui nullis nisi aequé mendosis ex- 
* emplis defendi potest." Haec ille, juvenis licet; nec ego ulh 
mortalium auctor ero. ut Criticorum Jovi vel nondum barbato con- 
tradicat. 

4. αλλ᾽ οὐδὲ τούτων ότερήόονται] Angl. but they shall not even 
deprive themselves of these, forfeit these ; salvo sensu medio in στερή- 
όονται. 

δ. εἰς ξώνην δεδομέναι.] 1n cingulum donati. Sed ζώνην est lectio 
Hutchinsoniana, monentibus Mureto et Jungermano. Si ζωήν prae- . 
fertur, quae est vulgaris, sensus erit, ad vitae sumptus donati,  Quan- 
quam enim mos erat Persicorum regum, plures (ut testatur Cicero, 
in Verr. Act. 2. |. 3. 33.) uxores habere: his autem uxoribus ctvitates 
attribuere, hoc modo : Haec civitas mulieri rediniculum praebeat, haec 
in collum, haec 4n crines: constat tamen ex pluribus auctoribus, alias 
etiam donatas esse, quae. panem praeberent, alias quae vinum, &c. ut 
meminit praesertim Corn. Nepos, in vitá 'T'hemistoclis. Sequentia 
tamen, à Whitero indicata, ζώνην videntur confirmare : Diod. Sic. 
L 52: Τὴν δ’ ἐκ τῆς λίμνης ἀπὸ τῶν ἐχθύων γινοµένην πρόσοδον 
ἔδωχε τῇ γυναιχὶ πρὸς μύρα καὶ τὸν ἄλλον καλλωπιόμόν. Philostr. 
Vit. Apoll. II. 31. Ἐν χώµαις ἑπτα εὐδαίμυδιν, dg ἐπέδωκε ὁ βασι- 
λεὺς εἰς ζώνην. " Herod. II. 98. Plat. Alcib. ι. V. 44. Bi. P. 

1. χαὶ πόλις αὐτόθι φχεῖτο--] Hoc est. quod alibi dicitur. xc 100 
πόλις ἦν αὐτόθι οἰκουμένη. I. T. 

. 2. Ψπφίόωνται] ψηφίξω, calculos colligo, seu calculis collectis vel 
subductis computo: item suffragia colligo, vel sententias rogo.—At 
ψηφίζοµαιι in med. facio suffragia mea colligi, vel curo sententiam me 
rogari: et ex consequenti, suffragium fero, seu suffragio lato aliquid 
statuo, decerno, vel scisco. KusTER, de verb. mediis, Sect. ΠΠ. 9. 
vir doctus sensum etiam verbi ἐπιψηφίξω clará luce perfudisse vide- 
tur. Caeterüm αποψηφίόώνται, pauló infrà, est—4&ecus statuerint, ut 
plané indicat α πὸ in compositione. 

1. ἄπιμεν μὲν πάντες εἰς τοὔμπαλιν] Singularem vim habet hoc 10' 
in loco ἄπιμεν in tempore praes. Angl. We all instantly return. 
φοὔμπαλιν, Ρῖο τὸ ἔμπαλιν. — Vide suprà ad p. 50. n. 5. 

2. ὧς φίλου τεύξεόθε Κύρου.] i. e. ἀπὸ Κύρου. 

3. τὸ ἄλλο ότρατευµα-- ἅπαν'] Angl. all the rest of the army— 

4. ότροιθοὶ αἱ µεγαλαι] Angl. Ostriches. ὠτέδες, bustards. ὃ 
παδεςρ, antelopes. Vide Gibbon, Rom. Hist. Vol. II. p. 430. t. 
in 4to. " ]. 29. ὕλης, fruticis, Hutch. shrubs, Gibbon. P. 

1. dv εἰότήκεόαν:] Cum ανειότ ἠχεόαν contrarium plané significat, 102. 
quam quod contextus hujus loci possit recipere, solerter, pro more 
suo, restituit rem Porsonus, scribendo divisis literis, προδραµόντες 
dv elóz5xsóovy: quod Anglicé dixeris, when they had run omward 
a while, they would stand still. De hoc usu particulae dv, vid. Porso- 
num ad Phoeniss. 412. I. 'T. Vide suprà ad p. 98. n. 3. 

2. ταὐτα] pro τα «sca, Angl. the same— 

3. ὥστε οὐκ ἦν λαθεῖν, εἰ μὴ διαστάντες οἱ ἐππεῖς Onoqev δια- 
δεχόµενοι τοῖς ἵπποις.] Angl. so that it was. impossible to catch them, 
. & μὴ o! ἰππεῖς διαόταντες, [Vide ad p. 3. n. .] unless the horsemen, 
having posted themselves at a distance from each other, [or, having dis- 
—-— temseloes in the manner. of relays,] ηρφεν διαδεχόµενοι τοῖς 

ο had managed the chase 4& succession with fresh. horses. 
Vol. I. 8 
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4. πολὺ γὰρ a ztéxv« ἀποφεύγουόα.] Angl. for it flew away to a 
great distance, in making its escape. [d ztéztta, 3. sing. imperf. ind. 
verbi αποπταω, avolo, id. quod αφίπτχαι, vel ἀφίπταιαι.] τοῖς μὲν 
700i δρόµφῳ, ταῖς δὲ πτέριξιτ, ἆρασα, [supple ἑαυτήν. Vide ad p.3. 
n. 7.] ὥόπερ ἱότίῳ χρωμένη, pedibus quidem cursu, alis vero, sublata, 
tanquam velo usa.  Pulcherrima quidem, nec minüs vera, fugae 
Struthiocamelinae descriptio ! " ἀπεσπᾶτο pro απέπτα. Schn. P. 

D. πόλις ἐρήμηι] deserta, HurcH. uninhabited, ΒΡΕΓΜΑΝ. Forsan 
nihil aliud significat quam Urbs in solitudine. Sic, pauló post, xatd 
τοὺς ἐρήμους όταθμοὺς, ἦν πόλις εὐδαίμων καὶ μεγαλη. Ἱ. T. 

6. ὄνους ἀλέτας] lapides molares. 

7. ἐν τῷ Κύρου βαρδαρικῷ,] supple ότρατεύματι. — Vide suprà al 
p. 87. n. 7. 

8. αλεύρων 5j dAgévovv,] farinae triticeae vel hordeaceae. 

9. 'O δὲ όέγλος--] Οδολὸς, quorum, secundum Xenophontem, 
septem et alterius dimidium 6£7Aov efficiebant, nummus erat Atticus 
valens sextam partem Atticae drachmae. [Vide suprà ad p. 86. n. 
12.] yoiw£, quarum binas capiebat χαπίθη, cava erat mensura Atti 
ca. ** Erat autem octava pars modii, binósque capiebat sextarios. 
« Diog. Laért. l. 8. segm. 18. ..X'ow£ est ἡμερήσιος τροφή. Athen. 
Με]. 3. c. 20. dicitur ἡμεροτροφές' quód utique victum praestet diur- 
* num unius hominis." Hurcn. 

. Hv δὲ τούτων τῶν σεαθμῶν.] ἦν pro 76«v, ut alibi passim; 
supple τινές. * De ἦν pro ἦδαν adde Eur. Ion. 1165. Valck. ad 
* Herodot. V. 19.)  Ponsow. [Vide suprà ad p. 53. n. 3.) διατελέόαι, 
supple τὴν ὁδόν. 

Q. ἐπέότη ὁ Κῦρος] supple ἑαυτόν. — Substitit. Vide suprà ad p. 
3. n. 7. 

3. λαθόντας τοῦ βαρθαρικοῦ---] scil. µέρος τι. 

4. ἕευχεν ἑδτηκωςι] Angl. happened to be standing. — Vide supri 
ad p. 7. n. 5. item ad p. 98. n. 3. 

5. vout(ov, ὅόῳ μὲν ἂν  Φᾷττον ἕλθοις---μαχεῖόθαι] Quia. ἂν, ju 
dicc Dawesio, malé construitur cum ἔλθοι, quod, si manet ἂν, debet 
esse 2205, legendum igitur proponit, probante Porsono, τοµέξων d*, 
et µάχεόθαι pro µαχεῖσθαι, ut vocula ista ἂν ad infinitiva μµάχεόθαι 
et όυναγεέρεόθαι communiter referatur, ac notionem futuri utrique 
tribuat; hoc modo, γομέζων ἄν, 069 μὲν Φάττον ἔλθοι, τοδούτῳ dXa- 
ραόχευαότοτέρῳ βασιλεῖ µάχεόθαι ὕόῳ δὲ 6χολαιότερον, τοδούτφ 
Ἁλέον βασιλεξ δυναγειρεόθαι ότρατευµα. Vide Dawes. Misc. Crit. p. 
79. " 81. I. T. | 

c. Καὶ όυνιδεῖν 0' ἦν τῷ προόέχοντι τὸν νοῦν] Angl. Jnd am 
one who considered with attention περ] perceive—7, βασιλέως αρχή 
οὖόα ἐόχυρα πλήθει μὲν χώρας καὶ ανθρώπωτ---{λαί, on the one hand, 
the king's empire was powerful in point of extent of country, and mult 
tude of, people, [Ubi notandum, 1. Latinum idioma híc postulare acct- 
sativum ante infinitivum, Graecum autem usurpare nominativum 
afque participium ; ordinemque syntaxeos sic se habere, xa ἡ dori 
βασιλέως ἦν τῷ προόέχοντι τὸν vovv συνιδεῖν [to see or to be sees 
οὖδα (6 yvgd, x. v. λ. 9. Vocem πλῆθος hic significare et quantitatem 
et numerum,] cQ δὲ µήχει τῶν ὁδῶν, xai vg) διεόπάόθαι τας δυτά- 
µεις, ἀόθεν ἠς, but, on the other hand, weak tj rerom of the length of 
the roads, and the separation of its forces—[Ubi observandum, artic 
lum, more Graeco, construi cum infinitivo, sic: Nominat. τὸ duse 
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Jet, the being separated ; genit. τοῦ διεόπαάόθαι, dat. τῷ διεσόπαόθαει 
Vc. simulque accusativum adhiberi. sic, τὸ τας διτάµεις διεόπασόθαε. 
'he forces being separated, or the separation of the forces ; gen. τοῦ 
γας óvvd uec δι σπώσθαι, of the separation of the forces, ὃς. De arti- 
ulo autem supplente vicem pronominis, vide suprà ad p. 3. n. 16.] 
M τις διὰ ταχέων τὸν πόλεμον ποιοῖτο, if any one should suddenly 
wage war with 4t. δια εαχέων, celeriter : sic 'T'hucyd. lib. t. cap. 80. 
δια βραχέων, breviter : " Plat. Tim. in init. Vid. inf. p. 130. n. 5. P 

7. συνῆγον καὶ 6viéóztov,] Angl. they joined and fastened [or sewed] 
together. Gvvédztov, contracté pro Gvvéózaov, à όυσπάω, contraho. 

1. προόήλαυνε.] Angl was riding up. Vide suprà ad p. 776.104. 
n. 1. 

2. ἑσταόαν dztogoUvtec τῷ πράγµατι.] Vide suprà ad p. 3. n. 7. 
item ad p. 4. n. 3. 

3. ἔτυχε γαϱ-- προσιὼν.] Vide suprà ad p. 103. n. 4. 

4. εἰς τὸ μέσον αμφοτέρων ἄγων,] supple τοὺς ἑαυτοῦ, in medium 
inter utrumque ducens suos, ἔθετο τα ὅπλα, καὶ ἐδεῖτο--- Ληρ]. he ad- 
usted his arms, and began to beseech —— 

1. σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιότῶν---] 6ὺν τοῖς παροῦόι τῶν πλεί- Ob. 
ὕτων est vulgaris, et insulsa lectio; pro quá Muretus 6. cz. πλείότοις 
τῶν παρόντων. et Hutchinsonus 6. v. παροῦόι τῶν Περσῶν, uterque 
ex ingenio reposuit. I. T. Codex B. [- e. MS. Eton.] habet κῶν πιό- 
cov 3 ἐ. quam recté veram judicat lectionem Larcherus, [interpres 
Gallicus,] et nos antea ita correxeramus. Est haec solennis satra 
parum et amicorum Regis apud Persas appellatio. Vid. Spanhem. 
ad Julian. Or. Ll. p. 174. Bibl. Crit. Amstel. «pccuxxix. Πιότῶν 
etiam probat Abreschius Dilucid. ''hucydid. Auctar. p. 367. Ponso. 
g xev éAaUvov—Vide suprà ad p. 76. n. 1. " Πιστῶν, Zeune, Weiske, 
Schneider receperunt. P. | 

9. καζακεχόψεόθαι,] Angl. το] be instantly cut. (ο pieces. Pauló 
post fut. inf. verbi χατακόπτωὠ, trucido. 

3. x«xày—tyóvvar,] mali—habcntibus—Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

4. κατὰ yogav ἔθεντο cd ὅπλα.] laid up their arms where they 
were before. | SPELMAN. 

5. «d zoAtuu xd] i. e. χατα cà πολεμικὰὸ πραγματα. 

6. χωλύσειε ποιήσειενι] Vide suprà ad p. 27. n. 11. τοῦ xat, 
subintellige d/ró. ὡότε µήποτε δύιαόθαι αὐτοὺς, constructio Graecis 
scriptoribus familiaris, ὥστε scil. cum accusat. et infini. Latinum 
idioma sic se habet, ne 1i unquain possent 

1. zovrow.] Οὗτος, «Uv, τοῦτο-- δέχονται τὸν προόχηματιόμὸν 106. 
τοῦ t, διὰ πλείονα δεῖξιν. Phavorinus, citante Hutch. 

2. αποσταὶς εἰς Μιυσοὺς.] Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

3. µεεαμέλειν vé 6o. —] µεταμεμελῆόθαί 60.—Ita rescribendum 
curavi, ex conjecturis Stephani, Leunclavii et Mureti. Priüs lege- 
batur µεταμεμέληταί σοι.--Ηύτομ. Melior est lectio Codicis B. µετα 
uéA&cv τε 6. €. Bib. Crit. probante Porsono. "Ita Par. Eton. Schn. P. 

4. H ydg dvd yxn,] γαρ refertur ad id quod reticetur: Fateor, 
necesse ENIM est. . ' 

1. ἐκπυδὼν ποιεῖόθαι ὡς vd yi6vo:] Angl. should be despatched as 107. 
soon as possible. Vide suprà ad p. 66. n. 2. 

9. τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι,] quod ad hunc attinet, i. e. κατὰ τὸ εἶναι 
χατα τοῦτον. Secundum autem philologos, εἶναι redundat Attice. 
Vide suprà ad p. 68. n. 3. " ἐθελοντας pro ἐθέλοντας. Z. W. S. P. 
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$. τοὺς ἄλλους προόθέσθαι.] scil. τὴν ψῆφον. [Vide suprà ad p. 
571. n. 2.] Respicit autem sententiam ferendi rationem, usu quae vige- 
bat in primis apud Athenienses ; quibus 


Mos erat antiquus, niveis atrisque lapillis. 
His damnare reos, illis absolvere culpá. 
Ovid. .Met. l. 15. v. 41. Hurca. 


4. ἐπὶ Qavét,] i. e. ὡς αὐτοῦ ὄντος ἐπὲ Φανατῳ, Angl. since 
was close ΌΡον death: or as the sign that his death «as at hand. t 
enim saepé significat ἐπὶ, quando regit dativum ; atque eodem fere 
sensu sumitur pauló infrà. [Vide etiam suprà ad p. 14. n. 2.] Cae 
terürh de hoc more Persarum, ut qui capite damnati essent zoni 
prehensi ad supplicium traderentur, vide Diodor. Sic. L. 17. c. 30. 
monente Hutch. 

5. όχηπτούχωνν] Vide suprà ad p. 7". n. 6. 

6. τεθνεώτα] pro τεθνηκότα. Vide Iliad. &. 464. annotante Sam 
Clarke. 

7. ἐφανη.] Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

8. τοῦ δεξιοῦ χέρως ἡγεῖόθαι] Vide suprà ad p. 3. n. 3. 

1. συνεδουλεύετὀ ve,] (Vulg. όυνεθούλευε τοτε-- καὶ a. x.) Angl. 
both advised with them concerning the order of battle, and at the sas 
(time himself encouraged them. Y. Τ. " qui correxit: et Zeun. Schn. P. 

2. dztopov—] Vide suprà ad p. 4. n. 3. 

3. Ὅπως οὖν Σόεόθε---] Vide suprà ad p. 57. n. 4. Obiter autem 
notandum, quam artificiosé Cyrus, hoc Libertatis encomio, benevo- 
lentiam captet Graecorum. Nihil enim auribus Graeci hominis 
gratius esse potuisset sono τῆς EA4ETOEPIAZ. 

4. τἆλλα---] κατα τα ἄλλα, Augl. in other respects, καὶ αἰδγύνε- 
όθαέ uo, óoxà—methinks ἶ am even ashamed. 

5. µέμνοιό ] Secundum quosdam, praes. est opt. ab inusitato μέ- 
µνοµαι, idem significante ac µναομαι, recordor. Potius 2. sing. perf. 
opt. ab ipso u1&ouat. Vide suprà ad p. 27. n. 7. " ueuvo6, Schneider. 
Etiam u£uvzo, 9. sing. perf. opt. apud Gramm. et alios. P. 

6. όατραπεύουσιν] Vide suprà ad p. 85. n. 5. 

1. Ote γαρ 60,].Quare ita loqueris? Existimásne Exi«—T]Vide 
suprà ad p. 70. n. 8.] σοι eleganter redundat. 

2. ασπὶς] Pro ασπιδοφόροι, ut ἕππος pro ἐππεῖς. Similiter ab 
Practum pro concreto etiam Latinos apud auctores saepissime legitur. 

UTCH. 

3. ὑότέρησε τῆς μάχης ἡμέρας πέντε, ἐκ Φοινίκης ἐλαύνων.]-- 
Angl. arrvved five days after the battle, coming out of Phoenicia. 
Vide suprà ad p. 76. n. 1. 

1. πυνθάνεται Kügov προδελαύνοντα.] Vide suprà ad p. 85. n. 2. 
item ad p. 76. n. 2. | 

2. δαρεικοὺς τριόχιλίους------δέχα τάλαντα.] Vide suprà ad p. 86. 
n. 12. e 

l. dugi dyogdv πλήθουόανι] Est medium tempus inter ipsum 
mane et meridiem. "Vide Xenophon. 4πομν. Lib Ἱ. cap. 1. 10. Inf. 
p. 199. n. 19. ' 

2. ἔνθα ἔμελλε καταλύσειν.] Angl. where they were to encamp. " Vide 
infra p. 122. 1. 5. P. 

3. ἐλαύνων κατα κράτος ἑδροῦνει τῷ Urt l. riding at. full 
speed, his horse all 4n HJ sweat. e V πρ] Ang ing at η 


- 
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4. ἐδόα καὶ βαρθαρικῶς xai 'Ἑλληνικῶςι--] Angl he called out 

sth in. Persian and ἐπ Greek. 

Ι. µἐόον ἡμέραςι--δειλη] Dio Chrysost. orat. sec. de Gloriá, p 112. 
614. edit. Morel. divisione diei factá, primo loco memorat πρωὲ, 2. 
πλήθουόαν d yogdv, 3. τὰς µεόηµόρίας, 4. δείλην, b. ἑόπέραν. Atque 
ista sané divisio ad Xenophontis narrationem hanc, quae primum 
d'yogd v πλήθουσαν, deinde µέόον ἡμέρας, et pauló post δείλην exhibet, 
optimé convenit. Huurcn. 

2. 'H δὲ γνώµη ἦν, ὡς ἐλώντων xci διακοψόντων.] Consiltum 
autem erat, ut agerent in ordines Graecorum εἰ discinderent.  Notan- 
dus est elegans iste usus particulae óc cum participio; quod enim 
Latini exprimunt per praet. vel fut. infinitivi praecedente accusa- 
tivo, Graeci efferunt per participium aoristi aut futuri, praecedente 
ὡς cum genitivo absoluté sumto. — VrcERus, cap. virt. $ 10. reg. 3. ubi 
Zeunius ostendit idem fieri non solüm cum genit. sed etiam cum aliis 
casibus; ubi ὡς reddi debet tanquam, l ut, &c. Caeterum ἐλών- 
vov est pro ἐλαόόντων, Attice. Vid. Dawes. Misc. Crit. p. 80. edit. 
Burgess. 

3. αλλα 6ιγῇ ὡς α νυότὸν.] sed quanto maxim &ilentio poterant ; 
valet enim κατα τὸ δινατὸνι vel κατα δύναμιν. Hvrcnu. Viros 
doctos Leunclavium et Stephanum miror, Hutchinsonum non adeo. 
« Pro ὡς ἂν o(6vóv" (inquit Stephanus) **si reponam dx αἀνυότὸν, 
** viros acri judicio praeditos mihi assensuros spero." Ignoravit vir 
cl. lectionem quae in ed. Bas. 1540. invenitur. Ibi est ὡς ὧν olóv τε, 
quae sine dubio vera et genuina lectio. "Whmrren. 

- 4. πανθ ἡμῖν πεποίηται.] Angl. our business ds completely done. 
Ubi observandus pulcherrimus usus temporis, quod rite nuncupant 
Praes. perf. Vide suprà ad p. 27. n. 4. et ad p. 85. n. 9. 

5. Kvgov] subauditur ἐκ. 

1. &« ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ u£vovw,] τῷ αὐτῷ, supple zózt ρε qui 113. 
eodem adhuc in loco maneret. 3 ΡΕ 9 qhppe qu 

2. lóov 9$—)]Quam modeste scriptor nobilissimus de se mentionem 
inducit ! 

3. ὑπελαδας] scil. τὸν ἑαυτοῦ ἵπποι, equo nonnihil inciato, ut 
recte interpretatus est Hutch. Nam ὑπὸ in comp. vim vocis simpli- 
cis minuit. Sic apud Latinos; rideo, ] laugh; subrideo. I smile: 
albus, white ; subalbidus, whitish, &c. 

4. ὁ δ' ἐπιστήόας] supple έαυτον. NP ide suprà ad p. 3. n. 7.] 
Angl. and he having halted upon this. Nam ea est vis praep. ἐπὶ in 
comp. 

δν ca ἑερα χαι τὰ όφαγια] exta et hostiae. 

6. τὸ όύνθημα] Συνθήματα, Graecis sunt Historicis proprié σύμ- 
6ολα φωνικὰ., seu Signa }οοα[ία, quae sc. humaná voce pronuncian- 
tur; et praefectis primüm inferioribus ab ipso Imperatore propter 
confusionem evitandam data, ad totum deindé exercitum per succes- ' 
«ionem perveniebant. Erant plerumque fausti voces ominis, aut 
numinum quorundam nomina, a quibus felicem inceptorum exitum 
expectabat Imperator. Ἡστοη. Cyr. p. 232, 4to. τὸ όύνθημα, Angl 
the cord. 

7. ὃς] Vide suprà ad p. 3. n. 5. » 

8. ἐξεκύμαινέ τι τῆς φάλαγγος:] Angl. a part of the Hine fluctuated. 

9. —jjotavo ógóug JtUv: xai ἅμα ἐφθέγξαντο πάντες, οἷόν περ τῷ 
Ενγυαλίῳ ἐλελέξουσι.] Angl. began. to. run with speed: Jnd they all 
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zhouted at once, just as when they raise the warlike shout to the gos 
Mars.  **éAeA((etv. est. proferre. ἐπιφώνημα illud seu ἐπέφθεγμα 
* ztoAeutxoT, quod dicitur ZAeAeU.? — Hurcn. 

10. ἐξικγεῖσόθαι.] supple εἰς αὐτούς. 

11. κατα κρατος] totis viribus: pro virili. 

19. óióv«vvo—] Dicitur de Graecis, qui impetum curruum 
falcatorum eludebant, οἱ δὲ, ἐπεὶ προΐδοιεν, ἴόσαντο. Vulgo. Pro 
varia lectione in margine Steph. est διζόταντο, quod et verum estet 
confirmatur auctoritate Codicis B. Bib. Crit. Eandem lectionem 
diserté praetulit et in versione expressit Spelmannus.  Ponsos. 
ἔότι Ó' ὅότις καὶ κατελήκρθη, ὥσπερ ἐν ἱπποδρόμῳ, ἐκπλαγείς: Angl. 
and one was even caught by surprise, αἲ if in a hippodrome. ἔδτι ὁὅτις, 
idem significat ac zie, [vide suprà ad p. 32. n. 11.] de qua locutione 
observat inter caetera doctissimus Hoogeveen, ἔστι et εἰδὶ semper 
praesenti tempore efferri, licet reliqua oratio de re praeteritá vel 
futurá instituatur. "Viger. C. V. vi. 1. δείόταντο, Zeune, Weiske, 
Larcher, Schneider, ex codd. P. 

Ι. Τὸ καθ’ αὐτοὺς] i. e. τὸ βαρθαρικὸν ότραάτευμα. 

2. Καὶ γὰρ 1ἶδει αὐτὸι, ὅτι] Vide suprà ad p. 92. n. 1. 

3. ἡγοῦντος--] Sensus postulare videtur praes. tempus indefini 
tum ἡγοῦνται, quod in scribendo facile potuisset transire in illud 
alterum. . Vid. Porsonum ad Eur. Med. 44. et suprà ad p. 85. n. 4. 
item ad p. 241. |, 9. Anab. edit. Hutch. in 8*vo. ubi ὠθεῖται pro 
ὠθεζτο recté praebet MS. Paris. I. Τ. 

4. 6ὺν τοῖς ἐξαχοσίοις,] Angl. with the 600 formerly mentioned. 
τοὺς ἑξαχιόχιλίους. the 6000—formerly mentioned. 

D. καὶ (d 00a. αὐτὸς εὸ τραῦμα qr6..] Vide suprà ad p. 103. n. 6. 

1. περιπεσεῖν αὐτῷ.] Angl. to have fallen aud clasped him in ki 
arms. Ea enim est vis praep. περέ. 

2 τῶν Κύρου óoxoUvcon ἐν πείς γενέόθαι.] Angl. who «were well 
known {ο be acquainted with him. [Vide ad p. 46. n. 1.] ** ἐν πεῴᾳ 
« yéveGOat, i. ο. esse particeps, frui usu alicujus; atque indé quali sit 
* ingenio praeditus, perspicere. Infrà L. 2. prope fin. rem eandem 
* noster aliá orationis expressit formá : Κλέαρχος, óuoAoyovu£vos ἐκ 
πάντων τῶν ἐαπείρως αὐτοῦ éyóvcov." Hvrca. " Inf. p. 122. |. 9. 

3. dgyecv—] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

4. xat τοῖς ἵπποις ἄριότα χρῆσθαι.] subauditur ἐδόκει. ἄριότα 
sumitur adverbialiter. 

5. Exgvor] scil. ἄνθρωπα. 

6. φιλοκινδυνότατος.] φιλοχιγδυἸώτατος, Hurcm. — Lege, quod 
recte exhibent edd. Ald. Junt. φιλοχιηδυνόσατος, ut grammatici 
canones postulant. Ponsow. Vide Pag. 96. lin. 29. ἐπικινδυνοτέρα 
pro ἐπιχιιδιγωτέρα. 3 

7. ἐπιφερομέττ] Vide suprà ad p. 48. n. 2. 

]. ὅτι περὶ πλείότου ποιοζτοι €&& to [τινι] ὄπείδαιτο, καὶ e εφ 
όυνθεζεοι---] Angl. that he reckoned it a matter of. the utmost ἱππροτί- 
ance, if. he iade a treaty with any person, and f he madean agreement 
with any person, or if he promised any thing to any one, never to proc 
false. 6ztévóo, in voce acl. libo: σπέιδεσθαι, in. voce. med. mutuo 
libare; quod fieri solebat in foederibus ineundis: hinc σπένδεόθαει 
[unde &zovóai,) foedus inire, icere, ferire, vel percutere. όυντίθεόθαι. 
in v. med. componere mutuo, i. e. pacisci: de wevUótó0ct, vide suprà 
ad p. 95. n. 1. mE 


NOTAE IN XENOPHONTEM. 63 


2. meter mociiaeiev] Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

3. ανερὸς ó' ἦνι---νικᾷν πειρώμενος.] Angl. Πέ :was plain that he 
endeavoured to surpass—Vide infrà ad p. 124. n. 2. 

4. ἔότε νικώη] ἔστε, donec. νικώτ, Attice pro vexat, contracté νιχῷ. 

5. αλεξόμενος.] Angl. in requiting them. 

6. —cov ἐφ᾽ ἡμῶνι] hominum nostrae aetatis. 

7. προέόθαι.] Hesych. Προέόθαι, προδοῦναι' qua notione verbum 
illud pauló εαργὰ-- ὅτι οὐκ ἦθελε τοὺς φεύγοντας ztQofó8oc,—Aadhibuit 
Xenophon. Híc autem valet, tradere ἐπ potestatem; permittere arbi- 
trio, &c. Hvrca. 

8. ---ἦν ióeiv] videre erat. 

9. ἔχοντι ο τι προχωροίη.] Angl. when he had to do whatever migM 
be for his own advantage. προχωροίη, Atticé pro προχωρέου «f. " cum, 
quidquid —ipri commodum esset, haberet. Horcn.. P. 

1. ὥότε φαίνεόθαι τοὺς μὲν dya0oU;,—] adeo ut viri fortes palam 111. 
nent beatissimi, ignavi verü digni, qui his servirent, haberentur. 

UTCH. 

2. El; ye μὴν δικαιοόυνηι.] Quod veró ad justitiam attinet. Locu- 
tio videtur elliptica, hunc in modum supplenda: Τό ye μὴν εἰς 
διχαιοσύνην ἦκον vel ἀνῆκον. Ἡστομ. et τις αὐτῷ φανερὸς γένοιτο 
ἐπιδείχνυόθαι βουλόμενος, Angl. if any one plainly appeared {ο him 
eager in shewing a regard for it— 

3. χαλῶς ὑπηρετήσειεν.] pulchrà navásset operam. — Vide suprà ad 
Ρ. 116. n. 2. 

4. ὀρφη] Vide ad p. 116. n. 4. 

5. xai προόόδους ποιοῦντα.] Angl. ond improving the revenue for 
λέπι------οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο, scil. ταύτην τὴν χώραν. ἆφαι- 
ρέοµαι habet duplicem post se accusativum. Vide Iliad. d, 182. 

6. πἐπατο] pro ἐπέπατο, 3. sing. plusq. ind. verbi πάοµαι, acquiro. 

7. Φίλους---ὅόους ποιήδαιτοι] amicos—quoscunque sibi faceret — 

Uti plané indicat vox med. χαὶ εὔνους γιοί ONT AZ, ac benevolos 
EssE animadverteret, uti postulat idioma Latinum ; quod quidem et 
Graecum fert, ut videre est in eo, quod proxime sequitur; xai ixa- 
νοὺς χρίνειε δυτεργοὺς EIN AI, judicaretque idoneos Esse adjutores— 
[quod unum ὁ multis exemplum est mirae varietatis hujus omnium 
inguarum nobilissimae,] ὅ τι τυγχάνει θουλόμενος [vide ad p. 7. n. 
δ.] χατεργάζεόθαι, ejus rei quamcunque conficere vellet. Ante ὅ τι, 
subintelligitur ἐχείνου πράγματος. [De xgévete, vide ad p. 27. n. 11.] 
χράτιότος----γενέόθαι «Φεραπεύειν, eum obsequiis demerendi fuisse pes e 
nhssimnum. 

8. Καὶ γαρ αὐτὸ] scil. κατ αὐτὸ τοῦτο. Etenim quod ad hoc 
ipsum attinet — 

1. πρὸς τὸν τρόπον ἑκαότου σκοπῶν,] Vide suprà ad p. 90.n. 2. 118. 

9. Καὶ τὸ μὲν τα µεγάλα---]1. e. Καὶ μὲν τὸ αὐτὸν) νικᾷν τοὺς 
Φέλους εὖ ποιοὔντα τα µεγάλα---ΑπΠβ]. and indeed his surpassing his 
friends in. conferring great /ανουγε--- 

3. τοῦτον οὖν όοι ἔπεμ ερ) τοῦτον pro τοῦτο legit Zeune, et 
Schneider, é codicibus. P. ihil pulchrius, nihil exquisitius esse 

otest hac obliquae in rectam orationem subitá mutatione. Similiter 

Itonus, princeps ille apud Anglos heroici carminis poéta : 


Thus at their shady lodge arrio!d, both stood, 
Both turn'd, and under open sky ador!d 


19. 


120. 


122. 
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The God that made both sky, air, earth, and heaven, 
Which they beheld, the moon?s resplendent globe, 
Jnd starry pole :—'"T'uov also mad'st the night, 
Maker Omnipotent, and Thou the day. 










Par. Lost, B. IV. 720. 


4. ὧς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑαυτοῦ φιλους &yo6cv.] Angl. that 
ing animals might not carry friends of his. Mire elucet in his rel 
minutis depingendis Musae JAtticae jucunda simplicitas. Neque ullm 
unquam fuit pauló cultius ingenium, cui sese haec non commesée 
verit. 

l. ἴόσανται, αλλα φεύγουσι] Vide suprà ad p. 85. n. 9. 

2. οἳ ἔτυχον-- ἔχοντες.] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

1. Καὶ οἱ μὲν Ἕλληνες δυότραφέντες παρασκευάζονται, dx ey 
προόιόντες xai δεξόμενοι.] va/tn—supple ó0g. Angl. Jd 
Greeks having at once wheeled about, make ready to advance this 58 
and receive him. Verüm pro προσιόντες invenitur in Codice & 
προόιόντος, uti observárunt Bib. Criticae Auctores; quae mel 
lectio ; προόιόντος. scil. ad regem refertur. Vide suprà ad p. 85. n.3 

2. προόαγοιεν] Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

3. xai ποιήόασθαι ὄπιόθεν τὸν ποταμόν.] Vide suprà ad p. $i 
n. 6. 

4. Ev ᾧ δὲ] i. e. Ev τῷ χρόνῳ ἐν ᾧ--- 

5. παραμειψάμετος εἰς τὸ αὐτὸ σχῆμα---] quüm permutdsset phe 
langem ?n eandem, quà anteà, formam. ππαραμειφάμενος, proce 

essus : the King marched by them. SrELwax. P. 

1. αλλ ἐκ πλείονος, 7j τοπρόσόθεν,] sed effusiüs antea— 

2. ἐπὶ πέλτης., ἐπὶ Ev6voU—] ἐπὲ πέλτης solummodo retinet, εἰ 
ἐπὶ ξύλου sive ξυότοῦ pro glossá ejicit 'Toupius in Suid. ΠΠ. p. 96. 
Ponsox. 

3. Ενταῦθα ὁ’ ἔότησαν] Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

4. οὐ γαρ ἠδεόαν αὐτὸν τεθνηκότα---] neque enim mortuum ewm 
esse nór-Aint, sed vel insequendis hostibus intentum abiisse, vel ad oco 

dum aliquid provectum esse conjyiciebant. Hurcn. 

5. dugi δόρπιότον,] sub coenae tempus. — Idem. 

1. ἄδειπνοι] et ἀναριότοι dicuntur, ut Latiné incoenes sive tncot 
nati et impransi. De temporibus óeztvov et ἀρίότου sic Athen. |. 1. 
ο. 10. Αριότον μέν ἐστι τὸ ὑπὸ τὴν ἕω λαμθανόμενον' δεῖπνον di 
µεόήμθδρινον, ὃ ἡμεῖς ἄριότον: δόρπον δὲ τὸ ἑόπερινόν. Idem. 


2. Ex τοῦ K TPOT 4ΑΝΑΒΑΣΕΟΣ B'.] H. e. Ex Cvnr Exre- 
ΡΙΤΙΟΝΙΘ libro secundo. Post Cyri interitum, Graecis in patriam 
redire cupientibus 'T'issaphernes comitem et ducem itineris se ultró 
obtulit. Pactae sunt cum illo induciae. Ambo exercitus simul dis- 
cesserunt. Ad Zabatum fluvium perventum est. Ibi nonnullae 
suspiciones mutuó ortae sunt. Clearchus Tissaphernem convenit ad 
eas amovendas. Hic illi persuasit sinceram esse suam voluntatem 
erga Graecos; illümque comiter accipiens, coenae participem fecit. 
Clearchus, invitante "l'issapherne, Graecorum duces et cohortium 
praefectos ad eum ducere pollicitus est, ut ex eo de suspicionum 
auctoribus certiores fierent. Ad portas ''issaphernis aderant; duces 
intró arcessiti sunt, Proxenus Boeotius, Menon 'TIhessalus, Agi 
Arcas, Clearchus Lacedaemonius, Socrates Achaseus: praefecti 
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«€ohortium ad portas manserunt. Bigno dato, ii, qui intüs erant, com 
prehensi sunt, et qui extrà, caesi. 

3. d] pro πρὸς, Attice. 

4. ἐτελεύτηόαν'] supple τὸν βίον. 

b. τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων.] Vide suprà ad p. 115. n. 2. 

6. αἀδικοῦσι] Praesenti utuntur Graeci, ubi imperfecto Latini, 

. Quoties narrant vel aliquid factum, vel quempiam admonuisse, vel 

- interrogavisse: hi enim respiciunt tempus, quo res narratur, illi, quo 

3 Tes narrata accidit; respectu ergo temporis, quo facta est, indicatur 

z praesens, quod sequuntur Graeci; rursus respectu temporis, quo res 
narratur, ea praeteriit, quod sequuntur Latini: hinc videtur tan- 
tüm apud Graecos praesens pro imperfecto poni, quod tamen non 
fit Ἡοοαενεεν ad Vigerum, p. 210. Edit. Zeunii. 214. Harman. Ubi 

. vide plura. C. V. s. iii. r. 11. n. 

- Ἱ. οἱ Εφοροι] Suidas ad v. παρα «{ακεδαιμονώις τὸν ἀριθμὸν ἐ, οὓς 
Ἐφόρονς ἐκάλουν, δια τὸ ἐφορᾷν τα τῆς πόλεως πράγματα. i 

. tratus erant Lacedaemoniorum θὰ praediti potestate, ut etiam reges 

, 5008 in vincula conjicere possent ; teste C. Nepote in Pausan. Hvrca. 

, ' Vide supra p. 36. |. 9. 10. P. 

.8. ᾧχετο πλέων] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

9. ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτη] Scholiastes ad "Thucyd. L. I. feré me 
dio: Τα τέλη, οἱ προάρχοντες τῶν «4ακεδαιμονίων' οἱ ydg «4ακεδαι- 
µόνιοι τοὺς ἄρχοντας τέλη ἐκαλουν, διὰ τὸ αὐτοὺς τὸ τέλη τοῖς 
πράγµασι τιθέναι. — Hvrcn. Thucyd. L. I. c. 58. 

10. µυρίους δαρεικούς.] Vide suprà ad p. 86. n. 12. 

11. ἔφερε xai ἦγεν αὐτούς.] Vide suprà ad p. 33. n. 3. 

1. ἐξόν] sumitur absolute, ut alibi saepissime. 123. 

2. ὡς οὐχ απιστέον εἴη Κλεαρχφ.] Clearchi imperium. minimà de- 
trectandum esse. Recté quidem addita est particula negativa; sed 
ἀπιότέον in απειότέον mutatum nollem. |nfrà pauló Noster απιδ- 
vti'y adhibet pro απειθεῖν. Ἡντομ. — Vide inf. p. 124. |. 29. 

3. ἔσθ᾽ ότε.] saepé scriptum ἔστιν ὅτε, quod verbatim significat, 
est quando, sumitur abeoluté pro ποτε vel ἐνίοτε, snterdum, tam initio 
periodi, quam in medio. VicERus. Est et ubi in fine invenitur: ita 
Aelianus claudit cap. 11. lib. 4. Αἶόπερ οὖν ἐχρῆτο Σωκράτης 
ἔότιν ὅτε. Quibus aliquandó Socrates utebatur.  HoookevEegw. C. V. 
s. vi. r. 2. ] 

4. φυλακας φυλαξειν.] Vide supra ad p. 31. n. 11. 

5. αρχομένους] Reponendum videtur αρχομένοις' nam participium 
hoc passim denotat ὑπηκόους vel ÓzQotiococ.—Sensus itaque idem 
erit, ac si scripsisset, xai ἐξείη τοῖς ὄτρατιώταις πρὸς ἄλλους (scil. 
ότρατηγοὺς) ἀπιέναι nam vocibus στρατιῶται et doyóusvo pauló 
post promiscué utitur. HurcH. Infra p. 124, |. 27. Vide suprà ad 

, p. 46. n. 1. (Post verba impersonalia saepius subsequitur participii, 
ronominis, vel adjectivi accasatiyus quam dativus. Hoc modo igitur 
ege et construe : xa ἐξείη («olffergazubraw) πρὸς ἄλλους (ότρα- 

τηγοὺς) απιέναι, ἀρχομένους scil. ὀτρατιώτας, to be governed. G. D. 

Quidni accusat. cum infin. ἐξείη, ἀρχομένους απιεναι πρὸς ἄλλους, 
liceret, subjectos vel milites abire ad alios ; quod aliter esset, ἐξείῃ d'g- 
χοµένοις, απιέναι πρὸς ἄλλους, liceret militibus, abire ad alios ? P. 

1. τό τε γαρ πρὸς τοὺς πολεμίους----] nam et adversus hostes audacter 19. 
se gerendi aderat occasio, et quod ab 4!lo metuerent supplicium. id veró 

ordinis eos observantes reddehat. Hvrca. 

γαι. I. q | 


125. 
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2. xai φοδούµειος μᾶλλον ἦν q«vegós τὸ ἀπεχθάιεόθαι τοῖς Ocgo- 
τιώταιςι---] magísque eum metuere perspicuum erat, ne militibus. esset 
odio, qudm milites, né parüm ei dicto audientes essent. Id. φανερὸς ἦν 
gobovutvos, locutio solennis apud scriptores Graecos, idem sonans ac 
si diceres, φανερὸν 71v αὐτὸν φοθεῖσθαι. Sic pauló intfrà, ózjAos ἦν 
ἐπιθυμῶν' et /ár2o; 2v ἐπιθουλείωι. | De ἀπιστεῖν, vid. suprà ad 
p. 123. n. 9. 

l1. κερδαίνοι.] Lege κερδαία. Suid. Edd. Med. ct Ald. χερδαίνη 
exhibent, partim recté. Ponsow. xegócvo, Hvrcu. 

9. ἐνόμιξε τὸ αὐτὸ τῷ ἠλιθίῳ εἶναι.] Ex MSS. et Suidá procul 
dubio inserendum ἐνόμιδε. Idem. 

3. 5600 vero—] «l60«v0rro non malé Suidas et MS. Paris. quan- 
quam hic perperam c addit. Jdem. Vide suprà ad p. 103. n. 5. 

4. τῷ πλασαόθαι] πλαδαι pro πλάσασθαι Suidas, quod facile tu- 
tari possit ex Sophoclis Aj. 148. Τοιούσδε λόγους ψιθύρους πλασόων. 
Demosth. Phil. 1. p. 38. ed. Par. οἱ δὲ, λόγους πλάττοντες ἕχαότος 
περιερχόµεθα. p. 54. 1. 7. R. — Photius Lex. MS. /foyoztovón- πλάτ- 


. των λόγους ψειδεῖς. Idem 


126. 


5. Kai παρ οἷς uiv ἐπεχείρει πρωτεύειν φιλίᾳ.] «Ίε apud quos qvi- 
dem principen in amicitiá locum obtinere nitebatur, hos sibi conciliandos 
putabat sllorum criminatione, qui primi apud eos éssent. Hvrcn. 

6. agiótoero,] ἀφίόταιτο recté habet Suidas, sed iis tantum editio- 
nibus, quae Kusterianam praecesserunt. Kusterus enim imo ex- 
emplo veterum scriptorum loca à Suidá prolata semper feré ad vul- 
gatorum exemplarium fidem reformavit.  Ponsow. 

l. Ησότην,] pro ἤτην, Attice. 


FINIS 
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I. NOTAE IN LYSIAM.. 


]. Ex Lvsn.] Lysias, orator disertissimus, natus est Athenis, 


129 


Olymp. rxxx, 2. ante Chr. N. 458. Patrem habuit Cephalum Syra- - 


cusanum, hominem divitem, qui, invitante amico «uo Pericle, Athe- 
niensi illo illustrissimo, Athenas coimmigraverat.  Quindecim annos 
natus Lysias Atheniensium coloniae. ''hurios in Magnam Graeciam 
jam tum deducendae, unà cum. Herodoto et ''hucydide, se comitem 
adjunxit. [Vide supra ad p. ο. u. 1.] Ibi, tlorente colonià, per an- 
nos triginta dues commoratus e«t. Verüm σου finem belli Pelopon- 
nesiaci, cum cives 'l'huriorum defectionem ab. Atheniensibus medita- 
bautur, Lvsias, unà eum aliis, quorum fides erga Athenienses mviolata 
permansit, domui reversus est. Reditus ejus in summas Reipublicae 
turbas et calamitates incidit. Belli Pelopounesiaci eventus fuerat 
Atheuiensibus admodum iutelix ac detrimentosus. . Urbs à Lysandro 
capta dominationem xxx "'yrannorum pati coacta est; qui summam 
crudelitatem in. cives insontes. cxercebant.— Multos quidein. indictá 
causa, morte. multabant: inter. quos Polemarchum Lysiae fratrem, 
qui Athenis degebat dives inquilinus. Ipse Lysias fugá vitam suam 
servabat. Ope veró et pecunià ''hrasybulo, patriac libertatis vindici, 
auxiliabatur. — Post expulsos à. ''hrasvbulo tyrannos et. Athenas in 
libertatem vindicatas, in urbem rediit, atque ad studium eloquentiae, 
cui olim '"Thurviis, sub praeceptoribus Syracusanis 'l'isià et Niciá, va- 
caverat, se contulit, uullà praetermissá occisione in crudeles tyrannos 
et hostes patriae invehendi,. — Multas quidem orationes aliis conscrip- 
sit, ipse autem nullas, quae ad nostram. aetatem pervenere, si unam 
contra Ératosthenem xxx virum excipias, egit. Obiit Athenis Olymp. 


C. 9. vel 3. annos natus Lxxx, vel rsxat, biennio post natum. Demos- 


thenem. Vita ejus scripta invenitur apnd Dionysium Halicarnassen- 
sem, Plutarchum, Photium. et Suidam: atque, inter recentiores, in 
hác palaestrá se diligenter exercuit vir doctus Joannes 'laylor, in 
limine spleudidissimae suae Orationum Lysiae editionis ; ubi veterum 
quoque de Lysià testimonia adjecta inveniuntur. Erat Lysias, Cice- 
ronis judicio, * egregié subtilis scriptor atque elegans, quem jani 
-* propé audeas Oratorem perfectum dicerc." (In Brut. 17.*] Ex 
multis orationibus, quae literis consignabat, tantum ο ad nos per- 


* Sect. 9; 16, 17, Ed. Bostonieusis, Vol. iii p. 15. 25. 
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*" 129.venerunt; quarum quaedam sunt imperfectae, omnes feré mendosse, 
et peritissimi, siquae aliae, indigentes editoris. In his autem emacu- 
landis praecipue desudárunt viri doctissimi Joan. Taylor, Jer. Mark 
land, et Joan. Jac. Reiske. 


ΕΟΡΙΤΙΟΚΕΦ Τ,Υδιας. 


1. Lysiae Atheniensis Oratoris Apologiae et Orationes. Graeci. 
Extant inter Rhetorum Graecorum Orationes, 2 part. Venetiis, apud 
Aldum, 1513, 1n fol. 

9. ————— Graece, inter eorundem Rhetorum Graec. 
Orationes, cum interpretatione Lat. quarundam Lysiae, &c. Lutetiae, 
apud Henr. Stephanum, 15'15, 1n fol. | 

3. —————— Orationes xxxiv. Gr. Lat. cum notis per 
Iodocum Vander Heidium. — Hanoviae, 1615, in 8vo. 

4. ——————————— Graecé, cum Vander Heidii versione et 
argumentis, et praefatione Joannis Burchardi Maii. Marburgi, 1683, 
ín 8vo. 

5. —— ————————- et Fragmenta, Graecé et Lat. Ad fidem 
codd. MSS. recensuit, &c. Joannes "Taylor, A. M. Accedunt Jer. 
Marklandi conjecturae. Londini, apud Guliel. Boyer, 1139, in 4to. Re- 
petita est haec editio, quibusdam ex apparatu omissis, versione tamen 
emendatá, indiceque aliquantó auctiore. Cantabrigiae, 1140, in 8vo. 

6. — —— —— ————— Graecé et Lat. Extant in Editione Orato- 
rum Graecorum, quam curavit Jo. Jac. Reiske. Lipsiae, 1770, et 
seqq. 12 tom. ἐπ 8vo. 








2. ATZIOT KAT A—] Hoc est, Lvsiag contra. ERATOSTHENEN 
Trigintavirum, quam ipse habuit Lysias. Additur ὃν αὐτὸς εἶπε 4ν- 
έας. Noster enim, qui plurimas causas scripsit, nullam fortasse egit, 
hác unicá exceptá. ΊΤλαντοκ. 


ARGUMENTUM. 


Eratosthenes, cum unus de Triginta Tyrannis esset, Lysiae fratrem, 
Polemarchum nomine, 1ndictá coded, Mk jusserat. wit ji de 
eo supplicium vult sumi Lysias. | CavTERUS. 

3. Οὐχ ἀρξαόθαί---] Ordo est: ὦ ἄνδρες δικαδταὶ, οὐ δοχεῖ ua 
εἶναι ἄπορον ἄρξασθαι τῆς κατηγορίας, dis [μοι] λέγοντι παύδαό- 
θαι. De ἀρξαόθαι vide suprà ad p. 46. n. 1. 

4. αὐτοῖς,] Eratostheni ejusque collegis atque satellitibus. Rrrsxr. 
Nam cum triginta tyranni, praepositi a Lacedaemoniis, servitute op- 

ressas tenerent Athenas, plurimos cives, quibus in bello pepercerat 
ortuna, partim patrià expulissent, partim interfecissent, plurimo- , 
rum bona publicata inter se divisissent ; non solüm princeps ['T'hrasy- 
bulus,] sed et solus initio bellum his indixit. Conw. Nos, in vita 
Thrasyb. τὸ μέγεθος τὸ zA58oc—subauditur xard. εἴργαόται 
αὐτοῖς, Angl. are perpetrated by them. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
18. n. 10. 

6. ὥότε µήτ ἂν ψευδόµενον---] Ordo est : ὥστε μήτε ψευδόµενον 
ἄν δύναόθαι κατηγορῆσαι δεινότερα τῶν ὑπαρχόντων, μήτε βουλόµε- 
vov εἰπεῖν τἀληθῆ [ἂν δύνασθαι εἰπεῖν] ἅπαντα. Notandum, conjunc- 
tionem ὥστε plerumque construi cum infin. interdum cum indicativo. 
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6. αλλ dvdyxn 5 τὸν---] Mavult Stephanus, ανάγκην εἶναι 1 
τὸν, κ.τ.λ. Non opus, puto, ut quidquam mutetur; subintelligas 
modó ἐστὲ post αναγκη. MARKLAND. 

3. ἐν τῷ προτοῦ χρόνφ.] i. e. ἐν τῷ χρόνφ προτοῦ, in tempore ave 
tehac: velsimpliciter antehac. προτοῦ est pro πρὸ τούτου, supple 
χρόνου. Vide Eurip. Med. 694. To)Uvavréüov πείδεόθαι---υἱὰς 
Coll. Gr. Min. ad p. 39. n. 2. 

8. πρὸς τοὺς φεύγοντας] in reos. Angl. against the defendamus. 
φεύγω significat interdum reus sum. αποφεύγω, absolvor. Caeterüm 
ἐπιδεῖξαι τὴν ἔχθραν, ἥτις er —exponere suam. inimicitiam, 
esse(—structura est, quá praesertim delectantur scriptores Attici. 
Nec insolita est apud auctores Latinos. Vide suprà ad p. 92. n. 1. 

1. dv0' ὅτου] Atticé pro ἀνθ) ᾖότινος, ut ὅτου non solum fit masc. 
generis pro οὗτινος, sed etiam fem. Quare non opus est ut, cum 
Reiskio, subintelligamus ἔργου, vel γεγονότος, vel όυμδάντος' nedum, 
eodem monente, legendum ὄτης, quae ne vel vox esse videtur. 

2. dAX ὡς ἅπασι--] Angl. but because, on the present occasion, 
all of us have much reason to be enraged either on account of our own, 
er of the public calamities. Sensum oratoris, post se nequicquam 
vexatos, prorsus hic pessundederunt Taylor et Reiske, quippe quos 
in fraudem induxerit particula ἢ Latiné sonans, secundum eos, qudm. 
Atqui nequaquam hic reddi debuit qudm, sed vel, subintellectá scil. 
eádem particulá post οὔόης. Nec insolita est hujusmodi ellipsis in 
sermone Graeco. Vide Hoogeveen Doctr. Part. L. G. pp. 441, 442. 

3. χατέότην;] supple ἐμαυτόν. [Vide suprà ad p. 85. n. 7. e 
ad p. 3. n. 7.] ὥότε πολλαχις εἰς zt0ÀÀTjv ἀθυμίαν κατέότην, Angl 
$nsomuch that I frequently feel απ extreme anxiety. 

4. τν κατηγορίαν ποιήόωμαι.---] Ληρ]. I should prefer this accu 
sation oF MINE tn behalf of my brother and myself, &c. Sic pauló su 
prà, τοὺς λόγσυς ποιοῦμαι. I make this speech ΟΕ ΜΙΝΕΟ Lsay πο. Adeo 
ut longe aliud sit τὸν λόγον ποιῆσαι, et τὸν λόγον ποιήόδαόθαι: nimi- 
rüm hoc significat verba facere, illud autem alteri orationis argumen- 
tum dare, alterum ad dicendum excitare. | Nam in voce act. ad alterum, 
in voce med. ad ipsum agentem refertur. [Interdum tamen, sed: aró, 
τὸ ποιεῖν referri invenitur ad ipsum agentem, pronomine scilicet 1 eci- 
proco subintellecto. [Vide suprà ad p.' 3. n. 7.] Sequentia suato 
exempla ab ipso Lysid petita. τοαύτην τοῦ βίου τελεύτην ἐποιήσατ- 
to, talem vitae finem siB1 paraverunt. [EJIIT AO. ΤΟΙΣ KOPINO. 
"BOHO.] 9évacvov αὐτοῖς ἐποίησε τὴν ζημίαν, mortem 1llis 
statuit. [410.4. ὑπὲρ τοῦ EPAT. góvov.] περὶ ἑλάστονος τῶν 
ἡδονῶν ἐποίηόας, subintellige σεαυτῷ vel 60i, tuis deliciis posthabutsti. 
[Ibid.] Sed multó frequentius dicitur in v. med. ποιεῖόθαι περὶ πλείο- 
νος» ποιεῖόθαι περὶ ἑλάττονος, x. t. À. Vide hujus verbi amplam et 
dilucidam enarrationem apud KusrEn. de Verb. Med. $ I. 32. 33. 

6. δι ἐλαχώτων] Breviter, strictim. "' δια cum genit. aliquando 
** adverbialiter redditur: ut, δια ταχέων. citó : 'Fhucyd. lib. I. c. 80. 
«dud θραχέων, breviter: Plat. ''im. in initio. δια βραχυτατων, bre- 
* visimé : Ib. in fin." VicEnus, de Idiotism. p. 423. n. 70. Edit. L. 
B. 1742. " C. ΙΧ. 2. 6. n. 81. Vide supra p. 103. n. 6. P. 

6. ἡμεῖς----] Se ac fratrem intelligit. δέχην οὔτε ἐδικαόαάμεθα, οὔτε 
ἐφύγομεν' Angl. We neither appeared as plaintiffs, nor defendants. 
δικαάζω, in v. act. jus dico : δικάδυµαι in v. med. vel δίχην óuxa ζοµαέ 
TLVL, jus mié contra aliquem. dicendum curo, judicio cum aliquo con 
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tendo. — Angl. | go to lax: xith. Lact as plaintiff. Vide supra ad p. {7 
D. 5. et ad p. 31. n. 11. item ad p. 129. n. 8. 

7. εἰς t Xv ἀρχὴν κατέἐόγησαι.] supple ἑαιτούς. Vide suprà ad 
p. 130. n. 3. 

9. πάτνζως δὲ try uci Τόλιι γειέόβαι. Cn ἀρχῆν δεῖσθαι ygrua- 
twr.] Angl. that for the existence of the State, or, in order lo secure 
the existence of the State. the Gozernment by all ineans needed money; 
or, money was absolutely necessary. for the. Government. Sed locus 
videtur depravatus. ' πέιεόθαι pro }ειέόθαι conj. Markland. P. 

9. περὶ οὐδει ὁς---] περὶ οὐδεκὸς ἡγεῖόθαι, niil pendere, ze πο) 
λοῦ ποιεῖόθαι. imugni fucerc.. Vide suprà ad p. 130. n. 4. 

l. a&t05xóces.] Cave ne mutes in πεποιγκόσι, ut concordet cüm 
αὐτοῖς, prout postulat constructio grammatica; his enim casuum mu 
tationibus gaudent Attici, quandó nihil est obecuritatis vel ambigui 
tatis in sensu. Mankrasp. Vide ad p. 43. n. 6. et ad p. 68. n. ὅ. 
item ad p. 4. n. 7. 

9. τάλαντοι] Vide ad p. 86. n. 12. 

3. Επεὶ δὲ οὐχ 56001 —] Constructio est: ἐπεὶ δὲ εἶχει οὐ [μόνον 
τοόοῦτοι ] 0601 ὡμολογήκειι [δοῦιαιι] Angl. and zehen he had got net 
only xchat [ had consented to gice. 

4. xvi zi100s.] xv(tx»10c valebat 28 drachmas. 

5. δαρειχοὺςι] Vide ad p. 86. n. 12. 

6. ὁ Ó' c vet 6e uc ἔφασκειι] Angl. But he said that [ should be 
contented. 

7. εἰς τὰ εοὺ «ὁελφοῦ] supple όωματα. 

9. εἰς dauvcrzov.] supple τὸ δῶμα. 

]. Επ ταυύεῳ Ó ὄνει uoc κιιδυνεύειν ἐδύχειι] Ev τοιούεῳ, subau- 
ditur καιρῷ vel εόπῳ. Reiske. Angl. [n such α situation I tkougM of 
risking an experünent,—Pow γε δι; coU ὑπαρχοιτος αποθαιεῖν, [gen. 
absolut. cum ὡς more Attico,] since now at any rate ἶ sas to die,— 
since now it wus but death at any rate. 

2. αιεφγμέναι ἔειχον.] Angl. happened to be open. Vide suprà 
ad p. 7. n. 5. 

3. εἰς 4ρχέιειυ---] supple τὸ óujua. — Apyévreo;,-ov, Attice. «4ρχζ- 
16Gy, -E(, X. 0. À. 

4. παρήγλειλαι---εὸ ἐπ᾽ ἐκείνων εἰθιόμέιον -(αράγγελμα,] denun- 
tiárunt—Xsolitum ista cetate εαἰείηι----ἐπ᾽ ἐκειίνωτ est eorum aetate, illo 
tempore. quo illi summá rerum potiebantur. Reiske. Vide suprà ad 
p. 31. n. 11. 

9. οὕτω ;t0X A00 tÓ£nOE xquUT1c(,—] Angl. so far τας he from being 
tried — 

6. προὔθειτο αυεον.] eun erponendum curárunt. 

l. ἀλλ’ οὕτως εἰς ἡμᾶς, did. c yoriuaco,—] sed haud aliter in noi 
propter divitius nostras, saevierunt, ac alit, qui ob snagnas injurias tras 
cantur: [Ante uz7«Ào* subauditur. ἔπεχα]--οὐ τούτων diény yt 
ὄνγτας cH πόλει, neque ita de civitate meriti erainus. 

2. yopnytes yoQnyrn6óciecs.—] AXopnzós, unde. χορηγεῖι. ap. Atti 
cos scriptores dicitur proprie, qui suis sumtibus χορὸν comparat 
instruit, omnibus rebus ornat. et in co genere exerceri curat, in quo 
eum vult certarc : nam diversi generis erant Chori, tanquam Cycli. 
*. Dithyrembici, quod soli essent. orbiculares, Tragici, Comici, qui 
τετραγωτοι. v. Schol. ad Aristoph. Nubes v. 311. et Aves 1403. ad 
Equ. 586. et Salmas. ad Solin. p. 596. C. 40. Quia autem his chori: 
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tur in theatris, propterea χορηγοὲ dicuntur, qui sumtum scenae 
nt in totam fabulam, non in solum chorum: v. Salmas. de Usu. 
8. undé dicuntur etiam γορὸν διδόται, cum poétae alicujus 
α in theatrum producunt, ipsi autem poétae Aeu6eveu. γορόν 
ter. ad Arist. Equit. 510. De insigni autem εἰ paené in- 
theniensium studio in hoc genere vide Spanhem. ad Callim. 
Vol. ri. Ernestii. Vide H. Steph. 'Thes. in voc. χορηγὸς et 
x. Vide etiam suprà ad p. 31. n. 11. - 
ετοικοῦνταςι---ἐπολιτεύοντο.] Lysias scil. et Polemarchus µέτ 
rant, 'Trigintaviri autem πολῖται. 

ec 7v γαρ ἄν καὶ ἐμοὶ---] εἰ ego hujus boni non minimam par 
inuissem. Ἱ. e. Si culpa eorum aliquo modo minui potuisset, 
etiam fuisset mea injuria. 

ναθιδαόάµενος---] Cum | eum | ascendere. }εοεγίπι ad. me—in 134. 
um nempe, unde Lysias verba faciebat ad judices. 

t 6οὺ uóvo ἐγένετο] Angl. 3t depended upon thee alone. Vide 
id p. 85. n. 9. 

9 ὅτι μὲν, ὡς qs, ἀντειπὼν. οὐδὲν ὠφέληδας,--] Itane vero, 
versando, uti tu dicis, nihil profeceris, vir probus haberi postulas ; 
em illum correptum interfeceris, non putas mihi et illis ἐπ te saevi- 
? Elucet hic loci Lysiae subtilitas, quam laudant veteres Critici. 
πειτα τῷ [i. e. τίνι Atticé] ἧσόον εἰκὸς ἦν---] Deinde, cuinam 
ile est hoc minus mandatum. fore, 7j [ἐκείνῳ] ὅδτις, x. v. λ. 
li, qui forté contradixisset, atque istam. &ententiam. suam. palam 
set ? 

αρα τοῦ] τοῦ pro τέος Attice. παρα τοῦ, d quo, &c. Vulgaris 135 
st z«g' αὐτοῦ, nullo sensu. Canterus reposuit παρα τοῦ. 

χὲ μὲν ón—x«ca—dznyoytcv.] Emend. à Criticis. Antea : xoi 
lj οὐκ ἐν τῇ oixix, αλλ’ ἐν τῇ 00g) σώξοντα αὐτὸν, καὶ cd 
ἐψηφισμένα, ὃν συλλαθὼν απ γαγεν. | Hic locus certé depra- 
st. Vir doctus Joannes 'luaylor sic emendavit, καὶ ΜΗΝ 
jUx ev σΠ οἰκίᾳ K AT A «d τούτοις ἐψπφιόμέτα, ἀλλ’ ἐν τῇ 
inva 'ATTON συλλαθὼν «ο Πήγαγεν. — Accedit autem, quod 
ti uti ab iis erat decretum, sed $n itinere salutem sibi quaerentem, 
mprehensum abduxit. Ubi vides, (inquit ille,) istud ὃν ante 
;* oriri ex priore voce exeunte. Caetera omnia eaedem 
M literae. '"l'AvLon.—üDueic δὲ πάντες ὠργίδεόθε, (non ὀργέ 
ὅσοι εἰς τὰς οἰχίας ἦλθον τας ÜuevéQas, x. v. A.—Pro αὐτὸν 
si αὐτόν, seipsum, de Fratre enim suo loquitur: et delevi 6v, 
forté ex praecedente syllabà. Ante ὅσοι intelligendum est 
: quae Ellipsis Nostro et omnibus usitatissima est. MARKLAND. 
imn totus hic Iocus, [νῦν δὲ παρα τοῦ ποτε---ἐξελεγχθῆνοι ] ita 
tus, hoc modo reddi possit. JVunc veró de quo tandem suppli- 
melis, si neinpé triginta ώς dicere licuerit se triginta. tyran- 
«ssa, fecisse? Quin et. Eratosthenes fratrem meum jam non 
'cundun. eorum. decreta, sed. in. viá publicá saluti consulentem, 
iensum abduxit. — Vos autem omnes in eos succensebatis, quicun- 
riginta missi aedes vestros ingressi essent, [Vide suprà p. 131. 
it. vosmet ipsos aut ὲ rebus vestris aliquid. requisitum. «Πέ αἱ 
inibus, qui suae salutis causá alios perdant, ignoscere oportet, 4llis, 
rrannis mittebantur, etiam majore jure ignoscere debetis: nam αἱ 
" non tverant, vel si, quos quaererent comprehensis, δὲ tamen 
endisse negaverant, periculum aequé adiissent :. Eratostheni au- 
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tem dicere licebat se Polemarcho non obviam factum fuisse ; deinde κου 
novisse: haec enim neque investigationem, neque quaestionem per ter 
menta admittunt ; adeó ut neque ab inimicis volentibus refelli possint. 

3. ἐπὶ τούτοις ἐστὶ,] penes hos est. Vide suprà ad p. 134. n. 2. 

196. 1. vc cv] scil. ἐποιεῖτε, aut ἐποιήόατε. Ἐειβκε. εἰ xai αδελφὰ 
ὄντες ἐτύχετε αὐτοῦ. Vide suprà ad p. 7. n. b. 

2. απεψηφίσασόθε ;] Vel deesse videtur v, vel legendum dxe 
ψηφίδαισόθε. MARKLAND. 7t XV εἰ x. t. 4. Quid faceretis, 5i fre 
tres liberive  Eratosthenis essetis ? Videtur post hoc vocabulum dzey. 
deesse responsio oU. absolveretisne ? neutiquam. 

3. τὴν διαψήφισιν] Angl. your decision. 

4. απίασινι] Vide suprà ad p. 50. n. 5. 

5. "Οσοι δὲ ξένοι---ῆ δικαίως.] Peregrini autem. quotquot. unc e 
urbe vestrá versantur, scient, jure ne, an injuriá, triginta tyrannos sui 
quippe ex oppidis agrisque sub praeconis voce exterminent. — Rasse. 

6. Ei γαρ δὴ αὐτοὶ οἳ---τειρομένους.] Angl. For truly 3f those wn 
were cruelly used by them, shall suffer them to escape, when. they. hem 
them in their power, surely those strangers will think they have giots 
themselves a. great deal of superfluous trouble in your behalf. 

"T. Οὐχοῦν δεινόνι--] Haec sententia interrogationem continet, et 
desinit in voce χολαξεόθαι ; ἠἡγούμενοι χρῆναι τῇ τῶν τεθνειότων 
ἀρετῇ παρ ἐχείνων δίχην λαθεῖν' arbitrantes hoc virtuti de 
debere, ut de iis supplicium sumeretis : [de τεθνειόσων, vide Fragm 
Gram. Gr. p. 15. Edin. 1814.]  Híc autem alludit Lysias ad pugnam 
navalem apud Arginusas, [Vide Xenoph. 'EA2zx. Lib. I. cap. vi. 
19, 20, seq.] ubi de Peloponnesiis Athenienses victoriam reportave- 
rant. Quum autem Atheniensium duces, post pugnam, nequicquam 
tentássent, obstantibus vento ac hieme, cadavera naufragorum, ut 
rité sepelirentur, recipere, [ταῦτα δὲ βουλομένους ποιεῖν ἄνεμος xal 
χειμὼν αὐτοὺς διεκώλυσε, μέγας γενόμενος. Xenoph. Ελλην. Lib. I. 
cap. vi. 25.] Athenienses non tam propter victoriam Jaetati, quam in 
duces, ob cives insepultos relictos, infesti, eorum octo in judicio 
damnárunt; ex quibus qui aderant sex erant interempti. [Vide ele- 
gantem totius hujus rei enarrationem, Xenoph. Ἓλλην. Lib. L 
sub fin. Vide etiam Xenoph. Απομν. Inf. p. 201. 1. 23.] τούτους 
δὲ ὃ ἡ, οἳ ἐδιῶται μὲν ὄντες----δ-ο. hos autem utique, qui qui privati 
quum essent, quantum in ipsis erat, fecerunt ut mari anfelices essem; 
et. summum imperium adepti, ultro. fatentur se multos. cives, indictá 
causá, interfecisse ; annon, inquam, oportet ipsos eorumque liberos à 
vobis extrema supplicia pati ? ) 

8. ἐπούηδαν] Áut ante aut post hoc vocabulum deest ὑμῶς, ἃ 
culpá fuerunt, ut vos praelio navali vinceremini. Designat illam Atbe- 
niensibus fatalem ad Aegospotamos pugnam. ΕΕΙΘΚΕ. 

9. τα κατηγορηµένα] ea quae hactenus sum criminatus. — 'T'AvLos. 

10. τῷ φεύγοντι ἄξια εἰργάσθαι.] Ordo est: ἕως ἄξια Φανάτου ἂν 
δόξῃ εἱργασθαι τῷ φεύγοντι, donec d reo digna morte videantur 
ta esse. εἰργάόβαι hic sonat passivé, ut interdum fit in verbis aliis 
deponentibus. [Vide suprà ad p. 16. n. 2.] τῷ φεύγονει, idem es 
4ο ὑπὸ τοῦ φεύγοντος. Potest etiam, idque eleganter, dici pe 
patratum est reo, Angl. it is perpetrated by the defendant. — Vide su 
ad p. 129. n. 4. 8. 

439". 1. δίκην δοῦναι δύναιντ’ &v.] Si bis, inquit, pro singulis corum 
factis moriantur, non possunt poenas dare. Dicere debuit justas pot" 
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απ; hoc vero videtur esse, ὀίχην δοῦναι ASIAN δύναιντ ἄν. 
[ankraNp. ^" Annon, δέχη, jus, justitia, justa poena? P. 

2. OU γαρ ór—] Veruntamen superesse video nonnullas caus- 

ationes, quas me decet Eratostheni eripere. equum ENIM profecto 
*40n est, &c. Rkrskre. — Vide suprà ad p. 62. n. 1. 

3. περὶ δὲ όφῶν αὐτῶν ἕεερο λέγοντες ἐνίοτε ἐξαπατῶσιν,] Angl. 
but by mentioning other things concerning themselves, they impose some- 
times upon the Judges,—i. c. they divert thcin. from the inain question. 

4. Επεὶ----] Si enim hujusmodi dicant, jubete illos demonstrare, &c. 
Mankraxp. Recté, ut opinor, nam ἐπεὲ hic sonat γαρ. et refertur ad 
id quod reticetur. . 

δ. Αλλα γὰρ--] γὰρ refertur ad aliquid subauditum ; αλλα, sed 
quid hujusmodi asserere possunt? nan tot arma hostibus detraxerunt, 
quot à vobis abstulere 2 Vide Vigerum, edit. Zeunii, p. 459. C. vm 
B. 4. n. - 

6. ἀλλ ὡς αὐτοῖς] Lege ὅτι vel ὡς αὐτοῖς---ρτο clc αὐτοῖς. 

7. Οὐ γαρ τῦν πρῶτον---] articulorum, nunc quidem hiantium, hic 
est nexus: ὅτι δὲ οὗτος τοιοῦτός ἐότι, vÜV ἐπιδείξω. Ejusmodi 
sceleratum autem esse Ératosthenem, nunc demonstratum eo, scil. 
qui et ipse scelera committere haud dubitet, aliosque facinorosos lau- 
det. Ἰκιςκε. Nempé γαρ refertur ad id quod eleganter reticetur. 
Vide suprà ad p. 82. n. 1. et ad p. 66. n. 6. 

8. τα ἑνανεία Éngottv,] Videtur excidisse vox οὗτος, vel Epoto- 
ὀθένης. | MARKLAND. . 

9. ἐπὶ τῶν τετραχοόίων] tempore Quadringentorun, qui sur;mam 
potestatem Athenis antehac injusté usurpaverant, quorum tamen im- 
perium minus esset diutinum. — Vide Thucyd. lib. 8. 67. ^U 

1. 7? ναυμαχίαι] Pugnam illam infelicem intelligit apud flumen 138 
Jlegos, ubi Lysander classis Atheniensium potitus cst. 

2. ὅθεν τῆς τάσεως ἠρξαν,] Gemino modo haec possunt accipi, 
eut pro parentheticjs, (unde quoque molitionem. suam rerum novarum 
auspicati sunt,) aut pro interrogatione, undé tandem res novas moliri 
coepere ? ut respondeat ztévce—quinqueviri—RiskE. 

3. φυλάρχοις τε ἐπὲ τὰς φυλακας---] constituebant phylarchos ad 
custodias vel vigilias obeundas, et ad praesidendum in locis urbis 
opportunis. Jdem. 

4. ἐπεθουλεύεόθε.] Angl. you were ensnared, ὅπως uv αγαθὸν 
μηδὲν wngióto0e, that you could neither pass any decree for the advan- 
tage of the state, and should be oppressed by a variety of wants. Ubi 

* - observandum tempus futurum, ut ψηφίσεσθε, ἔσεόθε, et pauló infra 
ἔόονται, &c. post aliud verbum, reddi debere tanquam imperf. subj. 

b. οἷοί τε ἔόονται] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

6. όυμπράττοντας:] Collegas suos—dAAd τοὺς αὐτοῦ Ἐρατοόθέ 
νους ἀκούόαντας, eos qui ex ipso Eratosthene audtoerunt. ' 

7. κχατεμαρτύρουν ἄν αὐτῶν] testimonium perhibuissent contra illos 
—Tnempe Quinqueviros. " Refertur ad OvuztQéccovcag. P. 

9. xai τοὺς ὄρχους,]Οτάο est: xai μὲν, εἰ ἐδωφρόγουν, οὐκ ἂν ἐνό- 
µεξον τοὺς ὄρχους πιστοὺς ἐπὲ τοῖς κακοῖς τῶν πολιτῶν, ῥᾳδέως δὲ 
παρέόαινον ἐπὲ τοῖς ἀγαθοῖς τῆς πόλεως. et quidem, si sanae mentis 
essent, non sancta esse illa jurcmenta putássent, quae ad civium damnum 
pertinerent, pro emolumento autem civitatis eadem sine scrupulo violds 
sent. " Contra emolumentum, videtur. P. 

3 Kei Bácocyoc—] Subaudi παραδείγματος ἕνεχα, exempli causa, 
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nec Batrachus nec -leschylides vera indicant ; sed. pro veris, quae con- 
ficta. essent α Trigintaviris, deferunt, δις. Nodum in scirpo quaesivisse 
hoc in loco videntur viri docti 'Tavlor et Markland; atque ipse etiam 
Reiske, qui eos saepe nimis petulanter reprehendit. 

Ι. 660. κακότοι 7/601 —] Angl. whoever were enemies. in their heart - 
to your popular εἰαίε--- οὐδὲν ἔλαττοι εἶχοι σιωπῶντες, lost nothing 
by their silence ; ἕτεροι γὰρ 7000Y— for there were others, who said. and 
did the most ruinous things, zchich could possibly be done to the state. 

2. εἰ δὲ uy,—] Videtur híc ellipsis esse vocum, τοῦτο μὲν ἂν 
χαλῶς ἔχοι, hoc se bene haberet. [Vide suprà ad p. 83. n. 2.] Jos ὁ’ 
dv ἔχοι εἰπεζι, κ. v. 4. Sensus sic Angl. exprimi potest— But per- 
haps (and some ο) you may think this a sufficient apology) he may say, 
that he was afraid of seeming to oppose the Thirty by speaking ot hs 
sentiments : 'l'his indeed would hare been well—it would have been 
a good reason, if it had been true: εἰ δὲ urj—but if this was not really 
the case, ἐνταυθοῖ ὃ ἤλος ἔόται---κ. τ. λ. (en it will be plain, both that 
those deeds of theirs were perfectly agreeable to hii, and. that he. had 
such influence with them as to run no risk of sustonning any hardship és 
consequence af his opposition. Quod omninó sapit subtilitatem Lysiae. 

3. αλλ’ οὗτος---] Eratosthenes scil. 

4. µοι ταῦτα πράξουσι] Mallem, πάντα πρᾶξουσι. MARELAND. 
—Mihi dubium nullum est, leg. esse μόνοι πάντα Χρ. utri soli omnia 
οὗ acturi, h. e. rebus in omnibus dominaturi, nihil non pro arbitrio 
suo et ex libidine suá gesturi. Πετοκε. 

5. Θραόυδούλο" Φυλῆν καεειληφύτος,] Hic enim (Thrasybulus 
scil.) quum Phylen confugisset, (quod est castellum in Átticá muni- 
tissimum,) non plus habuit secum quam triginta de suis. Nepos in 
Vita 'T'hrasyb. cap. 2. ubi vide plura. 

6. όυωνουσίαν ;] Opinor εὔνοιαν. MankLANp. Nullus dubito Mark- 
landum verum vidisse. Πειβκε. 

4. κατεψηφίσατο.] καταψηφέξοµαι, sententiam fero. adversam, 
damno. τινὸς Φανατον καταψγφίζεσθαι, Angl. to condemn one. capi- 
tally. "Vide suprà ad p. 57. n. 2. 

8. καὶ αἱ ταραχαὶ γεγενηµέναι 7,6«v,] Angl. and the disturbances 
were over. Nam ea est vis temporis, quod vulgo vocant Perfectwm, 
ut, in nonnullis verbis, dum praesens exhibet tempus rei perfectae, 
(onde rité vocatur Praesens Perf.) simul denotet id quod est omninó 

iversum à verbi vulgari significatione : veluti quàm Latine dicimns, 
—Furr lium, {έτη hath been, i. e. Ilium 19 No Monk. Virg. Vixerunt, 
they have lived, they have done with living : i. e. they Ang pkap. Sic 
etiam Graecé, αἱ ταραχαὲ γεγενηµέται «60, the disturbances are done 
with being ; i. e. they are over, they ΑΛΕ finished : αἱ ταραχαὲ γεγενη- 
µέναι ἦσαν, the disturbances were over. Quod quum minus intellize- 
ret Jo. ''aylor, sensum oratoris hic prorsus extinxit, hoc modo red- 
dens—dissensiones. in. urbe factae. sunt neque alteri illi Latino 
Lysiae interpreti Jo. Jac. Reiske perspectior fuit vis hujus temporis, 
tametsi sententiam oratoris ex contextu satis acute perceperit 
* Leg. videtur," inquit ille, * καὶ αἱ ταραχαὶ αἱ γεγενηωέναι κατέδ- 
* «nc, prioresque. tumultus. conquieverant." Vide pulcherrimam 
hujus temporis enarrationem in libro, cui titulus HERMES, [lib. I. cap. 
vli.] auctore Jac. Hanns nuper defuncto, viro non solüm Graecé 
eruditissimo, sed summá modestiá atque probitate praedito; cujus 
lüteritum plorant. diuque plorabunt Graecarum literarum fautores. 
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Ἱ elaGav αὐτοὺς dzt£A0cth-] αὐτοὺς designat oppidanos, à Piraeen- 140. 
sibus acie devictos: hos sinebant exules in Piraeeo collecti salvos in 
urbem redire. Ἠειεκε. 

2. αὐτοὶ-- κατέστηδαιν.| supple ἑαυτούς. Vide suprà ad p. 85. n. 7. 
”"αὖτις dedit Reiske, αὐτοὶ Markland, pro αὐτούς. P. 

3. τοῖς ἐξ ἄστεος} Lege τούς. "lavron. 

4. Γεθιειότες] Vide suprà ad p. 107. n. 6. 

9. τῶν ἱερῶν &uztod oy ὅντωτ.] quod res dsinae impedimento essent. 
'T Avron. 

6. éxatóvr τάλαντα] Vide suprà ad p. 86. n. 12. 

7. ἵνα ἔχιι ἐπικούρους μ,σθοῦσβοι.] Vide suprà ad p. 3. n. 14. 

1. καὶ εελευτῶντες] Vide suprà ad p. 39. n. 7. 141. 

2. «Qi Gvuuc rov] scil. εῶι εοῖ «Ίακεδαιαυνίοι ὑπαρχόντων. 
REisxE. . 

3. εἰ yj ὃν ἄνδρας «2αθούςι] scil. ἐκωλυβησαι. vel τοῦτο ἑνεπο- 
0400. Εειρκε.--οἷς ὑμεῖς ὁηλώσατε---κ. v. λ. Angl. unless they 
had been prevented by brave nen; to whom do you prove, that you 
are rcady (io. make a. requital, by. iiflicting, punishinent. upon. their 
enemies. 

4. ὅμως ó&] i. ο. ὅμως δὲ παρέξοµαι. Angl. however I will produce 
them, &c. 

5. ὡς πλεϊότονι] ἐπὶ interpone, aut zA&6tov lege. Reiskk. 

6. δια Joc yvee cov] Vide suprà ad p. 130. n. 5. 

7. καὶ αδενὲ coro x«pgaGcr.] Angl. .1nd let not this supposition 
be entertained by any one. ὡς. Egrcroó0évovs κιΥδυνεύοντος, Θηραμένους 
χατηγορῶ, that sohile. Eratosthenes's trial 1s depending. 1 enter upon the 
accusation of l'heramenes ; and thus devinte trom the question before 
you. What | am going to say οἱ 'l'heramenes is exactly in point. 
[Vide infrà ad n. 3.] γαρ zvrOdvouca αὐτὸν ἀπολογήσαόθαι, for I 
understsid that. Firatosthenes's apology 1$, ὅτι ἐκείνοις φίλος ἦν, that 
he tes in the habits of friendship with Theraienes and. his. party— 
those, viz. who had opposed the violence of the other tyrants, par- 
ticularly that of Critias, κι τῶν αὐτῶν ἔργων µετεῖχε, and. shared 
in (he sawie leriterious. transactions. with. them. καίεοι σφόδρ ἂν 
αὐτὸν o]uvi uec Θεμιό(υκλέοις πολιτειύµετον, προότοιεῖόθαι πράτ- 
τει]. ὅπως ο/κοδομσετιε τὸ /εἰχὴ and. truly. | have α violent 
suspicion. that he iy a. person zeho. 1f concerned in. the. administration 
with Themistocles, would have affected to co-operate in the building of 
the «calls : [Vide 'hucvd. lib. l|. 90. et Corn. Nep. in νὰ Themist.] 
ὁπότε καὶ μετα Pnoerutiovg. ὅπως καβαιρερήσεται. διά chen. con- 
eerned τοι Theramenes νο joined in demolishing them. 

8. OU γαρ it δοκ,ὔσιν ἔδωι «ξιοι yeyev ἤσθααι.] Ante voces oU γαρ 
nonnulla deese puto: nisi corrupta sit vox γαρ. Manxrawp. Ne- 
quaquam corrupta est vox. γάρ. sed. per notam ellipsin, refertur ad 
' id quod eleganter reticetur. dAÀQ μάτην. sed frustra, οὐ γαρ µοι 
δοκοῦσιι &c. non Etsi με videntur—[Vide suprà ad p. 66. n. 6. item 
ad p. 62. n. Τ.] but in vain. for Themistocles and 'l'heramenes do not 
appear to inc to be entitled to equal honour. Pro vulgari lectione ἔσον 
δοχοῦσιν.---Η. Steph. 760v proponit. Markland mallet ἴσων, quam 
dedit Reiske. σου nihil opus: vulgaris ἴσοι recté se habet; usur- 
patur nempe adverbialiter. - - 

9. Αξιον μὲι γὰρ xai—] post γὰρ «ubaudiri debet ἦν. Βνθκε. 

10. ἐτύγχαιει-- πραετωι".] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 


143. 


144. 


76 NOTAE IN LYSIAM. 


]. " προτέροις---] Ita Scior. CaxrER. pro πραᾳοεέρους. item Inter 
pretes. P. 

9. robDton ] redit ad 'Theramenem ejusque patrem. Rersxr. 

3. πρὸς ἐχειιους] Pisándrum et Callaeschrum.  Rriskre. 

4. πραστούόης uiv τὴν ἐν Ageup παγῳ δοιλῆς όωστρέατι] cwa 
Senatus -lreopogiticus de salute νεείγά erat sollicitus. ''AvLon. 

]. ἐχείοι] l'otius exec. Lacedaemoniis scil. '"T'Aypon. Sed et 
vulgaris ferri posit. 

2. γιόντες τήν παρασχειγι---] παραόκευὴ est oratoribus Atticis 
conjuratio factionis, clandestina machinatio sceleratorum, qui secretis 
consiliis inter se agitatis in id consenserunt, ut operae fraudisque et 
gratiae et potentiae quicquid possent conferrent, ad efficiendum, ut 
jus aequum pervertatur, et libertas civilis opprimatur. Rxrrsxr. 

1. τοῖς φεύγοισιτ.] non illis qui à Phylá, post sublatam xxx 
tyrannorum tyrannidem, domum redissent, qui reditus caede 'T'hera- 
menis est posterior. sed his qui post cccc viros, dudum ante. Βεισες 

2. Καὶ τοόδυύζωι ] hic absolutá excursione de TTheramene, redit 
orator ad propositum conficiendum, quod hoc est. Eratosthenes 
fidit 'T'heramenis amicitià, per eamque sperat se elapsurum. Atqui 
'T'heramenes inimicus reip. vestrae fuit infestissimus. Erzo Eratos- 
thenes quoque est. Ergo puniri debet. Rxiskr. 

3. αἴτιοι γεγενγαένοιι] scil. Ératosthenes cum sodalibus. Ego 
veró malim legi «ée(ov γεγενγγµένου. ut ad solum 'lheramenem 
referatur. Rkiskr. 

4. τουτοιυὶ] Vide suprà ad p. 106. n. 1. 

1. ἡμεῖς δὲ vvié εἰς κατ]]γορίαν χαὶ απολογίαν χαθέόταμεν.] Angl. 
but now :we are in such a state as to give. απ opportunity not only for 
accusation but for defence. xaDéd'rausv pro χαθεότήκαµεν. Supple ἡμᾶς 
αὐτούς. Vide suprà ad p. 3. n. 7. et ad p. 27. n. 4. item ad p. 29. n. 4. 

2. λαθεζν.] post λαθεῖν videtur ἔχαι ὴν deesse. Βεισκε. [Vide 
suprà ad p. 137. n. 1.] πῶς οὐκ αἰδχρὸν Dui καὶ ἡντινοῦν α τολιπεῖν, 
ἠττινα τις JovAo ro παρὰ τούτων λαμδώτειν; Angl. how. shamefsl 
would it not be for you to omit any punishment zohatecer, that any ρετ- 
son. should scish to inflict upon. them 2 ἡττιιοῦν accus. sing. f. ab 
ὁότιόοῦν, quicunque. 7jvccvo, Relativum est. 

3. τοόοῦεον Ó' ὑμῶν καταπεφρόνγχεν, 1 ἑτέροις πεπίότειχεν.] 
Aut delendum est hoc δὲ, aut cum 7j mutandum. ΒΠεσιςκε. Forsan 
scribendum ó* 7j. [Vide Hoogev. de L. Gr. Particulis, p. 248.] ind 
thus he either despises vov, or confides in some other men. [Vide suprà 
ad p. 27. n. 4.] ὧν dugotégov ἄξιον [ἐότὶν ὑμῖν] ἐπιαεληθῆται, 
ἐγθυμουμένοις, ὅτι οὔε ἂν ἐκεῖνα δύναιντο ποεῖτ, μὴ ἑτέρων όνκ- 
πραττόνζωτ" both of τολία]ι circumstances 3t is τοογί your xhile to 
mind, when you reflect, that they could not have perpetrated those thing: 
without the assistance of others; oUt' &v vOv ἐπεχείρχγσαν ἐλθεῖν. [pro 
ἐλεῖν "Taylor legit ἐλθεζν. vel égetv, vel etei.] nor would they 
now attempted to speak (or to come hither) in order to defend them- 
selves, [Reiske mallet 245e/1,] urj ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἰόμειοι σωθή6ε- 
ὅθαι' unless they had expected presercation fro the same accomplices 
of οὐ τούτοις ἤχοισι 30181,6016, who do not come merely xith a de- 
sign to abet THEM, ἄλλα ἡγυύιαενοι πολλὴν ἄδειαν όφίδιι' ἐδεσόβαι τῶι 
πεπραγμένων, but upon the supposition that their own fear, on account 
of what they haze already perpetrated, xill be in α great sneasure τε- 
moved, καὶ τοῦ λοιποῦ [πολλὴν ἄδειαν σφίόιν ἔσεσθαι] ποιεῖν. 0 τι 
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ἂν βούλωνται» εἰ, x. t. À. and that, for the futurc, they scill be under 
no restraint in doing whatever they have a mand, if, &c. 

4. Αλλὰ καὶ τῶν GOwregositov αὐτοῖς ἄξιον Oavucóu,] Angl. 
but svith respect to those «ho are advocates for thein, one inight «wonder, 
—([Pro vulgari όυτεργούντων Reiske dedit Gvvegovrzo. Sed vulga 
ris videtur satis recté se habere,—those sho co-operate scith. them,— 
ponitur in gen. post Φαυμαξειν, per notam syntaxin.—one might 
w^nder,] πότερον ὡς καλοὶ καγαθοὲ αἰτήσονται, schether as good and 
worthy men—whether in virtue of their own merit, they will desire a 
pardon for Eratosthenes and. his. associates, τὴν αὐτῶν ἀρετῆν πλείο- 
vog d Era ἀποφαίνοντες τῆς πονηρίας ; [supple ἐκείνων] demonstrating 
their own virtue to be superior to the cries. of their. clients 2 (ἐδουλό- 
µην μἐντ’ ἂν αὐτοὺς οὕτω προβύμους εἶναι σώδειν τὴν πόλιν, ὥσπερ 
οὗτοι ἀπολλύται: and truly I should «ish. that. these pleaders had been 
as eager to save the state, as their clients have been to subvert it ;) 7j ὡς 
δεινοὲ λέγειν απολογήσονταε, or, trusting to the force of their rhetoric, 
will they apologize for them, καὶ τα τούτων ἔργα πολλοῦ ἄξια dzto- 
φανοῦσιν ; and even demonstrate their dceds to hace been meritorious 2 

1. όφόδρα ἐπιλήσόμονας---ἐπ᾽ ἐκφοραν ἐλθεζν.] vos nimirum socordes 146. 
et obliviosos esse ducentes, si existinent se Φεομτὲ per populum. vestrum 
posse trigintaviros sercare, cum per Eratosthenem ejusque socios pericu- 
lum erat interfectorum exsequias ire. — 'l'AvLon. 

9. Οὐχοῦν δειιὸν---] In hoc loco primum, pro εἰ leg. videtur 7j vel 
εἴη. Sic οὐκοῦν δεινὸν T grave et infandum sit : híc insistit oratio pau- 
lulum ; tum de novo sic orditur τῶν μὲν dóixoxc— deinde, pro 7) που 
ἐκφοραν legendum arbitror 7j που ἐπ᾽ ἐκφορὰτ, utique, profectó, pro- 
cul dubio, exsequias ibunt, honoris causá: tertio, θοηθεῖν ὃ ''aylori 
' unnotatione adscivi, pro vulgari v0;0c£ev. Ἠεισκε. Forsan sententia 
interrogationem copntinet—ODxoüv δεινὸν [260civ,] Angl. Is it not an 
extraordinary circumstunce—t& τῶν μὲν ἀδίχως τεθγεώτων ol φίλοι 
6υναπώλλυντο" that the friends of those who had suffered an unjust death 
usually perished-ulong with them, [if they ventured, to wit, to per- 
form their funeral exequies;] αὐτοῖς δὲ τοῖς τὴν πόλιν ἀπολέόασιν 
5 που ἐπ᾽ éxqogdv πολλοὶ Ἠξουσινν ὁπότε βοηθεῖν τοδοῦτοι παρα- 
ὀχειάξονται ; ond that great numbers will. certainly attend the funeral 
rites of those who ruined the state, since so mauy now appear ἐπ their 
behalf ? i. e. will do them honour by attending their funeral rites 
when they die; if we may be permitted to judge from the crowds, 
that are now ready to plead their cause? Apud Graecos nempé, res 
erat summi momenti, ut defunctorum exsequiae rité celebrarentur 
"^L. 7j που pro ἤ που. P. 

3. αντειπεῖν.] id est, h. l. xec»jyogetv. καὶ μὲν ὃ ἡ πολ ῥᾷον ἡγοῦ- 
µαι---ἁπολογήόαόθαι. tametsi multó est, meá quidem sententiá, facili- 
us hos accusare de injuriis, quas vobis dederunt, quam his est crimina 
purgare. Rrisr. 

4. ὡς Περατοόθέγει---κακα εἴργαόται,] Vide suprà ad p. 136. n. 10. 

5. ὅτι δὲ τῶν ἄλλων "Ελλήνωι---] —in omnibus Graecis simul 
" sumtis, qui vos bellis unquam cxagitárunt, nemo est, qui vos pluribus 
affecerit damnis, quam hic unus Eratosthenes. Rrrskr. 

6. οὐκ oiovc«c] subaudi d? τοῦτο. Idem. 

7. xo rc«wrnqtelo0e.] Atticó pro καταψκφίσεόθε---καταψλφίζυμαιι 
dunno. dztew»geGou«t, absolvo. Vide ad p. 43. n. 6. et ad p. 57. n. 
9.: item ad p. 139. n. 7. 


147. 


148 


78 NOTAE IN LYSIAM. 


| οἴεσθε] 2. pl. praes. imperat. m. ab obsoleto oZo, fero. 

2. Βούλομαι---] Ordo est: Βούλομαι δὲ xava6atvttv, αναμνήδας 
ἑκατέρυυς ὀλίγα. volo descendere. i. e. descendam [de suggesto nempé 
—Vide suprà ad p. 134. n. 1.] postquam utrisque in. animos pow 
revocavero. 

3. σφόδρα 7,975006.) Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

4. ἐν ᾧ nttr0Gcti—] in quo si vinceremini, pari eratis loco fu- 
turi atque victores ; h. e. perinde servi xxx tyrannorum; atque illi, a 
quibus victi fuissetis, erant. Rriskr. '" Victi, liberati sunt: si vicisset, 
servi mansissent : scil. οἱ ἐξ ἀότεος. P. 

5. τούτοις ] scil. xxx tyrannis. 

6. ἐκ τῶν πραγμάτων] subauditur τῶν εὐυεεὐπαρχόντωι. Saepe το- 
cab. πραγματα malo sensu usurpatur pro molestiis, negotiis turbulentis 
et luctuosis. ex illis negotiis calamitosis. in quibus versabantur. Rer. 

7. Σινωφελεῖόθαι uiv γαρ ὑμᾶς οὐχ ἠξίουν. συιδιαδαλλεσθαι P 
ἠναγχαδον.] nam τος quidem haud dignos existimabant, qui. ullum cum 
illis emolumentum perciperetis. cogebant autem infamiae participes esse. 

8. φύλακας τῆς σφετέρας cdQyTic—] custodes suae dominationis— 
per φύλακας intelligit milites praesidiarios Lacedaemoniorum. Pro 
vulgari ὑμετέρας Reiskius dedit όφετέρας. monente Marklando. 

9. πρῶτον μὲν τῶν 0zàon αταμτήσθητει---] primum quidem arma 
vestra 1n animos revocatey—quod post multas pugnas 1n alieno solo à 
vobis pugnatas, armis vestris, non. ab. hostibus, sed ab. his. hominibus, 
tempore pacis, spoliaremini. ἀφαιρέω saepé babet poet se duplicem 
accusativum, quorum alterum vox passiva retinet. 

1. x«i οὐδὲ ταφῆς τῆς τομιρομένγης εἴαόαν cvyci'v] neque rizerunt 
ut sepulturcin legibus constitutam obtinerent. Vide suprà a P. 146. n. 
2. sub fin. 

2. τῆς παρὰ τῶι θεῶι ειµωρίας.] quam. ut diviná rindictá labe- 


factari possit. 'T' A10. 


7]. 14. ἐν πολεµίᾳ τῇ πατρίδι---] 1n hostili patriá suá. P. 

-3. αὐτοὶ μὲν d v—]| Ordo est: αὐτοὶ μὲν αν ἐφεύγετε δείδαντες 
μὴ παθητε τοιαῦτα ole καὶ πρότερον. Angl. You would have fled im- 
pressed ith the fear of suffering the same sad calamities as before. 

4. διὼ τοὺς τούτων τροπους] propter horum hominum mores— 
τρόπος est ingenium, mos, indoles. &c. quasi dicas Angl. a turn, or cast 
of mind.—Derivatur à perf. m. verbi τρέπω. certo. 

5. ἐπὶ ξένης.] supple χώρας. 

6. αικρῶν dv ἔιεκα συαθολαίων ἐδούλειον,] propter parcum ae 
alienum in servitutem redacti fuissent. 

7. 4λλα ydg—] Strp non opus est haec enarrare pergam, sAw— 
Vide suprà ad p. 62. n. 1. 

Q. 'Outis δὲ (xs ἑαῆν πρθιµιίάς οὐδὲι ἐλλέλειπταε] Inter προθι- 
µίας οἱ ἐλλέλειπτοι interposui οὐδέγ. ego. studium. contentionemque 
meain haud. passus sum desiderari. Rriskr.. Sed hoc est sensum ora- 
toris in contrarium mutare : Nec οὐδέν ullo modo interponi debuit. 
Non enim hoc dicit Lysias, se nihil omisisse quod dictum oportui: 
pro templis deorum. &c. sed animi fervorem sibi deficere ad verba 
facienda pro templis deorum. &c. Nam 0405 δὲ non hic est tames. 
attamen ;. sed. atque adeo—£&AAELECUEGL τῆς ἑἐαῆς προθιαέας ὑπὲρ 
τῶν iegor—and accordingly my cagerness to speak for the temples is 
insufficient—it 19 inadequate to the subject; whicn would require the 
joint efforts of many—Atque hanc esse primigeniam significationem 
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articulae ὅμως monstravit vir doctissimus Henr. Hoogeveen, Doct 
Part. Gr. L. p. 817. ".Multa mihi desideranti indicta. relinquuntur. 
'TAvron. P. | 

9. τα μὲν απέδοντοι] intelligit Orator vasa, donaria, et caeteras 
res sacras in "l'emplis repositas, quas Illi vendiderunt  surreptas. 
MARKLAND. - 

l. οἷς ὑμεῖς, ἐπειδὴ ζῶόιν ἐπαμῦναι οὐκ ἠδύναόθε, αποθανοῦσι 149 
βοηθήσατε.] quibus vos, quoniam vivis auxilium. ferre nequvoistus, jam 
defunctis succurrite. | . 

1. 2. Οἶμαι ó* αὐτους ὑμῶν τε d κροζσθαιι] Phantasia vel Virio 
mortuorum ceu praesentium et exspectantium Judicum de suis inter- 
fectoribus sententiam. P. . 

2. ἀποψηφίσησθε---καταψηφιεῖόθαι.] Vide suprà ad p. 146. n. 7. 

3. τιμωρίας πεποιηµένους.] Videtur φανήσεόθαι interponendum. 
Ranks. 
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Il. NOTAE IN ISOCRATEM. 


1. Ex IsocnaTE.] Isocrates Theodori filius Atheniensis, magnus ac 
nobilis rhetor et philosophus, natus est Olym. rxxxvr. i. ante Chr 
436. Vixit annos prope centum, et obiit Olvmp. cx. 3.  Praecepto 
res feré habuit Prodicum Ceum, Gorgiam Leontinum,  Tisiam 
Syracusanum. Propter imbecillitatem vocis, et magnam verecun- 
diam, rariüs in publico dixit, nec rempublicam gessit. .Nobilissimis 
autem adolescentibus erudiendis, et gravissimis orationibus scribendis, 
opes et gloriam intra domesticos parietes consecutus est. Primüm 
apud Chios, deinde Athenis ludum aperuit, * € quo," ut ait Cicero 
[de Orat. II, ?2.] ** innumeri principes exierunt; et domus ejus pa- 
* tuit, officina dicendi." [Brut. 8.] Orationes ejus ad nostra tempora 
pervenerunt una et viginti ;. et quaedam Epistolae.  Doctrinà supe- 
riores rhetores vicit, et discipulos primus docuit in soluto sermone 
modum et numerum quendam servare. **Genus orationis [verba 
* sunt Hieronymi Wolfii] numerosum, purum, et ornatum, delecta- 
* tioni honestae et ingeniorum culturae magis est, quam forensi con- 
* tentioni; accommodatum. Sententiae in eo passim gravissimae 
* sunt, tam philosophicae, quam ad vitam civilem pertinentes. Docet 
* rationem studiorum: dat gerendae reipublicae praecepta: et im- 
« perandi et parendi disciplinam tradit: recte facta magnifice exor 
* nat: argumentorum gravitatem suavissimae orationis concinnitate 
* quasi condit et demulcet; ut non abs re Attica Siren fuerit appel- 
*]atus. Cum igitur utile dulci miscuerit, nec tantüm doceat, sed 
* moyeat ctiam et delectet; omne tulisse punctum, ut ait Horatius, 
* videri potest, et omnibus honestatis et eloquentiae studiosis quam 
* commendatissimus esse debet.?—^ Nam (ut verbis utar Ciceronia- 
* nis) qui Isocratem maximé mirantur, hoc in ejus summis laudibus 
* ferunt, quod verbis solutis numeros primus adjunxerit. Quum 
« enim videret oratores cum severitate audiri, poétas autem cum 
* voluptate ; tum dicitur numeros secutus, quibus etiam in oratione 
** uteremur, cum jucunditatis causá, tum ut varietas occurreret satie- 
* tati." [In Orator. 52.] Vitam Isocratis scripserunt Plutarchus, Philo- 
stratus, Dionysius Halicarnasseus: quos illi adeant, qui de Isocrate 

lura velint. Videant etiam Fab. Biblioth. Gr. Lib. II. cap. 26. et 
arles. Introd. in Hist. Ling. Gr. p. 157. " Vol. I. p. 363. ed. 1792. 


EprrioNes IsocnA Tis. 


1. Isocrates, ejusque Vita à Plutarcho, Philostrato, et Dionysio 
Halicarnasseo descripta, Graecé, curá Det. Chalcondylae, Medie- 
lani, per Hen. Germanum et Hen. ex Postremulo, 1493, 1a fol. (Quae 
editio Ibi repetita est eodem anno in 8co.] 

. ratis, Alcidamantis, &c. Orationes, Graecé, FVeneitis, apud 
Aldum, 1513, in fol. ape 

3. Hagenoae, ex officind. Seceriand, 1533, 1a 
Svo. [Quae est repetitio Aldinae.] 

4. Isocrates nuper accuraté recognitus et auctus. Graece, Fese- 
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tiis, 1n aedibus haeredum Aldi Manutü et JIndreae Jsulani, mense Julio, 151 
1534, in fol. 

5. Isocratis Scripta, quae quidem nunc extant, omnia, Graeco- 
latina, postremó recognita: Hieronymo Wolfio Oetingensi inter- 
prete: annotationibus novis et eruditis illustrata, &c. Banleae, ex 
officiná Oporiniand, 1570, ἐπ fol. [Quae saepé ibidem repetita est, 
notis brevioribus, in 8vo.] 

.————— ——— ——— Gr. et Lat. cum Hieronymi Wolfii inter- 
pretatione, et H. Stephani diatribis vr. in Isocratem.  /4pud ipsum 
Stephanum, 1593, 4n fol. 

τ. ————— ——— ——- Lutetiae, apud. Paulum Stephanum, 1604, 
in 8vo. 

8. ———— —— —————— Gr. et Lat. ουτᾶ J. T. B. A. Parisiis, 
a Chappelet, 1621, 1n 8vo. 

"A η το Ibidem, apud Jo. Labert. 1621. 

10. ———— ——————- —- Genevae, 1636, in 8vo. 

11. —— — — ———— — Varias Lectiones, versionem novam, ac 
notas adjunxit Gul. Battie, M. D. 2 vol. Lond. 1749, n δυο. [Idem 
antea ediderat orationes vrr. et epistolas 1x. Cantabr. 17729, 4n 8vo.] 

19. —— —— ——— ——— — Gr. et Lat. cum versione nova, triplici 
indice, variantibus lectionibus, et notis, edidit Athanasius Auger, 3 
tom. Parisiis, 1782, in 8vo. [Editio pulcherrima.] 

13. ———————— Gr. ad optimorum exemplorum fidem 
emendavit, varietate lectionis, animadversionibus criticis, summario, 
et indice instruxit Wilhelmus Lange. 7Zal. Sax. 1803, in 8vo. [Vide 
4n Introduction to the knowledge of rare and valuable editions of the 
Gr. and. Lat. Classics ; &c. by T. F. Dibdin, A4. B. 3 ed. V. ΠΠ. p. 3. 8vo.] 

(-77- Quaedam ex orationibus Isocratis saepé sunt editae seorsum ; 
quas longum foret enarrare. 





2. IZOKPATOTZ.—] i. e. IsocRATIS Ap Dxxoxicu« Onart0o. 

ScnumBrTUR haec Oratio ad Demonicum quemdam Atheniensem, 
privatum hominem et adolescentem, filium Hipponici, viri divitiis et 
virtutibus commendatissimi, qui Isocratis amicus et familiaris fuerat ; 
ipsi dat praecepta, quibus vitam non tantum recté et honesté, sed 
etiam suaviter et commodé exigat. — ÁvcER. 

Partes hujus libelli sunt tres: Principium, Doctrina de moribus, 
et Peroratio. Sunt enim perquam artificiose praeceptiones in medio 
cohortationum collocatae. "Worr. 

3. διεότώόας] differentes, pro διεότακότας. διεότὼς, διεότῶσα, 
διεότὼς, Atticé pro διεόταχὼς. -υζα. -óg. "Vel potiüs pro διεόταὼς, 
ευζα, -0g, perf. med. ab obsoleto διασταω, fut. 9. διασταῶ, p. m. 
διέόταα. Sed si sit act. v. subauditur pronomen reciprocum ἑαυτάς : 
et est praes. perf. "Vide suprà ad p. 27. n. 4. et ad p. 29. n. 4. 

4. εἰλήφασιν] Nota hic, ut et alibi millies, aoristum sumi non 
solüm in sensu praesentis, sed in sensu Sorteo racEeREe. Εἰλήφαόιν 
capere solent : sic |. 7. διέλυσε, dirimere solet. ÀAvucER. Sed mirum est 
virum doctum non observásse εἰλήφασιν [Attice pro λελήφαόιν] nop 
utique aoristum esse, sed perf. i. e. praes. perf. πολι) δὲ µεγίότην δια- 
εοραν εἰλήφασιν---Απβ]. but they have assumed by far the greatest. dif- 
ference, i. e. they differ most of all—Caeterüm de Graecorum «4ογωίο 
jn sensu maxime indeterminato vide suprà ad p. 19. n. 6. 

5. τας δὲ τῶν όπουδαέων φιλίας οὐδ' ἄν ὁ πᾶς ado ἐξαλεάψειεν.] 

Vor. I. 11 
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5/1. Αγά, ; αοένωες. να Ld 
&, άλλη μὲν pig f, 2994 ὀνήλωσεν. 7 viter supra Angl 
fy either ( «φις, or disease ianpairs bom, Hue eram in 


Άν stie mÓcterminsto víde ad p. p. 1. m 5 

4, Ρόη — 1720 Shoe De soris rie repu ut. τν 

”. τῶν düanfryxun] Potest bic imtelligi éevrorc. qui sew σποτ- 
ett, 4 Moret, "y. 

49 1 κῶν exstvone πεπριγμένον.] Vide seprà ad p. 106. IN» 

{, 0 pov 422 xvi] Quinetiam. Quod si οὐ ημας cam. simpli- 
eMer voddimtm, emivvero, vel, σί aliquando fit, sed, perit tesmsmegatio, 
«min. sáfert cà σύ, vel οὐ µήν. Negat nempé οὐ μὴν vel 
vel nlind quid extrinsecus advocandam, cui τὸ dAAd vi dempepizz 
divorum quid opponit, — "l'otíus itaque τοῦ, οὐ urv,dAAd, wn est 
Étevogtiors c icóg, toldens superias, et, quod aptius est, reponens.—Aet 
uli unt ολλ Invenitur xa? ἐπιδοτικὀν, priora quidem neque pret- 
Ain, neue purilm tolluntur, sed iis nobilior pars additur: mamet 
umen Enievd flores, qua 12, qui fta loquitur, tndicat 'se pro rei digni- 
fate, mugnitudine, &ut ntrocitate, non satis dixisse, quaré eupereddit 
dd, quod maxim? palmarium videtur. Ηοοσετεσα, octrina Partice- 
erum f,. (άλας, pp. 851. 956. 

M, wol κο φίλ κοινός] et cum. amicis omnia. commemicame. 
Gnlled, {Μι etna reervo d ses amis. AvorR. 
4. Αλλη) uv d tgiffüe αὐτῶν---] Sive perfectionem dicas, sife 
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cerüitudinem, sive accuratam rationem,.sive diligentiam, sive quid 
aliud, parüm commodum erit : Si veró τὸ ακριθὲς αὐτῶν δηλώσυμεν 
sic efferas, a κριδῶς ἢ ἀχριδέότερον αὐτας δηλ. commodiüs explica- 
bitur Latiné, accuraté aut accuratius eas declarabimus. | Worry. 

5. ἐξενηνόχαμεν.] Angl. We hace produced, or exhibited, 1. pl. 
perf. m. Attice pro ἐξηνόχαμεν. ab obsoleto évéyo, idem quod φέρω. 
perf. m. ἤνοχα, Attice ἐνήνοχα. 

1. Οὕτω δὲ τὴν γιώµην---] Ordo est:—dóvv«cov ὃ᾽ [267i] τὸν 154. 
uj πεπληρωμενον πολλῶν xai καλῶν ἀχονόματζων οὕτω διατεθῆναι 
vv γνώμην. impossibile autem est ut ille, qui multis praeclarisque prae- 
ceptis non est instructus, animum suum ita disponeret. διατεθῆναι, aor. 
]. pass. in sensu medio. Vide suprà ad p. 7. n. 10. "affectum esse ? 

2. αὔξεύθαι πέφυχε.] Angl. is naturally &nmpxpved. Vide suprà 
ad p. 68. n. 1. . | 

3. όυντόµως ὑποθέόθαι,] breviter submittere monita quaedam mea, 
ut plané indicat v. med.  Caeterüm doxo/gc est optativus Atticus, 
pro δοχέοις, δυκοῖς. Vide suprà ad p. 94. n. 2. 

4. αὐθαδης] Angl. concetted. 

" |. 28. κρατεῖόθαε] contineri, Wolf. Lange. P. 

1. Εὐλαδοῦ τας ówx60Ade,] Caveto a criminationtbus,— 155 

2. εὐδοχιμοίηον---] Atticus opt. pro εὐδοχιμοῖς, [Vide suprà ad p. 
94. n. 2.] ben audire licet, —e&i φαένοιο ταῦτα μὴ πράστων, s& plane 
haec non admittas, —'* Notandum est, [verba sunt 'T'homae Hutchin- 
« son ad Xenoph. de Cyri Inst. propé initium] verba doxeiv, φαένεόθαε, 
ἐἐγοµέδεσόθαε, ita à Graecis adhiberi solere, ut per ea significent (non 
« dubii quidpiam aut ambigui, non quod videtur, sed) quod revera est." 
Caeterüm ἐπιτιμφης est Att. opt. pro ἐπιτιμῷς, ab ἐπιτιμαάω, repre- 
hendo, objurgo, &c. 

1. τοῖς αὐτοῖς,] cum iisdem hominibus, —z71eQé τῶν αὐτῶν, de iisdem 156. 
rebus. 

3. 'fyp' ὧν κρατεῖόθαι---] Ordo οεί:--ἄόχει ἐγκράτειαν παντων 
τούτων. ὑφ' ὧν αἰσχρὸν [Ovi] τὴν ψυχἡὴν κρατεῖόθαι, exerceto &mpe- 
rium $n haec omnia, &c. E65 δὲ àv τῷ κέρδει vol toc, —Angl. Jind, 
tn the case of gain, or interest, thou shalt obtain that end— 

3. αξιώσειας.] Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

4. 4εῖ γαρ τοὺς ἀγαθοὺς---] Construe—yeQ δεῖ τοὺς α γαθοὺς 
ἄνδρας φαίνεόθαι παρεχοµένους τρόπον πιότότεερον ὅρκου. Nam 
porte probos viros planà ostendere mores suos jurejurando veraciores. 

ide suprà ad p. 1565. n. 2. 

5. 'Opxov ἐπακτὸν---] juramentum ad. te delatum— Angl. Jn oath 
*equired of thee, an. oath tendered to thee— 

6. φιλοχρηµατως ἔχειν.] αυατὲ te gerere, avarus esse. Vide suprà 


ad p. 86. n. 1. 
1. Μὴ τυχὼν μὲν γαρ:] scilicet πίότεως καὶ σιγῆς. Worr. 157. 
"|. 1. ἀνακοινοῦ.] ανακοινῇι Auger. ανακοινόῃ, dvaxowvot. Vide 
e. P. . 


2. Παραπλῄάιον--παόχουσιν,] Angl. are in a like rntuation— 
X0 yo, ἶ am in a situation, whether good or bad. 

1. Πειρῶ τὸν πλοῦτον χρήµατα---]---ποῦ facilé est verum sensum 15^ 
hujus sententiae attingere. Mihi pendere videtur hic sensus à yerbis 
απολαύειν et χτᾶόθαι. Si conjecturas meas licet edere, α πολαύειν, 
meo quidem judicio, significat, uti ad commoditates vitae, et κτᾶ- 
6Ór«, uti ad ejusdem vitae necessifates ; ita ut χρήματα sit superfluum, 
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quo quis utitur ad vivendum cum splendore convenienti, et xzrjuatu 
necessarium, quo quis utitur ad vivendum simpliciter. AucrmR. Dis 
crimen inter χρῇῆόθαι et ἀπολαύειν hoc plerique constituunt, ut alte- 
rum ad necessitatem, alterum ad voluptatem referatur: frwi nos 
aliqua re, sine respectu ad alia commoda, ut amici colloquio, jocis, 
voluptatibus; wti propter aliud, ut libro, discendi gratiá. Worr. 
" Sensus : Cum divitiarum usu earundem possessionem conjungas : i. e. 
Ne sis avarus nec prodigus. LaNaE. χρήματα, xai xtTjuata, bona 
utenda, ac bona possidenda. Vide Cic. Verr. A. 2. |. 2. 18. P. 

2, τοῦ τε ἑημίαν μεγάλην éxviGat,] Angl. both t» order to make 
up for a great loss. 

' 8. ὥσπερ toUc τυχόντας,] Angl asat indifferent persons—ó τυχὼν, 
μ1δεί. 

4. Edv ἀποδέχῃ τῶν φίλων τοὺς---] Si cos amicorum amplecteris, 
qui morem tibi gerunt in eo quod ad. pessimum ducit, non habelis ia 
vitá, [i e. nunquam dum vivis habebis,] qui ἐπ odtum tuus $ncurrent 
monstrantes quod αἆ optimum ducat. Augerus sic Gallicé dedit —S 
vous regardez comme vos meilleurs amis ceux qui vous flattent dans vos 
défauts, vous ne trouverez personne qui, pour vous en corriger, veuille 
encourir vótre haine. 

5. χαρτερήδειαν] Angl. can endure. Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

6. ὀργιζύμενοι τυγχάνωσι»] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

159. 1. ὅπερ παόχονόιν οἱ πολλοὲ,] Angl. which ἐς the case with the bulk 
of mankind. Vide suprà ad p. 157. n. 2. 

2. 4θάνατα μὲν φρόνει---] Gall. Par l'élévation de vos sentimens, 
πιοπίγεΖ que vous asptrez à l'immortalité ; εί par «n. usage modéré des 
Choses, faites voir que vous vous reconnoissez mortel. | AUGER. 

3. προόεξηµίωσε] damno insuper afficit. Vide suprà ad p. 19. n. 6. 
item ad p. 97. n. 2. “απαιδευόία, αμαθία. . P. 

:160. 1. «Μιμοῦ τα τῶν βαδιλέων 707,—] Gall. Prenez leurs moewrs εἰ 
' leurs usages.—san doüte, pourvu que ces moeurs ne soient criminels : 
autrement cette maxime ne seroit point d'une saine morale.——iso- 
crate, écrivant à un jeune homme élevé sous un gouvernement 
populaire, et transplanté à la cour d'un monarque, lui recommande 
la soumission la plus parfaite aux volontés du prince sous les loix 
duquel il vit. AvcEn. 

2. Εἰς ἀρχὴν κατασταθεὶς,] Magistratum adeptus. | AvaxR. 

3. Mrócvi πονηρῷ πραάγµατι---] Nulli actioni smprobae aut adsis 
aut patrocineris. Βλττιε. παρίότασο, Verbüm hoc ad advocatos perti- 
net, qui etiam tacentes suá personá reo patrocinantur: quod Latini 
dicunt stare ab aliquo. συγηγόρει, hoc ad oratores pertinet, et causi- 
dicos, qui oratione defendunt reum. .Worr. 

4. ὀρέγεόθαι τῆς δικαιοσύνης] justitam appetere. — Vid. suprà ad 


p. 151. n. 6. 
-61. 1. αλλ’ οὖν 6. ye—] Idem est [ἆλλα scil.] quod, at cert?, vel 
saltem ; quo tamen sensu particulas γε οὖν, vel y&, vel yobv, 


saepiüs adjunctas habet. "VioERus, de Gr. dict. Idiotismis, p. 342. 
Edit. L. Bat. 1742. C. VIII. 1. 3. 

2. }ένου δὲ τοῖς ἄλλοις ἐν µηδετέροις ὢν καταδηλος.] Ordo est 
δὲ γένσυ àv κατάδηλος τοῖς αλλοις ἐν µηδετέροις. In neutris autem 
ris aliis manifestus. ΄ ἐν µηδετέροις, Mediolan. Lange. u7ó* ἐν ἑτί- 
ροις, Wolf. Auger. P. | 

162. 1. 25 πεπρωμένη] fatum. quasi πεπερατωµένη, à περατόω, fiio. 
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2. χάριν 6yorv,] gratias haberem. σχοίην Attice pro σχοξµι., Vide 
suprà ad p. 94. n. 2. 
3. ην ἔχων-- ευγχάνω.] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 


l. αἱ λύπαι ταῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασι.] Angl. paius cling to163 


pleasures. πεπ ήγασι, perf. m. à πηγνύω vel πήγνυμι, compingo, ἵπ- 
figo : in v. med. compingo teipsum, rigeo: infigo meipsum, adhaereo. 
Apud Graecos nomina virtutum, vitiorum, &c. articulum adsciscunt : 
necnon apud hodiernos Gallos, sic, ἡ λύπη, la peine: ἡ ἡδονὴ, le 
plaisir. 

2. τας τέρψεις εἰλικρινεῖς] εἰλικρινὴς ἡδονὴ ea voluptas est, quae 
nihil molesti vel adjunctum habet vel consequens. Worr. 

3. φαύλοις ἐνδέχεται τα τυγόντα πράττειν] hominibus improbis 
quaevis facere licet ; [Vide suprà ad p. 158. n. 3.] (εὐθὺς γαρ τοῦ βίου 
τοαύτην πεποίηνται τὴν ὑπόθεσιν)) apertà enim vitae suae tale 
jecerunt fundamentum, i. e. nam talem sibi vitae rationem. palam Pat 
posuerunt. ztxoUnvvoc usurpatur hic in sensu medio, ut saepe fit in 
perf. pass. " διότε pro ὅτι, quod nonnulli codices habent. P. 

4. οὐχ οἴόντε] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 


"|. 18. ἐλαττουμένους] deficientes : ** fallentes opinionem, quam de. 


4 de se dederant)! Αυαεπ. P. 


* 


1. ὀρέγεόθαι τῆς καλοκἀγαθίας] Angl. to aspire after every. thing 164 


fair and good—after all moral virtue. Vide suprà ad p. 151. n. 6. 
$. τας τῆς φύόεως ἁμαρτίας ἐπικρατήσειεν.] Angl. should be able 
to subdue the depravity of his nature. Vide suprà ad p. 27. p. 11. 


165. 
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lll. NO'TAE IN DEMOSTHENEM. 


1l. E DrwosruEeNEe.] Demosthenes Demosthenis filius Atheniens 
omnium oratorum, qui unquam extitére, facilé princeps habitus est 
De anno quo natus est non consentiunt auctores. Alii quidem putant 
eum lucem aspexisse Olymp. xcix. 4. alii autem Olymp. ci. 2. et ante 
C. N. 357. [Vide Saxii Onomast. part I. pag. 70. edit. 2.] "Tradit 
Plutarchus, ex Theopompo, Demosthenis oratoris patrem ex opti- 
matibus esse inter cives Atheniensium, cognoménque.ei inditum 
Ma yoatgoxoLóv, propterea quod officinam teneret ubi gladii fabrice- 
rentur, servósque haberet ejus artificii peritos.  Dubitat autem 
idem Plutarchus de eo quod Aeschines orator de Demos.henis matre 
parraverit, eam scilicet ex Gylone quodam, qui ob crimen proditionis 


. patriá exulaverat, atque ex barbará matre natam esse. Patrem ami- 


sit septem annos natus, qui ei magnas opes legaverat, quarum autem 
à tutoribus magná parte fraudatus est. Ab ineunte aetate infirmi 
waletudine utebatur. Philosophiee primüm se dedidit sub Platone 
et Euclide Megarensi. Verüm audito aliquandó Callistrato oratore. 
qui magmá cum populi admiratione causas agebat, in studium elo- 
quentiae, praecipue sub Isaeo oratore et Andronico histrione, unicé 
incubuit. ln Demosthene ** tantum studium fuisse (verbis utor Cice- 
** ronis, solius feré digni qui Demosthenem aemularetur) tantüsque 
* Jabor dicitur, ut primüm impedimenta naturae diligentiá industriá- 
* que superaret: cümque ita balbus esset, ut ejus ipsius artis, cui 
* gtuderet, primam literam non posset dicere, perfecit meditando, ut 
* nemo planiüs eo locutus putaretur: deinde cum spiritus ejus esset 
* angustior, tantum continendà animá in dicendo est assecutus, ut uná 
* continuatione verborum (id quod ejus scripta declarant) binae ei 
* contentiones vocis et remissiones continerentur: qui etiam (ut 
* memoriae proditum est) conjectis in os calculis, summá voce ver- 
* gus multos uno spiritu pronuntiare consuescebat ; neque id consis- 
«tens in loco, sed inambulans, atque adscensu ingrediens arduo." 
[De Orator. Lib. [. 61.] Non solüm ipse Cicero sed multi alii scrip- 
tores veteres de Demosthene testantur, eum per varia naturae 
impedimenta ad fastigium eloquentiae tandem pervenisse, omnesque 
alios oratores arte dicendi longe superásse, atque adeo plurimum in 
Republicá potuisse. ** Commemorato ejus nomine, (verba sunt Val. 
«* Maximi) maximae eloquentiae consummatio animo oboritur audien- 
* tium." [virr. 7.] ** Sequitur oratorum (inquit Quinctilianus) ingens 
* manus, cum decem simul Athenis aetas una tulerit : quorum longe 
* princeps Demosthenes, ac paené lex orandi fuit: tanta vis in eo, 
* tam densa omnia, ita quibusdam nervis intenta sunt, tam nihil otio- 
* sum, is dicendi modus, ut nec quid desit in eo, nec quid redundet 
* invenias." (Inst. Orat. Lib. x. 1.] Egregié elucebat ars dicendi De- 
mosthenica contra insidias, quas strueret Philippus ille Macedonum 
rex in Atheniensium totiüsque Graeciae libertatem. — Mira quidem 
fuit eloquentiae vis, quá summus orator languidam et paené deperdi- 
tam civium suorum virtutem in hostem illum patriae subinde excits- 
verit. Sed dolendum est propriam ipsius virtutem, belli fortunam 
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expertam, tam miseré defecisse. |n praelio apud Chaeroneam com 166 
misso, ubi Philippus Athenienses devicit, Demosthenes, abjecto cly 

eo, fugá salutem quaesivit. ** Cumque id ei (uti nobis narrat A. 
* Gellius) quod fugerat probrosé objiceretur, versu illo notissimo 
* elusit, Ανὴρ ὁ φεύγων καὶ πάλιν µαχήσεται.) (Lib. xvii. 21.] 
Mors Philippi, quae brevi post victoriam suam accidit, summo erat 
. Atheniensibus, et praesertim Demostheni, gaudio. Spes magnas de 
libertate recuperandá fovere coeperunt; quae tamen citó periére. 
Alexander Philippi filius, rebus domi compositis, cum exercitu in 
Boeotiam progressus est. Ferocia Atheniensium concidit; animus 
Demosthenis obtorpuit. 'lTandem hicce orator celeberrimus, largi- 
tione ab Harpalo se corrumpi passus, famam eloquentiae multüm 
obscuravit. Ab Areopago damnatus, in carcerem conjectus est. 
Quibusdam autem adjuvantibus se fugá subduxit. 'T'ulisse exilium 
imbecilli animo fertur. Post mortem tamen Alezandri, Athenienses, 
Demosthenem, pristinae ejus gloriae memores, ab exilio revocárunt. 
Triremem miserunt, quae eum ex Aeginá reduceret. Progredien- 
tem ex Piraeo in urbem universa civitas, obviam ei facta, eum laeto 
animo excipiebat. Post reditum tamen, patriá diu frui ei non erat 
concessum. Nunciatum est Antipatrem, qui Alexandro in regno 
Macedoniae successerat, et Craterum, quondam Alexandri comitem, 
Athenas appropinquare. Demosthenes cum suis clam in fugam se 
recepit. 'l'emplum Neptuni, in insulá Calauriá, supplex petit. Ibi 
in aedis parte interiore, sumpto veneno quod secum clam habuerat, 
moritur, anno aetatis 62do. "Unde Juvenalis— 


Saevus et illum 
Exitus eripuit, quem mirabantur Jlthenae 
Torrentem, et pleni moderantem frena. Theatri.—Sat. x. 126. 





Vitam ejus et laudationem scripserunt Plutarchus, Lucianus, Libenius, 
Suidas. Extant sub ejus nomine orationes 61, prooemia ad oratio- 
nes 65, et epistolae 6, quas orationes singulatim recensuit doctissi- 
mus Fabricius in Bibliothecá Gr. (Lib. IIl. cap. 26.] De hoc oratorum 
Principe vide plura passim apud Ciceronem et Quinctilianum. 


- Εοιτιοκξεθ DEenMosTHENIS. 


1. Demosthenis Atheniensis, Oratorum principis Opera ; sive Ora- 
liones ΙΧ. Graecé, cum Libanii Sophistae argumentis. — Venetsis, 
apud Aldum, 1504. ἐπ fol. duabus partibus. (Hanc editionem Aldum 
repetivisse videtur eodem anno. "Vide Reiskii praef. ad suam Ora- 
torum Edit. p. vir. et zxxxv.] 


2. —— 





Graecé, cum commentariis Ulpiani. 
Basil. apud Joannem Hervagtum, 1532, 4n fol. 

9. —————— Graece, curá Jo. Bernardi Feliciani. 
Venetiis, ex officiná Francisci Bruccioli, 1543, 3 voll. 4n 8vo. 

4. Graece, corrigente Paulo Manutio Aldi 
filio. enettis, 1554, 3 voll. n 8vo. [Scatet haec Edit. mendis typo- 


graphicis.] 

b. ———— —— ——— Oratorum principis Opera ; sive Ora- 
tiones rLxrr.:Graecé et Latiné, cum translatione, notis et Gnomologi : 
Hier. Wolfii ; item Ulpiani commentarii cum Wolfil'versione.  Bas- 
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166. leae, apud Oporinum, 1549, in fol. [Τες prodiit separatio 
versio Latina. Prodiit quoque Basil. 1569, Specimen Demosthenis, 3 
Wolfio recogniti.] 

6. Demosthenis Atheniensis Opera, Graece, Lutetiae, apud  Joan- 
nem. Benenatum, sive, ut tituli- quidam babent, apud .Michaelem Son 
nium, sub scuto Basiliensi, vid Jacobaeá, 15710, ἐπ fol. 

qd. ———————— ——— et Aeschinis Opera, cum utriusque auc 
toris vitá, et Ulpiani commentariis novisque scholiis, ex quartá e&que 

ostremá recognitione, Graeco-Latina, &c. per Hier. Wolfium. Bor- 
eae, ex officiná Hervagianá per Eusebium Episcopum, 1572, 4n fol. 

δ. ————— ——— ——— et Aeschinis Opera, cum utriusque 
auctoris vitá, &c. Gr. et Lat. Francofurtt, 1604, in fol. [Universe 
est eadem cum Basileensi, nisi quod opusculorum nonnullorum sedem 
mutavit. Βειοκε. Repetita est sine Wolfii adnotationibus, Genevae, 
1607,] " sive Aureliae 4lllobrogum, quae est eadem, puto. Adest. P. 

9. 4nuo06évove, Αἰδχίνου, 4εινάρχου, xai 4ημαδσου τα όωζόμενα. 
Graecé et Latiné. Edidit Joannes Taylor, Lr. n. Coll. D. Joannis 
Cant. Socius, &c. Cantabrigiae, vol. 3. et vol. 29. in 4to. "1748. 
1757. P. [Mortuo Editore, caetera nondum edita sunt.] 

10. Oratorum Graecorum, quorum princeps est Demosthenes, 
quae supersunt, monumenta ingenii, &c. Gr. et Lat. edidit Joannes 
Jacobus Reiske. Lipsiae, 1710, et aliis annis, 12 voll. $n 8vo. [Opus 
sane egregium et utilissimum. "Plenam editt. enarrationem vide in 
hujus praef.] 


*4" Separatim saepé editae sunt quaedam ex orationibus Demos- 
thenis. Exempli gratia: 1. Demosthenis Orationes de Republicá 
ad populum, Latio donatae à Vincentio Lucchesino, cum textu 
Graeco é regione apposito, et notis criticis et historicis. Romae, 1712, 
in 4to. 3. Demosthenis et Aeschinis oj περὶ τῆς παραπρεσδείας 
λόγοι αντίδιχοι, cum Latiná Hier. Wolfii versione, &c. curá Henrici 
Brooke. Oxon. 1721, in 8vo. 3. Αἰόχένου ὁ κατα Kctn8upóivtoc xol 
Znuod8Evovc ὁ περὶ ότεφάνου λόγος. Interpretationem Latinam et 
vocum difficiliorum Explicationem adjecerunt P. Foulkes et J. 
Friend. Ed. 4ta. Oxon. 1726, in 8vo. 4. Demosthenis Selectae 
Orationes. Ad codices MSS. recensuit, &c. Ricardus Mounteney. 
Lond. 1731, in 8vo. [Quae saepé repetita fuit.] 5. Demosthenis 
Orationes Philippicae duodecim, Graecé. In imá paginá—emen- 
dationes nonnullae proponuntur. Glasg. 1762, in 8vo. 6. Demosthe- 
nis Orat. de Coroná, cum Wolfii, Marklandi, Palmérii, et J. J. 
Reiskii, suisque Animadversionibus edidit Theoph. Christoph. 
Harles. Jlltenburgi, 1769, in 8vo. 7. Aeschinis in Ctesiphontem et 
Demosthenis de Coroná Orationes. Gr. et Lat. Versionem recudit 
et notas adjecit Jos. Stock. Dublin. 1774. 2 voll in 8vo. 8. Ora- 
tiones Philippicae omnes. Interpretationem denuo castigatam et 
notas aliquot adjecit Jos. Stock. Dublin. 17114, 2 voll. $n 8vo. 


2. 4dHMOZOENOTIZ KATA—] hoc est, DrzwosrHENIS contra 
Ῥηιμερυκ prima. Vulgó nominatur PurnIePICA I. 

Quicunque in Demosthenicá lectione adhuc hospes est, eloquentiam 
autem hujus summi oratoris quodammodo degustare cupit, sciat is 
difficultatem in studio Demosthenis feré totam oriri, non ex verbis 
quibus utitur, (haec enim pleruroque usitatissima sunt.) sed ex corum 
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compositione, totiusque orationis structurá exquisitissimá, quá peri- 165. 


tissimus ille dicendi artifex cunctis aliis oratoribus longé a.tecellit. 
Nam, ut ait Dionysius Halicarnassensis, in libello qui inscribitur 
Περὶ τῆς λεχτικῆς «4πμιούθένους δεινότητος" [vol. vi. p. 1112. Oper. 
Dion. Hal. Edit. Reiske, Lips. 1777,in 0vo. C. 501.] 'O τοδαύτης δόξης 
ἠξιωμένος ανὴρ ἐπὲ λόγοις, ὕόης οὐδεὶς τῶν πρὀτεροι, αἰώνια Ovv- 
ζαττόµετνος ἔργα, xai τῷ πάντα βαδανίξυντι χρύνῳ παραδιδοὺς, 
οὐδὲν ἐκ τοῦ ἐπιτυχόντος ἔγραφεν' αλλ᾽ ὥσπερ τῆς ἐν τοῖς νοήμασεν 
οἰχονομέας πολλὴν ἐποιεῖτο δόδιι, οὕτω x«i τῆς ἐν τοῖς. ὀνόμασεν 
ἁρμονίας. Hoc est, Ille qui tantam ex eloquentiá gloriam perceperit, 
quanta à prioribus nemo, aeternüm duratura componens opera, atque 
tempori res cunctas examinanti tradens, nihil fortuitó et temeré scripsit : 
sed quemadmoduia «agnam in sententiarum distributione, ita et in com- 
ositione verborum operam impendit. "Vide totum hunc Dion. Hal. 
ibellum, in quo Admiranda Vis dicendi in Demosthene optimé enar 
ratur. Consule etiam Dissertationem II. quae inscribitur De Compo- 
sitione Veterum ; praesertim Demosthenis ; adjectam tomo 2do libri cui 
titulus, Of the Origin and Progress of Language. Edin. 17714, in 8vo. 
3. OIAIILIIO T] τοῦ Μακεδόνων βασιλέως. ἐξ οὗ xat Ολυμπιάδος 
Αλέξανδρος ὁ Μέγας ἐγεννήθη. Harum orationum tanta fuit celebritas, 
ut et M. T. Cicero, quas in M. Antonium habuit, intelici et exemplo et 
aemulatione, Philippicas, quàm Antonianas inscribere maluerit. Nam 
et Philippi atque Alexandri successor Antipater ad necem compulit 
Demosthenem ; et Cicero crudeliüs etiam interfectus est. Worr. 


IN. ARGUMENTUM. 


4. 'TIIO6EZIZ—] AncvuENTUM, &c. Hoc argumcntum auctorem 
habet LiBAN1iUM SoPHIsTAM, qui Antiochiae familià nobili ortus, maturé 
dedidit se litteris. Floruit circiter annum post natum Christum 350; 
et varia scripsit Graece, in quibus Argumenta orationum Demosthe- 
nis. Atticae dictionis amantissimus, non tamen venerem veré Átticam 
assecutus est. 

D. x«i εἰόηγεῖται, πῶς dv ἄριότα τῷ πολέμῳ προόενεχθεῖεν.] et 
illis auctor est qud ratione ad bellum se optun? accingerent.. προσειεχθεῖ- 
εν, per sync. pro προόενεχθείγόαν, 3 pl. aor. 1. opt. pass. verbi ztgoó- 
φέρω, offero, admoveo: [Vide supra ad p. 153. n. 5.) et in v. m. 
admoveo meipsum, accingo me, &c. aor. autem pass. saepé sumitur in 
sensu medio. [Vide suprà ad p. 7. n. 10.] De hujusmodi tamen lo- 
cutione ita vir eraditissimus H. Stephanus : ** Possumus autem, οὕτω 
 προόφέροµαι τῷ πολέμῳ vel τοῖς πολεμιχοῖς, reddere, lta me gero 
** in bello, vel, [ta gero seu administro bellum. Vel, Ita rés bellicas 
* tracto."  L. Gr. 'T'hes. tom. iv. c. 118. f. ubi vide plura. 

. 6. πολιτικήνι] Angl. consüting of citizens———790c τας τῶν ἐπι- 
xa4QQv γρείας ἕεοιμος ὑπαάρξει, shall be ready on occasional emergencies. 

1. παραμεμιγµένων δέ] ua tasven. ut sint. permisti civibus. Subin- 
telligitur scil. πολίταις. 

8. μηδὲ x τῆς πόλεων ποιεῖόθαι τας DonOsioc:] neque ex urbe opem 


ferre.—^* ῥοηθείας ποιδίόθαι ex Aeschine pro Auxilia suppeditare." . 


H. Ότερη. " Thes. I. 760. b. 
9. ἀλλα ztgi τὴν Ἰακεδονίαν d'vadeQéqgsG0nt,! sed circa Macedo- 
n10T^ vv€rsam. 
Jo τοὺς ἐτησέας] scil. ἀνέμονε----- Εμπίσο Aquilones vocat, lib. ii. 
oL. I. 12 
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cap. 47. * Canievlae," inquit, - exortum diebus ocio Terme Aquilone- 
*- anteced'int, oe Prelremes vocant. Po: inam aatem exortus 
* iidem Αη [στις conitazti3s Ρον θα. diei quadrag:2ta. quos Ete- 
*sjae vocant." Hos Aristotel«-. libeilo de. Mezée. perristos ese 
scribit ex Aquilonibu- et Favoziis.— —Curn »nt m Athenae meridie 
naliores sint, Maced-nia septentrionalior: Athenis in banc nar 
gaturis adversi erunt LEtesiae: ex Macedonii Athena; secund. 
Hiberno autem tempore. quamvis Austri familiarius lent, periculose 
per se omnis navigatio. Worr. Vide H. Steph. I. G. Thes. tom. 
I. c. 1996. a. 
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(66. 1. EI uév περὶ χαινοῦ τινος πραάγαατος προιτέρετο---λέγεν.] 
s de ποτά aliquá re dicere proponebatur. :t9govziDero Attice pro αρα 
ετο. 

2. ἐτιόχων] Angl. hacing restrained myseli—subauditur scil. έκαι- 
τόν: [Vide suprà ad p. 3. n. 7.] Caeterüm Particula à: reiertur ad 
ἦγον infra: haec enim vocula saepé est tanquam praenuntia modi 
subj. vel opt. interdum et indic. «cil. quando indicauvus sumendus est 
in sensu subjunctivi: ita tamen ut, post voces aliquot interjectas, 
unà cum verbo suo repetatur: ut hic. ἐχιόχὼι αι. ἕως oi πλεϊότοι, 
x. t. }.-ἠόυχγίαν Gv ἠγον. Tales autem elegantiae non solum lie 
guis recentioribus, verüm etiam ipsi Latinae prorsus sunt ignotae. 

3. ot π)εἴστοι τῶν εἰωθόζων 710urv a 16r vay r9.) Angl. the great 

; est πιωπδεγ of those, zcho haze been accustomed {ο speak, had declared 
their opinion, ut plané indicat v. med. Alludit orator ad legem 50- 
lonis, per quam sancitum erat ut. qui suprà quinquagesimum erant 
aetatis annum, jii primum verba facerent, deinde quivis civium pre 
aetate et per vices. Haec autem lex illo tempore non vigebat 

ide 4ΙΣΧΙΛΟΥ ατα KTHZIOS NTOZ λόγοι, prope init.] 
is tamen aequitatem Demosthenes agnoscere videtur. etiam 
quum in eam peccat: rationes autem reddit satis idoneas. ' 

4. τότ’ ἂν καὶ αὐτὸς ἐπειρώωην.] Angl. then ecen. 1 myself. xould 
have attempted —4 γιγνὠόκω, A£ytcv.i. ϱ.λέγειν τὸ πραγματα, d γεγτώ- 
$xo εἶναι θἐλτιότα, Angl. to mention the things, which [ know to be best. 

5. Ἐπειδἡ δὲ, περὶ ὧν---] i. e. περὶ τῶν πραγµάζων, περὶ ev— 
[Vide suprà ad p. 86. n. 4.] Angl. but stnce it happens. even mox, that 
we are conridering about the things, about xhich these men hace former- 
ly spoken frequently, ἡγοῦμαι, καὶ πρῶτος ἀναότας, εἰκόξεως ἂν dir 
2ιώµης τυγχανειν. Angl. FH imagine, that though 1 have stood up fert, I 
shall with reason meet τοτε i ence. Constructio tironibus notan- 
da, ἡγοῦμαι ἀναστας, et ἡγοῦμαι ἀναότας Tvyyivav, et ἄν evyyé- 
vetv. Vide suprà ad p. 94. n. 4. 

6. όυνεθούλευσαι-----θουλεύεόθαι.] 6vu6ovAsUE v, in. activo, comm- 
ltum dare: at 6ιµδθουλεύεσθαι, in medio, curare sibi consilium dori, 
sive consulere aliquem. Kvsrenus de Verbb. Medd. $ lI. 15.--βου- 
λεύεόθαι, inter se conferre consilia ; seu. deliberare, consultare inter 
se : cum nempe de pluribus dicitur. At de uno cum dicitur, signife 
cat, secum deliberare, vel consultare : uti. λργέξεόθαι, secum. reputare 

00at, secuin cogitare, &c.. Idem, 6 1. 31. 

7. ἀθυμητέον.] supple ἐστιν opi». 

8. φαύλων ἔχειν] Vide suprà ad p. 86. n. 1. 


pam, 
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9. Ἀπειτα ἐνθυμητέοι.] supple ἐδεὺν ὑμῖν. Deinde consulerandum 
cst vobis, xoi παρ ἄλλων dxovovot, et qui ab aliis auditis, x«i τοῖς εἰδό- 
όιν αὐτοῖς αναμιμνηόκομένοιςᾳ et qui nostis vosmet ipsi recordantes,— 

10. ἐξ οὗ χρόνος οὐ mt0A06,] i. e. ἐξ οὗ χρόνου οὐκ ἔδτι πολὺς 
χρόνος, ex quo tempore non est multum teinpus, i. e. non ita pridem. 

11. ὑπὲρ τῶν «Ἑλληπικῶν δικαίων,] Angl. in behalf of the rights of 
Greece. . 

12. 7s ἐκραεεῖτε] Vide suprà ad p. 3. n. 3. 

13. καὶ τῇ νῦν ὕδρει τούτου,] Φιλίππου scil. Istius Philippi, qui 
Graeciae dominatum invadere conabatur, et in Atticam nuperrime, 
superatis 'Thermopylarum angustiis, irrumpere tentaverat. ὄσνεκ- 
cius. Vide quanto cum contemptu de Philippo loquitur: alibi passim 
eum ἄνθρωπον, Regem vix semel quidem appellat MouwTENEv. 

14. xai τὸ---τα χωρία ταῦτα παντα απολωλέναι τῇ πόλει,] xoi 
vÜ—i. e. ὄχοπῶν καὶ τοῦτο τὸ πράγμα, x. v. 4. Angl. and viewing 
also the following circumstance, viz. that all these strong places are lost 
to the state. 

1. οἰχεῖοι---χύκλφ.] xvxAg—Angl. all around, olxeiov, in alliance 1671. 
ith us. 

9. χατέότραπται] Perf. pass. in. med. sensu, ut saepé fit. Vide 
suprà ad p. 95. n. 1. 

3. xai ὑμεῖς ἐπὶ τῆς εοιαύτην ἐθελήόητε γενέόθαι γνώμης νῦν,] 
Angl. you also were willing to become intent upon such a sentiment now, 
£t&tÓ 1]7t6Q οὐ 7tQó t egov: since, (o wit, you were not willing formerly ;— 

4. συνελόντι δ᾽ [ἁπλῶς] εἰπεῖν,] subauditur Aóyq. εἰπεῖν δ' ἁπλῶς. 
Angl. to speak simply, λόγῳ συνελόντι, in a. word comprehehding 
every circumstance together, i. e. ut simpliciter et suimatim dicam. Cae- 
terüm conjicit doctissimus Reiskius vocem ἁπλῶς ὃ Scholio natam. 

5. ἣν ὑμῶν αὐτῶν ἐθελήσητε γενέόθαι'] Angl. $f you chose to be 
your own inasters— 

6. cà Χατερβαθυμημ ἔνα] dut ῥᾳθυμίας προειµένα ὑφ᾿ ὑμῶν. καὶ 
απολωλότα. ους. ΄ αναλήψεόθε, an, reparabitis ? P. 

]. ^] pro ἔνεότι, ut ἔπι pro ἔπεσότι. sed ἐπὶ praep. 168. 

9. χατέπτηχε μέντοι ταῦτα πάντα v)v,| Obstupescunt nunc quidem 
haec omnia, οὐκ ἔχοντ ἀἁποότροφ ἦν, quippe quae refugio destituantur— 
χατέπτηχε est praes. perf. à κχαταπτησσω, obstupesco. Vide suprà 
ad p. 29. n. 4. 

3. ο--ἀδελγείας] Angl. to what a pitch of arrogance,— 

4. καὶ οὐχ οἷός τε ἐότὲν, ἔχων ἆ κατέότραπται, µένειν éxi τού- 
v0] Angl. and though in possession of the places which he hath sub- 
dued, is incapable of remaining upon. them—cannot be contented with 
them ; [Vide suprà ad p. 5. n. 6| dày αἰεέ τε πρωαπεργδόλλεται, δια 
is perpetually throwing around them something additional for himself — 

i. e. is constantlyenlarging his conquests all around. Nam προό αλ- 
λεται refertur ad d χατέότραπται suprà. Caeterüm de vi praepos. 
πρὸς in comp. vide suprà ad p. 97. n. 2.; vide etiam ad p. 167. n. 9. 

5. περιότοιχέξεται.] ἐκ μεταφορᾶς τῶν χυνηγετῶν' κατα ydo τὰς 
ἐκδρομὰὼς τῶν Φηρίων, ὀρθαὸ ξύλα ἱότᾶσιν, d καλοῦσι τοίχους, 7j 
ότόχους, καταπεταννύντες αὐτῶν δίχτυα, ἵνα, v αὐτοὺς ἐκφύγ 
τα Φηρία, εἰς τα δίχτυα ἐμπέσῃ. Schol. Sed hoc forsan commen- 
tum est Scholiastae, et περιότοιχέδεται hic reddi potest simpliciter, 
cingit, circumdat. Non tamen dissimulandum virum eruditissimum 
H. Stephanum híc à partibus Scholiastae stare videri. ('T'hes. Gr. L. 


t-. 
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tom. llf. c. 988. £.] Quod genu: hominum nimis certe floccitact 
acerrimus Keiskius his verbis. — Nugzantur plerumque  Scholiastae, 
* et mihi quidem nunquam non animus ab eorum consortio refugit, 
* hominum ineptorum, quorum stultitiam saepe nescias utrum: ridez 
* magis an misercris. Per me si stetisset, Scholiorum prorse 
* nihil Demostheni meo addidissem : pleraque enim cassa nuce inanio- 
* ra, futilia, insulsa, trivialia, puerilia sunt^ [Praef. in SchoL ad 
Demost.] Sed hoc est supra modum stomachari ; nam quod de E»- 
nio dixerit Virgilius. idem de Scholiastis vere praedicari potest.— 
nempc——- ex illorum stercore aurum saepe colligendum esse." 

6. ἐγὼ μὲν γὰρ οἴυμαι---τὴν ὑπὲρ τῶν πραγμάτων αἰδχύνην d. 
vat.— | Angl. for truly | am of opinton, that disgrace hanging ore 
their conduct, &c. . 

7. xtQuóvttc αὐτοῦ] Angl. gotng about λεγε---χατα τὴν αγορεν, 
along the forum. Quam autem aptae sunt hae Interrogationes et 
Percontationes, quae híc occurrunt, optime notavit Longinus de 
Sublim. $ 18. infra p. 312. 

8. γένοιτο γαρ &v—)] Refertur istud γαρ non ad id quod proxisy 
praecedit, sed ad id quod eleganter reticetur. Imó vero aliquid sevi 
dicitur. Nan potest esse aliquid magis nocum—kc. [Vide suprà ad p. 
62. n. 1.] Ineptiunt plane, qui dicunt γαρ in talibus locutionibus per 
pleonasmum poni. 

9. ὅπως βούλεόθε, διοικήδαιόθε.] nullus dubito, quis ex anum vestri 
sententiá negotium conficeretis.. Nempe Macedoniam redigeritis in 
vestram ditionem. Utitur autem de industriá verbo ambiguo et ob- 
scuro, ut acuat vincendi cupiditatem, et audiendi. Quod interpreti 
accurato servandum, ne clariüs efferat, quae obscurius dicta majorem 
vim et dignitatem habent.  Juvtscius. 

10. dx δὲ νῦν ἔχετει] supple ὑμᾶς αὐτούς. Angl. δια as you now 
δελανε.---απηρτημέιοι xai ταῖς παρασκευαῖς, xai ταῖς γνώµαις. being 
$n. suspense, or indecisive, both in your preparations and seatimenis. 

169. 1. '2; μὲν οὖν δεῖ---] Ordo est: μὲν οὖν παύομαι λέγων, ὡς δεῖ 
ἁἅπαντας ὑπαάρχειν ἐθέλοντας ἑτοίμως ποιεῖν τὰ προδήχοντα, Angl. 
On the one hand then I give over mentioning, that it is necessary for all 
to be willing readily to execute the things which are suitable, ὡς ἐγνω- 
χότων ὑμῶν καὶ πεπεισµένων, since you know and are convinced of &t. 

2. —17v απαλλάξαι dv—] Ordo est: ἣν ἡγοῦμαι dv αλλαξαι 
ὑμᾶς ἀπὸ τῶν τοιούξζων πραγμάζων. Vocula dv tribuit hic vim 
futuri infinitivo. "Vide suprà ad p. 94. n. 4. 

3. οὐ ydg οἱ ταχὺ x«i τήµερον εἰπόντες, μάλιότα εἰς δέον λέγου- 
όιν'] Angl. for those, who tell you to proceed instantly and this very day, 
by no means speak tmost to the purpose. 

4. αλλ’ ὃς £v δείξῃ.] i. e. «AX ἐχεῖνος λέγει µάλιότα εἰς díov, ὃς 
ἂν δείξῃ, x. v. λ.------λέγει µάλιότα εἰς δέον, Angl. speaks suost to the 
purpose. 

5. τέως ἂν yj διαλνόώµεθα, πεισθέντες, τὸν πόλεμονς---] Angl. 
until either, being persuaded, we shall finish the war, or prove victorious 
over our enemies. 

f 6. οὐχέτι τοῦ λοιποῦ] i. e. δια τοῦ λοιποῦ---Απρ. no longer for the 
vture. 

(77 Quod restat hujus orationis non minus exquisitum est. Sed 
operis nostri ratio specimina quaedam seligenda tantüm admittit. 

Habita erat haec PriLirricA Olymp. cvri. 1. Aetat. Demosth. 90. 
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1l. ZHMOXGENOTX OATNOIAKOZ A'.] hoc est, Drxo- 176 
STHENIS ΟΙΥΝΤΗΙΑΟΑ 1. 

OrvwTHus, 'lhraciae urbs, in Peninsulá Pallenes sita est, inter 
Sinum Thhessalonicum et 'Toroneum. Plures ei. cum Amyntá Philip- 
ϱἱ patre contentiones interfuerant. Philippo etiam, quum imperium 
ngressus esset, obstiterat. Diod. l. xv. Isoc. in Archid. et Paneg. Is 
'amen iracundiae suae initio non paruit, sed € contra amicitiae indi- 
is maxime fallacibus, eos, quos ad cladem destinabat, consopire 
ituduit: eoque certiorem sibi reddidit vindictam, quo tardiüs atque 
'ccultiüs procedebat. 'landem Olynthum obsidione cingit, atque 
oc illud est quod tribus Olynthiacis materiam praebuit. Has ego 
'odem ordine, quo Dionys. Halicarn. Ep. 1. ad Amm. colloco; eique 
psa ratio suffragatur. Namque initio hujus Olynthiacae, quam ego 
oÉimam facio, Oratof Atheniensibus instat de foedere citó cum 
Jlynthiis ineundo; in duabus autem reliquis id foedus initum suppo- 
iit, inque id solum incumbit, ut ostendat quàm necesse sit, quae ex 
ιο tenebantur facere, ut faciant. Consequentia cuivis facile pate- 
it. 'lounELLus, apud ΜουνΤΕΝΕΥ. 

Ex Libanio autem et Ulpiano vulgó nominatur OrvwTHIAcA Secun- 
laa: et oratio illa cujus haec verba sunt initium, ANTI πολλῶν dv, 
) ἄνδρες AdOmvalo,, χρημάτων, x. v. 4. vulgó nominatur Olynthiaca 
. cujus Argumenti, cum fuerit à Libanio pleniüs descriptum, primam 
artem, quae est tanquam praefatio ad cunctas orationes Olynthia 
as, libet hic apponere. 


TIIO0EZI —Z. 


Ἰλύνθος ἦν πόλις ἐπὶ Θράκης. 'Ἑλληνικὸν δὲ ταύτῃ τῶν ἐνοικούν- 
των τὸ γένος απὸ «ἁἈαλκίδος τῆς ἐν Εὐδοί' ἡ δε XaÀxig 4θη- 
ναίων ἄποιχος. Ιολλοὶ δὲ πόλεμοι καὶ ἔνδοξοι τῆς Ολύνθου 
Αθηναίοις τε γὰρ ἐπολέμηόεν ἄρχουσι τῶν 'Ἑλλήνων τὸ παλαιὸν, 
xai αὖθις «4ακεδαιμονίλς' χρόνῳ τε εἰς δύναμιν προῆλθε μεγάλην, 
xai τῶν ὄυγγενῶν πόλεων ὑπερεῖχεν' (d) ἦν ydg ἐπὶ θράκης 
πολύ €. γένος Χαλκιδικόν. Φιλίπῳ δὲ τῷ Μακεδόνων βασιλεζ 
όυμμαχίαν οἱ Ολύτθιοι ποιηόαµενοι, καὶ πολεμοῦντες μετ αὐτοῦ 
πρὸς 4θηναίνς τοκαταρχας, (D) καὶ, τοῦτο μὲν, Ανθεμοῦντα 
παρα τοῦ Μακεδόνος εἰληφότες, πόλιν ἀμφισδητήσιμον Μακεδόσι 
xci Όλυνθίοις, τοῦτο δὲ, Ποτίδαιαν, ἣν Αθηναίων ἐχόντων ἐκπο- 
λιορχήσας ὁ Φίλιππος ΟὈλννθίοις παρέδωκεν, (5^) ὕστερον ὑποπ-. 
τεύειν ἤρξαντο τὸν βασιλέα, ὁρῶντες αὐτοῦ ταχεῖαν καὶ πυλλὴν 
τὴν αὔξχσιν, οὐ πιότὴν δὲ τὴν γνώµην' ἀποδημοῦντα δὲ τηρή- 
όαντες αὐτὸν, πέµψαντες πρέόδεις πρὸς Αθηναίους, κατελύόᾳντο 

τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον, ποιοῦντες τοῦτο (5’) παρὰ τας συνθή- 
χας τας πρὸς Φίλιππον' (ἐ) συνετέθειντο γαρ καὶ κοινῇ πολεμεῖν 
πρὸς θηναίους, x&v ἄλλο τι δόξῃ, (67^) κοινῇ ὄπείόαόθαι. 'O δε 
Φῶλιππος, πάλαι μὲν προφαόεως ἐπ᾽ αὐτοὺς δεόµενος, τότε δὲ 
ταύτην λαδὼν, ὡς τας συνθήκας παραθεθηκόσι, xci πρὸς τοὺς 
ἐχθροὺς τοὺς ἑαυτοῦ φιλίαν ἐδπειόμένοις, πολέµον ἐπήνεγκεν. Οἱ 
δὲ πεπύμφασι πρέσδεις εἰς Arva περὶ βοηθείας' οἷς ὁ «4ημυόθέ- 
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14$ Gri «yo96UE,. 291εῖν zeLeUr τοῖς OXuiütots καὶ q σὲ τὴ 
Ολινθάον Gitnot«r ἀόφάλειαν τῶν 4θηναίων εἶναι: σωδσέιωι 
γάρ τῶν Ολυιβίων. οὐ έτοτε ἄξειι εἰ επι Αττική Gi 
πο. € * * : 


NOTAE IN ARGUMENTA 


l. (.) àv γαρ Zu (9 xrs πολύ τι γένος Χαλχιδικόι.] Angl. for « 
considerable number of people of Chalcidian extraction dwelt $n. Thract. 

(8) καὶ, τοῦτο uzv,—roUro δὲ,] idque partin—partim—Vide su- 
prà ad p. 6. n. 4. 

(y.) ὕότερον ὑποπτεύειν ἤρξαντο τὸν ῥασιλέα.] postea regem su- 
spectum habere coeperunt. De ἤρξαντο vide suprà ad p. 46. n. 1. 

(δ’.) παρὰ τας όυιθήκας] Angl. contrary to the treaty— —Praep. 
παρα usurpatur in hoc sensu. 

ü όυγετέθειιτο] pacti fuerant. σιντιθέναι, in. v. act. componere: 
συντίθεόθα in. ν. med. componere inter se, pacisci. Vide suprà ad p. 
116. n. 1. - 

(ότ’.) κοιν όπεισασθαι.] οἱ ἐδπειόμένοας paulo infrà. Vide supra 
ad p. 116. n. I. 

* 3 

Π. 9. Προόήχαντο uiv εὴν πρεσόδείαι---] -ddmiserant legationem 
Olynthiorum | Jthenienses, atque illis. opitulari. statuerunt. "ralis est 
nempé rerum status, quando infit orator verba facere. 

3. x«i δεδιόσιν [ἐκείνοις scil.) παρελθὼν ὁ 4ημοόθένης.] et aa 
illos metu perculsos quum prodtüsset thenes—— ^ 

4. ασθειεῖς εἶναι καθ’ ἑαιυτούς.] infirmos esse per se. 
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5. EIII πυλλῶν αὲν ἄν εις ἐὁ εἴνι--------δοκεῖ uu—] Angl. Methinks 
that one indeed snay. ρεγοεῖυε on. many. emergencies, &c.. ἐπὶ πολλῶι 
supple zta07uo cw, vel tale aliquid. τις δοκεῖ µοι ἂν ἐδεῖν. ἂν non 
solüm saepe tribuit vim futuri infinitivo aorist. sed et interdum vim 
δυνητικήν. | Vide Viger. de Gr. L. Idiotism. Cap. VIII. 6 τι. Reg. xv. 

6. cà γαρ---] Angl. for the following circumstance——-— rods (dh- 
0potov;] πυλεαἸόοντας Φιλίππῳ---ί]αί the men who are on the eve of 
a war του Philip, yeyevz,60o« χεχτηνένους καὶ ὅμορον yoQgav xat 
τινα ÓUvautv, are in. possession. both of a contiguous territory and α 
considerable force.—" τὸ ydQ γεγενῆδθαι τοὺς πολεμήσοντας---Ρ. 

7. 4εἴ τυνυι-------αὐτοὺς---] αὐτὸς, spiritu leni, promiscue signi- 
ficat, vel aliquem «liwn, vel seipsum. VicERvus. C. IV. r. 6. Videtur 
hic subintcllizi uc s. 

8." yetgovs—z àv ivtegyov rov] Id est, τῆν εύχης, τοῦ καιροῦ, τῆς 
θείας εὐεργεσίας.  Utendum occasionibus et fortunae benignitate: 
divisa liberalitas :unplectenda. Worr. dem (participium scil. verbi 
ὑπάρχω) neutrum plurile—pro Deo 1pso, vel fortuna, vel alio quo- 
vis ponitur, quo auctore talis aut talis sit rerum nostrarum status. 
Demosthen. Olynth. 2. cum dixisset, Deos et fortunam populo Atheni- 
ensi favere, eum πο sihi desit cohortatur, u7? χείρους εἶναι δόξωµεν περὶ 
ἡμᾶς αὐτοὺς cv ὑπαρχόντωγ. ne detcrtüs nobts, quam Dii ipsi, d qu- 
bus ea habeinus praesidia, consulere cideamur, uut simpliciüs, deterius 
quam praesens rerum status-exigat. — ViceRvs, Cap. VI. 6 τν. Reg. x. 
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9. ox ἔότι τῶν αἰδχρῶν.] Angl. since it ἐκ, or since 1t would be of 
the number of things which are base—dx ἔδτι idem cest ac ὡς ἄν εἴη. 
Vide suprà ad p. 122. n. 6. 

10. φαίνεόθαι προχεµένουςι] Angl. (o be plainly giving up—[Vide 
suprà ad p. 155. n. 2.] * Interdum vcró, et saepe quidem, dicitur 
* προϊεόθαέ τι, non adjecto dativo, pro .lmitere é inanibus, Sinere 
* sibi elabi, vel pro derelicto habere. Qua in significatione jungitur 
** etiam Genitivo à Demosthene, Olynthiaca 2. circa principium, uj 
* uóvov πολεων, x. €. à." H. Ότερῃ. 'T'hes. voce Προίεμαι. I. 1610. 

11. 70 μὲν oi», τν Φιλίππου ῥώμην διεξιέναι] Philippi vi- 
res et potentiam commemorare. Quae initio parva cum esset, nunc 
amplifücata est ejus sedulitate: quam si vos imitaremini, vestrum 
etiam imperium cresceret. Worr. 

1. αἰόχύνην ὠφλήκατε.] Demosthenes eleganti hác metaphorá, à 171 
debitoribus sumptá, qui Gr. ὄφλοντες dicuntur, sive iis qui judicio 
damnantur, maximoperé uti amat.—bene dicuntur αἰόχύνην óg2:6- 
xi v&v, probrum debere aut luere. | MouNTENEY. 

9. δν οὗν------τούτων οὐχὲ νῦν óQÀ τὸν χαιρὸν τοῦ λέγειν.]--- 
idem est ac si dixisset, οὐχ ὁρῶ νῦν καιρὸν τοῦ ταῦτα λέγειν. Ἠσιοκε. 
roig ὑπὲρ αὐτοῦ πεπολιτευμένοις---ἴ]]ί qui pro ipsius commodo rem- ^ 
publicam administrárunt. . 

3. ἆ δὲ xai χωρὶς τούτων Pw,] ἔνι pro ἔγεότι. Vide suprà p. 

168. n. 1. 
^ 4. Τὸ δὲ πανθ’, óóa—] Verba sic ordinanda sunt, mutato propter 
relativum pronomen. participio in verbum: τὸ διεξιέναι πάντα, ὅδα 
Φίλιππος ἔπραξε πὠποτε, xoi ἐλέγχειν αὐτὸν ἐφ᾽ ἅπασι τούτοις, 
όυμθδαίνει xat δεῖόθαι λόγου βραχέος, καὶ ἡγοῦμαι δυμφέρειν εἰρῆσθαι, 
ἕνεκα Óvoiv.  Hyperbolica propositio, referenda tantüm ad ἐπώρχα᾽ 
καὶ ἄπιότα ἔργα, quorum tria tantàm, sed magna recenset, deceptos 
Athenienses, Olynthios, ''hessalos. Worr. 

9. τοῦ v' ἐκεζνονι--ϕαῦλον qatveOOnu.—] i. e. τε [ἔνεχα] τοῦ 
ezsbvov φαίτεσβέι----ἔιπι vt ille improbus videatur, &c. 

6. χαὶ τοῦ τοὺς ὑπερεχπεπληγμένουςι---] i. e. και [ἕνεκα] τοῦ 
τοὺς ὑπερεκπεπληγιένους τὸν Φίλιππον, ὥς τινα ἅμαχον, ἰδεῖν, ὅτι 
ἐξελήλιθε διὰ παντα. olg παρακρουόµενος πρότερον, νῦν ἠυξήθη µέ- 
7&8, x«i τα πράγµαε αὐτῷ Ίχει :τρὸς αὐεὴν τὴν τελευτήν. tum ut 
qui obstupefacti admirantur Philippum, tanquam invictum. quendam, 
videant eun. jam. cuncta. exantlásse, quibus homines. superiori tempore 
circumveniens, magnus nuper evaserit, atque ad. ipsum jam finem res 
illius appyropinquarc. , 

7. εὑρίόχκω, τὴν---] Hunc locum, cujus difficultatem agnoscit Wol- 
fius, sic construe ---εὑρίόκω [zov Φιλιππον] μὲν προόαγόµενον τὴν 
ἡμετέραν εὐήθειαν τοχαταρχαὶ, ὅτε τινὲς ἀπήλαυνον ἐνθένδε Ολυν- 
Giove βουλομένοις διαλεχθῆναι, τούτῳ---Αηρ]. I find Philip, on the 
oae hand, first taking advantage of our sünplicity, (when. certain. per- 
sons were driving away from this place Olynthian deputies who wanted 
to confer with us,)—taking advantage of our simplicity by this cir 
cumstance—rc9, by the circumstance, viz. [ἐκεῖνον] φασχειν, that he 
said, &c. xai €qQ, and also by this, τὸ [ἐκεῖνον] καταόκχευάόαι ἐκεῖνό 
ποτε 0ρυλλούμενον ἀπόῤῥητον, viz. his having hatched that once much- 
talked-of secret ; on purpose to gull the Athenians. ** χαταόκευαάόαε 
« bené habet ; eo quod argutis strophis, clandestinisque amicorum, quos 
« Philippus Athenis alebat, molitionibus, effecit hoc, ut fides habere- 
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- tur ii quondam celebri, vulgi crebris sermonibus jactato arcano. 
8 zera6xtucittr est imposturam quasi compaginare, commacbinari, 
* et, ut vocabulum Gràetum sonat, convasare, h. e. comminisci, cop- 
«*sgere."  Rgiskr. Qui plura velit de arcano illo omntum ore jacta- 
to, adeat Suidam v. τέ ἐστι τὸν &c. [tom. 3. p. 467. Edit. Kuster.] 
ibidémque notatum. zzv ó' Ολυνθίων gquliav—3scil. εὑρίσχω ἐχεῖνον 
προόαγόμενον, uti suprà,—Angl. and on the other hand I find him ex 
ticing the alliance of the Olynthians——29 ἐξελεῖν, &c. 

l. τὰ τελευταῖα,] postreinó, ut τα πρῶτα, primüm, et ejusmodi 
multa. Sic pauló infrà τα πρὠτα οἱ τα λοαιπα. 

9. πόλεμοτ-- πολεμ {γσειι] Vide supra ad p. 31. n. 11. 

3. βί« καθέξειν αὐτὸν τα πραγματα] Ang. wil retain ks 
posscarions by force, τῷ-- προειληφέναι, by having seized before- 

nd. 


4. ἀνεχαίτιόε] significat hoc v. primitüs crines vel pilos animanti- 
um retro, antrorsum, à tergo ad frontem reagere: hinc, quicquid 
est, in adversum retorquere. REiske. De hoc sensu aorist. vide 
suprà ad p. 19. n. 6. Consule etiam Vigerum de Gr. Dict. Idiotism. 
Cap. V. $ πι. Reg. xi. et quae ibi annotavit vir plané egregius Henr. 
Hoogeveen, Edit. L. Bat. 1742. 

5. εἰς μὲν ἅ παξ] hic deesse videtur προχωρεῖ, vel tale quid. 

idem succedunt. Ἠειςκε. - 

6. dv cuyo] οἱ fors ita tulerit. 

T. «à χρόνῳ δὲ φωρᾶται:] tempore autem. fures. deprehenduntur 
Est nempé metaphora. '"Simpliciter, Jeprehenduntur. P. 

8. περὶ αὐτα] ipsa à semet ipsis, per semet ipsa destruuntur, et 
super semet corruunt. Simile ductum à nive in semet contabe- 
scente. Rriskr. 

1. οὕτως ἀρέόκει uoc] scil. µαάλιότα. — Sicut τὸ ὅπως superlativos 
habet τάχιότα xci χάλλιότα.  WoLF. 

Φ. ἐξεληλυθότων ἡμῶν dtüog τῆς πόλεως, xaà ὄντων ἐπὶ τοῖς 
πράγµασιν.] profectis nobis ut decet civitatem, et in res nostras intentis. 

3. τοῦτο όυναμφότερον.] scil. 7; τε Mazxeóovexr) καὶ ἡ Ολυνθιακἡ 
ὀδύναμις. Worr. | ΄ 

4. ἐπὶ τὴν τυραννικὴν οἰχίαν ἐδοήθησε] Adversus Pitholaum et 
Lycophronem, qui cum, sorore 'Thebe adjutrice, affinem Alexan- 
drum occidissent, tyrannicidae habiti; non multó post ipsi eandem 
tyrannidem occupárunt. Jdem. 

1. τοῦτο ἐξήλωκε] τοῦτο designat insequens xa? παθεξν «uv αινόν- 
νεύων. hoc studet, ad hoc contendit, ut nempé, si necesse sit, et casus 
sic ferat, vel corporis ipsius artuumve jacturam patienter perferat. 
Εειοκε. " Scil. ut gloriam consequatur. P. 

2. οὔτ ἐπὶ τοῖς ἔργοιςι---] ἔργα sunt arva et sata omnia, vites, 
horti, quibus colendis vita toleratur, victus quaeritur. σα) ἔδια sunt 
Propria cujusque domicilia, artes manuariae, quas exercet, et res 
amiliaris. ldem. 

3. oU8 00 ἂν πορίόδωσιτ---] Ordo est: οὔτ ἔχοντες [δύν j, 
διαθέόθαι ταῦθ 00 ἂν πορίσώδιν [ἑαυτοῖς] οὕτως ὅσα ἂν ὁ 
νωνται. 

4. πεζέταιροι,] sic dicti, quasi pedites socii. Ίου. 

8. συγκεκροτηµένοι τα τοῦ πολέμου" δεινοὶ ztoAeucG vod. —Videtur 
non tam fortitudinem et peritiam rei militaris, (etsi has quoque.) 
quàm concordiam et mutuas operas significare. OLF. 
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6. τινὸς ἤκουον,] i. e. ἐκ vel ἀπὸ τινός. οὐδαμῶς olov ve—Vide 
suprà ad p. 5. n. 6. 

1. οἷος ἔμπειρος---] τοιοῦτος οἷος, id est, εἴ τις ἔμπειρός ἐότι πο- 
λέμου. Elegantis pleonasmi speciem habet. Worr. οἷος videtur 
vitiosé redundare, atque tollendum esse, ut natum ex οἷς posteriore 
syllabá vocabuli αὐτοξῖς, quod modó praecessit. Reiske. 

1. Καλλίαν éxeivov τὸν δηµόσιον.] Gall. ce Cellias esclave public.— 118. 
I] y avoit des esclaves qui appartenoient à la ville, et qui étoient 
consacrés à ses plaisirs, à des fonctions publiques, sacrés ou profane&. 
Tel avoit été Callias, qui probablement avoit obtenu sa liberté et 
s'étoit retiré auprés de Philippe. Avcrn. δοῦλον. Suidas, δημοσίους 
ἔλεγον τοὺς τῆς πόλεως δούλους. Et Aeschines : ἄνθρωπον δηµόσιονι 
οἰχέτην τῆς πόλεως. ΊΝοι». 

2. νῦν μὲν ἐπιόκοτεῖ τούτοις τὸ κατορθοῦν'] Angl. Jt present how- 
ever [τὸ κατορθοῦν, his being successful] —his prosperity [οὔσουμγον them] 
throws them 1n the dark. 
|"... 9. εἰ δὲ τι πταίσειει] οἱ veró quid impegerit. Vide suprà ad p. 27. 
n. 11. 

4. δείξειν οὐκ εἰς μακραν.] supple ὥραν, brevi ostensurus. 

5. xdv ῥῆγμα, xiv ὄτρέμμα, xdv ἄλλο τι τῶν ὑπαρχόνεων 
όαθρὸν 7] Angl. whether it be a. fracture, or. whether it be a. sprasn, 
or any thing else about us that is unsound. 

6. Οὐ μὴν dAX'] Vide suprà ad p. 60. n. 3. ct ad p. 153. n. 2. 

7. οὐκ ἕἔνι à" —] οὐκ ἔνι [ἔνεότι] 0' αὐτὸν αἀργοῦνττα ἐπιτάττειν 
οὐδὲ τοῖς φίλοις ποιεῖν τι ὑπὲρ αὐτοῦ, μὴ rg. 07 [ἐπιταστειν] 
τοῖς Φεοῖς γε [ποιεῖν τι ὑπὲρ αὑτοῦ.] Angl. but 1t is not. allowable 

[ος a person, while himself remains inactive, to be commanding even 
— his friends to do any thing in his behalf, —it is not surely allowable for 
bim at least to be' commanding the gods to do any thing for him. 
Confer Sallust. in orat. Catonis: nam tanti est. " µήτι γε 07), nedum. P. 

1. ἡμῶν μελλόντων, xoi ψηφιξοµέτων, xai πυνθανοµένων περιγί- 116: 
νεται] nos cunctantes et suffragia ferentes εἰ percontantes superet. περὶ 
in comp. saepe denotat excellentiam, et habet post se gen. perinde ac 
$*i esset gradüs compar. 

2. ὑμῖν ἐξὸν.] ἐξὸν scil. absoluté sumitur, ut similia participia neutra. 

3. τὰ ὑμέτερ αὐτῶν ανηλίόχετε εἰόφέροντεςι] Angl. you were 
spending in. contributions your. own proper resources. ““ εἰσφέρειν ple- 
* rumque usurpatur de contributione pecuniariá.? RrrisxE, Index 
Graecitatis Demosth. | Caeterüm τα ὑμέτερ αὐτῶν, vestra spsorum, 
constructio est Graecis scriptoribus familiaris. [Vide Viger. Cap. IV. 
Reg. v.] Sic paulo inferiàs, ὑμετέρων αὐτῶν κτηµα vov, idem quod, 
ὑμῶν αὐτῶν κτημάτων. 

.4. καὶ καθ ἕνα αὐτῶν ἕκαότον ἐν μέρει] et eorum. singulos. per 
vices.—év μέρει, vel κατὰ uigos, aliquando significat, non tantüm 
sigillatim, sed etiam vicisstm. ViaER. Cap. III. $ vn. Reg. ii. 

6. ὁ χρόνος & zac διελήλυθεν.] Angl. the time is quite gone. Vide 
suprà ad p. 27. n. 4. 

6. Εἶθ᾽ οὕτως ἀγνωμόνως ἔχετει] Quid ergo, adeóne stolidi estis,— 
Vide suprà ad p. 86. n. 1. | 

7. αλλ οὔτ εὔλογον, obz' ἔχον ἐότὲὶ φύσιν τοῦτό γε] Cum multis 
accusativis jungi solet (ro scil.] Rarior illa est, cum accusativo 
φύσιν, conjunctio, quam habet Demosth. Olynth. 2. αλλ olv" εὔλο- 


y0vV, x. τ. À. Jit hoc quidem neque rationi consentaneum est, nec haben 
Vor. I. 13 
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naturam, Ἱ. e. neque cum naturá congrui : praeter naturam est. κι 
RUs, Cap. V. $ vri Reg. xv. 

8. πολὺ γαρ 0decv—2zéqvxe.] naturá επΏπ comparatum | est, αἱ 5 
multo facilius, kc. Elegans est admodum usus praeteriti perf. acti 
verbi φύο- et πέφυκα notat: [ta natura comparatus sum, ita soleo, sis 
ingenium fert, vel simile quid. HoocEveEe apud Vigerum. V. 14.7.4 

9. αὐτῶν οὖν ouci- ἔργον voU«' ἤδη.] supple &Gzé—-—vestrém 9 
tw 3psorum hoc jam officium est. 

10. τῶν πραγμάτων κρατήσητε] Vide suprà ad p. 3. n. 3. 

1. τὰς προφασεις Ó' ἀφελεῖν, καὶ vd xaf ὑμᾶς ἐλλείμματα.] Angl 
and to remove the pretexts formerly alleged, and t** former delinqws- 
cies, as much as in you lies. Per ἐλλείμματα., quidam hic. intelligat 
Reliqua, h. e. quod reliquum est stipendii nondum persolutum: Anl 
arreürs: nescio qua syntaxi. Hic potiüs simpliciter sonare yidetu 
delicta. [" vestra ? P.] Augerus, nuperus Gallice Demosthenis Inter- 
pres, sic vertit, óter d vos Guerriers tout prétexte et tout sujet de plainte. 


2. οἱ δὲ κίνδυνοι τῶν ἐφεότηκότων ἴδιο.] Supple εἰσό periews — 


autem sunt. Imperatorum. 
3. ἐκεζ δὲ] Angl. but there, i. e. in their own enterprizes. O 


tur ad ἐνταῦθα μὲν suprà. xévóvvo μὲν [εἰδὲ] ἑλάστονες, κα δὲ Adp- - 


µατα [ἐότὶ] τῶν ἐφεότηκότωνο x. v. À. the hazards, on the one hand, 
are less ; and on theother, the prizes are the property of the captains, &c. 

4. δόντες Aóyov,] Angl. having granted them liberty οἱ speech. 

5. &idegépece χατα Ovuuogéac: ] tributa conferebatis per. classes. De 
6υµµορία vide H. Steph. Thes. in voce. " In Indice. É. 

6. οἱ μὲν ὡς τούτους, οἱ δὲ ὡς ἐχείνους.] alit ad hos, alii ad illos.— 
ὡς Attice pro πρός. 

7. 4εῖ δὴ ταῦτα ἐπανένταςς-] vos sanà oportet, his derelictis, 
atque vobisnet ipsis jam nunc etiam vestri ipsorum juris factis, comma- 


nem reddere tum dicendi, tum. consultandi, tum agendi facultatem. 


8. EZ δὲ, τοῖς uàv,—] verborum nonnihil insolentiüs trajectorum 
haec est sententia, ac si dixisset ; τοῖς μὲν ὑμῶν ἀποδώσετε µόνον tà 
ἐπιτάττειν, ὥσπερ ἔχουσιν ἐξουσίαν τυραννικήν. — ReiskE. 

l. μὴ € ἂν ὁ δεῖνα, 7j ὁ δεῖνα εἰπῃη.] non ea quae hic vel ille dize- 
rit. Zeiva, ὁ vel 5j, vel có, gen. δεῖνος, dat. δεῖνι acc. δεῖνα. | Vo- 
cabulum quo utuntur (praefixo articulo) loco nominis ejus de quo 
loquuntur : ut quum Gallicé dicimus un tel. H. Steph. 'T'hes. ad vocem. 
Ubi vide plura. Vide etiam Moon Elementa Gr. L. 

(0-7 Dicta erat haec ΟΙΥΝΤΗΙΑΟΑ, Olymp.cvm. 4. Aetat. De- 
mosth. 33. 





1. ZHMOZOENOTZ OATNOIAKOZ B'.) h. e. Dzwosrurss 
OrvwrHucA ]l  Vulgó nominatur Tertia. 'Tres autem Orationes 
Olynthiacae videntur dictae eodem anno: secundum ordiem quem 
hic sequuti sumus. 


NoTAE IN ÁRGUMENTUM. 
9. olds γαρ, ὅτι καὶ 4θηναῖοι, καὶ ἄλλοι πού τινεςς---] novit enim 


et Jlthenienses et alios quosdam esse quidem sollicitos ne res suas 
minüs uutem (e ulciscendis adversariis ἰαῦογατε. Ἀ. e.—quippe qui 


—— tlm, . 
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nósset non $olüm Athenienses, sed et vulgus hominum, cum te 
res suas perdant sunt solliciti, non adeó de ulciscendis adversariis 
laborare. 

3. —c7jc περὶ τῶν Φεωρικῶν χρηµαάζων όυμθουλ ῆς φανερώτερον 
ἁπτεται)] consilium de. pecunia theatrali apertiüs attingit, —apertiüs 
nempé quàm in illá oratione, quam Libanius, hujus argumenti auctor, 
Olynthiacarum primam numerat. Caeteriüm de τοῖς Θεωρικοξς 
et de lege cujus híc mentio facta est, vide Potteri Archaeol. Gr. B. I. 
Ch. xiv. et xxvi. 

4. ἕνα ἄδεια ᾖ τοῦ όυμθουλεύειν τα βἐλτιότα.] ut omnibus detur 
facultas optima consilia proponendi. 

5. καὶ στρατεύεόθαι όώμασιν οἰχείοις ] et ipsi ctves militent. 


IN r»PsaM ORATIONEM. 


6. 2ITXI ταὐταὰ---] Ordo est: οὐχὶ παρίόταταέ uoc γινώσκειν 
ταῦτα, Ληρ]. It 19 not in my power lo form the same judgment.—Ob- 
servent tirones differentiam inter ταῦτα. haec, et ταῦτα vel ταυτα) 
i. e. τα «Uc, eadem. 

7. Οὐδὲν οὖν ἄλλο---] Sic ordinanda sunt verba: οἱ τα τοιαῦτα 
λέγοντες δοκοῦσέ uo, οὐδὲν ἄλλο ἁμαρτάνειῦ, ἢ τὴν ὑπόθεσιν, οὐ yi 
τὴν οὔδαν, περὶ ἧς βουλεύεόθε, παριστάντες ὑμῖν, pro 7j ὅτι οὐ πα- 
ρισσάσι. Qui igitur talia dictitant, non in alio delinquere mihi viden- 
tur, nisi quód d totius vestrae deliberationis scopo aberrent: τὴν ὑπό- 
θεσιν, οὐχὶ τὴν οὗόαν, id est, οὐ τὴν αληθῆ, περὶ ἧς βουλεύεόθε' 
proponunt vobis argumentum, non verum illud, de quo delberatis. Erat 
autem ἡ οὖσα, ut Olynthii strenué juvarentur: quo clamosi oratores 
omisso ad Philippum ulciscendum hortabantur. Worr. "Vel, nihil 
1liud facere, quam errare—ldem. οὐδὲν ἄλλο 7j ἁμαρτάνειν. P. 

1. éx' ἐμοῦ] meá aetate. 180. 

2. τοῦθ' ixcvóv προλαθεῖν εἶναι ἡμῖν τὴν zgorenv,] satis esse nobis, 
si hoc primum anteverterunus. τὴν πρώτην---Βοϊ]. ὁδὸν, τουτέότι τὸ 
πρῶτον, ὑπεῤῥηματικῶν. Worr. " Annon, ἐπιῤῥηματικῶς ? P. 

3. τότε καὶ περὶ--] τότε ἐξέόται όχοπεῖν καὶ περὶ voU—Angl. 
then it will be lawful for us to consider also about the following circum- 
stance, viz. [κατα] τένα τρόπον τις τιμὠρήόεται ἐκεῖνον. 

' 4. ἐκ τοῦ πρὸς---] ἐκ τοῦ ἐνώυς δημηγορεῖν πρὸς χάριν, Angl. 
Jrom the circumstance that certain persons haran the people with 
a view to favour. 

5. μὴν μὲν ἦν ἨΜαιμακτηριών.] mensis quidem. erat. October. De 
anno Attico omnino consulendi sunt Fast «Πίο auctore Edoardo 
Corsinio, viro his rebus Ἰοησὸ omnium eruditissimo. Hic autem 
Studiosis explicandus venit, vivà voce, inter docendum. 

6. τάλαντα ἑξήχοντα] Vide suprà ad p. 86. n. 12. 

7. 'Εκατομθαιὼν, ἸἨΜεταγειτνιὼν, Βοηδρομιών'] Supple ἦν. Julius, 
Jlugustus, September—secundum Corsinium. " Reisk. Ind. V. xr. p. 932. 

8. μετὰ và ἸΜυστήρια,] post Mysteria, Cereris scil. Eleusinia dicta. 
De his vide Potteri Archaeol. Gr. B. II. Ch. xx. " xxvi. 

1. Φεάσασθε---] Φεάόασθε, [καθ] ὃν τρόπον ὑμεῖς ἔδεσθε ἐσερατη- 161. 
γηκότες ὑπὲρ Φιλίππου [κατα] παντα. Angl. see, how you will have 
become, to all intents and purposes, Generals, in the service of Philip. 

Φ, οὔτε Φίλιππος ἐθαῤῥει τούτους.] dictio bené Graeca est δρ 
ῥεῖν τινα, pro, securus alicujus causa esse, nil mali sibi ab eo metu- 
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ere. Citat h. l. Lexicon vetus apud Montfauc. Bibl. Coislin p. 
497. Rrsxt. 

3. ἐπράξαιει ἡμεῖς] Supple πρὸς ἐχείοις. 

4. καὶ δυόχερὲς.] id est. xai ταῦτα πανυ ει δυόχερὲς impedimese 
tum aliquod, idque imprimis durum et impeditum. Rxisxr. 

5. πόλιν µεγάλην--] πόλιν μεγάλην διηλλαγμένην πρὸς ἡπᾶς 
ἐφοριεῖν τοῖς ἑαυτοῦ καιροῖ.. Civitatem magnam, nobis reconcile- 
in slalione*imminere occasionibus ejus, scil. ut illum invadat. 

6. ὅπως δήποτε.] quomodocunque. 

7. αηδενὸς Óà' dunodow ὄντος Φιλίππῳ] nulla existente re, qum 
Philippum ünpediat, κατασερεψαμένῳ τα παρόντα, superatis quae jen 
instant difficultatibus, ἐπιχλῖναι πρὸς ταῦτα τα πράγµατας quo mum 
se ad haec negotia convertat. εἶναι vel γενέόθαι ἐαπυδὼν, phrasis est, 
cui opponitur εἶναι ἐχποδὼν, Angl. to be in the way, to be out of ti 
way. ἐπικλῖναι, supple ἑαυτόν. Vide suprà ad p. 107. n. 1. etd 

. 3. n. 7. 

r 8. εἰς τοῦτυ ἀναθαάλλεζαι---] 20566 τα δέοιτα, Angl. to suh & 
degree procrastinates the discharge of his duty. —* Observetur coe 
* structio cum futuro et sine articulis, quod quidem frequens est 
* Demostheni, cüm ipfinitivis loco nominum utitur. Fortassis etiam 
* dubites, an pro ποιήσειν, legi posset participium ποιῄσων. — Usite 
* tiüs dici videtur, ἀναδθαλλεται, ἢ αχαθαλεῖται, τὸ ποιεῖν, T τὸ 
* ποιῆδαι, τὰ δέονττα, τουτέότι, τὴν ποέησινι ὡς εἰπεῖν, τῶν der 
* coy."  Worr. 

9. ἐξὸν ακούειτ---] cum liceat ei audire—Vide suprà ad p. 176. n. 2. 

1. Λοµοθέτας χαθίόσατε] De τοῖς νοµοθέταις vide Potteri Ar 
chaeol. Gr. B. I. Ch. xii. 

2. ἐν δὲ τούτοις τοῖς νοµοθέταιςι--] Angl. but by means of tiu 

istrates—E[nam praep. ἐν saepe denotat causam, modum, vel in- 
strumentum,] μὴ 27,60€ vóuov µηδένα, enact no law. ** Θεζναι νόµον, 
* semper dicitur de Legislatore, sive eo, qui legem Populo posit: 
«at Φέόθαι vóuov dicitur ipse Populus, qui legem à Legislatore sibi 
* ferri facit, curat, vel mandat: vel legem à Legislatore latam vo- 
* Jens accipit, eamque suffragio suo confirmat  KosrEn. de Verb. 
Med. $ ΠΠ. 10. 

3. περὶ τῶν Φεωρικῶν.] Vide suprà ad p. 179. n. 3. όαφῶς οὑτωθὲ, 
scil. xai λέγω, atque adeo apert? dico. οὐτωσὲ pro οὕτως, Attice. 

4. 6τερατιωτικὰ] scil. yoriuoca—pecunia militaris. 

5. τοὺς ατακτυῦνεας] eos qui detrectant. milittam.. * ἀτακτεῖν. 
* cum exeundum in castra esset, domi manere, militiae suae munia 
* defugere, pati se in acie et castris desiderari. Βειςκε. Ind. Gr. 
Demosth. 

6. τα πραγματα] hic sign. Angl. the State, rempublicam universam. 
au i Ets τότε θεἴσιν] scil. τοὺς νόµους----ίο them who then proposed 

103. 

l. 7j, περὶ ὧν γράφει, διαπρα ξασθαι;] i. e. τα πράγματα, περὶ ὧν, 
x. t. À. pro γράφει, quod valdé durum est, Wolfius proponit γραφῇ 
in subjunct. aor. 2. pass. ut sit—quibus de rebus scripta fuerint, [τὰ 
ψηφίσματα scil.] ad eas res conficiendas. 

2. Οὐχ, οὓς, εἰ πολεμήσαιεν.] Ordo est: οὐχ οὗτοι, οὓς, εἰ πολε- 
µήσαιεν, ἑτοίμως ὑπιόχνούμεθα όώσειν, νῦν πολεμοῦνται ; Nonne 

ibus, si bellun gererent, nos opitulaturos libenter pollicebamur, hi nunc 

ello petuntur 2 οὐκ ἐχθρός; nonne hostis est ? 
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3. ἅπαντα ταῦτα &x6ovces, | scil. γιγνεόθαι, καὶ οὐ κωλύόαντες oU 
τα. Βειβκε. xai μονονουχὲ όυγχαταύκευαόαντες αὐτῷν εἰ tantum 
ορεγᾶ cuni eo rion navatá, τότε ἔητήόομεν τοὺς αἰτίυς τούτων, ὅτι 
νές εἰἶδε ; (i. e. τένες εἰσὲ οἱ αἴτιοι τούτων ;] tum quaeremus. auctores 
harum rerum qui sint ? " uovovovyi, tantüm non, propemodum. P. 

1. ἀγαθῇ τύχη.] felici augurio, faustis ominibus, diis juvantibus—— 184 
Locutio frequens apud Graecos scriptores. 

2. πλὴν εἰ δέον εὔξαόθαι, παραλείπει] τὸ εὔξαόθαι scil. Angl 
unless, when he ought to pray for your prosperity, he neglect that duty 
δέον sumitur absoluté. Vide suprà ad p. 176. n. 2. 

3. εὔξασθαι μὲν γαρ---] Ordo est: ub, γαρ--ῥᾳδιον [é6viv,] ἀθροί- 
όαντα εἰς ταὐτὸ πάνθ’, ὅόα τις βούλεται, εὔξαόθαι ἐν ὀλέγῳ [1905] 
JVam facilà quidem est, in eundem fasciculum collecta [cum collegisset 
omnia quaecunque quis velit brevi vovere. Subintelligitur aliquid a 
quod γαρ referatur: Sed quivis ita precari potest, NAM 

4. ἔγει--ἐᾷνι] potest relinquere. ἔχει, nempé τὴν δύναμιν. 

5. & τῳ ποτὲ ἀνθρώπων,] si cui unquam mortaltum—zQ pro zcv, 
Attice. 

6. ἐπὶ τῶν προγόνων] temporibus :najorum—Vide suprà ad p. 180. 
n. 1. 

1. τὸν ὁμώνυμον ἐμαυτῷ;] alterum nempé illum Demosthenem, 185. 
ducem illustrem tempore belli Peloponnesiaci. 

2. προπἐποται] προπένειν, cum potu, quem tu alii offeras, una 
aliud quoque quidpiam donare, hinc prodere. προπέποται τῆς αὐτί- 
χα ἡδονῆς καὶ χάριτος τα τῆς πόλεως πράγματα, vendita et prodita 
est resp. [Index Graec. Demosthen.] τῆς ἡδονῆς, x. τ. λ. supple ἕγεχα. 
vouxvtt, Attice. 

3. τις ἄν---εἰπεῖν ÉyoL,] quis commemorare possit —Lyo, saepé sonat 
δύναμαι. | Subauditur autem τὴν δύναμιν. Vide suprà ad p. 184. n. 4. 

4. τῶν Ελλήνων ἠρξατ---] Vide suprà ad p. 3. n. 3. et ad p. 46. n. 1. 

5. ἐπὶ τοῖς ἔργοις---] Angl. ύρον account. of their deeds. ἐπὶ---τῶν 
"Ελληνικών, i. e. ὄντες ἐπὶ τῶν 'Ἑλληνικῶν πραγμάτων, while they 
were UPON, i. e. while they superintended the affairs of Greece. 

1. εἰς περιουσόίαν] ad opulentiam indé colligendam. πρὸς τὸ.Ίρηµα  *6 
τίξεόθαι ἐξ αὐτῆς. καὶ πλούσιοι ylyveGOot. Ἐειθκε. 

Φ. ὑπρ τῶν χρηστῶν τῶν νῦτ---] i. e. τῶν ὄντων vr0v—sub botes 
sllis, qui nunc sunt, Ironicé. 

3. doc] ρα, cum accentu circumflexo, adv. est, et redditur utrum ? 
* ὁμοίως xai—malim ὁμοίως ἢ xai παραπλησίως: similiter, aut sal- 
* tem quodammodo, propemodum ; ut hoc minus sit, quam illud." 
RriskE. 

4. A4A2' ὄόης ἅπαντες ὁράτε ἐρημίας ἐπειλημμέιοι.] Constructio 
est: ἀλλ ἐπειλημμένοι [τοδαύτης] ἐρημίας 005c ἅπαντες ὁράτει 
Angl. But after having attained to such a. freedom from rivalship, as 
sou all ρετεεῖνε---ἐπειλημμένοι---εδί (ut saepé fit) perf. pass. in sensu 
medio, having got for ourselves : [Vide suprà ad p. 167.v. 2.] et regit 
0615s in genitivo. Nam verba fruendi, &c. habent post se genit. et apud 
Graecos relativum saepé concordat cum antecedente, (sive hoc sit ex- 
pressum, seu subauditum,) non solum in genere et numero, verum 
etiam in casu. [Vide suprà ad p. 86. n. 4.] zgriute, solitudo : hic autem 
denotare videtur aemulbrum absentia. Inter Athenienses et Lacedae- 
inonios diuturna, ut bene notum est, intercesserat aemulatio. 

5. e&óv Ó' ἡμῖν] Vide suprà ad p. 176. n. 2. 
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6. ὦ ται] pro ὦ ἔται----Ο bone: in usu apud Atticos scriptores 
Vide H. Steph. 'Thesaur. Gr. Lin. T. 1. c. 1282. d. 

4. τας ἐπαάλξεις. ἂν xoviliug ;] propugnacula quae calce dealbamu— 
, 8. &6i κατεσχειαόαένοι] extru sibi curárunt. — Perf. pass. in 
mediá signif. Vide suprà ad p. 161. n. 2. 

9. yéyost, rÜirrat.] Vide suprà ad p. 27. n. 4. 

1. δεόπότης τῶν πολιτευοµένων jv.) dominus erat magistratus. 
πολιτεύεόθαι, civilem vitam agere ad legum praescriptum. item, zersari 
in gestu honorum et negotiorum ctcilium. 

9. xai ἀγαπγτὸν 5v] ἑκαστῳ τῶν ἄλλωι, Angl. and ecery one of 
the rest xas contented. 

3. αγαπῶντες édv αεταδιδῶσι] Vide quod proximum est supri, 
(item ad p. 131. n. 6.] Caeterüm observent tirones vim praep. κετὰ 
in compositione, & μεταδιδῶσι, Angl. jf they. distribute 
—if they give you wrrH. others—et, paulo suprà, μεταλαθεῖν, to take 
WITH others—to partake of. περιηρημέτοι yoruata, qwite stripped of 
your «cealth—stripped, as it were, all around, περε- 

4. ἑαν---ὑμῖι ὀοἵδια] boves macras εί annis confectas. πέπφωσεν 
οὗτοι. RziskE. Ind. Gr. Demosth. 

5. τῶν ὑμετέρωι ] supple ἀντί. χάριν προόοφείλετε. Angl. you are 
moreover thankful for xhat is your own. | 

6. óxoi" ἄστα] of :hat sort soever. ἄττα, pro τιτα, vel & tta. 

7. εοιοῦτον di&yx?, xoi τὸ φρόνγωα ἔχειν.] talem eos et tndolen 
possidere necesse est. Vide suprà ad p. 129. n. 6. 

8. τῶι πεπαγχόεωιτ «Uca }ετέόθαι] illis qui in causá erant, 
ut isthuec ecenirent. Reiskius mallet, 3 ἑκαότφ τῶν πεχποιγκότωι 
ἐκεῖνα γειέόθαι. quam unicuique eorum, qui in causá fuerunt, ut ist- 
haec. quae dixi, ita ut dixi, evenirent. Pro γεγέόθαι Dionys. Hal. 
dat ἑχάότῳ. Reiskius retinet utrumque. inserto etiam 7] ante ἑχαότῳ, 
quod post 32457; facile elidi potuisse suspicatur. Sed nihil opus. 

9. ἁπαλλαγει cts τούζων τῶν or,—] i. e. ἀλλαγέντες dx τού- 
tov ζῶι ἐθῶι. hisce moribus derelictis. 

10. ἐπὶ τα io τῶν ἀγαθῶι —] i. e. ἐπὶ τα τῶν a7af6n Ete, Angl. 
directed tozards the acquisition of external adzan . 

ο ll. καὶ τῶν εοιούζωι Anuua cov dztaAAayeirre,] Angl. and ποιά 
forego such praftis. . 

12. Οὐχοῦν σὺ πισθοορῶι λέγεις ;] i. e. oUxoUr 60. λέγεις. δεξι 
nuns. Daxr iion. αισθὀν παρὰ τῆς πατρίδος φέρειν ; [twne duis 
nos oporte-c. tanquam milites inercenarii, stipendium ἃ patriá. ferre "] 
ui69oy.oga, conditio militis mercenarii ; quae erat contempta. 

Ι. Kai zt«Qa yoriuc- }ε cr eirz σύνταξιν dz veon.] scil. ez 
δεῖν εἶναι et protinus quidem. sine cunctatione, sine ambagibut, 
planis verbi: aio. civium omnium eadem esse debere stipendia: seu 
aio, fas esse cives singulos quosque stipendia ferre eadem. 7desm. 

2. οἴκοι uium ed 3s tin.) si domi manes, in meliore statu es, ἡλ- 
λαγαέιος ἀπὸ τοῦ πικεζι ει αἰδχρὸν δι’ ἔνδειαν αναγκη. liberas ob 
admitteido quii turp: per ἱπορία invitus. 

3. cd νῦν ;] scil. σιβαίει. tempora si qua incidant his similia, 
εὖ βελτίων. eris vic fortis, civis bonus, ὑταρχωιν σερασιώτης CUIU, 
eo quod miles si. non. demum conscribendus, neque exercendus, 
sed jam conscriptus dudum et exercitatus, et paratus ad inservien- 
dum patriae, et quidem αὐζός. in corpore tuo, non alieno, quod ia 
tui vicem mittas.  Rürsar. 
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4. ἐν 65 ταξει] respicit ex opposito ad praemissum de«xcog. 
JNunc accipit quisque, ait, sine certo ordine suum theoricum, alias 
plus, alias minus; aut alii pensiones spissiores, alii tenuiores; hoc 
mense cum tulisset parum quid, praetereunt menses rursus complures, 
quibus prorsus nil aufert. Jam vero secundum eam dispensationem, 
cujus ego auctor sum, unusquisque mense quoque ratam, et sibi sem- 
per parem auferet pensionem; et omnes pensiones fere t inter se 
pares, nemo ampliorem quam alter. Jdem. 

5. τὴν αὐτὴνι] cohaeret cum τάξινι non praemisso, sed insequente 
—. Constructio est: ἤγαγον τὴν πόλιν εἰς ταξιν, ποιήόας [id est, 
δια τοῦ ποιῆόαι] τὴν αὐτὴν ταξιν τοῦ ότρατεύεόθαι, τοῦ λαμόα- 
ειν, x. v. λ. Idem. " ἤγαγον, düacere conatus sum. P. 

6. ἔχοι,] subaudi zov, facere possit. Idem. Vide suprà ad p. 
185. n. 3. 

7. οὐδ' αὐτοὺς μὲν αργεῖν---] Angl. nor that we ourselves should be 
$ndolent, lazy, and at a loss what to do, to such a degree as only te 
learn this by hearsay, viz. that the mercenaries of a certain General αγε 
victorious. De τοῦ δεῖνος, vide suprà ad p. 178. n. 1. 





1. Ex τοῦ 4Η ΜΟΣ 6---] hoc est.—Ex DruosrHENIs Oratione de 18. 
Corond. lnscribitur etiam ὑπὲρ Kv50upovros, pro Ctesiphonte. ut 
* oratio Aeschinis, cui haec Demosthenis opponitur, χατα Ατησιφῶν- 
τος, contra Ctesiphontem. Nam, Cum esset lex Jlthenis, [verba sunt M. 
. TT. Ciceronis,] ne quis populi scitum faceret, ut quisquam coroná do- 
naretur in magistratu, priusquam rationes retulisset: et altera lex, 
, eos, qui à populo donarentur, in concione donari debere, qui à sena- 
tu, in senatu : Demosthenes curator muris reficiendis fiit, eosque. refectt 
pecunid sud. — De hoc igitur. Ctesipho scitum fecit, nullis ab ipso rationi- 
bus relatis, ut coroná aured donaretur ; eaque donatio fieret 1n theatro, 
populo convocato, qui locus non est concionis legitimae : atque ita praedt- 
caretur, eum donari virtutis ergo benevolentiaeque, quam erga popu- 
lum Atheniensem haberet Hunc igitur Ctesiphontem in judictum 
adduxit Aeschines, quód contra «eges scripsisset, ut et rutionibus non rela- 
tis coroná donaretur, et ut 4n theatro ; et quód de virtute ejus et benevo- 
lentid. falsa scripsisset, quoniam. Demosthenes nec vir bonus esset, nec benà 
sseritus de civitate. — [Lib. de opt. gen. Oratorum. c. 7.] Verüm totius 
contentionis fortuna non in corollá, aut serto duabus virgulis oleaginis 
jacto, posita esse, sed ad civitatem ipsam totámque rempublicam 
spectare videbatur. 'TAvLog. Mos autem per totam Graeciam, et 
Athenis maxime, celebrabatur, ut ad studium, animíque benevolentiam 
declarandam, Civibus bene merentibus textilia quaedam serta pub- 
licé decernerent, quibus lemnisci a"rei interponebantur: atque ut 
istius Decreti Memoria et Recitatio aliquando fieret in maximá 
Urbis frequentiá, in Comitiis nempé aut Ludorum celebritate, cujus- 
modi fuerunt Panthenaea aut Dionysia; aut in Graecorum omnium 
conventu, qui in communi et publico loco agebatur. Idem. 
Caeterüm hae duae orationes nobilissimae eruditis nunquam non 
mire se commendárunt, adeo ut de iis idem Joannes Taylor affirmare 
. non dubitaverit, nihil habere humaniores literas vel elegantiá lima- 
tius, vel facundiá disertius, vel gravius oratione: nihil aut verborum 
ornatu cultius, aut sententiarum majestate elatius, vel ab omni deni 
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189 que laudis geuere felicius. [Praef. ad Aeschin. contra Ctesiph.] 
Hanc praesertim Demosthenis, (cujus quod hic exhibetur breviss 
mum tantüm specimen est, scil. creandi causá in animis Juventutis 
ingenuae desiderium totius orationis diligenter evolvendae,) idem 
vir doctus diserté laudavit, in praef. ad Demosth. de Coroná. 

2. *O όύμδουλος καὶ ὁ δυκοφαάντηςι--] Dum sua erga rempublicam 
Atheniensem merita enumerat, quod necesse erat in criminationibus 
repellendis ab Aeschine allatis, Demosthenes, oratiopis dimidio jam 
dicto, decretum suum, per quod amicitiam ac societatem inter 'The- 
banos et Athenienses peperisset, recitari jubet. Quo recitato, affir 
mat orator, ** hoc initium esse, atque primam confirmationem mutuae 
* ipter Athenas 'T'hebasque consuetudinis, turbatae ad id tempus ac 
** diremptae dolis Aeschinis aliorumque improborum hominum ; he 
* autem decreto imminens tunc temporis civitati periculum, tanquam 
* nubem, evanuisse: fuisse igitur aequi civis aliquid his melius, si 
** potuisset, tum omnibus monstrare, non nunc (uti facit Aeschines) 
** jsta criminari." Et pergit his verbis,' O γαρ σύμόσυλος xai ὁ δυχοφάν- 
της, x. t. 4. Athenis olim Sycophantae appellabantur qui eos indi 
cabant,qui ex Atticá ficus clam exportássent, quarum nempé exporta- 
tio aliquando erat vetita: [Vide Potteri Archaeol. Gr. B. I. Ch. σαι] 
quod indicium cum non raró falsum esset, υχοφάντης postea dictus 
est fraudulentus homo, delator, calumniator. Alibi etiam describit De- 
mosthenes τὸν συχοφάνεητν. τοῦτο γαρ ἐότιν ὁ δυχοφάντης, αἐτιάδα- 
όθαι μὲν πάντα, ἐξελέγξαι δὲ μηδέν. [401 πρὸς ΕΥΒΟΊΥ4.] Quod 
cum hoc loco optimé convenit. " Vol. ir. p. 1309. 11. Reiske. P. 

3. xai δίδωόιν αὐτὸν ὑπεύθυχον τοῖς πειόθεῖόιι--] Angl. and res- 
ders himself responsible to those who have been persuaded by his advice, 
to Fortune, to occasional emergencies,——to uny one "who chooses to in- 
quire into his conduct. 

4. Ἡν μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, éxeivog ὁ καιρὸς.] scil. quando de so- 
cietate cum Thebanis contra Philippum agebatur—zae£ τῶν δικαίων 
λόγων, Angl. and for honest advice. 

5. Εγὼ δὲ τοδαύτην ὑπερθολὴν ποιοῦμαι, ὥότει] Angl. and I am 
even so extravagani—1 even go so far beyond bounds, ἐλαί----ποιοῦμαι 
ὑπερδολ ἠν phrasis est quae reddi potest Angl. J am extravagant. De 
ποιεῖόθαι vide suprà ad p. 130. n. 4. 

6. E? γαρ ἔσθ᾽ ὅ τι τις νῦν ἑώρακεν,] Angl. For, if any one now 
sees any thing— — Vide suprà ad p. 29. n. 4. et ad p. 98. n. 3. ; item 
ad p. 32. n. 11. 

17. οὐ τῶν φαινυµένωτ----κ. τ. λ.] i. e. οὐκ [ἐχρῆν αὐτὸν] ἑλέδθαι 
vd χρατιότα τῶν φαινομένων καὶ ἐνόντων ; quae Augerus, nuperus 
Interpres Gallus, sic reddit, ne devoit 1l point, parmi tous les projttt 
réels et possibles, choisir le plus utile ? 

8. τα μέλλοντ’ ἔεόθαι ;] quae sunt εοεπίµγα-- μέλλω  adsciscit infi 
nitivum vel praes. vel fut. vel aor. Vide Vigerum, Cap. V. 6 τα 
regg. iv. v. 

9. λόγος] h. |. est ratio, via, modus agendi, institutum, acri et sub- 
tili meditatione excogitatum.  Rxrskx. 

Ι. τουτουσέ;] τούτους--- Athenienses intelligit. 

2. ur τα συμθάντα όυκοφαάντει.] eventa ne calumnieris. Vide 
suprà ad p. 189. n. 2. 

3. ὁ συμόας όκηπτὸς, ἢ χειμὼνι] duo postrema vocabula videntur 
aut scholium v. 6z77t70;. aut ejus varians lectio esse. Ratsxx. 
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1. dg οἴεσθε ἐτὶ νῦν ἂν ότῆναιι--] Angl. Do you magie that 191. 
now you still would have stood, —assembled,—breathed ? 

2. Πολλα µία ἡμέρα xai δύο xci τρεῖς ἔδοδόαν τῶν sig dorvnolev 
τῇ πὀλει. Τότε δὲ---] multa dies unus et duo et tres tribuerunt eorum 
quae ad salutem civitati afferendam conferunt. Tunc autem— ! scil dic 
mihi, quid futurum fuisset, quid evenisset. Est aposiopesis. Ipse 
orator se comprimit, dicens αλλ’ οὐκ ἄξιον, verum piget pudétque 
ea commemorare, quorum ne tu quidem nos tmbuit numinis 
benevolentia. Nam pro & γε μηδὲ πεῖραν dedi de meo & γε μηθ’ 
εἰς πεῖραν’ ne periculi vel experimenti quidem ergo, ne gustandi 
quidem atque delibandi. RrrskEe. εὔνοα τινος Φεῶν, καὶ τὸ τὴν 
πόλιν προδαλέόθοι vovv τὴν όυμμαχίαν, Angl. the kindness of some 
god, and the state's having fortified stself with this alliance—with that 
of the 'T'hebans, viz. 

3. τα πολλα] vi suá non caret: idem est ac si dixisset, ταῦτα 
πάντα, χαίτοι πολλα ὄντα, πρὸς ὑμᾶς dvi uo. εἐρημένα" haec om- 
nja, tam verbosa, ad vos pertinent: haec tota, quamvia tam copiosa, 
oratio ad vos directa est. Rxrsxx. 

4. τοῦτο πεποιηκὼς ἐπὲ τοῖς συμθᾶόιν ἐξήταδαι] ἐξήκαδαι πεποι 
κῶὼς, Compertus es fecisse, pro, Te fecisse constat. Wors. | 

5. ο καθαπαξ ἐχθροὲ] professi, vel praecise, abrupté, rebus in 

omnibus, et citra spem reconciliationis. Rrrsxe. " Ind. Gr. 

6. καὶ ὅτῳ όυνενηνόχασιτ---] et cui eadem quae reipublicae hostibus 
tempora prosunt, —óGvvevzvóyaGtv, 3. pl. perf. ind. M. ὰ όυμφέρω, con- 
fero ; et est praes. perf. [Vide suprà ad p. 29. n. 4. et ad p. 189. n. 

6.] &v pro ἔνεστι. 

1. [Vv μὲν ydo dtocvuyelv δοχεῖ τῶν πραγματωῶν,] ma nunc qui- 192. | 
dem propositis tantüm exeidisse videtur. 

9. περὶ ὧν οὐδένα xivdvvev ὀντινοῦν οὐχ ὑπεμειναν οἱ πρόγονοι] 
Vide suprà ad p. 86. n. 4.’ ὄντιν, Reiske : ὀντινοῦν, Dunbar. et 
Caeteri. P. 

3. τές dv o0 yi xovtztvótv dv 6oU-] Angl. who would not have spit 
upon thee 2 μὴ γαρ δὴ τῆς πόλεώς ye, uxd' ἐμοῦ. for indeed 1 do not 
say upon the state, nor upon me : i. e. for truly 1 do not choose to sup- 

that any would have spit upon the state, or upon me. 

4. εἰ τα μὲν πράγματα, εἰς ὅπερ vvvi, περιέότη,] vvvi non est 
Temporis, sed significat, in hoc casu, hac suppositione, i. e. si remp. 
sine contentione ullá et pugná projecissemus.  Plané fuisset, εἰς ὅπερ 
νυνὲ περιἐότησεν dv. Si res eo redactae fuissent, quo, in hoc casu, 
fuissent γεάασίαε. MARKLAND. : 

" (-Marklando assentiri non possum dicenti * vvvc non est Tempo- 
€ ris,"—hic plane praesentem. rerum. statum. denotat,—si res eo, quo 
unc sunt, redactae fuissent, [atque] si Dux et Dominus omntum consti- 
tueretur Philippus, &c. DeNsan, Vol. ii. Coll. Gr. Maj. ad. p. 136. n. 1.] 
Quaestio extenditur ad πεποιηµένοι ; vel ἠρημένης. Vid. not. seq. P. 

5. τὸν δ) ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσόθαι---] Ordo est: ἕτεροι δὲ χωρὶς ἡμῶν 
Ἀεποιημένοι ἦδαν τὸν ἀγῶνα ὑπὲρ τοῦ μὴ ταῦτα γενέόθαι ; alii autem 
sine nobis contentionem ne haec fierent iniissent? Οὔθευναί Vigerus 
semel atque iterum, (De Idiotism. Gr. dict. Cap. V. $ 1. reg. xiii. et 
$ nr reg. xiv.] πεποίηµαι saepissime usurpari pro πεποίηχκα. Est 
potiüs perf. páss. in medio sensu. Sic πεποίηµαι τὸν dyowa, fatio 
certamen pro teipso, i. €. $neo certamen cum aliquo. Vide. suprà ad 
p. 186. n. 4. | 

Vor. I. 14 


92. 
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6. xai παρα τῶν ἔτι τούτων πρότεροι---4αχεδαιμονέων.] atque à 
Lacedaemoniis qui etiam ante cos facti fuerant potentes. 

7. uet πολλῆς χαριτος-- προεόσαιοι ;] Haec Sententia egregium 
exhibet idioma, nobísque hodiernis mortalibus primo intuitu facilius 
intellectu, si hoc modo exprimeretur: µετὸ πολλῆς χάριτος vrobT 
ἂν ἀόμένως ἐδόθη τῇ πόλει, 0 τι ούλεται λαθεῖν, καὶ τα ἑαιτῆς 
ἔχειν, τὸ χελειόµμενον ποιούόῃη, xai ἐώόῃ Értgor τῶν 'Ελλήντων 
εότάναι. Angl. there would, with many thanks, and willingly, haze 
been. granted to the state shatever she pleased to accept, as ell as te 
possession. of her own territories ; as long as she did what she «as ἆι- 
sired, and alloxwed another to put himself at the head of the Greeks. Sed 
sine dubio satis eleganter se habent ipsissima ipsius Oratoris verba. 
Atque si verum est, quod de Demosthene praedicaverit summus ille 
Romanus Orator M. 'T. Cicero, (et ipse Sermonis peritissimus arti- 
fex,) non temeré quis Stylum Demosthenicum reprehenderet. *: Von 
* enm (inquit) jam quaerimus, quid sit Jtticz, sed. quid. sit. optim? di- 
* cere : ex quo intelligitur, quoniam Graecorum Oratorum ἰ 
* sini sunt 1i, qui fuerunt «επί, eorum autem princeps facilé Demo- 
* sthenes ; hunc αἱ quis imitetur, eum et Jltticé dicturum et optima." (De 
opt. gen. Orat. 4.] Quare immeritó hic stomachari videtur Jo. Jac. 
Reiske. ** Dura (inquit) utique et inconsentanea est sententia, datum 
* hoc civitati fuisset in gratiae et beneficii loco, ut regi Pe 
« aut cuicunque alii serviret. Serviendi necessitas profectó nulla est: 
« gratia, neque indulgetur roganti, nemo enim eam rogat Sed sic 
** debuisset dictum esse. — Civitas si voluisset ὑπρεταία facere, alique 
«€ principatum Graeciae permittere, licuisset ei, datámque et concessum 
€ fuisset, ut-«0on :nodo sua. pristina. bona. saloa retineret, sed. & 

** etiam nova, quaecunque modo vellet, ad delectum Σκι, adipi. . 
* Verüm illa participiorum consectatio Graecos haud raró in manifes- 
* tas et ridiculas absurditates implicat imprudentes. Haec iHe: at 
immeritó, inquam, hic stomachari videtur vir apprimé sagax et acu- 


, tus, elegans non item: de Graecis tamen Literis caeteroquin prae 
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claré meritus. 

1. ἀλλ᾽---] ἀλλα διετετέλεχε παντα τὸν αἰῶνα ἀγωνιζομένη περὶ 
πρωτείων---εεᾶ permansit per omne aevum in certamine de primis par- 
tibus 

2. Κυρόίλον] Athenienses—Cyrsilum quendam, suadentem ut in 
urbe manerent, Xerxemque reciperent, lapidibus obruerunt. [Cice 
ro, Offic. l. iii. 11.] Historia 'Themistoclis satis nota. 

3. τὸν τῆς εἰμαριένης---] malim τὸν ἀπὸ τῆς εἰμαρμένης: mortem 
cuique ὁ fatali quádam necessitate, ut vulnere, morbo, submersione in 
undis, à fulminis ictu, et quaecunque alia fatalia sunt, obvenientem: 
xai τὸν αὐτόματον, εἰ mortem cam quae sponte suá, necessari 
tandem aliquando senio exinanitis venit, per leges naturae, tametsi 
neque morbus, neque ulla alia vis externa accedat.  Rursxr. 

l. εἰ γαρ, ὡς οὐ τα βέλτιότα] dedi auctiàs de meo sensu, & ydg 
οὐχ, ὡς οὐ τα β. namsi hunc condemnare omittetis, ideo quod consilia 
mea non videantur vobis fuisse auspicatissima.—Post ἡμαρτηκέναι 
δόξετε videtur deesse τῇ γνώµη, voluntate, intelligentiá, prudentiá, aut 
inferendá sententiá quasi judiciali, in decernendo et deligendo. 4d. 
Reiskius igitur τουδὲ [quod pro τοῦδε Atticé, i. e. εούτου ] de Aeschi- 
ne; 'laylorus autem de ipso Demosthene intelligit; et reddit, nam 
αἱ hunc virum, quasi. reipublicae non optimé praefuerit, &c.  Neuter 
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recté. Per coi intelligendus est Ctesiphon, et vulgaris lectio satis 194 
' est perspicua—JNVam si hunc virum, quasi. ego reipublicae non. optimé 
praefuerim, condemnabitis, &c. Quare negativa particula oU y, quam 
infercit Reiskius, prorsus supervacanea est. Et si necessaria esset, 
Sermonis Attici ratio, secundum observationem doctissimi mei amici 

I. T. postulásset 47], non οὐχ. Idem notavit, 'Taylorum τουδὲ de De- 
mosthene accipientem orationem parüm concinnam efficere. De 
χαταψηφιεῖόθε vide suprà ad p. 146. n. 7. " Delevi οὐχ. P. 

2. τὸν---κίνδυνον αἀράμενοι"] qui periculum illud adiistis : τὸν usur- 
patur emphaticé: illud nempé periculum quod in infelici pugná 
Chaeronensi adiistis: — Apposite Quinctilianus :—'* Demosthenes, 
* inquit, jurando per interfectos in Marathone et Salamine, id agit, 
* ut minore invidia cladis apud Chaeroneam acceptae laboret." 
Orat. Inst. L. IX. c. n. 

3. Οὐ μα τοὺς ἐν Maga6o0n.— | Haec est celeberrima illa jurisjyu- 
randi figura, istud Z.X HMA OMOTIKON, cujus Proprietatem ac 
Sublimitatem tam pulchré enarravit Longinus, in lib. περὶ ὕψους, 
$ xvi. Infra p. 312.  Meritó etiam laudatur à multis aliis. 


(77 Quod ad Eventum hujus Litis spectat, sufficit dicere, eum, qui 
in Foro semper dominabatur, hic dominari maximé ; Áeschinémque in 
exilium cessisse. 'TAvron. Rhodum nempé se contulit, ibique Rhe- 
toricen docuit. Ad quod alludit Cicero his verbis. ** Actio, inquam, 
**in dicendo una dominatur: sine hac summus Orator esse in numero 
* nullo potest: mediocris, hac instructus, summos saepé superare. 
** Huic primas dedisse Demosthenes dicitur, cum rogaretur quid in 
* dicendo esset primum ; huic secundas; huic tertias. Quo mihi 
** meliüs etiam illud ab Aeschine dictum videri solet:qui cum prop- 
** ter ignominiam judicii cessisset Athenis, et se Rhodum contulisset, 
** rogatus à Rhodiis, legisse fertur orationem illam egregiam, quam 
** jn Ctesiphontem contra Demosthenem dixerat: qua perlectá, peti- 
** tum est ab eo postridie, ut legeret illam etiam, quae erat contra 
* à Demosthene pro Ctesiphonte edita. Quam quüm suavissimá et 
* maximá voce legisset, admirantibus omnibus: Quanto, inquit, 1 
* admiraremáni, si audissetis ipsum." [De Orat. Lib. III. 56.] Vide 
quae in has orationes scripsere ac congessere viri docti Jo. 'T'aylor et 
. Jo. Jac. Reiske. 
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1. NOTAE IN XENOPHONTEM. 


1. E XzworuowTr.] De vitá Xenophontis vide suprà ad p. 45. 
n. 1. : 
92. EK T£3N TOT ΞΕΝΟΟΦ---] i. e. E ΧΕνορηοκτΏ pg SocnaTE 


,coMMENTARUS. '*Hi libri titulum Απομνημονευμάτων Σωκράτους 


€ habent, quód Socratis mores, ac vivendi ratio, cum iis quae ad 
* familiares suos disserere soleret, in eis exponantur. Equidem hos 
4 ἀπομνημονευμάτων, dixi Memorabilium libros, quia sic loqui Xeno- 
« phon consuevit: λόγος ἀπομνημογεύεται, vel ἔργον ἀπομνημονεύεται, 
ἐς di 


ictum {ποίάπινο memoratur." ΙΤ ευκοχςαντυς. 
3. τίόι ποτὲ---] Cave putes otiosum esse ποτέ. verte; quibus 


. tandem argumentis.  EnNzsrI. 


198. 


4. οἱ γραψάµενοι Σωκράτην͵] accusatores Socratis. γραάφεόθαί τινα, 
accusare aliquem ; undé γραφ/, accusatio. Max. 'T'yr. Diss. 9. 2. Σω- 
χράτην, inquit, Μέλιτος μὲν ἐγράψατο, Ανυτος δὲ εἰσήγαγε, 4ύκων 
δὲ ἐδίωχε, χατεδικαόαν δὲ 4θηναῖοι, ἔδηόαν δὲ οἱ ἔνδεχα, d πέκτεινε 
δὲ ὁ ὑπηρέτης. ltem 39. 5.—* ὡς ἄξιος εἴη Φανάτοι τῇ πόλει: eum de 
« civitate mortem meruisse : et infrà, [p. 207. lin. 90.|---ειμῆς ἄξιος 
* εἶναι c1 zt0Xe—e6t, [p. 208. lin. 9.] µεγαλης ἄξιος ἦν τιμῆς v 
επόλει ; quod ideó notent tirones, ne auctoritate Dawesii decipian- 
* tur negantis [Misc. Crit. p. 257.] ἀγαθῶν ἄξιος ὑμῖν posse omnino 
^ intelligi.? I. 'T. " Ed. Lips. p. 209. 254, in marg. P. 

5. τοιάδε τις 717] Eleganter Graec verbo τις exprimunt illud 
Latinorum feré; neque δὲ plané abundat, hujuscemodi Jeré erat. 
ERNzsrI. 

6. 464ΙΚΕΙ Z9KPATHZ,—] Formula est haec Criminationis 
allatae. Jnonymus. 

1. Πρῶτον μὲν οὖν, ὡς---] Duplex erat Socratis accusatio. Prima 
pars erat, qua accusabatur, non eosdem habere cum civitate deos, 
aliosque novos introducere ; altera, qua affirmabant eum juvenes cor- 
rumpere. Prius ita non esse ostendit defendendo Socratem Xeno- 
phon hoc primo capite, idque indicat verbo πρῶτον. Alterum cri- 
men, quod nempé corrumperet juventutem, refutavit capite secundo 
toto. Reliquis libris et capitibus demonstravit, qualis et verbis et 
factis totáque vità fuerit, quas habuerit de virtutibus et vitiis opinio- 
nes, quem vitae cursum tenuerit, &c. adjunctis denique, in fine libri 
Iv, constantiae Socraticae in perferendá morte documentis. Atque 
haec dicta sufficiant de oeconomiá operis in universum.  HrxprNeUvR- 


, A NOTAE IN XENOPHONTEM. 109 


6ιυ. ox pro ὅει. Ubi observandum, ώς et ὅτι eleganter praemitti 19 
posse, ut Tod et quàm apud Latinos; que apud Gallos. Vicrg. de . 
Gr. Dict. [diotism. p. 403. Edit. L. B. 1742. C. VIII. s. x. r. 7. 

2. θύων τε γαρ φανερὸς 7v,] Etenim palam sacrificabat, 45 Aos, 
φανερὸς, et alia significationis ejusdem, cum participiis cujuslibet 
temporis eleganter conjunguntur, tumque resolvuntur per accusati- 
vum et infinitivum, aut particulam dx vel ὅτι et indicativum: sic 
071A6c ἐότι ztaga vou dac, pro ὃ ᾖλόν ἐότιν αὐτὸν παρανομ ῆδαι, certum 
est eum contra leges fecisse. Demosth. pro Coroná. [1α. p. 61. C. III. 
iv. 6.] Sic pauló infrà, xai μαντικῇ χρώμενος οὐκ ἀφανὴς ἦν. nec 
divinatione clam utebatur. μαντικῇ scil. τέχνη. " Vide sup. p. 58. n. 2. 

3. ὅθεν δὴ καὶ µαλιότα] Ex quo cert vel maxini. Emnwrsm. 

4. μαντικὴν νοµίξοντες.] supple vcé£yvz;v εἶναι. 

5. otovols τε χρῶνται, xci φήμαις, καὶ 6vu6óAo, xai Φυσίαις.] 
oiovols, auguriis. φῆααις, ominibus, h. e. vocibus, vel divinis, quae 
in lucis aut templis aut in ullo alio loco audiebantur, vel lrumanis, 
quae tanquam rerum futurarum praenuntiae interdum habebantur. 
Ovu6ó0Aocg, signis, quale illud de apibus labiis Platoni in cunis insiden- 
tibus, cujus mentio facta est à Cicerone. [De Divinat. L. I. c. 56.] 
Φυσέαις, sacrificiis, ubi scil. victimarum exta consulebantur: unde 
extispicium, quod extispicum vel haruspicum erat. 

6. οὐδὲ τοὺς απαντώντας] homines intelligas an vero animantes, 
idem est; namque utrorumque occursu auspicium factum, ut notum 
est. HiwpENBURG. — - 

7. ὁμολογήσειενι] Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

8. xai wevóóuevoc ἐφαίνετο.] Vide suprà ad p. 96. n. 1. 

9. ὅτι οὐκ ἂν πῥοέλεγεν, εἰ μὴ ἐπίότευεν αληθεύόειν.] Angl. that 
he would not have predicted any thing, unless that he had believed that 
he was going to speak truth. Ubi observandum particulam ὧν híc 
tribuere vim subjunctivi indicativo, et postulare ut verbum proximé 
sequens post id, quicum conjungitur, ponatur etiam in indicativo. 
Quod solenne est apud Graecos Scriptores. 

10. ταῦτα δὲ τές ἂν ἅλλῳ πιότεύσειεν, 7] 9eg ;] i. e. χαεα ταῦτα. 
Angl. and with respect to these things, who would repose confidence n 
any other being, than a God ? Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

l1. 4222 μὴν---] Praeterea quidem et haec facere solebat ad. fami- 
liares: hoc quoque se diis fidem habere ostendens. {α μὲν γαρ ἀναγ- 
χαΐα. res ENIM necessarius, &c. refertur scil. γαρ ad id quod reticetur. 
(Vide suprà ad p. 141. n. 8.] Caeterüm ec αναγκαζα sunt, ut recte 
observat Ernestius, quorum eventus certus est, quia est necessarius ; 
et opponuntur iis, quorum eventus obscurus et incertus est. 

19. μαντευόομένους] Leunclavius vertit, oraculum consultum : mal- 
Iem deos consultum. Nam μαντεύεόθαι est μαντικῇ χρῆόθαι. ΒΙΜΡΒΟΝ. 

1. Καὶ τοὺς μέλλοντας Τεκτονικὸν μὲν γὰρ. x. τ.λ.] Nimirüm 199 
oracula consulenda, [potius dii consulendi,] non eo consilio, ut constet 
aedificandae domus, vel urbis condendae ratio ; ταῦτα γὰρ ατθρώπου 
yvau aigería: sed ut certi simus, num expediat nobis hoc agere, 
nec ne. HiwpExBunG. " Texzovcxóv—per parenthesin construxi. P. 

9. Τὰ δὲ μἐγιότα τῶν ἐν τούτοις] Consueto Graecorum more 
dictum pro τα µἐγιότα ἐκείνων, ἆ ἐν τούτοις (vi, sc. μεγαλα" maxi- 
ina. eoruin, quae his rebus inesse, vel. cum his rebus conjuncta. esse. ve- 
periuntur, qualia quae sunt ex sequentibus apparet. Sic III. Ρ. 2. 
Γιὸ κόλα τῶν ἐν dT8Qoimog. dÓdem. " Haec sunt, quae divin. egent. P. 
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3. στερήσεζαι τῆς πόλεως.] Vide suprà ad p. 99. n. 4... 

4. δαιμονᾷν] Furiosum saepé notant phrases Qauuoveov &yev, óai- 
µονέζεσθαι, δαιμονᾷν, et κακυδαιμονᾷν. SiPSON. — . 

5. μαθοῦσι διακρίνειν.] Semel hic tirones monendi sunt, Graeco 


. mon solos accusativos, uti Latini feré, nisi ubi Graecos imitantur, sed 


omnes casus jungere infinitivis, eum scilicet, in quo est subjectum. 
ad quod refertur.—Híc tamen mox est: d μὲν µαθόντας ποιεῖν 
ἔδωκαν οἱ Φεοὶ, pro uaOGoüGcv, scilicet, quia dativus αγθρώποις non 
diserté praecessit. Enwrsrri. Sed accusativus refertur ad ellipsin 
ανθρώπους post δεῖν. Ζευνιυβ. 

6. ἐπερωτφῴη] Atticé pro ἐπερωταοι, -ᾧ. Vide supra ad p. 155. n. 9 

7. στήόαντας] ἴότημι, colloco, statuo : hinc pondero, ut hic. 

8. δια μαντικῆς] Vide Ciceronem de Divin. lib. 1. c. 1. 

9. ἕλεφ,] nomin. pl. Atticé pro ἕλαοι, propitit. Vide suprà ad p 
92. n. 1. ad fin 

10. ᾖειι] 3. sing. imperf. ind. Atticé verbi εἶμι, eo. xat πληθούσης 
dyogdíc, vide suprà ad p. 111. n. 1. et ad p. 112. n. 1. 

]. ὡς τὸ πολὺι] plerumque. 

9. ἧπερ] i. e. ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ περ; quomodo. 

3. τίδιν ἀνάγκαις] 4νάγκη, Vis et ordo naturalis, quo res fiunt. 
Eodem modo Latini JVecessitatem dicunt. EnN. — - 

4. Καὶ πρῶτον μὲν [περὶ] αὐτῶν ἐδκόπει:] «Ίο primum de sis hoc 
considerabat. 

5. ἔρχονται ἐπὶ τὸ περὶ τῶν τοιουτων φροντίέξειν'] Angl. they enter 
upon the examination of such subjects,— 

6. Εθαύμαξε δὲ, εἰ ux φανερὸν αὐτοῖς ἐδτιν.] Mirabatur etiam, 
quod iis non jam esset manifestum. 

7. ἐπεὶ καὶ τοὺς µέγιότον φρονοῦνζας ἐπὲ vd περὶ τούτων M- 
pev] Angl. since that even those, το]ο pique themselves most upon di 
coursing concerning thesc subjects, οὐ ca Utd δοξαξειν αλλήλοις, are not 
of the same sentiments with one another, dAAd —Ótax&i00at, but are af 
fected, &c. "1. 90. Τῶν τε ydg—Sensus continuatur. P. 

8. καὶ ξύλα τα cvydivra] ligna quaelibet—Vide suprà ad p. 158 
n. 3. 

|l. 7 τῶν εοιούτων ἕκαόεα yivezac;| i. e. τῇ ὁδῷ 7—quo pacto— 

2, αὐτὸν δὲ---] Quàm pulcherrima totius Ethices materiae de- 
scriptio ! 

J. παραγνῶναι tos δικαδεάς'] perperam vel praeter jus statuisse 
judices. Ίδεόων pro εἰδήκεισαι Atlicé. Φαυμαότὸν εἰ μγ---ἐνεθυμή- 
8n6cv—Angl. it is surprising they. did not comprehend— Vide suprà 
ad p. 200. n. 6. 

4. Bovietóes γρ τοτει] ''hrasylus et Erasinides Duces accuse- 
bantur naufragos cives, in praelio navali victores, dolo perire passos. 
Jus erat singulatim ile unoquoque suffragia ferri. Populus variá 
arte concitatus uuà omnes sententià damnari vult. Socrates, qui 
praeesset comitiis tanquam ἐπιότα γῆς, non vult populum hac de re in 
suffragia mittcre, «. suffragiorum illi potestatem facere. Tota res 
copiose enarratur ab ipso XExornoxTE parte posteriori L. 1. τῶν 'Ελ- 
ληνικῶν. Grsskn. Vide suprà ad p. 130. n. 7. 

5. τοὺς ἁπιφὲ OpáGv2o0v καὶ Πέρασιτέδηνι]---Βοῖ!. l'hrasylum et Ero- 
sinidem cum collegis. οἱ iugi et περί «ive. saepe dicitur de personis 
singulis, vide Graev. Lect. Hesiod. c. 9. Sed proprié de eo, qui πο- 
minatur cum suis, cum comitibus. — Actor. xiii. 13. οἱ περὶ τὸν Παῦ 


-—- 
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Àov sunt Barnabas, Paulus, et Joannes: sed quód inter cos facile 
princeps erat Paulus, certé de eo ibi imprimi« commemoratur, ideó 
ipse potius nominatur, quàm Barnabas, aut Joannes. Sic quoniam 
Erasinides primus accusatus, et in vincula ductus est, ut Xenophou 
tradit, et fortasse Thrasylo quoque aliquid praecipui in hác causá 
accidit, ideó hi duo potius quàm reliqui nominantur. Enw. 

6. οὐκ ἠθέλγησεν ἐπιψηφίσαιι] nolebat populum in suffragia mitlere, 
Angl. he refused to put the vote—Nam ita significat £tepngitewv, in 
voce act. Vide suprà ad p. 100. n. 2. et vide Demosth. Edit. 'T'ay- 
lor, T'om. II. p. 269. n. p. 348. " Reiske, Vol. III. p. 260. P. 

M περὶ πλείονος ἐποιήσατο] pluris fecit —Vide suprà ad p. 130. 

" μὲν post περὶ deletur. P. 

I xci φυλαάξασθαι τοὺς απειλοῦντας.] et cavere à. minitantibus. 
qvÀ« 0600, in v. act. custodio; in v. med. caceo. 

1. ὃν τρόπον] scil. καθ’ ὃν τρόπον, quá ratione. 

2. ὥότε πάνυ μικρα κεχτηµἔνος, πάνυ ῥᾳδέως ἔχειν αρκοῦντα.] 
ut valde modica possidens, ea tamen sufficientia facillimé haberet. Ubi 
observandum, ὥστε construi cum infinitivo, et nominativum saepé ab 
Atticis praemitti infinitivo, etiam cum ox et ὥστε. Vide Viger. de 
Idiotism. p. 198. edit. Zeun. C. V. s. 3. r. 2. 

3. αλλ’ ἔπαυσε μὲν [dà] τούτων πολλοὺς,] sed. multos his vitiis ut 
ἀετίψετεπί effecit. παύω, cessare facio: παύομαι, in v. med. cesso, 
desino, quiesco. , 

4. ἀἆλλα τῷ φανερὸς εἶναι---] Ordo est: αλλα τῷ εἶναι φανερὸς 
Qv τοιοῦτος» Angl. but by his plainly being such a. person. 

l. ὑπερορᾷν ἐποίει τῶν καθεότὠτων τόμων τοὺς συνόντας;] fami- 
liares suos efficiebat ut leges receptas contemnerent. χαθεότώτωνι pro 
χαθεστηκότων, à καθίστ» jut, constituo. 

9. τοὺς μὲν ciis πόλεως ἄρχονεαν ἀπὸ χυα µου χαθἰότασθαι.] magris- 
tratus civitatis à. faba constitui... Cum Magistratus sorte eligerentur, 
fabis utebantur Athenienses. Unde Thucydides senatum ΕΒουλήτ 
ἀπὸ zv pov, et Senatores Βουλευτας ἀπὸ xv uov vocat. — Vide illust. 
D. Potter. Archaeol. Gr. I. 18. Srwrsox. Haec sunt illa fabarum 
suffragia, ad quae etiam respexisse volunt quidam ΒΥΤΗΛΟΟΒΑΝ, cum 
fabis abstinere suos, id est, à rep. administrandá se. removere, jusse- 
rit. GEswEeR. | Caeterüm modum sortiendi per fabas describit Sigo- 
nius de Rep. Atheniens. Lib. II, c. 3. ZruNivs. 

3. c5; καθεότώσης πολιτείας͵] praesentem reipublicae statum. xaO 
εότώσης, N. ααθεότὼ», χαθεότῶόα, χαθεότὼς, G. καθεότῶτος, χαθε- 
ότώσης, χκαθεστῶτος, pro καθεότακως, -via, -ὁρι x. v. 4. Vide suprà 
n. 1. 

4. &óót«s] pro ed ηκότας, quippe qui sciant, ——óu δὲ τοῦ πείθειν, 
persuadendo veró "τα ati —Schneider, "Benwell. P. 

5. ἤδεόαν δὲ] noverant autem. ᾖδεόαν, pro εἰδήχειόαν. 

o. Σωκράτην---ἑὤντα,] Latini dicunt, Socratem vivere. αὐταρκέ- 
ότατα, Angl. most contentedly. sumitur nempé adverbialiter. 

l. ὀρέξασθαι τῆς ὁμιλίας αὐτοῦ: ] expetivisse consuetudénem. ἐρε. 
Vide suprà ad Ρ. 151. n. 6. * Vide p. 200. n. 7. P. 

9. ἑλέόθαι ἄν αὐτω] AUco), ipsi, i. e. ultró—Sic Virgil : 


Ipsae lacte domum referent distenta capellae 
Ubera———— Ec... iv. 21. 





Ipsae, i. e. ultró, sponte sua. .— Anon. 
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3. εὐθὺς ἁποπηὸδἠόαιτε Σωκράτους.] Angl. having instantly resile 
from Socrates." Resiled, vix «Ἱπαιίοὲ receptum. P. 

4. Σωκράτους ὠρεχθήτην.] Socratis studiosi fuerant. ορεχθήτην, 
in sensu med. Vide suprà ad p. "i. n. 10. 

b. ὀυνήότην,] 3. dual. imperf. ind. pro συνήτηνι à σόύτειμι, «mo 
sum, conguetudinem habeo. Vide suprà ad p. 126. n. 1. 

6. ἐχείνου δ ἁἀπαλλαγέιτει] i. e. δὲ ἀλλαγέντε απ éxecvov, quus 
autem ab eo discessissent. απαλλαγέντε, nom. dual. aor. 2. part. pass 
in sensu medio, verbi d22a42406«, dimitto, απαλλαόόομαι, in v. med 
abeo, discedo. Vide suprà ad p. "7. n. 10. 

7. ὑπὸ πολλῶν xai δυνατῶν κολακεύειν ανθρώπων διαθρυπτόµε 
vos,] dum d multis adulandi peritis hominibus mollitie corrumpebatur. 

eua. 1. οἱ μὴν [κατα] τα γε ἄλλα οὕτω αρέτεται.] Angl. surely men do 
not judge so—Aat least 1n other cases. 

2. 6υνδιατρίδων cQ,] cum aliquo degens. τῳ pro zcw, Attice. 

3. αλλ’ ol γε πατέρες αὐτοὶ ὄυνότντες τοῖς viéct,] γε non abundat, 

. verte, ipsi parentes, parentes adeó. Sed forte legendum, d 42" οἳ ye xa- 
εέρες αὐται, x. t. λ. quod valdé arridet. Quem enim sensum habet, 
αὐτοῖν τοῖς υἱέσιν ; Ens. Benwellus recepit αὐτοὶ, " et Schneider. P. 

4. προπηλακίξειν] contumelid afficere, q. d. luto conspergere. Gtswen. 

06. 1. µόνους δὲ φάόχειν adróv—| Ordo est: δὲ αὐτὸν φαάόκειν τοὺς 
εἰδότας τα δἐοντα, καὶ δυναµένους ἑρμηνεῦδαι, μόνους εἶναι ἀξώις 
τιμῆς' eumque dictitare cos, qui nórunt. quae oporteat, οἱ oratione ez- 
plicare possunt, solos esse dignos honore. " Vid. iuf. |. 9. et p. 211. n. 6. P. 

2. πρὸς ἑαυτόὸν.] prae se. Angl. compared To λέω 

3. Eoyov ὃ᾽ οὐδὲν ὄνειδοςι---] i. e. Jegotium est nullum ορργούγῖνσι, 
otiun autem opprobrium esi. — At Socratis accusatores constructionis 
ambiguitate ad damnum ipsius utebantur, quasi ita intellexisset ac 
juventuti explicásset—JVullum negotium est opprobrium,—f&c. Vide 
Hesiodi Eoy- xai 'Hyué. 311. annotantibus Clerico et Heinsio. Edit. 
'Thom. Robinson. Oxon. 1737, in 4to. 

207. 1. 'Όντινα μὲν βασιλῇα---] Hiad. 8'. 188. ἐρητύόασκει Ionicé pro 
ἠρήτνυσε, ab ἐρητύω, cohibeo: ut et infrà ἐλαόασαε, pro ἤλασε, ab 
ἐλαύνω, agito ; et ὁμοκλήδαόκε, pro QuóxAn6s, ab ὁμοκλάω, increpito. 
δαιμόνὺ, [Vide suprà ad p. 27. n. 12.] 'Ov ó' a6 δήµου---κ. c. λ. 
[bid. 198. ad quae loca vide quae annotavit vir acutissimus Sam. 
Clarke. 

Φ. ἐπαιιοίη] Atticé pro ἐπαινέοι, -of. Vide suprà ad p. 169. n. 9. 

3. τυγχανωόιν ὄντες.] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

4. Αλλα μὴν] Harum particularum usus est, ubi quid cum asse- 
veratione infertur, servante utraque particulà egregié vim nativam. 
Non malé itaque verti possunt, J4t certà, Jt veró. Hoockvzxw, p. 42. 

5. ἀλλ οὐδ) αἰτίατ---] i. e. non solum insons fuit, sEp ne quidem 
unquam horum ullius quae diximus crimen sustinuit." 8. accusationem. 

408. 1. ΙΠῶς οὖν ἔνοχος ἂν εἴη τῇ ygogi,] Quomodo igitur ille accusa- 
tioni obnoxius esset ? Vide suprà ad p. 197. n. 4. 

$. φανερὸς ἦν Φεραπεύων τοὺς Φεοὺς----] Vide suprà ad p. 198. n. 2. 

3. τούτων μὲν παύων.] Vide suprà ad p. 202. n. 3. 


4. Καὶ εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς Φεοὺς ἁπλῶς vdyctQ dio] Alludit 
ολ ο IL 


hic—ad illam Orationem anonymi poétae apud Platon. in 


Ζεῦ βασιλεὺ, τὰ μὲν ἐδθλα καὶ εὐχομενοις xai ατεύκτοις 
Auu δέδοι, τα δὲ δειιαὰ καὶ εὐχομέτοις a παλέξειν. 
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Miltonus, Xenophontis verbis: "P. L. r. v. 1. 205. P. 208. 


' Hail universal Lord, be bounteous still, 
To give us only good. 


ἁπλῶς v' ἀγαθαὰ διδόναι. «Ίποπ. 

b. ὡς τοὺς Φεοὺς κάλλιστα εἰδότας,] Pro τῶν εἰδότων. [seu pro 
νοµέξων τοὺς Φεοὺς χάλλιότα εἰδέναι. ΖΕυνιυς.] Semel híc tironum 
causá dixisse sufficiet, Atticos non solum genitivis consequentiae uti, 
sed etiam nominativis, dativis, et accusativis ; in quo feré casum sub- 
stantivi, aut vim verbi praecedentis respiciunt. Hic sunt accusati- 
vl, quia praecedit accusativus «Φεούς. de nominativis agit Kusterus 
ad Aristoph. Plutum, N. p 6. b. de nominativis, dativis, et accus. vide 
Sylburg. ad Pausan. p. 930. 931. Dukeri Ind. rerum in notis ad 
'T'hucyd. ut alios praetermittam. Ἐν. ^ Caeterüm ὡς saepé praeponi- 
tur genitivo etiam absoluto. "Vide suprà ad p. 94. n. 5. 

6. πολλα xai µεγάλα---] pro πολλα, x. 7. 4. Solenne est Graecis 
negligere genus praecedentis substantivi, et neutrum ponere, ut intel- 
ligatur γρῆμα, ἔργον. Latini quae res aut quod scil. negotium ponunt 
post nomina formarum, tanquam, pecuniam, pulchritudinem. ΕΑΝ. 
Infra lin. penult. µάλιότα est lectio Par. 2. quam recepit Schneiderus, 
et sic sine omni dubio scribendum. Vulgo est ucA«, quod vitium, ni 
fallor, ex contractá vocis µάλιότα scripturá ortum est. BrrswerL. 

l. Καδδύναμιτ---] pro κατα δύναμιν, quantum potes. Hesiod. 209 
Epgy. καὶ ' Hug. 336. 

2. καὶ οὐκ ἂν απορήσειε τοόδαύτης δαπάνης.] nec opus esset. tanto 
sumptu. απορήσειε, pro ἀπορήσαι. Ὑἱάς suprà ad p. 27. n. 11. 

3. à6z' οὐκ o0", εἴ τις---] Angl. insomuch that I am not sure, if. any 
one could earn so little by his labour, as not to obtain a competency for 
Socrates. 

4. 7&4] accedere solebat. Atticum imperf. ab εἶμι,.εο. [Vide suprà 
ad p. 199. n. 10.] διψφη, Atticé pro διψάοι, -9. "—Socratem—audio 
dicentem, cibi condimentum esse famem ;—Cic. de Fin. 1. n. 28. P. 

5. τὸν δὲ Οδυσσέας---] Vide Homeri Odvss. κ’. 281. Item Hor 
lib. I. ep. 2. 

6. καὶ αποόχὀμενον τοῦ--ἆ πτεόθαιι] Angl. and that he abstatued 
from touching. Notandum απέχομαι in v. med. idem esse ac ἔχω 
ἐμαυτὸν dnd. de ἅπτεόθαι, vide suprà ad p. 39. n. 8. 

1. οὔτε Φύοντα τοῖς Otoig,] ur g«voutvov vulgo additur. Abest 210 
μηχανώμενον in MS. Vossiano, nec vertit Bessario. Zeuwivs. (In hác 
edit. deletur. " Edin. 8.) " (oUe" εὐχόμειον,.] Schneider substituit. P. 

2. ἔότιν oUc τινας ἀνθρώπων τεθαύμακας ἐπὶ δοφίᾳ ;) Angl. do 
you admire some men on account of excellence? Vide suprà ad p. 39. 
n. 11. et ad p. 98. n. 3.; item ad p. 27. n. 4. 

3. 4ιθυραμόφ] Vide suprà ad p. 3. n. 10. 

4. Tv δὲ dvexua cox ἐχόντων,] Earum rerum quae nullam ρε 
bent conjecturam, [Vide suprà ad p. 86. n. 1.] ὅτου [οὗτινος] ἕνεκά 
ἐότι, cujus causá existant ——— Ἱ. 15. γίνεται, Benwell. P. 

5. Οὐκοῦν óoxet 60(!—] Incipit hoc loco bellissima fabricae humani 
corporis descriptio, ex qua Deum esse, eundemque providere rebus 
humanis Socrates demonstrat. HispENsvuno. Hinc incipit demonstratio 
oppidó elegans, qua Aristodemum τὸν μικρὸν religionum contempto- 
rem in viam revocare conatur Socrates.  GEsNER. 

1. οὐ δοκεῖ σοι καὶ τόδε προνοίας ἔργῳ £o x£vat,] Angl. and does not 211, 

Vor, I. 15 


211. 
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this also appeur to you to resemble an operation οἱ Providence, viz. 
since the sight 1s delicate, τὸ Φυρῶόαι αὐτὴν θλεφαροις, the fortifying 
it with, eye-lids in the manner of doors,& à vateta vvvtat, x. €. λ. hi 
open, when there is any. occasion. for. using it, δυγκλείεται δὲ, x. v. ). 
and close during sleep ? ὡς Ó' ἄν μηδὲ ἄνεμοι, x. τ. λ. and. that wol 
even the winds may hurt. it, ἐμφῦόαι ῥλεφαρίδας ἠἡθμὸν, the making 
eye-lashes to grow by way of a strainer, or sieve, τε απογειόῶδαι τα 
[μέρη] ὑπὲρ τῶν ὀμμάτων ópgiót, [Vide Iliad. à, 528.] and the guard- 
ng the parts over the eyes with. eye-brows in. the manner οἱ eaves, so 
that not even the sweat, &c. Ubi observandum, 1. Nihil opus esse 
ut cum eruditissimo Ernestio ad Enallagen vocum conpfugiamus, 

uasi Φνρῶσαιι--ἐμφῦόαιι--- πογεισῶόαι (et pauló infrà χαταθεῖται, 

ποσοτρέψαι, dzteveyxtiv) vim haberent passivam ; si modo ex aequo 
singulis infinitivis usurpetur Art. có, quae constructio Graecis est 
solennis. 2. ἀναπετάννυταις--συγκλείεται---θ8866 in v. med. scil 
ἀναπετάννυμι, in v. act. aperio ; in v. med. aperio meipsum, Angl. 
I open, in sensu intransitivo. όυγκλείω, in v. act. claudo ; in v. med. 
claudo meipsum, Angl. J close, in sensu intrans. Confer Ciceronem 
de Nat. Deor. Lib. If. ὃ 57. 

2. xai τοὺς μὲν πρόόθεν ὀδόντας---οἵους τἔμνειν εἶναι] Angl. and 
that the foreteeth are able to οιῖ---τοὺς δὲ γομφίους οἵσυς, x. v. λ. and 
the grinders, upon receiving their food from them, have the power of 
chewing it. Vide supra ad p. 5. n. 6. 

8. ἐπεὶ δὲ τα dnoyogolvro δυόχερῆι] supple ἐότὶ, et quoniam 
quae per alvum ezcernuntur foeda οπίς--- 

4. $ δυνατὸν προόωτάτω] quim remotissim?.—Femininum 7, in 
dativo, sumitur interdum pro ox. VicrER. de Gr. L. ldiom. Cap. Il. 
11. Occurrit aliud exemplum Mem. Lib. II. Cap. 1. ὃ ix. ubi Ernes 
tius—** Sunt," inquit, ** qui malunt ὡς, ignoratione Graeci sermonis. 
* Nam 7 eleganter superlativis jungitur pro ὡς. Exempla Stepha- 
* nus suppeditabit in 'T'hesauro." "Vide suprà ad p. 86. n. 9. 

5. Τὸ δὲ ἐμφῦσαι---] i. ο. καὶ τόδε οὐ δοχεῖ Go, ἐοικέναι ἔργῳ πρυ- 
νοίας. τὸ μὲν ἐμφῦσαι. x. c. λ. nimirum loquitur Socrates; cui 
respondet Aristodemus, Αμέλει xai ταῦτα ἔοιχε αηχανήμασέ τινος 
βουλευόαμένου ζῶα εἶναι. Profectó haec quoque videntur facta excogita- 
tionibus alicujus qui secum statuerat ut essent animalia. 

6. άμέλει] q. d. noli sollicitus esse, utique, quin, sané, profecto, sci- 
licet. GEsNER. " Nonnulla inserui ὁ Xen. ob nexum. P. 

7. Mà 4ἱ οὐ- -] Ita, per Jovem, inquit Aristodemus. [De Ma 4r 
vide Hoogeveen, Cap. 25.] In proximé praecedentihus *aterroga- 
verat Socrates, an putaret Aristodemus haec amplissima, numeróque 
infinita per dementiam quandam tam composité ornatéque se habere: 
cui hic respondet, Ma 4, Ita per Jovem ; οὐ γὰρ ὁρῶ τοὺς κυρέοις-- 
supple τοῦ xóGuov, non enim cerno mundi dominos—&c. (Ma sem 
per negat. hic vertendum est, JVon, per «ουειπ. " Edin. 8. 

8. Οὐδὲ yag) Modus dicendi est elegans et ellipticus pro οὐ x«Ack 
λέγεις' οὐδὲ ydQ, x. v. À. Ζ2Ευνιυβ. ” δεαυτοῦν Mss. BeNwxrL. P. 

1. Οὐχοῦν, ἔφηι] Σωκράτης, scil. Profecto, inquit Socrates, quantó 
magnificentius tui curam gerere dignatur, tantó πιαρίο---τιμητέον [ἐοτί 
69, | «Uv... honorandum est tibi illud. Nam, ut recté Ernestius, Jepa- 
πεύειν Dii homines dicuntur, quando eorum curam gerunt; homines 
Deos, quando eos cultu. et veneratione prosequuntur. 

2. αμελοῦ v] V. sup. ad p. 94. n. 2. Έπειτ e)x—ait nempé Socrates. 
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3. οἵαι---αρθροῦνγ τε τὴν φωνήτι] ut possrt—vocem  articulare. 

[ Vide supra ad. p. 5. n. 6.] Porró notandum, quando ofo; hoc modo 
reddatur, adjunctum habere τε plerumque, sed non semper. Vide 
pauló suprà—zo)Uc μὲν ὑδόντας---οἵους----εἶναι---τοὺς δὲ γομφίοις 
οἵοιυς---- 

1. f2'ya02, ἔφηι---] Adjectivum ἀγαθὸς, praeterquam quod bonum, 213 
peritum, &c. significat, quando cum praecedente Adverbio ὦ tam stricte 
conjungitur, ut unam vocem efficiat, in Vocandi casu positum Latini 
per Quaeso, Obsecro, vel etiam .4ge, exponunt. "Vide Plat. Gorg. yp. 
191. lin. 25. Edit. Serrani. Steph. .442' à ᾿γαθὲ, Sed, ó bone, i. e. quaeso 
vel agedum. HoocEveEs ad Vigerum, Cap. III. $ πι. Reg. 1. 

2. xai ἅμα πάντων ἐπιμελεῖόθαι αὐτούς.] Sermo scil. fit ex aequo 
de numine et de diis: τὸ Jeiov, τὸ δαιµόνιονι οἳ Φεοί. Caeterüm, 
quae híc loci profert SocnATEs, plané sunt admiranda. (Sermo híc 
mihi de JVumine supremo esse videtur, nam supra usurpatur de Deo, 
non de Dis: ut, τὸν δὲ τοῦ Φεοῦ ὀφθαλμότ' τὴν δὲ τοῦ OtoU φρό- 
1ησι. G. D.) "Vide supra ad p. 211. n. 6. P. 

3. Euoi uàv—] Haec ex suá personá loquitur XEeNornow.  Videri 
nempe illud de praesentià Deorum dogma Socratis homines meliores 
reddere. Quod quidem usque eo verum est, ut nec ipsa divinitüs 
revelata religio aliquid habere videatur ad omnem virtutem potentius. 
GesNEn. "1. 99. εἶεν' Vide supra ad p. 86. n. 1. P. 

l1. óócvtos] similiter scil. ac suprà dicta de viá ad Virtutem per 214. 
labores, confirmata auctoritate Hesiodi ac Epicharmi. α ποφαένεται, 
sententiam suam exponit, pronuntiat : ut plané indicat Vox Med. 

2. εἶτε εἡν δι αρετῆς 000v τρέψονται ἐπὲ τὸν βών;] Intell. κατα. 
Enw. Angl. ad verbum— Whether they «ill turn. themselves along. the 
road leading through virtue towards life, 

3. ἐξελθ va—] concordat scil. cum '7ZpaxAéa suprà. 

4. ἀποροῦντα, ὁποτέραι---] Intell. χατα νε] εἰς. Angl at a loss 
into zehich of the roads he should turn. " ὁποτέρανι, Schneider. P. 

5. Καὶ φανῆναι--κ. v. λ.] Persequitur nempe constructionem ac- 
eusativi ante inf. De g«v5re: in sensu med. vide suprà ad p. 7. 
n. 10. 

6. τὸ μὲν σῶμα---] hic οἱ in sequentibus intell. κατα. 

7. τεθραμμένην---εὖ «Ἱολυόαρχίον τε καὶ ἁπαλότητα,] Angl. 
pampered into a. plump and enervated habit of body. 

8. χεχαλλωπιόμένητ---εὸ χρῶμα, ὥότε---κ. v. λ.] Angl. having her 
complexion so improved, as plawly to appear possessed of a greater share 
of red and white, than $t had in reality. 

9. τὸ δὲ Gy juo,] i. e. κεκχαλλωπιδμένην κατα τὸ ὄχῆμα, Angl. 
and having her figure set off in such a manner, that she seemed. taller, 
than she naturally was. 

10. τα δὲ ὄμματα ἔχειν ἀναπεπταμέναι] Angl. and had eyes that 
were glaring—meretricious,—si ἀναπεπταμένα est pro ἄναπεπετα- 
όμένα perf. part. pass. ab αἀναπετάννυμι, uti vulgó putatur. E Lexi- 
co autem Regio MS. sequentia secum communicásse clar. Ruhnke- 
nium, refert Gisbertus Koen, ad Gram. Leidensis opusc. p. 310. V. 
πέπταµαι. éx τοῦ ἵπτημι, ἔπτακα, ἕπταμαι. ἔπταόαι, ἕπταται, xoi 
πλεοναόμῷ τοῦ π πἐπταµαι 4ἰολικῶς. x. t. λ. Itaque si ἄναπεπτα- 
µένα est ab ανέπταμαι, reddi possit, oculos huc illuc volitantes : cui 
interpretationi favere videtur lTindenburgiue, in Animadversionibus 
euis ad Xenoph. Mem. p. 65. 
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]. Ἑδόκει δὲ no.—] Mihi autem videbatur etiam homines prudente: 
reddere ὧι amicis explorandis, quales dignum esset ut possiderent, hujus- 
cemodi proferens. ' 

9. πῶς ἂν ἐπιχειροίημεν 6xoxeiv ;] Angl. «n what way should «v 
enter upon the investigation ? Vide suprà ad p. 94. n. 2. 

3. ὕότις ἄρχει γαστρός τει] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

4. Οὐκοῦν τοῦ μὲν ὑπὸ τούτων ἀρχομένου] Vide suprà ad p. 46. n. |. 

5. Τέ ydo ;] Locutio haec est plané elliptica, et naturae Dialogi 
convenientissima : Quid ?—NaM liceat mihi interrogare te ulterius, 
quoniam rem acu nondum tetigerimus.—[Vide suprà ad p. 66. n. 6.] 
Operae pretium tamen esset inspicere, quae de hac phrasi observavit 
vir doctissimus H. Hoogeveen ad Vigerum, " C. VIII. s. v. r. 3. n. 

6. τί δὲ ;] quid autem de hoc censes? " Vide not. supra. P. 

7. Αφεκτέον καὶ τούτου] ab hoo quoque abstinendum,—inquit Cri- 
tobulus, scil. . 

1. εὖ δὲ παάόχων ἀνέχεται.] sinit autem ut beneficiis afficiatur,— 

9. Ανωφελνς ἂν εἴη καὶ οὗτον.] ἔφη scil. ὁ Κριτόδουλος. 

3. φίλον ποιεῖόθαι ;] amicum sibi facere, ut indicat vox med. vide 
suprà ad p. 130. n. 4. 

4. Qv tvy yd vet,] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

6. φιλόνιχος πρὸς τὸ ur) ἐλλείπεόθαι εὖ ποιῶν τοὺς εὐεργετοῦντας 
ἑαυτόν.] Angl. zealous of not falling short of his benefactors in confer- 
ring his favours " guÀóvcxog, Gesner, etc. pro φιλόνεικος. P. 

6. τοὺς ὑότέρους εὐεργετήόοντα.] idem ac τοὺς ὑότέρους εὐεργετή- 
Gev, posterioribus benefacturum esse.  Mox,—* Certissimam Fa 
ἐς narii emendationem χρήσεόθαι recepi pro vulgato χρΊόθαιι nam 
« jta suadent futura ποιήσειν et εὐεργετήδοντα.» BeNwELL. 

7. κατειπεζν 60v πρὸς αὐσὸν.] Angl. to speak against you to him,— 
to complain of you to him.—Gnusta, qui potes, mel apis Atticae in voci- 
bus χατειπεῖν et x«z7,yogetv, quae accusare significant, vel deferre; 
híc εἐρωνείᾳ ρἰαπὲ Socraticá pro commendatione ponuntur. GrswEs. 
Caeterüm de εἰρωγείᾳ Socraticá vide Fraguier docté disputantem in 
Mem. de J'Acad. des Inscript. et B. L. Τοπ. IV. " p. 360. 4to. 

8. βαν δὲ όου προκατηγορήσόω,} Angl. butsf I should farther accus 
you,—V ide suprà ad p. 97. n. 2. 

9. ἄγασθαι αὐτοῦ καὶ εὐνυγκῶς ἔχεις πρὸς αὐτὸν] Vide suprà ad 
P. 3. n. 3. et'ad p. 86. n. 1. 

10. ἆρα u1; διαθάλλεσθαι δόξειε ὑπ' ἐμοῦ ;] Angl. shan't you think 
that you are slandered by me? 

1. οὐχ dztoxcuvets pa; yovouevos:] non defessus es conando. 

9. ὀύνθηροι τῶν αγαρῶν φίλων.] convenatorem bonorum amicorum. 
Quod etiam sapit εἰρωτείαν’ Socraticam. 

3. ὥσπερ οὐκ ἐπὲ σοὲ 01,] Angl. as 1f it did not depend upon yowr- 
self, —[Vide suprà ad p. 85. n. 9.] ὃν usurpatur more absoluto, ut 
composita évóv, ἐξὸν saepe apud Atticos Scriptores. 

4. Αόπασόίας] Quam Socrates Eloquentiá magistram habuit. Grs- 
NER. * Qui plura velit de Aspasià adeat Plutarch. in Pericle, et Dic 
tion. Bayle, v. Pericles, not. O, et denique Maximum "T'yrium Dis. 
22. [" 24.] qui et reliquos Socratis magistros commemorat: uti indi- 
cavit Simpsonus. 

6. τῶν αγαόώς ztQouivs tQuó«s,] Angl. that good match-makers—— 
δεινας εἶναι Gvvd yerv— have. great. effect in. uniting—&c. wevdoub 
vac, vide suprà ad p. 95. n. 1. 
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6. πειόθεὶν ὀρθῶς ἔχειν] persuasus rect? se habere, ἡγοῦμαι οὐκ ἐξεῖ- 
ναέ uo. λέγειν οὐδὲν περὶ δοῦ, arbitror ποπ licere sihi dicere aliquid 
de te, ἐπαινοῦντι [quod concordat cum uo] laudanti, Angl. in the 
of praise. Benwell, Bessarionem secutus, sic distinguit: ὁ δὴ p: 
ἐγὼ πεισθεὶς ὀρθῶς ἔχειν. ἡγοῦμαι, x. v. λ. 

7. εἰ δὲ μὴ φατνερὸν οὕτω σοι] Angl. but if this so stated δέ not 
clear to you, ἐκ τῶνδε ὀχέψαι, reflect farther. 

1. ἐπαινοίηνι] Vide suprà ad p. 94. n. 9. et ad p. 96. n. 5. 223. 

2. ἐπιτρέψειέ] Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

3. 7j el Got πείσαιµι ] Ordo est: 7] εἰ κοινῇ πείδαιµι τὴν πόλιν 
d'v ἐπιτρέψαι ἑαυτήν όοι ὡς ὄτρατηγικῷ τε καὶ δικαότικῷ xai πολι 
εικῷ, ψευδόµενος, Angl. or 1f I should publicly persuade the state, that 
8t cnight cominit itself unto thee as one νικά ἐπ inilitary, judicial, and 
political affairs, while this was not the fact. Particula zv, uti obser- 
vat doctissimus Hoogeveen, potestatem δυνητικἡν servat etiam cum 
infinitivis. (p. 66.] Ubi vide copiosam et acutam enarrationem hujus 
voculae. 

4. ἰδίᾳ] privatim. Opponitur scil. τῇ κοινῇ suprà. 

5. —qa6Lv,—Q0Uctt φωνήεντα ] Postquam Aristarchus à Socrate 
didicisset, quo pacto pauperes cognatas, apud se degentes, ad quaes- 
tum utilem faciendum adigeret, ad Socratem tandem rediit, cumque 
de monitorum ejus prospero successu magná cum voluptate narrás- 
set, simulque observásset, se ab iis reprehendi, quippe qui solus in 
domo otiosus jam comederet : Socrates eum hanc de cane et ovibus 
fabulam illis recitare jussit.—*4* o1: Junt. et. Paris. ad Sermonis Attici 
* normam. Vide Pierson ad .Moer. in vocc. ofc, oi6vog.?  BENWELL. 

6. ὅ τι ἂν μὴ] nisi quod— 

7. τῷ δὲ κυτὶ---αεταδίδως οὗπερ αὐτὸς ἔλ εις σίτου.] i. e. µεταδέδως 
τῷ xvvi [μέρος] σύτου οὗπερ αὐτὸς ἔχεις, cum cane communicas cibum 

ipse vesceris. 

8. Nai ud Zi] Intell. ὀρθώς ποιεζῖ. Ens. Vide suprà ad p. 211. 
n. 7. 

1. οὕτω καὶ ὅδε---] Amicus cui persuaserat, ut exercitus ducendi 224 
artem disceret a Dionysodoro. GrswEn. nírà lin. 16. vulgo, & δεζ--- 
z. t. À. ^ Delendum ἆ jam olim censebat Brodaeus, teste Zeunto." 
BreNwrLL. "lnitium lepidum praefixi. P. 

1. ΚΕΦ. (.] In hoc capite, cum artificibus de ipsorum Artibus dis- 2! 
serit Socrates. Lin. 5. pro yg«gix?) lege ἡ γραφική. 

9. τα yoUv κυῖλα--όώματα διὰ τῶν χρωµάτωτ---ἐκμιμεῖσθε.] Angl. 
αἱ least however you represent, by a. likeness in colours, objects that are 
hollo:w—$&c. De particula γοῦν haec, inter caetera, observat vir 
eruditissimus H. Hoogeveen. ** Nota—argumentationis est οὖν, sed 
* cj γε limitationem ex consuetudine indicat, quam pro naturá suá 
« affirmativé urget. Atque ita haec particula optime convenit iis, 
4 qui argumenta suggerere malunt, quàm obtrudere, undé fit, ut saepi-- 
* us per γοῦν et non per γαρ ratiocinentur." Doctr. Part. L Gr. 

236. 

P 3. Ποιοῦμεν ydQ, ἔφη, οὕτως.] Sic fecit Zeuxis apud Cicer. Invent, 
IL. initio. EnN. Caeterüm ydQ refertur ad id quod reticetur.—Rectà 
dicis, inquit, NAM sic facimus. Vide suprà ad p. 66. n. 6. 

4. TÉ y y&Q ;] Vide suprà ad p. 220. n. 5. 

5. Iló& ydg ἂν, ἔφη, μιμητὺν εἴηι] Cur ita interrogas? quo zr 
pacto possit esse imitabile? Vide suprà ad p. 220. n. 5. 
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6. το τε φιλοφρόνων x«i τὸ ἐχθρῶς θλέπειι---] Dele πω mak 
repetitum, et π verte in c, habebis ἐν d18po7to τό τε φελοφρό- 
νως καὶ τὸ ἐχθρῶς βλέπειτ----Δἱο olim ex conjecturà rescripseram; 
neque, ut nunc videtur, injuriá; Benwellus enim, post Ernestium, 
nuper € MS. et Stobaeo hoc ipsum dedit. 1. T. Mox e M3. 1. dedi 
τοῦτο pro có. Enxesrr. "Vulg. πώποτε g(1.—P..— 

Ι. did τῶν Oynuczov] Angl. by means of the attitudes. ἑότώτωι--- 
Vide suprà ad p. 151. n. 3. 

9. Επεὶ δὲ ἀπορῶν ὁ Κλείτων---] But when Clito being at a losi— 
Vide suprà ad p. 214. n. 4. 

3. Ag, ἔφγ.] ὁ Σωκράτης nempe. 

4. Οὐχυῦν τα τε ὑπὸ τῶι Óynuctov χαταόπώµετα- —dituxa- 
έων.] Angl. Don't you, in representing those Pus in bodies, which by 
the particular attitudes are ἆγατιπ down, and. those, which are draxa 
up ; those, which are contracted, and those, which are dilated ; those, 
which are extended, and those, zhich are relared—&c. 

6. Τὸ óà—TZd«ouiució0o] Angl. but the initating—&c. 

]. τὸν θωρακοποιὸν] Angl. the armourer— 

Q. οὔτε JoAvrtÀeOzéQovc] neque ὲ pretiosior1  :naterid. StxPsow 
Ἁλείονος πωλεῖς ;—pluris vendis 2 i. e. ἀντὲ πλείοτος. 

3. εὐριθμοτέρους] Angl. better proportioned. | 

4. Τὸν δὲ ῥιθιιὸν. ἔρηι] Nempé omnis rythmus quidem numero 
judicatur, et hoc ipso, ut Aristoteles ait, delectat, quód certo numero 
continetur : sed numerus ille esse in diversis rebus potest, in dimen- 
sione, pondere, tempore, motu, &c. hinc Socrati ῥυθμὸς ἐν µέτρῳ xai 
όταθιῷ. Enx. Caeterüm pro zuuds Wels, οἱ Ernestii, revocavit 
genuinum omnium librorum Benwellus, scil. z«4& in voce med. et 
citat Cyrop. Il, 1, 13. µείδυνος τιαᾶσθαι, plurisaestimare. " Et Schnei 
der, et Zeune. P. 

5. Αλλα vy 4ü, ἔφη, noc] ποιῶ refertur ad ἁρμόττοντας, non 
ad Ζόους aut ὁμοίους. — En. 

6. οἱ δὲ ἁρμοτεστες, διειλημένοι τὸ Bagoc,] i. e. x«cd τὸ θαάρος, 
Angl. but those that suit well having their weight properly divided, τὸ 
μὲν ὑπὸ τῶν χλειδῶν καὶ ἐπωμέδων, partly by the collar-bones, and 
the parts near the shoulders, τὸ δὲ ὑπὸ τῶν ὤμων, partly by the shoul- 
ders, &c. 

1. ὀλέγνυ δεῖν οὐ φορήµατι, ἄλλα zQoO0vuati ἐοέχασιν. ]—uexQot 
δεῖν. ὀλίγου δεξν. absolute ponuntur pro Propemodum. Ἡοοσενες! 
ad Vigerum, V. 11. 6. n. Angl. they are scarcely lelt as a eight, but onhy 
a small appendage. óAcyov dei, locutio est elliptica, et suppleri po 
test hoc modo, ὥότε óeiv ὀλίγου πράγµατος. 

9. xai τὰ νῦν ὀρθῶς dzoótyn.] et nunc γεείὲ rem capis. τα viv, 
l e. κατα td πράγματα νῦν ὄντα. " 4υτὸς-- τοῦτο λέγεις. Id spse 
dicis. Vide S. Matt. xxvi. 64. 4ὐτὸ---τοῦτο λέγω, Schneider. P. 

3. άλλοι μὲν οὗτ----] Ordo est : ἄλλοι μὲν oDv παραγετόµειοι αὐτῷ 
υὕτως ὁμιλοῦντι πρὸς ἄλλους διηγοῦντο. | Et qui quidem ei ita sermo- 
cinanti cwn aliis adessent, sermones ejus enarrabant. Ubi notandum 
διηγυῦντο esse in temp. imperf. Vide Harris Herm. p. 156. 137. 
Edit. 3tiae. 

4. ἐγὼ δὲ] Nempé Xenophon ipse. 

b. οὐχ ἔαοιγε.] scil. ἐπῆλθεν. nequaquam mihi venit *n mentem. Ser- 
mo Romanus emphasin τοῦ ἔμοιγε assequi nequit. -Angl I for s 
part have not thought of the subject. 
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1. 422* οἶόθά y', ἔφη,] Angl. But at least you know, said he,— 

9. κάλλιότον αναπαυτήριον.] ἀναπαυτήριον proprié significat lo- 
eum quietis ; nam sic fere dicuntur verba in zov desinentia, ut χο: 
λαότήριον, de loco supplicii, et χοιµητήριονι de loco quo dormitur. 
Interdum tamen haec verba usurpantur de re, quae habet eam vim, 
quam etymologia effici. Sic. h. |. αἀναπαυτήριον dicitur res quieti 
captandae accommodata, tribuiturque eleganter nocti. HiwpENBURG. 

3. ἐπειδὴ ὁ μὲν ἥλιος-----σαφηνίξειι] In hoc loco, et infrà, n. 6. έπει- 
δα χ---δεύµεθα---εί p. 930. l. 15. ἐπειδὰν καὶ τοῦτο qottQóv,—npro 
ἐπειδαὰν, quod semper subjunctivum regit, tam ex analogiá. quàm ex 
MSS. ἐπειδὴ reponi debet. Vid. edit. Benwelli ad locum, et Porsoni 
Notas breves in Xenoph. Anab. p. xLvi. i. T. (In hác edit. ἐπειδη 
reponitur.) " Edin. 8. 

4. Τὸ δ', ἐπεὶ ] δὲ, Angl. and farther, ἐπεὶ δεόµεθα τροφῆς, 
since we stand in need of food, τὸ αιταδιδόναι ταύτητ---(λείγ giving 
τί &c. Vide suprà, p. 210. seqq. passim. 

b. .... φύειτ---] Benwellus recepit φύειν sensu transitivo, quae est 
lectio Brodaei. " ltem Schneider. Reiskius conjecit συμφυτεύειν' Sal- 
gasius GuuqUect". quod scripsi ob syntaxin; at jam velim deleri 6vu 
ob usum alium verbi όυμφύειν. P. 

€ καὶ ἐπειὸ ἡ------δεόμεθα---] Vide suprà hujus pag. n. 3. 

7 ὡς γὰρ συνελόντι εἰπεῖν.] Vide suprà ad p. 167. n. 4. 

l. ὧν χαιρὸς óttA7)2106v:] Angl. whose scason is past. 

2. ἔνθα àv— —optAo/ ;] Vide suprà ad p. 94. n. 2 etad p. 96. 
n. 5. . 

3. yuyvoué£vorc.] Vide suprà ad p. 211. n. 1. 

4. ὥστε λαιθάνειν ἡμᾶς] Angl. so that we are imperceptibly placed 
in either extreme. Locutio est idiomatica. Sic Aa10«*0 ἐμὲ καθι- 
όταμενον, clam.me constitutus sum, vel non animadverto me constitutum 
esse. Vide suprà ad p. 87. n. 1. 

5. τί--ἔργον.] Intell. ἄλλο. Siwrsox. 

6. Οὐ γαρ καὶ coUco— —qavegov,] Intell. τέ ἐκεῖνο ἐμποδίξει σε, 
quare istud. tibi impedimento est ? γαρ οὐ xài τοῦτο--κ. v. λ. Vide 
suprà ad p. 225. n. 3. " ων pro ὑῶν Schneider accepit ὁ 2 Mss,— 
Attice oroyv. Vide p. 223. n. 5. P. 

7. ἐμοὶ μὲν yrig δοχεῖ πλείω τῶν φυτῶν.] Mihi videntur homines 
plura ex animalibus commoda, quàm ἑ plantis capere. Óoxei, ἰπὶθ]!, 
ἄνθρωπον. Est autem ἀνακολούθως pro δοκοῦσιν' quod proximé 
praecedens ἄιθρωποι requirit. En. Vide suprà ad p. 68. n. 5. 

8. τρέφονται yoUv,] Vide suprà ad p. 225. n. 2. 











229. 


Ἱ. Τὸ à', ene ] δὲ, Angl. and farther, τὸ προόθεῖναι, their 93]- 


having added—&c. Sermo est adhuc de diis. 
2. xai νόμους τιθέμεία.}] et leges ferimus. Vide suprà ad p. 182. n. 9. 
3. Tó— «avt» αὐτοὺς ἡμῖν συνεργεξν,] Angl. their assisting us in 
this—cavc7 intell. µερέδι, vel tale quid. 
^4. 5$ dv ἄριστα] 7j, intell. 5 óóg. 
5. Σοὲ δ᾽, ἔφη, à Σώκρατες,] Alludit Euthydemus ad τὸ Zeuó- 
vtov sive Gentum Socratis, de quo—** Esse divinum quiddam," inquit 


Cicero, ** quod Socrates Daemonion appellat, cui semper ipse pa- 


* ruerit, nunquam impellenti, saepé revocanti." (De Divinat. I. 54.] 

Sed operis nostri brevitas impedit, quo minus proferemus, quae de 

hoc Daemonio scripserint varii, tum inter veteres, tum inter recen. 

tiores. Vide Socr. ipsum apud Platon. in T'heag. Apuleii lib. de Dae- 
Vor. I. |. 16 | ΄ 
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monio Socratis. Fraguier Diss. in Mem. de l'Acad. des Inscrip. et 
B. L. T'om. Vl. 12mo. IV. 4to. J. Clerici Syl. Phil. c.3. Jortin. Hist. 
Eccl. V. I. p. 117, &c. Vide etiam Forsterum ad Platon. Euthy- 
' phron. not. ad p. 22. ubi alii de hác materiá Scriptores indicantur. 

"1.97. ὦ Ev0Uózus,] Bessarion interpretatus est; Brodaeus com- 
mendavit ; Zeune, Schneider, Benwell exhibent. P. 

9329. 1. οὕτως ὑποδειχνύουσιν.] Intell. ἑαυτούς. se quodammodo nobis 
ostendunt. Vide suprà ad p. 113. n. 3. 

2. ὑγιᾶ] ldem Attice quod 0y«7.  Malé scribitur in Edit. Glasg. 

[et in Edit. 4. Simpsoni] cum iota subscripto. Confer quae dicit 
yrus moriens, hujus operis p. 78. 82. 

3. «cóc δὲ----] Pro τόδε Benwellus ὁ quibusdam MSS. dedit az. 

4. ὅτι µα Óoxei,—] Ordo est: ὅτι οὐδέ ποτε εἷς ανθρώπων δοκεῖ 
uot ἂν αωείδεόθαι τας εὐεργεόίας τῶν θεῶν αξίαις χαριόεν. 

$33. Ι. τιαῴη Φεοὺς.] Vide suprà ad p. 155. n. 2. 

2. gavegos—— —o) τιμῶν Φεούς.] Vide suprà ad p. 198. n. 2. 

3. οὐ γαρ παρ ἄλλων---] Ordo est: γαρ τές y ἐλπέξων µείξω παρ 
ἄλλων, rj παρα τῶν δυναμένων ὠφελεῖν τα µέγιότα, οὐκ ἂν όωφρο- 
we». Vide suprà ad p. 155. n. 9. 

4. Τῶν δὲ Σωκρατην] Sequitur jam totius hujusce operis Xeno- 
phontei exquisitissimi ac jucundissimi peroratio. Ordo est, πάντες 
δε οἱ ἐφιέμενοι ἀρετῆς τῶν γιγνωόκόντων Σωκαράτην, οἷος Tv, ἔτι 
xai νῦν διατελοῦόι ποθοῦντες éxtivov µάλιότα πάντων, x. v. λ. 
Caeterüm τῶν γιγιωσκόγτων Σωκράτην, oos 7v, est locutio fre- 
quens apud Graecos scriptores, Angl. of those who knew xat 
manner of person Socrates :cas—ltem, διατελοῦσι ποθοῦντες ἐκεῖνον, 
cui optime convenit ejusinodi phrasis Anglicana, contimue regretting 

'" Mm—— 
$234. |. τοοῦτος--- οἷος] ἀριότός γε καὶ εὐδαιμονέότατος ανὴρ ἂν eir. 
Angl. such as a most excellent and completely happy man should be. 
Confer cum hoc, quae scripsit Plato in fiue Phaedonis, hujus oper. 
p. 252. | 


(0 Sed haec hactenus. Verüm fore speramus, ut hoc quod dedi- 
mus specimen hujus libelli praestantissimi excitet in animis 1XGENUAE 
JuvexrTUTIS totius dilizenter evolvendi desiderium. Quo perlecto, si 
quis pectus tam obtusum gestat, ut jucundá quádam admiratione 
atque τῆς Καλοχαγαθίας amore id non valde delenitum senserit, 
iste nos auctores habeat ut, politioribus Literis valere jussis, ad 
quamlibet artem ignobilem quaestüs faciendi gratiá, inter vulgus 

. hominum illicó se conferat. Confer celeberr. Heynium ad Virg. 
Aen. i. 630. et ix. 176. 
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|. E Ριλτονε.] Plato Atheniensis, summus philosophus et scriptor 235 
sublimis, natus est Olymp. rxxxvir. 4. ante C. N. 490. Obiit Olymp. 
cvir. 1. octoginta et unum annos natus. Patrem quidem habuit Aris- 
tonem, matrem veró Perictionem nomine. Usque ad annum aetatis 
vicesimum athleticae, picturae, et musices poéticésque studiis, disci- 
plinaeaue etiam philosophicae Heracliti, se dedidit. Quibus valere 
jussis, coepit audire Socratem, philosophiae moralis parentem : cujus 
interitum luctuosum tam pulcherrimé enarravit in fine dialogi illius 
celeberrimi, qui inscribitur Phaedon. [Vide hujus Operis p. 252.) 
Defuncto Socrate circiter Olym. xcv. r. ut invidiam Atheniensium ef- 
fugeret, ille, cum caeteris Socratis discipulis, Megaram ad Euclidem 
se contulit, quem magistrum in dialecticá habuit. Deinde in Italiam 
profectus est, eo consilio ut cum doctrinis Socraticis disciplinam Py- 
thagorae conjungeret. 'Tum Cyrenas adiit, ut ibi Geometriam sub 
T'heodoro disceret. Mox in Aegyptum navigavit, et ab Aegyptiorum 
prophetis astrologiam, artemque numerandi, et scientiam theologi- 
cam didicit. Ex Aegypto reversus in Italiam, ad Pythagoreos Archy- 
tam et Eurytum rursus venit. Athenas redux rempublicam gerere 
noluit; sed in Academiá, quod gymnasium suburbanum erat arbori- 
bus consitum, Scholam aperuit; et discipuli ejus nomen'Sectae Pla- 
tonicae vel Academicae posteà adepti sunt. "Ter adiit Siciliam, ibi- 
que et gratiam et indignationem utriusque Dionysii expertus est. 
Ingenium quidem ejus tyrannum adulando minus erat aptum. Dioni 
tamen multisque aliis principibus viris charissimus erat. "Tanta fuit 
Academiae ejus celebritas, ut permulti ad eam undique confluerent 
discipuli, in quibus Hyperides, Isocrates, Demosthenes. Docuit qui- 
dem more Socratico; in multis tamen à doctriná Socratis discessit, 
quippe qui varia, ex Scholi Pythagoricá et aliundé petita, cum dis- 
ciplinis Socraticis immiscuerit; adeo ut novam philosophandi vium 
ingressus esse videretur. Innumeros quidem nactus est discipulos et 
laudatores. Non tamen defuerunt multi, qui famae nominis ejus 
officere conarentur. Inter quos eminebat Diogenes Cynicus. Senex 
tandem et coelebs mortuus est, successore in Academiá relicto Speu- 
sippo sororis filio. Dictio Platonis plerumque est ornatissima, et 
saepé ad Poéseós regiones exsurgit. Sunt qui putant eum styli 
splendorem nimis affectásse. —Miram quidem locutionis nec minorem 
ingenii ubertatem possidebat. ln laudibus ejus multus est Cicerg, 
qui cum appellat ** non intelligendi solum, sed etiam dicendi gravis- 
* simum auctorem et magistrum: et longé omnium, quicunque scrip- 
* serunt aut locuti sunt, et suavitate et gravitate principem: longe 
* omnium in dicendo gravissimum et eloquentissimum: in oratoribus 
* jrridendis ipsum oratorem summum: eundem illum non linguae 
* solüm, verüm etiam animi ac virtutis magistrum." ,Ciceron. oper. 
passim.) ** Philosophorum," inquit Quinctilianus, ** ex quibus pluri- 
* müm se traxisse eloquentiae M. "Tullius confitetur, quis dubitet 
** Platonem esse praecipuum, sive acumine disserendi, siv ? eloquendi 
* facultate quádam diviná et IIomericá: multum enim supra prosam 
** orationem, et quam pedestrem Graeci vocant, surgit; ut mihi non 
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« hominis ingenio, sed quodam videatur oraculo Delphico instinctus. 

[Inst. Orat. X.] Unde saepé vocatur Divinus Plato. Α Cicerone me 
moratur ** quasi quidam Deus Philosophorum, Deus ille noster Pla 
to." "Quanquam poétarum lectione magnoperé delectabatur, et 
eorum dictionem, uti jam observavimus, saepe imitatus est, tamen ip 
libris de republicá à se scriptis, nová suá civitate poétas omnino exu- 
lare voluit. Juréne an injurià inter eruditos disceptatum fuit. Plato- 
nis Dialogi recensentur à doctissimo Fabricio in Biblioth. Gr. Lib. ΠΠ. 
Cap. I. et illuc lectorem, atque ad JVotitiam Literarxam Edit. Plat. 
Bipont. praefixam, qui plura de Platone atque scriptis ejus velit, 
relegare visum est: item ad Vitam Platonis, Graecé scriptam à Di- 
ogene Laertio; Jac. Bruckeri Hist. Crit. Phil. Tom. I. P. Π. L. 
Il. c. 6. Stanley's Hist. of Philosoph. | Saxii Onomast. Literar. Vol. Ἱ. 
p. 61. Hlarlesii Introd. in Hist. Gr. L. 1I. 70. et libros ibi indicatos. 


EpiTioNES. PrAToNiS. 
1. Platonis Atheniensis Philosophi Opera omnia, Graecé. Venetiis, 


apud Jldum, 1513, ἐπ fol. 
2. — ——————- Opera omnia, Graecé, cum Commentariis 
Procliin Timaeum et Politica. — Basileae, apud Jo. Valderumn, 1534, 


in fol. 

3. ——————— Opera omnia, Graecé. Basileae, apud Hen- 
ricum Petri, 1556, in fol. [Vulgo nominatur Secunda Basiliensis.] 

4. ————— r. et Lat. ex Joannis Serrani interpreta- 
tione, perpetuis ejusdem notis illustrata, &c. apud Henr. Stephanum, 
1578, 3 tom. 1n fol. 

5. 











—————— — Gr. et Lat. cum versione Marsilii Ficini. 
Lugd. apud Guil. Laemarium, 1590, ἐπ fol. [N. B. Versio Ficini sepa- 
ratim saepissimé edita erat, (et primó Venet. 1495.) antequam ipsa 
Opera Platonis prodierunt Graecé.] " Ficini I Florent. 1482. 1 Venet. 
1491. Vide Ed. Bipont. Not. Lit. P. 

6. ————— Gr. et Lat. Marsilio Ficino interprete. 
Francof. apud Claudiun Marnium, &c. 1602, 1n fol. 

Τ. ——————— — — Gr. Lat. ad editionem Henr. Steph. accurate 
expressa, cum Marsilii Ficini interpretatione, Notitià Literariá, et 
dialogorum argumentis à Diet. 'liedemann. Biponti, 1781, 11 tom. 
in 8vo. "Tied. Arg. Vol. 12mum occupant. P. 

"8. Platonis Dialogi, Gr. editi à Lud. Frid. Heindorf cum anno- 
tatione, &c. Berolini, ab anno 1802. 8vo. 4 Vol. habemus, 4tum 2 
Partibus, ad ann. 1810. 

ο Ὁ. ——— — — Gr. et Lat. ex recensione Imman. Bekker. 
Berolini. 8vo. 5 Vol. habemus. 1816. 1817. P. 





Ἐκ Seorsum saepé editi sunt quidam ex Platonis dialogis. Sed 
ejusmodi omnes editiones recensere nimis longum foret.  Paucas 
tantum notabimus. 1. Platonis de rebus divinis dialogi selecti, Gr. 
et Lat. Socratis Apologia, Crito, Phaedo, Liber X Legum, Alcibiades 
II. curà Jo. Northi. Cantabr. 1673, in 8vo. 9. Amatores, Euthy- 
phro, Apologia Socratis, Crito, Phaedo, notis Nath. Forster. Oron. 
1145, et iterum, 1152, in 8vo. 3. Phaedo, sive dial. de animae im- 
mortalitate, Gr. et Lat. Versionem Ficini emendavit, &c. commen- 
fationésque philosophicas adjecit Jo, Henr. Winckler. Iapsiae, 1744, 
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tn 8vo. 4. Quosdam ex Platonis dialogis, Graecé, cum notis, ter 
edidit Jo. Frid. Fischerus, Lipsiae, 1760, 1770, et 1783, ἐπ 8vo. 
item alios, Lipsiae, 17710, aliósque, ibidem, 174, in 8vo. [Editor hic 
in virum summum, et de Graecis Literis, siquis alius, optime meri- 
tum, H. Stephanum, nimis acerbé invehitur.] " 5. Libri IV, Gorgias, 
Apol. Socr. Charmides, Hippias Maj. seorsim editi à Heindorf, in 
usum Schol. Berolini, 1805. 8vo. 6. Dialogi IV, Meno, Crito, Alci- 
biades uterque, cum V. D. animad. à J. E. Biester et Pb. Buttmann. 
Berolini, 1811. 8vo. P. 


2. IIAAT9NOZ ΚΡΙΤΟΝ--] h. e. Ῥιλτονίθ CnrTo, Sivk DE 
EO QUOD AGENDUM EST. 

SuxMA DiaLocr. — Crito, intimus Socratis amicus, illum in carcere in- 
visit, instante. 1nortis die: quámque ei s1epius significásset, ut sineret se 
à corcere educi, tum veró inazimé tlli auctor es«, ut id. patiatur : quod 
perfacile sit, rebus ad id praestandum amicorum. suorum. diligentid 
comparatis. — Nisi hoc fecerit, futurum id et mazinà amicis suis indeco- 
rum, et sibi ipsi ac fumiliae suae injustum. — Socrates non. prius 4d. se 
facturum testatur, qudm sibi certis argumentis. constiterit, an 1d. recià 
fier1 possit... Quid statuerit, ex ipsis verbis facil est intelligere. Ficinus. 

3. TI τηνικάδε dgi£zat,]| Cur ad hoc tempus venisti,— Apud Moscho- 
pulum in collect. vocum Att. ex Philostr. legitur z7wx«0e. ** JImt- 
* xx xai ἠτίχα ὥρας δηλωτικά’ ὡδαύτως καὶ πηνικαδε ὣς τὸ, 
(σέ πηνικάδε αφῖξαι, ὦ Κρίζων, ἢ οὐ πρωὲ ἔτι 620 ;" ἀφῖξαι, art 
thou come. Vide suprà ad p. 97. n. 4. et ad p. 99. n. 4. 

4- Παάνυ μὲν obv.] Omninó certi. Vide Hoogeveen de L Gr. 
Part. p. 684. 

1. τοῦ τρόπου] supple £rexa, ob mores tuos. 236 

2. ἐν τῇ νῦν nagt6z067 ξυμφορᾷ] in calamitate quae. nunc snstat. 
Vide suprà ad p. 151. n. 3. 

3. αλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς ἐπιλύεται---] Ordo est: αλλ ἡ ἡλικία οὐδὲν 
ἐπιλύεται αὐτοῖς τὸ μὴ οὐχὲ ἀγαιακτεῖν τῇ παρούόη cUyn, sed tem- 
pus aetatis [i. e. senectus] illis non concedit facultatem non conquerendi 
in praesenti fortund. . 

4. ἣν ἐγω, ὧς ἐμοὶ δοχκῶ, ἐν τοῖς βαρύτατα ἂν ἐνέγκαιμι.] quem 
ego equidem, si quisquam alius, gravissime, ut. arbitror, feram. — Post 
βαρύζατα ἂν nobiscum subaudi participium φέρουσι. FonsTER. βαρύ- 
vata nempé sumitur adverbialiter. 

5. τὸ πλοϊον] De hac nave ita Plato ipse: Τοῦτό ἐότι τὸ πλοξον, 
ὥς φασιν Αθηναῖοι, ἐν ᾧ Θ,σεὺς---εἰ Κρήτην τοὺς δὲς ἑπτα éxed 
νους ᾧχετο ἄγων, xai ἔόωσέ τε καὶ αὐτὸς ἐόώθη. Γῷ οὖν Απόλλωνι 
εὔξαντοι ὡς λέγεται. τότε, εἰ όωθεζεν, ἑκασεου ἔτους Φεωρίαν dztd- 
ξειι εἰς 4 ἤλοι: ἣν 07] dei καὶ aUv ἔτι ἐξ ἐχείιου xav! ἐνιαυτὸν τῷ Oed 
πέµποισι.. Ἐπειδὰν οὖν ἄρξωνται τῆς Φεωρίας, νόμος ἐδτὲν αὐτοῖς, 
ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, χαθαριεύειν τὴν πόλιν, χαὶ δηµοσίᾳ μµηδένα 
ἀποχτινιύναι, πρὶν ἂν εἰς 4ἤλον ἀφίχηται τὸ πλοῖον, καὶ παλιν 
δεῦρο. Τούτο 4’ ἐνώτε ἐν πολλῷ χρόιϊῳ γέγεται, ὅταν τύχωσιν ol 
ἄνειοι ἀπολαθόντες αὐτούς. «Αρχ2ἱ Ó' ἑστὲ τῆς θεωρίας. ἐπειδαν ὁ 
ἱερεὺς τοῦ Απόλλωτυς ὀτέψῃ τὴν πρύμνταν τοῦ πλοίου. Τοῦτο δ’ Prv- 
χει. ὥσπερ λέγω, τῇ προτεραίᾳ τῆς δίκης yeynós. | did ταῦτα καὶ 
ὁ 2ολὺς χρόνος ἐγέιετο τῷ Σωκράτει ἐν τῷ δεσμωεηρίῳι ὁ μεταξὺ 
τῆς δίκης τε καὶ τοῦ Φαιάτου. [Phaedo, prope initium.] Qui plura 
velit, adeat (praeter eos qui de festis Graecorum ex professo ege- 
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runt) Meursium in 'T'heseo, ο. 16. Petit. Comm. in Leg. Att. p. 50. 
Reinesii Var. Lect. L. 3. 5. Carpentar. in Vit. Socr. Dorvill. Misc. 
Obs. vol. 7. et quae congessit Spanhemius in suo ad Callimach. 
Hymn. in Delum Commentario.  FonsrER. Vide etiam Potteri 
Archaeol. Gr. B. ΠΠ. c. 9. | 

6. τύχη ἀγαθῇ.] Quod ben? vertat : quod felix faustumque sit. Ni- 
mirüm veteres utebantur hác formulà in rebus laetis, quum ipsi sus- 
ciperent aliquid, aut quum aliis, qui aliquid susciperent, bene precari 
vellent. Fischen, Ind. 'T'heophr. Sallierus reddit Gall. à la bonne heure. 

7. ταύτη] i. e. ἐν ταύτῃ τῇ 00Q. 

8. καὶ χινδυνεύεις ἐν καιρῷ τινι οὐκ ἐγεῖραί µε.] et videris oppor- 
funà me non ercitásse. Nam ita interdum redditur κινδυνγεύω cum 
infin. Vide H. Steph. in voce. 

1. Hua xev τριτατῳ------] Il. c. 969. Scilicet ista Achillis ver- 
ba sunt ad Ulyssem, quibus ostendit, se injuriis Agamemnonis com- 
motum, domum rediturum esse, quo speret se venturum esse tertio 
die. FiscHER. Vide annot. Sam. Clarke ad hunc versum Homeri. 

2. οὐδὲ μία ξυμφορά---] Pro οὐδεμία Sallierus scriptum reperit in 
MS. Reg. Par. οὐ μία, x. t. λ. το]θοίᾶ voce &AÀ», natá scil. ex se- 
quenti «2Ac, quomodo et Ficinus reddidit, non una tantüm calamitas— 
quanquam et vulgata ferri possit. "οὐδὲ µέα conjecit Forster, οὐ µία 
scripsit l'uttmann, et Bekker. P. 

3. à;, υἷός τε ὤν 6ε σώξεινο] cum te servare potuissem, vide suprà 
ed p. 5. n. 6. Pro αμελήόαιμι dedit Fischerus ἀμελῆδσαι. 

4. περὶ πλείονος ποιεῖσθαι] Vide suprà ad p. 130. n. 4. 

b. ἆρά γε μὴ ἐμοῦ προαηθῇ---] nonne sollicitus es causa. mei, meo 
nomine, scil. £&ex' ἐμοῦ. 

1. ol όυκοφάνταε] Vide suprà ad p. 189. n. 2. 

2. ἐξὸν 6o var] Angl. when you have an opportunity to save your- 
self. Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

l: καὶ τὸ 60v µέρος.] et quantum ἐπ te est,—scil. κατα τὸ GÓv µέρος. 

]. Er πρῶτοι μὲν τοῦτον τὸν λόγον---] Angl. Jf we should resume 
this argument, hich you make use of, about the opinions of men, πότε- 
gov xaÀlds, κ. v. λ. lmean—iqwhether it was atall times rightly as- 
serted. or not, that «ce ought to pay regard to some opinions, and to 
others not: 7) πρὶν μὲι éué δεῖν αἆποθν ἠόχειν, καλῶς ἐλέγετο, or that 
such. an. assertion zvas right, before I «vas under a necessity of. dying, 
νῦν δὲ κατάδηλος [λόγος scil.] ἄρα ἐγένετο, z. τ. λ. and that it only 
Just now forsooth became cvident, that it was made at random, merely 
for the sake of areument, 7v. δὲ παιδια καὶ φλυαρία ὡς dAs fos, and 
was in reality childish trifling. De voce ὡς observat Vigerus, eam 
praemitti quibusdam adverbiis positivi gradus, quorum tamen ad 
significationem nihil addit: et adverbia illa usitatiora esse, 47/995, 
veré, ατεχι ὅς. plani, ἑτέρως. aliter. De Gr. L. Idiotism. Cap. VIII. 
3 x. Reg. ix. 

9. εἴτι uot αλλοιότερος φπνεῖταιι] λόγος nempé. utrum. argumen- 
tum illud diversum aliquid mihi apparebit, ἐπειδή γε ὧδε ἔγω [éuav- 
vóv,] cum ita me habeo, ?j 0 αὐτὸς, au idem ac antea ; καὶ ἐἑασομεν 
gatgetv, x. T. λ. ac nobis permittendum sit ut id valere. jubeamus, an & 
obtemperanduin. 

3. ὅόα γε ταιθρώτεια.] scil. ἔχει. quantum res humanae se habent— 
Augl. at least 4n all human probability, ἐκτὸς ed τοῦ µέλλειν dtofvm- 
όχειν αὗριον, you stand in no chance of dying to-morrow. 
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J. Φξρε 07], πῶς αὖ τα τοιαῦτα ἐλέγετο;] Angl. But come, L ask 24 . 
again—4upon what ground were such things asserted ? I'vuvaCóutvog 
ανὴρ και τοῦτο πρασττωτ---Φμῖ corpus exercere solet, et hoc tantum 

it,— 

o ὃς ἂν τυγχάτνοι ἑατρὸς 7j παιδοτρίδης àv ;] Corpora enim alii 
roboris, alii sanitatis acquirendae gratiá, exercebant. Horum erat 
medico praesertim obtemperare, illorum paedotribae. Dacien. ; 

1. ἔμοιγε δοχεῖ ὅμοιος εἶναι xai πρότερον.] Libri hic variant. 94 
ἔμοιγε δοκεῖ ανόμοιος εἶναι χαὶ πρότερος. Sic Forsterus é Basil. 

2. etita haec reddidit: mihi certé—diversus quidem priorque vide- 
tur: vix ullo sensu. Fischerus in editione suá secundá dederat 

ἔμοιγε δοκεῖ ὅμοιον εἶναι τῷ προτέρῳ' in tertià autem sic: ἔμοιγε 
δοκεῖ ἂν ὅμοιος εἶναι καὶ ὁ πρότερος. quod unicé verum videtur. 
* Nimirüm, (inquit ille) antea ostenderat Socrates, et Crito conces- 
* serat, in usu rerum ad tuendum corpus pertinentium, h. e. cibi et 
** potionis, sequendum esse judicium peritorum: quod praestaret vita 
* jucunda et suavis vitac miserae, quam corpus morbidum pareret 
* Eadem veró ratione docuit, in faciendis iis, quae ad tuendum ani- 
* mum pertinerent, ne vitiis inquinaretur, sed esset integer, h. e 
* justis, bonis, honestis, audiendam esse unius veritatis vocem: quod 
* praestaret vita justa, honesta, vitae miserae, quam pareret con 

* scientia peccatorum vet delictorum : h. e. obzóc γε ὁ λόγος, ὃν διε- 
« ληλύβαμεν, ἔμοιγε δοκεῖ ἂν ὅμοιος εἶναι καὶ ὁ 7tQóregog.? Βοοίὲ, 
ut opinor Ναπι-- ὅμοιος x«i ὁ πρότερος [similis atque superior, vel 
similis superiori] idem est ac τοιοῦτος οἷος ὁ πρότερος. Vocula ἂν 
recté scribitur disjuncta. " Buttmanni sequor notam. Similis ac ante. 
E Prisciano. Vide supra p. 240. l. 2. 3. 16. P. . 

2. μὴ ὡς ἀλγθῶς ταῦτας---] Subauditur ὅρα, vide, μὴ ταῦτα 7j ὡς 
αληθῶς όκέμματα τούτων τῶν πολλών τῶν ῥᾳδίως αποκτιννύντων. 
né hae γενεγα sint cogitationes hujusce multitudinis, quae homines temerà 
perimit, xai ἀναθιωόκοµένων γ ἂν, εἰ οἷοί τε ἠδαν, οὐδενὲ ξὺν τῷ, 
εί quae ad vitam eosdem revocaret, si posset, sine ullá ratione. De de 
vide suprà ad p. 240. n. 1. Vocula ἂν interdum reperitur, ut híc, 
cum participio conjuncta. " Item, ὅρα μὴ. l. 30, et p. 943, |. 5. P. 

- 1. ZxonGuev, à 'ya0à,—] Vide suprà ad p. 213. n. t. 243. 

9. ἐλάθομεν ἡμᾶς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διαφέροντες ;] ποπ ani- 
madvertimys, nos d. pueris nihil differre. “ανθάνω cum participio 
explicatur interdum per verbum lgnoro, non animadverto. ἩἨοοος- 
νεεν ad Vigerum. V. 8. 3. Vide suprà ad p. 87. n. 1. ; item Coll. Gr. 
Min. ad p. 49. n. 3. 

1. Τί δέ ;] Vide suprà ad p. 220. n. 6. 944 

l. 7j πείθειν αὐτὴν, ᾗ τὸ δίχαιον πέφυχε ;] vel lli secundum justi- 240 
tiae naturam persuadere ? Vide suprà ad p. 154. n. 2. 

1. τῷ ἐξουσίαι---] Sensus est: eo, quod potestatem facimus JAtheni- 9471. 
ensium cuicis, qui quidem uti hác potestate velit. FiscHER. Οτάο est: 
τῷ πεποιηκέναι τῷ Αθηναίων BovAeuévo —— 

Q. xai οὐδεὶς ἡμῶν τῶν νόμων ἐμποδών ἐότινι---] JVec ulla à nobis, 
quae leges sumus, vinpedimento est, —— 

3. ποιεῖζ.] pro ποιεῖ, rescripsit Fischerus ποιεῖς, et serie orationis 
jubente, et auctoribus Ficini libris. Vertit enim, tu horum neutrum 

acis. ldem tamen Fischerus in Οἱ suá edit. reposuit ποιεζ. 

4. ἴσως ἄν uov δικαίως καθαπτοιντο.] fortasse jure me remorderent- 
Vide suprà ad p. 39. n. 8. 
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5. ὅτι ἐν τοῖς µαλιότα ΑθηΊαίων ἐγὼ αὐτοῖς ὡμολογγκὼς τιγ 
χάνω ταύσχν εὖν ὁμολογίαι.] sta ecenisse ut ego praecipue inter -dthe- 
nienses hanc illis sponsionem spoponderim. Vide suprà ad p. Τ. n. & 
et ad p. 31. n. 11. 

948. 1. ξινέβου πολιτεύδεσθαι.] nobiscum. pactus es te 1n republicá cersa- 
fürum. [Vide suprà ad p. 116. n. 1.] **[nfrà lin. ult. pro Zv τε 
* leze 30 9£—Nam nihil est, ad quod τε referri potest." I. Ἱ. 

" |. 90. οὐδὲ dat r6tic, Edd. prioribus omissa P. 

$949. 1. ὁ τόμο, ὅτλοιότι.] δχλοτότι sic positum Scholiastem magis 
quam scriptorem Atticum sapit; et veretur H. Stephanus, ne id ex 
glossemate irrepserit. Vocularum δῆλον ὅτι, pp. 94. 241. diversa 
est ratio. Idem. " ὃ ζλον ὅτι ἠρέόκομεχ. 1.7. oUx έαμει εἴς---; Butt- 
mann. P. 

9. xai ἀναιόχιντήσεις διαλεγόμετός τινας λόγοις---οἴοισπερ εν- 
θάδε.] et impudenter facies quaedam verba, qualia híc fatiebas ? ”' ἄουσ- 
περ Buttmann recepit ex Eusebio, pro 7] οὕσπερ. P. 

$950. 1. Τέ δέ] Vide suprà ad p. 244. n. 1. 
2. ὑρέιμοιται--] Vide suprà ad p. 99. n. 1. 
$51. 1. ὥόπερ οἱ χορυαιτιῶντες τῶν αὐλῶν óoxoUOc ακούειν] quemad- 
modum ldaeae Matris oestro. percussi tibias se audire putant. ldaeae 
Matris cultores ita describit Lucretius. 


Tympana tenta tonant palinis, et Cymbala circum 
Concava, raucisonóque minantur Cornua cantu, 
Et Phrygio stinulat numero cava Τ18ια mentes. L. 2. v. 618. &c. 


Similitérque de χορυθαντιώντων oestro Philostratus, ἐκεῖνα μὲν χυµ- 
6αλων καὶ AT/.10 T έργα. Ep. 15. p. 9920. FonsrER. 


9259. 1.'H TOT Z9KPATOTYZX-—)] i. e. SocRaTIS vrTAE ΕΙΝΙΦ EX 
PHAEDoNE : qui inscribitur etiam ΠΕΡΙ V TX HX, Dre ^siwo. Hic 
nimirum est celeberrimus ille dialogus, ubi Plato Phaedonem inducit 
narrante.a Echecrati sermones de immortalitate animorum à Socrate 
in carcere habitos eo ipso die quo ille, veneno hausto, mortuus est. 
Quod hic exhibetur tantüm est dialogi conclusio, ubi Phaedon mori- 
entem Socratem, verbis ad commovendos affectus admodum accom- 
modatis, describit. Dolendum est instituti nostri rationem impedire, 

uo minus totum dialogum ante oculos ingenuae juventutis ponamus; 
dignum illum quidem qui iterüm atque iterüm legatur. 

9. νεχρὸν λούειν.] Moris hujusce frequens apud auctores, tragicos 
praesertim, fit mentio. De eo vide Meurs. de Funere c. 4. Ki 
mann. de Fun. Roman. L. I. 7. et Archaeol. Graec. L. IV. 3. ubi idem 
ub alis ante mortem ipsorum factum fuisse notatur, quod hic de 
Socrate narrat Plato.  FonsrER. 

3. 0 τι dv 60. ποιοῦντες ἡμεῖς ἐν χαάριτι µαλιότα ποιοῖμεν ;] 
quod nos faciendo maximné tibi gratum faciamus ? 

4 xai ἐμοὶ καὶ τοῖς ἐμοῖς xai Duiv αὐτοῖς ἐν χαριτε ποιήσετει 
ἄττ ὧν πυιῆτει] et mihi et meis et vobismetipsis grata. facietis, quae- 
cunque faciatis, x&v μὴ 10v ὁμολογ ήσητε' tametsi non nunc promiseri- 
tis. & ct ρτο ἄἅττα, quod hic pro& τινα. ponitur etiam saepe pro τινα. 

5. προθυμησόμεθα, ἔφην] scil. ὁ Korrov. 

6. Θάπτομεν δὲ τίνα δε τρόπον ;] Confer Cicer. T'usc. I. 43. 

" Oc zcoutv, Heindorf, Bekker.—lidem, infra p. 253, |. 4. xai 
tg 05, πῶς µε ὑάπτῃ. 6 Codd.—Vulgatum est ὁ conjecturá Ste- 
phani : χαὶ ἐρωξᾷ, πῶς δεῖ µε Qezctwv. P. | 
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l. 'Οτι δὲ ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον πεπυύηµαιι] Quód autem ego 253. 
jamdudum longo sermone prosequutus sum,—Vide suprà ad p. 130. n 
4. ; et ad p. 167. n. 2. 

2. Εγγυγήόασθε οὖν µε πρὸς KQícova, ἔφηι τὴν ἐναντίαν ἐγγύην, 
7j ἣν υὗτος πρὸς τους δικασταὶς ἠγγυᾶτο.] Vades igitur vosmet ipsos, 
inquit, p me Critoni date, contraria. prorsus. spondentes, quam quae 
ipse jiüdicibus meis spospondit. FonsrER. — Vide suprà ad p. 31. n. 11. 
et ad p. 247. n. 5. 

3. δεινα ἄττα] gravia quaedam. ἄττα, spiritu leni, aliquando sig- 
 Wificat nonnulla, quaedam. | ViaERvs, Cap. Il. Reg. xix. 

4. dx 7j προτίθεται Σωκράτη, 7, ἐκφέρει, ἢ κατορύττει.] eum vel 
collocare Socratem, vel. efferre, vel sub terram condere. De ritibus et 
locutionibus funebribus, vide Potteri Archaeol. Gr. B. IV. c. 3. 4. 

5. 7] 9 ὃς,] inquit autem ille. ᾖ pro ἔφη. 

6. καὶ φάναι τοὺμὸν όῶμα θάπτειν.] et dicere te meum corpus (non 
me) sepelire. | 

l. ὁ τῶν Evótxa ὑπηρέτης,] Undecinvirüm minister. Ol' Evótxa, 304 
ἠΝομοφύλακες quoque dicti, ex populo eligebantur, singulos singulis 
decem tribubus mittentibus, quibus additus est Γ ραμματεὺς, sive 
Scriba. Horum erat, inter caetera, capite damnatos ultimo supplicio 
affciendos curare. Vide Potteri Archaeol. Gr. B. I. c. 13. et vide 
suprà ad p. 197. n. 4. 

" P. 255, |. 12. αὐςὸ ποιήσει. id ipsum efficax erit. Heindorf, pro 
ποιήσεις. P. 

l. ταυρηδὸν ὑπυθλέψας] Eundem semper in omni vitá Socratis 955 
fuisse vultum eandémque frontem passim notárunt veteres. Vide 
Cicer. de Offic. L. I. 26. eundémque in Tusc. Disp. L. Ill. 15. Arrian. 
in Diss. Epict. p. 132. L. I. 25. Ilf. 5. aliósque alibi. FonsrER. Pultu 
taurino vel torvo intuitus— 

92. Αλλ᾽ ἐμοῦ γε, βίᾳ καὶ αὐτοῦι] Bas. 2. αλλ᾽ ἐμοῦγε αὐτοῦ βὲᾳ 
xai ἀότακτὶ, non malé. H. e. meret invito, fusé adeo et copiose volve- 
bantur lacrymae per ora. FiscukR. - 

1. οὐδένα ὄντινα οὐ xcvéxAavót τῶν zoQóvctov,] Κατακλαίειν--τ $58 
est hoc loco lacrymas movere, facere ut quis fleat. [d. " κατέκλαόει 
Heindorf, etc. à χαταχλάω, frango. 

2. ψύχοιτό τε xai πήγνυτο.] Forsan πηγνύοιτο. STEPH. [Vide 
suprà ad p. 163. n. 1.] πήγνντο, imperf. m. sine aug. à πήγνυμε. 
" —Optativi forma videtur fuisse πήγνυτο vel πηγνῦτο, ut δαινῦτο, 
Iliad. o. 665.—et λελῦτο, Od. 6. 237. Hxawponr. P. - 

3. τῷ Αόκληπιῷ ὀφείλομεν ἀλεκτρυόνα.] Jlesculapio debemus Gal- 
&um. Observat Perizonius Ga!lum adeo proprium laisse ac sacrum 
Aesculapio, ut Pictores vel Figuli formare eum fuerint soliti ita, ut 
Gallum manu gestaret. [ad Aelian. V. H. L. v. c. 17.] Caeterüm per 
Gallum, quem Socrates moriens dixit se debere Aesculapio, medico 
rum principi, nihil aliud significari videtur, quàm grati animi sacri 
ficiüm τῷ Oavéco, summo illi vitae malorum medico, manus ei jam 
admoturo, debitum. — Vide quae de hác re dicta sunt in lib. cui titu- 
lus, Oeuvres de Mr. L. Racine. T'om. lI. p. 274. 

4. Gvv£Aa6s τὸ ότόμα---] Extremi hujusce, quod mortuis ao ami- 
cis vel propinquis persolvebatur, muneris varia passim exempla 
notárunt, qui de ritibus antiquorum funebribus egerunt. Vide Kirch- 
mann. de Fun. Roman. L. I.c.6. et Archaeol. Gr. L. IV. c. 3. FonsTER, 

5. ἀνδρὸς.] Vide suprà ad p. 234. n. 1. | 
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III. NOTAE IN ARISTÓTELEM. 


1. Ex AnisroTELE.] Aristoteles, philosophus egregius et inter pri- 
mos celeberrimus, natus est Olymp. xcix. 1. ante C. N. 384. Sta- 
girae, quae urbs erat 'T'hraciae in littore sinüs Strymonici coloniis 
Graecorum occupata ; unde cognomen Stagiritae adeptus est. Patrem 
quidem habuit Nicomachum Amyntae Macedoniae regis, Philippi pa- 
tris, medicum primarium et amicum ; Matrem veró Phaestiada. 
Post obitum parentum, Proxenus Atarnensis eum literis humanioribus 
imbuendum curavit. Venit Athenas, et xvn annos natus disciplinae 
Platonis se tradidit. Defuncto Platone, atque in Academiá succedente 
Speusippo, Aristoteles, Academiá relictá, primim ad Hermiam Atar- 
nensium tyrannum concessit, deinde profectus est ad Philippum 
Macedoniae regem, qui eum humaniter excepit, eique filium suum 
Alexandrum, postea Magnum dictum, decimum quintum aetatis an- 
num agentem, erudiendum tradidit. Hoc munere honorifico, summá 
cum approbatione et Philippi et Alexandri, per quinquennium funge- 
batur. Post necem autem Philippi, Alexandro in Asiam proficiscente, 
Aristoteles Athenas reversus est, anno aetatis quinquagesimo; ibique 
per tredecim annos docuit in Lyceo, quod locus erat suburbanus, ab 
illustri Pericle conditus, et ambulacris, fontibus, arboribusque ornatus. 
Ingens undique ad Scholam Aristotelis venit auditorum frequentia: 
et ipse Philosophus Peripateticus dictus est, ex eo, ut verisimillimum 
videtur, quod de rebus ad philosophiam spectantibus ed auditores 
obambulans dissereret ; undé discipuli nomen quoque Peripateticorum 
sortiti sunt. Magnoperé dilectus est ab Alexandro, qui eum prope 
parentis loco habuit, donec cognatus ejus Callisthenes, qui regem in 
Asiam comitatus esset, propter suspicionem insidiarum morte multa- 
tus est. Ex illo tempore gratiam regis plane dilabentem sensit. 
Nullam autem fidem meretur, quod nonnulli tradunt, eum scilicet, 
ulciscendi desiderio commotum, venenum, quod regi daretur, parásse. 
Post mortem Alexandri, pertimescens inimicos, quorum magnum nu- 
merum nova ejus doctrina famáque excitaverant, fugá saluti consu- 
luit, Chalcidémque urbem Euboeae secessit. Ibi sequente anno 
ventriculi infirmitate laborans, vel, ut quidam putant, acopito hausto, 
diem obiit supremum, Olymp. cxiv. 3. successore in Lyceo Theo- 
phrasto relicto. Vir quidem fuit ingentis eruditionis atque ingenii 
acuminis plané admirandi. Conciso scribendi genere utebatur, adeo 
ut singulas sententias singulis feré verbis absolvere saepe videatur. 
Undé in scriptis ejus nonnihil interdum oritur obscuritatis, eóque 
magis quod subtilitate quádam cogitandi gauderet. Varia monumenta 
ingenii ejus atque eruditionis ad nostra tempora pervenere, quae in 
quasdam classes vulgó dispertiuntur; de quibus omnibus accuraté 
disseruit doctissimus Fabricius in Biblioth. Graec. [Vol ll. L. Ill 
c. 6.] Amplam quidem materiam et laudis et vituperationis Aristo- 
teles praebuit. Philosophia ejus, quae a Platonicá et Stoicá per 
multa secula obscurata fuit, tandem seculo sexto post Christum 
natum, praecipue inter Christianos, magnam auctoritatem obtinuit, 


atque ad tempora illustrissimi FRAucisci Baconis,Vicecomitis Sti Albani. 
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fere unicé in Scholis et Academiis invaluit. Quomodo autem aucto- 257. 
ritatem suam paulatim perdiderit, atque nova philosophandi metho. 
dus in ejus locum suffecta fuerit, explicare non hujus loci est. Utcun- 
que vero de Philosophiá Aristotelicá judicare fas sit, nunquam suá 
laude fraudanda sunt, quae de Hhetoricá, Ethicá, Politicá, atque 
Poéticà scripta reliquerit. De Aristotele et scriptis ejus qui plura 
velint, adeant Fab. Biblioth. Gr. ubi suprà ; Bruckeri Hist. Crit. Philos. 
Tom. I. P. II. L. II. c. 7. caeterósque scriptores, tam veteres quam 
recenliores, ibi indicatos; item Volumen primum editionis Operum 
Aristotelis praestantissimae, cujus 5 Voll. jam lucem viderunt, edi. 
tore Jo. 'Theophilo Buhle. " E quo correxi Notitiam sequentem. P. 


ΕΠΙΤΙΟΝΕ5 AnisSTOTELIS. 


1. Aristotelis Opera omnia, Graece, cum Scriptis 'T'heophrasti, &c. 
Venetiis, apud Aldum, 1495, 1497, 1498, v Foll. in fol. minori. 

ῥ. ———————————- Graecé, summá cum vigilantiáà excusa, 
curi Des. Erasmi Roterodam. et Simonis Grynael. Basileae, apud 
Jo. Bebelium, 1531, n1 Toin. in fol. " Iterum, Basil. 1539. - 

2. ———————————— Graece, é Conradi Gesneri et Sim. Gry- 
naei et aliorum studiis recensita. Basileae, apud Jo. Bebelium et Ms- 
chael. Isingriniun, 1550, u Voll. in fol. 

4. — Graece, cum "Theophrasti operibus, cu- . 
rante Jo. Baptista Camotio. — Venetiis, upud Aldi filios, 1551, 1552, 
νι Voll. in 8vo. " vi, Harles: v, Buhle. - ; 
—————— Graecà, ορεγᾶ et studio Frid. Sylburgi * 
Veterensis, &c. — Fruncofurti, apud JAndreae Wecheli heredes, 15871, v 
Voll. in 4to. " x1, Harles: v, Buhle. 

6, ————— Gr. et Lat. cum variorum interpreta- 
tione Latiná, et variis lectionibus castigatiopnibüsque, ex Issaco Casau- 
bono οἱ aliis, in ora libri adscriptis, &c. Lugduni, apud Guil. Lae- * 
marium, 1590, 11 Voll. in. fol. et Genevac, sive Coloniae" sive Jlure- 
liae" Allobrogum, 1605. [Haec Editio locis aliis diversis repetita fuit.] 

" Opera—Gr. et Lat. per Julium Pacium, apud Laemarium, 1597. 
i1 'T'om. 8vo. Par. 4. P. 

T. ———————— Gr. et Lat. cum variorum interpreta- 
tione Latiná, ex recognitione Guil. Du-Vallii. Parisiis, 1619, et 1629, 
11. Voll. in fol. et majoribus typis, 1639, et 1654, ιν Voll. in fol. 

86. —————— Gr. ad optimorum exemplarium fidem 
recensuit, anpotationem criticam, librorum argumenta, et novam ver- 
sionem Latinam adjecit Jo. Theophilus Buhle. Biponti, 1791—3. in 
8vo. [Hujus laudatissimae editionis prodierant Btponti quatuor Voll. 
1791—3. et postea prodiit Vol. 5tum, Jrgentorati, Anno vin.] "1800. 

κ Quum Philosophia Aristotelica in*Scholis summum imperium 
tamdiu obtinuerit, scripta varia Aristotelis ingentem turbam editorum 
et interpretum nacta sunt, de quorum plená notitiá consulendae sunt 
Fab. Bib. Gr. Bruckeri Hist. Crit. Philos. et editio Buhlii, ubi suprà. 
Quasdam tantüm Editiones Ethicorum, Rhetorices, et Poétices hic 
recensebimus. 

















EniTioNEs ΕΤΗΙΟΟΒΟΜ. 

1. Aristotelis Ethica et Politica, Graece. Ven. apud Aldum, 1552. 
2. Aristotelis Ethicorum Nicomachiorum Libri x. ex Dionysii Lam- 
bini interpretatione, Graeco-Lat. 'T'heod. Zuingeri argumentis atque 
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scholiis, tabulis quinctiam novis methodice illustrati, &c. Basileae, Es- 
εδ Episcopii ορεγᾶ et impensá, 1566, 1582, n fol. — 3. Aristotelis 
Ethicorum ad Nicomachum libri x, Graecé et Latiné, ab Antonio Ri- 
cobono conversi, et commentariis illustrati. Francof. apud hereda 
Jindreae Wecheli, 1596, ἐπ 8»o. 4. —————— recogniti, &c. à Ge 
lielmo Wilkinson, A. M. Oxon. 1716, tn 8vo. 


ΕΡΙΤΙΟΝΕΦ RukTOoRices. 


1. Aristotelis de Rhetoricá Libri tres, ex recensione et cum com- 
mentario luculento Petri Victorii. Venettis, 1548. Basil. 1549. Flo- 
rent. 1579. in fol. 2. lidem, cum commentario M. Anton. Majoragii. 
Venet. 1572. 1591. 3. Aristotelis Artis Rhetoricae libri m. Duo 
priores libros vertit M. Antonius Murétus. Romae, 1585, ix 8v. 
4. lidem, Gr. et Lat. Huic editioni accessere notae quaedam ἑ Vic- 
torii, Majoragii, ac Fab. Paulini commentariis selectae, &c. Cana. 
1728, in 8vo. 5. 4APIZTOTEAOTZ. ΤΕΧΝΗΣ 'PHTOPI. 
ΚΗΣ BIBAIA TPIA. Ex OEATPOT ἐν OXONIA. ἔτε 
qu3»0'. Editio quidem utilissima, cum notis Latinis Anonymi cujus 
dam. Excusa est sine accentibus.] 


EnprriowEes Porrices. 


1. Aristotelis de Arte Poéticá Liber. Graece et Latine, cum Fran- 
cisci Robortelli Utinensis expfüicationibus; accessere ejusdem in 
Horatii Artem Poéticam paraphrasis et explicationes de Satyrá, Epi- 

rammate, Comoedià, Salibus, et Elegiá.  Excud. Lawr. Torrentinus 
entiae, 1548, in. fol. [Commentarius Robortelli Basileae postmo- 
dum apud Hervag. 1555, denuo impressus est. Βσητε.] 2. Idem, cum 
Latinà versione Alex. Paccii, Vincentii Madii Brixiani, et Bartholo- 
maei Lombardi communibus explanationibus, ac propriis ejasdem 
Madii annotationibus. —Penetiis, apud Vincent. Valgristium, 1550, ia 
fol. 3. Idem, cum Latinà versione ad verbum, et copiosis commen- 
tariis P. Victorii. Florentiae, in officiná Juntarun. Bernardi Kl 
1560, in fol. 4. Idem, Graece, ab Ant. Riccobono Latiné conversus, 
et partitionibus ac notationibus illustratus. — Venetiis, ap. Fel. Valgrin- 
um, 1584, in 4to. 5. ldem, é recensione Dan. Heinsii, qui ut sibi 
saltem visum fuit, capitibus à vir ad xix transpositis, ordini suo resti- 
tuit, Latiné vertit, et librum de 'T'ragicá constitutione, &c. addidit. 
Lugd. Bat. 1610, et 1611, in 8vo. 6. Idem, Graecé, cum versione 
"Theodori Goulstoni, notis analyticis illustratá. Accedunt notae 
Frid. Sylburgii, Danielis Heinsii, et aliorum, quibus suas etiam tam 
impress. quam Mss. immifcuit Jac. Uptonus, editor. Castab. 1690, 
t*n 8vo. 77. Les Quatres. Poétiques d? Jiristote, d? Horace, de Vida, de. 
Boileau, avec les traductions et des remarques, par .M. I Abe. Βαι- 
teux. Paris, 1771, 2tom. 8vo. 8. Idem, ex versione Theod. Goulstoni. 
Lectionis varietatem ὁ Codd. iv. bibliothecae Mediceae, verborum 
Indicem et observationes suas adjunxit 'T. Winstanley. Ότον. 1780, 
in 8vo. 9. ldem, Graecé et Latiné, ex recensione et cum animad- 
versionibus "Theoph. Christ. Harles. Accedunt notae Frid. Sylbur- 
gii. Lipsiae, 1780, 1n 8vo. 10. Idem, Graecé, sine notis: curavit 
edit. Frid. Volfgang. Reizius. Lipsiae, 1786, im 8vo. 11. ldet. 
Graecé et Latiné. Lectionem constituit, versionem relinxit, ani 
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madversionibus illustravit "Thomas 'T'yrwhitt. Oxon. 1794, $n 4to25^7 
et 8vo. [Hanc editionem, post obitum 'IT'yrwhitti, curavit vir doctis- 
simus atque admodum reverendus 'Thomas Burgess, nunc Episcopus 
Menevensis; qui hoc mecum de Buhlii editione communicavit : 
* Erga ''yrwhittum valdé iniquus est Buhlius. "Tyrwhitti sané in- 
* genium et probitatem ille parüm cognovit. In eo autem quod 
* notat de textu Goulstoniano, qui dicitur, et de 'T'winingio, cui— 
* multa Tyrwhittum ait. debere, nusquam tamen ejus meminisse,——duos 
* errores admisit erudito et ingenuo viro valdé indignos. Graecum 
* enim textum nusquam edidit Goulstonus ; et TT'winingii versio et 
' * egregiae animadversiones prodiere non nisi tertio anno post 'T'yr- 
* whitti mortem.?] | 


*," Nuperrimam hujus libelli editionem, quae prodiit Lipsiae, 
curá Godofredi Hermanni, nóndum vidi. " 1802. 





2. EK TOT APIZTOTEAOTZ ] h. e. Ex AnisrorELis 
ΡΕ MoniBus Ap ΝΙΟΟΜΑΟΗύΝ Lisgo Quanro. Cicero hos libros ipsi 
Nicomacho attribuit, lib. v. 5. de Finibus: Quare teneamus Jiristotelem 
et ejus filium JNicomachum :. cujus accurate scripti de Moribus libri, di 
cuntur illi quidem esse Aristotelis, sed non video cur non potuerit patrü 
sünilis esse fitus. Consentiens tamen et una vox est Aristotelis in 
terpretum, horum librorum auctorem esse Aristotelem ipsum. Orta 
ex eo haec opinio, quod Λιχομάχεια Πθικα inscripti sunt hi libri, 
quia eos Nicomacho filio pater z:poeqov56r.—Est veró hoc opu: 
hominis in disciplinis consummatissimi. Mxwacrvs ad Laert. p. 203, 
et 391. Vol. n. 

3. ΚΕΦ. ζ. Ἱτερὶ µεγαλοψυχίας, ὅτι περὶ τιµάς ἐότι µαλιστα.] 
Car. vir. De Magnanünitate, eam de honoribus maximé versari. Aristo- 
teles autem, quo meliüs explicet, quid sit magnanimitas, eum, qui illo 
animi habitu praeditus sit, hic considerat : Concretum nempé hoc loco 
quàm .bstractum mavult. 

4. ὁ γαρ ur) κατ αξίιν αὐτὸ zov, ἠλίθιος] Angl. For he who 
behaves so, not from a sense of dignity, 1s α fool: τῶν δὲ κατ’ doeet sv. 
οὐδεὶς ἠλίθιος, οὐδ’ ἀνόητος. but of those who act according to Virtuc, 
no one is α fool, nor insane. " κατ ἀξίανι secundum meritum. P. 

5. τὸ κάλλος ἐν µεγαλῳ όώματι] Vide Xenoph. Cyrop. L. v. 
prope init. (hujus oper. p. 65.] et quae Hutch. in suá Edit. ibi notavit 
ad V Tà µεγέθει, x. v. À. 

l. ὁ δὲ µειξόνων, 7] ἄξιως, οὐ πᾶς χαῦνος:] Ordo est: ὁ δὲ πᾶς 258. 
div αὑτὸν µειδόνων, ἢ ἄξιός ἐότι, οὐκ ἔότι χαῦνος' Angl. but every 
one, who thinks himself worthy of greater things, than he deserves, s not 
vain. " οὗ πἆς yaUvog, non totus tumidus. P. 

9. τί ydg ἄν éxtoctt, εἰ μὴ τοιούτων ἦν ἄξιος ;] Qui enim ex pu- 
sillanimitate magnis honoribus se indignum judicat, quibus dignus est ; 
quàm pusillanimis tum foret, si iis non esset dignus? ZuiNcERUS. 

3. Ἔστι δὴ ὁ µεγαλόψυχος τῷ μὲν µεγέθει dxgos,] Est sun? mag- 
παπΏπια fn iugnitudine quidem nunmus, τῷ δὲ, ὡς δεῖ, µέόος" in eo 
autem, in quo oportet, medius : h. e. animus cjus, quippe qui in maximis 
versetur, summus est: in cogitando autem, ut cogitare oportet, me- 
dius, i. e. ad neutram extremam partem accedens: «τοῦ ydg κατ’ 
ἀξίαν ἑαυτὸν αξιοῖ. nam se dignun. putat eo, quod. est. secundum ejus 
meritum, —vel eo quod re verá sneretur : οἱ Ó* ὑπερύάλλοισι, καὶ ἑλλεί- 
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X0v6tv. illi autem, viz. ὁ χαῦνος, (Angl. the ναῖη man,) xa£ ὁ µιχρόψι- 


qos, (and. the mean-spirited man,) nimii sunt, et deficiunt, i. e. nimis 


alter arroganter, alter nimis submissé de se cogitat. ! 

4. περὶ ἓν μάλιστα ἂν εἴη] de uná re maximé versaretur ; [τε 05 
toUT ἔότιν, ἐκ τῆς αξίας ληπτέον' quaenam igitur haec res e 
dignitate intelligere est. absunt haec verba in quibusdam libris.] ἡ δὲ 
αξία. &c. dicitur autem dignitas, quatenus ad. externa bona attinet. — Hoc 
cutem maximum ducere debemus, quod diis tribuimus, quodque. snaximi 
expetunt ii, qui in dignitate sunt ; et. quod. rerun  praeclaré gestarum 
praemium est. — 

b. Καὶ ἄνευ δὲ λόγου φαένονται οἱ µεγαλόψυχοι περὶ zuusyv εὖναι | 
«3ο sine ope ratiocinationis, magnanimi plane versantur de honore: i. e. 
non opus est ratiocinatione ad probandum, &c. " |. 22. intel. πρὸς τὀν. 

6. ὡς αληθῶς] Vide suprà ad p. 240. n. 1. 

7. καὶ δόξειε Ó' ἂν εἶναι μεγαλοψύχου τὸ àv ἑκάστῃ αρετῇ μέγα] 
atque quod inest magni unicuique virtuti, id viri. snagnanimi esse vide- 
retur. 

1. οὐ μὴν dAX αποδέξεταί γε, τῷ μὴ ἔχειν αὐτοὺς µείζω αὐτῷ 
απονέμειν.] veruntamen accipiet, quoniam nihil majus quod ei tribuant 
habent. [Vide suprà ad p. 153. n. 2.] τῷ μὴ ἔχειν αὐτοὺς idem est ac 
δια τοῦ μὴ ἔχειν αὐτούς. . 

2. παρα τῶν ευχόντων,] Vide suprà ad p. 158. n. 3. 

3. οὐδὲ ydg περὶ τιμὴν οὕτως ἔχει, ὡς µἐγιότον Dv-] meque enim de 
honore sic occupatur, utpote quod omnium maximum sit. 

4. ΚΕΦ. ή. Τένες αἱ κατω μεγαλοψυχίν πράξεις.] Car. 8. 
Quaenam sunt actiones, quae snagnanimitati conveniunt. 

5. 4ιὸ καὶ ὑπερόπται δυκοῦσιν εἶναι.] Idcirco et contemptores viden- 
tur esse. Scil. Magnanimi. Alludit ad ea, quae tfhdita sunt in fine 
superioris capitis. 

6. τὸ Ó' dy«0Q ὑπερέχον zv, ἐντιμότερον.] quodcunque autem 
aliquo bono eminet, eo honoratius est. 4ιὸ xat τα εοιαῦτα µεγαλοψι- 
χοτέρους ποιεζ’ quapropter ei t«lia homines magis magnanimos reddunt. 

1. guxgoxtvó vios, ] qui parva pericula suscipit. (in quibusdam exem- 
plaribus legitur ztuxvoxtróvvoc, qui crebris se periculis objicit. ] —9io- 
xtévOvros, periculi adeundi οιρίοως.---μεγαλοκένδυνος, qui magna 
pericula adu. — Vide H. Steph. 'T'hes. L. G. tom. 2. c. 909. a. 

2. Καὶ ἀνεειεργετικὸς πλειότων"] εἰ remuneratur. alios snajoribus, 
quàm quae ab illis acceperat. 

3. οὕτω ydp πρωσοφλήσει 0 ὑπαρξας,] sic enim. is, qui de co prior 
bené ineritus fuerit, ei insuper aliquid debebit, [Vide suprà ad p. 97. n. 
2.] καὶ ἔδται εὖ πεπυνθώς. οἱ beneficio affectus fuerit. 

4. ὧν Ó' ἂν πάθωσιτ’ o] i. ο. dp! ὧν, κ. c. 4. à quibus autem bene- 
ticio affecti fuerint, non meminerint. 

5. 4ιὸ καὶ εὖν Octiv—] Vide Iliad. &, 396. et 504. 

6. οὐδ' οἱ ;.Íd xo es—] Cum iun Lacedaemoniorum fines Thebani 
invasissent, Lacedaemonii ab Atheniensibus auxilium petiverunt : id ut 
obtinerent, non sua in illos, sed illorum in se beneficia praeterita com- 
memoràrunt. Zvixc. 

l. x«toqpgovittxoU γάρ] | Duo codices MSS. alter Victorii, alter 
Turnebi, aliam exhibent lectionem, eámque multó meliorem, viz. 
AconówGt)s y&Q, Óud εὺ καταφρονητικὸς εἶναι χαξκαφροιητικὸς 
δὲ, διὰ τὸ παῤῥησιαότικὺς καὶ ἀληθευτικὸς εἶναι quae Lambinus 
ita reddit: Jpertus enia. εί liber est, quia. contemptor aliorum : con- 
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teinptor autem est aliorum, quia ber. et. veritatis studiosus - πλὴν ὅόα 
μὴ δι εἰρωνείαν' nisi ubi dissimulanter loquitur: i. ο. πλὴν [κατα 
σοόαῦτα] ὕδα μὴ [ἐότὲ παῤῥηόιαστικὸς καὶ αληθευτικὸς] δι εἴρω- 
νείαν' Angl. except in so far as he ds not so from α false pretence : 
εἴρωνα δὲ [εἶναι] πρὸς τοὺς πολλούς. and that he is a pretender only 
to the multitude. Καὶ πρὸς ἄλλον μὴ δύνασθαι Civ, dAX ἢ x 
φίλον' and that he cannot live to indulge any man but a. friend. [αλ.λ' 
7j, but truly he can do it to a friend.] 

2. σπουδάδοντος ydo [ἐστὶ | οὕτως ἔχειν περὶ ταῦτα.] estenim ho- — ' 
minis nimium studium nimiámque curam in res humanas conferentis sic 
affectum esse.  LAwBiNvs. | 

1. ΚΕΦ. 9'. Περὶ, x. τ. λ.] Car. 9. De purillanimi et glorioso. — 962 

2. ὠρέγετο ydg dv, ὧν ἄξιος ἦν,] alioquin ea expeteret, quibus dignus 
est. Vide suprà ad p. 151. n. 6. 

3. ἀφίόσανται δὲ xai τῶν πραξεωτ---] Angl. and they revolt from, 

&c. ἀφίότανται idem quod ἑστᾶσι ἑαυτοὺς α πὀ. 

l|. ΕΚ TOT ΡΙΒ. H'. ΚΕΦ. α. Οτι περὶ φιλίας, x. v. λ.] De 2689. 
amicitid considerandum .. et ipsius laus. ) 

2. Μετα δὲ ταῦτα, περὶ φιλέας ἔποιτ ἂν διελθεῖν] His autem εχ- 
positis, [de quibus scil. in libris superioribus,] proximum esset de ami- 
citiá. disserere. ' 

3. Καὶ νέος δὲ πρὸς τὸ ἀναμαρτητον----] Jltque adolescentibus 
opitulatur amicitia, ne quid peccant ; senibus ut colantur, et ut, quibus ipsi 
1n. rebus agendis interesse non. possunt propter aetatis infirmitatem, eae 
ab amicis conficiantur ac transigantur. LaMBINUS: qui pro βοηθείας 
legit βοηθεῖ. 'Intell. πρὸς τὸ ἐλλεῖποι---βοηθείας' an ἕνεχα 2 P. 

4. ---Σύντε δύ᾽ ἐρχομένως---] Iliad. x'. 994. Duobus quippe simul eun- 
tibus. Ad quem locum vide, quae annotavit vir egregius dom. Clarke. 

Ι. Καὶ τῶν δικαίων τὸ µαλιότα φιλικὸν εἶναι δοχεῖ.] Quae verba 264 
sic explanat Aspasius : Cüm multa sint juris genera, civile, paternum, 
et id quo dominus in servos utitur: horum id quod maximé jus est, 
nempé civile, quod quidem in aequalitate potissimüm positum est, ad 
amicitiam pertinet maxime. " 1. 1. ἔχθραν οὗόαι., Du Val. etc. P. 





1. ΕΚ TOT APIZTOTEAOYTZ TEXNHZ-—)] h. e. Ex265 
AnisTorELIS ΑΗΤΙΘ ΠΗΕΤΟΒΙΟΑΕ Lig. ll. Car. 19. «Περὶ παθῶν καὶ 
ἕξεων τῶν νέων. Όε α[γεείίδια ac habitibus juvenum. 1n hoc capite ac 
sequentibus, usque ad finem decimi septimi, Aristoteles de moribus, 
qui diversarum hominum aetatum et conditionum proprii sunt, quate- 
nus illorum cognitio Oratoris intersit, disserit. Cognitis enim Oratori 
auditorum moribus, eorum animos quo velit facilius impellere poterit. 

9. TQ δὲ ἤθη moio( τινες, xai τα na0n,—x. c. λ.] Quod ad mores 
autein. quales sint, [diversi auditores nempé,] quodque ad affectus, et 
habitus, secundum | aetates, et. fortunas, post haec [jam dicta] enar- 
remus. Libri hic multüm variant: adeo ut quaenam sit vera lectio. 
valdé est incertum. In quibusdam exemplaribus, pro χαὲ τα παθη 
scribitur χατα το πάθη: et ante χαὶ τας τύχας inseruntur xai «de 
ἡλικίας, pro quo aliter χατα τας ἡλιχίας. Commodior lectio est ea, 
quam exhibet Gesneri Chrest. (p. 145.] Τα ἤθη ποϊοέ τινες, καὶ «d 
πάθη, xoi τὰς ἕξεις, κατα τας ἡλιχίας, καὶ τας τύχας, 0t£A00utEv—2x. 
t. 2. De phrasi ποξός τις ita Vigerus. Jam veró τις, cüm indefinite 
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ponitur,—eleganter παρέλχει, additürque aliis vocibus ornamenti 
causá. (C. III. ὃ xi. R. xi.] Audiendus pótius Ernestius. "Vide suprà 
ad p. 197. n. 5. " x«z& ταν ἡλιχίας, inserui. P. 

3. xai ποῖα προαιροῦνται ἕχαστοι, καὶ πάων πρακατικοέ.] et qualia 
caeteris singuli praeferunt, et qualium rerum sunt effectores. 

4. τα ἤθη εἰδὶν ἐπιθυμητιχοὶ, xat οἷοι ποιεῖν. ὦν ἄν ἐπιθυμγίσωσι.] 
Angl. are of ardent dispositions, and fit for executing, το]ναέ they desire. 

5. εὐμετάδολοα δὲ καὶ ἀψίχοροι πρὸς τὰς ἐπιθυμίας.'] Angl. fcki 
aad fastidious with respect to their desires. “'ἀψέχοροι, qui citó alicu- 
* jus rei fastidium capiunt, ac simulatque attigere, satiati illà sunt et 
6 expleti." .4nonym. 

1. ἥττους εἰσὲ τοῦ OuuoU:] sunt irae praeda ; infersores, et victi ab 
irá discedunt. ld. 

2. ἄμφω ταῦσα] i. e. φιλύτιμοι καὶ φιλόνικοι. 

3. Πιττακοῦ ἔχει ἀπὀφθεγμα---] ὁ Πιττακὸς ἐδέδου t$ αμφια- 
ράῳ χρήματα, ὁ À' οὐκ ἠθέλῃησε λαθεζν' ὅθεν ὁ Πιττακὸς λέγει πρὸς 
αὐτὸν, ZU ὁ᾽ οὕπω χρισῶν ἔρωτος ἐγεύόω, ἢ γαρ ἂν χεῖρας ἐκούμους 
εἶχες λαθεῖν. — Schol. 

4. τῇ γὰρ πρώτη ἠμέρα,:] Hoc est, in primá parte aetatis consti- 
tuti. GrsuEn. 

6. 9) γάρ πω xaAd—] quia nihil aliud adhuc honestum esse putant, 
sisi quod ex institutione legibásque didiceremt. «Ίπον. 

6. ὑπὸ τοῦ νόµου uóvov.] Consuetudinem hic intelligit ab educa- 
tione contractam, unde fit ut stupeant ad ea, quibus nondum assue- 
facti sunt. GesNER. | 

7. ἀναγκαίων] ad vitam traducendam necessaria ; quae ad. vitae 
secessitatein faciunt. «ποπ. 

8. τα xaAd,] Id est, speciosa, non semper veré honesta, sed que 
magnitudine quádam videntur implere posse oculos hominum. (59- 
NER. 
9. τῷ γαρ ἤθει δῶσι---] indolem et naturam suam. pottüs. sequuntur, 

im ratiocinationem. «Ίποπ. 

1. τῷ όυζῇν.] Vide suprà ad p. 216. n. 3. 

2. παρὰ τὸ «Χιλώνειον'] contra Chilonis dictum, viz. μηδὲν ἆγαν. 

3. διῖόχυρέξονται.] Angl. contend obstinately. 

4. cà αδικήματα αἀδικοῦσιν] injurias factunt—Vide suprà ad p. 
31. n. 11. 

D. τοὺς πέλας] i. e. τοὺς ὄντας πέλας, eos qui sunt. propé?, i. e. 
proximos. 

6. ἡ ydg εὐτραπελί πεπαιδευμένη ὕδρις ἐδτί.] festivitas erudita 
contumelia εί. * Sales, joca, facetiae, sunt eruditum convicium, et 
* quod cum artiticio quodam tractatur: nisi enim modus adhibeatur, 
*«scurrilitas erit. Hunc locum pené expressit Cicero, Orat. pro M. 
* Coelio. Maledictio autem nihil habet propositi praeter Contumeliam, 
« quae αἱ petulantiis jactatur, convicium; st facetiüs, urbanitas somi- 
* natur."  Jnon. " Sermone nostro, Wit is a polite insult. P. 

7. οὔτε διαθεθαιοῦνται οὐδέν'] Angl. they assert nothing poritoeby 

8. καχύποπτεαί &6:] iciosi, et mala semper at inc 
meiuentes ; quia nemini credunt. non. [n quibusdam legitur ταχύχ- 
6πσο. 

1. Βέάντος ὑποθήκηνι] Vide Cic. de Amicit. cap. 16. 

2. τῶν πρὸς τὸν βίον ἐπιθυμοῦσι.] ves tantüm ad. vitam necessarias 
owpiunt. «πο. 
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3. τῇ τελευταίᾳ ἡμέρᾳ.] Vide suprà ad p. 266. n. 4. 

4. ἁπλῶς.] honestas vero absolute bonum est. Jinon. ." αὐτῷ ἆλα- 
6óy—sibi ipsi bonum. P. 

b. διατελοῦσι γὰρ τα γενόµενα λέγοντεςἹ] Vide Nestoris orationes 
apud Hom. Iliad. c, etc. et Evandri apud Virg. viii. 560. 


O mihi praeteritos referat s Jupiter annos 
Qualis eram, &c.——Idem. ' 


1. πάντα ydp οἵονται ἐγγὺς εἶναι αὐτοῖς παθεῖν] Angl. for they 269 
think they are just going to suffer every sort of misery: τοῦτο δ' ἦν 
ἐλεητικοῦ' and this 4s the cause of their being prone to pity. Ubl no 
tandum ἦν imperfecti usurpari perindé ac esset praesenus. ta in- 
terdum etiam Latini. (Vide Hor. L. I. Od. 37. prope init. Tempus 
ERAT, &c.] τὸ ἐλεητικὸν, the being prone to pity. 

2. ὑραόύτης γαρ τὸ τοιοῦτον.] nam hujusmodi ratio agends est au- 
dacia. |n quibusdam exemplaribus scribitur «ὁραόύτητος, quod eo- 
dem pn redit. 

l. περὲ «d évóc δεῖν πεντήκοντα.] virciter undequinquaginta. 210. 
Quod Latini exprimunt per unde— et d de e id a Graecis, pet par- 
ticipium verbi δέω cum eo numero qui deest, significatur. «ποπ. 

2. δὲ ὅόα αὐτῶν xai τὰ ἤθη ποῖα ἄστα dvu6Gaive τοῖς d νθρώποις.] 
Non de omnibus fortunae bonis disputare proponit, sed de iis tantàm 
quorum adventus aut discessus mores hominum alios aliósque fingit. 

Π. R. 





]d. Angl. by means of which of those, viz. what particular 
tions are incident to men. ποῖα (vto, quaenam. — Vide Viger. C. 
19. et Zeunium ad locum, Edit. 1777. 

3.' Hóà εὐγένεια ἐντιμότης τις προγόνων ἐότε] Angl. But nobility 
of birth is α sort of honour derived from ancestors ; x«i κατα 
νητικὸν [ἐότὶ πράγμα] καὶ τῶν ὁμοίων τυῖς προγόνοις τοῖς αὐτῶν. 
and yet it 4s a tàng. which. despises even the persons who resemble the 
ancestors of its own possessors : transit scil. ab Jlbstracto, [7] εὐ; ἐνεια] 
ad pronomen Concreti, [αὐτῶν] ** nobiles non solüm despiciunt ab- 
** jectos homines, et qui nullos honores consecuti sunt, sed eos etiam, 
* qui ad aliquas dignitates pervenerunt, si novi sint: demümque eos 
* omnes, qui iisdem honoribus modo usi sunt, quibus olim majores 
* jpsorum."  Jnon. 

4. διὰ τὸ] Vel lege δια τὸ, uti habent quaedam exemplaria, vel 
cum Gesnero, elide εἶναι, ac subaudi ἐότί. " διότι, Edin. etc. P. 

δ. εὐαλαδόνεντα.] sunt ea, quae ita praeclara sunt, ut magnam 
facultatem intolerantiüs nos jactandi praebere nobis videantur. mon. 

6. γενναῖον δὲ, κατὰ τὸ μὴ ἐξίδταόθαι ἐκ τῆς φύόεως'] Genero- 
sitas est cum posteri respondent factis majorum. cum non degene- 
rant. Jd. 

7. πάλιν ἀναδέδωσιν.] retró fertur, i. e. ἐπ pejus ruit. Saepé tamen 
significat αναδέδωµε, emitlo, surgo, pullulo : si cui igitur. haec verbi 
significatio magis arrideat, hic erit loci sensus: posteaque rursus, in- 
terjecto aliquo tempore, emittit et producit viros bonos et snsignes. 1d. 

8. οἱ ἀπ᾿ Αλκιδιάδουι--] Apposité amicus summus meus et collega 
praestantissimus, qui Academiam hanc nostram Edinburgenam inge- 
nio, doctriná, et morum integritate egregié adornat: * Parentes 
* saepé in prole reviviscunt; certé parentibus liberi similes sunt, 
* non vultum modó et corporis formam, sed animi indolem et virtu- 


* tes, et vitia.—Claudia gens diu Romae floruit, impigre, ferox, su- 
Vor. I 18 


. « - 


eT. 


272. 
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« perba ; eadem illachrymabilem Tiberium, tristissimum tyrannum, 
* produxit; tandem in immanem Caligulam, et Claudium, et Agrip- 
* pinam, ipsümque demum Neronem, post sexcentos annos de- 
*aitura." Conspect. Med. 'Theor. auctore ὧλο. GREconv, M. D. 
paragr. 16. "1. 24. εὐφυά γένη, familiae ingenio vivido praeditae. 
* Ingenio excellentes." Βυπιξ. P. p 

1. ότασιµα] s. γένη, familiae ingenio stabili firmóque praeditae : 


quae stabilitatem et gravitatem habent, εἰς αθελτερίαν καὶ 1009- 


εητα" in stoliditatem et tarditatem. «ποπ. 

2. πάόχοντὲς τι ὑπὸ τῆς κτήόεως τοῦ πλούτου] Angl. somemáat 
affected by the possession of riches. Μα]οταρίαφ sic reddit, hanc veró 
labem inurit eis divitiarum copia. 

3. xai σαλάκωνες:.] Salacon vir quidam fuit, qui, cum esset pauper, 
tamen volebat haberi ditissimus, unde Salacones dicti sunt nimium 
arrogantes: proprié veró Salacones dicti sunt, qui propter copiam 
rei familiaris et ingentes opes, sibi multum tribuunt. 'l'heophrastus 
(quemadmodum Hesychius scribit) Salaconem appellavit eum, qui 
sumptum facit, quando minimé opus est. MAJORAGIUS. 

4. GóAuxot,] Soloeci ii vocantur, qui vitiato et barbaro sermone 
utuntur, à Solis, quae civitas Ciliciae fuit, unde etiam Soloecimus : hic 
autem Aristoteles vult eos, qui inaniter se ostentant. ld. 

b. τὸ οἴεόθαι] Intell. α πὸ τοῦ xovvoU, δια. GEsNER. 

. 6. οἱ δεόµενοι τῶν ἐχόντων.] qui auxilio indigent habentsum. 

7. τὸ οξεόθοι] i. e. όαλάκωνές τὲ εἰσι καὶ 6ὀλοικοι δια τὸ οἵε- 
άθαι, x. v. λ. 

8. de ἐν κεφαλαέρ,] supple εἰπεῖν.--ἀνοήτου εὐδαέμονος ἤθους, 
x. 7. À. ut paucis multa. complectar, qui mores beati alicujus hominis 
insipientis essent, idem divitum δι. «ποπ. 

1. δια τὸ ἐφίεόθαι ἔργων,] quia cupiunt tractare res, quarum 
administrandarum magnam habent potestatem, facultatem, (ἐξουσίατ) 
prop'er potentiam.  /d. 

2. Kat όεμνότεροι 7j βαρύτεροι:] duo genera gravitatis facit: alte- 
ram virorum bonorum et sapientium, quae est posita in colendá vir- 
tute, hanc σεµχότητα vocat: alteram, quae molesta est et odiosa, 
hanc vocat βαρύτητα, ut est divitum gravitas. Sensus, * et gravi- 
tatem potius veram, inquit, quam fictam et molestam sectantur." Jd. 

3. ἐμφαιτεότέρους] dignitas, ac splendor ille vitae (acit, ut conspi- 
cui magis sint, et ut omnium oculi in eos conjiciantur ; et haec 
causa est, cur modesté se gerunt, (μετριάζουσι.) nec insolentiüs ef- 
feruntur. ld. 

4. µαλακ ἡ] mollis, quae non offendit quemquam. εὐσχήμων, decora, 
speciosa, honesta. Id.' * 

5. μικραδικηταί] ac si ab jure quandoque discesserint, injustéque 
aliquos violaverint, non pusillae, quas inferunt, injuriae minutaeque 
supt, sed et magnae, et quae fortunae, potentiaeque ipsorum respon- 
deant. Jdem. 

6. "1Η ó' εὐτυχία---] prospera autem fortuna, secundum partes 
suas, habet mores eorum, quae commemorata sunt; scil. nobilitatis, 
divitiarum, et potentiae. Id. "]l. 15. δοχοῦδαι, Basil. 1. Anon. Buhle, 
sine nota. δοχοῦσινι Pacius, Du Val, Εάῑπ.---μέγιόται deest Ald. Basil. 
et aliis. Uncinis Buhlius seclusit. P. 

7. κατα τὸ σώμα] ut sis formosus, boná valetudine, &c. Jd. 

8. Ἐν à' ἀκυλοιθεζ] prosperae autem fortunae unus comitatur op- 
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timus mos; quód homines fortunati sunt Deorum culttores, et ad 
rem divinam quodammodo magis quàm alii affecti: iis enim confi- 
dunt propter bona sibi à fortuná data: putant enim se voluntate 
Deorum ea obtinuisse. Id. . 

l. τὸ αὐτὸν zotciv:] càm ipse orator fingat aliquid comminisca- 273. 
türque, quod nunquam gestum fuerit. Jd. . 

2. πρὸς βασιλέα] scil. Persarum. "Vide Xenoph. Anab. passim. 

3. ἐπεχείρησει] Xerxes non antea Graecos subigere aggressus est, 
quam Aegypto potitus est. «ποπ. 

4. οὐ δεῖ τοὺς χληρωτοὺς ἄρχειν'] magistratus mon esse creandos 
sorte. Id. Vide suprà ad p. 203. n. 2. . 

9. 7] τῶν πλωτήρων] s. εἴ τις. vel sorte ductá nautarum aliquem 
deligat, qui navem gubernet, quasi quem sors voluerit, non qui ejus arti- 
fic peritus sit, ei sit navis gubernanda. Id. 

6. '$2c ἵππος---] Vide Coll. Gr. Min. p. 6. et Hor. L. I. Ep. 10. 

l. ὅπερ ῥᾷόν ἐδτιν ἐκ φιλοδοφέας.] quod si facile faciunt, qi sapi- 2714. 
entiae studiws incubuerunt. Ῥάω μὲν οὖν πορίόασθαι τα δια τῶν Xoyov 
χρησιμώτερα δὲ, x. c. A. ac fabulae quidem faciliüs excogitantur, sed 
in deliberationibus exempla longé sunt utiliora : nam quae futura. sunt, 
plerunque paria, similiaque sunt iis, jam facta sunt. MasoRAGrUS. 
ῥάω, nom. pl. neut. contracte pro ῥᾷονα, scil. adverbialiter sumitur. 

" Nonne manet adjectivum, notá syntaxi Graecá ; ῥᾷω πορίόασθαε, 
faciliora invenire: Latiné, supino, faciliora 4nventu ? Et sic Buhlius 
vertit: Faciliora igitur inventu sunt argumenta ex fabulis. P. 
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1. EK TOT APIZTOTEAOTZ—) h. e. Ex AnrToTELIS rs 
ARTE ΡΟΕΤΙΟΑ LIBRO. 

Fuit apud omnes literarum elegantiorum veros cultores hócce 
aureum opusculum maximi semper habitum; utpote à summo phi- 
losopho elaboratum, in gente omnium ad humanitatem excultissimá, 
ubi non solum Poésis, sed et cunctae aliae artes ingenuae ad fasti- 

ium excellentiae jamdudum pervenissent. Quicunque igitur ad 
ujyus lectionem animum diligentem adhibuerit, is demum sentiet, 
quàm exquisité excogitata, quàm accuraté expressa, quàm ibi non 
supervacanea sint omnia. Ad mentem autem acutissimi hujus phi- 
losophi faciliüs capiendam, discentibus opus foret perpetuá, plená ac 
luculentá enarratione. Quam tamen quó minüs contexamus, prohi- 
bet instituti nostri brevitas. Eam igitur ex variis copiosis, qui in 
hác palaestrá sudaverint, scriptoribus colligendam, ac discipulis vivá 
voce tradendam docto praeceptori relinquimus. Nostrum erit in his 
notulis, locutiones quasdam ellipticas et insolentiores, atque siquid 
aliud id genus difficultatis obvenerit, indicare, et quàm paucissimis 
expedire. Qui cognoscere velit, quae de toto hoc Aristotelis libello, 
vel de ejus aliquá parte, commentati sint varii docti ac ingeniosi hom- 
ines, illum ad libros, inter caeteros, quorum tituli sequuntur, rele- 
gare visum est. Edit. optima hujus libelli à Tho. T'yrwhitt. Aristo- 
telis Opera omnia, edit. Jo. ''heoph. Buhle, vol. v. [vide suprà ad 
. 257. n. 1.] The Poetic of Jlristotle, translated from. the. Greck by 
Henry James Pye. — Lond. 1788, in 8vo. Jiristotle's Treatise on. Poetry, 
translated, with JNotes, &c. By Thomas Twining, M. A. Lond. 1789, in 
4to. La Postique d Aristote, traduite en. Frangots, avec des Remarques, 
por M. Daciwr. Les Quartres Poétiques. d? Aristote, d? Horace, de 
ida, de Despréaux, avec les Traductions et des Remarques, par. M. ; 
D .Abbe Batteux, 9 tom. Principes de la. Literature, par. «Μ. DP Abbe 
Batteux, 5 tom. Traité du Ροΐπιε Epique, par. Bossu. Poétique. de 
M. Marmontel. De sacrá Poési Hebraeorum, Praelectiones Acad. 
Oxonii habitae à Roberto Lowth. Q. Horatii Flacci Epistolae ad 
Pisones et Augustum. — ith an English Commentary and Notes, by 
the Rev. Dr. Hurd, 2 νο]. Dr. Moor's Essay on the End of Tragedy, 
according to. Jristotle. — Harris's Three Treatises. p. 86. Lond. 


2. IIEP I πουτικῆς] N. B. Vulgata distributio, per capita, deno- 
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latur signis Arabicis, 1. 9. 3. &c. 'lyrwhittiana autem Graecis 277 
literis minusculis, d. β’. γ’. &c. In Vulgatis Editt. hoc primum cap. 

ita inscribitur, Τῶν τεχνῶν διαφοραὶ, ἐν οἷς ποιοῦνται τὴν µέμησεν. 

i. e. In quibus rebus «Αγίοι differunt in suá imitatione exprimendd. Περὶ 
ποιητικῆς αὐτζς---λέγωμεν, ἀρξαμενοι, x. v. 2. Angl. Let us treat 
concerning the Jlrt of Poetry in general, and the effect which each 

cies of t produceth ; and concerning the manner in which its Fables 
should be constructed, if the poetry 1s to. be exquisite: and. also of the 
number and quality of its constituent paris ; and. so of whatever. other 
circumstances are incident to the same rt : beginning, according to a 
natural order, with the very first principles. «Περὶ ποιητικῆς---εωρρὶο 
τέχνης vel µεθόδου, quam vocem usurpat pauló inferiüs; item in 
eodem sensu in initio Cap. xix. Buhlius legit µέλλοι. ** Codd. Me- 

* dicei omnes," inquit, * Venet. Leid. Guelpherb. μέλλει. Minis 

κ bené. Nostram lectionem, quam sensus exigit, tuentur Codd. 

* Paris. et edd. feré omnes. "'lyrwhittus recepit μέλλει. Vertit 

** tamen, si rectà se habitura sit po£ésis." 

3. xai 7) διθυραμδοποιηεικη,] supple τέχνη. Angl. the art of 

making Dithyrambic verses,—[Vide suprà ad p. 3. n. 10. ; item Hor. 
Carm. Lib. 4. Od. 9. 10.] x«i τῆς αὐλητικῆς [τέχνης] ἡ πλείότη 
μερὶς] καὶ κιθαριστικῆς [τέχνης.] Dicit Arist. wA3oR PAns artis Au- 
eticae et Citharisticae ; quia quanquam in genere hae artes sint 
cujusdam affectüs imitatio, non tamen earum omnis pars, sicut - prae- 
ludia: uti observavit doctissimus Dacierius. 

1. πᾶσαι τυγχάνουσιν οὖδαι µέμησις τὸ σύνολον.] supple κατα. 318 
Vide suprà ad p. 7. n. 5. . 

2. 7 γαρ τῷ γένει] Sic construe: γαρ [διαφέρουσι| 7 τῷ μιμεῖ- 
όθαι ἑτέροις γένει, ἢ τῷ [μιμεῖόθαι] ἕτερα, ἢ τῷ [μιμεῖόθαι] ἑτέρως, 
χαὲ μὴ [κατα] τὸν αὐτὸν τρόπον. Angl. for they differ ether 4n 
initating wirH things that are different in kind, or in imitating differ- 
ent things, or in imitating differently, and not in the same manner. i. e. 
They differ with respect to the instruments, the subjects, and the 
mode of their imitation. 

3. 'J267teQ γαρ xaé χρώμασι--] Angl. For as certain. persons who 
take. likenesses, (some of them through art, and. some through. mere 
habit,) produce various imitations by colours and figures ; and others do 
it by means of the voice, &c. ** Si perspicuitati studuisset philosophus, 
** scripsisset forte ἕτεροι δὲ «7 φωνῇ.--Μεάϊα autem illa, οἱ μὲν διὰ 
«τέχνης. οἱ δὲ δια συνηθείας, parentheticé ponuntur." 'Tynwnurrr. 
Sensus est : «Ύαπι quemadmodum sunt. alii coloribus et figuris multa 
imitantes, partim arte, partim usu ; alii imitantes voce ; sic, &c. Cae- 
terum de imitatione apud veteres voce peractá vide notas Winstan- 
leii et ''yrwhitti ad h. l. Bunre. 

4. ἐν ῥιθαφ] Rhythmus in genere spatium est definitum temporis, 
ad aliud ejusdem diuturnitatis respondens.  Gutta, quae à sub 
cadit, Rythmum distinguit, non item amnis fluens. Les tres 
Poétiques, por. Batteu. n I. p. 249.] Ubi vide plura. (Vide etiam 
suprà ad p. ?27. n. 4.|—zv ῥυθμῷ καὶ λόγῳ xai ἁρμονίᾳ. Haec 
Poéticae imitationis iustrumenta infrà pauló aliter designantur: ῥυθ- 
uq καὶ uéAe καὶ µέτρῳ, ubi μέλος pro dgiovix et uérgov pro λόγος 
ponitur. 'ÜygwnuiTT: apud quem vide plura. 

9. ειγχάιωσιν αὖόαι roO ret [κατα] vov ÓUrauev,] tales. sint 
quod ad v? imitatricem. — Vide suprà ad p. 7. n. 5. 


2718. 


2719. 


€ 
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6. δια τῶν σχηματιξοµένων ῥυθμῶν] per figuratos Rythmos—sdl 
quos gestu efficiunt. Angl measured pantomime. (Pro oi τῶν ógrrz- 
ότών, pauló suprà, vir doctissimus 'T. 'T'wining legendum conjicit, 
ἔνιοι τῶν, x. v. 4. Buhlius autem, pro μιμοῦνται-- οἱ cóv—7recepit é 
Cod. Paris. 2038. μιμεῖται---ἡ τῶν, x. c. À. quam veram esse lec- 
tionem contendit.] '7Z7 δὲ ἐποποιῖα µόνον τοῖς λόγοις ψιλοῖς 7j τοῖς 
µέτροις' Epopoeia vero solüm oratione nudd, stve metris ; ut recte in- 
terpretatur ''yrwhittus. Nam, ut observat vir doctissimus, conjunc- 
tio 5; explanandi sive declarandi vim habet.—Epopoeiae autem 
λόγου sive metra, ιμιλοὶ dicuntur, quod modis musicis destituuntur: 
ev Ψιλομετρίαν infrà vocat. P. 279. n. 4. . 

7. εἴθ᾽ évt τινι γένει goouévr τῶν µέτρων τυγχάνουόα [3x] μέχρι 
τοῦ τῦν.] Angl. or happening to make use of only one particular sort of 
measure, [the hexameter, v1z.] as has been the case hizherto. 

8. Οὐδὲν γαρ ἂν ἔχοιμεν ὀνομάδαι, x. t. λ.] γαρ refertur ad id 
quod subauditur: Vocem Epopoeiam sensu tam laxo usurpo, alioquin 
ENIM nullum haberemus commune nomen—&c. ** Sententia Aristote!is 
* haec est: Nisi statuamus, epico generi esse proprium, ut solum 
* oratione metricá imitetur, deest nobis nomen commune, quo So- 
* phronis mimos, dialogos Socraticos, carmina trimetris vel ele- 
*gis composita, complectamur. Haec omnia sunt epici generis, 
* quatenus nempe oratione metricá modis musicis destitatà imitantur." 
Bunrr. 

9. τοὺς Σώφρονος--μέμους---] De his, &c. vide 'T'wining, note 6. 
et 'Tyrwhitti annotat. p. 116: ubi vir doctissimus ostendit Sophronis 
mimos non prosaicé sed poéticé scriptos fuisse. 

10. συνάπτοντες τῷ uécQo τὸ ποιεῖν,] adjungentes cuilibet ;etro 
ποιεῖν, [ facere,] hos quidem elegeiopoeos, 8ο. 'T'ynwurrr. 

1. ἐξ idi vvv τῶν μέτρων ovx ἤδη καὶ ποιητὴν---] Supra dixe- 
rat, scriptores, qui non imitantur, licet metro Epico vel Elegiaco 
scripserint, ἐποποιοὺς et ἐλεγειοποιοὺς male nominari: addit nunc 
poétam, si quis per metra omnigena imitationem fecerit, ut Chaere- 
mon fecit, non idcirco ex metris omnigenis nominari debere παµµε- 
εροποιοῦ scil. titulo, vel aliquo ejusmodi. Ut hic sensus, qui mihi 
quidem verus videtur, ex hoc loco eliceretur, interpunctionem tan- 
tüm post πέτρων sublatam post Qewoót«v posui. Quod si Codd. MSS. 
sinerent, voces illas μικτὴν ῥαψφδίιν penitis delerem, quas ex 
glossemate ortas suspicor. "lynwnrrr. 

2. Επεὶ δὲ utuoUvect, κ. τ. λ.] Hoc caput secundum ita inscribi- 
tur in vulgatis.— /Iotovs ανάγκη μιμεῖσθαι. i. e. Quales oportet imitari. 
In TTyrwhitti editione argumentum hujus cap. ita se habet : $ 4. [cap. 
ii.] Differentia secunda circa subjecta. Vide suprà ad p. 278. n. 2. 

3. ^to δελτώνας T) xaO cud c,—] aut meliores, quàm qui nostrá 
aetate vivunt, aut. pejores, aut. denique tales, necesse est. &mitari ; &c. 
TTvnwurrr. "l|. 16. δῆλοι δὲ, Bu. δὴ, Tyr. P. 

4. περὶ τοὺς λόγους δὲ καὶ τὴν ψιλομετρίαι-] Vide suprà ad p 
2778. n. 6. 

5. ὡς ΓΠέρόας καὶ KUxAwnzas,] Lectio vulgaris est ὡς Πέρσας. x. 
v. À. Sed in editt. vett. teste ''yrwhitto, est πέρλας, mendo, ut ille 
putat, manifesto. Proponit ingeniosé locum ita refingendum : ὥσπερ 
ΑΡΙΓ4Σ Κύκλωπας, K AI Τιμόθεος, καὶ Φιλόξεντος, µιμήόαιτο ἄν 
vic. qualiter «Ίγρας Cyclopus, et "Timotheus, οἱ Philoxenus, imitetur al 
quis. ''Πέρόας exhibet Buhle. P. 
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6. Ev τῇ αὐτῆ-- διαφορᾷ--διέόσγκει"] Vide suprà ad p. 27. n. 4. 

7. Ev« δὲ---] Hoc tertium cap. in vulgatis ita inscribitur: Πῶς 
ἐότι μιμµεῖόθαι. Quomodo sit. imitandum. ἵω "'yrwhitti edit. $ 5. 

cap. iii.] Differentia tertia circa modum.—De origine nominum 

ramatis, Tragoediae, Comoediae. ἜΕτι δὲ τούτων τρίτη διαφορα) 
.X*. t. À. Angl. Moreover there is in these α third. difference, viz. the 
manner 1n which one should «mitate each. of these subjects. Kot γαρ 
µιμεῖόθαί ἐότιν τα αὐτὰ ἐν τοῖς αὐτοῖς, for one may imitate the 
same object by the same means, ὁτὲ μὲν [ἐότὶν αὐτῷ αὐτὸν] ἆ παγ- 
7ἕλλοντα [μιμεῖσθαι,] when he may do it in the way of narration, 
(either by assuming another character, as is the case with. Homer ; or 
remaining in his own person without any change ;) or he may do it by 
representing all tke &mitating characters employed 3n. action. 

1. οἱ Meyogtts, ot τε évcatOao,] i. e. Megarenses in viciniá Athe- 260 
narum; erant enim alii Megarenses in Siciliá ex illis oriundi, uti 
videre est pauló inferids. Omnes autem erant Dorienses. DaciER. 
De αντιποιοῦνται, vide suprà ad p. 151. n. 7. " Χιωνίδου, Bu. P. 

2. ἔνιοι τῶν ἐν Πελοποννησφι] scil. 4ωριέων. 

3. Εούχασι 0à—] Hoc quartum cap. sic vulgó inscribitur: Τα 
τὴν ποιητικὴν γεννήόαντα, καὶ πῶς διἑέόπαόται εἰς διάφορα εἴδι. 
Quae res Poéticam genuerunt, et. quomodo dispertita fuit in. varias 
formas. In Tyrwhitti edit. sic : $ 6. (cap. iv.] Poéticae artis causae 
duae physicae, Imitandi studium et Harmohiae amor. 

4. xat τὸ χαέρειν τοῖς µιμήμασι πάντας.] scil. GUugvcov τοῖς dv- 
θρώποις. Angl That all take delight in. Imitations is also natural to 
man. 

1. αλλ᾽ ἐπὶ βραχὺ κοινωνοῦόιν αὐτοῦ.] ἀλλα κοιχωνοῦσιν αὐτοῦ--- 281 
Angl. but they [these last viz.] partake of 1t, ἐπὲ βραχὺ to a sinall de 
gree—compared with the philosophers. ** Miror interpretum nemi- 
* nem in his verbis haesisse, et adeo 'T'winingium et 'T'yrwhittum ea 
* reliquisse intacta. Guemadmodum leguntur, sanus illis sensus non 
€ jnest. Vertunt: verum parum participes ejus (τοῦ µανθάνειν) sunt. 
4 'Tyrwhittus vertit: tametsi paullum modo ipsum (τὸ u.) participan- 
** tibus (τοῖς ἄλλοις.) Quae sententia quomodo cum caeteris cohae- 
* reat, non satis assequor. Sensus esse debet: 7'0 discere non solum 
** philosophis jucundum, sed etiam aliis, quando brevi tempore et 
* absque  molestiá ejus participes fiunt. Legerem itaque, nisi 
* Codd. et edd. auctoritas obstaret: ἐαν ἐπὲ βραχὺ κοινωνῶσιν ad- 
νκοῦ.) BuuLE, qui ad huuc locum affirmat 'Fyrwhittum multa 
'T winingio debere, nusquam tamen ejus meminisse. De quo crimine, 
nimis temeré effutito, vide suprà ad p. 257. 

92. cUyn προεωρακὼςι] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

3. xoà τοῦ ῥυθμοῦ:] Vide suprà ad p. 278. n. 4. 

4. ἐξ dgz ris οἱ πεφυκότες πρὸς αὐτα µαλιόται] Angl. those having 
naturally the most original genius for these things— 

5. ἐκ τῶν αὐεοδχεδιαόμασων.] Angl. from their extemporaneous 
oroductions. 

6. κατα τὰ oixetu—] In ''yrwhitti edit. haec Sectio ita inscribitur. 

7. Duo genera Poésceos orta ex diversis tractantium moribus, cum 
i sibi res graves et pulchras, illi tenues et inhonestas imitandas 
delegissent.—x«v« τα οἐἰκεῖα 787—'* secundum | proprios poétarum 
* nores." —GOULSTON. 
7. Καὶ ἐγένοντο---] In Tyrwhitti edit. haec Sectio ita inscribitv- 
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1 8. Ex antiquis igitur alii Heroicorum argumentorum Poétae, alii 

ambicorum. ἱπίγὴ---- οὐχ ὅτι εὖ, Formulam hanc pluribus illustravit 
diligentissimus Hoogeveen, 'T. ii. p. 960, qui recté, opinor, statuit 
ellipsin esse τοῦ λέγω, quae sic suppleri debet: οὐ λέγω ὅτι el. 
'TyRwurrr. 

282. 1. llag«gavetórc—] Haec Sectio ita inscribitur in 'Eyr. edit. $ 9. 
Mox hi pro lIambis Comoediam, illi pro Epicis Tragoediam aggressi 
sunt. 'lragoedia et Comoedia ab initio ambae extemporales, haec 
à poétis Dithyrambicis, illa à Phallicis incrementa cepit.  Z/7aga- 
φανείδης δὲ τῆς τραγῳδίας xoi xuouqótac,—Haec inserui ex aucto- 
ritate editt. Mor. et Vict. et MSS. Med. trium. Vim autem verbi 
παραφαένω in hoc loco optimé declaravit Varinus, in v. Παραφαίνω, 
τὸ ἁμυδρῶς δεικνύω. Καθὸ λέγεται τὸ παραψαύειν, τὸ µετρίως 
ψαύειν. Idem. 

9. προαγόντων, 000v ἐγέγνετο φανερὸν αὐτῆς.] Gall. chacun ajow- 
tant. quelque chose ἃ leur beauté, à. mesure que lon. découvroit ce. qui 
convenoit d. leur caractere. Dacigg. Caeterüm pro αὐτῆς Winstan- 
leius legendum conjicit αὐτοῖς. 

3. Kai πολλας μεταθολας---] ἵπ Tyr. edit. ita inscribitur haec 
Sectio: $ 10. Progressüs 'T'ragoediae historia. 

4. xai τα τοῦ yogoU ἠλάαστωσει--] et partes chori minuit ; καὶ ey 
À. πρ. παρ. et personam primarum partium instituit ; 'T'vnwnrrT.. Ali- 
ter in suá versione 'T'h. Twining :—and made the dialogue the princi- 
pal part of Tragedy. Recte. 

b. Exc δὲ τὸ µἐγεθος---] Angl. Jnd while it grew into magnitude 
Jrom short fables expressed in ludicrous diction, t was. late in. assum- 
ing dignity, on account of the transition made from the satirical and. 
farcical form, in which it had at first appeared. 

283. 1.'H δὲ xouqóta civ, —] Hoc quintum cap. ita vulgo inscribi- 
tur: Περὶ Κωμφδίας xal Εποποιίας καὶ Τραγφδίας διαφορά. De 
Comoediá : item. Εροροεῖαε et "Tragoediae differentia. In. 'T'yrwhitti 
edit. $ 11. [cap. d Progressts Comoediae historia. 

2. ἀλλα τοῦ a(6ygoU ἐότι τὸ γελοῖον µόριον'] Angl. but it is the 
ridiculous part of what is base, or mean. Ῥτο vulgatá, Buhlius post 
Reizium recepit Batteusii (Mem. de l'Acad. des inscr. et b. lettr. 
tom. 39. p. 94.) emendationem.—4 A42 τοῦ αἰχροῦ, οὗ ἐδτι τὸ γε- 
Aolov µόριον, et reddit :—sed ejus quod Turpe est, cujus. Ridiculum est 
particula. 

3. xai γὰρ χορὸν κωμῳδῶν ὀψέ mort ó ἄρχων ἔδωκεν,] etenim 
chorum comoedorum magistratus, qui ludis praepositus fuit, seró poétis 
é sumptu publico dedit ; ἀλλ’ ἐθελονταὶ ᾖδαν. sed à principio sponte, 
ρα πο από chorum ingrediebantur, partesque ejus canendo sustine- 

t. Govusrow. |l y avoit à Athénes un Magistrat, qui regloit tout 
ce qui avoit rapport aux spectacles. BarrEux Erat nempe unus 
Archontum. 

4. ποιεῖν---ἠρξαν.] i. e. πρὠτοι ἐποίηδαν. GovrsToN. 

δ. πρῶτος ἠρξεν, ἀφέμενος τῆς ἐχμδικῆς ἰδέας,---] Angl. was the 
first, who having renounced the lampooning exhibition of individuals, 
composed dialogues or fables of general manners. 

6. 'H uiv ἐποποιῖα----] In 'T'yr. edit. haec Sect. ita inscribitur: 
1 Epopoeia cum T'ragoediá in nonnullis convenit, in aliis differt: 

cum 'l'ragoedia partes easdem, quas Ἐροροεῖα, complectatur. 
emnes, et etiam plures, de illà in primo loco tractandum est. Ordo 
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est: 'H ἐποποιῖα μὲν οὖν ἠκολούθησεν τῇ τραγφδέ µέχρι µόνου 283 
εἶναι µύμησις σπουδαίων [δια] µἐτροι" Angl. Epopoeia followed 
Tragedy in as far as it is an 4mitation of illustrious characters by means 
of verse. Goulstonus delenda censet µετα λόγου, quod probat 'Tyr- 
whittus.—* Videntur tam Goulstonus, quam "T'yrwhittus, et inter- 
* pretes fer? omnes, loci sensum, quem verba proferunt, non asse 
* cuti esse. Goulstonus interpretatur: Jc Epopoeia quidem tragoediae 
** solo snetro tenus comitata est, nempé quod per oratienem metricam imi- 
* tatio sit. studiosarum. graviumque personarum. ''yrwhitt: Εροροεῖα ᾽ 
« gitur tragoediae eatenus similis est, quod metro imitatio sit. bonorum. 
«'T'wining vertit: Epic poetry agrees so far with tragic, as it 1s an 
* 1mitation of great characters and actions, by means of «words ; omis. 
* sis verbis µέχρι uóvov μέτρου. Goulstoni et 'T'yrwhitti versiones si 
€ justae sunt, repugnat sibi Aristoteles, jam dicens, epopoeiam esse 
^ tragoediae similem eatenus, quod uno metro imitetur. bonos, statim 
* vero addens, ἐροροεῖαπι d tragoediá differre, quod illa utatur metro 
* simplici. — Fecit igitur Aristoteles idem notam similitudinis et dis- 
« similitudinis tragoediae et epopoeiae. Quod cum in philosophum 
* nostrum cadere non possit, arbitror, locum alio modo esse intelli- 
* gendum.  Méyq« uóvov µέτρου non est metro tenus, sed solo snetro 
* excepto. Jam totum locum ita verterem:  Épopoeia tragoediae 
*5 similis est s0lo metro excepto. — Est utraque imitatio rerum et persona- 
* rum gravium [per fabulam.) An µέχρι vim habeat praepositionis 
* exclusivae, dubito quidem: enimvero non inest toti loco sanus ali- 
* quis sensus, nisi hanc vim illi tribuas."  BuurE; ad locum, ubi 
vide plura. " uézg.—eatenus solüm, quód metrica sit oratio. P. 

7. Περὶ μὲν οὖν τῆς ἐν ἑξαμέτροις---] Hoc sextum cap. in ίσα. 

tis ita inscribitur: Περὶ τραγφδίας, καὶ τῶν αὐτῆς μερῶν. De 
oediá, ejusque partibus. — 'T'yr. edit. sic : $5 [cap. vi.] Tragoediae 

Definitio. τῆς ἐν ἑξαμέτροις µιµητικῆς. Poésin Epicam intelligit. 

, 8. ἀπολαδόντες---] assumptá definitione naturae ipsius ortá ex ante- 
ictis. 

1. Εστιν οὖν τραγῳδίέα µέμηόις---ὀρώττωνι---] Vulgata lectio est 284 
---Εότιν οὖν τραγῳδία µίµησις πράξεως ὄπουδαίας καὶ τελείας, μέ- 
γεθος ἐχούόης, ἡδυόμένῳ λόγῳ, χωρὶς ἑκάότου τῶν εἰδῶν ἐν τοῖς µο- 
ρίοις δρώντων, xai οὐ δι ἐπαγγελίας, ἀλλα δι ἐλέου καὶ φόδου περαί . 
γουόα τὴν τοιούζων παθηµάτων καθαρσιν. ** Rescribendum est: 
* δρώντων, xai οὐ δι ἀἁπαγγελέας' ιδ ἐλέου xai φόδου περαίνουόα 
(τῶν τοιούτων παθηµαάζων χαθαρσιν’. Quae lectio, quin ab Aristo- 
* telis manu fluxerit, nullus dubito, siquidem conjunctionem d AAd nec 
* Codd. manu exarati, neque ipsa rerum ratio admittant. Nullam 
* enim inter φόδόον et απαγγελίαν oppositionem intercedere jamdu- 
* dum viderunt interpretes." WiwsraNLEY. Compertum est hodie, 
quod jam liber MStus Morelii et versio Paccii docere poterant, in 
plurimis Codd. «à dAAd deesse, ut in Mediceis omnibus, in Veneto 
et Guelpherbytano. "'Tollendum igitur illud esse judicavit Winstan- 
leius, et sustulerunt Tyrwhittus et Reizius, quos equidem secutus 
sum.—Sensum totius loci in versione Latinà expressi: Est igifur 
tragoedia &mitatio actionis seriae et perfectae, magnitudinem (idonesm) 
habentis ; sermone condito separatim unicuique formae in. partibus ( 
versis ;) agentiwm, nec per narrationem ; per misericordiam εί metwn 

jusmodi affectuum. purgationem efficiens. Pro. χωρὶς xdóvov Έγτ- 
wAlttos pa uit χωρὶς ἐκαάσότῳ, αἱ magis perspicuum. Recte. Bons. 

ος. I. 19 ' 
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Sententiae forsan constructio casu aliquo híc turbata fuit, quae facili 
negotio integritati suae ita restitui posset: EGziv οὖν τραγῳφδέ µι- 
µησις πράξεως 6πουδαίας καὶ τελείας, μέγεθος ἐχούσης, ἡδνόμένῳ 
λόγῳ, ΟΥ 4’ AHAI'T'EAIAZ, 4444 χωρὶς ἑκάότου τῶν εἰδῶν 
ἐν τοῖς µορίοις δρώντων, καὶ---δι ἐλέσυ x«i. φόδου περαένουόδα trt 
τῶν τοιούτων παθηµάτων καάθαρδιν. — Angl. ''RAGEDY then is an £mi- 
tation of a transaction important and complete, of a certain extent, ina 

able style, not proceeding in the way 4. narration, (like Epic 

oetry,) but by the acting [or dramatic exhibition] of each of i& 
forins in. their several departments : and effectually producing, by means 
of Prrv and FEaR, the refinement [ρατὶποδίίου or improvement] of 
such affections. Haec est celeberrima illa 'T'ragoediae definitio, quae 
litem tantam inter interpretes movit. Ejus partem posteriorem non 
ita pridem tractavit Jac. Moor, in Acad. Glasg. Litt. Gr. P. in libello 
singulari, Anglice conscripto, Glasg. 1763, 8vo. Sed in interpreta- 
tione suá omninó falsus est vir doctus. Nimirüm affirmat ille vocem 
παθήματα nunquam significare id, quod est Angl. passions, sed sem- 
per calamities : et vocem χάθαρδις non hic loci sonare id, quod est 
Angl. purgation, purification, refinement ; sed id, quod est a removal: 
Et sensum Aristotelis ita esse contendit, ac si dixisset: ** 'Tragoediam 
* sibi proponere tales calamitates, quales ipsa repraesentat, ὃ vitá 
* humaná, affectibus misericordiae ac terroris, tollendas:? sf 
to effect the removal of such calamities out of human life by means of 
exciting the passions of pity and terror. Sed hoc nequaquam dixisse 
summum Criticum, cuivis facilé apparebit inspicienti, quae Aristoteles 
ipse scripsit in lib. suo de Republ. Lib. VIII. cap. vr. et quae dis- 
seruit Batteux, [ Les«quatres Poctiques, 'T'om. [.] item vir doctus 'T'ho. 
T wining in notis suis Anglice conscriptis, p. 231. seqq. quem vide ; nec 
non Commentary on the Poetic of Aristotle, by Henry James Pye, p. 138, 
&c. Caeterüm sensus satis dilucidus ex interpretatione nostrá oriri 
videtur. £y» δὲ ἡδυόμένον μὲν λόγον, τὸν ἔχοντα ῥυθμὸν xoi 
ἁρμονίαν καὶ µέλος. ** Sensus est: Sermonem conditum dico habentem 
* rAythmum (s. metrum,) harmouiam (sive musicam instrumentalem 
* concinentem,) et melos (cantum.) Nam chorus canebat µέλη cum 
* harmoniá, i. e. accinente musicá instrumentali.? Bunrr. 

2. xai πάλιν ἕτερα δια µέλους.] Alludit ad cantum Chori in Tre- 
goediá Graecorum. 

3. Ent δὲ πραάττοντες---] Edit. Tyr. & 14. Tragoediae partes, 
secundum qualitatem, sex, viz. Fabula, Mores, Sensus, Dictio, Re- 
praesentatio, Melodia. Paulo infrà: ἔχει ztG6«v.—Reponendum est 
omninó πᾶσεν pro πάσαν, [quae est vulgaris lectio,] quod ante Hein- 
sium vidit Madius, et in versione suá expressit Riccobonus, sic : * quod 
66 manifestum omnibus vim habet." WiNsTANLEY. 

4. Τούτοις μὲν οὖν οὐκ ὀλέγοι αὐτῶν-- -ᾠδαύτως.] Edit. Tyr. $ 15. 
De his sex partibus 'T'ragoediae generaliter. * ll n'y a presque point 
* de Po&te, pour ainsi dire, qui n'employe ces six parties dans ses 
** pieces ''ragiques, il est vray aussi qu'elles se trouvent dans teutes 
* sortes de sujets." Ώκοισπ. Quidni potiüs legeris, mutatione levi- 
culó: τούτοις μὲν οὖν ὀλέγοι αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, κἐχρηνεαι τοῖς εἴδεσι- 
καὶ ydo ὄψιν ΟΥΚ ἔχει πᾶν (sub. δρᾶμαν) καὶ ἦθος, καὶ μὔθον, zai 
λέξεν, xai διάνοιαν ὡδαύτως, h. e. Pauci his omnibus, velut. formis, 
ut ita dicam, usi sunt. Neque enim unicuique ita felici esse contin- 
git, ut omnes numeros expleat, atque pariter (ὠδαύσως) in moribus, 
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con&titutione rerum, dictione, &c. elaborandis praestet.  WixsTANLEY. 
Quam conjecturam loco aliquatenus mederi, haud diffiteor, quippe 
qua adhibitá sensum pariunt verba tolerabilem et secum constantem. 
Manet tamen suspicio vitii adhuc in verbis ὡς εἰπεῖν, et in voce πᾶν 
nudé positá : nam etiamsi subintelligos ὁράμα, dura saltem ellipsis ; 
sicut non minus dura est in verbis oUx ὀλέγοι αὐτῶν, ubi supplendum . 
est τῶν ποιητῶν, quod ipsum ideo pro αὐτῶν reponere voluit Cas- 
telvetro. Equidem locum intactum reliqui, exemplo Reizii, 'T'yrwhit- 
ti, aliorum. Βπηιε. 

1. olov και τῶν γραφέων Ζεῦξις πρὸς Πολύγνωτον πἐπονθεν.] vel- 385 
uti etiam ex pictoribus Zeuxis ad Polygnotum se habet. ἀουιβτον. — — 

l. ὅπερ ἐπὶ τῶν λόγων τῆς πολιτικῆς καὶ (mtoguxie-—]—respon- 286. 
det ῥητορικὴ voci τα ἁρμόσετοντα, antea positae. In 'lragoediá 
enim, juxta philosophum, ΘΕΝΤΕΝΤΙΑ tertium occupat locum. Id au- 
tem est, dicere posse ea omnia, quae rei, de qua agitur, insunt et 
conveniunt. Quod quidem circa orationes perficere, et Politicae 
scientiae munus est, et facultatis Rhetoricae. Nam ut communis , 
fert consuetudo atque ad rem propositam, zd ἐνόντα τῷ πράγµαει 
locuti sunt. Qui veró nunc, inquit, vivunt oratores, utpote qui inti- 
ma praecepta artis hauserint, laxatis eloquentiae habenis, τα douóc- 
τοντα τῷ πράγματι, ex communibus locis derivata, quae tamen ad 
rem quodammodó attinere videntur, ut auditorum animos pervertant, 
orationibus admiscent, quod profectó ῥητορικῆς ἔργον ἐδτίν. ΟΙ. ip- 
sum magistrum, Rh. L. I. c. 1. WiNSTANLEY. 

2. Eór. δὲ ἦθος μὲν---]  Batteuzius sic legit, ut scriptum reperit in 
MS. Regio Paris. Εότι δὲ ἦθος μὲν τὸ τοιοῦτον, ὃ δηλοῖ τὴν 
προαίρεσιν, ὁποία τις ἐότίν. 4ιόπερ οὐκ ἔχουσιν ἦθος ἔνιοι τῶν λόγων, 
ἐν οἷς οὐκ ἔδτι δῆλον, ὅ τι προαιρεῖται 7j φεύγει ὁ λέγων. h. e. 
Angl. Manners are what discover the predilection .of the speaker. 
Wherefore some compositions are without manners, in which it is im- 
possible to discover, what are the objects of the speaker?s choice or disgust. 

3. τῶν μὲν λόγων ἡ λέξις] Mihi—nihil quidquam aliud significare 
videtur λόγος, quam verba, aut orationem—Per λέξιν autem nonnisi 
recitationem atque elocutionem intelligi crediderim. . WiwsTANLEY. 

4. Τῶν δὲ λοιπῶν, πέαπτον.] Madius et Victorius πέμπτον.---Βεὰ 
retinenda est, me judice, vulgata lectio, [πέντει] ut constructio sit, τῶν 
δὲ λοιπών πέντε (scil. ἡδυόμάτων) ἡ μελοποιῖα µέγιστον. Praemise- 
rat enim Philosophus in hác anacephalaeosi τὸν μῦθον, utpote sine 
qua οὐχ dv γένοιτο τραγῳδία, ἀρχὴν esse xai olov ψυχὴν istius 
dramatis. Caeteras igitur partes numene quinque nonnisi ἡἠδύόματα 
quaedam et condimenta esse liquet: horum veró maximum condi- 
mentum jure μελοποιῖα appellatur. Id. "τὸ πέµπτον, Batt. Reiz. Harl. 

5. 4ιωριόμένων δὲ rovtov,] Hoc cap. septimum ita vulgo inscribi 
tur: Ποίαν τινα δεῖ τὴν όύσταόιν εἶναι τῶν πραγµατων. Qualem 
esse oportet rerum constitutionem. Edit. Τγτ. $ 16. (cap. vii.] De Fabu- 
lá speciatim. Fabulam oportet esse imitationem actionis integrae et, 
quantum satis sit, magnae,— 

6. 7j ὧς ἐπιτοπολύ] Quia finis quidam est necessarius, alius non 
uecessarius. Non necessarius accidit plerumque aut raro. Neces- 
sarius finis est, post ortum, mors animalis. Non necessarius plerum- 
que, ut, post jacta fundamenta et erectos parietes, imponatur tectum ; 
non necessarius raró, ut aliquis post repulsam amatae puellae amans 
laqueo collum sibi frangat. 'WinsTANLEY 
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287. 1. Μῦθος δ' ἐδτὶν H5). Hoc cap. octavum vu 
Περὶ Μύθου. De Fabulá. 'lyr. Edit. $ 17. [cap. viii.] —et denique 
unius tantüm. 

2. τῷ y e) lta legendum conjicit Victorius, pro τῷ γένει. "Et 
ita legunt Buhle, Reize, Harles. 

288. 1. Φανερὸν δὲ ἐκ τῶν eigruévorv,] Hoc cap. norfüm ita vulgo in 
scribitur: Τέ τοῦ ποιητοῦ ἔργον, xat τέ διαφἑρει ὁ ποιητής ἱότορι- 
κοῦ. Quid poétae munus, et quomodo differat poéta ab historico. Tyr. 
Edit. ὃ 18. (cap. ix.) In fabulis Poéta non veritatem sed verisimilitu- 
dinem sectari debet. Historiae et poéseos differentia. De fabulis 
in parte et in toto fictis. Fabulae episodicae pessimae. 

989. 1. Οὐ μὴν ἀἆλλα xai—] Vide suprà ad p. 60. n. 3. 

2. Επεὶ δὲ οὐ uóvoy —] 'Tyr. Edit. $19. Quales fabulae ad exci- 
tandurh terrorem et misericordiam maximé idoneae sunt. " ταῦτα δὲ 
γένεται µάλιότα τοιαῦτα, καὶ μᾶλλον ὅταν γένήηται παρὰ τὴν δόξαν 
δι ἄλληλα. Vulgo. Reizii correctionem recepi ὁ Buhlio. P. 

$290. 1. 929v δὲ δεῖ Ocogu (£00a«,—] Hoc cap. decimum tertium in vulgatis 

' ita inscribitur: *f2v δεζ ὄτοχα (e60c4, καὶ ἆ δεῖ εὐλαθεῖόθαι δυνώταντας 
τοὺς µύθσυς: καὶ πόθεν ἔόται τὸ τῆς τραγφδέας ἔργον. Quae oportet 
qui fabulas constituunt spectare, εἰ d quibus cavere: et unde confici 
tragoediae opus. Τγν. Edit. $ 25. [cap. xiii.] De constitutione Fabu- 
lae. Qualium virorum quales casus scenae maximé conveniunt. 

2. μὴ ἁπλήν, dAAd πεπλεγμένηνι] non simplicem, sed $&mplexam.— 
De fabulá autem simplice, deque complexá Aristoteles disserit in 
cap. x. quod hic omittitur. "Tyr. à 20. 

991. 1. Ανάγκη ἄρα--] 'lyr. Edit. 9 26. Eae fabulae pulcherrimae 
sunt, quae infeliciter οχειπί.---ἁπλοῦν εἶναι μᾶλλον, ἢ διπελοῦν, Stm- 
ple ἰοὶ est l'opposé de double, et non d'impleze. Ἡ entend double 
dans sa catastrophe, c'est-à-dire, heureuse pour les bons, malheureuse 
les méchans. BArrEux. ἸΜῦθος ἁπλοῦς in nostro loco non denotat 
fabulam simplicem, quae utique est vocum significatio, cum opponun- 
tur µύθῳ πεπλεγμένῳ. — [n nostro loco μῦθος ἁπλοῦς opponitur μύθῳ 
διπλφ. d-ntelligitur in hac oppasitione μµύθῳ dzxAig fabula, cujus est 
exitus unus et simplex, aut ex felicitate in infelicitatem, aut contra; 
µύθῳ 0.49 autem fabula, cujus est exitus duplex, non solum ex fe- 
licitate in infelicitatem, sed etiam ex infelicitate in felicitatem.—— 
Statuit autem Aristoteles, fabulae pulchrioris exitum non esse opor- 
tere duplicem, ὥσπερ εινὲς φαδιν, sed simplicem, et quidem non ex 
infelicitate in felicitatem, sed ex felicitate in infelicitatem. — Bunk. 

3. πρὸ τοῦ μὲν] Edin. n. X9ó zov μὲν, i. e. πρό τινος χρόνου μὲν, ante 
aliquod (tempus) guidem— —* πρὸ τοῦ Atticé pro πρὸ τοῦ χρόνου, 
antehac)! Βυη.ε. 

3. ἄν κατορθωθῶσι ] si bené constituantur. 'T'vn wir. 

4. δια cv τῶν Jia toov ασθένειαν.] Θεατῶν híc scribi debere 
commode notavit Madius. WiwsTANLEYy. "1.98. δσὐότασις delevit 
Buhle. P. 

5. ἐκεῖ γάρ ibi enim, (in comoedià,) si qui ininicissimi fuersat 
in fabuld, vel ipse Orestes, atque JAegisthus : amici tandem facti ὁ scená 
exeunt, neque ab alio quisquam confossus occumbit. ουιβτοκ. 

292. 1. Πότεροι δὲ θελείωτ---] Hoc cap. vigesimum sextum ita vulgo 
inscribitur. "Οτι βελτίων ἡ τραγφδιχκὴ µίαησις, 5 ἡ ἐποποιητική. 
Quod Tragica imitatio Epicá praestantior est. Tyr. Edit. $ 47. [cap 
xxvi.] Epopoeiae collatio cum T'ragoediá. " ερογικὴ µέμησις, Buhle 
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2. ἡ ἧττον φορτικὴ] Gall la moins chargée, ἷα moins /ογοξε. 993 
Φορτικὸς, grossier, digne des mércenaires. BarrEux. — Aristoteles ipse 
(Polit. vin. 6.) opposuit spectatorem rudem, ex plebe, (φορτικὸν ὄντα,) 
spectatori perpolito magisque exculto, et Zóov; φορζι ήν, voluptatem 
rudem plebis sensui accommodatam, xévz6uv. φορτικωτέραν, saltatio- 
nem rudem, voluptati delicatiori et saltationi artificiosae.  Intelligun- 
tur itaque φορτικοὶ omninó infimae conditionis homines, aliàs βάναυ- 
σοι dicti, qui, mercenariam operam praestando, onera ferendo, (a 
φόρτος, onus.) vitam degunt. Jam tragoedia φορτικ)ὴ talis est, quze 
plebi placet, non autem spectatoribus honestioribus et sensu pulchri 
exquisitiori praeditis. ΕΒυηιε. 

3. ὅτι ἡ & vta μιμουμένη] eam quae omni modo [numero, ser- 
mone, et harmoniá] imitatur, —GovrsTox. eam. quae omnia imitatur. 
Bunrz. 

4. ἂν μὴ αὐτὸς zt90007,] Tanquam enim spectatores nihil percipi- 
ant, nisi actor ipse apponat, multimodis motibus moventur actores. 
Eodem sensu dixerat suprà, [$ 43.] παντες γαρ προότειθέντες dzay- 

£AA0vOLv, omnes adjicientes aliquid rem gestam narrant. ΤΥΑΠΗΙΤΙ. 

uhlius ita restituit locum hunc vexatissimum: 'αὓς γαρ οὐκ αἰόθανο. 
µένων, ἄν μὴ αὐτοῖς προόῇ πολλὴν κίνηδιν xcvoUvta: et reddit: 
quasi nil sentiant spectatores, nisi illis accesserit magnus in scená motus 
et strepitus. 

5. olov. οἱ φαῦλοι αὐληταί---] velut inepti tibicines, qui, non confisi 
imitationi tibiae, colvunt se circumquaque. si disct circumactionem 
fingant ; et Scyllam si naves attrahentem cecinerint, praecentorem suum 
ad se trahunt. «Ίο tragoedia quidem hujusmodi imitatio est ; quemadmo- 
dum etiam histriones prisci, (quorum simplicior parciorque gestus,) 
eos, qui postea subsecuti, plus satis gesticulatorios putabant. GovursToN. 
Deest «JA5c«í in Cod. Med. D. Est mihi vox etiam propterea su- 
specta, quoniam non capio, quomodo tibicen simul ad imitationem 
disci se in terrá circumvolvere et tibiá canere potuerit. Nam tibi- 
cinem volutationem tantum ?mitatum esse. non se ipsum in terrá γο- 
lutásae, ut T'winingius interpretatur, nec vulgaris significatio verbi 
χυλίεόθαι (vid. Victor. Comm. p. 297.) nec ipsa Aristotelis censura 
admittit. Irrepsit forsitan αὐληταὶ in textum ex proximé sequenti- 
bus: ἄν Σκύλλαν αὐλῶσε. "Tyrwhittus exclamat: ** Miram sané 
«4 imitationis speciem, qua aliquis discum exprimat ! Facilius esset zóv 
4 δισχκεύοντα imitari, sed neque id faciunt οἱ χυλιόµενοι, i. e. se. vol- 
* ventes &ive volutantes. Nomen proprium hic latere suspicor. Sed 
« vjd. Xenoph. Sympos." Brnzr. 

6. Πινδάρον] Utrum Πιιδάροι, Τιιδαάρου. aut .{αφείον legas, pa- 
rüm aut nihil refert, si mimum omnino Aristotelem notásse oportue- 
rit. | WINSTANLEY. 

ὦ. ὡς 9 οὗτοι ἔχοιόι πρὸς αὐτοὺς] Sicut «utem. juniores isti ad 
grandiores illos se habent, ita. universa tragoediae ors ad epicam—— 

8. Tv uiv οὖν πρὸς θεατας ἐπιεικεῖς---] Quae Batteuxius sic 
Gallicé reddidit: D" οἳ on conclut que Ü Epopte est la Poésie des. hon- 
nétes gens, des homines modérés, qui n'ont pas besoin qu' on accompagne 
de gestes ce qu'on leur di ; ct que la T'ragedie cst. pour. ceux qui sont 
i «n. caractere tout oppos? ; celle-ci est donc motns parfaite que l'Epo- 

έ6. 
í 6. ἑλεί ἐστι περιεργαζεσθαι (obs 6, μεις καὶ ῥεψφδοῦντα]  Augl. 
since even a. Rhapsodist (i. e. a reciter of the verses of Homer] may 
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overcharge his recitation with gestures. " διάδοντα, qui canit, qai tn 
certamine canit. Buhble, Tyrwhitt. P. 
10. xai γαρ τῷ μέτρῳ ἔξεότι yosjo0ac] Scil. τῷ n£évgo τῆς Exo 
ποιῖας, quod est hexametrum. 
11. δὲ 4e αἱ ἡδοναὶ συνίόσανται ἐναργέότατα.] per quam volup- 
tates evidentissimà constituuntur. ΤΥΗΜΗΙΤΤ. 
293. 1. xai ἐν τῇ ἀναγνώσει, xoi xi τῶν loyov.] Deinde etiam eviden- 
tias habet, tam in lectione, quam 1n actione. Idem. 
9. Ec: ἧττον µία ὁποιαοῦν µίμµηδες ἡ τῶν ἐποποιῶν.] Praeterea, 
minus unica ac simplex (quaecunque illa sit) est quaelibet epicorum imi- 
tatio. GoursroN.—éx γαρ ὁποιαόοῦν µιμήόεως πλεώυς εραγφδίαι 
ένονται. Miror, neminem interpretum in his verbis haesisse. Quia 
oc, Ex qualicunque imitatione plures tragoediae fiunt ? Sanum sen- 
sum ín his verbis, ut sunt, desidero, quamvis ex antecedentibus pateat, 
qualis sensus inesse debet, viz. ex qualicunque imitatione epica plures 
tragoedias fieri. Puto itaque in voce ὁποιασοῦν mendum latere, et 
É rescribendum esse ἐποποιῶν, quod facilé à librario cum ὁποιασοῦν 
; permutari potuit. 'T'um sensus est perspicuus: ἐκ γὰρ (τῶν) ἐποποι- 
Gv µιμήόεως πλείους εραγῳδίαι γένονται, ez imitatione epicorum ρυξ- 
tarum (1. e. ez epici carminis argumento) plures tragoediae fiunt. Βσαιε. 
9. 'f6ve, ἐὰν μὲν ἕνα μὔθον---ὑδαρή'] Quae doctissimus Dacier sic 
reddidit: Que si pour éviter ce défaut un. Poste heroique s'attachoit ab- 
solument d un seul sujet, comme le Poéte trag.que, 34 arriveroit n&cts- 
süirement, ou que la brieveté de δα matiére feroit paroitre son. Posmse 
éstropié εἰ imparfait, ou sl vouloit à quelque prix que ce füt remplir 
e la. juste étendu? qu'on lui donne d'ordinaire, cette longueur. dénuze de 
matre le rendroit láche. " βραχέως, pro βραχέα, Codd. recentiüs col- 
lati omnes. Βυμιε. P. 
4. ἐν δὲ πλείους.] Sin autem plures fabulas complexi sint, velut, 
σὲ à pluribus actionibus constet fabula ; non jam erit una. — 'T'vammrr. 
b. δεῖ γαρ οὐ τὴν τυχοῦόαν ἡδονὴν zoutv αὐταςι] τραγφδέας scil. 
ολλα τὴν εἰρημένην. Angl. for it 1s not any sort of pleasure which 
Tragedies must give, but such as is mentioned above.—Vide suprà ad 
p. 284. n. 1. et ad p. 200. n. 8. 
6. xai περὶ ἐπιτιμησεὼν xai. λύσεων] des critiques et de là ma- 
niére d'y repondre. BarrEUX. 
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295. 1. E Dionysio HaricansassEo.] Dionysius Alexandri filius, (vulgo 
Halicarnasseus vel Halicarnassensis dictus, quia, ut antea Herodotus, 
ex Halicarnasso urbe Cariae esset,) Rhetor, Criticus et Historitus 
praestantissimus, in Italiam venit Caesaris Augusti temporibus, circi- 
ter Olymp. cr.xxxvir. 3. annümque ante C. N. 90. Romae commo- 
ratus per annos xxrr, linguam Latinam didicit, et ad Historiam Ro- 
manam scribendam variis subsidiis se instruxit, tandémque opus 
egregium atque utilissimum Graecé edidit de Romanorum genere, 
originibus, Republicá et rebus gestis, ab Urbe conditá usque ad ini- 
tia primi belii Punici, Libris xx, quorum tantüm extant priores xr, et 
caeterorum quaedam fragmenta. Scripsit quoque De Structurá Ora 
tionis, Artem Rhetoricam, varias Epistolas et libellos criticos, in qui 
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bus de Historicis, Oratoribus et Philosophis judicium acutum et295 
perspicax, sed non ubique subactum, profert. Dictio ejus quan- 
quam nequaquam cum Xenophonteá, 'T'hucydideá, reliquorümque 
Scriptorum nobilium, qui optimis Graeciae seculis floruerint, compa- 
randa sit, tamen, si tempora quibus ipse vixerit respicis, elegans est 
atque perspicua. Scripta ejus de Romanis historica in omni aevo 
fidem lectorum insigniter meruerunt. De Dionysio Halicarnessensi 
vide plura apud Fab. Biblioth. Gr. Vol. II. p. 779. LL. III. c. 32. 
Harles. Introd. ad Hist. Gr. L. p. 301. S. IIl. 72. et libros ibi indicatos. 


Eprriowmcss Diowvsrn HALICARNASSENSIS. 


1. Dionysii Halicarnassei Opera, Graecé. Lutetiae, apud Rob. 
Stephanum, 1546, in fol. 
$;, L——————— 





. Opera omnia, Gr. et Lat. ex Sigismun- 
di Gelenii versione, à Frid. Sylburgio recognita, &c. Francofurti, 
1586, 2 tom. 1n fol. [Haec Editio repetita fuit Lipsiae, 1691, in fol.] 

3. Gr. et Lat. ex Aemylii Porti versione 
emendatá, cum variis lectionibus et notis Sylburgii, &c. curá Joannis 
Hudsoni, cumque ipsius notis. Oxoniae, 1704, 2 tom. in fol. 

4. —Ó———— Gr.et Lat. cum annotationibus H. Steph. 
Frid. Sylburgii, &c. et Jo. Jac. Reiske. Lipsiae, 1774—1'111, 6 
tom. 1n 8vo. 





* * Quaedam Dionys. Halicarn. opera minora excusa fuerunt seor- 
sum, e.g. 1. DeStructurá Orationis, ex recensione Jac. Uptoni, Gr. et 
Lat. cum ejusdem aliorümque notis, &c. Lond. 1702, in 8vo. et tertium, 
ibidem, 1748, in δυο. 3. Selecti Dionys. Halicarn. de priscis Scrip- 
toribus tractatus, Gr. et Lat. cum annotationibus Gulielmi Holwell. 
Lond. 1766, in 8vo. Huic Edit. accedit Dissertatio de vero Mediae 
Vocis usu docti Typographi Gul. Bowyer nuper defuncti. Vide Bio- 
graphicaland Literary Anecdotes of William Bowyer, Printer, F. A. 8. 
By John Nichols. Lond. 17782, in 4to. 

9, IITEPI' HPOA0 TO T—)] Hoc est, De Herodoto εἰ Thucydide 
εἰ Xenophonte, € Dionysii Halicarnassensis ad Cn. Pompeium Epistold. 

1. ἐξενήτοχεν] Vide suprà ad p. 153. n. 5. 290. 

Φ. xci ἅπερ αὐτὸς εἴρηκε.] Pro xai ἅπερ, Sylburgius legendum 
conjicit καθαπερ. " Απ et caetera valet? P. 

3. 'Οότε τοὺς ἀναγνόντας τὸ προοέµιον---ἀκούειν.] Angl. insomuch 
that those, who have read the introduction, lose all curiosity about the sub- 
ject, when they are going to hear such an account of Grecian affairs. 
In hoc autem judicio falli videtur egregius Criticus ; nihil enim est, 
quod animos lectorum magis alliciat et attrahat, quam cujusvis mag- 
nae calamitatis enarratio. " Vide 'T'hucyd. I. ?3. P. 

4. βουλόμενος δὲ μὴ ταὐταὶ ἑτέροις γράφειν.] Angl. but wishing not 
to write the same thing with other historians. 

Ι. xci µέχρι τοῦ προελθεῖν δεῖ.] µέχρι τοῦ, pro µέχρι τινὸς, non 301 
interrogativé, ut perperam Sylburgius, sed indefinite. 

9. dg" ἧς ἤρξατο xaxós πράττειν τὸ 'Ελληνικόν')] Angl. from the 
cause, which first rendered the Grecian. affairs unsuccessful. Pro καλῶς 
quidam legunt κακῶς. " Edin. et Hudson. et alii, καλῶς .----ᾱ parum fe- 
hcc et florenti statu—Versio. Hupsos. Κακῶς, ni fallor, sensus, et 
usus, et historia postulat. Vide 'l'hucyd. I. 24.—31. etc. P. 
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3. xai ταῦται] Angl. and that too— phrasis, quae effertur Graec 
plurali numero. "óvza, sc. Thucydidem. P 

4. xci οὔτε γε φανερῶςο] Mirum quidem est id '"Thucydidi vitio 
vertisse Dionysium, quod in ejus historiá veras rerum causas, etiam 
contra populares suos facientes, protulerit, quum, ut recte Cicero, 
« Historici sit," inquit, * ut nequid falsi dicere audeat, ne quid veri 
*« pon audeat." De Or. ii. 15. Sed judicium Critici quodammodo sufful- 
ciunt, quae dicta sunt infrà p. 299. ἡ δὲ Θουκυδέδου διάθεσις, x. τ. λ. 

b. " xai ἄρξασθαί γε] Intellige ἔδει. P. 

6. " Κυνὸς onus] Cynossema, i. e. Canis Sepulchrum, nomen pro- 
montorio inditum Thraciae ad Hellespontum. "Vide 'Thucyd. viii 
104. 106. ** Vocatur à Diodoro, Aliisque, Εχαδης μνημεῖον. xm. 40. 
Vide Eurip. Hecubam, sub finem : Ovid. Metam. l. xiii. 569.^ Hvr- 
sow. P. 

$998. |. τῶν φυγάδων τῶν ἀπὸ Φυλῆς,] Vide suprà ad p. 139. n. 5. 

9. λείπεόθαι Θουκυδέδης.] Vide suprà ad p. 219. n. 5. 

3. on6iv ὁ ΙΠένδαρος,] Vide Nem. Qd. vr. 78. Memoriter haec 
citásse videtur Dionysius. 

$99. 1. τῷ uàv,] Thucydidi, scil. τῷ δὲ, Herodoto. 

9. πραγματικῆςο] ejus historiae partis quae ad materiam refertur ; 
ἡ λεκτικἡ, ea pars quae ad. elocutionem. spectat. Mig Ó' ἰδέας ἐπι- 
μνηόθήσοµαι πραγματικῆς, Angl I will mention one circumstance 
affecting the form of the facts, —one appearance gtven to the facts. 

900. 1. ”Τρίσην] Secunda dicendi virtus hic omissa est, τὸ χυρίαις xoi 
κοιναξς λέξεόι yon00ac ut ex Lysie, ο. 3. et 13.—lsocrate, c. 2. 
[Dionysii] videre licet. Svrsunc. P. 

Q. ἀλλα μηδὲν ἔότω παρὰ τοῦτο.] Angl. But let there be nothing 
contrary to this, i. e. contrary to perspicuity. " praeterea, Portus. P. 

9. Καιχιλφ] Caecilius rhetor Siculus, de quo vide, quae annotsa- 
vit vir doctus J. Toup, ad initium Longin. de Subl. 

$01. 1. o) τριάκοντα] Vide Lysiae contra Eratosthenem orationem, 
passim, suprà p. 129. seqq. 

904, 1. ὥόπερ ἀπόγειος αὖρα, ταχέως ὀδέννυται.] tanquam terrestris 
aura, citó extinguitur. Iniquior pauló videtur Criticus noster in Xeno- 
phontem. Sed * trahit sua quemque voluptas." 
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S03. 1. E Ιοκαινο.] Dionysius Longinus, quem Cassium vocant Photius 
et Suidas, natus est anno Christi 213; periit anno 273. De patris ejus 
minüs convenit inter auctores.  Verisimile quidem est eum Athenis 
primam lucem aspexisse. Praeceptorem habuit Phrontonem, Grae- 
cum Rhetorem, qui, dum vixit, Longinum in filii modum amavit, et 
moriens bonorum suorum haeredem scripsit. Ab ἱπόαπίο aetate 
varias regiones peregrinans lustravit, et multos claros philosopbos 
Academicos, Stoicos, Peripateticos, ipse vidit. Ammonio autem 
Saccae, Origenique, Academicis, se potissimüm tradidit, iisque au- 
diendis multum temporis consumpsit. Cüm autem magnas doctrinae 
copias à variis philosophis summo studio parásset, eas Athenis juven 
tuti tradere atque explicare instituit; tantáque cum auditorum ap 
probatione docuit, ut fama doctriuae ejus late disseminaretur, et ipee 
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Spirans Bibliotheca diceretur. Postquam diuturnum tempus Athenis, 305. 


erudiendá juventute et praeclaris ingenii monumentis condendis, exe- 
gisset, in Orientem profectus est, forsan ut consanguineos Emisae 
habitantes inviseret. Nomen ejus statim Zenobiae, quae Orientis 
emperium m tunc temporis tenebat, innotuit. Ipsa Longinum praecep- 
torem Literarum Graecarum adhibuit : et ille hanc occasionem arri- 
puit Zenobiae persuadendi, ut jugum Romanorum excuteret ldem 
auctor erat, ut Zenobia nobiles ad Aurelianum literas mitteret; quae 
ipsi Longino tandem exitio erant. Nam Aurelianus, iis perlectis, 
aupremum, postquam Palmyra expugnata esset, supplicium de Lon 
ginu ewz:,7*sit.  Moertem instantem, ut decuit philosophum, summá 
fortitudine tulit. Socratem aemulandi studiosus, ad cujus exemplum 
studiorum et vitae ratíonem formare conatus esset. Multa scripsit, 
quae omnia temporis iniquitate deperdita sunt, exceptis quibusdam 
ragmentis, et de Sublimitate Commentario: sed et is valdé mutilus 
ad nos venit. Longinus in Sublimitate depingendá ipse sublime 
genus scribendi affectat. Diotionem Platonicam prae caeteris amásse 
videtur. Interdum tamen nimis est verbosus. Sed mirum est, inge- 
nium tam audax, judiciümque adeó liberum, saeculo tertio, servitute 
oppresso et pené barbaro, extitisse. Plura de hoc scriptore luculen- 
tissimo volentes consulant Fab. Bib. Gr. Vol. VI. p. 82. seqq. edit. 
Harles. Bruckeri Hist. Crit. Phil. Vol. II. p. 214. seqq. Harles. In- 
trod. ad Hist. Ling. Gr. S. IV. $. 84. ltem Editionem T'ollii, cul 
accedit Versio Gallica celeberrimi Boilavii: Mori Praef. ad suam 
Edit. et praesertim Dissert. Philologicam de Vita et Scriptis Longi- 
ni, Auctore Pet; Jo. Schardam, [Davide Ruhnkenio,] Edit. Τουρία 
1ae praefixam. ' Et Wieiskianae. P. 


Εοιτιοκε ],οκοικ[. 


l. Dionysii Longini de Sublimitate Liber, Graecé, edente Francis- 
to Robortello. Basileae, apud Oporinum, 1554, in 4to. 

2, — — —————- Graecé. Venetiis, apud Paulum .Manuttum, 
1555, 1n 4to. 





—————  Graecé, unà cum Hermogene et Aphthonio. 
Edidit Franciscus Portus, Cretensis. Genevae, apud Crispinum, 1569, 
1570. in 8vo. 

4. —————— ————— Gr. cum versione Lat. et notis Gabrielia de 
Fetra. Coloniae JAllobr ; 1612, in 12mo. 

ο ο. — — — Gr. et Lat. per Gerardum Langbaenium. 

Oxonii 1636, et 1638, in 8vo. 

6. — ————— —— — Gr. et Lat. cum notis T'anaq. Fabri. Salmurti, 
1663, in 12mo. 

qd. ———— ———— Gr. et Lat. ex versione Jac. 'T'ollii, cum notis: 
ejus et aliorum: addita est Boilavii Versio Gellica, cum notis, &c. 
T'rajecti ad Rhenum, 1694, 1n 4to. 

8. ——————— Gr. et Lat. cum notis J. Hudsoni, &c. Oxonti, 
1710—1718, et 1730, ἐπ 8vo. 

9. ———— — — —— Gr. et Lat. ex versione, et cum notis Zacha- 
riae Pearcii. Lond. 1724, in 4to. [Repetita est Jmstel. 1133, $8 


8οο, et Londini, 1132, in Bvo. et saepius.] 


10. — —— ——— ———- Gr. cum versione et notis Germanicis edidit 
Cer. Henricus Heinekius. Dresdae, 1137, et 1742, in 8vo. 
Vor. Ll 90 


303. 


304. 


305. 
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11. Dionysii Longini de Sublimitate Liber, Gr. et Lat. ex recensione 
Zach. Pearcii, cum versione et notis Sam. Fr. Nathan. Mori. Lipsiae, 
1169. in Όσο. 

12. — ———— ———— (Gr. et Lat. ex recensione et cum notis 
Joannis ''oupii. Oxon. 1778, in 4to. [Editio altera, &bidern, $n. 8vo.] 

"13. Gr. et Lat. ex versione Mori. Recensuit, 
et animadv. Virorum doctorum, etc. instruxit Benjamin Weiske. Lip 
siae, 1809. 8vo. P.- 


2. EK TOT AIONTZIOT AOI'T'INOT ΠΕΡΙ ΥΨΟΙΣ.] 
Hoc est, E Dionysio Longino de Sublimitate. 

3. ---Αχρόσης καὶ ἐξοχή τις λόγων ἐδτὶ τα ἕνα] Sublimia sunt 
summum quiddam et excellens 4n. scriptis :— PEARCE. 

4. καὶ ταῖς ἑαυτῶν περιέλαδον εὐχλείαις τὸν αἰῶνα.] Vir doctus 

Jo. ''oupius, in locum vulgaris περιέδαλον, suffecit, de suo, περιέλα- 
60v, et ita reddit, Suisque laudibus saecula circumdederunt. 
. 5. «d ὑπερφυᾶ.] Monendus est Lector hoc in opere Longinum 
pro «εὸ ὕψος et τα Uw» usurpare (varietatis gratià) σα ὑπερφνᾶ, t& 
μεγαλα, τὸ ὑπερτεταμένον, τα μεγέθη, τὸ μεγαλοφυὲς, τὸ QavuaGuv, 
ὁ ὄγκος, τὸ βαθος, τα διηρµένα, x. v. λ. quae omnia Synonyma sunt, 
et eignificant vel Sub'umias, vel Sublimia : at quae ultra id, quod 
Sublime est, procedunt, à Longino vocantur μετέωρα, παραεραγφδα, 
X. t. À. PEARCE. 

6. πάντη δέ ye σὺν ἐχπλήξει---] Ordo est: πάντη δὲ γε τὸ 3o 
µαόιον 6ὺν ἐχπλήξει dei κρατεῖ τοῦ πιθανοῦ xai τοῦ πρὸς χαριν 
εἴγε, x. t. À. ubique autem id, quod admiralile est, obstupefaciendo plus 
efficit quàm persuasio et venustas: siquidem; , persuasio 1a 
nostrá sit potestate. ταῦτα δὲ, scil. ὑπερφυά. 

1.-Uwoc δέ zov—] Vide suprà ad p. 19. n. 6. 

2. ὑαυμαάξουσι γοῦτ---] Vide suprà ad p. 225. n. 2. 

3. c750É που] i: e. ἐν «óc τῇ ὁδῷ zov———Angl much in tu 
same way,—éti τῶν διηρµένωνι respecting remarkable things. 

4. ἔχοι τοιαύτην] Pro τε ταύτην in vulgatt. MS. Par. σααύτην. 
Recté. Scil. qualem suprà memoratam— —4eeztcva6óueva δὲ dà 
λως εὑρίόκοιτο yaUvoa, quae si forté czplicueris, tumida omnino atque 
inania inveniantur. ἄλλως χαῦνα. non nisi tumida atque 1nania. Του». 

1. αδύνατος 7) κατεξαταότασις] Vox elegans, et quam non ad- 
sequitur lingua Latina. Eam non malé exponit Pearcius: Cui ὅτ- 
possibile est obsistere. | Quod deprimere vel diminuere nequeas. — Idern. 

2. ὅταν γαρ τοῖς dxó—] Solus Interpretum rem vidit Paganus: 
Quando enin unum quiddam et idem simul de iisdem rebus visum fuert 
omnibus, qui institutis, vitá, studiis, aetate, LiNGvA, inter se. differant, 
tunc, &c. Idem. 

3. d χρίσις καν 6υγκαταθεσις] | judicatio εἰ consensus. 

4. τὸ περὶ τας νοήσεις ἆδρεπ ηόθολον,] feliv in sensibus audaesa. 
ΡΕΑΔΟΕ. " facile magnarum rerum notiones concipere posse. Mons. P. 

6. ἥτε ποια τῶν Oy nuc vov πλασις'] nempé, et (quae est fons ter- 
tius) certa quaedam figurarum conformatio. Idem." ἥτε jam malim. P. 

6. διόόα δέ που ταῦτα,] όχήματα scil. 

Ἱ. ἡ γενναῖα φρασις,] splendida Elocutio (quae quartus est fons.) 
Prancr. 

&. ἔόσιν d. παρέλιπεν.] Vide suprà ad p. 32. n. 11. " et p. 211. n. 6 

9. Αλλ’ εἰ μὲν ὡς ἕν τι ταῦτ ἄμφω --] Locus ita vertendus 
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Sed st haec duo, quasi unum idemque essent, coexistere etiain illi, et con- 
anta esse viderentur, fallitur. 'T'ovr. 

l. 4Aodócc] Sc. Otum et EpFialten Gigantes, quos lphimedia, 
uxor Aloéi, à Neptuno compressa in lucem edidit: cüm illi coelum 
rescindere aggrederentur, à Dianá et Apolline jaculis confixi erant. 
PEAncr. Vide Homeri Odyss. 2, 314. 

2. καὶ οἱονεὺ φοιδάξον τοὺς λόγους. ] et quasi plena. Phoebo efficiens 
scripta. "]l. 19. ἐνθουσιαστμκοῦ legit Weiske. P. 
3. Ov μὴν ἀλλ] Vide suprà ad p. 289. n. 1. 


306. 


1. ἐν Nexvág] 1ta inscribitur Lib. xi, Odyss. quem vide, 562. Vol. II. 307. 


p. 53 hujus operis: item Aeneid. vr. 469; ibidémque excurs. I. cele- 
berrimi Heynii. 

2. Ἐγὼ μὲν ἂν ἠρχέόθηνι] Darius, cum jam fractas suas res vide- 
rit, séque multis cladibus debilitatum, legatos ad Alexandrum misit, 
qui pacem peterent, offerréntque uli Darii filiam et dimidium regni 
Persiae: quas conditiones pacis cüm offerri senserit Parmenio, dixit, 
Ego eas acciperem, si essei Jlexander ; cui Alexander, et ego, quidem, 
si essem Parmenio. PEARCE. 

3. & Αλέξανδρος ἥμηνο] Haec verba usque ad τὸ ἐπ οὐρανὸν, 
non malé suppeditavit vir bonus Gabriel de Petrá. Sed et MS. Vat. 
exhibet ἠρκέσόθην το. Undé uná voce auctiorem Longinum prae- 
3tabo.  Rescribo, Εγὼ μὲν ἄν ἠρχέόθην ΤΟΥΤΟΙΣ. Ego quidem 
hisce conditionibus acquiescerem. Του». 

4. τῆς Εριδοςι] Discordiae: De qua Hom. loquitur. Il. δ'. 443. 

5. '9 ανγόμοιόν γε τὸ 'Ἠσιόδειον ἐπὶ τῆς Αχλύος,] Cui dissimile 
est illud Hesiodi de Tristitid, εἴγε ' Ἡσιόδου xai τὴν Ασπίδα ez£ov- 

si quidem statuendum sit etiam poéma illud dictum Scutum esse Hesiodi. 
Ῥελκος. Vide Hesiod. Scut. Herculis, 267. 

6. 'O δὲ πώς] Homerus scil. Vide lliad. £, 770. 

l. Augi à' éóX Axuytev—] Vide lliad. v, 61. & quae ibi annotavit 
et citavit vir doctus Sam. Clarke, F. " et φ’, 388. 

9. Αλλα ταῦτα φοδερα μὲν, πλὴν 4AA9 2X & μὴ κατ ἄλληγο- 
ρίαν λαμδάνοιτο; παντάπασιν ἄθεα, xai οὐ όώξοντα τὸ πρέπον.] 
Quod Graecae abundantiae est. Locus ita vertendus: Haec quidem 


308. 


terribiha sunt ; sed nisi allegoricé accipias, impia omninó et praeter de-.— 


corum. Τουρ. 

3. ἄταλλε δὲ χήτε ὑπ avc]. Υπάταλλε αὐτῷ, illi subblandieban- 
tur, blandimentis regem. suum. agnoscebant. Idem. — Vide Iliad. v'. 18. 
" 97. et v. 60. 

l. ἐχώρησε, καξέφηνεν.] Lego et distinguo: Ἐπειδὴ τὴν τοῦ Jetov 
δύναμιν κατα τὴν ἀξίαν éyopróev, ἐγνώρισε xai ἐξεφτηνεν. Cüm De 
majestatem pro dignitate concepisset, agnovit et indicavit. Τουρ. " Li- 
bri alii, 4yo976e, alii, éyvogóc. Id. P. 

9. ενέόθω gs ,—] Vide quae de hoc loco disputárunt viri ingeniosi, 
Clericus, Huetius, Boilavius, aliique, ad finem operum Boilavii, Edit. 
Amst. 

3. ἓν ἔτι τοῦ Ποιητοῦ] Homerum, κατ’ ἐξοχ ἠν, intelligit. 

4. Zt πάτερ,] Iliad. ϱ. 645. | 

5. x«i οὐχ ἄλλο τι] Sensus est : Ipse etiam secundum ventum sibi 
aspirantem habet: non solüm pugnantium certamina, sed T'oétae 
etiam animus quasi aestuat et turbatur. Ῥελπος. " lliad. ό. 606. 

1. 'O Κικέρων] Insignis Demosthenis Ciceronisque collatio. 

9. ὁ μὲν---] Ita Quinctilianus: In eloquendo est aliqua diversitas : 


309. 


310. 
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densior ille, hic copiosior : ille concludit. astrictiüs, hic. laltus pugnat. 
Institut. Orat. lib. x. c. 1. 

3. άλλα ταῦτα μὲν ὑμεῖς] Vos Latini, scil. 

4. ὑπερτεταμένου] Vox ὑπερτεταμένον substantive híc accipitur, et 
significat idem quod boc. Ῥεαποε. Nihil minus. τὸ 6ημοσθενικὸν 


"xai ὑπερτεταμένον ὕψος est Sublime illud, quo nihil sublimtus, et ἐν 


311. 


312. 


313. 


314. 


315. 


quo solus regnat Demosthenes. Τουρ. 

5. Οὐχοῦν x«i——)] Hic monet Longinus, ut optin.i quique aucto- 
res ante oculos nostros in scribendo ponantur. 

1. πρὸς τα ανειδωλοποιούμενα µέτρα.] ad illos Sublimitatis termi 
nos, quorum imaginem οὗ oculos posuimus. PEARCE. 

2. τόδε τι] minus intellexerunt nostri Editores. ΊΤόδε τι est hoc 
vel illud. Τουν. 

3. ὑπέχειτ--εὐθύνας---] καὶ μὴ παῖξαι. Haec est lectio Manutii. 
Idque serió et citra omnem jocun. Quae Gabrielis interpretatio est. 
Haud incommodé. Sed MSS. plerique omnes, ὑπέχειν εὐθύνας πε- 
παζχθαι, quae vera lectio, sed editoribus nostris parüm perspecta. 
"Tníyev εὐθύνας πεπαῖχθαι est fingi sive fingere te rationes reddere. 
Nam híc non vera res agitur ; sd ficta scilicet et πεπαιγµένη. ldem. 
^ 4. —dttÀ?j xai τυφλὰ ὥσπερ ἀμόλοῦσθαι,] imperfecta εἰ caeca 
quasi abortum patiantur, πρὸς τὸν τῆς ὑότεροφημίας ὅλως μὴ τελεό- 
φορούµενα χρόνον. omninó non perducta ad tempus famae apud 
ros vigentis. PrAnce. " ὅλως, Pearce, Weiske. ὅλης, 'T'oup, Edin. P. 

5. Αὐτόθι μέντοι] Incipit hic Longinus de Figuris, quae sunt ter- 
tius Sublimitatis fons, dicere. PEAncr. 

6. Οὐ μὴν dAX',] Vide suprà ad p. 289. n. 1. : 

1. Οὐκ ἔότιν, ὅπως ἡμάρτετε,] Videtur Longinus haec memoriter 
citásse. Vide suprà ad p. 194. n. 3. 

9. xai ξένων xai ὑπερφυῶν ὅρχων αξιοπισοτίανο] et ἐπ eam fidem, 

ae meritó tribuenda esset. novi excellentisque. generis. juramentis. 

EARCE. 

3. H βούλεσθε---περϊόντες] Vide suprà ad p. 168. n. 7. 

l1. 'Ozav γε urjiv—] Vide suprà ad p. 85. n. 9. 

3. — H φύδις οὐ ταπεινὸν ἡμᾶς ξῶον] Confer pulcherrimum poe 
ma Angl. Te Pleasures of Imagination, by Dr. Akenside, [B. I. 170.] 
cum iis, quae hic loci profert Longinus. " ἡμᾶς, τὸν ἄνθρωπον. P. 

1. Exsivo μέντοι Aouzóv,] Longinus huic commentario finem im- 
positurus quaerit, quae sit causa cur tanta extiterit Sublimium Ora- 
torum penuria: Et (ut mibi videtur) consultó in initio hujus Sectio- 
nis Philosophum quendam loquentem induxit, ut sub alienáà personá, 
potiüs quàm suá, multa ipse diceret de utilitate Libertatis et Democra- 
tiae ad excitandam in animis Oratorum Sublimitatem : quae igitur 
Longinus Philosopho dicenti tribuit, ea esse ipsam Longini sententiam 
arbitror; quae veró contra Philosophum illum affert, ea potiüs timori 
quàm judicio Longini tribuo. ΕΕΑΒΟΕ. 

9. ὡς αμέλει] Vide suprà ad p. 211. n. 6. 

1. κοόµική τις-----ἀϕορία.] Pearcio displicet istud αοδιικἡι 
quare legendum conjicit χομιδῆ, prorsus, admodum. θὰ nihil opus. 
Morus verum sensum attigit: Tanta orationum sterilitas ubique terra- 
rum vitam occupatam tenet. 

2. Θρέψαι τε γαρ. φησίνι---] Locus ita scribendus est cum Manu- 
tio. ρέψαι τε ydg, φασὲν, ixavr) τα φρονήματα τῶν usyaAopoó- 
νων ἡ ἐλευθερία, καὶ ἐφελκύδαι ἅμα καὶ διωθεῖν τὸ πρόθυμον τῆς 
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ete 
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Ἔρὸς ἀλλήλους ἔριδος καὶ cg περὶ τα -Qutti« φιλοξειµίας. — Est 
enim libertas, ut aiunt, ad. αἰεπάος spiritus, et ad ΑΙΙΙΟΕΔΝΡΑ simul. et 
PROTRUDENDA s(fudia hominum valdé accommodata. 'T'ovr. 

3. πιδομαθεῖς εἶναι δουλείας δικαίας.] «4ουλεία δικαία est justa 
et legitima servitus. — Idem.. 

4. διόπερ οὐδὲν ὅτι μὴ xgàaxec ἐχθαίνομεν μεγαλοφιεῖς.] Hence 
it 15 that we TURN ovT nothing but arrant flatterers. Idem. 

5. xai υἷον ἔαφρουρονι] Optimé Gabriel, Servile ingenium et quas 
constrictum. Quod ad Graecum satis accommodatum est. Idem. 

6. χεκονδυλισόμἐνον.] i. e. pugnis cohibitum et percussum: respi-* 
cit Longinus ad servorum conditionem, qui à dominis suis pugno 
caedi solebant: hinc vox illa Metaphoricé significat hominem quovis 
modo subactum et subjectum. Pranck. 

7. 'Ημµισυ γαάρ--] Vide Odyss. ', 322. 

8. Πυγμαῖοε] Sic vocatur gens illa, quae nullibi quidem extitit, 
sed quae fingitur ex pumilionibus tota constitisse. PEAncE. 

1. ἄγοντα καὶ φέρονται] Vide suprà ad p. 33. n. 3. sb. 

9. χαταδυθίξουσιν αὐτάνδρους ἤδη τοὺς βίυς'] Elegans locutio, 
sed quam minis perspectam habuerunt Interpretes. αὐτάνδρους τοὺς 
ῥίους est rem familiarem una cum ipsis viris. Τους. " Bíove, vitamin, Mo- 
rus. P. " 

3. Ov γαρ ἐπὲ κρίδει μέν τις δεκασθεὶς,] Hic locus non emenda- 
tione sed interpretatione eget. Reddunt, in judicio quis. pretio cor- 
ruptus. Imperité id quidem et nullo judicio. Ez χρίσει δεκασθῆναι, 
est corrumpi ob sententiam dandam. — Idem. 

4. τα οίχεῖα μὲν φαίνεόθαι χαλα--] Voces τα οἰχεῖα significant 
causam ejus, à quo pecuniam accepit; judex enim corruptus 
corrumpentis causam suam facit: bene igitur dicit Longinus τα 
οἰχεῖα. PEAnRcE. 

1. ἑκαότος πρὸς τῆς [ἑαυτοῦ ἡδονῆς] ἠνδρωπεοδισμένουν] Unusquis- 511 
que d. voluptatibus suis in servitutem redactus. 'T'ovr. 

9. χἀδέκαστον] et non muneribus corruptum. pro xai αδέἐκαότον, 
et ex conjecturá T'olii, pro xa6£xa6vov in prioribus Editt. " χαταρ- 
χαιρεσιάδεσθαι, proprie est in comitiis corrumpi. Τομσυ8. P. - 

9. αλλα μὴ τῆς ξήλου καὶ τιµῆς αξίας ποτὲ ὠφελείας.] non aw- 
tem οὗ id commodum, quod dignum est aemulatione et honore. ΒΕΛΕΕ. 
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1. NOTAE IN THEOPHRASTUM. 


1. Ex ΤΗΕΟΡΗΒΑΕΤο.] Theophrastus Eresius, ex Lesbo insulá, Phi- 
osophus celeberrimus, natus est Olymp. χονπ. 1. Profectus Athenas" 
wdimodum juvenis, primum Platonem, deinde Aristotelem audivit. 
Aristotele defuncto, dignus habitus est 'l'heophrastus, qui Scholae 
Peripateticae curam susciperet. Eruditus, facundus, acutus, elegans, 
tantá laude docuit, ut auditorum immensa multitudo ad eum conflue- 
ret. Atheniensibus valdé jucundus erat, et apud eos ad provectam 
senectutem pervenit. Ipseoaoobis narrat, in prooemio ad Characteres, 
se vixisse annos ἐγνενήχοντα ἐννέα, nonaginta novem. Sed pro évve- 
νήκοντα, quidam putant veram lectionem esse ἐθδομήχοντα, septua- 
ginia. Multa quidem conscripsit; quorum magna pars periit 
Quae ad nos pervenere eorum pleraque sunt physici argumenti. 
Omnia diligenter enarrantur à doctissimo Fabricio in Biblioth. Gr. 
(Vol. II. L. ΠΠ. c. 9.] Extat quoque 'T'heophrasti libellus exquisitis 
eimus, qui inscribitur 776:xoi, Χαρακτῆρες. i. e. .Morum Notationes, 
in quibus quorundam hominum suae aetatis ingenium et stultitia, 
mirá felicitate, exhibentur. De Theophrasto vide plura apud Dio 
genem Laértium, [Lib. V.] Fabricium in Bib. Gr. [ubi suprà] Har- 
lesii Introd. ad Hist. Ling. Gr. Sect. 11. $ 10. et caeteros libros qui 
ibi indicantur. 


liprrioxEss. ΤΗΕΟΡΗΒΑΡΤΙ. 

1. Theophrast Eresii Opera, Graecé, cum Scriptis Aristotelis. 
Venetiis, apud Jlldum, 1498, in fol. Et iterüm, curante Camotio. 
Ibidem, apud eundem, 1552, in Ότο. [Vide suprà, ad p. 257. n. 1.] 

2. —————- Vita et Opera, Graecé, per Joannem Opo- 
rinum. Basil. 1541, 1n fol. 

3. ———— —— Opera pleraque, Gr. et Lat. per Dan. Fur- 
lanum et Adrian. T'urnebum. — Hanov. apud Wechelum, 1605, in. fal. 
4. ——————— Opera omnia, Gr. et Lat. ex recensione et 
cum emendationibus Dan. Heinsii. Lugd. Bat. 1613, in fol. 

5. de Hist. Plantarum, libri x. Gr. et Lat 
Theodoro Gazá Interprete :—totum opus absolutissimis cüm notis 
tüm commentariis : item rariorum plantarum iconibus illustravit Jo. 
Bodaeus à Stapel. &c. Amst. 1644, 1n fol. . 




















* ,* Sed nimis longum foret diversas Editiones diversorum operum 
Theophrasti enumerare. Quasdam tantim, Characterum hic recen 
sebimus. 
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. ΕΡΙΤΙΟΝΕΘ CnaRnacTERUM ETHICORUM. 


1. Theophrasti Characteres, cum interpretatione Lat. per Bilibal 
dum Pirckeymherum, &c. JVorimbergae, per Jo. Petreium, Jnno 15271, 
in 8vo. 2. lidem, Gr. Lat. Is. Casaubonus recensuit, in Lat. Serm. 
vertit, et libero commentario illustravit. Lugd. 1592. 1599. 1612. 8. 
3. lidem, Gr. Lat. cum notis Is. Casauboni et aliorum. Accedunt Jac. 
Duporti praelectiones, &c. Recensuit, et notas adjecit Pet. Need- 
ham. Cantabr. 1712, in 8vo. 4. lidem: recensuit, animadversioni- 
bus illustravit, &c. Joh. Frid. Fischerus. Gr. Accessit commentarius 
Isaaci Casauboni. Coburgi, 1763, in 8vo. [Haec est editio praestan- 
tissima. Praefatio plenam complectitur aliarum Editionum enume- 
rationem.] δ. Les Caracteres de 'T'héophraste d'aprés un MS. du 
Vatican, contenant des Additions qui n'ont pas encore paru en France. , 
Traduction nouvelle, avec le 'Texte Grec, des Notes critiques, et un 
Discours préliminaire sur la Vie et les Ecrits de ''héophraste. Par 
Conav, Docteur en Médecine de la Faculté de Montpellier. .4 Paris, 
l'an νι (1799) ἐπ δυο. " 6. Gr. edidit J. G. Schneider. Jenae, 1799. P. 


9. ΘΕΟΦΡΑΣΤΟΥ HOIKOI XAPAKTHP EZ.) h.e. Έπε- 
OPHRASTI CHARACTERES ΕΤΗΙΟΙ, sive NoraATIoNEs ΜοβυΝ. 

3. ἐπιότήόας τὴν διανοιαν.] Quàm advertissem animum : quum 
rem mecum considerurem et reputarem. FISCHER. 

4. τί [γαρ] δήποτε] Quidnam tandem caussae sit. Idem. 

5. τὴν αὐτὴν τάξιν τῶν ερόπων] Angl. the same set of manners. 

1l. Εκθήόω δέ σοι---] Ordo est: Ἐκθήόω 0£.00. χατα γένος, ὅσα τε 322 

γένη τρόπων τυγχάτει προόχείµενα τούτοις, καὶ [καθ] ὃν τρόπον 
χρῶνται τῇ οἰχονομίᾳ. — Angl. οΊπά I xvill explain to you, separately, 
what sort of mànners they happen to possess, and what particular mode 
of economy they observe in the exhibition. of (μετ. |" Exponam tibi 
* singulatim, de singulis generibus virtutum et vitiorum, h. e. non ezpo- 
*€ nam universé de vitiis et virtutibus, non disseram de omnibus vitiis et 
« virtutibus sünul, verum separatim de vitio et. virtute quaque, dta. ut 
* non solüm demonstrein, quae vitia virtuttsve insint cuique, sed. et t 
** etjam doceam, quomodo virtutem quisque vitiümve ostendat εἰ profe- 
* rgt.?. FischER. 

9. zo ήόυμα. τὸν λόγον] Vide suprà ad p. 130. n. 4. 

3. απὸ τῶν τὴν εἰρωνείαν ἐξηλωκόχωτ,] ab tis qui studiori -sunt 
simulationis et dissimulationis. 

4. xai εἰς tva τρόπον xavevrvexcav] Angl. and to what sort of 
deportment he is prone. χατεγήνεκται, Atticé pro χατήνεκται, 3. 
sing. perf. ind. pass. verbi χατενέγκω, pro quo in usu χαταφέρω. 

5. τὰ ἄλλα Óvj τῶν παθηματων, ὥσπερ ὑπεθέμην,] caeteras affec- 
tiones, quemadmodum proposui. "Vide suprà ad p. 284. n. 1. 

6. ὡς τύπῳ λαδεῖν.] si quis velit describere. FisctgR.. Hac formulá 
et similibus, quae initio capitum recurrunt, excusatur definitio non 
nimis accurata. GEsxER. ; 

7. προόποίπσις ἐπὶ χεῖρον] q. d. affectatio in deterius. Nimirum 
εἴρων non modó dissimulator est generatim hoc loco, aut qui, quod 
Socrates facere solebat, [Vide sup. ad p. 221. n. 1] boni finis causa 
senten?lam suam premit: sed homo versutus,qui fallendi causa alie- 
nam personam sumit, insidiosus, &c. Idem. 


- 


324. 


325. 
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8. τοιοῦὔτός τις, οἷος---] subauditur ἐότί Ληρ]. is such a person a: 
to be capable of approaching his enemies, and speaking {ο them. in such 
a manner as to disguise his hatred. Vide suprà ad p. 212. n. 3. 

9. xai τοῖς ἐντυγχανειτ---] Ordo est: χαὶ προότάξαε volg βουλο- 
µένοις ἐντυγχάνειν χατα όπσυδἠν, ἐπαιελθεῖν' et jubere eos redire, 
qui eum volunt confestim convenire. " rursum venire. NEwTON. P. 

10. xai προόποιήόασθαι----] et prae se ferre se πιοᾷὸ domsuimn αἀτε- 
nisse, aut serum fuisse, aut aegrotásse. xai πρὸς τοὺς δανειζοµένους xai 
ἐρανίξοντας, ὡς οὐ πωλεῖ, et mutuantibus aut stipem ab eo cxigentibus, se 
son vendere. Hoc nimivüm dicit, vel quasi non intellexisset, quod vel- 
lent; (ut recté Gesnerus:) vel quasi pecuniam non haberet. Ερανος au- 
tem (unde ἐρανέξειν) est, secundum Fischerum, Pecunia quae confertur 
ab amicis ditioribus ad sublevandum amici inopiam justam et legiti- 
mam, hác lege ut eam reddat, si deus dederit meliora. 

1. δόξει μὴ ztgo62ocet68ac] Angl. he will seem not to sind st. 

2. oU ταῦτα πρὸς éuà Óccbrec] non haec mihi dixit, s. narravit. 


R. 
3. ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀρξαμένους ndvcoc,] Angl. that all having begun ith 
THE VERY MAN, [ipsum hominem intelligit, quem ipse adulator alloqui 
tur,] ἐπὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατενεχθῆναι concluded on ms very name 
4. αφελεῖν χροχίδα.] Floccos legere solenne adulationis genus 
GesNER. «ἀΑφαιρεῖν xgoxidas ἐδτὶ τῶν πάντα ποιούντων ἕνεχα χολα 
χείας. SUIDAS. 

1. πολιών] supple τριχῶν. 

2. Καὶ ὀχώψαντι πικρῶς---] Haec Casaubonus ita reddidit : Quod 
$i quem ille sale aliquo. perstrinxerit, eundem iste αρετδὲ irridebit :— 
quod ferri potest. Sed, pro πικρῶς, quidam MSS. habent ψυχρῶς, 
quae longé melior lectio: Καὶ ὄχώψαντει ψυχρῶς ἐπιγελάσαι.---Αυε. 
Jnd when his friend has uttered some dull joke, he will laugh at it a: 
excellent, and cram the corner of his robe into his mouth, δις. I. T. 

3. Αμέλει δὲ καὶ τα ἐκ γυναιχείας αγορᾶς διακονῆσαι δυνατὸς 
ἀπνευότέ] γυναικεία ἀγορα., Forum muliebre, h. e. ubi venduntur vasa 
et utensilia omnisque generis obsonia, praeter carnes, inprimisque 

isces. FiscHER.  Voluit—T'heophrastus his verbis declarare, quod 

lutarchus ait esse adulatoris proprium: circa minuta quaedam et 
sordida officia, quae verus et ingenuus amicus ut se indigna spernit, 
versari, ea obire atque exsequi.—ldeo ait απνευότὲ, hoc est sedulo, 
properé et quasi uno spiritu. 1s. CasauBow. De dyuéA&, vide suprà 
ad p. 211. n. 6. 

4. xai παραµένων titiv,—] Pro παραµένων dedit Newtonus 
παρακείµενος, quae potior videtur lectio. I. T. 

5. Καὶ vo) παιδὸς-- ἀφελόμενος τα προόχεφάλαια, αὐτὸς ὑπο- 
όερῶσαι.] Angl. Jnd snatching away the cushions from the servant, 
lays them under him with his own hands. 

l1. ΠΕΡΙ A4OAEZXIAZ.] De Garrulitate. 

2. ἐκ 4ιονυσίων] Cüm plura fuerint Dionysia Athenis sive Libe- 
ralia; verna intelligunt, qui simpliciter ea nominant. Grswxm. Vide 
Potteri Archaeol. Gr. Vol. I. B. ΠΠ. c. 20. 

3. véova] τέοτα, Attixóx: τὸ μέλλον Frog, 'Ελληνικῶς. Mogns. 

4. µεγίότην δᾷδα ἔότησε] facem maximam posuit, s. accendit ast 


fores. Fiscugg. | Cüm facibus opus esset ad nocturna sacra, aemula- 
. tioni locus fuisse videtur, quis maximam adferret. GzsxzR. 


6. «ὀδείου] Vide Potteri Archaeol. Gr. B. I. ο. 8. 
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6. ἸΜίυότήρια-- Απατούρια.] Vide Potteri Archaeol. Gr. B. II. c 
20. " Nonnulla transposui, mutavi, et inserui é Schneidero. P. 

7. παρασείδαντα] παρασείειν proprié est manus jactare, ut solent 
ii qui properant. intel. τας χεῖρας. valet jactatis et demissis manibus 
fugere. FiscuER. 

8. διαραμενον] διαέρεόθαι proprié crura sua diducere et distendere.— 
verba παρασείόδαντα χαὶ διαράµενον απαλλάττεόθαι videntur tan- 
quam proverbium dicta esse de iis qui velis remisque, ut aiunt, fuge- 
rent. Idem. " Vide supra p. 258. |. 28. P. 

a 9. ἔργον γαρ όυναρκεξόθαι] δυναρχεῖσθαέ τιτι, durare cum. aliquo. 
ESNER. 

10. ΠΕΡΙ AKAIPIAZ] De Importunitate.. " De Intempestivi- 
tate. NEwToN.—sive, Inscitià temporis. Gare. P 

l. δίκην ὠφληκότα ἐγγύης] δίκην ὠφληκὼς ἐγγύης dicitur is, qui 326 
epopondit pro aliquo, et quoniam is, pro quo spopondit, non est solvendo, 

amnatus est ut ipse creditori satisfaciat pecuniámque reddat. — Est for- 
mula fori Attici. Fiscner. 

2. 4εινὸς---προόαγειν] «4{εινὸς proprié significat terribilis : deinde 
ita dicitur is, qa in aliquo genere praestat et excellit, in utramque par- 
tem. [Vide infrà ad p. 346. n. 2.]—Sed hoc in libello legitur passim 
de eo, qui aliquid facere solet, sequente Infinitivo, ut δεινὸς yo7j00o4, 
solet uti, 8. utitur. Idem. 

3. xai παρὼν ówttn,] 4ίαιτα, Arbitrium: quum quis aut honoris 
causá [αἱρετός] ab his qui controversiam habent, aut sorte [χληρω- 
τὸς] legitur, utlitem dirimat ex fide boná, ex aequo et bono.— 
παρὼν ὁιαίτη, captus arbiter.—G6vyxgoUt.v, concitare: commemo- 
rando jura utriusque partis. Idem. 

4. ΠΕΡΙ A4EIZIAAIMONIAZ.) De Superstitione. 

5. Αιέλει] Vide suprà ad p. 211. n. 6. 

6. περιῤῥανταμενος] ΠΠΤεριῤῥαίνεσθαι, Se adspergere 8. corpus sparge- 
re aquá lustrali. Quae aqua fiebat titione ex ará rapto et in aquá 
extincto. FiscHER. 

7. λιπαρῶν λίθων] Vide Geneseos cap. xxviii. 18. et cap. xxxv. 14. 

8. ἐχδύδαόθαι.] Hoc verbum et exuendi, et excutiendi procul d se 
significationem habet. Casavsow. "xJv6a00ct, expiare, Schneider ἑ 
conjecturá. Infrà, χαθαριεῖν, vulg. χαθᾷραι δειγὸς, ldem ; qui plura 
hic intulit, ut et passim, é nuperis collationibus. P. 

1. "Aeyoy] Schneider." λέχει, vulg. «4έχος, Lectus puerperae. Fis- 327. 
CHER. 

2. τελεόθησόόµενοςι] Τελεῖόθαι, Initiari : ἐπιδιῖ mysteriis Orphicis. 

3. xai ἱερείας καλέόας, GxiAA ἢ σκύλαχι χελεῦόαι aÜtÓv zxtQuxa- 
θάραι.] piatricibus etiam ascitis, jubet se sqwuillae aut. catuli circumla- 
fione purgari. CASAUBON. 

4. εἰς χόλπον πτύσαι.] Hoc faciebant veteres mali ominis averten- 
tendi gratiá. Unde 'Theocritus: (Idyll. νι. 39.] '2c μὴ βαδκανθῶ 
δὲ, ερὶς eic ἐμὸν ἔπτυόα χόλπον. Àd quem locum ita Scholiastes :— 
ποιοῦσι γαρ καὶ µέχρι τοῦ νῦν µάλιότα τοῦτο αἱ γυναῖχες τὸ νεµεση- 
τὸν ἐκτρεπόμεναι. l. T. Vide etiam ad 'T'heocrit. Idyll. xx. 11. 12. 
hujus oper. Vol. lI. p. 245. et Is. Casaub. Lect. 'T'heocr. cap. vm. 

5. ΠΕΡΙ ΜΙΚΡΟΦΙ4ΟΤΙΜΙΑΣ.] De honoris aucupio à rebus 

ivolis. 

HT xai τὸν υἱὸν d ποκεῖραι] Athenis fuit hic mos: Juvenes comam 
alebant ad annos pubertatis: tum à parentibus ad tribules adduce- 

Vor. I. 21 


328. 


329. 
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bantur. ut comam tonderent, quae ua226; ct σχιλλὺς dicebatur :— 
qui suprà vulgus existimari volebant. coma: nliorum suorum ΑΡ :]- 
lini Pythio consecrabant. Casatecx. Nempe comam quam pone- 
rent Juvenes, eam Deo alicui consecrari apud Graecos, pariter ac 
Romanos moris fuit. GesxEn. 

7. καὶ ἀποδοὺς αιᾶι CQyiQUA. Σαῑιόνι ποιζόαι αποδοδναι.] qui 
etiam, αἱ ;ninam argenti. velit solcere.. laboret. vt. reddat in. aspero. 
Καινὸν intelligo nummum recens percussum et novum: tales enim 
nummi veteribus et usu tritis ac sordidis praeferuntur. CasacEox. 

8. τὸ πρρμετωπίδιον απαιτικρὺ rr 60001 προόπατταλεῦσαι.] 

lliculam frontis contra introitum pazxillis suspendere. ΕΙΦΕΗΕΚ. 

9. ύοιπατιοι] Cum transcehebantur equites Athenis, veste erant 
amicti purpureá et varià. | Casacsox. 

10. K.14402 .MEAITAIOZ.| Soboles .Melitaea. Nam poetaé 
vocabulis χλαδος, ἔριος, aliisque similibus utuntur de hominibus. 
Μικροφιλότιμος catulum suum sepelit ut hominem. Fiscnen. Caete- 
rüm olim canes Melitenses magni habiti fuerunt. Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 7. n. 21. " ἐπιγρέψαε, omnes. P. 

11. d1a6tic δακτύλιοι χαλκοῦν ἐν τῷ 4όχληπιείρ, τοῦτον ἐκτρί- 
δειν ὀτεφαινῶν,] suspendit aereum annulum in templo Aesculapii, ewmque 
corollis ornando atterit. Intelligo autem locum sic : «Ἠιχροχιλότικος 
Aesculapio dedicat annulum aereum: hunc corollis justo crebriüs 
onerat: nam annulus ipse non potest atteri appendendis corollis. 
Fischen. 

19. όυγδιακήόαόθαι παρα τῶν πρισάτεωτ] sii ἃ Prytanibws 
mandari jubere. Idem. 

l. ὡς καθ ὑπερθολὴν εὐγμερεῖ.] se summ felicem esse. Idem. 





: II. NOTAE IN POLYAENUM. 

1. Ex Ῥοιχαενο.] Polyaenus, gente Macedo, floruisse dicitur cir- 
citer annum Chr. 165. Utrum aliquando stipendia mereret, incertum 
est. Constat autem eum fuisse Rhetorem, et in foro versatum. Ad 
Imperatores M. Antoninum et L. Verum, stylo non ineleganti, scrip- 
sit Στρατηγηµάτων 3À624« ὀχτὼ, de Strategematis illustrium. belli 
ducum libros viiui.. Quaedam autem eorum deperdita sunt. Nam ex 
900, quae scripsit, restant tantüm 833. Vide Fab. Biblioth. Gr. Vol. 
III. p. 482, seqq. " Harles. Introd. S. IV. $. 51. 


ΕΡΙΤΙΟΝΧΕ5 ΡΟΙΥΑΕΝΙ. 


1. Polyaeni Macedonis Strategematum libri octo. (ταεοὲ pri- 
müm edidit, cum notis suis et Versione Vulteii, Isaacus Casaubonus. 
Lugd. Bat. 1589, in 12mo. 

2 ————— — — ——— justo Vulteio Interprete. 
Pancratius Maasvicius recensuit, Is. Casaubori, nec non suas, notas 
adjecit. Lugd. Bat. 1690, in 8vo. 

3 











κ —————— —— interpretationem emenda- 
vit, et indicem adjecit Graecum Sam. Mursinna. Berolini, 1756, 8. 

" 4. Gr. edidit A. Coray in Ελληνικῇ Βιθλιώήχη. Paris. 1809. 
8. P. 
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9. EK T$9N HOATAINOT, κ. c. λ.] h. e. Ex ΡοιΥΑΕΝΙ ΡΕ 
STRATEGEMATIS LIBRIS. | 

3. vac] scil. αἰτίᾳ---δημιοιργοῦσιν, efficiunt, fingunt " statuam. 

4. Hw γαρ 4ιονύόφ] Conjicit Uptonus vocem ὅτε, aut ejusmodi 
aliquid hic excidisse, v γαρ ὅτε, x. c. λ. tempus erat cum— 

1. Πανὶ xAnttoutev] Pant tribuimus, vel nuncupamus. | BocuanTus. S30. 
Πανικα Casaubonus: Sed nihil opus. 

2. βασιλεὺς] Xerxes, scil.—oc βασιλέα, Atticé pro πρὸς βασιλέα. 

3. «λλον] Prius enim ad Xerxem alium, de pugná cum Graecis 
committendá, clam miserat 'T'hemistocles. [ρτον. 

4. ἠν---ἔξαρνος, 7j μὴν οὐκ ἐγερεῖόθαι τὸ τεῖχος.] negabat omnino 
muros aedificari." An, ἐγερεῖσθαι fut. 1.med. sensu pass. an, ἐγεέρε- 
όθαι legendum conjecturá ? Idem conjecit Coray. P. 

1. διεπολιτεύοντο.] contrarias in republicá sequebantur partes. 331. . 
Ὁρτον. " 

2. καὶ «7v Βασιλέως] supple χώραν. 

3. ép! ᾧτε βασιλέα πεῖσαι, ὅόαι πόλεις---] quo regi persuaderet, 
ut quotquot essent. Graeciae civitates 4n. «Ἀδία, eas demitteret liberas. 
Ὀρτον. " xai δὴ Coray omisit. P. 

1. ΄΄ εἴκοσι] κ΄ Maasvicius. P. 334. 

1. ὀξυθελεῖς.} Vocem ὀξυθελεῖς haud facile dixerim debeásne cum S35. 
χαταπέλτας conjungere, an substantivé accipere. Nam ὀξυθελὴἠς 
appellatur affinis catapultae machina militaris, quá tela in hostem 
mittuntur. Sed malo ἐπιθετιχὼς accipere. CasauBow. " At Interpres . 
καταπέλταις legit. Id. 1. 13. 2660426, Coray Graecus. P.. 

l. ἅπαντας,] trecentos πεπιρὲ Spartanos, qui cum Leonidá suo in 336. 
psis augustiis erant positi. 

2. Μίνω] Geuitivus, Attice. 

1. ποταμὸν μέγαν] 'Thamesin. Urrox. 33". 

1. ὑπέμειναν.] Vide suprà ad p. 113. n. 3. 338. 
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1. Ex AzLiNo.] Aelianus, qui et Claudii praenomen habuit, 8o- 339. 
ruit circiter annum Chr. 226. Natus est Praeneste in lItaliá, et dis- 
tinguendus est ab Aeliano 'T'actico. Audivit Pausaniam Rhetorem ; 
et quanquam é finibus Πα]ίαο vix unquam egressus esset, tamen 
Graecorum, Graecaeque Eloquentiae amantissimus, stylum bené 
Graecum assequutus est. Coelebs obiit ultra sexagesimum aetatis 
annum. Ex scriptis ejus restant Variae Historiae Libri xiv. Histo- 
riae animalium Libri xvi. quaedam fragmenta et Epistolae. Quae 
scripsit, eorum pleraque ex aliis collegit, nec insignis est ingenii acu- 
' mine aut sagacitate. Scriptor tamen non inutilis est nec injucundus. 
Vide Fab. Biblioth. Gr. Vol. Ill. p. 696. et Harlesii Introd. in Hist. 
Ling. Gr. p. 4365. S. IV. $. 76. et seqq. | 


EnprrioNEs ΑΕΙΗΙΑΝΙ VaRIAE HisTonRiAE. 


1. Claudii Aeliani Varia Historia, Graece. Edidit Camillus Perus- 
cus, cum commentario ex Heraclide de rebus publicis, &c. Romae, 
1545, in Ato. | . 
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339. 2. Claudii Aeliani Varia Historia, Gr. et Lat. cum notis Schel- 
feri, et indice. rgent. 1647, in 8vo. et iterüm, 1662, in 8»o. 
: Gr. et Lat. editionem paravit Joach. 
Kuhnius, &c. Jirgemt 1685, in 8ο. [Quae Edit. repetità est curante 
^ — Jo. Henrico Lederlino, ibidem, 1713, in 8vo.] 
4. Gr. et Lat. cum notis Jac. Perizonii. 
Lugd. Bat. 101, 9 Foll. in 8vo. 

B. Gr. Lat. cum notis variorum et interpre- 
tatione Vulteii, curante Abr. Gronovio. Lugd. Bat. &c. 1731, 2 Voll. 
in 4to. " De Nat. Animal. Lond. 1744, 2 Voll. 4to. P. 

6. Varia Historia ; quam sine notis, at indice 
copiosissimo instructam curavit M. Christoph. Kretschmar, Dresdae 
et Lipsiae, 1746, in 8vo. [Scholarum usibus accommodata est haec 
edito. 

1. ] Gr. Curavit editionem indicemque Grae- 
citatis adjecit Car. Gottl. Kuehn ; [" cum integro comment. Jac. Peri- 
zonii, &c. P.] IL Tom. | Lipsiae, 1780, in 8vo. 

8. Gr. ex recensione Kuhnii et Lederlini: 
Gronoviana tamen edit. est comparata, et lectiones, quas rescrip- 
serat Gronovius, in margine sunt notatae. Halae Sazon. 1793, in 
8vo. 

9. ————— ———. Gr. adnotationibus Jac. Perizonii in primis 
et aliorum selectis instructa:——-cum praef. Schelleri. Curavit 
edit. notas suas indicesque adjecit Gottl. Benj. Lehnert. Lipsiae, 
1193, 2 tom. in Bvo. 

"10. 5. ἁδαμάντιον Κοραῆς, ἐν τῇ Ἑλληνικῇ Βιδλιοθήκῃ. 
1805. 8. P. 


























2. ἡ ναῦς] Navem intellige singularem: quam et Ζηλιάδα, et 
Salaminiam vocavere. Urrow. Vide suprà ad p. 236. n. 5. 
8, τὸν Σωκράτην ὁ ΑΑπολλόδωρος.] Hanc ellipsim defendi pose 
vix arbitror. Praepositio πρὸς inserenda videtur. Urrox. 
4. πρὸς τοὺς ἀμφὲ τὸν Κρίτωνας--] Vide suprà ad p. 201. n. 5. 
1. τὸν ὀλέγον ὕότερον---] Vide Socratis vitae finem € Phaedone: 
Ρ. 252. seqq. 
2. 'Oxe ἑάλω τὸ Ίλιον,] Vide suprà ad p. 34. n. 2. 
. zal πάνυ ᾿Ελληνικῶς τοῦτο ἐκήρυξαν;] et more omninà. Graeco 
hoc per praecones denuntiárunt. . 
4. απἐστηδαν”] abscesserunt,— Vide suprà ad p. 3. n. 7. 
5. ὅμως λογιόμοῦ ἐκράτησε,] tamen rectam rationem possidebat. 
341. 1. ἑεέρως εἶχον τῶν τραυμάτων;] Locutio elegantissima. Verbum 
ἔχειν cum adverbiis et gígnendi casu notat qualitatem, vel quemcun- 
que corporis aut animi affectum. Itaque ἑτέρως ἔχειν τῶν τραυµα- , 
i iL alia sew averso corpore vulnera. ezcepisse ; quod apud Lace- 









340. 












'v πεύδουσαι. m mazim wt lai 

est locutio ΜΗ supplenda, dx 
7 Éyc, ἔνεότι, licet. P. 

hantur loca publica, ubi pauperes com- 

Jabjiciebantur :—quae loca variis in oppidis 


5] Vide suprà ad p. 100-n.2. 
dro undecim virorum licter: 
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€ui commissum erat, venenum. damnatis afferre. Urros. Vide suprà ad 
. p. 254. n. 1. 

2. αλλα τούτους ye τοὺς ὠρότους d0601q κατἐχριόαν.] sedes, in- 
quam, has fuligine resperserunt.  VvurTEIUS. 

1. "' Tzrtgevye] pulcherrin£. ὑπὲρ εὖ γε. P. 343. 

2. ἀνδρῶν κλέα.] Vide Iliad. /, 186, 189. 

3. AgyoAuxrv] Quae híc nominantur arma, pro optimis habita 
»pud Graecos veteres. Ὁρτον. 

4. & yev αἰθθητικῶς] Elegans circumlocutio τοῦ συναισθάνεσθαι, 
quod est, Sibi esse conscius alicujus rei, ejésque sensum intus. percipere. 
Kun. 

b. ἀναπλεώς] ὁ xai ἡ flectitur Atticc. Vide suprà ad p. 99. n. 1. 

1. ἀντικρύων] Vide Iliad. o, 263. annotante Sam. Clarke. 344. 

2. Τετραλογίαν] Is. Casaubonus in De Satyricá poési: Mos Ττα- 

gicorum Graecorum fuit Athenis, ut modó singulas committerent 

abulas, modó plures. Unde εριλογίαι et τετραλογίαι τραγικῶν ὃρα- 
ucctov sunt appellatae: semper autem postrema fabula Satyrica 
fuit. Urros. 

3. τῶν 4ιονυόίων] Quo festo Poétarum fiebant carmina. ScuErrER. 

1. 66a μὲν οὗτος ἐδεξν.] Mutavi verborum seriem, structurá postu- 345. 
lante ; cum priüs legeretur, 66« μὲν οὗτος ἐδεῖν, perverso satis ordine. 
Sed plané vox οὗτος otiosa est. Urros. Atqui vir doctus perperam 
solicitat vocem οὗτος. nequaquam enim supervacanea est. Vide quae 
annotavit vir longe acutissimus Sam. Clarke, ad Hom. Iliad. 7'. 409. 

2. αναχτόρου,] Si Hesychio fides, «v«xvogov proprié Cereris est 
templum ; ἄνάκτορον τὸ τῆς 4Φήωητρος. Ὀρτον. " Ανάκτορα quae- 
vis dicuntur templa, ut ἄνακτες quilibet dii. Ώεβιζον. Ε. 

3. πλὴν οὐκ ἁπήντηόε ταῦτα ταύτῃ ποθέν.] verüm haec longé 
secüs evenerunt. Haec particula ποθὲν hoc loco fere expletiva est, 
ut ἆλλοθέν ποθεν. elegantiae potius quam necessitatis gratiá. Idem. 
Vide Vol. II. ad p. 177. ver. 366. 

4. καὶ ὁ μὲν περὶ τὴν Βακχείαν elyev] εἰ totus erat in celebrandis 
Orgiis occupatus. ) 

5. " ὁρμΠ] ὁρμή Kuehn et alii ex Mss. ógy7; Kuhn, Edin. Coray. P. 

1. τὸ ποιητικὀν.] alludit ad ea quae cecinit Homerus, Iliad. δ᾽, 161. 346 

2. ἐὰν Eyn δύναμιν QQaOtixrv,] Angl. 1f 1t possesses a. proper 
power of expression, μδὲν do0svéGveQoi [eévau,] ὅόα βούλεται, δεικ- 
vivat, τῶν ἀνδρῶν τῶν κατα χειρουργιαν δεινῶν, is no less capable of 
exhibiting what it pleases, than persons who »xcel in the manual opera- 
tion of painting. οὗ τὸ μὲν ujxog, x. v. λ. Angl. which stretches in 
Eength.about five 1niles, and in. breadth α hundred. paces, or, in some 

parts, more.  Hvnp, in his Discourse on Poet. Imitation. σταδίους----- 
21À£8gQov,—Vide suprà ad p. 88. n. 7, 8. " πλέθρον, 100 pedes. Ll". 

3. εἰς κάλλος τότε φιλοτιμγόαμένηςι] ad venustatem se. ambitiose 
«somponentis. VULTEIUS. 
| 4. καὶ τἐθηλει] Vide suprà ad p. 29. n. 4. 

5. όμίλαξ.] Botanists give it the name of oriental bindweed. It is 
*Xaid to be a very rambling plant, which climbs up trees, and rises 
to a great height in the Levant, where it particularly flourishes. 
Jun». 

6. ZIxwjyvps.] Elegans imprimis metaphora. Sic Horat. Omnt&s 

«opa narzuu. Dicitur etiam χακῶν zt«vzyvots, de malis agminatim 
» ngrueníilyus, et sibi invicem succedentibus. Urrox. 


341. 


348. 
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1. λεὼς[ Vide suprà ad p. 343. n. 5. 


2. περὶ v0 KQottczov,] IIegi τὸν Φεὸτ', seu τὸ Φεῖοι. | Urrox. 
3. καθήρασθαι] se purgásse propter occisum Pythonem. Vide e- 
rà p. 7. 
d 4. [às τῇν αὐτοῦ δάφιης] Haec verba uncinis includenda curari: 
etenim suspicor à malá esse manu. Urrox. αὐτῆς, Coray ὁ Mss. P. 

1. ἔτους évi« cov] 'Tanto enim tempore exulàásse dicitur, et tum 
demüm expiatus esse à caede Pythonis. ScHEFFER. 

2. ἐρῶν---ὁ 6t0;] amans Deus—Apollinem intelligit, qui perdit 
Daphnen, Penei filiam, amabat, in laurum postea mutatam. Seé 
cüm à quibusdam meritó suspecta est haec vox, quid si dg^ 46x 
οὖν, vel conjuncté ἠόπεροῦν. legamus ? Urrox. 

3. «Πελαγονίας.] Ortelius Πελασγίας legendum censet. Jdem. 

4. τῶν 'Εόπερίων.] Locros intellige Ozolas sive Hesperios. Idem. 

5. ἐχεῖτοι of) Praeponendum ci, legendumque οὗ 2xetror, illi ips, 
scil. Meltenses, Dorienses, &c. vel plané delendum. Kvnx. " At ἐχεῖναι 
oi —Kuehn probat et legit, et Coray. P. 

6. 'Υπερθορέων] Populi ultra Scythiam: tangit autem Ἡτρετὺν 
reorum quaedam sacra Delphos deportata; de quibus Herodotus 
lib. 4to, est consulendus. Urros. " Atqui haec sacra ferebantur non 
Delphos, sed Delum, et per alias igitur terras, ut ratio viae postul 
bat, quae in Graecia a Dodonaeis ferebat in Euboeam, et inde De- 
lum. "Vide Herod. iv. 33. Pxnizowivs. P. 


FINIS 


ANNOTATIONUM IN. EÉxcrnrrA. MiscELLANFA. 





NOTAE IN POLYBIUM. 167 








NOTAE IN EXCERPTA EX POLYBIO. 


Porvsis, Lycortae filius, natus est Megalopoli in Arcadia circa 98]. 
Olymp. cxriv. i. e. circa annum ante Christum natum 203. In exse- 
quiis Philopoemenis, cui juvenis se adjunxerat, urnam defuncti por- 
tavit. Postea A. U. C. 588. quum mille ex nobilissimis Achaeis, 
qui bello contra Perseum gesto Romanis parum favissent, per Italiae 
oppida divisi essent, ipse Polybius, qui ex eorum numero erat, roga- 
tu Fabii et Scipionis, Aemilii Paulli filii, veniam a praetore impetra- 
vit Romae manendi. lbi consuétudinem cum Scipione Aemiliano, 
annum decimum octavum agente, contraxit ; cujus auctoritate factum 
est, ut exulibus Achaeis, anno decimo septimo postquam evocati 
erant, reditus in patriam concederetur. Polybius autem, veri cog 
noscendi amore impulsus, itinera per Africam, ltaliam, Galliasque 
Suscepit. Scipioni, Carthaginem oppugnanti, comes aderat. Corin- 
thum a Mummio incensam vidit. ln patriam redux ita se gessit, ut 
Achaei statuam ei e marmore ponerent; cujus inscriptio testata est, 
Graeciam calamitates effugituram fuisse, si Polybii monitis olim pa- 
ruisset; et deinceps, postquam peccavit, illi uni salutem suam debere. 
Post annum A. U. C. 611. historiarum opus perfecit. A. U. C. 620. 
Scipionem iterum Consulem in lispaniam comitatus est. 'l'andem 
equo delapsus, et morbo in.le correptus, diem obiit supremum annos 
82. natus, Olymp. crxiv. 2. Scripsit Historiarum libros quadraginta de 
rebus toto fere terrarum orbe gestis per annos 33. ab initio belli Pu- 
nici secundi ad eversionem regni Macedonici. Ex his quinque tantum 
primores integri exstant; ceterorum Excerpta tantum supersunt. 

** Polybius, (inquit Wyttenbachlus,) vere appellandus Graecorum 
ultimus. Natus enim et educatus in libera patria, in eadem tuenda 
regendaque versatus, ejusdem libertati superstes, servavit civilis spi- 
ritum libertatis: qui ubi abest, eloquentia mane quid et languidum 
sonat: ubi adest cum rerum scientia, etiam sine verborum et compo- 
sitionis delectu, Historiae munus explet. IIujusmodi erat Polybii 
ingenium. Profectus item a philosophia, non illa eloquentiae socia 
Socratica, aut Academica, aut Peripatetica, sed inope ad orationis 
ornatum Stoica; neque rhetorum scholis exercitatus, neque sua 
voluntate ad veterum llistoricorum imitationem comparatus, aut 
scriptionem ipse suam ad Grammaticorum praecepta dirigens; ado- 
lescens ad rem publicam tractandam delatus, in rebus continuo civili- 
bus ac bellicis versatus, verbis e medio et vulgari consuetudine as- 
sumiis, orationis formam contraxit perspicuam quidem, sed minime 
elegantem. . Huc accedebat scholam redolens loquacitas, et repeti- 
tio ejusdem argumenti in laudanda ubique et inculcanda caussarum: 
observationc." —:: Sj ab oratoris dote discesseris, nulla est quin apud 
Polybium exstet Historiae virtus. "Veri quaerendi et libere profiten- 
di studium acerrimum : cjusdem a falso discernendi cum ex rerum 
usu, tum ex litterarum scientia et omni doctrina, judicium subtile : 
factorum evyentuumque sagacissima explicatio, e caussis principiisque 
suis repetita." 

Dicitur a Livio * auctor haudquaquam spernendus;" aquam lau- 
dem non exiguam esse censct Casaubonus. - 
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351. LL 4. πρός rea ch«5 zu cprgmicg 3j cl rwcrem ες recepticaem 
Qui alicui :*5dio favent. ciae: dicanier: οἴρεσις autem ipse inc 
est; unde eiiam sectam bazd raro signifkcat -εαραδογν vocabo 
vetustioribas no» unrpatam. 

ibid. (crzuirunro] Consentariorwa. v192»rxcc. quid quad scrig- 
tum est memoriae gratia: brevi: commentatio. Hinc verbun 
Utouructist66c(. Longin. I. 2. 

l8. à; Ero; εἰτεῖι.] m zerbo dicam: brezues.— NAeschvl. Pers 
720. διαπεἈόρύπτοι το ΠΠερρῶι 3oczucts.ex εἰπεῖν ἔπος. ul vile 
Glossarium. 

l. 9. qa6z«3re;s]— g riu, dico : qcózo. dictito. 

l. 13. πεικπετειὦ- | calamaatum. a verbo τερεπεστειι. snesdere a 
shalum. 

352. ]| 2. πρὸς rri hrnzao rZ; πρα;ατείας.] ed lectionem libri. b- 
τειζες, Congresmus. & vy gai&n 70520. i0 make ones sei acquotated 
with a book: vide sect. 3. versus nin. πραλαατεία. opus: i 
vero operis elaboratio : quo sensa occurrit aped Dionvsium  Halicar 
nassensem, Dioderum 5iculum, et Josephum. αραγμπατευεόβαί τι dei 
yeag rs dixit Longinus Fragm. V. 1. 

l. 8€. ezxe5rs] immodice adfectus : vox antiquioribus ignota. 

L9. προιφγιαίτεφα] Angl. more timportamt. à απρούρροι (αρὸ 
ἔργοι) id quod praestat facere. Thucyd. [ll 109. τὸ ἑαιτῶι 2tgorg- 
puaítton Ew 6a: t5. 

|. 23. αδγριτοι.] non controzersam. Epithetum apud veteres poe- 
tis usurpatum 

|. 30. exu] adhuc. i. e. xet' dxuzv τοῦ χρόιοιυ. Locutio puris 
scriptoribu: non usitata. Moeris, ' 4zur» οὐδεὶς τῶν ' 4v r«zón dici 
τοῦ ἔει, εἰ ur, αότος Ξειοφῶν à τῇ ' Asaba6n. (IV. 3. 19.) Ελληιι- 
κῶς δὲ γρώιται. "a. 96. Schn. 

l. 32. οὐδ'--α«αβαπαξ] ne—quidem omnino.  Phrasis recentior. 

] L 33. εσχνῶς εἰπεζι.] ut simpliciter dicam. Locutio magis obvia est 
ἁπλῶς ETE. 

353. 1. 1. οὐ τιιὰ uépr.] Lege οὐ τινα uégr. Voces ζγλωςδτ----ᾱ-ς. us- 
que ad ξιγγραφ zs ἔόται e sola conjectura suppleserunt Ursinus et 

asaubonus. "Prius, οὕσιια. P. 

|. 6. ὁμοίως δὲ xai περὶ τοῦ.] simulque intelligetur. quot quantasque 
utilitates studiosis adferre illud genus historiae conscribendae possit quod 
ἐπ rerum gestaru ratione atque causis accurate explicandis zersatur, 
quam Pragmaticam Historia) cocamus.. Scbweigb. 

|. 7. 6ιωβάλλεόθαι πέφιχε] ita a natura comparatum est, «i conferat. 

l.19. τοῦ Σιχιωινώι] Intelligit Aratum Sicyonium, Acbaeorum 
foederis auctorem.  Probabiliter edidit Schweigh. τοῖς τελειταίοις 
τῆς Aga rov τοῦ Σιχυωτέσι Gvrrateos. 

|. 21. G:tog« as. &hac 6ιιέδαιιε--άπὸ δὲ τούτων τῶν καιῶν] 
Ínterjecta hi: verbis pars, in codicibus lacunosa, sic expleta est a 
Casanbono per conjecturam. —Wyttenb. 

|. 92. σιττελείας}] effectiones, exitus. 

l. 24. όωκατοειδῆ] 1n unun quasi corpus coalescens. 

|. 27. a3«g0gà.] relatio. 

Ι. 31. zh vobci] Corrige ἠνύόθαι. nam penultima in dd; vel dvo 
corripitur. " Correxi. "*. 

354. 1.8. roi; πολληῖς τῶι Ελλήνων] plerusque Graecormm. πολλοὶ, 


multi ; οἱ 10224. plerique. 
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|. 12. διαθουλίοις,] consiliis : vox διαθούλιον apud recentiores tan- . 
tum usurpata est. Hesych. 6ιαδόύλια. ἐνθυμήματα. Saepius occur- 
rit apud interpretes Alexandrinos V. 'T'. 

|. 13. χορηγίαις] apparatibus, proprie dicitur de sumtibus eorum, 
qui chorum instruebant. [Vid. supra not. 2 ad p. 133] Hinc χορη- 
yelv, instruere. Aristot. Eth. Nicom. X. 9. καὶ Σόλων δὲ τοὺς εὐδαί- 
pMevec ἔόως ἀπεφαένετο, καλῶς εἰπὼν, µετρέως τοῖς éxvüc xeyopnyn- 
µένους' bonís externis modice instructos. Strabo V. p. 222. de lápicidina 
locutus, μέταλλα δὲ λέδου λευκοῦ τε καὶ ποικέλου γλαυκέζοντος, tO0- 
δαῦτ᾽ ἐδεὶ καὶ τηλικαῦτα µονολίθους ἐκδιδόντα πλάκας τε xai ότή- 
A«c, ὥότε td πλεῖότα τῶν ἐκπρεπῶν ἔργων τῶν ἐν c5 'Ῥώμῃ, 
χαὲ ταῖς ἄλλαις πόλεδιν, ἐντεῦθεν ἔχειν τὴν χορηγάν. Angl. are 
supplied with materials from hence. Vide infra, p. 361. 26. 

|. 33. ἂν---ἐφιλοτιμήθην.] should have directed my ambition. g«Ao- 
σιµία est honoris studium ; atque inde, diligentia quam quis exercet, 
honoris adipiscendi caussa. 

|. 5. βαύανέξειν] explorare. βάόανος erat lapis quidam, cujus attri- 386. 
tione aurum probabant. Angl. a touchstome. Pindar. Pyth. X. 106. 
un n δὲ καὶ χρυδὸς ἐν βαόάνῳ πρέπει. Hinc quodvis examen. 

ibid. ὅσον γε καὶ ἡμᾶς εἰδέναι] Subaudi ἐπέδαλε, vel simile quid. 

|. 8. πολλα γαρ αὕτη--] Eamdem fere sententiam his versibus 
complexus est Ovidius, de Ponto, IV. 3. 


Ludit in humanis divina potentia rebus, 
Et certam praesens vix habet hora fidem.  ScHwEIGB. 


l. 26. κάπειτα] Corrige xdztza. 

|. 30. ὀνειρώττουδιν] somniantibus. sic. ὑπνώττειν, dormire ; λε- 
μώττειν, esurire. 

1.8. Τέμαιος] Historicus Siculus ab his laudatur, ab illis culpa- 356. 
tur. De eo vide Longinum, Sect. IV. 1. Cicer. de Orat. II. 14. 
Barotiem de Sancta Cruce Examen Critique des Historiens d? Alexan- 
dre, p. 15. 

|. 3. εὐδοχουμένας] Angl. such as pleased the Gauls, usas recentior, 8A 
et in voce passiva fere Polybianus. 1. 71. 3. κοταότασις εὐδοπον- 
µένη, status quo contenti esse possumus. 

Ἱ. 9. Σαυνέταις] Samnitibus. Strabo tamen scribit Z&uvétou. ΄ 

l 8. εἶπα] De hac forma consules Matthiae Gr. Gt. sect. 188. 368. 
obe. 7. | 

|. 7. “Ύπατοιι] Contules.. Σύγκλητος, (scil. βουλὴν) Senatus. ol 
Πολλοὶ, Plebs. 

l. 20. ἀναδιδόαδιν.] ad deliberandum proponunt: phrasis Polybio 
fainiliaris. ) 

|. 25. βραθεύειν] decérnere, Angl. to determine which way the πια” 
jority votes. 

|. 26. τῆς ἐν ὑπαίθροις οὐκονομίας»] in the management of all mat- 
ters in the field, quum ex urbe discesserint. ad res militares capes- 
sendas. 


l2. χιλιάρχους] tribunos militum. διαγράφειν, conscribere ; δια- 9068. 
λέγειν, delectum agere. Ταμίου, quaestor. - 
|. 14. τὴν τοῦ ταµιείου xvgtorv.] potestatem aerarii, the command 
of the treasury. | . 
|. 20. ol 1ιμηταὶ] Censores. 
V 23. Puy ρόφημα] Concessio, facultas alicujus rei faciendae. 
oL. I. 29 


360. 


- 


96]. 


962. 


303. 
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L 21. διαλύόουόαν] Lege διαλύόοιόαν cum Schweighaeusero et 
Wyttenbachio. " pro διαλύοιόαν. P 

l. 9. πάντα πρὸς τὴν Σύγαλττον xvgov:.] πῶς pro πρὸς marult 
Wyttenbachius. 

|. 30. Φανατου---κρένει] capite damnat. Angl. has power of life aad 
death. Verba accusandi et damnandi genitivum criminis vel poenae 
regunt. Xen. Cyrop. I. 2. 14. Ja1& cov δὲ οὗτοι xQévové«. Supra 
BO. 1. 14. Vid. Matthiae Gr. Gr. sect. 346. Mox x&v lege κάν, 
sine litterula subscripta; et sic infra, xodoxa pofi 

L 3. ἑαυτοῦ χαταγνόνττα φυγαδείαν.] καταγιγνῶόχειν τι τινὸς, 
Angl. to determine any ting against a person. "Thucyd. III 81. zavé 
γνωόαν ἁπάντωι Φάνατον. Vid. Matthiae sect. 376. φιγαδεέα, exri- 
lium, vox recentior. 

|. 26. χορηγεζόθαε] Vid. supra ad p. 354. 13. 

|. 28. ἐθελοκαχεῖν xoi χωλυόιεργεξν] de industria cessare, atque alte- 
rius opus impedire. . 

. 1. ἐκτραγφὸἤσαι] cum pompa celebrare, exaggerare. Sic apud 
Ciceronem, Tragoedias in nugis agere, id est, tragice exaggerare. 

|. 6. οὐ δύνανται χειρέξειν] Legendum οὐ δύνανται eum Reisk. 
et Schweigh. Wyttenb. ΄ pro δύναται. P. 

Ἱ. 8. Tob γε μὴν 4ήμου τὸ διαλύεόθαι] Forte Auctor scripsit τόν 
ye μὴν 4ἥμον τὸ διευλαθεῖόθαι xai λίαν αὐτοῖς dvayxolóv ἐστι. 
Hoc verbo Polybius usus est aliis locis, notatis ab Ernestio in Lexico 
Polybiano. Wyttenb. 

|.10.απὸ τῆς οἰχίας] Schweighaeuserus, ex Reiskii conjectura, 
edidit ἀπὸ τῆς οἰχείας, quod haud scio an in Polybio non requiren- 
dum sit Vulgata et hoc, et multis multorum Auctorum locis, com- 
mode accipi potest, ut οἴχοθεν.  Wyttenb. 

L 90. τῶν 4nucgyov,] Tribunorum Plebis. 

ibid. oy olov ἐπὶ τέλος ἄγειν] Pro οὐχ olov οὐκ ἐπὲ v.d. Ut 
apud Latinos, non modo pro non modo non.  Frequentius est οὐΥ ὅτι 
vel oüy ὅπως. Vid. Boe. Ellips. p. 485. ed. Oxon. 1813. 

|. 28. εὐλαθῶς ἔχουσι x. v. λ.] cavent ne Senatus voluntati obsistant 
et reluctentur. 

l. 3. τας περιστάσεις] circumstantias. Hermogenes περίόταόιν 
dicit τὸ πᾶν ἐν ἡμῖν καὶ λόγοις καὶ πραάγµαόι, xai δίχαις xai ὑποθέ- 
6εόι, xai Jp, τόπον, χρόνον, τρόπον, πρόόωπον, αἰτίαν, πράγμα. 
Latine dixeris, Res circumstantes vel accidentes. 

l. 12. διόπερ ἀνυπόότατον x. v. λ.] Unde fit, ut peculiaris reipubl«- 
cae Jorma εα est, cui resisti nequit, quidquid vero decreverit, ad exitum 

ucat. 

"Haec Excerpta ex Polybio, cum notis, repetita sunt ex hujus 
Operis editione signata C. J. B. Londini, 1821. Nonnulla priorum 
editio illa omisit. P. 
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3d edit. ibid. 1791, in 8vo. 
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studio Joan. Scapulae. Basil. 1579, in fol. [Bona est editio, quae 
.prodiit Lond. curante Harmaro, 1637. Optima autem quae Led. 
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SgALE ον the Greek Metres.—An Analysis of the Greek Metres. By J. 
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ViegRvs de Idiotismis.—Franciaci Vigeri de praecipuis Graecae dic- 
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ermannus, et suis animadversionibus auxit Est editio ni- 
Ηλ Glasg. 1813, in 8vo.] "Edit. 2da Hermenni, Lp: 
1813. P. 


Bos Ellipses Graecae.—Lamberti Bos Ellipses Graecae, &c. cum 
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colaus Schwebelius. JVorimberg. 1763, ἐπ 8vo. [Earundem edit ; 
octava, novis observationibus B. D. Christ Michaelis aucta. 
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8. 5. 


Kusrz& de Verbis Mediis.—Lud. Kusterwas de yero usu Verborum 
Mediorum, &c. item veteres poétae citzmuü, &c. sive ladex vocabc- 

lorum in quibus anceps Vocalis pro "Wongh habenda est Curi 
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sionibus locupletatus est et emendatus à Joan. Gottír. Reusmanno. 
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Historiam Linguae Graecae. ltenburgi, 1778, 4n 8vo. (Eadem 
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Caonmg s Gymnasium. sive Symbola Critica. Opas perutile. 2 vel 
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Cnarcogpriar Grammatica Graeca. — Demetrii Chalcondylae Erote 
mata, sive Institutiones Grammaticae, initiandis Graecae Limguae 
Studiosis, vel magno Budaeo teste. accommodatisimae : unà cue 
Melioris Volmarii Ervthropolitani praefatione. in qua de ratione 
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Libellus. Basileae. 1516. ta 19πιο. 


MoscBorcu Grammatica.—Emanuelis Moschopuli Grammaticae artis 
methodus, &c. Basil. 1550. tn 4to. 


CunvsoLonar Grammatica.—Emanuelis Chrysolorae Byzantini Grae- 
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Coxsrawiisi Lascaris Graminatica. Compendium octo orationis 
partium et aliorum quorundam necessariorum, editum à Constanti- 
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est inter primos Graecé excusos. Vide Panzer. Ann. 'Typ. vol. 
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nova, anté ab Abrahamo 'TeWMero, quod ad dialectos attinet, com 
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APPENDIX. v 


HurEwicz Grammatica Graeca.—4Alex. Gabr. de Woiutyn Hulewicz, 
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Ἡοοαξνεεν de Particulis.—Doctrina Particularum L. Graecae, auc- 
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Porrvx.—Julii Pollucis Ovouadz«xóv, sive Vocabularium, &c. Opt. 
edit. est, quam Jo, Henr. Lederlinus, et, hoc mortuo, ΠΙΟ. Hem 
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Τουρ Emendationes in Suidam, &c.—Emendationes in Suidam et . 
Hesychium, et alios Lexicographos Graecos. Scripsit Jo. Τουρ. 
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AroLLoxm Lexicon Homericum.—Apollonii Sophistae Lexicon Grae- 
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in 8vo. 


PraTNICHUs.—Phrynichi Eclogae nominum ac verborum Atticorum, 
cum versione Lat. Pet. J. Nunnesii, et ejusdem ac Dav. Hoeschelii 
notis, &c. curante Jo. Corn. de Pauw, qui notas quoque suas addi 
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C. T. Enwrsri Lexicon 'CTechnologicum.—Lexicon '"Technologiae 
Graecor. Rhetoricae. Congessit et animadversionibus illustravit 
Jo. Chr. 'T'heoph. Ernesti. Lips. 1795, in 8vo. 


GnEconIvs de Dialectis.—Gregorius, Corinthi Metropolita, de Dia- 
lectis. E codd. MSS. emendavit et notis illustravit Gisbertus Koen. 
Accedunt Grammatici Leidensis et Meermanni de Dialectismopus- 
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et Schaeferi, 2 tom. 8vo. Lipsiae, 1811.) C. J. B. 1 tom. pp. 1070 
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HevPrLivs de Dialectis.—Canones de Graecarum Dialectorum pro- 
prietatibus, &c. Auctore Georg. Freder. Heupelio. -.jrgent. 
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Marrrare Dialecti.—Graecae Linguae Dialecti, in Scholae Regiae 
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Βυρλει Commentarti.—Gul. Budaei Commentarii Linguae Graecae. 
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Dawrzs Miscellanea Critica :—Ricardi Dawes Miscellanea Critica : ite- 
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Ponsovx1 Supplementum in Praef. ad Hecubam Eurip. Cant. 1802, 
in 8vo. " In Ed. Eurip. iv 'T'rag. Porson. Lips. 1807, 8vo. P. 


LrNNEP Etymologicum.—Jo. Daniel a Lennep Etymologicum Linguae 
Graecae, &c. editionem curavit, atque animadversiones cum alio- 
rum, tum suas adjecit, Everardus Scheidius, &c. Trajecti ad. Rhe- 
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VALCKENAER et LENNEP.—L. C. Valckenaerii Observationes Academi- 
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Rhen. 17190, 1n 8vo. 


HernaEsTIoN.—Hephaestionis Alexandrini Enchiridion de metris et 
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FosrER on Jlccent and Quantity.—An Essay on the diflerent Nature 
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1163, 1n 8vo. 


Περλ η in Poétas 'T'ragicos.—Notae sive Lectiones ad 'Tragicorum 
Graecorum, &c. quae supersunt Dramata, &c. Auctore Benjamino 
Heath. Oxon. 1762, in 4to. | 


Je, Rhythmo Graecorum liber singularis, in usum Juventutis Coll. 
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Qzon. 1789, in 8vo. | 
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Ηοκνε ''ooxE£' s Diversions of Purlev.—EIIE4 IITEPOENTA: 
or the Diversicns uf Purley. By John Horne Tooke, 4. st. late cr ^t. 
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